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AVIS AU LECTEUR 


Les mots en caractères latins qui ne sont précédés d’aucune indication d’origine sont 
latins. : 

Chaque en-tête de groupe de mots porte une consonne précédée de 2,. Ce 2, est le 
symbole des alternances vocaliques possibles devant la première consonne de la racine ; 
de toutes ces alternances le 3, est sans doute la plus fréquente ; il faut donc se garder 
d'interpréter ce symbole comme une première consonne radicale. Lorsqu'un mot latinou 
grec commence par a-, -à-, cette voyelle continue soit 2, seul soit.23e ; c’est seulement 
en hittite qu’on peut distinguer les continuations de 2,e de celles de 2, seul ; ainsi hitt. 
bant- continue “zçont-. Pour expliquer a-, a-, on peut donc poser indifféremment 2,e-, ou 


?, seul. 
Quelques abréviations : 
hitt. = hittite. 


skr. = sanskrit. 

tokh. = tokharien ; le tokharien B est appelé plus exactement koutchéen. 
m. = substantif masculin. 

f. = substantif féminin. 

n. — substantif neutre. 

m. $. — méme sens. 

adj. = adjectif. 

adv. = adverbe. 

prép. = préposition. 

prév. = préverbe. ’ 
à, = schwa, semi-voyelle de timbre e, prononciation inconnue. 
2, = schwa, semi-voyelle de timbre 4, prononciation inconnue. 
hitt. h. : gutturale sifflante du type de l’allemand ch. 

hitt.z = ts. 

skr. h : aspiration sonore ; h : aspiration sourde. 


« ñ:-gn-de fr. signe. 
« à: -ng- d'ail. jung. É ; 
« m: nasalisation de la fin de la voyelle précédente. 


€ c, j, ç = tch, dj, ch. - 
slave y : ï postpalatal, ©, e, voyelles nasalisées comme fr. on, in ; c :ts; ë : tch, 8: 
fr.ch;2:fr.j;é:e. 
lituanien 2 : fr. j ; sz ou, orthographe actuelle, 8 : fr. ch. ; cz ou, orth. act., &: fr. tch ; 
y:isé:é;e ou ie : diphtongue ie ; à ou uo : diphtongue ouo. 
arménien t‘, p‘:t, p suivis d'aspiration ; 3:ch;2:j;c:ts; j:dj;ë:tch;è: tch 
suivi d'aspiration; 1 : 1 vélaire ; x : spirante gutturale sourde — all, ch. : 
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gotique e, o : voyelles longues et fermées ; ei : î; ai, aü: e, o brefs ; b :th anglais; 
q : lat. qu. 

irlandais : comme en latin ; mais th: th anglais ; ch : ch allemand ; entre voyelles b, 
d, g sont des spirantes sonores. 

osque {:e, ü :o. 

Le Dictionnaire peut être consulté en deux sens. Au moyen de l'index alphabétique 
des mots latins et grecs, on peut y chercher le sens et l'étymologie d’un de ces vocables, 
Au moyen de l'index des groupes d'idées, on peut y chercher les diverses expressions 
d'une même idée dans les langues indo-européennes utilisées. 


INTRODUCTION AU DICTIONNAIRE 


Avant d'utiliser ce dictionnaire et pour l'utiliser avec fruit, le lecteur est prié de lire 
ces quelques pages d’introduction sur la formation des mots, sur la disposition des 
vocables et sur la conception de l’étymologie. 


I. FORMATION DES MOTS. 


Lorsqu'il y a cinq ans, j'ai commencé à rédiger ce dictionnaire, je considérais comme 
exacte la doctrine courante concernant le consonantisme, le vocalisme, la racine et les” 
suffixes en tant qu’éléments de la formation des mots en indo-européen. Cette doctrine 
était celle qu’avaient élaborée de grands esprits tels que F. de Saussure et A. Meiï'let, 
pour ne citer que deux des noms les plus illustres et les plus dignes de l’être. Mais, en 
maniant les vocabulaires des langues issues de l’indo-européen, la réalité m'a présenté 
souvent des faits inconciliables avec cette doctrine. Naturellernent je leur ai longtemps 
résisté. Mais leur force m'a paru finalement irrésistible. D’ailleurs la leçon la plus haute, 
la seule définitive, que nos maîtres nous aient léguée, c’est qu’il faut nous efforcer de 
voir les faits aussi clairement et exactement que possible, et, au cas où ils s'opposent à 
la théorie, abandonner celle-ci ou l’amender. Comme il est dit dans le Banquet de 
Platon : « vaincre Socrate, rien de plus facile; mais vaincre les faits reconnus réels, cela 
est tout à fait impossible ». 

Voici les points essentiels où les faits se sont opposés à la doctrine enseignée. 


6 1. VARIATIONS CONSONANTIQUES. 


On enseignait qu’en indo-européen, en ce qui concerne le sens, les consonnes 
s'opposaient non seulement par leur articulation en palatales, dentales, labiales, mais 
_ encore par leurs qualités de sonorité et d’aspiration. Ainsi l’on admettait qu’un & s’oppo- 
sait À g, gb, kb, autant qu’à un p ou à un #, de sorte que la substitution d’un g à un k 
changeait la racine et le sens. Ainsi on ne songeait pas à rapprocher &yupts et cüria, 
malgré la presque identité de forme et de sens, parce que le -y- s’opposait au c-. 
Dans la liste suivante nous avons groupé un grand nombre de rapprochements certains 
où l’on constate que cette opposition ne change pas le sens de la racine. 
vi+ ginti : vi+-césimus ; tri+gintä : tri+césimus; quattuor : quadrä<gintä ; centum : 
quin+genti ; septimus, énré : #68ouos; ôxtw, octô, octävus : ëyôoos ; ego : skr. aham : 


1. On a souvent énuméré dé laee UE de ces faits, p. ex. Meillet, Tptods 5, p. 140 
et s., mais comme des curiosités sans conséquence. - 


X VARIATIONS CONSONANTIQUES 


hitt. ug ou uk; +3, g. vo5 : hitt. edas « celui-là », skr. adah (n.) : cela ; àyov « lutte » : 
aciës « bataille » ; péyouat : di+ micäre « combattre »; capere : irlandais gaibim « je 
prends» <Z *g(h)ab(h)- ; prae-thendere << *khen- : Hom. yévto «il saisit»; &ypiw 
a saisir » : skr. harati « il saisit » ; Adoueov « butin, prise » : £ka£ov « je pris»; àye+vrvos 
« manquant de sommeil » : yñcos « manquant de », carère « manquer de, être sans... »; 
Léouat « se retirer» << *kh-a,d- : xexidovzo «ils se retirèrent» << *k-n,d-; vacire, 
vacuus : hitt. waggar- « manquer de »; +{0mut : skr. dadhäti «il place », con+-dere : 
placer, établir (en ce verbe et en beaucoup d'autres mots, on constate que le plus souvent 
le grec répond par une aspirée sourde à une aspirée sonore du sanskrit ; le grec n’emploie 
pas l’aspirée sonore); yauai «à terre», humï: skr. jmà (instrumental du nom qui 
signifie «terre »); zédov « sol, terrain » : all. Boden m. s. << *bh-udh-, skr. budhnäh m. 
s. ; terra : skr. dharä «terre » ; hitt. dagan : tegan « à terre » ; x4/)n5 « caillou » : caleu- 
lus m. s.; rés « pierre » : gellia « terrain pierreux » ; madère « être mouillé »: 
matum esse : m. s.; pAüw « sourdre, jaillir »: fAôw m. s. : fluerc:; £eye « arroser » : 
rpüxe; « gouttes de rosée »: skr. parjanyah « pluie, dieu-pluie » << “*p-er-g-; hitt. watar 
«eau » : wo; calidus : yAtacôs m. s.; xayzavo; desséché : xécyvos « sécheresse »: corus- 
cus brillant : yap+ 076; qui a les jeux brillants; hitt. nepis ciel : skr. näbhalh m. s.; 
rau?paläw : BAërw ; skr. atharva prêtre du feu : v. perse atar feu, avest. ätars m.s.; 
xvepaios sombre : yvégos m. s. ; ày)5$ obscurité : cäligô m. s.; skr. nak, nicitä nuit : 
véya de nuit, £y+vuyos nocturne ; pullus, z:2À6; noir, sombre : anglais black m. s. < 
“bh-l-; Éo:$0; obscurité : dopvn m. s.; tenebrae : ôv6z0s m. s.; yaw26; jaune clair: 
galbus m. s.; ypéozts : att. xpéorts fourrage vert, got. gras <Z “gh-r-, 65705 m.5.; 
anglais blush rougeur : flush m. s. ; saucius : sügillâre; ye#s0$ chose qui sent mauvais : 
xépt; punaise ; lituan. püsti souffler : skr. babhasti : il souffle ; bullire : 2514 bouil- 
lonner; faetor : paedor puanteur ; skr. ätmän- ou tmän- souffle vital : Ü5uos souffle 
vital, skr. dhamati il souffle, all. Atem souffle; hitt. taru bois : skr. däru m. s., tarüh 
(m.) arbre : Gévôpoy arbre; xpï : hordeum << “kh-r- orge ; z5964 blé : frümentum, far ; 
ador épeautre : triticum m. s. ; vézodes petits d’une couvée : v{fpazes petits poissons; 
66pixxha petits d'animaux sauvages : z96£ faon ; parere : got. bairan m. s. << *bh-er- ; 
téxtew, téxvov : Ouyérnp; äxoures femme mariée : skr. jäyä m. s.; ôxvim épouser, résts 
époux : got. aba << *obh- époux; dyalds : dxa06ç : yätos bon : got. gôps, all. gut; 
xæxds : Skr. aghäh m. s., khalah méchant; carinäre : ÿasgtoiuela faire des reproches 
injurieux; peijor << *ped-yôs : anglais bad << *bhadh- mauvais ; 6060; malveillance, 
haine : Bôekôtropar détester ; dolor : 87.0; souffrance ; hitt. huwappa- mauvais : got. 
ubils, all. übel mauvais ; àta6s juvénile : U&klw être florissant, 0akeois juvénile ; skr. 
abdah année : ëré:eos annuel ; 7p0vos âge, yoôvros âgé, vieux: yñsas âge, yézwv vieillard ; 
hitt. ac- mourir : aggatar mort : #1p mort, déesse de la mort; skr. açnäti il mange : 
ghasati m. s. : khädyam nourriture : xt m. s., 674 alimentation, eû+wyta banquet; 
gula gloutonnerie, gluttus glouton : helluäri se gorger de ; yévus mâchoire inférieure : 
skr. hénuh mâchoire ; päscere : Péoxw ; révôw manger avec gourmandise : ré’0ns gour- 
mand ; madëre être ivre : mattus ivre ; pôtäre : skr. pibati il boit : bibere m. s. ; éyeiow : 
hir « vigil » (Gloss.) ; sédulus, dé+sidia : studium; skr. cârvati il moud : yupis farine ; 
yeigos : yeiros filet ; aypiqn : hirpex herse ; xvéxte : yvértw carder; yôvv genou : rpô+ 
Jvv à genoux ; rfyvüut, pangere : figere fixer; calvus, skr. kulvah : khalatih chauve; 
orôvôvhos : apévüvlos vertèbre ; carcer prison : yépyüpæ prison souterraine; épzos bar- 
rière : ôpyartos enclos : etoyvüu clore, skr. vrjanam enclos; plicäre : flectere, got. fal- 
bian, all. falten plier ; ywAds boiteux : xvAlés, got. halts, anglais halt boiteux : skr. 
khorah : m.s.; ax: 0{0n rive de cours d’eau; skr. külam rive : lesb. 4£Ados, att. 
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gethos rive, bord, lèvre ; lacinia : kéyvoy frange ; mëtiri : modus mesure, modius bois 
seau, m#ôtuvos m. s. ; skr. tiram bord : dhärä m.s., v. h. all. etar m.s.; ëAayôs : OAlyos: 
gliscere croître : crêscere; grandis : prô+-cêrus ; éyæs, magnus, skr. majmän-grandeur : 
uar26s long, skr. mahä- grand; crêdere : xt/#nu prêter à crédit : skr. çraddhä confiance ; 
ayécwy0s fier, skr. gardäh orgueil, çardhati il est insolent; mütuum prêt : com modäre 
prêter; ferôx fier, hautain : procäx insolent ; a)0ä5nç : ion. aë-wônç arrogant ; ztüpw 
effrayer : 5ô5kw avoir peur; timêre, verinuar: déos <Z “d-ey-; &yardw aimer : cupere ; 
Jaéw désirer : skr. kâtih (en des composés) désireux : kadaryah cupide, caturah aimable ; 
Skr. jârah amant : häryati il désire << *gh-er-, got. gairnjan << *gh-er- désirer ; skr. äpih 
ami, Skr. priyah aimé : @ikoç ami ; 76pvn prostituée : fornicäri fréqueñter des zépvau, 
skr. prapharvi fille lubrique ; 76004 désir : optâre souhaiter ; ozoñvos désir violent, o-£pyw 
aimer : dé +siderium désir; order est en rut : subâre m. s. ; 0élw : dor. ôfkouat << 
“del-s- : m. s.; petere, z:w766 mendiant : got. bida prière, all. betteln mendier << *bh- 
edh- ; 0éssasdat demander << *th- (red.) et-y- : ob+testäri supplier << *t-es Ged.) +, 

skr. tas mendiant; grâtus : skr. kräthayati il réjouit : 7épt; agrément, ao joie; 
skr. cänah contentement, hitt. kankala- « joie» : yavdw rendre gai; dëliciae, dë+ 
lectäre : got. likan plaire << “lig-; plumbum, 7#ehôvd; ou xekervd4 qui est couleur de 
plomb : %92u680; plomb ; skr. çvéyati il gonfle, çänah gonfié : âhanäh gonflant ou gonfié : 
25h05 gland, quercus ou cerrus chène, arbre à glands : anglais acorn gland, << *og-t-, 
gläns; 25505 bossu : gibber m. s.; zoupduË bulle d’eau : fouévAis m. s.; räpum rave, 
Sir ? pépus, Édpavos rave; orôyyos : att. opéyyos, fungus ; rAaDapës mOu : Bhadazés m. 
s. ; &zaho; doux, tendre : aôcés m. s.; apinae niaiseries : afannae m. s. ; äcer piquant : 
#45 a90s pointu ; hämus hameçon: v. h. all. hamo m. s. << *k- ou *g-om-; 0évao paume 
de la main : ôGpov m. s.; xdra en bas : /0apalos ; äxpä faîte : skr. âgram m. s.; skr. 
kakubh- faite : got. gibla, all. Giebel m. s., << *gh-ebh-; xeçpakr : 26.1 tête (poètes 
alexandrins) : 29%6n m. s. : crét. x6pn m. s. (Hésych.) : caput, v. anglais hafud tête ; 
calva crâne : v. slave glava tête ; hitt. PERS 5 haut : pargatar hauteur; skr. gabhirah 
profond : käté- profondeur ; äyyc auprès << “agn-kh- : v. h. all. nâh proche, << *n-ëk-; 

clünis fesse : Yhoutds m. s.; skr. pütau : pôdex; dorsum : lituan. tursas derrière ; arcêre 
écarter : skr. rahayati il s'écarte; skr. dürah (adv.) loin : trayate il s'éloigne ; zkdytos 
oblique, de travers : gokxôs m. 5. ; 20p9wv6ç recourbé : yüpos courbure, cercle; xapxr 
courbe : Yaubds recourbé : yauss m. s.; skr. kuñcitah courbé : geniculus objet courbé 
(Vitruve) ; unguis : ôvuË, gén. ôvuyos, skr. nakhah ongle; xéptov cuir, peau : corium; 
Aérw peler : Xe6ngis peau de mue des serpents; tépgos peau, cuir : deipw écorcher, 
dépua peau, aro+ 5o5rtw écorcher ; x0ap trou d’aiguille: yéos trou << *kh-3,w- ; Adxxos, 
lacus fosse, citerne : Xayn fosse ; reipw percer : foräre; &keige : skr. lepayati il enduit, 
oint; scriberc, szapipdoar : ypépw m.s.; atipos masse compacte: axeiôw rendre com- 
pact : stipâre m. s.; yéha lait : xkayos (crétois) mm. s., colostrum ; +ix6; bout de sein : 
titta m. s.; glaber : calvus, v. island. skalli tête chauve ; polire, inter+poläre : äpekñs 
ras, lisse, uni ; xupf6t« son de blé : ayvpwpévn Häta pâte ou pain de son ; mücus : mun- 
gere ; ôuiyéw : mingere, meijere << *meg-y-; skr. patati il crevasse : fatiscit ; xéka glu 
colle : yhoiës glu, glüs ou glütis; rérus pin : abies, g. abietis, &6w (Hésych.) ; taeda 
torche : Bats, gén. Batos; crassus : grossus ; xéhux câble : xakivos m.s.; ligâre : laqueus ; 
angere : &y4o ; Fviqu étreindre, étrangler : o@iyyw m. s. ; teüxw : Hom. aor. tetuxeiv 
mettre en état, préparer; tignum poutre : doxés m. s. ; 1épañ pieu servant de support : 
sr cüria lieu de réunion des cürialés, du Sénat ou en général : äyver assemblée, 
2yopä assemblée et lieu de réunion, ayeipw, grex gén. gregis troupeau; skr. kulam 
foule : ayékn : troupe : 6yAos m. s.; étapos membre d’un club : sodälis m. s. ; xu6sp- 
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véw : gubernäre ; :äy6s (dor.) chef : dux, dicio, dictätor ; ops, côpia, skr. apnah avoir : 
äg(£)vos abondance; zivouxt punir : Our punition; Astyw, skr. lihati il lèche : lingere, 
ligurrire, all. mod. lecken ; cum, co- : all. ge- (en des composés) m. s.; hitt. dusk- se 
réjouir : skr. tusyati il se réjouit : &f5ow s'amuser, jouer; #60; colère, ressentiment : 
goouat, 76k06, Jus m. s. (Hésych.), skr. hçnite il est en colère : skr. krüdhyati m.5., 
hitt. kartimmes- : m. s. : got. gramjan mettre en colère << *gh-r-om-; oôôusuar être 
en colère : tué; colère; sapere : sibus habile (Festus); discere apprendre : tirô apprenti; 
skr. daksati il est habile : <éyvn; cor, xao0!& : skr. hpd cœur : hitt. gir, gén. kardas m. 
s. ; op#v faculté de penser, diaphragme : zpaxis m. 5.; mentiri : mendum mensonge, 
mendäx ; dolus, Bôdos; : stélio fourbe, 0éAyw charmer, séduire ; anglais harvest automne, 
saison de la récolte des fruits << *k-r- : crop récolter << ‘g-r-; 07w93 récolte des fruits, 
pômum : skr. phalam fruit; pellere pousser : re +fellere repousser ; palpitäre : 72294000 
palpiter ; tangere : Gyyévw ; plâga, rinyi coup, plangere battre : flagrum, fligere battre ; 
270706 : yôo5r0; bruit; xduxzoç : x6va60; bruit violent; z25" se lamenter : y605 lamenta- 
tion ; «Au rire à demi : yehaw rire : x22y%tw, cachinnäre rire aux éclats, porcus, 
v. h. all. farh porc : all. dial. barg, anglais barrow m. s.; skr. käkaranam fait de braire : 
kbarah âne : gardati il brait, gardabhah âne; skr. kartäh fosse, trou : gärtah m. s.: skr. 
cärvati il moud : grâvä pierre meulière ; skr. katah tresse, natte : jatä m s.; skr. lakutah 
massue : lagüdah m. s. ; titilläre, attilläre caresser, chatouiller : adüläri caresser ; skr. karâh 
lutte, bataille : sam+gardh m. s. ; zardozw battre : battuere m. 5. ; cancer : y#-catva. 

Il serait facile d’allonger cette longue liste. De plus, aux exemples qui précèdent et 
qui sont presque tous pris dans les éléments de racine, on pourrait ajouter une autre 
liste d'exemples pris aux suffixes et aux désinences. Citons seulement quelques cas : 

A la 3 pers. pl. à la désin. normale -on! correspond en béotien, thessalien, phocéen 
-ovût, ex. xahcovÜt « zækéouot », -ovBerv « -v=at » ; à l’impératif -0: de zi0t correspond à -(ü 
de lat. es-f5. Pour marquer l'aspect perfectif on emploie normalement -k- : {rxa, ñ2a ; 
épôxw je retiens, cf. Eodw je tire; en latin Aüxi de flué, strüxi de struô, vixi de vivo ; 
maïs On trouve aussi -kh-: olyouat s’en aller ; rw nager : viw. De même -t- ou -th- : 
plectô : rhéxw ; &vitu : äviw, etc. ; mais o2éyw être en flammes : #2eyiün s’enflammer. 

Dans les noms d’action -d-, -t(h}- : oscèdô baillement, xAnôdwv appel : dezus, mehëtr, 
repulsa, .vôtum, skr. stut- louange ; -t-m- ou -th-m- : ée+szun ordre, xhau0u6:, 09n- 
Op5s ; <l-, -thl- : cautéla, corruptéla : yevi)hr, 0660La sacrifices (Homère). Etc. 

Le hittite est la seule langue indo-européenne qui ait conservé des traces très visibles 
de cette équivalence sémantique des consonnes ayant la même région d'articulation et le 
même mode. En eflet, en cette langue souvent dans le même mot, la même consonne 
apparait tantôt comme sourde, tantôt comme sonore. La liste qui a été donnée ci-dessus 
contient quelques exemples de ces variations consonantiques. Les autres langues n’en 
présentent plus que quelques survivances dépourvues de sens, Cependant le grec! a 
encore au parfait actif et quelquefois dans la dérivation un emploi vivant de la variété 
aspirée : éla6ov elAnza, réurw réroupa. Il nous montre que l'emploi des variations 
consonantiques a sans doute été affecté en indo-européen à l’expression non d’opposi- 
tions sémantiques, mais d’oppositions d’autres valeurs, par exemple de valeur expressive. 
11 me semble impossible de préciser et de contrôler cette hypothèse. En tout cas, rien 
ne permet de supposer que l'indo-européen n'aurait fait aucune différence entre les diverses 
variétés de gutturales, de dentales ou de labiales. 


1. C'est À cause de ces faits que Meillet admettait, en certaines limites, une variation 
consonantique sourde : sourde aspirée, sonore : sonore aspirée. 
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$ 2. VARIATIONS VOCALIQUES. 


On enseignait que la voyelle d’une syllabe, dans un mot indo-européen, pouvait pré- 
scuter seulement les variations suivantes : e, 0, zéro, et, en certains cas, les formes 
allongées &, 6 ; à l'exclusion des voyelles a, à, i, T, y, 4. Celles-ci, étant considérées 
comme les formes prises par les consonnes 2,, y, w lorsque, placées entre consonnes, 
elles deviennent centres de syllabe, on n’admettait pas qu’elles eussent une ‘fonction de 
variation vocalique sans rapport avec les consonnes correspondantes. Des faits très nom- 
breux et absolument clairs établissent que cette doctrine est une erreur ; ils nous forcent 
a constater que les variations vocaliques de chaque syllabe peuvent présenter tous les 
timbres : e, 6, 0, 6, zéro, et de plus a, & (<< 23 a), À, 1, 4, fi, qui, en cette fonction, 
n'ont jamais d’alternance vocalique e, o (donc jamais ei, oi, eu, où). 

cg0, ëyw : hitt. ug ; hitt. sumas forme non RU LE -smas forme enclitique 
« nous » ; SUMUS : skr. smah nous sommes ; att. Etepos : dor. ärépos, att. crase au 
gén. Oazéoos ; 0u.ds : 4x ; simul, similis, ôuz)6s, semel, Simple olle: ille ; ôve, ôw, 
vs « 005 » ; dax, decem: v. h. all. (zwein +) zug : armén. tasn 10 (e, u, 94) ; tétrapes : 
quattuor : Hom. ziouoss, osque petora « 4 » ; révte: quinque ; att. yirot ( <isl-), ion. 
Jet, lacon. no: << *kh-es-l- « 1000 » ; r&ç, rica, g. ravvos: tokh. B. ponta (n. 
pl.) ; ei si, (poètes) ai ; iv « dans » : in ; àv- devant voyelle en composition (<< *2,n-): 
lat. in- (<< ‘in-, où f est la variation vocalique dite aussi élargissement) : ne ou në 
(négation) ; &yrv (< “s2ékh-ên): egénus ; Eott : impér. tal; agere (<< *3,g, ou *a,eg-) : 
Cgi (<< “ég-) ; facere (<< *-2,k-) : féci (<< *&k-) ; frangere (<< *-32g-) : frégi (< *-Eëg-) ; 
jacere (<Z *-34k-) : jëci (<< -Ek-) ; capere (<< *-34p-) : cêpi (<< *-ëp-); lacessere : licitäri 
lutter : lucta lutte ; 7fuaoos âgé d’un an : irlandais gamuin veau d’un an (<< *kh-im- : 
*e[h]-oem-) ; v. h. all. sumar, all. mod. Sommer été : irlandais sam m. s. ; ôu6cos : 
imber ; r0%w sourdre: rotaud; cours d'eau ; xwv, g. zuvs : canis <C *k-un-, °k-9,n-; 
éépon Hom. : crét. &epaav (accus.) << ‘ew-er-, *9,w-er- ; agnus <*32gnos : v. irland. 
üan : agneau, << “og-nos ; ignis. skr. agnih : lit. ugnis feu ; xüvt cendre : cinis; 7üp, 
ombr. pure (abl. sing }: ombr. pir feu ; furnäx : fornäx ; Spy : frigo :skr. bhrjjati 
rôtir ; phoE, phëyw : Aagräre : roku6 blanchâtre : padds blané (Hésych.), galnods tacheté 
de blanc ; aÿew : eÿozpa échaudoir (cf. eüw), ür6 (<< *eu-s-ô), parf. ussï ; nox : v6£ : skr. 
piç- : hitt. neku- il fait sombre ; helvus : galbus ; holus légume vert : id fourrage 
vert ; éov : folium ; skr. rudhiräh : épu0o6s ; cépa oignon : xérta « ox6po0a » (Hésych.); 
ragkäw : bullire ; sibilâre : süfilâre ; 7656; blé : fâr sorte de blé ; lat. anas, anatis : v.h. all. 
anut, enit canard ; &y£An groupe d'hommes ou d'animaux: skr. külam m. s.; Ou606$ chaud: 
0ertayds enflammé(Hésych.); feläre: filius ; téxreo (<C*t-ik-) : téxvov, téxos : Guyérnp (<< *th- 

ug-) ; nurus : lat. pop. nora ; 665» douleur : &ôre gén. dBtvoi m.s. ; opt s’affiger : 
070éw être afigé ; socer : éxupdç ; Écdvx cadeaux de mariage : æv Lédve : ; ovis : avillus ; 
piget : hitt. puk- haïr ; 8hos souffrance : &01tos malheureux ; x5pos adolescent : lacon. 
20pTévL0$ ; &oTHo : stdus: hitt. sittar étoile ; (FJétos, skr. vatsäh année : hitt. witassa- 
annuel ; pars : portiô ; &xrn nourriture (Hésych.) : : 671 alimentation ; päscere : fécxw ; 
vesci : viscera (n. pl. )chair, viande ; madëre être ivre : pe05w m. s. ; vigil : got. wakan, 
all. wachen << *w-0g- ; pévw : manére ; tegurium : tugurium : tigurium ; péXevpov farine : 
uÿkn pierre meulière : pare all. mahlen, hitt. malla- moudre ; ratréAn fleur de farine : 
pollen farine très fine ; sxopar je me vante : aÿyouze m.s. ; skr. aksi œil: fksate il 
voit ; äpnoti il atteint : ipsati il désire atteindre; labhate il saisit : lipsate il désire saisir ; 
mputaveiæ, inscriptions att. rpotavela ; hAax£tn : jAexétn quenouille ; salix saule : An 
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m. s. ; eAdxa soc de charrue : aëaë sillon ; apéow « wudrhatai» (Hésych.), Guos << 
*om-s- : umerus << *um-es- (le 2e élement, ayant -e-, suppose le degré sans e, o dans le 
1er); rayon dorien : figere ; cancri barreaux : xry«lis m. s.; carcer : yégyvpa, yécyuoz 
« prison » (Hésych.) ; céläre : xakôrtw ; callum : x6Ako® peau épaisse et dure ; com+ 
pâctus : zéxa de manière compacte ; atigos masse compacte : atügw rendre compact, 
stipäre ; yakrônvés qui teite encore : ved +ytkkos quitette depuis peu ; calvus: skr. kul- 
vah chauve ; scabere gratter : scobis raclure ; x20acds : x00açc6s : skr. cuddhah pur ; pü- 
rus : hitt. parku pur ; temeräre : con+täminäre ; findere, parf. fidi : fatiscere : se fendre, 
se crevasser ; läbr glisser : lübricus, all. schlüpfrig glissant ; zK+ea (n. pl.) son : 7i<vso” 
m. ss. ; ligäre : skr. lagati il s'attache : laqueus ; aÿkroa : ion. era (n. pl.) : rênes; 
tollere : tuli, got. Pulan porter ; avro : hitt. inara force ; fortis : firmus ; daudro : domare ; 
vigére : vegère ; dyopa : &yuors, cüria ; #6 : skr. pür ; formica : furmica ; 562436 : 
PéouzE fourmi ; 0wud; monceau : 0aufes nombreux ; pater : skr. pitar- (<Z -it-, Car -Dot- 
donnerait skr. -at-, cf. ajämi << *2,g- ; veda << *woida,); #5çv05 : skr. fatal maitre ; 
Fopuw : paräre ; afia prix: hitt. kussani prix, kus- payer; lituan. käras guerre : hitt. 
kurur m. s. ; brütus lourd : Bpilw être lourd; +ékav-a (n. pl.) balance : skr. tulà 
balance ; ydyyAtov : ydyyeos excroissance d'arbre ; gibber : x5g6ç bossu ; 425405 << *4k- 
ul-: glâns << *g-l-; cucurbita courge : skr. karkati m.s.; ixus : xüzuoy concombre : 
ôpoaids : umbilicus, éol. Sppados, v. irlandais imbliu; pâmex: pômex (loss. et langues 
romanes) pierre ponce ; tama tumeur : tumor ; mollis : pxaxôs ; 20205 émoussé : dor. 
xaçav faux-bourdon ; pop 3 sot : skr. mürah m. s.; d£fAseoos : Ghz, niais ; =4ços stu- 
peur : stupor, tupedavés stupide ; 4x, aciës: ôxp:ç pointe, b£s; pointu ; 42105 : tztu0 
basilic ; 6yx angle (Hésych.) : angulus ; pupugi piquer : ztxpds piquant, amer ; /apnk6ç 
Émble: humilis ; xeozkn : caput:. crét. xüon tête (Hésvch.) ; xio tête : skr. çirah m. 
s. ; vürov dos : natës fesses ; pôdex le derrière : fi:a)os m.s. : skr. putau fesses ; forës : 
O6pa ; oËos, Aéypros oblique : liquis, ob+liquus ; träns à travers : skr. tirdh m. s.; 
xopwvn courbure, couronne, anneau : yäços rond, curvus courbé : z'px05 anneau ; 412% 
bras (Hésych.) : Okéxçavoy coude; 7wAds boiteux, estropié : zvAAGS estropié ; axzÂ rive 
du fleuve : 6/0n m. s. ; lesb. 4ÉAdos,att. yeïkos bord : skr. külam m. s. ; lacinia bor- 
dure, frange : Aéyvov m. 5. ; pévu petit (Hésych.): utv5w, minuere ; putillus petit : peti- 
lus m. s.; péyas : magnus; com—+modäre prêter : mütuum argent prêté; fô5kw avoir 
peur : hitt. pittuliya- peur, angoisse, pudor; &ônuovéw être plein de crainte : timor ; 
&yaréw : cupere ; otépyw : dé+-sideräre ; yatéw désirer : skr. kätih désireux : skr. kutu- 
kam désir ; xevé5gez cadavre d'animal : skr. kunapah cadavre, charogne ; Boÿrouat, 
arcado- -chypr. Bolosar : pahiter « Oéket » (Hésych.) ; ryésrw (<< °g-n-) : skr. jänä- 
ti : yivdarw ion. (<Z *g-in-) ; yigrouar, yevnoopat : ion. Yivouar (<< *g-in-) ; cor, g. 
cordis : hitt. gir, gén. kardas cœur ; év0uds : aotÜuos ; Goxéw penser: dücere 
penser, estimer ; lax tromperie : all. locken (<< ‘lug-) séduire ; agô, äyw, 
äyréw: &yivéw conduire; pugil, rüxtns, pugna : all. fechtep, anglais fight combattre: 
irlandais bâg combat ; gwp voleur: für ; zupittw : xopéxtw frapper de la corne ; xéças, 
cornü : skr.kurîram corne; skr. dirghah long : dräghayati il fait trainer en longueur ; skr. 
tamrah : timirah ténébreux; skr. mumürsa désir de mourir : maranam mort ; satur: v. 
sl. sytü rassasié; skr. girati il avale: gar4h boisson, poison ; #dpayos grincement : 
xpvpim. s.; skr. vadhayati il frappe : vidhuh coup ; skr. sphätati : il fend : sphutati m. 
s. ; ratdaow battre: riruAos coup ; equus : ?xxos cheval ; pé{a:pa : mucrô ; secäre, v. h. 
all. sahs couùtsau : sica; secüris : sacëna ; secula faux : sicilis faucille; xepdrvout : xievnp. 
Cette liste de mots et de suffixes pourrait, elle aussi, être facilement allongée. Elle suf- 
fit abondamment à établir que : . 
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10 les variations vocaliques d’une syllabe i.-e. sont non seulement …ë, 0 5, zéro, mais 
encore a &, 15, u ñ, variantes du degré zéro qui alternent avec e, o ou avec 24e, Je, etc. 

2° Ces variations, comme en sémitique ct en égyptien, n’affectent pas le sens lexical 
des mots ; elles n’affectent pas non plus le sens des suffixes de dérivation ; elles ne jouent 
qu’un rôle subordonné dans la flexion et dans l’agencement des éléments radicaux, suf- 
fixaux et désinentiels. 

Par conséquent, pour juger un rapprochement étymologique entre des mots formés 
selon le type i.-e., il faut ne considérer que le sens et les seules oppositions consonan- 
tiques que l’indo-européen met en œuvre. 

Le rôle joué par les voyelles, quoique subordonné, est considérable, En certains cas de 
dérivation et de flexion, on constate que Pemploi de telle voyelle : Adyos : AËyw ; yévos, 
Yovñ, Y:v0s, yiyvouat est tel qu’il aide à caractériser et à opposer des types de dérivation. 
En certains cas tels que +{0nw, sistere, on voit que -i- aide à caractériser un certain genre 
dercdoublement. En certains cas a, à, semblent servir surtout à éviter une accumulation 
de cousonnes, 

On ne trouve nulle part la preuve de l'hypothèse que l'emploi de a dans un mot 
caractériserait ce mot comme populaire, hypothèse indiquée plusieurs fois par 
A. Meillet. 

De ce qui précède il résulte que dans un mot i.-e. quelconque a, €, i, 0, u peuvent se 
remplacer ; il n’y a donc pas lieu de s'étonner de trouver dans les mêmes mots des cor- 
respondances a, ë, u, par ex. pater, frazñot : skr. pitar-; quattuor ; rioupeç; tama : 
tumor ; 4, 0 : datus Ôords ; anas, g. anatis : v. h. all. anut (a, #) canard. Elles y jouent le 
mème rôle que 0, e dans *genos, *genesos ; a, i, w peuvent alterner avec zéro, aussi bien 
que e, 0: skr. duhitä, gr. Ouyétnp ont une deuxième voyelle z, &, à laquelle correspond 
zéro dans got. daühtar, v. slave duüëti, lit. dukté, armén. duster «fille »; à raläpn le 
latin répond par palma ; etc. L'explication de ces faits n'est pas du domaine de la pho- 
nétique ; elle est contenue dans le système des variations que les voyelles pouvaient pré- 
senter en indo-européen dans un seul et même mot, ou däns les mots de la même famille. 
Ainsi l’on constate qu'il est inutile de supposer, comme on le fait souvent, un schwa 
indéterminé qui aurait les continuations les plus diverses et inattendues. Encore ici la 
formation des mots supprime un certain nombre de problèmes que l’on croyait phoné- 
tiques, et qui, en phonétique, paraissaient insolubles. 


$ 3. LA RACINE. 


Une racine se définit donc comme l’unité formée par un concept et la forme conso- 
nantique que l'esprit a associée à ce concept. Ainsi l’association de *t-r- avec l’idée de 
labourer forme une racine, celle de *r- avec la même idée est une autre racine ; l’associa- 
tion de “f-r- avec l'idée de limite constitue une racine toute différente, celle de *+- avec la 
même idée de limite en forme encore une autre. Il faut bien se garder de croire qu’une 
racine se définisse par la forme seule, car d’une part une même forme peut exprimer et 
exprime en fait les idées les plus diverses ; et d'autre part chigue idée est exprimée par un 
grand nombre de formes les plus diverses. Sauf dans les onomatopées, il n’y a aucune asso- 
ciation de nature entre l’idée et la forme. 

Considérons la forme de la racine. On enseignait qu’une racine est constituée par deux 
consonnes séparées par les variations vocaliques, type "gen-/gon-/gn- : à ce type on 
His Souvent une longue issue d’un schwa indo-européen : *gens-. — Or les faits 
établissent : 
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10 que les variations vocaliques ne commencent pas après, mais devant la première con- 
sonne de la racine : éyeise, ôvouz, etc. ; 

20 que ces variations sont les mèmes que dans n’importe quelle sjllabe d’un mot ; 

3° que le nombre des consonnes d’une racine varie de 1 à 4 ou 5. — 

Dans son introd. à l’ét.comp. des langues i.-e., Meillet, toujoursami des faits, mentionne 
cestypes ; mais il admet en même temps qu’une racine à 2 consonnes peut être augmentée 
d’un élargissement consonantique présentant les variations vocaliques e, o, zéro ; p. ex.-ek- 
dans 72£xw. Or rien ne distingue cetélargissement d'un élément de racine, puisqu'’iln’ajoute 
rien au sens de la racine et qu’il peutavoir les alternances vocaliques. Il n’y a donc aucune 
raison de maintenir cette distinction. De plus Meillet, ibid., admet qu'on détermine l'exis- 
tence de ces éiargissements en comparant la forme la plus simple de la racine aux formes 
compliquées : ainsi wel- de lat. velle montrerait que fire, Hom. pixôouat auraient les 
élargissements -p-, -d-. Mais on trouve presque partout des formes plus simples à côté des 
formes plus compliquées : ainsi op- de hittite appa derrière, de lat. occiput << *ob+caput, 
dé skr. aparah : qui est après ou derrière, etc., est bien attesté à côté de formes plus com- 
pliquées dans &Ÿ, ôd£, post, skr. bhasät le derrière, grec dial. z:5%: après, pôdex, 
Rowxtôs, Skr. prstam, suyd, anglais back : arrière, etc. Des exemples s'étalent partout 
dans le dictionnaire. Si le principe étaitexact, on devrait donc considérer toutes les con- 
sonnes de la racine, sauf la première, comme étant des élargissements. 

D'autre part là où les faits attestent une racine à une seule consonne (esse, edcre), 
Meillet, p. 144, admet qu’une consonne initiale manque devant celle-ci. C'est cet élément 
initial manquant que M. Kurylowicz et M. Benveniste, dans Origines de la formation ont 
rétabli en ajoutant un schwa consonantique à l’initiale de ces racines. Mais, comme nous 
l’avons déjà indiqué, des cas tels que êgi, co+épi, à côté d'agô, apiscor montrent que 
cela est impossible, car *3,êg- donnerait *ägi et non égi au parfait et *»çép- donnerait 
“äpi. Le cas d’ago : ëgï correspond à celui de facio : fêci << *2:k- :*-ék (sans 93). 


a. Racines redoublées. 


Certaines racines redoublent leur consonne initiale et présentent entre ces deux con- 
sonnes identiques des phonèmes très variés. La première moitié tantôt ne contient que 
la consoune initiale suivie de voyelle a, à, e, ë,i, ï, 0, ü, u, &, tantôt ajoute à cette initiale 
des consonnes, ordinairement 7, }, m”1, n, quelquefois s. La seconde moitié présente 
aussi ou bien la consonne initiale seule ou cette initiale suivie des mêmes consonnes ou 
d’autres consonnes, qui sont ou bien des sonantes le plus souvent différentes des 
sonantes de la première moitié, ou bien des dentales, des gutturales, des labiales. Ce 
type de racine redoublée est d’une importance capitale pour juger des autres types de 
racine. Il nous montre que la même racine peut consister tantôt en une seule consonne, 
tantôt en plusieurs, sans que le sens soit affecté par ces différences de forme. 

grex. g. gregis, << racine gr -eg- ; cunctus << *kun-k- : skr. çaçvant- < *kn-kwont- 
tout ; yépyepa : nombreux; yéyyAtov << ‘gosn-gl-: yéyypos << *gon-gr- ; cucurbita, cucu- 
mis ; Bouôuiv ; pu-pphulah enflure ; Bou-Buhis ; ropp6kÉ bulle d’eau ; PoX66s ; ba-burrus, 
Ba6üpräs niais ; x-wxf pointe ; xép-apos pointu, acéré ; skr. çü-kah aiguillon d’insecte ; 
xep-xis cheville ; x&-xro: cactus ; skr. bam-bharah abeille ; tev-0privn guêpe ; ca-cümen, 
skr. ka-kubh- ou ka-küt sommet ; skr. ci-khä pointe ; B6A-v600ç plornb ; cunctäri tarder 
<< *kon-k- (cf. xvos retard); réyas : il a faim (Hésych.) :all. Hunger, got. hührus 
faim, << *kn-k-, cf. skr, açanä faim (sans redoublement) ; coxim étant accroupi << °k- 
ok-, all. hocken être accroupi ; skr. jaghanah fesses, croupe : xoycivn bassin : xdxxuf os 
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coccyx : coxendix os sacrum : coxa hanche : germ. *“hancha >> fr. hanche ; xépxos queue : 
v. h. all.. hrucki => all. mod. Rücken ; puppis poupe ; voyrékos rond ; xipros anneau ; 
poples pliant du genou ; coxus boiteux : all. hinken boiter : skr. khañjati il boite ; terri- 
tôrium ce qui est contenu dans les limites d’une cité ; tut06ç petit ; àrdaÿalos follement 
orgueilleux << “a,t-2,s- tho,l-; yopyôs effrayant : yopyw Gorgone ; opus épouvantail : 
pôpas crainte ; skr. cakati il craint, tremble de peur ; hitt. alalama- épouvantail ; 
lahlahhima- angoisse € *lo3,-lo2,- ; tottonärii equi chevaux effarouchés ; xakyaive _ 
désirer vivement ; skr. kañksati il désire ; Aætouat désirer vivement : hitt. ilaliya- con: 
voiter << “il-ol- ; patpicow, papuioso désirer ardemment; skr. anañgah amour ; hitt. 
kankala- joie ; yayyaveiw plaisanter ; skr. lili amusement : lalati il plaisante ; Oaidxadç 
habile ; nesrnote réfléchir avec effort ; nreporebw tromper ; zvordhkauo; rusé << *pur- 
PPel- ; 7e50gsia charlatanerie ; ävaivouat refuser; rnréw priver ; inänis vide << ‘in-54n-: 
ET vider : jejünus ou jajänus vide, à jeun << “y-ey- ou *ÿ2,-yün- ; hitt, handandatar < 
*agond-ond- puissance divine ; x#y)Xnë caillou ; calculus, calx ; xpéxn galet ; {ñpos cail- 
lou ; =izavos chaux ; xnxiw sourdre; +évr206 boue ; xayxz)éa brûlés (Hésych.) : xæyxæivet 
il chauffe ; coquere cuire; xiyxavos desséché : x#gyvos im. s. ; skr. kañkhälah squelette ; 
skr. çucy'ati il brille ; karkah blanc; xotx5Akm regarder de tous côtés ; papuaigw briller ; 
Fiyronut brûler ; popina gargote; zarraiu regarder de tous côtés, raupakdw m. s. : 
Skére regarder ; palpebra ou -etra paupière; titiôtison ; ttv06s chaud ; rit aurore, Ti- 
Owvôs spoux de l’Aurore ; Léoos obscurité ; tristis (tris-t-): tetricus ; ropoëpä ; bubinäre 
souiller ; zéugt5 souffle : roigüasm << *poi-ph- ut-y- ; rou96s bulle d’eau : zaphéw bouil- 
lonner ; 5 Sgoy arbre (cf. Gdov, anglais tree) ; xéypus orge grillé : xéyypos millet : cicer 
pois chiche ; 252205 graine ou pépin : yiyap=0v pépin de raisin ; pupula prunelle de l'œil : 
pupilla m. s. ; skr: çiçuh enfant ; mamma : mamilla ; pampinus pampre ; cicur appri- 
voisé : skr. çakurah m. s. ; xaxés mauvais; skr. pâpah mauvais ; B\&ôn dommage ; im + 
properäre, probrum reproche; taedium ; 2nx4%%w railler ; hitt. halihla- causer du déshon- 
neur ; taeter affreux ; 0wrém se moquer ; skr. puspam fleur ; ; gurguliô gosier ; gurges: 
gurgustium gargote ; skr. babhasti il dévore ; papäver pavot; fav6dw s'endormir; 
hitt. sesk- dormir; hitt. kakui- éveiller ; sevtétw s'appliquer à un travail : studére; 
ratméhn fleur de farine (cf. 7&in farine très fine); xpéxw tisser: yueyalés corbeille ; 
skr. täntram trame, tântuh fil; vervagere labourer une terre en jachère (cf. urväre, 
skr. urvarä champ cultivé), << wer-wa3,g- ; äpaoioxw adapter; cancri barreaux : x:yxkiç 
m.s.; Carcer : yépyüga m. s ; valvae battant de porte ; cicätrix ; xæ]4n, xdyyn, xoyyÜAn, 
267hos coquillage : xaçzivos écrevisse : cancer; xoyüw couler abondamment (cf. yÉw) ; né- 
ækos manteau ; lacon. utunhée peintre ; karkarah ou karkaçah : dur; Hom. ÿAéyos lait : y&la 
gén. yéXautos ; titta, titillus bout de sein; xéoxwvov crible : lituan. kosziù filtre ; skr. 
sçñkhänikä morve ; çrñkbalä chaine : cingere ceindre: 700o<+4dxxn entrave aux pieds : 
hitt. kank- ou gang- pendre : all. hangen m.s.; avéyæn chaîne; répxn, regévn agrafe ; 
tendicula corde ; furfur son de graine ; ôapddrtw déchirer (cf. 5értw m. s.) ;concinnus 
bien arrangé ; xixv; force ; ôxmyebw soutenir ; got. galga croix : crux m. s. ; hit. tuzzi- 
armée <<*tu-ty- ;irland. tuath peuple, osque touto, got. piuda m. s. ; hitt. lülu- : salaire’; 
populäri dévaster; skr. kalähah querelle, combat ; xixvov cygne ; yapyalw ou yayyalw 
chatouiller ; palpitäre xaApäoow palpiter ; fau6aitw ou fBau6apite claquer des dents ; 
ragkétu faire entendre un bruit sourd ; pauper pauvre; skr. tädayati il frappe, bat : dän- 
danam acte de frapper ; ôxpddrtw déchirer : skr. dérdariti : m. s., cf, darah qui déchire ; 
skr. bäspah larme : dXouévn pleurant << *b-s- ; skr. bakäbakäyate : il croasse. 
En certains mots on trouve les deux éléments en ordre renversé : 
xapxivos chancre, écrevisse : cancer : m.s. 


. À. Jurer. — Dictionnaire étymologique. ut 
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b. — Racines saus redoublement. 


La racine à redoublement nous a montré tantôt une même consonne redoublée, 
tantôt une consonne unique dans une moitié du mot et accompagnée de diverses con- 
sonnes dans l’autre moité, tantôt accompagnée de consonnes dans les deux moitiés du 
mot, ces consonnes secondaires étant d’ailleurs souvent autres dans chacune des moitiés, 
sans que le sens général de la racine en soit changé. 

Il en est exactement de même quand la racine n’est pas redoublée. Elle est constituée 
tantôt par une consonne unique, tantôt par deux, tantôt par trois consonnes, davantage 
en quelques mots. 

Exemples de racine à consonne unique : est, sum : racine *s-; ago, vai << ‘a,g-, 
*ég-, où la racine est *g- et non 2,g-, comme le prouve le parf. êgi; le à, d'agô est donc 
une simple variation vocalique ; — ünus << *oinos, skr. ekah un, itarah un parmi deux, 
lat. iterum une autre fois : racine *v- ; — *u- unité dans lat. ne+uter, ubi ubi en un lieu 
quelconque, ubi+ vis m. s.; hitt. huel- premier; — *t- unité dans ombr. etram un 
autre, v. slave jeterü, etc. ; — *s- unité dans lat. äs un; att. Eécos << *s-ter- un parmi 
deux ; — ‘n- négation dans a- privatif << ‘9: äx5gus, etc. ; — *“w- négation dans où, 
Skr. vi-, lat. vè, etc. ; — *p- œuvre dans opus etc. ; — *y- faire, sacrifier dans hitt. iya- 
m. s.; —*g- champ dans ager, &ypd; etc.; — *k- mourir dans hitt. ac- ou ec- mou- 
rir, etc.; — *p- eau dans skr. äpah, etc. ; — *w- pleuvoir dans hitt. heu-, "5e:; — °k. 
jour dans skr. ahar ; — *s- feu dans hitt. hassas feu, foyer ; — *t- feu dans v. perse atar; 
%- se dessécher dans hitt. hat-; — *t- sombre, noir dans lat. âter ; — °n- : souffle dans 
skr. aniti il respire, prâmah << *pra+an- vie, etc.; — *s- souffle dans skr. äsuh souffle 
vital, etc. ; — *s- engendrer dans hitt. has-, etc. ; -p- dans hitt. ëp mi je prends: lat. 
apisci saisir : co+ épi commencer << *24p- : ép-, alternance qui, comme celle d'ag6 : égi, 
montre que 3, de 24p- est une variation vocalique (élargissement) et non un élément 
consonantique de la racine. 

Il est inutile de continuer cette liste; chacun peut la compléter. Le grand nombre des 
exemples qu’on pourrait aligner n’ajouterait rien à la démonstration. Pour sauver la 
doctrine des deux consonnes radicales, il faudrait ajouter une consonne initiale, un 
schwa, qui aurait régulièrement disparu sans laisser de trace. Non seulement ce serait 
l'arbitraire pur ; maïs des cas tels que agô, parf. ëgi montrent que cela est impossible : 
égi ne peut continuer 2,ëg-; de plus si l’on admettait ce schwa initial, il faudrait l'ajouter 
devant la consonne redoublée; or cela conduirait souvent à des entassements de con- 
sonnes qu'aucune langue humaine n’a jamais pu prononcer ; il faudrait aussi l’admettre 
à l’initiale comme précédant, au degré zéro, des consonnes occlusives, donc des groupes 
initiaux tels que *ast-, *2,d-, ‘agp, “osb-, *a,k-, *2,g- : si en cette position le 2, devenait 
voyelle, pourquoi celle-ci a-t-elle disparu ? s’il restait consonne, quelle prononciation lui 
attribuer ? Personne ne peut se représenter un y, un w à l'initiale devant p, b, k,g,t, 
d ; or le 2, devait être encore moins résistant que ces phonèmes. Si en cette position on 
suppose qu'il prenait une articulation plus nette, pourquoi est-ce justement en cette 
position qu’il n’apparaît nulle part, pas même en hittite ? 





c. — Racine ayant plusieurs consonnes. 


On enseignait que tout mot non composé s’analyse en racine +- désinence ou en 
racine + suffixe(s) + désinence ; que tout élément autre que les deux consonnes 
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radicales et la désinence était suffixal ; on était ainsi amené à considérer comme suffixes 
les éléments les plus divers, souvent sans pouvoir dire, même vaguement, en quoi ils 
déterminaient le sens général de la racine ; dans un mot tel que splendor, l'analyse sp- 
(racine) lendôs (suff.), imposée par la théorie, montre l’inexactitude de celle-ci. 

Un suffixe est une unité linguistique résultant de l’union d’une forme (une consonne 
précédée de variations vocaliques, assez souvent deux consonnes dont une seule a les 
variations vocaliques) et d’un sens qui modifie le sens général de la racine ; si la racine a 
le sens verbal, le suffixe en marque les aspects verbaux, les nuances nominales d'action, 
d'agent, d'instrument, de moyen, d'obligation, de possibilité, etc.; si elle a, le sens 
nominal, le suffixe marque les idées de « relatif à », de « caractérisé par », etc. — Donc 
lorsqu'une consonne qui précède la désinence n'affecte en rien le sens général de la 
racine, nous devons considérer cet élément non comme un suffixe, mais comme un 
élément de [a racine. P. ex. dans splendor, seul -ôs est un suffixe, parce que seul il déter- 
mine l'idée générale, en indiquant que l’idée de briller est pensée comme qualité abstraite ; 
dans splendidus, -id- est un suffixe indiquant la qualité concrète ou l'adjectif. Dans 
splend- nous n'avons pas le moyen d'attribuer à -d-, à -n-, à -l- une valeur de cet ordre; 
donc nous devons les considérer comme des éléinents de la racine au même titre que 

p-. Un cas de racine aussi complexe est rare. Généralement une racine indo-européenne 
a 1, 2, moins souvent trois, assèz rarement 4 consonnes : ferô, fers << *ph-er- ; trepidus, 
crepâre, turpis, Aâgitium, o0zicw, 2Telvm, etc., en ont trois. 

De mème que les deux moitiés d’un mot à redoublement peuvent présenter, après la 
consonne initiale, d’autres consonnes variées, une racine qui a une seule consonne en 
certains mots, peut paraître avec plusieurs consonnes en d’autres mots ; et ces consonnes 
non initiales ne sont pas toujours les mêmes, mais varient, comme le montre chaque 
page du dictionnaire. P. ex. *s- « unité » parait seule dans lat. âs, mais avec -n- dans ee, 
g. évos, avec -m- dans ôpd;, semel, simplus. etc. ; *s- « engendrer, semer» paraît seule 
daos hitt. has-: m. s., avec -w- dans skr. savati «il engendre », avec -g- dans seges, 
avec -p- dans oreiçw, pro+säpia, etc. — En bien des cas, une racine redoublée présen- 
tant divers éléments m'a servi de transition entre des racines présentant isolément ces 
mêmes éléments. 

En général, la consonne initiale reste initiale dans toutes les variétés de la racine. 
Cependant, en certains cas, cette initiale paraît précédée d’une autre consonne, qui, 
n’ajoutant rien au sens, ne peut être un préfixe. Le cas le plus fréquent est celui de l’s-. 
De mème que certaines formes à redoublement ont leur consonne avec ou sans s- : lat. 
stô, parf. ste-ti; skr. ti-sthämi, — de même on a atéyos ou téyos, skr. spaç- et paç- 
« voir», suixcôs ct pixo6s, lat. salapitta et alapa, gr. Auap et huépa, Éebvov et Edvov, etc. — 
Mais les autres consonnes se présentent dans les mêmes conditions : skr. açru « larme » : 
ôärçv, lacruma; longus : lituan. ilgas : ôo/06, skr. dirghäh « long »; lac lactis : yéha 
yékaxcos : all. Milch; Afun : yAnuiov « chassie » ; Ootéov : v.'slave kosti « os» ; adyr : 
xaÿyn; aper : xérpos « sanglier »; el6w : Xei6w « verser»; Aapôç : yAuapés « chaud » ; 
äpa0os << *sam-: Yéualos « sable » ; èuéw sans p- : vomere ; xreiç g. xtevdç : pecten ; 
&vhpat : xévôacos « charbon » ; alapa : xéAapos ; piyos : frigus ; lingua ou dingua :v. pruss. 
inzuwis « langue ». Li 

Quelquefois des consonnes initiales différentes alternent devant un élément radical de 
mot qu’on ne constate pas À l’état isolé : dulcis : yhuxôs ; formica : uüpuaË, Gppuxag, 
Béppat ou Péeusk «fourmi»; pulinô : rAcüpwv ou rvebuwv : skr. kloman- « poumon 
droit ». Enfin en des cas très rares les deux consonnes d’une racine se suivent en ordre 
renversé : 6pos « danse » : ‘pyéouat « danser » ; algëre : gelu, all. kalt « froid »; calx 
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a talon » : À@£ « avec le talon ». Il est difficile de discerner si ces derniers faits sont dus 
au pur hasard. 


II. DisPOSITION DU VOCABULAIRE ET CONCEPT DE L'ÉTYMOLOGIE. 


Les dictionnaires étymologiques disposent généralement les mots selon l’ordre alpha- 
bétique, si commode pour la conisultation rapide. Mais cette disposition ne fait voir ni 
les rapports des mots entre eux, ni ceux des idées entre elles ; il morcelle tous les faits 
et arrête toute conception générale. Et, quand des mots ont à même forme, il invite 
plutôt à les confondre qu’à les distinguer. Or c'est en ce cas qu'il faut bien se rendre 
compte de la nature d’un mot. Un mot est l'union réalisée par l'esprit entre une forme 
et une idée ; dès que l’un de ces deux éléments change, le mot est autre : cheval, equus 
signifient le même animal, mais ce sont deux mots parce que la forme est différente. 
Quoique moins remarquée, la distinction est aussi complète lorsque, comme p. ex. 
cënsêre : estimer, être en colère, une même forme désigne deux idées différentes. 
Certaines langues présentent beaucoup de ces homonymies. 

Des deux éléments du mot, forme et sens, on admet ordinairement qu'au point de vue 
linguistique, c’est la forme qui importe le plus. Longtemps j'ai orienté mes recherches 
selon ce préjugé. Mais lorsque j'ai vu disparaître les interdictions relatives aux variations 
vocaliques et consonantiques, j'ai été forcé de constater que, vu du côté de la forme, 
tout problème étymologique admet un grand nombre de solutions également probables. 
Cette situation désespérée m’a conduit à ordonner le vocabulaire en premier lieu d'après 
le sens, en second lieu d’après la forme. Le résultat de cette disposition a été rassurant. 
La place des mots, sauf dans des cas relativement peu nombreux, n'a plus été indéter- 
minée, mais réglée de façon ferme par l’idée exprimée et par la première consonne de 
la racine. Cette place, indépendante de ma décision, a été toujours celle qui convient le 
mieux à l’étymologie ; des rapprochements, auxquels je n'aurais sans doute jamais songé, 
et qui sont très vraisemblables ou sûrs, se sont faits d'eux-mêmes. Les seules choses qui 
soient imputables à ma volonté, c’est le choix des mots pris dans les langues autres que 
le latin et le grec; c'est aussi l’ordre dans lequel les vocables se suivent, ordre que j'ai 
tâché de choisir aussi explicatif que possible. Cet ordre doit donner seul la preuve, lorsque 
celle-ci est possible. Naturellement, il y a bien des pages du Dictionnaire où les mots 
rangés sous la même idée restent isolés les uns des autres. Cela peut résulter de mon 
insuffisance de documentation, maïs résulte surtout des pertes considérables et irrépa- 
rables qu’a subies pour notre connaissance le vocabulaire des langues indo-européennes. 
En tout cas je n’ai voulu dissimuler aucune insuffisance. 

Parfois un mot désigne un complexe d'idées sans qu’on puisse en discerner une qui 
domine ; en ce cas le groupement du mot est arbitraire ; j'ai pensé que le plus logique 
était de mentionner ce mot dans plusieurs groupes. 

Assez souvent des idées voisines, quoique relativement diverses, sont exprimées par 
des mots ou identiques ou apparentés par leurs racines. Je me suis efforcé de n’admettre 
de tels groupes d’idées que dans les cas où les langues elles-mêmes les attestent. Et ainsi 
j'ai constaté que se-groupent ensemble, par exemple, les idées d'être, de devenir et de 
faire être ou créer; les idées de feu, de lumière, de chaleur, de flétrir ; les idées d’im- 
merger, de plonger, de baigner, de teindre ; les idées de souffle, de souffle vital, de vie ; 
les idées d'appeler, de dire, de nommer, de renom, de gloire, de promettre, de vanter; 
les idées de mélanger, de pétrir, de bâtard, etc. J’ai tâché de n’omettre aucun de ces 
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groupements réalisés par les langues. On est parfois bién tenté d’y ajouter en se fiant à 
sa logique personnelle et à son imagination. Je n’ai cédé à cette tentation que rarement 
en des cas où j'ai cru que la nature des choses m'y engageait. i 

Comme le sens est pour l’étymologie le guide le plus sûr, je me suis eflorcé de 
définir les mots avec toute l’exactitude et la précision dont j'étais capable. J'ai évité 
absolument tout sens reconstruit par hypothèse, ce que les étymologistes appellent le 
«sens propre, der eigentliche Sinn », qui est presque toujours arbitraire et fantaisiste. 

Un terme général peut exprimer, outre l’idée d’un genre, une idée d'espèce par laquelle 
il se groupe avec des mots qui expriment seulement cette espèce. C’est ainsi que capere, 
svx+ kapéxve, qui expriment l’idée générale de « prendre », se groupent aussi avec des 
mots qui expriment seulement l’idée spéciale de comprendre ; c’est ainsi que yipvopat 
« devenir » se groupe au sens général avec les mots qui expriment l'être, et encore avec 
les mots qui expriment l’idée moins générale de naître. 

A en juger par le témoignage des langues i.-e., tous les êtres, tous les processus de la 
natute étaient conçus par les Indo-Europteus soit comme des réalités profanes soit 
comime des forces sacrées. Ce sont généralement les mêmes mots qui expriment ces deux 
aspects du réel ; il n’y a donc pas de langue sacrée spéciale. Comme le disait Thalès de 
Milet, zävza zane Memv, « il y a du sacré partout ». Cette maxime exprime la conception 
courante chez les Grecs, chez les Latins, chez les Hindous, chez les Hittites, etc. Ainsi en 
hit. keldi- désigne la forèt et la divinité-forêt, balki le grain et la divinité-grain ; en latin 
Mars est la bataille et le dieu de la bataille; Cerès est le froment et la déesse des céréales ; 
16bïaë est la rouille etla divinité de la rouille ; febris désigne la fièvre et la déesse-fièvre ; 
Jänus est le passage et le dieu du passage ; vervactor est le laboureur et le dieu-laboureur. 
Ces faits, dont le Dictionnaire mentionne seulement une partie, montrent que ce serait 
une lourde méprise que d'interpréter ces emplois comme des métaphores ou des person- 
nifications poétiques. 

Parmi ces dénominations sacrées quelques-unes ont un importance singulière. Ainsi 
en sanskrit le nom neutre brahman désigne la parole rituelle qui, selon la doctrine brah- 
manique, fait que l'immolation de la victime est un sacrifice ; et par le sacrifice cette 
parole sacrée créc la force qui soutient et sauve toute réalité dans le monde physique, 
moral et divin. Or le mot de bralman correspond exactement pour lesens et pour la forme 
à l'ail. sprechen, Spruch « parler, formule », et irland. bricht formule magique. A côté de 
brahman, le sanskrit a brahmt, qui désigne au sens profane la parole, au sens sacré la 
divinité-Parole ; de même que skr. väk désigne la voix et la divinité-voix. Cette concep-" 
tion rappelle celle du À6yos dans la métaphysique des Stoïciens, de Philon, de Plotin, et 
dans la docirine chrétienne. Chez Philon le Xéyos est Dieu en tant que Parole-Raison, 
expression de l’Étre suprême ; chez les Chrétiens il signifie la parole divine incarnée dans 
le Christ, ce que les Latins ont traduit par Verbum ; ce Verbe, qui est à l’origine de tout, 
par qui a été créée toute réalité, Dieu qui s’est incarné, se sacrifie lui-même pour sauver 
sa créature. La parole, expression de la pensée, est seule créatrice de réalité. 

Un autre groupe de mots qui ont joué un grand rôle dans le même domaine du sacré 
est celui de skr. ä/män- : souffle vital, soi-même, gr. rvebua, lat. Spiritus sanctus. 

Les mots qui désignent les actes religieux n’ont pas par eux-mêmes ce sens spécial ; 
c'est un même mot qui signifie faire et sacrifier, demander et prier, dire et consacrer !, 
donner sa parole et faire un vœu ou jurer, œuvre et sacrifice, etc. Et, comme l’idée de 


1. Cf. ob+secräre : supplier, conjurer, composé de sacrâre. 
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faire est essentiellement unie par la langue à celle d’être, on voit connment la pensée 
unissait l'idée du sacrifice à celle de la création et de l’être. Voir groupes 7 et 8. 

Quant aux noms de minéraux, de plantes et d'animaux, la plupart manquent dans mon 
Dictionnaire. De ces noms je n'ai admis que ceux donton connait la raison de leur déno- 
minàtion ou dont on peut la supposer avec beaucoup de vraisemblance ; quant'aux déno- 
.minations dont on ne sait pas la raison, il a paru inutile de les mentionner pour dire à 
chaque fois que leur étymologie est impossible. 

Le concept de l’étymologie qui inspire cet ouvrage diffère de celui qui règne dans les 
Dictionnaires étymologiques courants. Faire l’étymologie d'un mot d'origine indo-euro- 
péenne, c’est p. ex. selon Meillet, trouver par la comparaison des langues i.-e. la forme 
i.-e. de ce mot. P. eX. en comparant skr. duhitar-, gr. Msyé-ro, all. Tochter, etc. on 
reconstruit la forme i.-e. de ce mot. Mais ces formes qui se correspondent prouvent seu- 
lement que ce mot a existé en indo-européen avec telle forme. On ne comprend pour- 
quoi en ces langues cette forme et ce sens sont unis par l'esprit que quand on à fait ren- 
trer Ouyéznp dans le groupe de tix:w, =ixvoy, etc. Faire l'étymologie d'un mot, c’est donc 
le mettre, sous la forme la plus ancienne et avec le sens le plus ancien que nous puis- 
sions atteindre, dans l’ensemble : des mots qui en expliquent le sens et la forme, au 
moins pour l'essentiel, sinon dans tous les détails 

Ilest naturel qu'on cherche d'abord l'étvmologie d’un mot latin dans le vocabulaire 

latin et celle d’un mot grec dans le vocabulaire grec ; ainsi spônsälia a toute chance d'être 
un mot de naissance latine. Mais, de même qu'un nombre immense de mots français 
s'expliquent non par le vocabulaire français : jamais, nul, tout, courir, etc., mais par le 
vocabulaire latin, — de même un nombre immense de mois latins, grecs continuent des 
formes i.-e. qui n’ont aucun lien direct avec le reste des vocabulaires grec et latin. Ainsi, 
depuis les grammairiens latins, on a l’habitude d'expliquer auctor par augére, auxi, 
auctum. Pour la forme rien de plus naturel ; maisle sens reste sans explication : auctor 
signifie « celui qui crée, qui réalise, qui fonde » : auctor gentis, frägum : « créateur d'une 
race, de la moisson » ; auctor sceleris, caedis, défectiônis, etc. ; auctor civitätis « fonda- 
teur de cité » ; auctor se dit aussi de l’auteur d'une œuvre littéraire ou artistique, de 
l’auteur d’une affirmation, d’un conseil, d’une loi ; quand un juriste parle de l’auctor 
fundi, il entend le propriétaire en tant que celui-ci crée par vente la situation juridique 
d’un terrain lui appartenant. Les sens d’auctôritäs « qualité ou acte de l’auctor » sont 
tous dérivés de ceux d’auctor ; ainsi la loi est l'œuvre du magistrat, du peuple et du 
‘sénat, c’est pourquoi l’on parle de l’auctôritäs d’un magistrat, du peuple et du sénat, ou 
même d’un jurisconsulte qui donne un avis sur une question de droit ; dans le droit 
privé la loi des XII Tables proclame que adversus hostem et en cas de vol la question de 
l’auctôritäs n’est jamais limitée par la prescription, car ni l’hostis ni le für n’ont qualité 
pour déterminer une nouvelle situation juridique de l’objet qu'ils ont pris. 

Or ces mots d’auctor et d'auctôritäs sont tout à fait isolés en latin ; on ne peut que les 
grouper avec les mots du groupe 7 « être, faire être », où ils ne trouvent d’ailleurs que 
des parents éloignés. 

Pour que le rapprochement avec des mots de langues congénères soit légitime, il n’est pas 
nécessaire qu’il y ait correspondance exacte dans tous les éléments de la forme et du sens 
des mots. Pour la forme il suffit qu’au moins la racine des mots soit la même, ce qu’on 
voit quand on a rétabli la forme la plus ancienne de ces mots en tenant compte de l’his- 


1. C'est de même qu’on explique un suffixe, une désinence en les remettant dans 
l’ensemble des éléments qui ont même sens et même forme. 
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toire de la phonétique de chaque langue. Pour le sens il faut que la nuance essentielle du 
sens le plus ancien soit la même ; quand l'histoire a changé le sens d’un mot ou bien 
certe histoire nous est connue et nous permet de rétablir le sens primitif, ou bien cette 
histoire nous est inconnue et alors il faut rester dans le doute. 

L'histoire nous aide parfois à reconnaître un mot emprunté. On constate que, comme 
il est naturel, c'est surtout dans le domaine de la civilisation matérielle que l’emprunt a 
enrichi la langue : bien des espèces minérales, végétales. ou animales, bien des produits 
de l’industrie humaine ont sans doute été empruntés avec leurs dénominations par les 
Indo-Européens à des peuples parlant d’autres langues, maïs pour cette époque reculée 
l'histoire est muette ; elle ne peut nous renseigner que sur des faits appartenant aux des- 
tinées particulières de chaque langue à parur d’une époque relativement récente. 

Si l’on considère l’ensemble des vocabulaires grec et latin, notre Dictionnaire montre 
que c'est la très grande majorité des mots qui, selon toute vraisemblance, est de type i.-e. 

L«A disposition adoptée pour le présent ouvrage fait constater des traits surprenants. Le 
groupement des mots selon les idées m'a forcé de dégager l'analyse du contenu de l’es- 
prit humain telle que les langues i.-e. la présentent ; au lieu de l’éparpillement infini que 
je redoutais, c’est un tableau assez net des idées essentielles de la pensée grecque et 
latine que j'ai été forcé de constater. 

Pour obtenir les rapprochements étymologiques, je n'ai pas, comme font souvent les 
étvmologistes, éliminé les nuances de sens particulières à chaque mot rapproché ; je me 
suis cflorcé au contraire de les noter avec précision. Sans doute les en-tête des groupés 
expriment des généralités. Mais les définitions les plus précises sont, elles aussi, générales : 
l'esprit humain est en effet incapable d'idées qui ne seraient pas abstraites et générales ; 
c’est en Dieu seulement que nous pouvons imaginer la réalisation d’une idée’ concrète. 
C'est l'influence d’une psychologie matérialiste ou sensualiste qui explique que, si sou- 
vent, dans des livres de linguistique, on voit s'affirmer la conviction que l'esprit humain 
commence par des idées concrètes, qui seraient le lot presque unique des peuples peu 
civilisés tels qu'étaient les Indo-européens. Naturellement la langue i.-e. manquait des 
termes qui désignent des idées que personne n'avait encore conçues alors ; mais tous les: - 
termes qu'elle avait, étaient généraux, puisqu'ils désignaient des traits propres non à te 
individu en tel lieu en tel temps, mais des traits communs. Les idées les plus abstraites 
sont celles de l'être, du devenir, de faire, de créer ; or elles ont dans toutes les langues 
i.-e: des dénominations très claires. 

De plus les groupes d'idées constatés dans les langues i.-e. ne choquent jamais notre 
logique. Jamais je n'ai rencontré de faits suggérant de grouper des termes dont le sens 
n'aurait qu’un lien prélogique. Le stade prélogique que ceftains sociclogues ont supposé 
dans le développement de la pensée n’a laissé aucune trace dans la constitution du voca- 
bulaire, qui au contraire partout porte la marque d’un esprit organisateur tel que le nôtre. 
Partout s'affirme le voï, l’intelligence qui se crée dans le vocabulaire comme dans la 
syntaxeune technique adaptée à l'expression de ses idées, de sa volonté, de ses sentiments. 

Notre Dictionnaire s'efforce de montrer cette organisation intellectuelle, et ainsi de res- 
tituer à l'esprit ses droits de créateur et d'organisateur de la matière verbale qui n’existe 
que par lui et pour lui ; #êns agital mülem el magnô sé corpore miscel ; c’est l'esprit qui a 
uni dans chaque mot un sens à une forme. Un mot par sa forme n'a aucune significa- 
tion ; une racine non plus. 

C'est ce que montre nettement chaque groupe contenu dans le Dictionnaire. En effet, 
on est d'abord surpris de le constater, pour chaque idée ou groupe d'idées les mots pré- . 
sentent à leurinitiale toutes lesconsonnes de l'alphabet. Ainsi dans les mots qui expriment 
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l’idée du feu-chaleur on trouve comme première consonne k, ou l, ou m, ou nr, ou p, 
ou r, ou s, ou t, ou v, ou y. Et pour former la racine, tantôt cette consonne suffit à elle 
seule, tantôt elle est suivie d’une ou plusieurs consonnes qui n’affectent en rien le sens et par 
conséquent font partie de la racine au mème titre que la première. Ce fait montre qu’une 
racine n’a pas de sens par elle-même, ce qui va de soi, mais bien plus qu’une racine d'une 
ou de plusieurs consonnes n’était pas affectée par l'esprit à une seule idée, et que c’est seu- 
lement dansla phrase que l'esprit distinguait des mots ayant un sens spécial et dans ces mots 
des éléments radicaux, des éléments de dérivation et des particularités exprimant le rôle de 
chaque mot dans la phrase. La phrase pouvait naturellement être constituée par un éri. ou 
par un mot monosyllabiqueou polysyllabique ou par un groupe de mots. C'est dans le 
mot polysyllabique et surtout dans la phrase que l'attention de l'esprit a. peu à peu, dis- 
tingué ces éléments, qui ensuite lui ont servi à former de nouveaux groupes. de nouveaux 
mots ; et ainsi sont nées ou ont pu naître les unités linguistiques que nous appelons 
racines et suffixes ; ils n’expliquent pas la naissance de la phrase, mais c'est la phrase 
seule qui peut expliquer leur naissance. Ce ne sont pas les parties qui créent le tout, c'est 
le tout qui crée ses parties, Chaque enfant doit se créer sa langue. Or, comme tout le 
monde peut l’observer, c'est par des phrases non analysées que l'enfant connnence ; plus 
tard seulement il distingue des mots dont il compose ses phrases. 

Pour conclure j'avertis le lecteur que ce livre lui présente les réalités que j'ai pu obser- 
ver et les assemble de telle façon que souvent l’étymologie des mots résulte de leur seul 
groupement ; en bien des cas cependant ce but n’est pas atteint, soit de ma faute, soit 
parce, que certains éléments du passé ont disparu. En tout cas j'ai voulu montrer des 
réalités sans y ajouter d’hypothèses : hypothesés nônfingô. Non seulement je n'ai pas pu 
tout observer, mais dans ce que j'ai observé bien des aspects m'ont échappé ou n'ont pas 
été vus avec toute la rigueur désirable. Il en est ainsi dans toute science humaine ; les 
faits sont infiniment multiples et variés. Nous n’épuiserons jamais aucun ordre de réalité ; 
l'avenir pourra toujours reprendre notre œuvre par la base. Tout sera toujours à refaire. 

Eu terminant, j’adresse mes remerciements aux collègues et amis qui m'ont aidé à 
surveiller les épreuves de cet ouvrage : MM. Fourquet, Oguse et Unbegaun. Je remercie 
aussi notre comité de publications et la maison Protat. 
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CONTINUATION DES VOYELLES ET DIPHT. I.-E. 


1, à sont continués partout par i, ü ; 


ë>e, sauf skr. a. 


d > o en v. slave, arménien, grec, latin, irlandais ; 
> a en skr., hittite, lituanien, germanique. 


92 > À, v. slave o. 
e9, > & partout, d’où skr. ä, irland. 1. 


ea, > hiti. eh, partout ailleurs ä, d’où 6 en lituan. 
et en germanique. 


09,, 02, >> 6 (sauf hitt. 4), d’où lituan. à, arm. u; 
irlandais à, ü ; skr. ä. 


ei >, lat. ei(> 1); irl. e, ia; got. ï; v.slavei; 
skr. €. 


oi > gr. où, lat. oe (> ü); irl. oe; got. ai, ei, &; 


v. slave ë(i) ; lit. &, aï; skr. ë. 


eu > ev, lat. ou (>> ü), irl. 6, üa, germ. eo, iu ; 
armén. oy; lituan. iaü, v. slave ju ; skr. 6. 


ou > gr. ov, lat. ou (> ü), irland. ‘6, üa ; got. au, 
où, 6 ; arm. oy; lituan. au ; v. slave au ; skr. 6. 


gi >> où, lat. ae, irl. ae ; got. ai, ei, E; arm. ay; lit, 


ë,aî; v. slave & (i); skr. ë. 
au > av, lat. au ; irl. 6, üa ; germ. au, ou, 6 ; arm. 
aw ; lit. au; v. slave au; skr. 6. 


L'UNITÉ ET LES NOMBRES 


Les mots qui désignent l’uaité ont tous une nuance indéfinie qui les oppose aux pro- 
noms démonstratifs; c’est pourquoi ils sont généralement employés comme pronoms 
indéfinis. 

La notation latine des nombres est d’un type archaïque symbolique ou hiéroglyphique : 
1, 2, 3, 4 sont en effet symbolisés par I, 11, LI, III, c'est-à-dire par 1 doigt, 2 doigts, 
etc. ; $ est symbolisé par V qui est l’image simplifiée de la main ouverte, la première 
branche du V indiquant le pouce écarté et la deuxième branche les quatre doigts réunis 
ensemble ; 10 est symbolisé par X, qui est formé de deux V. 

L'étrmologie des nombres est conforme à cette notation; celle-ci doit donc remonter 
à une époque très ancienne, où la formation des noms de nombre était encore transpa- 


rente aux sujets parlants. 


1 


24k- : unité, 1er (notation latine l). 


v. irlandais cétn(a)e : 1er. 


hitt. kui... kui... : un..…., un... (autre 
quelconque). 


lat. qui... qui... : un..., un autre; qui- 
dam, quaedam, quoddam : un individu dé- 
terminé ; quisquis : un individu quelconque 
(qui) ; s5 quis, quid : si un individu quel- 
conque, si une chose quelconque ; 55 quis, 
qua, quod (adj.) : m. s.; st cubï, s5 cunde : 
sien un point, si d’un point quelconque, 
<*k-1i- ; quitlibet : un quelconque, à 
volonté ; quisquam, quidquam : quelqu'un, 
quelque chose (en une phrase négative) ; 
ali+quis: quelqu'un; aliquid (n.) : quelque 
chose. : | 

skr. kah dans kag+-cit : un quelconque, 
<*k-w-0s. 


ionien KOU, xot, xote, etc. (adv. indé-' 


finis) : en un lieu, en un temps quelconque. 


&äooa, att. ä:ta (n. pl.) : quelques 
A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 


choses, « quae ». On explique cette forme 
par une innovation dans la séparation des 
mots dans un groupe tel que piuar’ 


“äasa, qui serait issu de yonuparé—+aca ; 


maïs la conservation d’une géminée à l’ini- 
tiale d'un mot, même enclitique, serait 
surprenante. Il est au contraire naturel 
d'expliquer äooa par *716k-y22. 


2al-: un, 1er, 


ôlim (adv.) : un jour quelconque, 
<‘ôl-im. Cf. pour la formation : all. mod. 
einst : m.s. 


alter, altera, alterum : un parmi deux, 
d’où : un autre, <*Ael-ler ; en opposition 
à änus 1er, alter signifie « 2e »; allercäri : 
répliquer à un autre ; altercätio (f.) : alter- 
cation ; alternus (adj.) : l’un après l’autre ; 
allernäre : faire alterner l’un après l’autre ; 
aller+uter (adj.) : l'un ou l’autre parmi 
deux ; altrin+-secus (adv.) : de l’autre côté ; 
altrô+-versum (adv.) : vers l'autre côté + 
alter... aller. : l'un. l’autre; le rer, le 2e. 

alius, alia, aliud : un parmi plusieurs, 

ï 
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d’où : un autre ; doublet alis, alid ; ali+-quis: 
un quelconque ; ali, ali : les uns, les 
autres. 


&AoG, &XAn, &kdo : un parmi plusieurs, 
d'où : un autre; <°Ael-yos ; akaoow, 
-éttw, f. -£w : échanger, changer ; &Akayr 
(f.) : échange, <‘Ael-y-7:k- (cf. altercärt); 
aXké, partic. d'opposition : mais. 


elementum (n.) : principe, élément ; 
pluriel : éléments, commencements d’une 
science, lettres de l'alphabet ; <'e-em-nt-. 


201- : UD, 1er. 


ula (f.). : une <L°m-iya ; pôvos(adj.) : 
seul, <[°#-on-. 


&u6s dans 035 au5s : pas un; äpuoï, 
äuñ : en un lieu, façon quelconque, cf. att. 
apoÿ, apñ. 

am- : un dans awnbô, äupo ; comparés à 
skr. ubbau « deux ensemble », ces mots 
s'analysent en *em- «un » +*b-, ph-a un». 


? merus (adj.) : qui est uniquement ceci 
ou cela. 


< L . n 
skr. müramou mülam (n.):racine, prin- 
cipe. 


uuéo : initier à un enseignement, à des 
mystères ; pôs-n; (m.) : initié; uuazrptos 
(n.) : mystère, puorixds (adj.) : relatif à 
l'initiation. 


23n- : UN, 1°". 


“hitt. hantezzi- : 1er; banti : devant, en 
face ; °asen-l-; annali- : antérieur ; annaz, 
anunizan : antérieurement, <*on-. 


&vtl  (prép., prév.), ävra (adv.) a- 
ruxpés (adv.): en face de ; ävrios (adj.) : 
qui est en face, adversaire ; ävtopat : aller 
au-devant ; &=+avr(t)äw : rencontrer ; 
'aen-t-. 

ante (adv., prép., prév.) : avant, en 
avant; antid—+e& arch., ant+eë, ante+-häc 
(où -ä indique un pluriel neutre archaïque) : 
auparavant ; anterior, auticus (adj.) : placé 
à l'avant ; anfiquus (adj.) : ancien, véné- 
rable; anfiquitus (adv.) : depuis les temps 
anciens ; anfiquitäs (f.) ; antiquärius (m.) : 
qui aîme les choses anciennes, scribe ; antä- 


rius (adj.) : de devant ; antéla, antiléna (t.): 
poitrail ; anti4stes, +stitis (m.) : chef. 

v. h. all. andi (n.) : front; all. mod. 
Ant+litz (m.) : face. 

antés, -ium : ceps placés en avant. 

antiae (f. pl.) : boucles de cheveux sur 
le front. 

? antae (f. pl.) : deux piliers placés en 
avant de la porte ou d’un mur. 

armén. dr+and : encadrement de porte. 


all. mod. anderer : un autre quelconque ; 
ein+-ander : l'un l’autre, <‘zon-ib-. 

skr. anyah : un, autre; némuh : l'un, 
1,2. 

Év- : un, dans évviz : neuf (9), qui 
s'explique par iv (gém.) -: (+, néga- 
tion, privation, gr. 05); dans lat. no:enr, où n- 
continue le degré zéro; dans iv:0:: quel- 
ques-uns; évioze : quelquefois. 


2p- : un, 1°. 


osque et ombrien pis, pid : « quis, 
quid » ; ombrien ste+pis : « si quis »; 
osque pai : « quae »; osque pui et pud : 
« qui, quod »; ombrien pis+her : « qui- 
libet ». 


skr. aparah : un parmi deux. 


ou, zo:, roûëv, zn, dor. ra (—=umn»): 
« ubi, quo, unde, quä », en quelque 
lieu, etc. ; zoté : en un temps quelconque, 
« Ôôlim >». Accentués, ces  indéfinis 
s'emploient comme interrogatifs : zoÿ : 
en quel lieu ? etc. 


lat. -bô : un, dans am+b-5ü <Zb-; de 
même, avec aspiration äu+çe, skr. #4 bh- 
au : ms. 

privus (adj.) : singulier, particulier ; 
privi+légium (n.) : loi relative à un seul ; 
privätim (adv.) : à titre particulier, indivi- 
duel ; privätus (m.) : homme privé. 

all. mod. aber, particule d'opposition : 
mais. 

skr. pfthak : individuel. 


prior (adj.) : premier parmi deux, 
<*p-r-iyôs ; primus : le premier parmi plu- 
sieurs, <°p-r-is-mos ; primänus (adj.) : de 
la 1re légion ; primôrés (m. pl.): gens de 
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ja 1re classe; primitus (adv.) : en premier 
lieu ; primitiae (f. pl.) : prémices; princeps, 
principis (adj.) : qui est au premier rang; 
principium (n.) : commencement ; princi- 
pâtus, -üs (m.) : dignité de princeps. 
npôTtepoG premier parmi deux; zçü- 
706 : premier parmi plusieurs, <<*p-r0-aroç. 
anglais first : 1er; all. mod. Fürst : 


prince ; got. fruma : 1e° ; all. früh : de 
bonne heure; Frübling (m.): printemps. 


Hom. npot, att. row (adv.): de (trop) 
bonne heure ; zcwrv (adv.) : avant-hier : 


<‘p-r-Bw-; rpos : matinal. 
shr. prätah (<< -ar), adv. : de bon 
matin, 


ppoiptov(n.) :commencement, prélude. 
np&pa (f.) : 
TpuuvÉG (adj.) : 


npé (adv. et prép.) : par-devant, avant ; 
Rçosley (adv.) : en avant. 


proue, avant de vaisseau. 


situé à l'avant, 


prô (prép. et prév.) : par-devant, avant, 
pour. 


all. mod. vor : devant; vorn : par- 
devant. | 
ToTtl dorien, Hom. ; rporti Hom. ; rsdç 


at. :au-devant, vers ; 76p9w, att. F6ppw : 
en avant. 


skr. abhikah : 
ob (prép. et préverbe) : au-devant de, 


en face; ob oculôs, ob Romam düäcere ; ob+- 
viam ire : aller au-devant de ; ob+ire. 


tourné en face. 


frôns, g. frontis (f.; arch. m.) : front, 
face ; & fronte : par-devant (cf. & tergà : par 
derrière); frontü, -Guis (m.) : caractérisé 
par son front, fronton; fronlälia (n. pl.) : 
tétitre des chevaux ; frontali lupidës : pierres 
placées à l'avant. Cf. pour la formation : 
v. h. all. andi : front. 


TnpédH+onov (n.): face, visage,masque; 
Hom. iv+&ra, xat—évura (adv.) : en face 
de. 

nplv (adv.) : auparavant. 

prae (prév. et prép.) : avant, par-devant ; 
bri+dië : le jour -avant ; priseus (adj.) : 
ancien. S 


Tpéuos (adj.) î 
rang. 

PBévo, p0roopar, ép0ny : être le premier 
qui fait telle action (- participe), devancer 
les autres. 


qui est au premier 


ar-: un, 1er, 
hitt. aras.. aras...un...,un autre, <‘or-. 

. &px® : je suis le premier, <'#er-kh- ; : 
aoyn (f.) : origine, commencement (cf. 
origô). 

origô, -inis (f.) : origine; ab+-orîginés 
(m. pl.) : les premiers habitants; orïginätiô 
(f.) : étymologie ; orirt, orlus sum : com- 
mencer, sortir de ; orlus ; oriéns sl. 


ordia prima, Lucrèce : les premiers élé- 
ments; primordium (n.) : élément, com- 
mencement; ordirf, orsus sum : commencer ; 
ex—+ordium (n.), ex+orsus, -üs(m.) : com- 
mencement. 

rädix, -icis (f.) : racine, fondement, 
origine, élément primitif; rädicilus (adv.): 
depuis la racine ; rädicula (f.) : petite ra- 
cine ; rädicäre où -&rt : prendre racine ; 
ë+-rädicâre : déraciner, arracher. 

anglais root : racine ; v. norrois r6l : 
m. s.; ii n'est pas prouvé que ces mots 
aient eu primitivement w- à l’initiale. 


245- : unité, premier. 


äs, assis (m.) : unité (surtout de poids 
et de monnaie) < ‘?3es-; assi+-pondium 
(n.): finum pondus (Varron) ; assus (adj.) : 
seul, isolé, pur; assis lapidibus : avec rien 
que des pierres; assae tibiae; assa vüx ; 
sôlus (adj.) : seul, isolé. 

hitt. sanna-: un, < *s-on-; sirai- (adj.) : 
unique, seul ; sanezzi- (adj.): qui est de la 
re qualité ; ; sarku- (adj.) : qui est au 1er 
rang (cf. äp/w). 

got. sums : un quelconque ; anglais 
some : M. S. 


sxr. samah : un quelconque, chacun. 


singult (adj. ): un à chaque fois, << *s- 
u-gl-; singuläris (adj.) : Inairiquel, excep- 
tionnel, singulier. 


etc, neutre £v, gén. évés : un, << *s-en- ; 
und’ +, 068" He; : aucun; Gortyne 
ev(s), dor. ñs ; évétns (f.) : unité ; 3 auoÿ. 
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Étepog (adj.) : un parmi deux, <s-e-fer-; 
dor., etc. &xepos, en attique seulement 
dans les crases ‘ategos, Éätepov, und+ dre- 
pos, << *s-u-ler-; ézep+ dp0aluos (adj.) : 
borgne. oÿô-Hérecos und £Tecos sans as- 
piration << *et-er-. 


Ékatév : une centaine, <<°s-e (+ xarov 
= cenlum). 
skr. sahasram : un millier, << *s-e 


(+hasram, cf. y uor). 
semel (adv.) : une seule fois. 
&TaË, (adv.) : une seule fois. 
hitt. sa-+witist- (adj.) : 

sa 1re année << “5-0 (+ url 


qui est dans 
: Étos). 


2af- : un, 1er... 

TS (pron. indéfini), +1 : un quelconque. 
Ne peut pas continuer *kwi-, comme on 
l'enseigne généralement, car “kvi- donne- 
rait *zt- aux deux cas dominants, au nomi- 
natif et à l’accusatif. 


v. slave jeterü : un. 


ombrien etram : « alteram » ; etru : 
« altero ». 


cêteri (m. pl.), -ae, -a : les autres; 
< (ce, particule) +*el-er-; célerum : au 
reste, mais. Cf. oùd-+ Étepos. 

at, dé : mais. 

skr. âdikah : rer, << “éd-ik-; ädih: ver 
membre d’un ensemble ; à la fin d’un 
composé, ce mot indique que le thème 
précédent est le premier d’une série. 


hitt. d-: rer, dans hitt. daul : 2e ; en 
effet en comparant ce mot avec hitt. huel- : 
1er, on voit que daul s’analyse en d- (1) 
—ou- (1); même témoignage dans duo, 
Sd, 800. 


2aW- : UD, Ir. 
hitt. huel- : rer, dans buel+pi- : qui a 
son 1er fruit,  ‘au-el. 


ubivis : ei un lieu quelconque, << *u-b-; 
ubi4libet : m. s.; ubi+-ubi: en quelque 
lieu que. 

unde unde : de quelque lieu que, << °u- 
nd-, 


ne+uter ou nec+ulter,+utra, +utrum: 
aucun des deux, << °u-; uter+que: l’un 
et l'autre; aller+uler : l'un quelconque 
des deux. 


v. slave vütorü : < ‘u-tor-. 


skr. u- : un quelconque, dans wbhhau : 
«ambô » ; en effet skr. -bh- — lat. -b- — 1; 
il reste die u= I, 


äopor AOdes : pieds de devant (ods ssée, 
pe 89), << *rqeu-5r-. 

aut, aut:oubien...ou bien, <Z*q1-; 
l'opposition vient de la répétition et s’est 
généralisée, comme dans a/ius. alius; =ve, 
ve, vel, vel : m ; @) autem ; 
aiTaz, Osque auf : mais. 

Éap, dor. pño Aleman, gèn. Hom. #aços; 
ion. Éao, gén. cos (n.): printemps, << ‘w- 
es-r ; èaztv65 (adj.) ou 52:73 (adj.) : prin- 
tanier. 


« alter », 


a, 97e, 


vêr, véris (n.): 
(cf. pe Alcman) ou *ies-r ; 
printanier. 


printemps, <T*w-êr 
vernus (adj.): 


skr. vasantäh (m.): printemps. 
(pP)Pplba, lesb. Bcisèa Fox (Si E = F) 
(f.) : racine. 
all. mod. Wurzel (f.) : 
wauris : m. S. 


racine ; got. 


2Y-: Unité, 1er, 

skr. ekah : un, << *ei-k-wos (cf. aequus): 
fkarab: un autre. 

iterum (adv.) : une autre (2e) fois; le- 
râre, -àliô (f.). 

v. irlandais oénmad : 1er 


ünus (adj.), << v. lat. oinos : un, 
find (adv. ; issu d’un accus. pl. neutre) : 
ensemble ; finäre : rendre un (Apulée); 
finiläs (f.) : unité ; änicus (adj.) : unique; 
ânire : réunir; üllus, n+üllus : aucun, 
< “oi-n-los ; ünio : le nombre un, soli- 
taire (perle). 


jentäre ou jantäre : faire le jer pie 
= jentäculum (n.), << *y-en- où y-7an-. 


. 
er; 


ningulus (Ennius) : « nüllus » (Festus), 
<(ne+)'i-n-. 
got. ains, all. mod. ein : un ; <*oi-n-; 
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einst (adv.) : un jour, « ôlim »; àbnlich : 
semblable, << moyen h. all. einlich; all. 
mod. ersler, v. h. all. éristo : 1er; got. 
airis : plus tôt, <<*oi-r-. 

oivh (f.) : un, au jeu de dés. 

ofoc (adj.) : seul, isolé, << ‘oi-1wvos (cf. 
v. perse aiva- : m.s.) ; a (f.) : seule, une 
(Hom., lesb., thessal.); td; (adj.): seul 
(Hom., Gortyne, Messénie) ; oi+éteas 
Hom. B 765 : qui ont un seul (le même) 
äge. 

18106 (adj.) : relatif à un seul, particu- 
lier, propre (en xouwrx on trouve aussi fôtos 
avec *s) ; tàt67n$ (m.) : homme isolé, op- 
posé à un groupe. 


24k-+...: deux, paire, 
jumeaux, semblable, échanger ; 
notation latine Il. 


geminus (adj. et subst.) : jumeau, 
double, ressemblant << °g-e (1) +m- (1) 
-en- (suiT.); gemellus (m.) : jumeau ; gemi- 
nüre : doubler, apparier. 


cambire ou cambiäre, parf. campst : 
échanger ; d'où fr. changer << *k-2gm-b- 
(cf. auei6m). 


hostire, arch. : aequäre (Festus); red+4- 
bostïre : referre grâtiam ; hostimentum : 
aequämentum, 


2al-+ ... : deux, etc. 

&AlyKktoG, év+akiysios Hom., poètes : 
équivalent, << *2g9l- (1) +‘in- (1). Cf. 
LITE 

& A&oo&, att. -dtruw échanger, changer ; 
&kkayh (f.) : échange, changement ; rap 
+Hakkätrw : alterner ; £v+allaf : alter- 
nativement ; <2 *?7/-y- (1) +2s6k- 0. 

anglais like : ressemblant, << ‘iy- ; 
got. ga+leiks; v. h. all. gi+lih, all. 
mod. gleich : semblable. 


AE, dor. ME, -exog (adj.) : qui est du 


même âge, << *y- (initiale de relatif) + 
osél- (1) +-ik- (1) : « d'âge équiva- 
lent»; hui (f.) : réunion de gens du 
même âge (Hom.); iktxtuens (m.) : cama- 
rade d’âge. 


lituanien 1ÿgus : semblable. 


2-4 ...: deux, etc. 


&äupo : deux ensemble, << “24e (1) + 
*ph- (1), avec désinence de duel (cf. skr. 
ubhan : m. s.); aupéteoos : l’un et l’autre. 
. ambô : deux ensemble; << °24em+"°b. 

&uopl (adv., prép.) : des deux côtés op- 
posés, autour de. 


amb+ : autour de, p.ex, dans amb+ 
arvälés : autour des champs labourés. 


all. mod. um, << umbi v. h. all., <*y- 
bh- : autour. 

à&uelBo : échanger, alterner ; äuot6x (f.): 
échange, acte d’alterner ; Corinthe apotpa : 


.Mm.S. 


mütäre : échanger, changer ; per+ 
müldre, com+müläre : m. s.; -dlor, -àti 
(E.), << ‘m-oi-t-; müluus (adj.) : mutuel, 
réciproque. É 

skr. mithah (adj.) : alternant ; mithu- 
nab : paire ; mayate : il échange ; Mithrab : 
Mithra, dieu des contrats. 


lit. mainas : échange. 
irlandais emuin : jumeau. 
anglais match : pareil, faisant bien la 


-paire. 


uiuéopat : imiter, << *m 3 (red.)-m- ; 
uipos (m.) : imitateur, mime. 


2ap-+ ...: deux, etc. 


pär, paris (adj.) : égal, pair, pareil; 
(subst. m., f.) : compagnon, compagne du 
même rang social ; subst. n., surtout plur. : 
paire, << *p-24r-; par est : il est équitable ; 
parilis, rare, poètes : semblable, égal ; 
pariler (adv.); com.parâre : comparer ; 
com+-pär (adj. et subst.) : pareil, com- 
pagnon, compagne (surtout de vie, mari, 
épouse) ; comparätio (f)) acte de compa- 
rer; dis+, impär (adj) : différent; 
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sup+pär (adj.) : à peu près égal; sé+ 
pär (adj.) : différent, attesté chez Val. 
Flaccus, Stace, etc.; sé paräre : séparer ; 
le sens de ce verbe montre qu’il est dérivé 
de sépar et nou composé de paräre, dont le 
sens est tout autre; aegui+peräre : égaler, 
comparer. 

ombrien pars es! : il sera équitable. 

-bô et -çw, dans ambô et äusw, contri- 
buent à donner le sens de « deux en 
couple » à ces composés ; de même -bhau 
dans skr. sbbau. Voir ces mots. 

got. bai: deux ensemble, << *bh- (1) 
—+oi- (1) ; bajéps, anglais both, all. mod. 
beide : m. s., dérivé de baï. 

Q)anglais barter : échange, troquer. 


2a7-+ ... : deux, etc. 


&ptioG (adj.) : pareil, équitable ; << ‘ser 
G) +1- (1) -iyos : « équivalent ». 


225-+... : deux, etc. 


ôu66 (adj.) : semblable, << *s+*om-; 
ôués (adv.) : de la même façon; ôuotos 
ion. et v. att., ôuoïos néo-att. (adj.) : 
semblable ; ôp—+natxiä (f.) : égalité d'âge ; 
ôpo+ hoyéw, -yia (f.) ; ôu9+voËw, +voii 
CF.) ; ôu+-nyepds Hom. (adj.) : rassemblé. 

&ua (adv.) : 
LAULTS 

simul (adv.) : en même temps, << °s+ 
im-. 


en même temps, << *s+ 


skr. samäb le même. Cf..angl. same : 
m.s. 

similis (adj.) : semblable, << *5+im- 
el-; similitädo (f.) : ressemblance, simili- 
tude, analogie ; simuläre : rendre sem- 
blable à, imiter, simuler; dis-simuläre ; 
simuläcrum (n.) : image. 

éuaxA6G (adj.) : uni, égal, lisse, << *5+ 
om-2al- ; 2v-Huwüpañros (adj.) : non égal; 
äv+opaia (f.) : anomalie. 


2at+ 
50 Hom., 80 : deux, << *d- (1) +*u- 


(1) ; Gebtepos, Gettatos : 2°; taxGauot : 200, 


<‘d- (1) +i- (1) +zrosiotr; 86 (adv.) : 


: deux, etc. 


2 fois << “d+i- ; 5idsuns (adj.) : double, 
jumeau, << *d-i- (red.) d- (1 + 1) vm- 
(suff. -m- au degré zéro avec élargisse- 
ment -u-); Diya, dry, Ôty0d (adv.) : 
en deux ; Oroodç, att. Ôrrros, ion. Eds 
(adj.) : double, << *d+"*i-kyos, -ksos ; duy- 
8&ôtoç (adj.) : partagé en deux ; ôouis (ad)j.): 
double, douteux, << *d+"oy-; Go:x%w : 


‘rendre double ou douteux; ô:tw Hom., 


Hérod. : douter, hésiter; ts" : m. 
S.; digdgtog, dirhaë, Ôiriooç, Ô:r).2910$ : 
double, adj. composés de ô:- « deux » et 
d’un substantif signifiant « sorte, espèce ». 


duo, duae, duo : deux : duotiecim : 
douze ; du+-centi (adj.) : 200. << ‘#- (1) 
+ u- (1); v. lat duis, >> bis: 2 fois : int 
(adj.) : 2à chaque fois; bi+yürirs (adj.), 
-iam (adv.) : des deux côtés (cf. à1+ 
géstos) : bi+lanx (f.) : balance à deux 
plateaux ; bimus (adj.) : qui a 2 xs: éuälis 
(adj.) : duel; du+plex, du+ plis (adj) : 
double; dupla (f.) : le double; dupläre, 
duplicäre : doubler : duplicärius {aij.) : qui 
a 2 soldes ; dubius (adj.): douteux, hési- 
tant ; dubium (n.) : hésitation, doute : du- 
biôsus (adj.) : plein de doutes : dubiire (Fes- 
tus), dubitâre : douter, hésiter. 


lit. vèdu : nous deux, << (ré « nous »+) 
“d+°u. 

got. wit 
+"“d-u0. 


hitt. tauga- : âgé de 2 ans, << *%(1) 
+'ou- (1) +g- « an» (cf. lat. bimus); 
damai- : 2e, autre, << °d- (1) +*om- (1) 
avec -oi- suff. d’adjectif ; daul : 2°, << *d- 
(1) +'ou- (1) -I (suffixe) ; dun (adv.) : 
pour la 2e fois, << *d- (1) +*on- (1); lak- 
san (adv.) : en deux, ensemble, << *4- (1) 
+ok- (1) -s- (suff.); taks- : unir; faksul 
(n.) : paix. 

all. mod. zwei : deux ; v. h. all. ziwéne 
(m.). zw6 zud (f.), zwei (n.): deux ; got. 
tivai (m.), twés (f.), lwa (n.), anglais 
two : 2; all. mod. Zwillinge : jumeaux; 
anglais {win : jumeau; all. mod. Zuweifel 
(m.) : doute. 


: nous deux  *ue « nous » 


2aw-—+ ... : deux, etc. 


skr. ubhau : deux ensemble, << *#- (1) 
+*bh- (1), avec désinence de duel. 
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vi- : deux, dans vr+ginli : 
G) +1 QG) ; 

Too, Hom. 50: Gortyne praps, Hésych. 
yiayov (=? Fiopov) : égal, équitable, favo- 
rable ; << *iw-i (1) +%4-(1) -twos ; Homère 
a le fém. t'on <<'*pepioä, où f:- De peut 
pas être autre chose qu’un redoublement. 


20; << *w- 


vicis gén., vicem, vice (f.) : échange, 
remplacement, alternative, vicissitude de 
fortunc ; in, ad vice : à la place de; red- 
dere vicem : rendre la pareille; vicärius 
Gin.) : remplaçant, vicaire ; wicissim : tour 
à tour ; vicissitädü (f.) : alternance, vicissi- 
tude. 

v. h. all. wéhsal, all. mod. Wechsel 
«m.) : change, échange; wrechsel+seilig : 
réciproque ; ab+vechselnd : alternant. 


22V-+ ...: deux, etc. 


aequus (adj.) : égal, équitable, uni, 
favorable << *rgei (1) +°k- (1) -a- (suf- 
fixe); dequitiäs (f.) ; équité, égalité ; in + 
iquus, -ilâs ; arquäre, dequi+perüre : éga- 
ler; aeguäbilis (adj.) : égalable ; aequi+ 
noctium (u.) : équinoxe, aegu+animns 
(adj.) : d'une âme égale ; aequälis (adj. et 
subst.) : qui est du même âge. 

? aemulus (m.) : émule, << *4ei+*m-el- 
(suff.) ; aemulärt : vouloir être semblable à, 
égal à ; aemulätiô (£). 

imitäri : imiter, smifaliô (m.) : imita- 
tion ; -/ätor (m.). 

imägo (f.) : ressemblance, image; ima- 
ginôsus, Catulle (adj) : riche en hallucina- 
tions ; imäginärius (adj.) : qui existe en 
imagination ; imägindrf : se représenter, 
s’imaginer. 


skr. yamah (adj.) : apparié, jumeau, << 
*y- () +'om-(1)- ; anteh& : sans rival, 
incomparable << “rsei-ginv-, cf. aequus. 


3 


Nombres supérieurs à 2. 
« trois ». Notation lat. III. 


“hitt. teri : 3, << “e+*r+i Gi +i 


+ 1); leriyanna : pour la 3e fois; fariyalla- : 
mixture composée de 3 éléments et em- 
ployée en libations. 


Gortyne Tpees, lesb. rpñç, att. Tpeïis : 3, 
<< r-e+ ty QG + 1 + Des; tpla 
(n.) : 3; Tptä+xovra : trente; Tpiä+ 
2datot (déclinable): 300; <pis (adv.) : 3 
fois; <pitnrous, -o8oç (m.) : trépied ; 
piros, poètes zpitaros : 3e; tp{ya (adv.) : 
en 3 parties; tpr£6s ion., terctés att. (adj.) : 
triple ; tprTbs, att. zpectôc. -6os (f.) : .le 
nombre 3, le tiers d’une tribu; <ptyé+ 
txes (pl.) : qui ont 3 clans (<< *wik- : 
oïxos) ; tet+ronçs (f.) : trière, vaisseau à 
3 raogs de rameurs ; tpiaiva (f.) : trident, 
outil de laboureur à 3 fourchons. 


trés : 3, << + °r-+ ‘ey-ês; tria (n.); 
tritgintä : 30; lre+-centi 300, << *tri+ 
centoi, où -i est devenu — avant que les 
deux termes ne se soient agglutinés; 
ler: 3 fois, << “Iris; tertius : 3e, << 
*tritios ; tritplus, tri+plex triple; 
tritpès (m.) : trépied ; tri+dêns : tri- 
dent; fertiäre : faire un 3° labour ; fernt 
(adj. distrib.) : 3 à chaque fois, << *trinoi ; 
trini :m.s. << *tri-snoi, d'où trinitäs (f.); 
ternârius (adj.) : qui a 3 pieds; frièns, 
-entis (m.) : tiers de l'as; tressis (m.) : 
trois as, <Z {re+ assis ; triduum (n.) : du- 
rée de 3 jours ; fri+méstris (adj.) : de 
3 mois ; {rimus (adj.) : qui a 3 ans. 


skr. trayah : 3; féminin tisrdh, < “hi 


+"s+ res (1 + 1 + 1). 

got. breis, n. prija; v h. all. drié, 
fem. drié, n. driu; all. mod. drei, anglais 
three : 3 ; third, all. dritte: 3e. 


« quatre ». Notation lat. IIII. 


« 4» est exprimé en latin, en sanskrit, 
etc. par le composé “et+*u+*r (1 +1 
+ 1), précédé de “k-w-, tandis qu’en ger- 
manique et en quelques autres parlers il est 
précédé de *p- ; en grec la combinaison des 
éléments varie. 


quattuor (indéclin.) : 4, << “k-w+2st 
+wt*r (1 +i + 1 +1); quatrio 
(m..) : le chiffre 4 aux dés; quater : 4 fois, 
<< “quatris ; quaterni ou quadrint : 4 à 
chaque fois ; qualerniô (m.) : le 4 aux dés, 
un groupe de 4 hommes, un cahier de 4 


. 
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feuilles doubles dans un manuscrit; qua- 
drus (adj.) : carré ; quadra (f.) : carré, table 
à manger ; quadräre : être ou rendre carré ; 
quadrätus (adj.) : carré ; quauru+pês (m. 
f.) : animal à 4 pattes; quadräns, -antis 
(m.) : 1/4 de l'as; quadrä+-gintä : 40, 
-gésimus : 40°; quadrin+genti : 400 (d- 
g- au lieu des sourdes). 

quärtus (adj), avec l’apex dans les 
inscriptions : 4e, <Z “k+"wv+"*3sèr+"t., 
mêmes éléments que ceux de quattuor, 
mais en ordre changé. 

skr. catvärah : 4, < “k-w+ "et 
+ôr-; caturthab : 4°; catasrab, <°k-w+ 
*et+'estr- : 4 (féminin; cf. fisrah: 3 au 
féminin). 

gall. pedwar : 4, << *k+*w+ *ed+*avor ; 
féminin pedair. : 

got. fidwor : 4, << *p+*ed+*w+ or ; 
v. h. all. for, feor ; all. mod. vier ; an- 
glais four. 

Hom. nloupec : 4, <<*p-i+°t+tu+ 
*r-, méaoupes, lesbien : 4, << *p+"*et+ 
*u+%r-; béot. retrapic. 

osque petora : 4, << *p+*el+"*rwut"r-. 

TÉOONPEG, att. tétrapes; ion., arcad. 
réooeçges, << “I+*ek+"*y+"er-, avec les 
éléments “+-k-r de quattuor, mais dans 
un ordre différent ; dor. zétopes ; retça 
Hxaior : 400, <Z “sestea- ; tespd—+xu- 
#Ao; : qui a 4 roues ; tétaoros, Hom. 
TÉTpaTOos : 4°; Tettapä—-xovta, dor. ion. 
Tecpui+-xovra : 40; tezpaxtôs, g. -Sos (f.) : 
le nombre 4 ; Hom. tetpay0é : en quatre. 


« Cinq » ; notation lat. V, main ouverte. 


skr. pañca : cinq, < “p-en-kwe. 


TÉVTE : cinq, << *p-en-te « tout» = toute 
la main ; cf, tokh. ponfa : tout. On ne peut 
identifier révre avec skr. pañca, car, dans 
zeyta“—xdotot, mevTi—xovta : 500, 50, -t- 
ne peut continuer -kw-; de même dans 
Gortyne, Amorgos revros : 5°. 

éolien TÉUTE : 5, << *p-en-pe (cf. got. 

- fimf). 

att., etc. TÉUTITOG : 5e. 

got. fimf: cinq, << *p-en-p- ; all. mod. 
Jünf, anglais five. 


osque pumtis : « quinquiës », << *p- 
um-l-. 

ombrien pumpéfias : cinquaine, < *h- 
um-p-. 

quinque : cinq, < *k-w-in-k- : «toute 
(la main, cf. cunctus : tout) ; Quinctius, 
nom propre ; quinqu—+ennis qui à $ ans; 
quinquiés : S$ fois. 

quintus (adj.) : 5e, << ‘h-uw-in- (sans 
-c-) ; quintänus : quiest au $° rang ou de la 
5° légion ; quintilis ménsis.: mois de juil- 
let, $e mois à partir de mars ; gurntu + 
plex,+plus : quiotuple ; guini (adj) : 5 
à chaque fois, <Z'*quin-sut ; quinio (m.) : 
chiffre s, groupe de 5; quin—+idecin : 15; 
quin+gentr : SOO ; guinguä-ginli : 50; 
+gêsimus : So°. 


« six » ; notation lat. VI. 


« Six » est exprimé par un composé de 
&I » + « main» ; «un » y est exprimé 
soit par *s-, soit par “&- (v. plus haut) ; 
« main » partout par *k-s-, comme dans 
hitt. kessar : main. 

sex : 6, << *s-e+*hs ; sexlus : 6°; 
sexlilis mënsis : 6e mois — août ; sexläns, 
-antis (m.) : 6€ partie d'une unité ; sextürius 
(m.) : setier, 1/6 du congius ; sextula (f.): 
1/6 de l'once ; sexiës : 6 fois ; sëni : six à 
chaque fois, << “sex-noi ; sëndrius (m ): 
sénaire, vers à 6 pieds ; sénio (m.) : coup 
de 6 aux dés ; sexä+gintä : Go ; se5+ 
cnti : 600 (-Z “sex +c-) ; sëdecim : 16, 
*sex +-decini). : 

ÉE, : six ; énpuuitôera : 16 ; éEi+ 
zovra : 60 ; éEa—rôator : 600 ; lac. Éfa+ 
zattot ; Ëxros : 6€. 

skr. sas ; six. 

got. saihs, all. sechs : six ; anglais six. 

pamphylien pé£ : 6 << *w-e+"*k-s- (— 
1 + main), 

arménien ve : 6. 

v. prussien uschts : 6e. 


« sept » : notation lat. VII. 


« 7 » est exprimé par un composé de « 1 
+ 1» + « main », où 1 +1 est exprimé 


PLURALITÉ 9 


par *s-e+"*p-, et « main » par */-, attesté 
partokh. {sar : main, gr. 0ivap, düicov (n.): 
main, paume de la main. 

Énté : 7 <s-e+"p+ti-m; E60ouos : 
7° (où -85- correspond à -x7-); £60opn+ 
XoVTa : 7O ; ËRTA-209t0t : 700. 

skr. saptä : 7 << *s-e+*p +°I-m. 

septem : 7 ; Sseplimus : 7e ; sepliës : 7 
fois ; seplud+gintà : 70; +gésimus : 70e ; 
seplënT, -ue, -a (adj. plur.): 7 à chaque 
fois ; septénärius (adj.) : qui a sept pieds 
(vers septénaire). Cf. hitt. sapta : 7. 

got. sibun, v. h. all. sibun, all. mod. 
séeben, anglais seven : 7, <°s+i(t+1) 
+*pr : toute la main, cf. zäs. — La Jëx 
Salica atteste la forme seplun, qui corres- 
pond à i.-c. *sehdm, mais ne peut être l’an- 
cètre de got. sibun. 


« huit » ; notation lat. IIX. 


«huit » est exprimé par « 1 + 1 » + 
« négation », Où « I + I » estexprimé par 
“ok- (ou *op-)+*1-, et la négation par *ow; 
cf. 05 : nepas. Le sens étymologique est 
donc -2, ou 2 ôtés de 10. 

octô : 8, << ‘ok+*1+"ow; octävus : 
8e << “ok+*t+"rèuv- ; oclô+gintä : 80 ; 
octin+genti : 800 ; octônt : huit à chaque 
fois ; oclônärius (adj.) : qui a 8.pieds (vers 
octonaire). | 


go. ahtau, v. h. all. ablo, all. mod. 
acht, anglais eight : 8. 


skr. astä ou aglau : 8. 

ôkté : 8 ; düyèoos <Z “oyôopos : 8°; 
Gydon—+rovta : 80, avec -yà- correspon- 
dant à -kt- ; ô»ca—xéarot : 800. 


éléen ènto : 8 << *op+*"1+"ow. 


« neuf » ; notation latine IX. 


novem :9, <Z °n-e+-w- 1; nônus : 9e 
< “novenos << “nevenos-:; nonâ+gintä : 
90; nôn+-genfi : 900 ; noviës : 9 fois. 

skr. nava : 9, << ‘ne+w-m. - 

got. niun, v. h. all. niun, all. mod. 
neun, anglais nine, <'°n-e+ w-n. 


Évvéa : 9, << “en- (gém.) — (1) +w- 


(négation) -# ; Évaros, Hom. elvacos : 9e, 
< ‘en+ru-n-los ; Eva +zéatot : 900 ; bvevt 
+aovra : 90, <Z “en (red.) -en-. 

La soustraction employée comme mode 
de numération se retrouve en sanskrit äna 
+vimçali : 19, où âna- signifie « négation, 
manque », et correspond à *?,{w qui se trouve 
dans noven, ëvréæ ; aussi dans lat. duo+ 
dë+vigintt : 18 ; fin +-dé+viginti : 19 (20- 
2; 20-1), symbolisés dans les graphies 
XIIX, XIX, graphies étonnamment ar- 
chaïques et qui correspondent äl’étymologie. 


« dix» ; notation lat. X, c.-à-d, 2 V. 


La graphie latine, qui est constituée par 
deux mains, invite à analyser decem, Déra 
en -*d-e (main ou tout) +*k- (main ou 
tout), ou “de (1) +k- (1) me (main ou 
tout) ; la première hypothèse convient à 
-pint-, z077- « dizaine » qu’on trouve dans 
vipginti, rotéHrovra, <L°g-i-(main) +°" 
(main)-, *k-+"om- ; la 2e a l'avantage d’être 
confirmée par v. irlandais déäc, (génitif de 
deichn : 10) Li. e. *d-v-ei (2) +penkuw-. 

êéka : 10 ; dixatos : 10°; Dexdç, -200ç 
(E.) : dizaine, groupe de 10. 

skr. daça : 10. 


got. taihun : 10; v. h. all. chan, all, 
mod, zebn, anglais ten. - 


. decem, inscript. decim, rare : 10 ; deciës : 
10 fois ; decimus : 10° ; déni : 10 à chaque 
fois, << “dec-snoi ; dénärius (m.) : monnaie 
de 10428; decu+plus, +plec : décuple ; 
un+-decim : 113 decussis : 10 as, dizaine; 
decuria (f.) : groupe de 10 ; decurid : chef 
d’une décurie ; decurës : decuriônés (Festus). 

-gint- : dizaine, dans v£+ginff : 20; 
tritginl& : 30 ; quadrä+gintà : 40 ; etc. 

-KovTta : dizaine dans teté+-xovræ : 30 ; 
tetrapa—+xovræ : 40 ; etc. 

-kn- : dizaine, dans vicéni,  *vt- (2) 
+k u- snoi ; VEgésimus où Vi+-césimus : 
209 ; tripésimus : 30°. 

etkoot, Hom. tefxoot : 20, << *ew+-5 
(1 + 1) oct ; cixootéç : 20° ; eixde, 
-&60ç (f.): vingtaine, le 20° du mois. , 


dor., béot. Fi-HKatr : 20, << *w+7 
CG +1) +k-u-ti; pamphylien grratt, où ?- 
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est une graphie pour F ; béot. ftxao=os : 
20€. 

got. ainlif, all. e(ÿJJf, anglais eleven : 
11, se décompose en ein (1) +*1-ep-. 

anglais twelve, all. mod. zw0lf, got. 
tualif : 12 ; << germ. tua (<< *d-uo)+*l-ep-. 
Le 2° terme *J-ep- signifie évidemment 10 ; 
ilest donc possible d’y voir *!- « toute la 
main » +p-: « toute la main », où °1- 
serait identique à la racine de germ. al- : 
« tout », et “p- identique à la racine de 
germ. fimfi cinq, tokh. ponfa : tout, 
etc. — (Ce n'est qu’une possibilité, 
mais il est remarquable qu’elle s'accorde 
avec la possibilité d’interpréter de même 
decem, éxa, etc. — Seul le lituanien pré- 
sente pour 11, 12 une formation compa- 
rable : vené+Hlika : 11; fvÿ+lika : 12; 
trÿ+lika : 13, etc. ; où lika signifie néces- 
sairement 10. 


« cent ». — 


Ékatév, indéclin : 100. Si l’on compare 
éxatôv à BDtahxcoro, tTot—rdoict, TeT- 


pa-Hrésua, etc., on voit que é- signifie. 


1, donc &- << *5-e ; les formes -xdatot de Gta 
+xésior etc. continuent -xivrot, qui cor- 
respond à arcad. hexotov : cent, << °se+H-of-, 
doublet de éxazôv <Z +"k-2t-(29l : degré 
zéro avec élarg.) ou *k-u-t-. 
centum, indéclin.: 100, << *k-n-t-om ; du 
Hcenfi (arch. du+centum) : 200, tre+ 
cenfi, quadrin—+genti, quin+gentr, etc.; 
centëni : 100 àchaque fois ; centënärins : qui 
a 100 parts ; centésimns (adj.): 100€; centiës: 
100 fois ; centuria(f.): groupe de cent (ca- 
valiers, fantassins, arpents) ; centurio (m. ; 
arch." centuriônus, Festus) : centurion ; 
ceutussis : 100 as <Z centun +-assis. 
skr. çatäm : 100, << *k-m-iom ou -u- 
tom ou -2,fom. 
gall. cant : 100, << *k-ont- ; v. irlandais 
cél << cent << *k-ut. 
got., v. h. hunt, all. all. mod. hundert, 
anglais bundred : 100 ; got. {wa bunda : 
- 200, etc. 
lit. Simtas : 100 << *k-m-t. 


Le thème de ces motsa les formes *“ket-, 
k-ot-, k-2,t-, k-ont-, k-ut-. Ce thème semble 


identique à celui de -gin{i, -xovra et donc 
signifier « dizaine ». En opposition àvigin- 
ti, trigint&, centum a pu signifier : ensemble 
des dizaines, l’idée d'ensemble étant in- 
diquée par le neutre. 


« Mille » et ses multiples. 


mille (n.), pl. wiliu : millier ; rarement 
adj. : mille ; <*w-1s-l-i, où *m- peut être 
la racine de manus : multitude. 

att, Xüuou, déclin. : mille, << *kh-is-- ; 
ion. yethto:, lac. yrAtot, béot. yekto:, lesb. 
Jekko:, << *kh-es-t-, dont *kh-is-1- con- 
tient le degré zéro avec élargissement 
ë. La phonétique ne saurait expliquer l'op- 
position hot, yefuor, ymaunt, ete. — ds 
+, sets +yfuor, etc. : 2000, 3009, Ct£. ; 
ii, -200$ (f.), ytAtosT5s, lesb. 22427355: 
(£.) : un millier. 

skr. sahâsram : mille, << *s--"vh-05- 
r-: « multitude, -os-r- rappelle -es-l- de 
JEthto:. 

all. tausend : mille ; v. norrois pus- 
bundi ; si -hundi est apparenté à v. h. all. 
bund : 100, biüs-, signifierait donc 10. 


uüplog (adj.) : très nombreux ; uäpro: : 
10 000. 


4 
22k- : totalité, tout, chaque 


Bxa, ÉEoya (adv.) : tout à fait; cf. 
Cmnino. 

cunctus (adj.) ‘tout, <Z *k-ou- (red.) -k- 
tos ; cuucta terrärum : la totalité des terres ; 
cuncti hominum : la totalité des hommes. 

skr. çäçvant- : tout, chaque, < “k-0- 
(red.) -k-w-ont-. 

v. h. all. et all. mod. ganz : tout, 
entier; v. h. all. ganzén, ir +-ganzén : 
devenir entier. 

hit. kuisa : chaque. Cf. kui : un. 


quisque, quidque (subst. m. n.) : cha- 


TOTALITÉ II 


cun ; quique, quaeque, quodque : chaque ; 
< ‘kw. Cf. qui : un. 

co‘t)ti+dié chaque jour, << *k-ot 
(gËém.) -5 : chaque ; avec -i comme dans 
mert+-dit ; co(tMidiänus (adj.) : de chaque 
jour. Cf. £219:06 : chaque, << “s-rk-2,t-. 


-K&G, dans &vôca-xdç : ‘pour chaque 
homme, homme par homme ; << *k-2,1-5 P 


skr. parva+çâh : membre par mem- 


bre. 
22l-: totalité, tout, chaque. 
0$106, Hom., ionien (adj.) : tout, 
entier, << ‘ol-cv-, Hoi. 09% : salve ! Cf. 
ü)o$ : NI. S. 


irlindais uile : tout, chaque, << “ol-y-. 


all. mod, all(er) : tout, chaque, < v. 
h. all. al, allér, got. alls : mi. s., <<“ol-; 
v. h. all. alung : tout entier. 


2,b-: totalité, tout, chaque. 


hitt. pankus : totalité, << *p-onk-. 


tokh. B. ponta(n. pl.): tous ensemble; 
au singulier: po, tokh. À puk : tout. 

omnis (adj.) : 
(adv.) : 

râs, 


tout, << “op-n- ; omninô 


tout à fait, eu tout. 

räga, näv, gén. ravréç, räonç 
(adj.) ; féminin crét., thessal. révoa, lesb. 
raïsa : tout, chaque, < *“p-2an-t (cf. tokh. 
B. ponta) ; rav+wytos (adj.) : qui dure 
toute Ja nuit; réu—+nrav, rau—<+rnôn, 
+rnô6v, ptrrs, Ep+räs (adv.) 


toute manière ; zdy/v, 7évv, ravrd—+ 
rast, rdviws, ravtekGis (adv.) tout à 


fait ;raven, dor. ravi, ravrayñ, -60ev,- 
400, -705 : partout, de partout ; rävtote : 
en tout temps ; zavroïog (adj.) : de toute 
espèce, divers, varié ; ravtodaxdç : de tout 
pays ; rav—ouôiz, oudin Hom., —ovbi 
att.: en toute hâte ; &rä;, äräoa, _. : 
tout, <L°s-m+rx ou plutôt: “sb; 
céurav (n.): le total, la somme ;: oi ne 
*Afmvaïot: l’ensemble, l’État des Athé- 
niens. 


2a5- : totalité, tout, chaque. 


*s-2ab-0ant- 
6À0oG (adj.): entier ; 6A6zns (f.) : totali- 


&TnaG, araga, &rav: tout, <C 


té, << *s-ol- ; to oiv+okoy : la somme, 
le total. 

sollus (adj.), v. latin: « tôtus et Soli- 
dus», Lucilius cité par Festus ; solidus 
(adj.) : entier, complet. 

skr. särvah (adj.) : tout, entier, chaque. 


irlandais huile, gall. boll : entier, tout ; 
< *s-ol-. 

summa (f.) : total, somme ; summa 
exercitis, pecuniae, etc. ; con—-summäre : . 
faire la somme, accomplir, rendre entier, 
parfaire ; -dtiô (f.) : acte de..…., ensemble ; 
addendô dédäcendôque vidëre quae reliqui 
summa fiat (Cic. Of. 1, 59) ; summa om- 
uium fuerunt ad mitlia trecenta (Cés. B. G. 
1, 29, 3) : au total ils furent environ trois 
cent mille. << *s-up-ma, où *s-up- corres- 
pond à *s-2,b- d’äräs. Le sens sépare sum- 
ma « total » de summus. 


Ek&TtepoG, Exaotos : chacun (de 2, parmi 


plusieurs), << *s-ek-; voir pexastos. — 
hitt. sakuwassar : toùt entier. 


?at- : totalité, tout, chaque. 


tôtus (adj.), gén. lofius : tout, tout 
entier ; {6tum (n) : le tout. 


hitt. dapiyant-, dapiya- : tout. 


2aw-: totalité, tout, chaque. 


hitt. humant- (adj.) : tout, chaque ; 
bumandaz : en toute circonstance. 

üniversus (adj.) : tout, s'oppose à 
« chaque en particulier », << *än-i (+uer- 
sus). 

skr. viçvah(adj.) : tout, A <‘w- 
ik- (red.) w- ; cf. pexaotos. 

fekaotoG Gortyne, éléen ; 
Gortyve : chacun. Cf. Exaatos. 


FEXATECOG 


5 
22k- : démonstratifs et personnels. 


ecce : voici, voilà, <Z *ek- (gém.) ; ec- 
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cum, eccam, etc., seulement à l’accusatif : le 
voici, la voici ; eccHillum, +istum, +il- 
dam, +istam. 

ce, particule démonstrative dans hic, 
illic, etc. ; dans hujusce+-modi, tunc, nunc, 
sic; etc. 

hitt. ka- : celui-ci ; kasa, kasma : voici, 
voilà ; kissutvant- : « tälis », pareil, de cette 
sorte. 


cis, citr& (adv. et prép.): de ce côté de ; 
citerïor, cilimus (adj.) : situé de ce côté. 

hic, baec, bocc : celui-ci, << *kh+i+éke, 
*“kb-a (fém.) +i+ke, *kb-od+ke; gén. hujus 
<< “kb-oiy-os (avec -oiy-, suff. d’adjectif) ; 
dat. hoijic >> buïc, << *kh-oiy-eit+ke ; bunc 
< ‘kon +tke ; bic: ici ; büc : vers ce lieu, 
hic : par ce lieu, hinc : de ce lieu. 

hodië : aujourd’hui, << *kh-o+dié. 

oÂuEpov, at. Thpepor : « hodié », <<°kh-. 
J- CH ms). 

Ékeî, ion. xsï, éxeïde, éxeïoe : là ; éneïdev: 
de là : ixeivos, ion. x:ivos : celui-là, << 
*ek-e, k-e (en). 

osque eksuk, abl. sing. ; ekus nom pl. 
fém. : celui-là, : 

ego (g. meï) : moi, je, "eg. 

Skr. aham : moi, << “egh-om. 

Ëyé : moi, je ; dial. éywv ; lac. tar. 
éyuyn. 

all. mod. ich : moi, je ; got. fk ; anglais 

heri, berë : hier, << *kh-es- ; hesternus 
(adj.) : d’hier. Cf. all. geslern : hier. 

-EXBÉS, 706 : hier ; y0ec:vdç (adj.) : d’hier. 
En opposition à /xw-—+-dié : aujourd’hui, 
ë/043 et herï ont pris le sens de «ce jour-ci 
passé ». 


2al- : démonstratif. 


ellum, éllam : le voilà, la voilà (arch.), 
< “el- (gém.) ; attesté seulement chez les 
Comiques. Cf. eccum. 


olle ou’ollus, olla : lui, elle ; celui-ci, 
< “ol- (gém:.), doublet archaïque de ille ; 
Si parentem puer verberil, ast olle plorassit 
(loi de Serv. Tullius, citée par Festus) ; 
ultrô (adv.) : de lui-même, spontanément. 


uls, arch. ultra (adv. et prép.) : au delà 
de, << ‘ol- ; uls nese trouve plus que dans 
des formules : uls et cis Tiberim ; ulterior 
(adj.) : situé de ce coté-là ; wltimus : qui 
est le plus de ce côté-là ; ullrü (adv.) : de 
ce côté-là (seulement chez Plaute). 


2at- : démonstratif. 


em: voici, << em :em muntum : VOICI 
ma main (PI. Capt. 859) : em tibt : voilà 
pour toi ; quelquefois em est employé 
seul. 

skr. âmah : celui-ci : ami : chez nous, 
<“em- ; ami- : celui-là : arruitab (adv.): 
de là : amutra (adv.) : là. 

Hom., éolien piv, accus. : iui, elle, 
cela, probiblement aussi avec valeur de 
pluriel. CF. ve, iv. 

mé acc., mei gén., datif mrrbi : moi, < 
*m-é ; meus (adj.) : de moi, mien. 

Êué, gén. iuo5, Hon. £usie (<< ‘iuesyo), 
tuéo >> iusd (< ‘iusso), << ‘enr ; Eoi 
dat. ; formes enclitiques u09, vor, ue, — 
: mon, mien. Cf. hitt. mis : 
moi. 


— nos 
mon ; Aug : 
ue dans lesbien äuue, dor. aui << °ys+ 
m-e, il est uni à une 2e racine démonstra- 
tive, et signifie nous, Cf. hitt. -me. : moi. 
arménien mek’ : nous. << *me+gh-. 


lit. mês : nous. 


2au- : démonstratif. 


en : voici, voilà ; en quattuor äräs (Virg. 
B. 5, 65); en Priamus ;en bacc prômissa fides 
(Virg. En. 6, 346). 
_Mv: voici; nv+iô: : 
Callimaque). 

enim :encecas,eneffet, <Z “en-im ; 
nam, nempe : M. S., -°n-2am, °n- 
em. : 

ombrien enem, enom, ent : & tUnC ». 


hitt. eni-: « is », démonstratif anapho- 
rique ; auni- : celui-là, < *on- ; enissan 
(adv.) : de la manière précédente. 


ÉvBa : là ; Evôsy : de là, << *en-. 


voici (Théocrite, 
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(-)reîvos: celui-là, <<%(ek-e, ke) en 
os: dorien +ñvoç : m1. S. <T *te+evos ; 
ëvn (f.): le 3e jour. : 

slave onù : celui-là, << *ou- ; lituanien 
añs, arménien #4: 1m. S. 


v. h. all. ener, all. mod. jener: celui-là; 
jen +-seits : de ce côté-là << *y+en-. . 

dor. viv, accus. : lui, elle, cela, eux, 
elles, , 

nôs, gén. nôstri ou nôstrum, dat. nôbis : 
nous, << “n+65-. Cf. irlandais sni : nous 
<< *s+n-. Le carmen Saliare donne enos, 
dont l'interprétation est douteuse, nüsler, 
uostra, -ut : notre. 


hitt,. nomin. anzës, anzds, <T ‘on +s- 
avec désinence de pluriel nomin. ; gén. 
ansel : enclitique, accusatif, datif -n4s (= 
lai. nos). 

vot. uns, all. mod. uns, <<°n+s. 


skr. nah, < ‘n-os, enclitique; accus. 
as-man, <'‘u—s+ ; asmadiya : notre. 


mueîs : nous, lesb. âuue:, dorien œuéç, 
<< ‘asus << *u+s (Hm-) ; accus. lesb. 
auue, dor. que, Hom. ïpéas, att. fuäs ; 
fuitesos, att. : notre; lesb. äuuos, .dor. 
a10ç. ve) : nous deux. 


VOv, att. v5v{ : maintenant. nunc (adv.): 
maintenant, << ‘nun+ke ; nu+dius ler- 
lius : c'est maintenant le 3e jour. 


22b- : démonstratif. 
hitt. apa-; celui-là, cela; apadda : à 
cause de cela ; apiya (adv.) : là, en ce 
temps-là ; apenizzan : de cette manière ; ape- 
nissuwant: : pareil, semblable (cf. kissuwant-, 
euissan) ; apäsila- : lui-même. 


ipse, ipsa, ipsum : lui-même, << (i+) 
*p-s-; le maître en personne, dans la langue 
des esclaves. — Cf. aûtds : m. s. 


2a7- : démonstratif. 


skr. arvän : tourné de ce côté. 


ergô : donc, évité par la prose classique 
<*er-g-. 
äpa, &o, bé : donc, en ce cas, en effet, 


<'‘r- où 24er-; yép : en effet, << ys+ 
0. 


2a5- : démonstratif. 


ô,ñ : celui-ci, celui-là; devenu article, 
<*s-; la prose l'emploie avec -s ; 9ôe, 
de : m. s. Ce thème est employé seule- 
ment au nominatif sing.eni.-e. Aux autres 
formes il est remplacé par le thème */- : 
6, h, T6; &s : ainsi, <L*s-wô/-s; Îva : là 
(Homère), afin que <Z°5in-2, ; of, Hom. : 
à lui, <*s-woi. 

66 : lui, dans à d'6ç : dit-il ; ageïç : eux. 

skr. sa, ou sah{m.), sä (f) : lui, elle; 
sya (m.), syd (f.): m.s.; got. sa, s6, gén. 
Bis : lui, elle ; v. h. all. sin (f.), all. mod. 
sie :elle; v. h. all. diu, all. mod. die : 
celle-ci, celle-là, la (article). 


got. swê (adv.) comme ; ail. mod. 50 : 
ainsi. 

osque svaf: « si »; ombrien sue : 
m. s. 


Ennius sum, sam, sôs, sds (accus.) : lui, 
elle, eux, elles ; arch. sapsa « ipsa », sam- 
bsa « ipsam » ; së :.soi. Cf. hitt. se : soi. 


st, v. lat, sei : si, <Z's-ei, locatif (*en ce 
cas); "ist ou n15i (<Z nei, ni ou nè+ 
sei) > nisi.(mot fambique) ; quasi: comme 
si; sc (adv.) : ainsi; s5c, arch. : m. s.; 
sicine <L°si + ketne. 

ombrien essu : celui-ci ; esmei, datif : 
« huic ». 


En celtique *s-, démonstratif, remplace 
partout *#-, v. irlandais sni : nous; si, 
corn. chwi, <L°s-w-es : vous. 


2at- : démonstratif. 


té (neutre, nomin., accus.), <<*t-od ; 
toÿ <T*t090, toïo <L*rocyo ; this, dor. täc, 
etc. : cela, de lui, etc. ; tôte : alors ; Hom. 
téxa : alors ; téws : jusqu’à ce (que), Hom. 
telws, dor. täç : m. s. (cf. skr. tävat : m. 
s.); Tippa, poètes : alors; Hom. tipuos, 
dor, täpoç : m. s. (les correspondants re- 
latifs sont üte, we, dppa, huos) ; tosdç Be 
ou toco5tos : aussi grand ; votés 6 ou totoÿ- 
vos : tel ; tireç (adv.) : cette année ; Kôn : 
maintenant, déjà. 
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v. h. all. der, diu, daz ; all. mod. der, 
die, das : celui-là, celle-là, puis article; ces 
formes ont d- emprunté aux cas qui n'a- 
vaient pas s-. 

iste, ista, istud : celui-là (relatif à la 
2e pers), <Tis+) f-; islic, istüc, istinc : 
ici, d'ici, <L'isteke; Ii, 05 : toi. 

tot (quof) : si nombreux ; {um (adv.) : 
à untel degré ; tantus (quantus) : aussi 
grand ; /älis (quälis) : tel; tum Où tunc: 
en ce moment, alors. 


osque etantu, ombrien efantu : « tanta ». 
skr. adah (n.) : cela. 


-dem, particule d'identité ajoutée à cer- 
tains prouoms : dem, tantumdem, etc. 


7aw- : démonstratif. 


adtéG, aët, adr6 : lui-même, <*74eu- ; 
6 aïrôg : le même; o5z0$, aü=n, toëro : 
celui-ci, celui-là, cela, << 6, à, to+aÿz- ; 
aÿtt, avtisa, Hom. aÿût : à ce moment 
même ; aÿz65tov (adv.): m. s.; aÿt+nuag : 
« hodië » ; airé—vuyt : « häc nocte ». 

avestique uiti: ainsi. — Cf. Skr. iti, 
lat. ia. 

osque ulas : «illius » <Z*u-l-. 

ombrien ulu, ulo : « illüc ». 

@®) uls, ulträ, ultro. — Plutôt <‘ol., 
que <C'u-l-. 

@) oôv : donc, en ce cas. 

hitt. wës : nous, <Tw+6s ; ug, moi. 

got. weis, all. mod. wir : nous, <L*1w + 
ïs ; got. wit: nous deux. 

lituanien vèdu : nous deux. 

vôs, g. vestri ou vestrum, d. vôbïs : vous, 
<°w+5ôs ; vesler, vestra, veslrum : votre. 

skr. vah : vous, <<‘w-as. 

Ôuets, éol. ue, hitt. swmas : vous. 


22}- : démonstratif. 


is, ea, id : celui-ci, lui, pron. anapho- 
rique, <L‘i-s, ea <L'ey-24, i-d ;. ila (adv.) : 
ainsi ; £tem : m.s.; eô, id-e0: c'est pour- 
quoi ; e& : par là ; ed + lenns : jusque-là ; 
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aut+ed, praeler+eû, post+eä contiennent 
eñ accusatif pl. n. archaïque avec suff. 
de 0. pl.-&; jam (adv.): en ce moment; 
ibi : là; inde : de là; qguoniam << quom+ 
jam : parce qu’à ce moment; interim 
contient im, acc. siug. n., correspondant 


à eû d’inter +eä. 

66: qui, < *yos ; Chypre :» : 

got. is, fém. iya (accus), n. it; v. h. 
all. is, er ; all. mod. er : lui. 

skr. ayäm (m.), ivém (f.), idum (n.) : ce- 
lui-ci ; li: ainsi; va ou et, erum : de 
cette façon; iha : ici; elud : « hoc » ; esa : 
Qis »; 1+drk (adj.) : de certe apparence, 


cum, eam. 


sembiable. yab : qui. 

Ba +yevhs, Hom. ‘ar+yivss : indi- 
gène; Rhodes :+ywmzes : indigène. 

osque inim, ombrien eine : « tum ». 


skr. yüyäm: vous; vutdm : vous deux. 


lit. yûs : 
got. jûs, gén. izivara : 


vous. 
vous. 


ille, illa, illud : celui-là, sans rapport à 
la 1re ou à la 2e pers. ; ce mot cest devenu 
article tout à la fin du bas-latin; auparavant 
il a parfois une valeur affaiblie qui l'en 
rapproche. illie, illäc, illine, illä(c) ; arch. 
illü : vers ce lieu ; ecc+illum, +illam; 
<*i-1- (géminée). 

igitur : donc, en ce cas; selon Festus, 
igitur signifiait chez les Anciens « inde, 
posteä, tum »; Plaute l’emploie encore 
souvent au sens de « alors ». 


2» A7 : démonstratif. 


skr. asya : « ejus », de lui, <<°2,-e5-70 ; 
asmai : à lui; asmäl : « ab eo ». 

et : si; site. else : « sive... sive », 
soit que….-soit que, <L°2,-ei(locatit); et0æp, 
poètes : aussitôt ; slra, ër<retta, ion. 
énexe : après cela ; ei0e « utinam ». 

ai : si (poètes); aide : « île », <L*24-ei (lo- 
catif). - 
dorien À : si, <*2:-ê. 


_v. lat. em: « eum », <C'ar-e-m. 
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29h: 
sans, vide, 


négation, être 
évacuer, abandonner. 


hau, haud: ne pas, doublet haut ; né- 
gation de mot : haud sciô, baud ignôrô, haud 
sduë, etc. ; <L*kh-2,çeu-d, qui cst peut-être 
composé de *h+3,ou-d. 

YURVÉE (adj.) : manquant de, privé de, 
nu; juuvs : priver, dénuder; yupva, 
-400$ (adj.) : qui est nu, pour faire de la 
gymnastique ; yvuvéto : faire des exer- 
cices de uvimnastique ; yuuvastov (n.) : 
licu de ces exercices. — Cf. Auuvis : nu, 
et nüdus. 

&yp --uTvoc (dj. ): qui manque de som- 
meil; xyo-Lozviä ([.): insomnie; <L'oeg-r 
(manquer Hs). 

xfpoS (adj.) : manquant de ; yrea(f.): 
veuve ; /12E00 : être veuve; yncdr : pri- 
ver, rendre veuve, <T°*h-êr-. 

skr. agruh : célibataire. 


caelebs, cuelibis (adj.) : célibataire (cf. 
anglais single man : m.s.); <*k-2ai-. 


être sans, manquer de, 
; carentia (f.) : manque. 


: manquant de, vide de, 


carèêre, Curui : 
<L*k-2,r- où 2,5- 

cassus (adj.) 
<*k-2,d- tos. 

cassätus validis viribus : privé de (Lucr. 
3451). 

axhv, -ivos (adj.); nyñves (Hésych.) : 
indigent, <L'7,ékh-en- ; né : être indi- 
gent (Suidas). 

XEPVAS, -ftos : pauvre. 


XATLG (E.), yéros (n.); yves (.), yñros 
(n.) : manque, défaut. 

egêre, egui : étredanslebesoin, <<‘eg-e2:-; 
egënus (adj.) : qui a besoin; egesläs, -ätis 
(f.) : besoin; énd—+igus (adj.), Apulée : 
qui manque de; indigère, -gut : sentir le 
besoin de ; indigentia (f.) ; indigentés (Cic.): 
les indigents. . 

xpfs inf. ypñvar << yopn—+eïivar : il est 
besoin ; 7petos : qui a besoin de, indigent ; 
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ze%kw, dor. gente, még. /or15èw : avoir 
besoin. 

skr. açä (f.) : espace vide; çünam 
(n.) : le vide ; çünyah (adj.) : vide. 


KevéG (adj.): vide, <*k-en-(cf. äy1v); 
xevôw : rendre vide ; +0 xevév : le vide, 
l'espace vide ; xevséç Hom., xetvôç ion., 
xévros ol. : m. s.; xeveuv, -&ivos (m.) : es- 
pace vide, creux des flancs. Cf. Aaywv, 
Âuraoa. 


X@pa (f.) : espace vide, contrée, pays ; 
4%p0s; (m.) : m. s.; ër!+ywntos : indi- 
gène; ëzt+ywotétw : habiter. 

&äkuo éol, (f.) : jeûne (Heyens &xpun- 
vos (adj.) : à jeun. 

KÉyKEL : rev% (Photios), <<°k-en- (red.) 


kakuBÉG : Aunoés, affamé (Hésych.) ; xa- 
204 : Aunod (Hésych.), <<*k-#- (red.)-k-. 

got. hührus <‘*hunbrus, all. mod. Hun- 
ger (m.): faim, <<°k-u-(red.) -k-r-; Hun- 
gers+not (f.) : famine. 


hitt. kast- : faim, famine, <<*k-ost- ; 
kistuwant- : affamé, «quise sent vide ». 


skr. ksüdhyati : il a faim, <<*k-s-udh- : 
ksut, ksudhä (f.) : faim. 


koÂbo : écarter, empêcher. 


X@PÉS : évacuer, se retirer, abandonner 
à quelqu'un, <<*kh-ôr- ; osy+ywpiw : 
« concëdere », permettre; ywp%uw, ywots- 
td; : séparer, -É; Ywptouôçs (m) ; xwois 
(adv. et prép.) : à part de. 

XéGoua : se retirer, évacuer, f. yécouat; 
ava+, rapa+, rpoo+ doux : faire reti- 
rer, <<*kh-2,d-. 

kek&ôovto, Hom. aor. rioyen À 497: ils 
se retirèrent, cédèrent ; éx:xndet : dnexeyw - 
pire (Hésych.), L'h-d, mêmes éléments 
que dans yéfopæ. 

cédere, cessi, cessum : évacuer, se retirer 
de, abandonner à quelqu'un (cëdere : mar- 
cher, a un sens tout différent) ; con-Lcë- 
dere : céder, laisser faire; con+cersio (F.) : 
cession, concession (termes de droit) ; abs 
+, re-cädere : se retirer de; <<°k-ëd-. 


kr. çesati gimsali : il abandonne, il 
laisse; çistdh : abando. iué, re Prat pesab : 
qui reste. 
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?al- : négation, anéantir, être sans, 
exempt, vide, évacuer, abandonner. 


hitt. le : négation de volonté. 

all. mod. leugnen : nier; got. laugn- 
jan : m.s., <l-ou-g-; got. laus : vide, 
vain; all. mod. +Hlos, anglais-+less en des 
mots tels que all. geld+los : sans argent, 
anglais hair+less : sans cheveu, sans 
poil; all. mod. Jeer : vide; v. saxon Jéri ; 
m. s. ; anglais dialectal Jeer : vide, qui a 
l'estomac vide, qui a faimi ; anglais lose, all. 
ver +lieren : perdre. 

Aoyaæp6 (adj.) : pas bien rempli, un peu 
vide ; Azywv (f.) : creux des flancs, en- 
droit vide. 

anglais lack : manquer, être dénué de. 

skr. Ilokah (m.) : espace vide. 

Aunepvhs, gén. -{os où -fitos : indigent ; 
Aurepvobvras : revr/coùs. 

Aortapés (adj.) : vide, pas bien rempli ; 
Rardpa (f.) : creux des flancs. 

Aanéèo ou Aardagw, att. -érre : ÉVA- 
cuer (le ventre). 

ÀAUTÉ —unvos (adj.), Hom. T. 118 : à 
qui manque un mois, c.-à-d. né un mois 
trop tôt. 

Atué6G (m., rarem. f.) : faim, famine ; 
Awuwoow, att. -wrtw : souffrir de la faim ; 
£ou+tuia (f.) : faim dévorante. 


lacüna (f.) : vide : cf. all. Lücke. 

licet, licuit (licitum est) : il est libre, per- 
mis ; licentiu (F.): permission, exemption 
de contrôle. 

Aelno, Elirov, Mélotza : manquer (sens 
fréquent), laisser, abandonner ; ; deipua, 
Xefbavoy (n) : reste; Aotzéç (adj.) : res- 
tant ; hourds, -ddos (f.) : reste à payer; 
Atyrévw : laisser (Hippocr.) ; ix+heirw 
manquer, laisser, subir une Ë:+ eue (f.): 
éclipse. 

linquere, liqui, lictum : 
donner, <<*L-ink-w-, 


laisser, aban- 
*Loi-k-w-; la forme 


courante en fprose est re+-linquere : m.- 


3 D, 


s. ; reblictiô (f) ? acte de. 
liquus ou -cuus (adj.) : restant ; re(7)+li- 
quiue (f. pl.) : restes ; dé+relinquere : 
abandonner. 

dé + linquere : manquer, faire défaut 
(cf. Xeirw : manquer), faire une faute ; 


. délictum (n.) : faute; déliquio (f.), arch., 


déliquium (n.) : 
leil). 

got. lêtan, parf. Jai-(red.)üf ; v. h. 
all. Idzen, all. mod. lassen : laisser, aban- 
donner; got. bi+laibjan : laisser ; all. 
mod. bleiben : être restant, rester. 


manque, éclipse (de so- 


Ava, Hom. aussi X5w : faire qu'on soit 
exempt de, libre, dénué de, dénudé de : 
Adoyto <esyea H. 17,518; X0: Joséuevos 
OSyarpa. Il. 1, 13; anéantir, faire qu’une 
chose n'existe pas : veïxos Eduse : il élimina 
la querelle ; zokimy #ignva : détruire les 
sommets des villes : 253:5 (F.) : acte de... ; 
ASzgov (n.) : rançon en vue de la déli- 
vrance d’un prisonnier ; Auzr:,-%205 (im.): 
libérateur ; 279 + Xe. 

Avuvéc (adj.): nu(Hésychius) ; est l'ad- 
jectif de Àïm. 

solvere, soluï, solñütum : anéantir, dis- 
soudre, libérer, exempter, délier ; ohsidiä- 
nem : faire lever un siège, mürem : dé- 
truire une coutume, wmelum : faire cesser 
la crainte, viscera : dissoudre les entrailles, 
militiä solri : ètre affranchi du service mi- 
litaire; <<(se+) *l-u- ; solütus (adj.) : dé- 
gagé, libéré, libre ; solütrô(f.) : acte de... ; 
ab+solvere : absoudre, libérer ; absolütus 
(adj.) : parfait, exempt de tout manque. 

&AedBepoc (adj.) : libre, <<*el-eu-th- ; 
-gia (f.) : liberté ; éreu0ecow : exempter, 
libérer ; crétois ekouMegos : libre ; 47 + ehe00e- 
gos : affranchi. . 

liber, libera, liberum : libre, exempt de, 
<l-ei-dh- où -i-dh- ; l'ibertäs (f.) : liberté; 
liberäre : libérer, délivrer, exempter ; liber- 
tus (m.) : affranchi ; -inus (n.) . fils d’af- 
franchi. Cf. all. ledig : libre < “lidh-. 

pélignien loufir : liber ; falisque lôferta : 
liberta ; v. lat. loebertälem (Varron), <*l- 
ou-, *loi-. 

v. h. all. lôs, all. mod. Jos : libre de; 
erlôsen : délivrer, racheter ; Erlôüser (m.) : 
Sauveur. Cf. got. laus : vide. 


hitt. 1ä : dételer, délier. 


2m : négation, être sans, vide, évacuer. 


uñ : négation de volonté. 
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minus (adv.): ne pas; 5% minnus : si 
non ; quû minus : « Quin », que... ne pas; 
minimé (adv.): pas du tout. 


hitt. mimä- : refuser, <Z*m-i- (red.) 
me. 


ueyalpo : refuser quelque chose à quel- 
qu'un, cf. neväre. 

&uetpo, Pindare : faire manquer de, pri- 
ver, <T'aenm-er-; muosis, -(ô0$ (adj.) : pri- 
vée de, <T'2,6m-0r-. 

BENOIT privée de ; peiceza : « gtéoe- 
DRéarbrre », <°m-er-; 
attestés chez des poîtes. 





&uÉpôo, Inm, poètes, aor. fueoga : faire 
manquer de, priver. 


il délivre. 


anghis miss : manquer, omettre, perdre; 
all, mod. wiissen, ver+missen : constater 
le manque de; missetat (f.) : action dé- 
fectucuse. 


skr. muñcati : 


omittere, onist, omissum : laisser man- 
quer, perdre, être sans une chose qu'on 
avait, <C'om-it- (gém.), *om-il- ; mitlere : 
abandonner: ä+mittere : perdre, abandon- 
ner ; praeler-+millere : omettre, négliger ; 
per +miltere : abandonner, laisser, d’où per- 
mettre. 

ëé+ missärium (n.):acte de vider (un 
abcès), déversoir pour vider un étang. 

Épéo, fueox, parf. épmuexa (sans F-) : 
vomir; énueros (m.), épeots (f.) : vomisse- 
ment ; éné0w : vomir. 


24n- : négation, être sans, vide, évacuer. 


&v+, devant voyelle ; 44, devant con- 
sonne, <C°2,e1, 1! ; äv—+-uô00ç : sans eau ; 
à +600 : sans valeur’; v. irlandais am+ 
ulach : sans barbe, <<*73en + puluko. 


ombrienan<+, en composition : an +bos- 


tatu : « nôn hastätôs, <L°,en. 

ävalvouat : refuser, désavouer <<*2,en- 
2a-1-y0—. 

all. mod. un+: sans : un+pgern : «in- 
vitus ». 

skr. na : ne pas; ned : pas du tout, 
<n-e, n-e+id ; en composition an, a 
: an+-ägab : qui est sans faute. 
A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 


-ne:ne pas, en des juxtaposés : ne que, 
ne sciô, nëmô <Z ne+-hemô; n(e) en des 
composés : ne+-scius. : 

neg-+, dans neg—+-ülium (n.) : absence 
de loisir ; neg-+legere : ne pas se soucier 
de. 

negäre : affirmer que ne pas, refuser ; 
-&tiô (f.), -dtor (m.); dé+, ab+, re4ne- 
gûre. 

. negumäre, arch. : 


« negäre ». Cf. le 
contraire autumäre. 


antiquäre légem : voter contre une pro- 
position de loi; <<*2gen-fik-. 

hitt. nekumant- (adj.): nu, <'r9n-ek- 
an-. 

nüdäre : priver de, mettre à nu; nüdus 
(adj.); nüditas. 

got. naqaps : nu; v. h. all. nackut, all. 
mod. #ackt : nu. 

skr. nagnäh (adj.) : nu. 

vn+, en des juxtaposés : 
vn+xeoôns, vi—rotvos; vis, 
rant vn+ p:0-. 

ni, nei : ne pas, archaïsme ; ni est cou- 
rant dans n#5+55 : sauf en ce cas que. 

nôn : ne pas, <ne—-"oin ; noenum, 
arch. : ne pas, <<ne—+*oinom « pas un ». 

nüllus (adj.) : aucun, <[*ne+oin-los. 

nihil, indéclin. n. : rien, <Tne+bhil ; 
d’où mibil (devenu nibilum pour être dé- 
cliné); on ne peut poser *nibslom ; l’-1- 
ne pouvait s’abréger que dans #ibil, mot 
iambique. 

hitt. natta : ne pas. 

&vev, äveule(v), dor. äveuv, Mégare ävs 
(prép.) : sans, <C*agen-ew-, agen-is. 

v. h. all. âno, all. mod. ome : sans 


<L'én-u-. 


vn+-peptis, 
do; : igno- 


2,b- : être sans, négation, vide, évacuer. 


-nEvla(f.) : indigence, <L'p-eni-; revrxpôs 
(adj.), révns, -ntos (m.) : pauvre, indi- 
gent. . 

dor. fTavé, -duw : &xopsiv, oravietv 
(Hésych.), <'ép-2an-; nravia (f.) : manque. 
Cf. oxavitw. 
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pénüria ou paenñria (f.) : manque (de 
vivres, d’eau, de généraux, etc. ). 

pauper, g. -is (adj. ), traces de 2e déclin. 
pl. pauperës (m.) : les pauvres ; paupera 
mulier chez Plaute, dans Serv. En. 12, 
519. ; pauperläs (f.) ou -riés : pauvreté ; 
pauperäre aliquem rë : dépouiller de (PI, 
Mil. 729; Hor. Sat. 2, 5, 36). 


priväre : faire qu'on soit sans... (ex- 
siliô, injüriä, dolôre, etc.); privus (adj.) : 
qui est sans. .., dépourvu de ; <<*p-r-. 

&nopéo : manquer de; ärocia (f.) : 
manque. — Probablement le même mot 
que aropiw : examiner une question. 

paene (adv.) : (il s'en) manque ; paene 
cecidit : il a failli tomber. 

paenitet, -/uif : un sentiment de manque 
nous affecte soit dans ce que nous avons 
fait (regret), soit dans ce qui nous est of- 
fert (Plaute, César, Cicéron) ; paenitentia, 
arch. puenitüdô (f.) : regret. 

skr. äbhüh (adj.) : vide. 

plaga (f.) : espace vide, région, éten- 
due. 

nelvn, néoatt. zeïva (f.) : faim ; rer, 
avoir faim; le lacon. zevävst atteste -2t ; 
Boë+-zeiwva (f.) : faim dévorante. 

famés, -is, arch. g. famét, fami (f.) : 
faim, famine, pauvreté, disette; famëlicus 
(adj.); <*ph-m-. 


22r- : négation, être sans, vide, évacuer. 

&pvéouat, aor. nevf0nv ou -nséunv : re- 
fuser, nier; àär+, #£—apvos (adj.): qui 
nie ; <T24er-n-. 

re-, en composition : négation; re+ 
nuere : dire non,. refuser; re+clüdere : 
ouvrir : refegere : ôter le couvercle ; re 
+cüisäre : refuser. 

épfluos Hom., épnpos att. (adj.) : man- 
quant de, vide, désert ; éonuiw : rendre... ; 
épnpia (f.) : désert. D’où lat. erèmus : dé- 
sert ; erémild (m.): ermite. 

&ppavés (adj.) : privé de père ‘ou de 
frère, orphelin, vide, dénué de. 

orbus (adj.) : privé de, privé de ses pa- 
rents ou de ses enfants; orbitäs (f.) ; or- 
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bâre : priver. — orbus signifie aussi quel- 
quefois : privé de la vue, aveugle. 


skr. araniyam (n.) : désert. 
hitt. arawa- : libre ; au : chose permise. 


got. rm; all. mod. Raum : espace 
vide ; anglais room : espace; got. rtims: 
spacieux ; all. mod. räumen : se retirer, 
laisser vide. 


22s- : négation, Ctre sans, vide, 
évacuer, abandonner. 


sé : sans (NII Tables): 56 fraise: « nullà 
fraude » ; së+cürus (adj.). : qui n'a pas de 
souci ; sôbrius (adj.) : qui n'a pas bu (cf. 
ébrius : qui à bu); s0—+cors, 2. s° - cordis : 
qui manque de cœur et d'intelligence ; 'so- 
cordia (f.): stupidité. 

sêd : sans (empiové par les .\nciens, se- 
lon Festus); sëd+itiô (f.) : acte d'aller à 
part. 


sine (prép.) : sans ; cf. tokh. A. sue, 


tokh. B. suai : sans. 


all. mod. sonder séparé, (prép.) 
sans. Cf. sanskrit sanituh : séparément. 

#kLoTta (adv.) : « minimé », pas du tout; 
= . 5 . . 
faiz05 (adj.) : celui qui est le plus défi- 
cient ; compar. F33mv, alt. rte; <CŸs- 
ék- ; ion. 530%. 

sécius, écrit aussi sétius (adv.) :. « mi- 
nus »; qu sècius : que ne pas, « quomi- 
nus » ; nôn (band, nihilô) sécius : non moins. 

otépouat, prés. ctimparf. : manquer de, 
être privé de ; oteptm, att. stegiozw, fut. 
azeprow (Esch. s<es&), Esrépriox (Hom. 
aussi -e52) : priver de; oziengts (f.) 

oxo%û (f.) : temps libre ; <<'schola. 

onavläo : être manquant, éprouver un 
manque ; passif ; être privé de. . 

spatium (n.) : espace vide, espace libre 
pour la course, distance, temps libre, délai ; 
spatiäri : parcourir un espace libre, se pro- 
mener (> all. spazieren). 

&uaptévo, -tisouat, fuaotoy (Hom. 
ñu60orov) : manquer, faire une faute, man- 
quer un but; passif : être privé de; &papriä 
(E.) : défaut, déficience, faute. 

de+serere, +serui, <+sertum : laisser, 
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abandonner, déserter ; dé+sertum (n.) : 
désert (cf. écnuia). 

sinere, sivi (sit) : laisser (avoir), laisser 
(faire) : dë+sinere-: omettre, manquer, 
cesser ; dé-+-sinentia (f.) ; dé+siväre (Fes- 
tus) : cesser. 


négation, être saus vide, 
tvacuer, abandonner. 


dal: 


dè-+sum, dé+esse : manquer à. 
ôtium (n.) : temps libre, vide. 
&téupBbouaœr : manquer de, être privé. 
hitt. dannat- : vide ; dunnaltub- : vider. 
Év--8ens (a1dj.) : qui est dépourvu de, 
qui ust sans ; oJ0iY Evôsèç rotodmeEvOg : fai- 


sant que rien ne manque; évôsns T7 pv Ë 
Étant sans vie ; Ëv 70 gmpatt ÉvOIÉs Tt 
Eye : avoir un défaut; << “deu. 


lesbien 80. aor. Hom. iôebr,sa : man- 
quer : oitios 2£90at : il faillit 
atteindre... 


Edison sis Ô 


8éopat : sentir le manque de, fut. 6i90- 
par, iôerOnv, <T ‘deu. 

skr. dosah (in.) : 

TT, gramm. : priver de; Tätwuevos : 
manquant de (Pindare); +nzn (f.) : aropia, 
szisnats (Hésych). 


manque, défaut. 


skr. ädhrah : défectueux. 


aqiv- : négation, être sans, vide, 


tvacuer, abandonner. 


où, 0, 057 : non, ne pas ; oùô + aus: 
pas un, << *oôu-; 0 a les mêmes éléments, 
en ordre inverse, que lat. baud, ban. 


vé+, vi, en coinposition : sans; 
vê-cors (adj.) : sans cœur (cf. so+cors) ; 
vé+sänus (adj.) : insensé (cf. in+ sà- 
nus); virgô (adj. et subst.), dont le sens 
est précisé dans ferra virgô: terre non en- 
semencée (opposée à seges) ; <Z “wvi+"sg-ôn. 

skr. vi+, en composition : sans ; vi 
+kacah : sans cheveu. 


skr. Una : négation, dans eka+-nna+ 
vimgali : 20 moins 1 = 19; cf. lat. un 
détviginti : 19. Cf. all. weigern. : refu- 
ser. 


‘av+) : 
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vetäre, vetuï, velilum : interdire : veli- 
tum (n.) : défense. Cf. negäre, peyaipu. 


vacäre : être vide, libre ; vacuus, vaci- 
vus, vucivus (adj.) : vide ; vacuum (n.): le 
vide ; vascus (adj.) : inänis (gloss.) ; vastäre : 
dévaster, all. ver + wüsten : m. s. 

vänus (adj.) : vide, sans réalité, vain; 
vänum (n.) : le néant, le manque de réa- 
lité ou de valeur; vanitäs (f.) : état de 
vide, de non-réalité, de vanité ; ë+vänés- 
cere : se perdre dans le néant ; évänidus. 

edves, -100ç privé, <* en-n-. 


viduus (adj.) : manquant de ; vidua (f.) : 
veuve. 


skr. vidhuh (adj ) : manquant de; vi- 
dhavä (f.): veuve. 


got. widuwô, v.h. all. wifuwa, all. mod. 
Witwe (f.) : veuve ; æde : vide, désert. 

AiBeoc (adj.) : non marié, célibataire ; 
att. F0ess : m. s.; cf. caelebs, all. Jedig, 
skr. agrub. 


o0pov, Hom. : espace vide. 


skr. varivah (m.) : espace vide, < “w- 
er-itwu- ; ulokab : m. s. 


inter+vallum (n.) : espace vide qui 
est eatre..., distance, << “w-24/- (gém.) 
ou ‘tu-7,l-s. 
* vomitôrium (n.): ouverture d’évacua- 
tion pour le public dans un théâtre. 


vomere, vou, vomnilum : vider, éva- 
cuer (les flots d’un fleuve, les eaux d’un 
étang), vomir; vomilus, -üs (m.) : acte 
de...; vomitäre ; vomica (f.) : abcès. 


skr. vamiti : il vomit. Cf. ëpiw : m.s. 


Elo, aor. ÉerEa : seretirer, céder ; béot. 
Yi£at, graphie pour Fifa : m.s. 

v. h. all. wîhhan, all. mod. ueichen : 
céder. 


Edo, imparf. éfwv, f. éäsw, aor. e*aca : 
manquer de faire, omettre, abandonner, 
laisser quelqu'un faire quelque chose, 
<< *twe-.(red.) -w-e20. 


24)- : négation, être sans, 
vide, évacuer, abandonner. 


in+, en composition : 


négation (cf. 
in+imicus (adj.) : 


ennemi, << 
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‘in, ou ‘in-, degré zéro de n, avec élargis- 
sement i-. 


inänis (adj.) : vide, manquant de; 
inâne (m.) : le vide, l’espace. 

tv&o : vider, purger (t. de médecine) ; 
radç (m.), Evno:s (f.) : purgation. 

jejünus (adj.) : vide, dépourvu de, à 
jeun, << *y-e- (red.) -y-ün-; jejinéium (n.) : 
état de ce qui est vide ou à jeun; jejinum 
(n.) : partie de l'intestin; jejünitas (f.) : 
manque de, sobriété (de style), manque 
(d'humidité). 

inter+dicere : interdire; qui a son 
correspondant dans les gâthas de l’Avesta 
anlar?+-mruye : « interdicô ». La con- 
struction ancienne, attestée aussi dans 
l’Avesta, est celle de la formule : igur et 
aqua alicui interdicere : déclarer à quelqu'un 
privation de feu et d’eau. — inter+-re : 
mourir, fait songer à dé-cédere. 

ex—+ilis (adj.): pas bien rempli, creux 
à l’intérieur, maigre, mince; exilitäs (f.) ; 
flia (n. pl.) : flanc, entrailles. Cf. xeveuiv, 
Aaywv, karaçd. 


7 


. 22k- : être, devenir, réalité, faire être, 
réaliser, créer, former, corps, art. 


hitt. kis-, kikkis- : être, devenir, << *k-i 
(red.) -k-is-. 

yérova (pl. yéyanev, Hom.), parf. : être ; 
éyevôprv : j'ai été. 

hitt. karsat : vérité ; karsi-: 

ktllo : produire (zaïda yévw), faire, 
rendre (ëke0eoiv os xrioz, Esch. Ch. 1056); 
tadt'érAn yeio yuvatxeia xrisa:; établir, 
fonder. 

skr. kar-, kruoti: faire, produire ; karma 
(n.) : action ; kdrayam {n.) : cause. 


vrai. 


creäre : produire, créer, faire naître, 
faire que quelqu'un soit magistrat, etc., 
<‘k-r-; creälor (m.) : celui qui produit, 
fondateur (de ville, etc. cf. xti&w) ; creätüra 
(f.) : création, production ; re-creüre : 


produire de nouveau, rétablir, réparer ; 
recreäliô (f.) : rétablissement. 


Cerus (m.) : dieu que Festus explique 
par creälor. 

cau(s)sa (f.) : réalité qui produit un 
efet ; ex+cüsäre : mettre hors de cause, 
excuser ; acchsälivus cäsus : désinence qui 
marque l'effet produit ; << *k-24-ut-ta. Cf. 
airia. 


29l- : être, devenir, faire être, créer. 


&An8hs (adj.) : vrai, réel, << *2,-l-êth- 3 
axndeia (f.) : vérité ; aAn0i5e, 2Ar)%opar 
(Hérod.) : dire la vérité; ares (adj.) : 
réel, authentique, sincère. — Cf. :-::. Peut- 
être apparente au thème du démonstratif 
olle. 


24m- : être, faire être, devenir. 

mäteria (f.), ou -iés : matière, ce dont 
on fait quelque chose, le bois dont on fait 
une construction, le sujet dont on fait une 
œuvre littéraire ; mäterialis (adj.) : relatif à 
la matière; maäleriärius (adj.) : relatif au 
bois de construction ; (m.) marchand de 
bois ; mdteriäre : construire avec des char- 
pentes; -dri : aller à la provision de bois 
de construction. 


all. mod. machen, anglais make : faire. 
skr. mürtih (f.) : forme corporelle. 


uop (f.) : forme, belle forme, forme 
qui imite ; &—+peppés : alsyedv (Hésych.); 
posgrets (adj.): bien formé ; posodu : for- 
mer; uôg;œuz (n.): forme, image; pop- 
gdw : représenter ; popoaouss (m.) : re- 
présentation par dessin, par gestes, etc. 

Q) mäniae(f. pl.): ficta quaedamex fari- 
nä in hominum figüräs (Festus). 


24p- : être, devenir, 
faire’ qu’on soit, créer. 


v. irlandais biid : il existe. 


fore (sert de futur à esse) : devoir être, 
< “ph-wes-i ; -bô, -Lis, etc. sert à former 
les futurs des 1re, 2e et 4° conjug., << *bh- 
(ww) 5; -bam, -bäs, etc. dans les imparfaits, 
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< *‘bh-(uw)ez-, ou *bh-e2s- 
bam. 


: amd-bô, amä- 


fuisse, parf. prét. 
aw-is-si ; futürus : 


: avoir été, << ‘ph 
devant être. 


fio, inf. fert, parf. faclus sum : devenir, 
< *ph-(w)i-y0 ; dans cette forme étymolo- 
gique comme dans celles de -bô, -bis, le -ru- 
n'est pas sûr; on le suppose à cause de 
fore et de fuisse. 

skr. âbhüt : 
bh-ü-. 

TÉUka, parf. : être, résultat du devenir 
qu'exprime giouzt ; l'actif géw signifie 
« produire, faire être ». 

all. mod. bin, bist : 
“bh-; anglais to be : être. 


ila été, <<'*e (augm.) + 


je suis, 1 es, < 


ombrien futu: sois ; fuia : fiat ;- 
erit. 


fuiest : 
osque fust : « erit ». 

lat. fuäs : 
Juet : 

facere, féci, factum : 
créer ; le thème fac- (sans l’-i- de facio) 
est employé même à l'impératif fac; +fex 
dans arti+fex, carni+ fex, opi+fex, -icis, 
etc. ; +ficus dans bene+, ‘mule+, magni 
+ ficus, +-ficentior, +fcentia (EF); +ficax 
dans ef+ficäx ; in+, per+fectus (adj.) : 
non achevé, parfait; factum (n.) : acte, 
fait; facinus Ne acte (souvent mau- 
vais) ; factiô (f.) : manière de faire, 
façon; factor (m.): celui qui fait, spéc. 
celui qui, au jeu de balles, s'oppose au 
dator ; af<+ficere : mettre en tel-état ; 
af+-fectus, -üs (m.), +fectiô (f.) : senti- 
ment, émotion ; con+-ficere : achever; 
con+-fectiô (f.); ef+ ficere : produire un 
effet; inter+ficere : tuer; af+ fectäre : 
se mettre à tel acte, entreprendre, affecter ; 
prôü+-ficere : avancer, faire des progrès ; 
prae+ ficere : faire que quelqu'un soit à la 
tête de ; pro<-ficisct : partir. 

prü+fecto : 
ment. 


« faciäs »; fual « faciet »; 
« facict » (gloss.). 


en réalité, en fait, vrai- 


méÂo, rékoua, aor. ërAdunv, Hom. et 
poètes : être; uéyioros ôpxos... néket... 
Oeoïar (Il. 15, 38). Diffère de *xei- : mouve- 
ment. 


motéo : faire qu’existe un être ou une 


faire, sacrifier, 


œuvre ou un état, Époiy-: ñoinua (n. >: 
œuvre, poème; zomtfs (m.) : poète; : 
&pzo+ notés (in.) : boulanger. ‘ 


opus, operis (n.): œuvre, << *op-; opi+ 
Jex, +ficis (m.) : artisan; opera (f.): acti- 
vité d’un ouvrier, ouvrier (surtout au plu- 
riel) ; operäri : travailler à une œuvre, 
-àliô (F.), -âler (m.). 


of+-ficina (f.) 


: atelier, fabrique, << “wp 
+ “facina. 


osque üpsannam : « operandam ». 


skr. äpah (n:) : œuvre; apdh : actif. 


paträre : effectuer, accomplir (jüs jñ- 
randum, foedus, pâcem, etc.); im-peträre, 
PI. Poen. 974 : incipere mullo est quam im- 
petrâre facilius. 


ed+netfs (adj.).: facile à faire ou à 
obtenir ; -6s (adj.) : facilement ; -eæ (f.): 
facilité. . 

TÂ&ooo, att. rAdttu, f. r\dow, Erhaga, 
rérhaguat, adj. verbal rAaotôs : façonner, 
modeler, feindre ; rAäotns (m.) : mode- 
leur ; xopo+rAé0os (m.) : modeleur de 
poupées ; xrkdoua (n.) : ouvrage modelé. 


all. mod. bilden : 
Bild (n.) : inrage. 


fingere, finxt, fictum : modeler, façon- 
ner, imaginer, << “ph-ig-; fictilis (adj.) ; 
ef+figies (E.), figüra (f.) : forme, confi- 
guration ; figulus (m.) : potier; fign: ina (£.): 
art du potier ; fictor (m.) : pâtissier, sculp- 
teur ; figürâre ; fctilia (n. pl.) : vaisselle. 


former, façonner ; 


forma (f.) : forme, belle forme, moule ; 
formula, formella (f.) : petit moule; for- 
märe : façonner; formüsus ; in+-formis : 
sans beauté ; formäceus (adj.) : fait au 
moule. 


faber, g. fabri (m.) : celui qui donne 
une forme ou façon à une matière, forge- 
ron, etc. ; (adj.) : bien travaillé ; fabrica 
(£.) : atelier; fabricäre ou -äri : façonner, 
forger, créer ; -dior. ‘ 


28r- : être, réaliser. 


rés (f.), réi : réalité, opposée à Tapas 
rence. 
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Epôo, prés. et imparf. : faire, accomplir, 
< ‘er-d-; oùç naxù 7OAÂ’ Écdeoxev dkwv 


(I. 9, 450). Cf. att. pm. *. 


fébo, fut. tu : faire, effectuer, sacri- 
fier, << *r-eg-ya. 


? ars, g. arlis (f.) : façon d’être, habileté 
manuelle de l'artisan qui façonne une ma- 
tière, pratique d’un art, théorie (traité) 
d'un art; in+ers, +ertis (adj.) : sans 
activité; soll+ers, +ertis : habile; arti 
+fex, +-fcis (m.): artisan, artiste; arti 
+-ficium (n.) : ouvrage d’artisan, artifice. 


25- : être, réaliser. 


hitt. esmi : je suis, << *es-. 


esse : être, <Z *es- (complété par fui, 
Jutürus, fore); sum <<'*s-om ; es << °es-s, 
est, sumus <Z *s-um-os ; sunt <Z “s-ont ; 
eram << *es-erg- ; erû, eris <Z “es, es-es ; 
sien, siês << *s-iÿ-ea-m ; ab+-sêns, prae+ 
sëns (participes) ; escû : je serai << *es-k- 
(avec -k- perfectif?); ab+, dé, ex+., 
inter +, prü+sum, etc. 


etut, lesb. éuu, dor. fu: je suis, <C'es- ; 
Et <Z *es-i (cf. skr. asi: tu es); Hom., 
Hés. es : tu es, <<? es-is; Eatt, éduev 
(ion. eluev, dor. eîues); Esse; imparf. na 
Hom., att. n << “és-m ; ñoÿz: tu étais; 
3° sing. Hon. nov << ‘és-en (avec -en- suf- 
fixe nominal, la 3e pers. n’est pas verbale 
primitivement), att. %v; opt. env << *es- 
Jeani-n ; infinitif att. elvar <Z *es-n-; ion. 
y : étant, <Z *es-ôn ; impératif ion. Eobt 
chez Hékat. : sois ; Hérodote imparf. ëa < 
°es-2s-t (cf. lat. rat). — Hom. oo: : tu es. 


skr. asmni, asi, asli, pl. smab, stha, santi ; 
imparf. dsam, 3e pl. äsan. 


Éoté (f.) : substance; <3+-eovci (f.) : 


bon état; xax—eotu (f.) : mauvais état. 


skr. satyah : réel, vrai. anglais sooth : 
vérité. 

sérius (adj.) : réel, sérieux; séria (n. 
pl.) : choses réelles, non vaines, << *s-ër-. 

Un intensif-fréquentatif de *es (-suff. 


t-e23-) est continué en plusieurs langues, 
comme il suit : 


V. irlandais nitâu : je ne suis pas, < 
GE +) ‘5-10. 


stäre, sieli : être d'habitude ou tout à 
fait, demeurer, séjourner : omnis in Ascanid 
câri stat cüra parentis (Virg. En. 1, 646); 
tant stat [nätüra] praedita culpä (Lucr. 5, 
199) ; corporibus factum constäre — factum 
esse (Lucr. 3, 180); stubulumr (n.) : rési- 
dence, demeure, auberge ; slbilis (adj.) : 
stable; stutärius (adj.) : immobile: prü+ 
sidre : rester exposé publiquement : prosti- 
bulum (n.) ; con+stäre+abl. consister 
en, coûter ; cônslantia(f.) : fermeté: côn+ 
stâns (adj.) ; dis+stäre : étre différent ; 
super+stes, +stitis : qui est en plus, qui 
survit ; stalivus (adj.): fixe ; cistru stalira : 
camp où séjournent les soldats : s/üre cum 
ou «ab aliquë : ëtre du parti de ; s'utiô (f.) : 
poste ; slatñra (f.). Cf. all. steten, stellen. 


fr. j'ai été: ici éé continue s/ilus avec 
le sens d'un participe parf. d'evee. 


Lotnut, 5:50, Éosnsz: mettre en tel 
état; torauat, STnTopat, ÉS277, 2TUAR : Se 
mettre (en état, debout), être debout; << 
“ste; atazos (adj.) : placé ; 5329:5 (f.): 
acte de placer, stabilité, position, acte de se 
dresser (contre une puissance) ; 5+20t4%e : 
se soulever; ozasteizns (m.) : factieux ; 
otéatuos (adj.) : sédentaire, ferme ; s:a0uds 
(m.) : endroit où l’on s’arrète ; xa0+ 
otnu: : mettre en position, en état, Éta- 
blir, arrèter. - 


lotévo, seulement le présent : placer. 


otEUuaL, poëtés (prés., imparf.) : se 
tenir debout, affirmer. 


sistere, seli ou stiti : placer, (se) pré- 
senter au tribunal, (s”) arrêter ; ad+, ab 
+, con+, dét-sistere ; re+sistere : résis- 
ter, arrêter. 


statuere, -uï, -ütum : établir, fixer, pla- 
cer ; slatülum (n.) : règle établie ; s/atimen 
(n.) : support qui maintient ; statua (f.) : 
statue (surtout d’homme); ad+, con+, 


_dè+, prae+., re+-stiluere. 


skr. tisthämi : je (me)tiens en tel état. 

all. mod. er+schañffen : créer ; Schop- 
fer (m.) : créateur ; anglais shape : forine: 
v. h. all. scafôn : créer, former. 
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2t- : être, ce qui est, réel, faire être. 
TÉAouat, crétois : « égopat », je serai. 
te Hom. et poètes : être, setrouver ; 
ava+r8o, +, +éteha : produire, 
faire exister. 
Éto : dhr07, xya0d (Hésych.). 
Êteéc (adj.) : réel, << “er-ewv- ; Eruuos, 
nivuos (adj): vrai, << *et- (red.) <t-; 
isvuo—+ roy! (f.) : étymologie. 





TEdXO : faire, fabriquer (maison, produit 
en métal, produit manuel), passif : être 
fait, devenir, ètre, surtout au parfait : Zedç 
noninnto z2Esvrtat Il, 4, 84. 

rlôqui, Don, E0nza, <é0nv, <é0etuat (non 
attesté ue Hom. ): « rotéw », faire exis- 
grosônv, alvoy, etc. Deïvat = 

Tree. 370v0aT Et, aiveiy; Tägpoy 0oë Soph. 
Od. R. 1448 = Obor : Deivai TIV@ Avr : 
facere aliquem dati: Ofxe vrxñaa: 

il fit vaincre: ydgux T'&hots EOnzev : il 
causa des joies à d’autres (Pind. OI. 2, 99). 


UNE 
ns 






hitt. tittanu- : 
placer. 


mettre en telle position, 


skr. dadhäti : il fait, place; dhata : « con- 
ditor ». 


all. mod. tun, parf. fat, gelan : faire ; 
anglais do : m.s.; all. mod. Tat (f.): 
acte, 


con+dere, <+-didi, +dilum : fonder ; : 


conditor : fondateur, créateur. 


red+ dere, +didi, +-dilum : faire qu’une 
chose soit telle : füliôrem viam reddere 
(Cicéron); sacer+dôs, +dolis (m.) : le 


prêtre qui rend sacré l'acte de l'immo-. 


lation. 


TÉKTOV, -ovos (m.) : artisan, celui qui 
façonne une matière (bois, etc.); rextæivw : 
façonner, construire. 


zend. taëan 
charpentier. 


: créateur ; skr. /dksan- : 


2w- : être, ce qui est, réalité, faire être, 


Grrap (2. », indéclin. : : réalité ; (dv. ): en 
réalité ; 3 OÙx bvag, &AX' Grap. — îra Ürap 
avr” Ovelpatos muiv yiymnre Plat. Polit. 
278e. 


all. mod. Wesen (n.) : être, essence ; 
ge+-wesen, part. parf. : été ; ich war : 
j'étais; anglais J was : j'étais. 

irlandais fir, gall. gtwir (adj.) : vrai. 

vêrus (adj.) : réel, vrai; vêré : en réa- 
lité ; vérum (n.) : le réel. (adv.): mais en 
réalité ; véritäs (f.); vérax (adj.) ; véräcitäs 
(E.) ; véräre, 1 fois chez Ennius : dire vrai. 


all. mod. wahr, v. h. all. 
réel. 


wdr :‘vrai, 


got. wairpan, all. mod. tverden : deve- 
air. 

v. irlandais fofera : 
(red.) -w-er-e23-1. 


il produit, << ‘*w-0- 


Épyov, arg., crét., syrac. pepyov, él. 
pagyov (n.): action, œuvre produite; << 
“iv-er-g-; épydonat, arg., crét. Fepy- ; im- 
parf. steyaïépnv, parf. cipyagpe : faire, 
produire ; écyätns, épyasrip (m.): travail 
leur; épyaorhetov (n.) : atelier ; épyavov 
(n.) : outil, instrument ; égyua (n.), poètes : 
œuvre ; Hom. ä<+pextos : non fait; tp- 
yäévn (F.) : industrieuse (épith. d’Athèna). 

v. h. all. werah, all. mod. Werk (n.) : 
œuvre; got. watirkjan,all. wirken, bewirken : 
faire, effectuer; wirklich : réel, en réalité. 


BAn (F.) : matière, ce dont on fait, sujet 
d’une œuvre (bois de construction, bois, 
forêt). 


22J- : être, ce qui est, faire être, réalité. 
armén. içem : que je sois, << ‘i-s-. 
ToBL, impératif : sois. 

skr.. “edhi sois, << *ei-dhi ou *es-. 


Gortyne iatza, participe prés. fém., << 
“is-u-ty-; crét. tov, fém. tevox : étant. 


gall. wyf, 
(Pedersen). 


hitt. iya- : 


tre pers. sing., <T “ei-mi 


faire, sacrifier. 

œtrioG (m.) : auteur d’un acte, << *?sei- 
1; aitiä (f.) : cause ; œitifopat : consi- 
dérer ou affirmer qu'uh tel est cause, . 
accuser. | 


a= : être, ce qui est, réalité, faire être. 


fiv : il était, << *z1-ên (suffixe nominal) ; 
etat, dorien évrt << *2,-enti ; &v, ëv (parti- 
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cipe prés.) << ‘2,-ôn ; dorien Evzes part. 
prés. m. pl. << *a-en-t-es ; ion., dor. 
Édoa, <C *r1-en-Î-J?8. 

ëns, g. entis, participe prés. d’esse, at- 
testé par Quintilien, qui en attribue la for- 
mation à un certain Plautus ou à un Sergius 
Flaccus ; attesté aussi par Priscien, qui en 
attribue la création à César ; employé dans 
la langue philosophique ; entia (n. pl.) : 
ta Ovra, ‘rent, 

impératif att. Bvtov : qu'ils soient ; arg. 

rw, crét. évrwv, béot. ëvlw. 

odala (f.) : substance, existence, essence, 
< ‘n-on-t-ÿ2s. 

Eve: il est (déjà au vies. av. J.-C. à 
Corinthe), << ‘a-en-. © 


8 
24k- : sacré (être, acte, lieu), consacrer. 


agere, épi, äclum : sacrifier, <Z *2,e90, 
£-Pni; go, ônis (m.) : sacrificateur 
(Schol. Stace, Thébaïde 4, 468); agônia 
(£.): victime sacrée (Festus); agônium (n.) : 
jour où le roi du sacrifice immolait la vic- 
time ; dies agônäles, définis par Festus : 
« jours pendant lesquels le roi immole un 
bélier dans la regia ». 


hitt. aggala- animal destiné au sacri- 
fice, ou sacrificateur. 

kobpe(L)ov(n.) : victime ; aiua+-xoupiar : 
sacrifices sanglants. 

skr. juhoti : il sacrifie, << “gheu-; ho- 
-trdm, boma (n.) : sacrifice, offrande con- 
sacrée ; botar- (m.) : sacrificateur. 

got. gub, all. mod. Goft (m.) : dieu; 
got. gudja (m.): prêtre, < “ph-u-1. 

hitt. karimmi- : dieu. 

caerimônia (f.) : rite sacré. 

hostia (f.) : victime. : 

castus, -üs (m.) : rite sacré; castus 
(adj.) : purifié par des rites sacrés, pur de 
faute et de souillure; in—+cstus (adj.) : 


impur ; fn+-cestus, -üs (m.) : inceste ; cas- 
timôntum (n.) : pureté rituclle. 

v. h. all. heilag, all. mod. Heilig, an- 
glais holy : saint, seul sens de ce mot, ce 
qui le sépare de all. heil : en bonne santé. 


hariolus, -la : devin, devineresse (<<* 
qui est sous une influence sacre ?). 


? camillus, -//a (m., f.) : enfant noble 
servant dans les sacrifices; Fcestus signale 
aussi l'emploi figuré de ce mot pour dési- 
gner un vase de sacrifice. Servius affirme 
que ce mot était employé en Ctrusque. En 
latin on ne peut le rapprocher d'aucun 
vocable. 


24l- : sacré, consacrer. 


hitt. link-, linkiya- : jurer : lingai- : 
serment ; linganu- : faire jurer (cf. jüräre). 

litäre rendre les dieux propices, p. 
ex. par un sacrifice. 


altäre (n.) : autel de sacrifice. 
got. alhs (n.) : temple. 


(@) delübrum (n.) : licu consacré, 
temple << (dë+) l-oi- ou *l-eu- ou “l-üth-, 


2a : Sacré, consacrer. 


mactäre : sacrifier (a/icui aliquid ou 
aliquà ré). 

im+moläre : sacrifier (alicui aliquid 
ou aliquä ré). 
. Skr. mahah : sacrifice ; medhah (n.) : 
m. s. 
” peîov, inscriptions : victime, sacrifice. 

amäta (f.): nom que le pontife don- 
nait à une nouvelle Vestale au moment où 
illa consacrait à Vesta ; donc probable- 
ment « consacrée ». 

buvuut, ouvéw, fut. époSpat, Guoga, opus 
uoxa : jurer, prêter serment ; ouv+wpo- 
oi& (f.) : conjuration; ouv+wudtns (m.) : 
conjuré ; àr—+épvüu : déclarer par ser- 
ment que telle chose n’est pas. 


? uéyor (m. pl.) : tribu sacerdotale chez 
les Mèdes, magiciens. Mot emprunté à 
l’iranien ; cf. skr. magab (m.) : mage (mot 
emprunté). 
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2a- : sacré. 


bitt. parä handandätar (n.) : puissance 
divine, << °24en-d- (red.) -on-d-. 

nümen (n.) : puissance divine, être 
divin, <Z *n-eu-mn. Sens profane : « mô- 
men ». 

skr. angiräh (im.) : tre divin, << *sen-g. 

got. latinisé anses : demi-dieux des 
Gots, selon Jordanès ; v. norrois dss, 6ss : 
les Ases. 

hitt. a(n)niyur, anniwur (n.): rite, cé- 
rémonie rnuelle, << *on-i-. 

vaôG. ©> 1,62, > att. veus (m.) : temple : 
<'V3p0s nerve. ; 

gaulois veunTtov, v.irlandaisnemed : « sa- 
cellum ». 

v. francique nimid (m.): enceinte sa: 
crée, où pâturaient les animaux destinés 
au sacrifice. 


22 Pr: sacré. 


v. slave bogü : dieu. 
v. perse bagça : dieu ; skr. bhâgab : nom 
d’un dieu. 

skr. äpah (n.): sacrifice ; dans la doctrine 
brahmanique primitive il est, grâce à la 
formule appelée brabman, l'acte puissant 
par excellence; c'est son efficacité qui fonde 
tout ordre et toute réalité; << *ôp-. 

opus (u.) : œuvre, qqf. aussi œuvre 
rituelle ; operäri : qqf. sacrifier. D'où all. 
mcd. opfern : sacrifier, 


. 


v. islandais blôta : sacrifier ; blôl : sacri- 
fice ; anglais bless : bénir ; blessed : saint. 


flämen, -inis (m.) : prêtre particulier de 
certains dieux, <Z “ph-l-e2,- ; flamônium 
(n.): dignité de flamine ; flaminica (f.) : 
femme de flamine ; << *ph-l-e2,. 

skr. brahman- (n.) : formule sacrée qui 
donne l'efficacité au sacrifice et est identi- 
fiée à l'essence de: toute réalité ; (m.) : 
brahmane, membre de la caste sacerdotale 
(cf. péyor), << *b-r-ogh-. 

ponti+fex, +ficis (m.) : pontife ; les 
pontifes dirigeaient le culte officiel : donc 
le premier terme de ce mot pouti+ doit 
signifier « sacré, rite sacré ». 


pius (adj.) : pieux envers les dieux et 
les parents ; im—+pius ; pieläs (f.) : piété, 
bienveillance des dieux ; fm—pietäs (f.) ; 
biâre : sacrifier, p. ex. piäre agnôs ; honorer 
d’un sacrifice, purifier, expier : pidculum 
(n.) : sacrifice propitiatoire, victime, crime 
à expier (= piämen, n.) ; piatio (f.), ex+- 
piätiô (f.) : expiation. 

? BaokévioG (adj.) : qui ensorcelle ; Ba- 
axaivw : ensorceler ; Baoxavia (f.) : fascina- 
tion. 

fascinus : (m.), — um (n.) : sortilège 
qui soumet à l’action d'une puissance sa- 
crée malveillante ou protectrice, d’où amu- 
lette ; fascinäre : ensorceler ; prae+-fiscini 
ou -né : en éloignant les maléfices. 


2a7- : sacré. 


&pa (F.), Hom. &er : prière, malédiction, 
< *ager-w- ; cf. arcad. xat+aofos : mau- 
dit; &pdouat : prier, maudire ; xat-apa- 
tés (adj.) : maudit. 

skr.'arämatih (f.) : piété, prière. 

hitt. ara (n.) : ce que permet la loi 
sacrée, = lat. fäs ; avec négation : chose 
abominable, = ne/äs. 

6pyta (n. pl.) : culte pratiqué par une 
association religieuse, << *2,01-g- ;097t&e : 
célébrer les mystères d’un tel culte; opyecv 
(m.) : membre d’une confrérie religieuse. 


9a5- : Sacré, consacrer. 

skr. asurah ou surah : être sacré, dieu 
<''es-, s-ur-. — Cf. Abura-Mazdä: le 
« grand dieu » des rois achéménides, 
< “asura-. 

hitt, suri-: victime qu’on sacrifie (mais 
ce sens n’est pas assuré). 

skr. savah (m.) : rite de consécration, 
sacrifice, fête religieuse, << *s-ewv-. 


éoprth (f.): fête religieuse, << “s-ewr-or-. 


tepés, att., ion. arcado-chypr. : saint, 
<*s-iy-er-, (cf. ipôs ion. ). 

sacer, sacra, sucrum : Sacré, consacré, 
consacré à l’enfer, d’où maudit, << *s-2,k- 
r- ; sacrum (n.) : objet sacré, acte sacré, 
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cérémonie, sacrifice (surtout au pluriel) ; 


saccllum (n.) : petit sanctuaire ; sacrärium 
(n.) : lieu réservéaux objets sacrés; sacräre, 
con<+-secräre : consacrer à un dieu ; ex+ 
secrâre : maudire ; sacrämentum (n.) : acte 
par lequel on consacre aux dieux un gage, 
un objet en garantie d'une parole donnée, 
cet objet consacré ; sacri+-legium (n.) : 
vol d’un objet sacré : sacri+-legus (m.) : 
celui qui vole un objet sacré, (adj.) : sacri- 
lège ; sacer+-dôs, <+dôlis (m.) : prêtre 
dont la fonction est de rendre sacrés la vic- 
time et l’acte du sacrificateur, mais sans 
que le sacerdôs sacrifie lui-même, << sacer 
(+ “d-5t-). 

sancire, sanxi (sanctvi, Pomp.), sanctum 
(et sancitum) : rendre sacré et inviolable 
(a tabou »), << *s-2n-k- ; Sancus (m.) : 
dieu qui sanctionne ; sanclus (adj.) : rendu 
sacré, saint et inviolable ; sanclitäs (f.) : 
sainteté, inviolabilité; sacrô+sanctus (adj.) : 
rendu inviolable par un rite ; sunctimüniunt 
(n.) : sainteté ; saucluärium (n.): lieu ré- 
servé aux choses saintes. 


hit. saklai- ou sakli- : loi, rite (sens 
non assuré). 

&ytoG (adj.) : saint, sacré, << *s-2,v-, ou 
*Y-299- ; rav+ayre (adj.): sacré ; œyite : 
consacrer, offrir en sacrifice ; &to:zz2: : vé- 
nérer une divinité <T *s-2,9-YOm- ; 3yÿos 
(n.) : vénération, sacrifice. Cf. agere. 


: ombrien esono- : divin, sacré ; (n. 
subst.) : « rés divina, sacrum, sacrificium » ; 
volsque esaristrom (acc. sing.) : « sacrifi- 
cium » ; marse 650$ : « dis ». 


6pkoG (m.): serment, <<*s-wor-k-, dont 
le v- est exigé par l'hiatus que présente 
ën:+opxos ; ôgrdw : faire jurer ; 6p2iw : 
m. S. ; pros (adj.): relatif au serment, 
partic. épithète de Zeus ; 65ztov (n.) : tout 
ce qui est relatif à un serment, en partic. 
les victimes qu’on immolait à l’occasion 
d'un serment (ôçria téuvev), aussi la con- 
vention jurée, le gage, le serment ; ôpx+- 
mnÿtns (m.) : celui qui jure ; —zéw : pré- 
ter serment ; Ëxi+-opxos (adj.) : parjure, 
qui est un faux serment, qui ne doit pas 
ètre ratifié ; ëzt—ozxéo : faire un parjure ; 
Delphes, etc. épi+preu ; èriosxia (f.) : 
faux serment. 


got. swaran, all. mod. schwôren, anglais 


sivear : jurer, << *s-wor-, mêmes éléments 
que dans 60205. 


29l- : sacré, consacrer. 

860, 05e, f. Osom, =ÉMura : faire un sa- 
crifice; 0505 (n.) : sacrifice, offrande ; Ovo 
+oxdos (m.), Ours (m.) : sacrificateur ; 
0uzrotoy (n.): offrande consacrée : Doux 
(n.): victime, sacrifice : Our:20: (adj.) : 
relatif au sacrifice ; (Sstu0: (adj.) : propre 
au sacrifice ; 05kiouza: : offrir un sacrifice ; 
05kruaza (n.pl.), inser. de Milet : Hszknuaæ- 
sa (n. pl.): ofrandes pour sacrifices ; 
Hom. Gordr (f.) : offrande prémices (suff. 
-l- à des degrés divers) ; Nu2%1, (LE) : lieu 
du sacrifice, autel. 

skr. adhvaräh (m.) : aciv de culte; 
adirvarïyali : il accomplit un acte dé culte ; 
adinvaryüb"(m.) : prètre. 

8pfiokoc (adj.) : religieux. picus : ion. 
Oensarin (F.) : usage religicux, culte ; 
Ogrsz5m : observer un culte. 

fäs (n. indéclin.) : le sacré, << *#h- 
eogrs ; në+ fäs (n ) : interdit par la loi sa- 
crée ; néfürius (adj.) : impie, criminel ; 
né fandus (adj) : m. s.; fustus diës : 
jour fixé par la loi sacrée, où certainesacti- 
vités étaient permises : né+füstus (adj.) : 
interdit par la loi sacrée, maudit, funeste. 

fätum (n.) : destin, ordre sacré qui 
s'impose même aux dieux, <Z *#h-c2,-t- ; 
fätälis (adj.): déterminé par le destin. 

skr. dharma (n.) :ordre sacré, << *dh- 
or-m11. 

Béuic, g. Déu:tos et Déurs70s (f.) : règle sa- 
crée, droit, loi, <<Z*th-em- ; Déueozes (pl.): 
décrets divins, oracles, lois ; 0fuecos (adj.) : 
vénérable. : 

? êlen (F.) : justice divine, règle tradition- 
nelle, procès ; ôratos (adj.) : juste; ôtxæto 
aûvn (f.) : vertu de justice ; ôtxa&%uw : juger ; 
Gtxaozns (m.): juge ; dixaotrotoy (n.) : 
tribunal. 

8eéç (m. et f.), éol. 0e3 (f.) : dieu, 
déesse, <Z “lh-es- ou -ey- ; Üeïos (adj.) : 
divin ; Os(r)oris (f.) : divinité ; Oerd0:v 
(adv.) : de la part d’un dieu ; 0eo+-rpéros 
(m.) : interprète des dieux, devin ; -éw ; 
“a (€). 
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BéoniG, dicrtoc, eoréotos (adj.) : divin, 
merveilleux, << “h-es-p- ; icpatos : m.s. 
<< *Ibes-ph- ; aésparos : im. s. ; Oéozekos 
(adj.) :m.s. 


deus, v. lat. deivos : dieu, << “d-ei-1v- 
es, qui est devenu d’abord “dèvus >> “dëèus 
<< deus, d'où dea (f.) ; de voc. dive € 
“deiive, dTuT << “d-ei-w-5, etc., vient le 
nominatif divus, qui a fini par s'opposer à 
deus, celui-ci désignant l'être divin, celui- 
là un dieu spécial, particulièrement un em- 
pereur divinisé ; deitäs ([.) : nature divine 
(s. Augustin) ; diva (LE), v. lat. deiva : 
déesse : dicsnus (adj.) divin, inspiré par la 
divinité : (subst.) devin ; divina (f.) : 
devineresse : drimire : interpréter la vo- 
louté des dieux : divindtiô ((.) ; diviniläs 
(£): naïure divine ; divinilus (adv.) : de la 
part d'un dieu. 


Comme b:6sen grec, deus en latin signi- 
fic : être sacré, divin, sans autre nuance, 
Ou à souvent rangé deivos dans le groupe 
des mois contenant “di- : lumière. Mais 
les faits ne nous y autorisent pas ; il y a 
non seulement des dieux de la lumière, 
mais aussi des dieux infernaux, auxquels 
la lumière est odieuse. 


skr. devah (im.) : dieu ; devi 
déesse. 


CE.) : 


hit. tawan : dieu, daus fawan—+an- 
na : mère de dieu. 


dicäre : vouer, consacrer <Z “d-ik- ; dé 
+-dicüre : consacrer, dédier ; dicätiô, dë 
+ dicätiü (f.) :consécration, dédicace. 


skr. diksate : il se consacre ; diksa (f.): 
consécration. 


6ptébo, Soph., Eurip. : être inspiré par 
un dieu: 

@) Fatua (f.) : uxor Fauni, quae veluti 
per furôrem futüra præimonëébat (Justin, 
43, 1, 8) ; unde qui adhüc inspiräri solent 
Jatuäri dicuntur. 

furere : être sous une influence sacrée, 
qui prive de la maîtrise de soi ; furor(m.): 
délire, délire sacré qui peut saisir même le 
sage ; furia, pl. Furiae : les Furies ; furio- 
sus (adj.) : possédé par le délire. Cf. furere 
au sens profane. 


Buélo : être dans le délire bachique : 


Outa (f.) : bacchante ; Ouidç, -d5oç (f., adj.) : 
(bacchante) qui est dans le délire bachique. 

ëv+8ovotéLo : être possédé d'une influ- 
ence sacrée qui prive de la maîtrise de soi; 
érloustacuds (m.) : enthousiasme sacré. 

() all. mod. Zauber (m.): magie, < 
*d-ou. 

(P) 8lacoc (m.) : confrérie religieuse qui 
offre un sacrifice, sacrifice avec fête (danse, 


festin, etc.) ; Oraowirns (m.) : membre 
d’un thiase. 


feriae (f. pl.), v. lat. fesiae (Festus) : 
jours sacrés ; festus diës : jour de fête con- 
sacré à une divinité, << “th-es-tos. 


fänum (n.) : lieu consacré, << *th-235- 
-n-om ; prôü+-fänûre : consacrer aux dieux 
(ne pas confondre avec profänäre : profa- 
ner) ; fänaticus (adj.) : consacré aux dieux, 
possédé du délire sacré. | 

templum (n.): lieu consacré, édifice 
sacré, << °l-em-p-. 


TÉUEVOG (n.) ‘enceinte consacrée. 

@) dëélübrum (n.) : lieu consacré, 
temple, << *-ël-, ou (dë+) l-. On peut 
aussi y voir un composé : dë+.….. (v. 24l-). 


9oew- : sacré, consacrer. 


hitt. hüwart- : jurer, maudire, << *2Jù- 


-or- ; burt- : maudire ; burlai- : malédic- 


tion, imprécation. 


hitt. huik- : faire desincantations, << *2,u- 
ik- ; huwigalar (n.) : incantation, conjura- 
tion ; kukmat- : m. s. ; kukmatalla- : magi- 
cien. angl. witch << avicca (m.) : magicien. 

victima (f.): victime destinée aux sa- 
crifices, << *“w-ik-t-. 

all. weïhen : consacrer, << “w-ik-. 
Éopya parf. : sacrifier, <<*wre- (red.)-w- 
or-g-. ; 

eÜxouar : vouer à une divinité, <[ *eu- 
kb; eùy4 (f.) : vœu. 

skr. väghât- : faisant un vœu,  sacri- 
fiant. ; 


vovêre, vôvr, vülum : vouer, consacrer 
aux dieux, << *“wo-(red.) u-e2,-, *au-o71-wasf, 
“w-oa:-t- ; dé-vovêre : consacrer ; vütum 
(n.): vœu, offrande aux dieux ; vôfiuus 
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(adj.) : votif ; dé-uülio (f.), << “rw-028-t- : 
acte de consacrer, consécration ; dé--vôläre, 
arch. et post-classique : consacrer. 


22ÿ- : Sacré, consacrer. 


hitt. ayalas : dieux, < ‘oy-0/-. 

marrucin aisos : dieux. 

osque aisusis (abl. pl.) : sacrificiis ». 

skr. yajati : il fait un acte sacré (prière, 
sacrifice), << “y-eg-; vajñah (m.): culte, 
sacrifice. 

hitt. iya- : faire en général ; accomplir 
un acte rituel, célébrer une fête ; barsi+ 
Jala-; prêtre qui offre le harsi- « pain » ; 
iyant- : pur, sans tache (qualité exigée de 
la victime « sacrifiable »). 


BoroG (adij.): saint, consacré, << *y-of-y0s; 
6atdrnç (f.) : sainteté ; éctéw : rendre saint, 
consacrer, purifier rituellement. 

&yuoc (adj.) : saint, << *y- ou *s-22g-. 

1p6G (adj.): sacré (et fort) ; lesb. ipoç < 
*i-s-r- ; dor. thessal. iapé; << s-i-29r- (suff. 
-er-) ; iegév (n.) : lieu sacré, sacrifice ; iecei, 
ion. ipeos (m.) : prêtre ; epebw : immolcr 
une victime ; ipôw : rendre sacré ; iepeiov 
n.) : victime d’un sacrifice. Cf. iepôs. 


got. aibs, all. mod. Eïd, anglais oath : 
serment, << “oi-f-. 


irl. oeth : serment, << ‘oi-{-. 


jüräre : faire serment, <Z *y-eu-s- ; per 
+jfräre : faire un faux serment ; per+ 
järium (n.) : parjure ; per +jüriosüs (adj.) ; 
ber+jürus (adj.) : qui fait un faux ser- 
ment ; jérälus : qui a prêté serment ; con 
+- järäre : jurer ensemble ; -ai5 (f.) : con- 
juration, -fus : conjuré ; jürämentum (n.) : 
serment (cf: sacrämentum) ; ab+jürûre : 
écarter par (faux) serment ; dé+jüräre 
(ou dëé-jeräre) : jurer ; £+-järäre (ou &+ 
jeräré) : écarter par serment, abdiquer, 
renoncer ; bonam côpiam ëjüräre : se décla- 
rer insolvatle, patriam : renier sa patrie, 
jfidicem : récuser un juge. 


dé+-jeräre : faire serment, <Z “y-es- 
ou -er- ; peijeräre :.faire un faux serment, 
< (Cped+) jer- ; ët-jeräre, = é+tjüräre. 
jüs (n.) : le droit humain sacré, le droit 


CHAMP 


en géuéral : jüris perilus où consultus : 
jurisconsulte. 


9 
2k-: terre, champ. 


ager, agri (m.) : champ, surtoutcultivé, 
domaine, territoire, << ‘reg ,-r : ogrllus 
(m.); agrärius (adj.) ; agrestis (adj.) : 
champètre, grossier ; agritioii (in) : 
paysan. 

got. akrs, all. mod. Acker (m.) : champ 
cultivé. 


ombrien ager : « ager ». 


&ypéc (m.) : champ, surtout cultivé, 
<22g-r-0s ; au pluriel : la campagne, op- 
posée à la ville; ayst05 (adj.) : relatif à la 
campagne, grossier (opposé à 2375105 : ur- 
bänus), sauvage (en parlant d'animaux); 
ayetérns (adj.) : grossièreté, rudesse, sau- 
vagerie ; ayp6zecos : &« Agrestis » ; dyet+ 
£Aœns olivier sauvage ; 2y21+mrôg 
adj.) : au regard sauvage ; a/:01265 (ad)j.) : 
grossier, -ia (f.) ; aypo+vôuos (m.) : qui 
dirige la culture à la campagne ; ayptow, 
&yetæv : rendre grossier, sauvage. 


XÉpa (f.) : campagne (opp. à la ville), 
champ ; yuicäs yewsyia (Platon) :. 

skr. âjrah (m.) : champ non cultivé ; 
ajriyah (adj.) : qui est à la campagne. 


hitt. kueri- : champ cultivé, << “k-wer-. 


vf, dor. yä (f.) : terre, <<'°g-e2, ; yéar 
plur. ion. : terres, << “g-e,-w- ; Hom. 
yaia(f.):m.s. <<'*yapyé <''g-2g W-ÿ2e ; 
dans la mythologie grecque Gaia est la 
source inépuisable de toute fécondité, la 
mère du ciel et de l'univers ; yewpyés < 
Ya+poo-y- (m.) : laboureur ; Hom. a+ 
0705, lac. yata+-poy0s, évvoai+-Yaros : qui 
secoue la terre (épith. de Poseidon). 


yhneëov (n.) : fonds de terre. Ce mot, 


comme Ôdxedov, semble être un dérivé, 


plutôt qu’un composé de xéôov. 


1. Les sens de yuipa ne se ramênent pas 
à celui de 7wga : espace vide. 


TERRE, 


gleba (f.) : sol cultivé (poètes), motte 
de terre cultivée, << *g-léb-. 

? caespes, -itis (m.) : sol fertile, sol: 
herbeux, motte de ce sol. 

campus (m.) : terrain fertile et cultivé, 
plaine, << 'k-qm-p- ; campicellum (n.): 
petit champ ; campestris (adj.) : de plaine ; 
campänia (n. pl.) : les champs ; campänius 
(adj) : champètre. 

hitt. gimra- : plaine, campagne. 

humus (f.) : terre fertile, << *kh-um- 
(degré zéro de l'élément-m-); homt, bumun 
@dv.) à terre ; in+humäre, depuis 
Pline : mettre en terre. 

XBdv, à. yov6 (f.) : terre fertile, << *kh 
thon- (1h- vst un élargissement ajouté à 
l'élément -71-) ; yauai (adv.) : À terre ; < 
*khogri- (cf. cum- dans campus) ; yauiXe : 
«ad terram, humum », 

skr. ksäli (f.) : terre, sol ; loc. ksami ; 
Æsäma (n.) : sol, *k-s-om ; kselram (n.) : 
campagne. 

skr. instrumental jmä, gén. jmdh, gmub : 
terre, ‘em. 


2,l- : terre, champ. 


dor. Aatov ou }%0Y (n.) : champ ense- 
mencé ; 5x kn:a: les champs cultivés. 

got. land, all. mod. Land (n ): terrain, 
fonds de terre, campagne (opposée à la 
ville); Zändlich (adj.) : de la campagne ; 
anglais land : terre, atterrir. 


irlandais land : terrain ; 


fr. lande << cel. 
land-. ; 


22p- : terre, champ. 


ffneipos, dor. "areigos, éolien "arep2os : 
{f.) terre (opposée à la mer), rivage, << 
*22p-er-yos. 

skr. prthivi (f.) : terre, << ‘p-r-th-. 

v. irlandais lâr : sol, << *pl- (ou *I-?). 

\ 

all. Flur (f.) : campagne; pluriel : 
champs; Feld (n.) : campagne, surtout 
cultivée, plaine ; anglais field : m. s.; v. 
saxon folda : terre, terrain. 

B&AoG (m., f.) : glèbe. 
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pägus (m.) : campagne (opposée à la 
ville, dont elle est le territoire), canton ; 
pâgënsis (adj.): campagnard ; d’où fr. pays, 
Paysan. 

TéôoV (n.): sol, terrain ; redtov (n.) : 
plaine ; ozcarô + reôov (n.) : terrain oc-. 
cupé par une armée, camp. 

skr. budhnäh (m.) : sol, fonds de terre. 

all. mod. Boden, v. h. all. bodam : sol. 

fundus (m.) : terre arable, fonds de 
terre, << ‘ph-und-. 

fuma (f.), gloss. : « terra ». 


Skr. bhüh, bhümt, bhümih (f.), bhämam 
(n.): terre (féconde ?). 


all. mod. Bauer (m.) : paysan, << “bh- 
ür-. 


2,r-: terre, champ. 


Épabe : à terre ; éoa (f.) : terre; roÀ+ 
ngos : rovdooupos, rhoûatoe (Hésych.). 

all. mod. Erde (f.), got. airba : m.s.; 
anglais earth : m.s.; v. h. all. ero : terre. 

ärea (f.) : terrain non bâti, cour ‘ 
d’atrium, place devant un temple, aire 
pour battre le blé << *rêr-(‘r46s- est aussi 
possible) ; äreola (f.) : planche de jardin, 
parterre, petite cour ; äreälis (adj.). 


22t- terre, champ. 


A@, dorien : déesse de la terre féconde, 
< “d-e2,; An-tuñtne (f.) : déesse de la 
terre nourricière et de la culture de la 
terre. 


tellüs, ris (f.) : terre féconde, Terra 
mäâter (Varron), << *t-el- (gém.). 


skr. dharä (f.) : terre. 


terra (f.) : terre, << “H-er- (gém.), Var- 
ron cite la graphie archaïque fera ; lerresiris, 
terreus, terrênus (adj.) : relatif à la terre, 
terrestre ; exlerräneis (adj.) ; medi+ 
lerräneus (adj.) : situé au milieu des terres, 
-eum (n.) : intérieur des terres. 


hitt. dagan : à terre; lagn-, fegan- : 
terre, << *t-0g-, *t-eg-, où les éléments sont 
les mêmes, autrement disposés, que dans 
10. 
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TéToG (m.) : lieu, territoire, d'où do- 
maine d’une discussion, pensée générale, 
lieu commun, < *4-op-. 

S&neôov (n.) : sol, pays, contrée, < 
“d-2ap-ed-; iv+Birios (adj.) : indigène ; 
&N6+0270; (adj.) : qui est d’un autre 
pays ; tnké+ ax; : d'une région lointaine, 
<*d-7ap- (cf. tôros). 

v. iclandais domun(d)d(a)e : terrestre, 
< ‘“dh-ubh-, 


2sw- : terre, champ. 


aa (f.) : terre (Hom. et poètes), < 
Von u-Y2 a 

008a6, gén. 000; (n.) : terre, sol, < 
*ou-d-; poètes oddaïos (adj.): terrestre, sou- 
terrain ; rp0$ + ovdioat Hérod. : jeter par 
terre (aoriste). , 

hitt. udne, udneyant- (n.) : pays, terri- 
toire. 


10 
22k- : pierre, caillou, chaux, sable. 


gaulois acaunum (0.): saxum, << *?3ek-; 
acauno+marga (f.) : marne pierreuse. 


skr. âçnah, gén. de dgmä (m.) : pierre, 
roc. 


K&XANE, -nx0: (m.) : caillou (de rivière), 
< "hay (red.) #b-1-. 

X&AE, -10: (m.): caillou, pierre à chaux. 
D'où (?) lat. calicäre : blanchir à la chaux. 


calx, calcis (f.) : chaux, pierre à chaux; 
calcäria (f.): four à chaux; calicäre peut 
aussi dériver d’un thème ‘calic- doublet de 
calc- ; calculus (ma.) : caillou, boule pour 
voter, pion (de jeu), jeton, calcul dans la 
vessie, compte ou calcul (on comptait avec 
des cailloux); calculôsus (adj.) : caillou- 
teux, qui souffre de la maladie de la pierre ; 
calculäri : calculer ; <<*k-2,1- (red.) -k-ol-. 

KAGUGË, -x105 (m.) : lieux rocheux, tas 
de cailloux ; xp@paë : m. s. 

glärea (f.) : gravier, << *g-lrs-r- ou -s-; 
gläreosus (adj.). 


harëna (f.), v. lat. hasënu sable, 
<‘kh-2,5- ; harënula (f.) : grain de sable ; 
harënäria (f.) : sablière ; harénätus, -nâceus 
(adj.) ; sabin fasëna (Varron) : « harèna ». 

all, mod. Kies, Kiesel (m.), v. h. all. 
kisil : gravier, << “g-es-; all. mod. Grand 
(m.) : sable; anglais grit : gravier ; all. 
mod. Griess (m.) : m.s. 

kpavaéG (adj.) : rocheux. 

hitt. karaiz : 

XÉpaÿog (n.): gravier. 

XEPU&S, -200; (f.) : caillou : y::112010 
(n.) : petite pierre; yszuiÿn : Énierrer un 
champ (Hèsych.); yesuzszn:, -%205 (m.): 
qui lance des pierres. 


sable. 


kpôkn, zcozthr, (f.) : galet, grève. 

fr. grève, gravier, <Z'celt. raie. 

herna : «saxa », chez les Marses. selon 
l'abrégé de Festus. 

cautëés ou cüës (f., ord. pluriel) : récifs, 
rochers en mer; cuvidärius, bas-latin : lapi- 
daire ; << *k-2,-ut/-iv-id-. 


anglais cliff : falaise ; all. mod. Alippe 
(£.) : écueil. 


2,l- : pierre, etc. 


&AUp : zézpa(Hésych.), <',el-ip- (degré 
zéro de -ep-). 

liparea (f.) : pierre précieuse inconnue 
(Pline). 


AéTtaG (n.) : rocher ; Xezaïns (adj.) : 
rocheux. 


lapis, -idis (m.) : pierre, borne miliaire, 
<'“la3b- ; lapideus, -düsus, -därins (adj.) ; 
lapillus (m.) : petit caillou ; lapidäre : lapi- 
der, il tombe des pierres ; di+lapidäre : 
joncher ou cribler de pierres, gaspiller ; 
lapi+ cida (f.) : tailleur de pierres, avec 
le thème /ap- duquel lupid- est dérivé ; 
lapi+-cidinae (f. pl.) : carrières de pierres. 

Aebo, aor. passif 1eSoünv : lapider ; Xeuo- 
<o, -Gpos (m.) : celui qui lapide ; Aevouds 
(m.) : lapidation, << *l-eu-s-. 

Hom. À@ac, g. Aüos; att. Aüas, >> ÀGs 
(m.) : pierre, rocher, écueil, gén. Aou; 
Hom. X&y£, pl. Xäryyes (f.) : petite pierre; 
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Xivos, Adiveos (adij.) : de pierre; a+ 


souta (f.) : carrière de pierres. 
@) Aoûpa (f.) : chemin taillé dans le roc, 
rue, rigole. 


lausiae (f. pl.), lëx met. Vipasc. : petits 
morceaux de pierre. 

AUBoG (im. f.) : pierre, roc ; le féminin 
parait partic. avec le sens de pierre pré- 
cieuse ; ? hic : changer en pierre ; MÜs(1)os ; 
Alev0$ (adj.) : de pierre ; AÜ(t}£w : avoir la 
maladie de la pierre ; Ads, -dô0$ : pier- 
raille. 


2,hl-: pierre. 


&uucc {m.): sable, << “rgem- (gém.); 
äuabos (m.) : m. s. (cf. anglais sand : 
sable). 


ué&puapo (m.): pierre, bloc de rocher, 
Honi. Il. M, 3$0; marbre. 


marmor (n.): pierre, marbre; #armo- 
rdre : revètir de marbre. 


2,p-: pierre. 


hitt. passila- : caillou, sable. 


Wêpoc, att. sos (f.) : caillou, pièrre 
@ voter); 1,3% : voter avec des cailloux ; 
rptzua (n.): vote, décret. 


skr. päsänah (m.) : pierre; pasyam 
(n.) : pierre. 


peAAla (f.) (n. pl.) : terrain pierreux ; yñ 
puis, genneds : m. s. (Hésych.). 

TÉAA a (f.) : Lo: (Hésych.). 

nauraÂéerc (adj.): rocailleux, raboteux ; 
zairaha (n. pl.) : lieux rocailleux. 


all. mod. Fels (m.), v. h. all. felis : 
rocher. : 


anglais flint : caillou. 


all. mod. Fluh : rocher escarpé, v. h. 
all. fluob. 


con+fragôsus (adj.) : 
leux, äâpre. 


PépayE, -ayyos (f.) : falaise, ravin. 


métpa (f.) : roc, pierre. D'où lat. petra 
> fr. pierre. 


pierreux, rocail- 


2ar- : pierre. 


paxla (£.) : rocher au bord de la mer. 

fr. roc, rocher, <?... 

rüpés, g. -is, Apulée ‘rupa (f.) : roche 
<< “r-up-; rupex, -icis (m.) .: bloc de. 
pierre (d'où : lourdaud) ; rupicô (m.) : m. 
s. (Apulée) ; rupina (f.), Apulée : rocher. 

(?) rüdus, -eris (n.) : gravois, surtout 
la pierraille d’un déblai, d’une ruine, bé- 
ton ; räderäre : bétonner, faire un lit de 
blocage ; rüderätus (adj.) : qui contient du 
blocage ; rüderätiô (f.): bétonnage, pavage 
en blocage; rüdectus (adj.), Caton : pier- 
reux. 

@) épetrua (n. pl.) : débris de démo- 
lition. 


225- : pierre, roc, sable. 
okôneoG (m.) : roc, rocher, écueil. — 
D'où lat. scopulus (m.) : m. s., << *s-k-op-. 
saxum (n.) : pierre, rocher, << *s-24k-; 
saxeus, saxôsus (adj.); saxätilis (adj.) : qui 


se tient dans les pierres ; sax£lum (n.) : 
terrain pierreux, 


scrüpus (m.) : rocaille ; scrüpulus, ou 
-um : petit caillou, 24° partie de l’once; 
scrüpulôsus (adj.) : rocailleux. 

ox0poG (m.) : pierre ; oxipwônç (adj.) : 
pierreux ; oxvodouat : être pavé; oxGowta 
666$ : via strâta (Pindare). 

otia (f.), atiov (n.) : caillou ; ro 
ati; (adj.) : caillouteux. 


all. mod. Stein (m.), anglais s/one : 
pierre. 


sabulum (n.) : sable; sabulô (m.) : 
gros sable ; saburra (f.) : lest de gravier. 


all. mod. Sand (m.), anglais sand : 
sable. 


ontlos, onthéç, -dBos (f.) : récif, écueil. 


silex, -icis (m.; en poésie m. ou f.) : 
pierre, caillou, roche, pierre à feu. 


Épua (n.) : écueil, brisant. Cf. fayia. 
?at- :-pierre, roc, sable. 


skr. ädrih (m.) : pierre, rocher, << *od.. 
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Bic, Oivés (m., f.) : sable sur le rivage, 
< *th-in-; &ro+0ivéopar : être ensablé. 
Cf. all. Stein. " 

Tltavos (f.) 
marbre. 


skr. dhanvan- : dune. 


: chaux, plâtre, (Luc.) 


moyen néerlandais dune : dune. 
o&uos (f.) : dune, << “I-w,m. 
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23k- : couler, liquide, eau, mer, cours 
‘d’eau, source, goutte, larme, sourdre, 
source, pleuvoir, arroser, prendre de l'eau, 
eau stagnante, marais. Cf. le groupe « ver- 
ser ». 


aqua (f.):eau en général, << *2$ek-w-2,; 
aquôsus (adj.) : bien pourvu d’eau ; aguilen- 
tus (adj.) : m. s. ; aguärius (m.) : porteur 
d’eau, inspecteur de l’eau ; aguärium (n.) : 
réservoir d’eau, abreuvoir; aqui+-lex (m.): 
sourcier ; aguäri : chercher, puiser de l'eau, 
faire provision d’eau ; acula (f.), Cicéron : 
filet d’eau. 

got. ahva : cours d’eau; v. h. all. aba : 
eau, cours d’eau, << *?aek-w. 

skr. açva-, dans açva-vant- : aqueux, < 
“ek-w- ; kam (n.) : eau, << *k-w-om ; jalam 
(n.) : eau, < “g-w-ol. 

KkeavéG (m.): océan, mer, << ‘ük-ew., 
où les éléments sont les mêmes que dans 
aqua. — D'où lat. üceanus (m.) : océan. 


&xeÀ@os : eau, fleuve (poètes), fleuve 
de ce nom. 


knklo : s'écouler, sourdre, < k-e2,-k-; 
dor. zaxïs, att. xmxts, 00 (f.) : flot de 
liquide, de sang, de graisse en fusion, etc. 

xphvn (£.), dor. pava, lesb. 2pdvva : 
source, fontaine, <Z *k-r-2au-5- ; xpouyôs 
(m.), x205vn (f.) : jet d’eau. 

xap&ôpa (f.) : torrent, rigole, eau sta- 
gnaute. 

grunda (f.) : gouttière. 

gutta (f.) : goutte, larme ; gutlälim 
(adv.) : goutte à goutte. 
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skr. açru, açram (n.) : larme, << °k- 
r-. Cf. Gérgs, dacruma, lacruma. 


(?) camënae (f. pl.) : déesses des sources 
et des eaux, muses. 


2,l- : couler, liquide, etc. 


altum (n ) : haute mer. Cf. salum, &hs: 
mer ; irlandais lind : eau, lac. 

liquor (m.), -ôris : liquide, fluidité, << 
*lik-swës ; liquéscere : devenir liquide ; liqui- 
dus (adj.); liqur (liquor, -eris) : couler, 
s'écouler. 

lixa (f.) : « aqua », chez les veterës, 
selon Nonius, eau pour le coulige de la 
lessive ; lixivinm (n.): veau de lessive, aqua 
cineribus distilläta; lixia (im.) : porteur 
d’eau (Gloss., Isid.). 

(?) fr. Luxeuil < Luxoziini (nom cel- 
tique ?), dont les sources thermales étaient 
connues avant l’époque romaine. 

anglais leak : couler, faire cau: v. nor- 
rois elfr, génitif : cours d'eau, <Z germ. 
*alfar, << “olp-. Cf. les noms de rivière 
tels que gaulois Albis, all. Elbe, gr. "AA 
getos, et le groupe de Jihüre. 

lacruma, ou -ima (f.) : larme (cf. skr. 
açru) : lacrimäre : pleurer. 

latex, -icis (m. ; f. chez Accius): li- 
quide, eau, vin, etc., << */-2,1-ek. 

AdtaË, -ayos (f.) : goutte en général, 
vin qu’on lançait au jeu de cottabe. 

limp(h)a : eau (Lucr., Virg.), divinité 
des eaux; limphäre : arroser; limpheum 
(n.), inscr. : lieu avec de l’eau courante. 

Aluvn (£.) : eau stagnante. 


@) &pnotal : poissons. 


2gn- : couler, liquide, etc. 


amnis (m..; arch. f.): eau qui s'écoule, 
eau de l’océan, d’un fleuve, d’un ruisseau 
(umniculus), eau qu’on fait bouillir, écoule- 
ment du moût, << “sin ; Inter+ 
amna : nom de ville. 


skr. ambu (n.), ambhab (n.) : eau, < 
*em- ; mdlsyah (m.): poisson. 
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@)’Aupitpltn:d'‘esse-de la mer, épouse 
de Poseidon, << *zgem-ph- : 1er terme d’un 
compost. 


mare (u.), gen. pl. 
run: Mer; 


nus (adj.) 


marin, TAT. 
martuus (adj.); 
; marilimus (adj.). 


ma- 
lrâns+ mart- 


gallois mor; irlandais muir, gén. mo- 
ra : imcr. 


got. marei, v. h. all. mari, all. mod. 
Meer (n.) : mer. 

skr. maryädaä : bord dela mer; mirah 
Cm.) : mer ; mnah : poisson. 

mänäre : couler, s’écouler, émaner, dis- 
tiller, -Z sage ; mänäbilis, Lucrèce ; 
manalis (Eestus, adj.) ; mänätià (f.); ë+, 
per+sre--munaäre, 

LS # « 

Up, 1, nuit : couler; u5çouat : fondre 

en larmes: antdenSerex (adj.) : inondé 


d’eau de mer: rafu+usca (f.): flux de 
la mer: -2, -{Ym : avoir le flux de mer. 


uaÿ&w : couler. 

péAB® : faire couler par fusion (cf. all. 
schmelien : mm. s.), 

madère, "ruduï : être mouillé de ; madi- 


mador 
: devenir, 


dus (adj.) : mouillé, gâté par l’eau ; 
(m.); mudéscre, mulë+ facere 
rendre humide. 


matus (4dj.) ; #atum est : « hümectum 
est, émollitum, infectum » (C. Gloss. V, 
604, 41). 


all. Moor, v. h. all. muor : marais. 


uÜ806 (m.) : humidité, moisissure hu- 
mide; ws0%w : être humide, moisir; puü- 
ôziv : mouiller, humecter ; Hom, p5ôa- 
À os (adj.) : humide. 

fr. mouiller, << bas-lat. *mud…. 


Bu6pos (m.): pluie, << *om-b.. Cf. imber 


(m.): m.s. 


22tt-.: couler, liquide, etc. 


skr. nirâm (n.) : eau ; nedati: il coule: 
ali+ nedati : il déborde. 
&vaupog (m.) : fleuve, torrent; << “en. 


v. h. all. nichus, all. mod. Nixe (f.) : 
déesse des eaux. 


À. Jurer. — Dictionnaire élymologique. 


&v8- :jaillir, dans àv-nvobev (aïua), Hom. 
Il. V 266 : (le sang) jaillit, << ‘sen. 

va lac. : source (Hésych.) ; éol. vas : 
géer, BASÇe ; att. vévraç : féov:as (Pho- 
tios). 


avestique napta- : humide, 


Neptünus : Neptune, dieu des eaux en 
général. 


vatéé, -édoç ou vas, -‘dos (f.) : naïade,. 
nymphe des rivières et des sources, << *vzp- 

vapés, Trag. : qui coule, << *vapepos ; 
att. vätoo vocatif : m. s.; vaétep : fé, 
roïtopoos (Hésych.); väpa (n.) : cours 
d'eau, < ‘vapepa ; vaauds (m1.): m. s., < 
vapesuos, <<" nu. 

votÉ® : être mouillé ; vorepôs (adj.) : 
humide. 

all. mod. nass : mouillé ; be+nelzen : 
mouiller ; m. h. all. #a7 (n.) : liquide, hu- 
midité. : 

@) vfooc (f.):ile, << *n-e2-tyos « mari- 
time »; dor. väcos ; mmotwrns : insulaire. 


2ab- : couler, liquide, etc. 


skr. äpah (f. pl.) : les eaux; le sing. est 
rare et attesté seulement dans les Védas ; 
apa-vän : aqueux ; abdbih : la mer ; apsardh 
(£.) : divinité féminine des eaux, du genre 
érotique, synonvme de apyä yosä « jeune 
femme aquatique », semble un composé de 
ap- « eau »+sar- « femme » (Cf. uxor). 


mévtoc (m.):haute mer; xévrtoç (adj.) : 
maritime ; zovti%w : jeter à la mer. — 
D'où lat. pontus. 


méAayoc (n.) : mer ; -rekdytos (adj.) É 
maritime ; xekayiçw : être en haute mer. 
— D'où lat. pelagus : m. s. 


Bpô xL06 (adj.) : qui est dans (sous) l’eau 
de la mer ; üx6+-Bpuya (adv.) : sous l'eau ; 
ÿro+püytos (adj.) : submergé; feiya, 
accus. : abime de la mer. 

MooetSdv, -Gvos, << Tloredäpeuv do- 
rien : dieu de la mer (cf. skr. abdhi- : mer, 
+ rats), des sources et des fleuves. 


äu+ not, 100; (f.): reflux de la mer, 


<'p-ôt-i-d-; au rutite rékayoé : la mer 
a son reflux. 
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anglo-saxon ebba, all. mod. Ebbe (f.) : 
reflux de la mer. 


v. prussien ape : fleuve ; apus : source. 


, 

Ty, dor. zäya (f.): source ; rnyéïw, 
tardif : sourdre ; dor. räyÿacas0at : baigner 
dans une source. 


all. mod. Bach (m.) : ruisseau ; v. nor- 
rois bekkr, d'où anglais heck : m. s. ; anglais 
brook : ruisseau. 5 
TV : sourdre, jaillir, << *p-ïd- ; Frida, 
-2x95 (f.) : source ; Hom. ziôners, roëu+ 
712€ (adj.) : riche en sources. 
Totau6c (m.) : fleuve. 
Bp6 jaillir : faire couler. 
‘got. brunna (m.) : sourde, puits; all. 
mod. Brunnen (m.), Born (m.) : puits, 
source, fontaine. 


ppéap (n.), g. -aros : puits, citerne, € 
“pb-r-eu-rlut-. 

po, GX : sourdre, couler abondam- 
ment ; ghéw : M. S. 


BAG, EAS%w : jaillir, faire couler. 


fôns, g. fontis (f.) : source, << “ph-ont-; 
doublet dialectal funtés (pl.), signalé par 
Priscien; fontäneus (adj.); fonticulus (n1.) : 
petite source. 


fluere, flüxt, flüctum : couler, s’écou- 
ler, << “ph-lu-J-ug- (suff. -g-, perfectif) ; 
fluor (m.) : flux, écoulement, diarrhée ; 
fluidus, flixus,: fluentus (adj.) : qui s'écoule; 
fluenta (n. pl.) : flots, courant d'eau; prô+, 
super+fluus (adj); flültäre, Lucrèce; fiui- 
târe (intensif-fréq.) : flotter ; flümen (n.): 
fleuve, cours d’eau ; flümineus (adj.) ; flu- 
vius (m.) : cours d'eau; ffüctus,-üs (m.) : 
courant d’eau, flot (surtout de la mer). 

(2) all. mod. fliessen : couler, anglais 
flow, < “pleut. 

ÉpAaudev : Gtéppeev:; ohive : 
Ota+ réghoidev : Dtaxéputar. 

skr. plutih (£f.) : inondation; prutdh 
(adj.) : qui coule ; pravule : coule. 

piscis (m.) : poisson. << “p-is-k- « aqua- 
tique »; piscärt : pêcher ; -&lor (m.) ; -âtus, 
fs, (m.), -dtüra (f.) : pêche; piscärius 
(adj.): de poisson, (subst.) : poissonnier ; 
-äria (f.): marché aux poissons; piscina 


dtapseï ; 


(f) : vivier, piscine. Cf. funk, irl. : pois- 
son. 

got. fisks, all. mod. Fisch, anglais fish : 
poisson. 

Wars, -100:; d4:, -280: ([.) : goutte; 
Yard;w : tomber en gouttes. 

wilouévn : pleurant. 

flêre : pleurer, fétus, -üs (im.) : acte de 
pleurer ; flébilis (adj.). 

TAGErv Gi: Hom. Od. : 112 
une larme. 

pluit, parf. plüit (pluit, Varron) : il 
pleut; ploiere chez Pétronc, he: -plorere 
cité par Festus ont -oi-, qui peut être soit 
un autre degré vocalique du suttixe -#, 
soit une graphie pour pluiere, dû à l'in- 
fluence de pluvia. Le sens “ couler, ver- 
ser » est attesté dans paleru Prpluil « per- 
tüsa est » (Festus) et dans ics composés 
com+ pluere : arroser (de p'uic ou d'autre 
eau) ; com+ pluvinn (n.) : ouxeriure carrée 
du toit de l’atrium par laqueile l'eau de 
pluie se déversait dans l'émplutium ; pluor 
(m.), Labérius : pluie : pluiiu (F3: pluie; 
bluvius, -ialis, -iäticus (adj ) : relatif à la 
pluie. 


: verser 


Bpéxo : arroser, mouiller, faire pleuvoir. 
Cf. Besytos, skr. Parjanyah : dieu de la 
pluie, la pluie. 

TAGôoG (n.) : humidité, << *p-l-2gd- ; 
rhaôde : être humide, mou; 7a0apôs 
(adj.) : humide, mou. 

palüs, -ädis; Horace -ns (f.) : marais, 
étang ; palusler ou -stris (adj.) : maréca- 
geux. 


skr. palvaläm (n.) : mare, marais. 


pAuè&o : avoir trop d'humidité, être 
mou; œAvôaois (adj.) : mou par excès 
d'humidité. 


hitt. purut- : boue, vase. 


2ar- : couler ; liquide, etc. 


hitt. aras- : couler ; aruna- : mer. 


péo, f. febsouat, épeiny : couler << *r-ew] 
u- ; f6os, Chypre popos, att. éo5; (m.) : 
cours d'eau ; Éutés, £ués, ddoç (adj.) : qui 
coule ; éeëua (n.), f5sts (f.) : écoulement; 
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daË, -3203 (m.) : torrent ; £ie0oov, att. 
£ilcoy (n.) : courant ou lit d’un fleuve ;. 
258nv, évô6v (adv.) : en abondance ; éu0uds, 
ion. £vsuos (m.) : cours réglé, mesure, 
rythme. 


0 "© 


rivus (im.) : cours d’eau ; rigäre, ir+° 
, (2 » 


rigare : arroser, faire couler, << -*r-ïv-/ 
-ig- ; érrigus (adj.) ; riguus : baïgnant. 
all. mod. Regen (m.) ; anglais rain : 


pluie, << yerm. reuna- << *r-egh- ; all. mod. 
rinnen . couler. 


v.airlandais rian : mer, << “r-ei-noi. 


celtique arar : fleuve, rivière, continué 
dans le nom de la Saône : Arar. 


skr. arsat : il coule. 

rôs, 15. (im.) : rosée; rôüräre : pleuvoir 
delatosee is irciüre, Marc. Empir. : arro- 
ser ; (adj.) : humide de rosée, 
humide ; *r-üs- ; on peut aussi poser 
ivre, sure Dr. — Cf. E:on, qui, sauf 
s-, à un thumc identique à celui de rüs. 


Loc 


ou" 
LL. 


palvo, avr. ‘z5xva : arroser, asperger, 
“rage; Lavis, -i50ç (f) : goutte d’eau ; 
éäux(n.) : aspersion ; Éa0iutyE, -vry0s (F.) : 
goutte d'eau ; éalauiÿe : éclabousser ; 
Labaivssat : Zaivesar (Hésÿch.) ; écodèarar, 
-270: ilS sont, étaient arrosés ; édocaxe, 
aor. act... impératif ; éçoa(s)uévos. 


&pôo, ap3em : arroser ; açôuis (m.) : 
eau d'arrosage ; agôdnov (n.) : vase à 
cau; v:o—zçôrs (adj.) : récemment ar- 
rosé ; ër+ 40 : arroser, mouiller. 

skr. ardati, dati: il coule, s'écoule ; 
ardäyati: ilfait couler ; ärdräh (adj.) : 
humide ; rdü- : humidité ; zend aradui : 
déesse des eaux. 


22s- : couler, liquide, etc. 


&ÀG, &ôs (f.) : mer, << “s-22l-. Cf. 
allum ; &A:e5ç (m.) : pêcheur. 

salum, (n.), salus (m., Ennius): mer, 
haute mer ;(?) éusula, (f.) : île, <Z in + 
-sal- : « maritime » (Cf. all. Eiland). 


all. mod. See (f.) : mer ; (m.) lac ; 
anglais sea : mer ; got. saiws (in.) : lac, 
marais ; all. mod. S/rom (m.), v. h. all. 
strom, anglais stream : courant d’eau. 
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skr. sisarti, sarati : il coule ; saräh 
(adij.) : qui coule; sarmab (m.): fait de cou- 
ler ; sarit : cours d'eau ; sirab (n.) : étang, 
lac ; sravah(m.): écoulement; srutih (f.) : 
m.s.; S‘undhub : fleuve ; sagaray, (m.) : 
mer. 

hitt. sakuni- : fontaine, source, << *s-0k-. 

scatêre, arch. -ere : sourdre, jaillir 
d’une source, déborder, << *s-k- ; scatebra 
(F.) : eau jaillissante ; scafu(rdrire : jaillir ; 
sculturrigô (1): jaillissement. 

@) Seine << ? celt. Sequana << *s-ek-w : 
(?) « cours d’eau, fleuve ».. 


tokh. B. swese : pluie. 


situla (f.): seau pour porter de l’eau, 
(cf. bôpeïov : m. s.) ; situlärius (m.) : por- 
teur d’eau. 


otéyes (f. pl.) : gouttes ; oté%uw : faire 
couler, distiller ; arayuiv, -dvos(f.) : goutte. 

otün:(f.) goutte, < *s-1-11. 

stilla (f.): goutte, << "s-f-il- (gém.) ; 
stilli+cidium (n,) : chute de gouttes ; sfil- 
lâre, dis+, in+stilläre. 

-otaÂ4ooo : verser, faire couler, << “s-I- 


29l- ; otéhayua (n ) : goutte, fait de couler 
goutte à goutte ; stakzx=tx6s (adij.). 


stiria (f.) : eau qui dégoutte de laglace 
fondante. 


otpéyE, stpayyés (F.): goutte. 

hitt. eshahru (n.) : larme. 

Epon, dar. £poñ (f.) : rosée, << s-er-s. 
(?) rôs, rüris (n.) : rosée. Voir à *2r-. 
€AoG (u.):lieu marécageux. 


stagnum (n.).: marais. Cf. all. Teich : 
m. s. 


(?) &onaloc, dial. athman. : poisson 
(Hésych.) ; -kwis (m.) : pécheur, -kebw : 
pêcher. 


hit. salliya- : fondre, se liquéfer. . 


all. mod. schmelzen : faire couler par 
fusion ; anglais smelt: m. s. Cf. péôw. 


2al- : couler, liquide, etc. 


skr. adbhih (instrum. pl.) eaux (cf. äpab: 
eaux), << ‘ed- ; dhänuh(£.) : eau, < *edh-on-; 


36. 


dhardä(f.): cours d'eau ; dhautib (f.): cours 
d'eau, ruisseau, source; dximvuti : coule. 

B&Âaooa, att. -a-z a(f.): mer, <*h-2-1- 
2sk-y- (cf. a:alésau, qui,.sauf s-, a exacte- 
ment les mêmes éléments). 

torrëns, -zn/is (m.) : fleuve impétueux. 

P Auœr+Tpltn : déesse de la mer, < 
Vagm-ph- (eau ?) Ht-r-; zpisuv, -ovos : Tri- 
ton, dieu marin, qui en Crète était le pa- 
rèdre d’une déesse dite :p:royévetz « née de 
la mer», identifiée à Athèna. 

Gtalvo : mouiller ; B::665 (adj.) humide, 
<‘d-iy-2an/er-. 

ôebo : mouiller, arroser. 

skr. dänu (n.): goutte, liquide qui dé- 
goutte, rosée ; drap-sas (ni.) : goutte. 

all. mod. Tropfen (m.) : goutte ; Tan 
(m.) : rosée ; anglais dew : rosée ; be+ 
dew : arroser. 

ôpéooc (f.) : 
oiçôs (adj.). 

v. irlandais topur : source. 

S&kpu, Bixovoy(n.) : larme. Cf. skr. açru : 
m,. ss. 

v. lat. dacruma (f.): 


larme, << protoirl. 


rosée, << “d-r-01-yos ; Gpo- 


larme. 
v. irlandais der : 
dayran. 
got. : tagr : larme ; anglo-saxon féar, 
anglais tear : m. s.'; all. mod. Zäbre (f.), 
Trâne (f.): m. s.; m. h. all. zachern : 
pleurer ; suisse dial. rän : goutte. 
tipo (n.): marais. 
téÂua (n.) : eau stagnante, marais. 
all. mod. Teich (m.) : étang. 
. BoÂ6G (m.) : eau boueuse ; Do6w : 


rendre bourbeux ; 80À6p6s (adj.) : bourbeux, 
impur, vaseux. 


tévrAoc (m.) : boue, gâchis, <*tun 
(red.) -t-l-os. 


tévayoc (n.): bas-fond vaseux ; tevayiu 
être vaseux. 


#w- : couler, liquide, etc. 


hitt. watar, g. welenas n. : eau. 


anglais water, eau, arroser ; all. mod. 
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dôgia (f ): vase à eau; 


undüre : 


GOUTTE, LARME 


Wasser (n). : eau 
(a.) : eau. 

skr. ud-n-ah, génitif d'udukim (n.) : eau; 
ttsah (mm.) : source, puits. 

68wp, -atos (n.) : eau, << ‘u-d-or/-nt- ; 
ÿô903 (f.). serpent 


; got. walé, g. walins 


d'eau ; 5Akos: m.s. ; £v+uûcts : loutre ; 
av—uôgos (adj.) : privé d'eau : 30: (n. ): 


eau (Hésiode) ; PGagn: , L0ar£0;, 102065 
(adj ) aqueux ; 904 sos et 38e tb, 
-w70; : hydropisie ; Lêgaivs : Cire hydro- 
pique, arroser ; moyen : se rincur : 
« aquari », faire provision d'eau: 2ziusts, 
5ôçsz (f.) : acte de..., arrosage : 5354 
ava:ç (f.): orgue à eau : 25:.‘n, (n.) : seau 
à eau, puits. 


28500: 


skr. vär(i) (n.) : eau : um (n.): 
pluie ; s'arsati : il pleut. 
anglo-saxon ear (n.): mer : v. norrois 


aurr : liquide, eau. 

ÉT+aüpous (acc. pl.) : turrents (Hé- 
sych.); ä+asco; : dépourvu d'eau ; &yà 
+ausos (adj.) : qui a une eau claire, 

v. h. all. ouwa(f.): eau,cours d'eau, ile. 

hitt. hêu-, nomin. pl. héivés : pluie, > 
aaêw- ; heuwanesk- : pleuvoir. 

Et : il pleut, <<*ü-iv-; 2:705 (m.), qaf. 
6- : pluie ; 2yeds (adj.) : humide ; £ä3es (f. 
pl.) : étoiles de la pluie. 

unda (f.): eau en mouvement, onde, 
vague ; undôsus (adj.): abondant en vagues ; 
faire des vagues ; ab-+undäre : 
déborder ; in-kundäre : inonder ; (?) 
Venilia : nom d’une divinité marine. 

ümèére : être humide ; 
midité ; &midus (adj.). 

üvére : être humide ; ävidus (adj.) : 
humide ; üvor (m.), Varron : humidité ; 
ädus (adj:): humide, << *ü-d-. - 

skr. unäâtti : il arrose, << *u-n-od- ; uk- 
sdti : il asperge. 

anglais wet : humide, mouiller. 

üligo (£.) : humidité du sol. 

. @) austräre : humefacere (gloss.). 

Miro (accus.), crét. rosée, <'ogw-er- 

. Hom. et poètes téoon <Z *ew-er-s-. 
, Le vase (f.) << néerlandais wase : 
m. s. 


fimor (m.) : hu- 
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22v- : couler, liquide, etc. 


hitt. hippara- : 
seur <T voi-p-. 

imber, g. fmbris (m.): pluie, << i-m#- 
be; imbricus (adj.) : pluvieux. Cf. 616205. 


porteur d’eau, arro- 


ix806,-50; (m.) : poisson (< « aqua- 
tique »). CF. puscis. 

ikpaola (f.), ion. ixnis, -400$ (F.) : hu- 
midité : :vLiznoz (adj.), ixuxkéos (adj.) : 
humide ; euaive : arroser. 


WÔG, -1; (f.) : eau boueuse, limon, 
ie. 


(1) Atyat, Homère : lieu où séjourne Po- 
seidon : 3':xïov 7£A1yos, ou 70 Alyaiov 
(n.Y: mer Egée, 

all. mod. Ei-+land (n.) : île ; anglais is 
+ ini ile. 


12 


2k- : feu et concepts dérivés : chaleur, 
bräler, cuire, dessécher, fièvre ; lumière, 
briller, voir, œil, garder. 


1° feu, chaleur, brûler, dessécher, fièvre. 


skr. agnih (n1.): feu, dieu du feu, < 
“eg-n- ; açdniy, (E.) : foudre, éclair, << *ek- 
ou-. — Cf. ignis. — çokah (m.) : flamme ; 
gécali : est en feu, << *k-eu- (red.) -k-w- ; 
juâlub (im.) : flamme, torche, < ‘g-wël-; 
järnib (€) : Aamme ; jürtih (€): fièvre ; 
ksdyati : il brûle ; ksämabh (adj.) : brûlé, 
desséché. ‘ 

ignis (m.) : feu, << “eg-n- ou *ig-n-. 

irlandais gris : feu. 


kalo, zabsw, Éxavaa (Hom. éxna), xéxau- 
wat : brûler, <Z “k-2,-w- ; 2aSotç, xausahis 
(£) : brûlure, Hésych. ampoule ; xaëua 
(n.) : chaleur ardente ; xautp,-ñgos (m.) : 
brûleur, feu brûlant ; xxüaoç (m.) : fièvre ; 
Delph. xnux : holocauste ; xnwôrs ladj.) : 
qui sent l’encens brûlé (cf. Ovuiäpa) : 
xnoets (adj.) : m.s. ‘ 


Kkaykakéa : 2araxexavuéva CHésych.) ; 
rayraive : Oékret (Hésych.), << °k-24n-(red.) 
-k-2,l-Jran-. s 

KkhAe(L)oc, Hom. (adj.) : flanibant. * 


hitt. kalmisana- : incendie. 


anglais glow, all. glühen : ètre ardent ; 
Glut (f.) : ardeur. 


candère : être enflammé ; in—+cendium . 
(n.) : incendie ; in—+candëscere : devenir 
chaud ; candë+ facere : rendre chaud ; ac 
+ cendere : allumer (cf. skr. candräh : in- 
candescent). . 


carbô, -üuis (m.): charbon de bois ; car- 
bunculus (m.): morceau de charbon, maladie 
du charbon, escarboucle, << *k-24r-b- : 
combustible. | 

k&vôapos : äv0p2E, charbon (Hésych.). 
Cf. candère. 


all. mod. Herd (m.) : foyer, << *k-er- 
db-. £ Ne: 


cremäre 
lie. 

kpouB6o : faire rôtir. | 

kvion (t.) : odeur de grillé (viande ou 
graisse), <4*k-n-ïd-s. — Cf. nidor. 

skr. kvathati : il cuit, il bout. | 

kAiBavoc ou xpt6avos (m.) : four de 
campagne ; -e%s (m:) : boulanger ; -avirns 
où -avwrôg (m.) : pain cuit au four. 

réuivog (m.) : four. D'où lat. caminus, 
caminäta, d'où fr. cheminée. 


: brûler ; cremor (m.) : bouil- 


coquere, cox?, coclum : cuire, << °k-o- 
(red.) -k-w- ; coquus où cocus (m.) : cuisi- 
nier ; coquina (f.): cuisine ; coclio (.): 
cuisson. 

&pro+kémos (m.) : boulanger, < *k-0- 
(red.) kw- (ou *k-op-). 

calëre, caluï : être chaud, << *k-,l- ; 
calé ou cale ‘ou cal+facere : chauffer ; cal- 
(ijdus (adj.) : chaud ; cal(ijda (F.) : eau 
chaude ; calor (m.) : chaleur ; cal(ÿ)däria 
(£.) : chaudière. 


XAtapés ou yAepés (adj.): chaud, tiède ; 
zhkdw : être chaud ; yAtaivw : chauffer ; 


. JMaaua (n.) : moyen de réchauffer. Cf. 


Atapds. 


Skr. gharmah (im.) : chaleur, << “gh- 
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wor-; grismab (m.): chaleur, été, << °g- 
wWr-is-; juareti : il est chaud ; juarabh : 
fièvre ; ghrdmsah (n.) : ardeur du soleil. 

-all. mod. heiss, anglais hot : chaud, << 
*k-oi-t-. . 

càlius (m.): cendres (gloss., continué 
en provençal et en espagnol), << *k-24/-. 

cinis, g. cineris (m.): cendre, << °k-in-. 

kôviG, g. -zw5 (f.) : cendre, poussière; 
xovin (f.): m. s., << *k-on-. 

XÉPOOG (adj.) : sec, durci, stérile ; att. 
gépzos, << ‘kbrer-s- ; yecozios (adj.) : de 
terre ferme ; yesoebw : rester en friche ; 
7036w : rendre stérile. 


kpéu6oc, zpau6aréo; (adj.) : desséché. 

KkéykavoG, Hom. 77kv+zayens (adj.) : 
desséché ; cf. xayxaiver. 

kaTtupéG (auj.) : qui dessèche ouest des- 
séché ; xzrzvodouat : être desséché ; xazuzi- 
Gta (n. pl.) : gâteaux secs. 

ké&ppo : dessécher << “k-r-ph- ; séggos 
(n.) : paille sèche ; xapyañéoe (adj.) : des- 
séché; xapyaléo; (adj.) : m.s. 

KÉpXvVoG (m.) : sécheresse, enrouement, 


kpaÿpoG (adj.) : sec, friable ; (subst): 
fièvre du bétail. 


Enpés (adj) : sec, aride ; Enpaive : des- 
sécher. | 


skr. cosah, çuskah (adj.) : desséchant, 
desséché ; kañkälah (m.) : squelette ; ksd- 
rdh (adj.) : brülant, sec, desséchè (Cf. 7£- 
pass) ; ksämah (adj.) : desséché ; ks&mati, 
ksäyati : il brûle. d 


2° lumière, briller, œil, voir, regarder, 
garder. 


à&Ktic, -ivos (f.) :rayon de soleil, lumière 
du soleil, éclair, << ‘asek-t….. 

Skr. ahar, g. ahuab, abun-, ahas- (n.): 
jour, << ‘ogh-or/-en- ; aktüh (m.) : lumière, 
rayon lumineux << “2,ek-1- ; jyôlati :il luit; 
jyutih : lumière ; çudh : demain ; karah(m): 
lumière. - 


cräs (adv.) : demain, << ‘#k-r-0,-5 « de. 


jour n» (cf. aÿptov : m. s. ; skr. çuuh); 


crästinus (adj.) : de demain. 


hitt. kariwariwar (n.) : le matin. 

à&yAaéc (adj.) : brillant, splendide, pur 
(eau), << ‘ogeg-l- ; àyhaïz (f.) : éclat bril- 
lant, splendeur, parure ; äÿhav:6: (adj.) : 
brillant. 

yEÂEtv : Liuzsr (Hésych.); y2ñvos (n.): 
objet brillant, bijou. 

yAauk6G (adj.) : brillant, glauque : +Aaux 
+ Gas, 100: (adj. fém.) : au regard bril- 
lant ; ôtz 47220530 : briller d'un vif éclat. 

all, mod. glimmen : briller : v. h. 
all, gleime : ver-luisant ; all. mod. bell : 
brillant ; glauxz Gin.) :éclat brillant : anglais 
glance : éclat brillant, regard vif : anglais 
glimmer : lueur ; glisten : étinecler: slitter: 
éclat ; glaring : éblouissant. 

clarus (adj.) : brillant (cuil. lumitre, 
regard, esprit), <Z *k-l-e2,-r- 1... cla- 
ritüdo (f.) : clarté brillante ; slurure, ex+ 
cläräre : éclairer, illuminer, clmescere : de- 
venir brillant, dé +clüräre : rendre clair. 

caelum (n.) : ciel ; Ennius, sul : ms. ; 
caelestis (adj.) ; ctelitus (adv.) : du fond du 
ciel. 

cohum (n.), poètes : ciel, << ‘/-0 (red.) 
-kh-. 

skr. äkäçah (im.): ciel ; uçmub (m.) : 
ciel, << *ek-m-. 

all. mod. Himmel (im.) ; got. himins, 
<< *hkem-el/-en- : ciel ; anglais heaven : 
ciel, << anglo-saxon heofon. 

skr. çocati, çucyali : il brille, éclaire (est 
en feu) ; cukräb où çukläh (adj.): brillant, 
clair, blanc, pur, << *k-u-(red.) k-uwl-favr- ; 
gücih (adj.) : lumineux, brillant, pur ; 
gvindale : il brille ; çvelate : il brille, est 
blanc ; çuiträh : blanc. 

got. hveits, anglais while, ‘all. mod. 
aveiss : blanc. 

coruscus (adj.) : éclatant, étincelant. 

. Xap+o7t66 (adj.) : aux yeux brillants. 

yavéo : briller : yévos (n.): éclat bril- 
lant ; yavéw : faire briller. 

kekaôpévoc, Pindare : (épaule) d’un 
blanc éclatant, << *ke-k-nd- ou -a4d-. 

candor (in.) : blancheur éclatante, pu- 


-reté, candeur, << *k-2Qn-d- ; candidus (adÿ.): 


blanc, etc... ; candidätus (adj.) : vêtu de 
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blanc ; (m.) : candidat (il était vêtu de 
blanc); candicâre : blanchir ; candère : être 
blanc (ètre enflammé, v. plus haur) ; in+ 
candëscere : devenir incandescent, blanc, 
chaud ; cindëla (f.) : chandelle ; candëlä- 
brum (n.) où -ber (m.) : chandelier; candë 
+-facere : rendre blanc, chaud, incandes- 
cent. 


skr. cand- : luire, briller ; candräb(adj.): 
lumineux, incandescent, (subst.) : lune ; 


kadärah (adj.) : qui a la couleur de la 
flamme. 


cicindéla (f.) : ver-luisant. Cf. scintilla. 


cälidus (adj.) : qui a une tache blanche 
brillante sur le front (se dit d'un animal) ; 
Hi Où -4 

cänus (adj.): blanc (se dit surtout de 
la chevelure), chenu ; cänt (m. pl.) : che- 
veux blancs ; cinêre, cänéscere : être, deve- 
nr . une ; re (dj.) : blanchi ; 
in -sinés : blanchir (intrans.) 


: cygue, <T *k-u- (red.) 


oler : m,Ss. 


2givsa Hérod.) : 


7 KÜKVOG (im.) 
ken Cf. 


kpivov ,n. pl. 
lilium. 


skr. aksi (n.) : œil, *ek-s-; caksub(adj.) : 
qui voit, (subst. n.) œil << ‘k-we (red.) 
-k-s- ; castle : il paraît, il voit (cf. avestique 
casma : œil) ; khväli : il voit, regarde ; 
celati : il voit, cayali : il aperçoit, regarde; 
kavih (m.) : voyant, poète ; äcä (F.) : espé- 
rance ; zend coviii 1re sing. aor. moyen : 
j'espérai. 


lis. CF. 


ôkkov : œil (Hésych.), << *ok- (gém.) ; 
dazaho; (in.) : œil ; Ôose (duel), Hom. : 
les deux yeux, << “ok-ye ; ôosouat: voir, 
prévoir ; att. Oz:edouat : présager ; att. 
o:7sia (f.) : divination. — Cf. v. slave aëûi 
(duel n.) : les deux yeux. 


oculus (m.): œil, << *ok-el-, aussi œil de 
la vigne, bourgeon ; in +oculâre : greffer ; 
oculätus (adj.) : muni d’yeux, visible ; ocu- 
liris (adj.) : relatif aux yeux ; ocellus 
(m.) : œil, terme de tendresse (avec -J- 
gémin.) ; ocellätum (n.) : pierre ocellée. 


koukéAo : regarder de tous côtés, <<°k- 
oi- (red.) k-ul-y5.. 


yhñyn (f.) : prunelle de l'œil € y l-én- 
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anglais glance : jeter un regard vif ; 
glàre : jeter un regard farouche. 


mott+yAéTw, Alcman : regarder, <'s- 
Lep (cf. Bhërw) ; YAépzpoy, Pindare (n.) : 
paupière (cf. Phépapoy) ; ego +yAipapos 
(adj.), Aleman : au regard amoureux. 
gena (f.) : œil, paupière, << ‘*g-en-. 
kavB6G (m.) : œil. 
anglo-saxon häwian 
*k-ow-. Cf. all. schauen. 


: contempler, << 


v. irlandais ad+ ci : 
el. 


il voit, << ‘k-wis- 


&keber : rnocï, il observe (Hésych.Y. 


cavêre, dvi, canlum : être sur ses gardes, 
veiller à, << *k-z,-twu- ; caulus (adj.): qui 
est sur ses gardes, avisé ; in+caulus : qui 
’est pas sur ses gardes ; cautéla (f.) : me- 
sure de précaution ; cauliô (f.) : acte de... 


custôs, -ädjs (m.) :- gardien, << *k-us- 
16d- ; cuslôdia (f.' : garde, prison : cuslô- 
dire : garder. 

all. mod. hüten : garder, << *kudh-. 
| vew+K6poc (m.): gardien de temple; 
anxo+ x600: (m.) : gardien d'érable. 

Bou+Kékoc (m.) : bouvier, gardien de 
vaches ; Boë—+xoç, dor. B&i+xos (nr.) : m. 
s. 

hitr.. guls-: garder, veiller sur ; gulsës : 
divinités qui veillent sur,.qui gardent. 

skr. gup- : garder ; gupläb : gardé ; 
candra+-guplab : protégé par la lune. 


2al- : feu et concepts dérivés. 
10) feu, chaleur; brûler, dessécher. 


&héa (f.) : chaleur du soleil ; akedE: : 
être chaud ; &Acaivw : chauffer, devenir 
chaud ; àkeavttx6s : réchauffant. 


ÀAËKTOP, -opos (m.), : feu(Empédocle), 
soleil (entant que brûlant et que brillant) ; 
cf. nAexteov. 


tà èr+nmAbora (n. pi.) : lieux frappés 
dela foudre ; ëv+nAñatos (adj.) : frappé de 
la foudre ; GX AAGa:ov redlov. 


+ hitt. lak- : enflammer. 
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all. Loki : dieu du feu (cf. Volcänus), 
< “lug-. 

v. norrois lohi, all. mod. Loke (f.) : 
flamme, lumière ; Jon : flamber ; lodern : 
flamber. 


ad + olëscere,+olur : faire brûler, con- 
sumer par le feu ; ad +olë+facere :'m. s. 
skr. alätam (n.) : incendie, charbon. 
hitt. lap- : être chaud, s’échauffer ; lap- 
biya- : chaleur, fièvre. 
Acrwplns, ion. Hippocr. (m.) : fièvre. 
| Atapéc, (adj.) : chaud, tiède. Cf. yxaçés : 
m. s. 
Aopvle, -i50; (f.) : torche, brandon ; 
Acquia (f.) : m. s. 
Âetp6G : Eryvôs ai w'065 (Hésych). 
later, -eris (m.) : brique de terre cuite 
ou séchée au soleil ; laterculus (m.) : bri- 
quette, gâteau de cette forme ; lateräria 
(f.) : briqueterie ; laterärius, lalericins (adj.): 
fait de tuiles ou de briques. 


20 lumière, briller, voir. 


#MAektpov (n.) : métal brillant, alliage 
d’or et d'argent, ambre. 

albus (adj.) : blanc brillant ; a/büg5 (f.) : 
tache brillante blanche sur l'œil, etc.; albñ. 
men (n.), bas-lat. : blanc d'œuf ; albücus : 
asphodèle ; alba (f.) : perle blanche : albëre, 
albéscere : être blanc, l’aube parait. — De 
là fr. anbe. 


&AkBaotpos (m.): albâtre, vase d’albâtre 
pour parfums. 


&AP6G (adj.): blanc (Platon) ; akçoës ; 
Acuro5; (Hésych.). 


hitt. ali- : blanc. 

elpuov (n.) : lis. 

lilium (n.): lis, ‘ei. 
@) olor (m.) : -ôris : cygne. 


@) A6y8os (f.) : marbre blanc ; kuyvéems 
(m.) : marbre de Paros célèbre par son 
éclat. 


Àevk6G (adj.) : brillant d’une blancheur 
éclatante ; Aeëxn (f.) :’peuplier blanc ; Xev- 
xôw : rendre blanc ; Aeuzaive : m.s. ; Aeuxds,- 
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-dôoç (adj.) : blanc éclatant ; Xeuxorne 
(£.) : blancheur. 

hitt. lukkes- : faire jour, devenir clair ; 
luggatta : matin, lendemain (cf. cras, 
aÿgtoy ). 

all. leuchten 
mière. 


: éclairer : Licht (n.): lu- 


lüx, /ücis, (f.) : lumière du jour, lu- 
mière, << “leu-k- : Tncére, li: ètre bril 
lant, luire : /ücidus (adj.) : lumineux ; dt 
+ lücëscit : ilse fait jour : di-Lliciium (n ): 
point du jour ; lümen (n.): lumicre, regard, 
œil (surtout au pluriel) : /ämindr ia (on. pl.); 
flambeaux ; + lüminire : éclairer. 

Auk Lauvrs : crépusculaite “du matin); 
Xu2x6 + ges, + sw7z0s (n.) : crépuscule du 
matin ; augtniar, 95 : uns. 

v. irlandais lâé : jour, << °/-e2,-vom. 

Adyxvos (im.) : lampe: 2vy%io (n.) : pe- 
tite lampe. 

lüna (f.) : lune, << “-euk-su, « la bril- 
lante »: j/+lünis (adj.): qui est sans 
lune ; lünalus (adj. : qui a la forme de la 
lune ; lünäris, lünälicus (adj.) : qui est 


sous l'influence de la lune. 

losna, à Préneste : lune. 

lüsträre : éclairer, illuminer; en prose 
il Hlästräre :m.s. : + lüsthratio (FE): hypc- 
typose, fig. de rhétorique qui consiste à don-- 
ner de l'éclat ; i/+dlüsträmen (n.), -ntum : 
ornement ; #7 + lüstris (adj.). brillant, lu- 
mineux, illustre ; sub +lüstris (adj.) : un 
peu lumineux. 


@) lautus (adj.) : brillant, éclatant, 
net. 
lüculentus (adj.) : brillant, lumineux. 


lücubräre : travailler à la lumière de 


la lampe. 

lücerna (f.) : lampe à huile. 

liquêre, Jiqut où licuï : être clair, trans- 
parent ; nôn liquet ; liguidus où limpidus 
(adij.) : clair, limpide, transparent; liquâre : 
rendre clair ; dé+liquäre ou +licäre : cla- 
rifier, expliquer (Plaute). 

A&uTio : briller ; haurods : brillant ; xa- 
rebve, rendre brillant ; Aaurdç,-&dos (f.), 
haurtip, -ñpos (m.) : flambeau ; Xaprupis, - 
{005 (F.) : ver-luisant ; Aduz—+ougte, -1è0; 
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CF): 


Hom., 


renard à queue brillante ; hagreduv 

< -zäwv (participe) : brillant. 

skr. lâsati : il brille. 

A&o, Homère 
jour). 

Aoyédec : pupilles, œil(Hésych.};dokias 
vovant (?), épithète d’Apollon. 

gall. lagat : œil. 


: regarder (cf. v. irl. Jdé : 


Aedoow, poètes : voir, regarder. 


anglais look, all. 


mod. (alémannique) 
lugen : 


regarder. D'où fr. re +luguer. 

skr. locanam (n.): œil ; lokayati : il 
aperçoit : liñgam (n.) : signe ; läñchitab : 
marque d'un signe. 

AÔYE,. oais (m., f.): lynx, caractérisé, 
selen les Anciens, par une vue perçante. 

ancihis leer : lorgner ; all. mod. lauern : 
faire le guet, . 

larva. v. lat. Jarña(f.): spectre de re- 
venant, masque, pantin en forme de sque- 
Etc: jar vilus (adj.) : possédé d’un spectre, 
égaré d'esprit ; larvalis (adj.) : spectral, sque- 
lettique. 


(?)Lemurés (n. pl.) : revenants. 


221- : feu, ct concepts dérivés. 
1° feu, brûler, etc. 
Mulciber, -bris : feu, surnom de Vul- 


cain. 
uapiAn : braise. 
uaplôav (m.) : 
l'action de l’eau. 


uÜôpos (in.): masse de fer rougie au feu 
(cf. susôcos). 


uéyetpoG att., payioos dor. (m.) : cuisi- 


pierre qui brüle sous 


nier; uayetpebw : être cuisinier, faire la 
cuisine; mayetgeïo, (n.) : cuisine, <Z*#-22g- 
ei-r-. 


skr. mahanasam (n.) : cuisine. 


2° lumière, briller, etc. 


micäre, #nicui : étinceler, briller. Ne pas 
confondre avec micäre : s'agiter, ni avec di 
+ micäre : combattre. | 


&uapÜooo : briller, étinceler ; auaguy 
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(£.) : étincellement ; épéçpuyua (n.) : éclat 
brillant. 


Muap, *uatos Hom. 
ut-; dor., él., 
duape (£.) : 


: jour < *asêmm-r-] 
béot., arcad. äpéca, locr. 
jour. — Cf. att. nuépä : m.s. 

uapualp®, uapuaoitw, poètes : briller, 
resplendir, *#-r- (red.) -m-r-yû ; pacuapuyr 
(£.) : lumière vibrante; papuacÿsow : bril- 
ler ; pépuapa : Aaurpi (Hésych.); papya- 
géos (adj.) : brillant. 

uépoxB0o6, u69080; : argile blanche qu’on 
employait pour blanchir les vêtements. 

uépyapov (n.), papyagiens (m.), -ptes 
(E), -ois, 8. -pid0$ (f.) : brillant, pierre 
précieuse. 

uépayôoc ou su- (m.) : émeraude. 

skr. manih : joyau. 

uaÂ6s dorien : keuxdç (Hésych.). 

hitt. misriwant- 
devenir brillant. 

uAvn, dor. uva (f.) 
« la brillante »; pv, Herakl. uns, ion. 
meis, g. unvés, lesb. g. urvvos, thessal. 
peruvos (m.) : mois, <Z *nr-ën-s-. 

mensis (m.) : mois. 

skr. mäh,'g. mäsah (m.) : 

got. mêëna (m.) : lunc; all. mod. 
Mond (m.): m.s.; Monat (m ): mois. 

mäne (adv.) : matin ; Summänus (m.): 
dieu du matin << *sub+ man. 

Mätüta (f.) : déesse du matin ; #14/üIT- 
nus (adj.) : du matin. 


: brillant ; misriwes- : 


: lune, << “m-ên- 


June, mois. 


got. maurgins, all. mod. morgen (m.) : 
matin, <T m-r-g-; got: dhblvé (f.) : dès 
l'aube, < ‘unbt-, < ‘m-kt-. 

lit. ankstüs (adj.) : de bonne heure. 

manifestus (adj.) : évident, << *#-2qn-i 
(+festus). 

&+pévôaloc (adj.) : àpavis (Alcée). 

unvôo, dor. uävéw : indiquer, dénoncer, 
révéler, << *m-ers-n-, 


hitt. hantiyatalla- : délateur, dénon- 
ciateur, <Z “rsem-t-i (avéc suff. d'agent 
-tall- < -tel-). 


müônsträre, dë+ münsiräre : indiquer, 
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montrer ; dë+ münsträtio (f.) : acte de..., 
démonstration ; prae+müônsträre. Cf. pin. 
môünstrum (n.) : signe, présage d’une 
volonté sacrée ;: monstre ; mônstr(u)ôsus 
(adi.) : riche en présages, monstrueux. 
UévTiG, g. -zws, ionien -105 (in. f.) : de- 
vin, interprète de signes sacrés; pavreso- 
par : être uavzts; pavzefa (f.) : divination ; 
pavzeïov (n.) : oracle; pavrooëvn (f.) : art 
du devin. 
all. mod, Marke «> anglais mark : 
* signe. — D'où fr. marque, marquer, re+ 
marquer. 
skr. mläyati : il se Alétrit; mläna), : fané. 


uapalvo, -avi : achever de brüler, des- 
sécher, flétrir ; uäozvsts (f.): fait de se 
flétrir ; uapzsuôs (m.): m.s. 

marcère, marcur : ètre fané, languis- 
sant; smarcéscere ; marcidus (adj.) : fané, 
languissant ; fm+-marcescibilis : qui ne peut 
se faner. 


macer, #acra, facrum : SC, Maïgre, 
stérile, pauvre ; macëre (rare, Plaute) : ètre 
maigre ; macor (m.), Pacuvius, maciés (f.) : 
maigreur, sécheresse, aridité ; + macidre : 
rendre...; (é+ )macéscere, macréscere ; de- 
venir maigre ; macellus (adj.), Lucil. : ma- 
criculus (adj.); Varron; macilentus (adi. ): 
maigre. — (?) D'où v. h. all. magar, all. 
mager : maigre. 


hitt. maklant- : maigre. 


2,n- : feu, brüler, briller. 

‘skr.-analah (m.) : feu; digärah (ni.) : 
charbon. 

&vBpaË,, -xx0; (m.) : charbon, escarboucle 
(cf. xdvôas 05); &vÜpaxess (m.) : charbon- 
nier ; avosaxt3, -xiç, g. -xid0s (f.) : brasier, 
braise, 

nitére, nituï : briller ; nitor (m.) : éclat 
brillant; nitidus (adj.) : brillant ; nités- 
cere : devenir brillant. 

re+nidére : renvoyer des rayons de 
lumière, briller, <'°#-id-. Ne pas con- 
fondre avec renïdére : sourire. 


fivoy, 070$ (adj.), Hom. : brillant, étin- 
celant << “gén; cf. aïdob : m. s. 


hitt. nepis, nepisant- : ciel. 


skr. nâbhah (n.) : ciel, voûte céleste, 


éther ; nâkah (m. : ciel, voûte céleste. 
gall. nef : ciel; v. irlandais nem : m.s.; 
nemd(a)e : diete.. | 
hitt. anahi, anabita (n.) : spécimen, 
échantillon. 
ex+emplum (n.) : exemplaire, spé- 


cimen, échantillon, << en-pl- : (chose ou 
fait) qui fait voir un type général. 


2,p- : feu et concepts dérivés. 


10 feu, flamme, brûler. cuire, chauiler. 





hit. pahhur, g. pubhuunas (n.): feu, 
<‘p-e-ur/uen- ; ”pabbunali. Drasier : fu- 
raï- : allumer. 

TOP, g. ruz6s (n.) : feu. Zu": a. 
(.) : bûcher ; zvg6e : brüler : (m.): 
torche allumée ; (adj.) : roux, couleur de 
feu ; zugia (f.): bain de vapeur: 25222780 : 
faire rougir au feu; zvg423 (1.) : instru- 
ment (pince) pour faire rougir au feu. 

arménien hur : torche. 

got. fôn : feu, << ‘p-ñn ; all. mod, 


Feuer, v. h. all. véur (n.), -anglais fre 
(anglo-saxon fÿr, << germ. für) : feu, 
incendie ; all. Funke(m.) : étincelle. 

ombrien pir, purom-e : «in ignem », 
pure (abl. sing.). 

av ((.) : 

fax, . (£.) : flambeau, torche; facula 
(£.) : m. 

prüna 5 : 
än-. 

furnäx ou foruäx, -âcis (m.), furnus 
(m.) : four, fourneau. << *ph-ur-, ou -or-. 
brüler. 
v. b. all. brinnan, all. mod. bren- 
brüler ; anglo- 
mod. Brand 


torche. Cf. 57ävo;. 


charbon ardent, 


< ‘pr- 


190) : 


Tlunpnut, zpf0ew, fut. ro 
got., 


nen : brûler ;: anglais burn : 
saxon bryne : incendie; all. 
(m.): m 


Bauvéc, att. fz5vos (m.) : fourneau. 


büstum, büstar (n.) : bûcher ; com+ 
bürere, +busst, +bñstum : brûler, << *b- 
eu-s-; ainb+bürere : brûler; ambüstio : fait 
de brûler ; ambüstum (n.) : brûlure. 
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skr. plosati 
incendie, 
| nupetéc (m.) : fièvre. _ 
ÂnlaAoG où -dins, g. -nT05 (m.) : fièvr 
avec frisson et cauchemar, ‘ 
febris (f.) : fièvre, << *ph-e (red.) -b-r. 
fervère (-ere, arch.), fervur (ferwt, fer- 
but): être très chaud, brülant, bouillir sous 
l'action de la chaleur (cf. aestus) ; fervèns, 
fervidus (adj); fervor (m.); fervüra (f.) : 
influnmation ; ferréscere. 
apricus (adj.) : chaud et sec, se dit d’un 
lieu, du temps, << *2,-p-r- ; apricäre : 
chantier. 
86e 66 {m.):broche à rôtir (cf. 6Be6s). 
éntés (udj.) : rôti, grillé. 
PÉYS : taire griller, rôtir. Cf. all. mod. 
bacier. : cire. 


: il brüle; plosah (m.) : 


ppuyo : faire griller, rôtir, dessécher par 
le solcii. 

frigere, ‘ixt, frictum, frixum 
griller, fric. 


: rôtir, 


all. mod. braten : rôtir, frire. 

skr. paktah (adj.) : cuit ; pacati : il cuit, 
<pekiw- ; pikab (m.) : acte de cuire. 

Téoow, At. récre (<L *p-ek-y-), Î. rébu : 
cuire; 7h: ([.) : cuisson ; re776s (adj.) : 
cuit, << “pep-; rérzotae (f.) : cuisinière; 


réravoy (n.) : galette. 

popina (f): gargote, cabaret; fulina 
(f.) : coquina ; -drius (m.) coquus 
(Gloss.). 


peÂ6c : ailaks; (Hésych.). 

pépaloc, pibaauE (m.): étincelle de 
cendre chaude, << *phe-(red.) p-s2,l-. 

favilla (f.) : cendre brûlante, << *ph-2,- 
(@Jw-il- (gém.). Cf. fovére. 

Skr. bhasman (n.) : cendre. 

brasas : carbônës (C. Gl. III 598, 7). 
— D'où fr. braise. 

focus (m.) : brasier, réchaud, foyer ; 
Jfocärius (m.): cuisinier; focäcius pänis : 
fouasse ; focula (f.) : réchaud ; focilare, re 
+ : réchauffer, ranimer. 


fovére, Jovi, fôlum : chauffer, réchauf- 
fer, faire des lotions chaudes, << *phew-/ 


-Ow-/-on- ; fôümentum (n.) : moyen de ré- 
chauffer, cataplasme chaud; fômes, -itis 
(m.) : tout ce qui entretient le feu. 


Rep pÂdo : roussir ; rent repheua- 
uévos, Hérod. 5, 77 : tout enflanimé. 


PÂéE, ohoyés (f.): flamme ; phéyw : en- 
flammer, brûler, dessécher ; pheyédw : con- 
sumer ; ?héyua (n.) : embrasement ; ohoy- 
pie (m.): m.s.; pheyuovñ (f.) : inflanima- 
tion. 


flagräre : être en flammes, << *ph-l-2g- ; 
con+-flagräre :-s'enflammer, brûler; -&/io 
(£.) ; -antia (f.) ; dé+ flagräre : détruire par 
l'incendie, éteindre. 


flamma (f.) : flamme, < ‘ph-l,m- 
(gém.), ou, à cause de fagrâre, *ph-l-asg-m- 
avec dissimilation des deux vélaires -l-g-; 
flammeus (adj.) : de flamme; flammeum 
(n.) : voile couleur de flamme, que portait 
la mariée le jour des noces ; flammäre : 
enflammer, flamber ; flammigäre. 


TÂALVBoS (f.): tuile, brique séchée au so- 
leil ou cuite au four; zAuwiov (n.) ; 
rkuw0eïov (n.) : briqueterie ; rktv0dw : con- 
struire en briques. ‘ 


wnpôv : Enpév (Suidas) ; ues6+-ÿmpov : à 
moitié sec (Hésych.). 

passus 
(gém.). 


flaccus (adj.) : flétri, flasque, retombant’; 
flaccidus (adj.), d'où v. fr. flaistre > fr. 
mod. flélrir ; flaccère, -éscere : devenir ou 
étre flasque, desséché, flétri, perdre son: 
énergie. 


: séché au soleil, <Z *p-2,5- 


20 lumière, briller, voir, œii, 
faire voir, garder. 


"AnéAlov, -uvos : : Apollon, dieu qui 
réunit tout ce qui est lié au concept de la 
lumière, dieu de la lumière solaire, qui 
brille et purifie (poiéos), qui envoie les 
rayons solaires qui dessèchent et causent la 
fièvre, qui voit et fait voir l’avenir (oracles), 


1. Selon les lieux ct les temps, c’est tan- 
tôt l'un, tantôt l’autre de ces attributs qui 
estau premier plan. Tous ensemble forment 
un système de tous les concepts liés à celui 
de la lumière dans chacune de nos sections. 
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qui fait voir la route et guide voyageurs, 
naufragés, troupeaux (il a gardé celui d'Ad- 
mète), la société (fondation de villes, d'arts). 
A Mégare, en Crète, etc. ’Azekluv, < 
*2stpoljel- (gém.) -ôn. 

&phTop : qui voit et fait voir (l'avenir), 
épithète d’Apollon ; le scholiaste explique 
ce mot : Gt 70 eis Abyous Ecyeo0ar vois 

Jenguwioupivors. apnroçeia : uavtsia (Hé- 
Sd ): << ‘rsephrét. 

. im+-petrire : prendre les augures, inau- 
gurer; fmpetrilum est : des présages favo- 
rables ont été observés. 


@) TÔBaœv : esprit prophétique ; (?) 11-04 
(f.) : nom de l’oracle d’Apollon, à Delphes ; 
zv0iæ : pychie, prétresse d'Apollon, qui 
prophétisait au nom du dieu. 


ion. oc, g. oeo;, pamphyl. 2605, 
att. os, g. pdous et purés, <C “fh-aque : 
lumière ; au pluriel aussi : yeux ; gezetvos 
(adj.) : lumineux ; gwriu : éclairer. 

Hom. @ée aor., neonostat fut. ant. : 
briller, << ‘ph-e38-/23- ; gésua (n.) : appari- 
tion, vision, prodige; ia (f.) : lever 
d'astre, d'où phase. 

Tihabak®, poètes : faire briller, faire 
voir, << *ph-oqu- ; paüiç (f.) : lumière. 


paéBœv, -oyros, poètes : brillant. 


skr. bhäti : il luit, éclaire, brille ; 
vat- (adj.) : brillant. 
pavés, ion. paervés, lesb. péevvos (adj.): 
“brillant, << *papéovos ; ion. aeive : briller ; 
‘att. quive, f. pavé, aor. Égnva << “çavoa: 
montrer, rendre visible ; moyen : il est évi- 
dent que; << “ph-aqnu- ; ouvesds (adj.) : vi- 
sible, clair ; rauppaivw : être très brillant ; 
gavt&w : faire. voir en apparence ; qavta- 
ia (f.) :: apparition, idée, imagination. 
moÂt6s (adj.) : brillant, blanchätre. — 
Cf. lit. blaivas : lumineux. 
pal6c : Acuxds (Hésych.) ; pakiaoitar : 
Aevxaiver (Hésych.) ; palnpés, dor. oaka- 
pds (adj.) : tacheté de blanc ; paAnpidwyta 
(tüpata), Hom. N. 789 : blancs d'écume ; 
paXäpls, -{boç (F.) : poule d’eau ; qaXüves : 
laprpôre CHésych.). 
@) bellis (£.) : marguerite ; belliô (m.) : 
souci (fleur). 


bhas- 


“op- (red.) 5p- ; 


all. blank (adj.) : brillant; d'où fr. 
blanc. 
betulla (f.) : bouleau. Mot gaulois : 


gallica arbor miräbili candôre (Pline). 
| puiôpéc(adj.): brillant, serein ; ext8cüve: 
faire briller ; oxiôtu0; (adj.) : brillant, ma- 
gnifique. 

pauxôv : Lauzcé, (Hésych.). 

potBos (adj.) : brillant, d'un éclat pur: 
Surnom d’Apollon. 


PÉYYoS (n.) : lumière éclatante : sévyw: 
briller, faire briller. 
skr. bhräjati : il brille, étincelle : bhra- 


çate : iléclaire. 

fulvus (adj.) : brillant (astre, l'Olvmpe, 
etc.), fulvéscere. 

fulgére (arch. -ere). ul 
rer; fulgor (m.) : éclat Lriliant: fuleidus 
(adj.): brillant; fulgur, (n.), arch. 
fulgus, -eris (n.) : éclair : fuliurat, impers.: 
il fait des éclairs; fulgurire : frapper de la 
foudre ; fulmen (n.): coup de foudre; ful- 
mineus (adj.) ; fulminäre : lancer là foudre ; 
fulgetrum (a.) : sorte d'éclair. 


all. mod. Blitz (im.) : 
faire des éclairs. 

fr. briller, ital. hrillare  ? 

Gpouat nee drwrx parf.: voir, <‘op., 
1, (.): vue ; pluriel : 
les yeux ; ana: (n) : œil, Lorna; 6ri- 
Feu : reluquer <Z *op-1 (red.) -p- ; rap- 
Gev+oxira (vocat. masc.) : qui reluque les 
jeunes filles. 


8pBaÂu6S (m.) : œil, << *oph-1b]- (suff. 
-11., comme dans ôxzaXhos : m. s.). 


: briller, éclai- 


tt 


éclair ; blilzen : 






» 


ets TIR, Ev ra, els 66ônv : en face; Bo 
+ &nts, yhavxdats, ed (adj.) : qui a 
un regard de vache, brillant, bon; pét+ 
wzov (n.) : front ; zp6s+-wrov (n.): visage, 
masque, personnage. 

Tartalvo, Hom., poètes : regarder de 
tous côtés <Z °p-7, (red.) -p-t-7an-yô ; éol. 
rertivas : nep:Paebanevos ; Chypre + 
RATAOY = ép—+ratasov. 


maupaléo : regarder de tous côtés, << 
*paan- (red.) ph-2.1-. 


Bâéno : regarder ; fëros, Flépua (n.): 
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regard; rapzx+Bhwh : louche; frécapov 
(n.) : paupière. Cf. Ykérw, yhipapov. 
palpebra, palpetra (f.) : paupière, cil, 
Vulgate œil, << p-2,l- (red.) -p-edh}et-ras. 
skr paçyati : il voit (cf. spectüre), < 
*p-eh. 
faciès (f.) : aspect, apparence d'une 
chose (ef. speciés) ; super +ficies (f.): aspect 
extéricur, superficie. 
pärère, farui, pärilum : 
raitic : 
visible. 


être vu, appa- 
up-+, com+pârère : apparaître, être 


neTapeîv (aor. infin.) : montrer, faire 
voir. 


opperiri, oppertus sum : 


CANNES 


attendre. Cf. 


néAwp Hom. (n.), z£kwzoç (m.) Hom. : 
monsuc; zikmgos (adj.), z:Awotos Hom. 
(adj.1: monstrueux. 


at-ToAoG (im.): gardien de chèvres. 


su-bulcus, bu+bulcus (m.) : gardeur 
de pores, de vaches. 


ôpilio, upiliô (m.) : berger. 


22r- : feu et concepts dérivés. 


skr. ravih (m.) : soleil, << ‘°r-ew-; 
arkah (in.) : feu, soleil, rayon, éclair; 
arjunah : brillant; arcali : il rayonne ; 
rocute : il brille, luit ; rocih(f.) : lumière 
brillante ; rokah (m.):m.s.; ruksah (adj.): 
brillant ; r#- (f.) : éclat brillant ; rsih (m.): 
voyant (cf. valës). 

rogus (im.) : bûcher; cf. skr. arkab : 
feu, acyrs : brillant. 

hitt. arma- : lune, << “or-m-. 


"Apte, -100; (f.): Artémis, déesse de 
la lumiére lunaire ; elle a tous les attributs 
d’Apollon qui sont liés au concept de la 
lumière ; non seulement elle purifie, mais 
elle est pure et chaste et aime la chasteté 
dans ses fidèles; de plus, armée de l’arc 
d’or, comme Apollon de l'arc d'argent, elle 
est la déesse de la chasse qui poursuit les 
animaux sauvages dans la montagne et la 
forêt; <Z *rer-lem-, presque identique à 
*or-m- de hitt. arma-. 


ardëre, arsi, arsum : être brûlant, ar- 


dent, << “2er-d- ; ardor (m.) : chaleur bràù- 
lante; ardôrës pl. : feux du soleil; ardor 
oculôürum : éclat, feu du regard. 


fr. rôtir, < germ. rostjun : m.s.; v. 
h. all. rôslen, rôslen : rôtir; v. h. all. 
rés! : gril, bûcher, ardeur, feu. 


ärêre, ärut : étre desséché ; äridus ou 
(Plaute, Lucilius) ardus (adj.) : sec ; äridum 
(n.) : terre ferme opposée à la mer; facit 
âré où äré+-facit : il dessèche ; äréscere, 
ärui : devenir sec. 

6pBpog (m.): matin (cf. cräs, all. mor- 
gen) ; not (adv.) : de bonne heure (Hom.) 

hitt. harki- : blanc, << “2serk-: harkes-: 
devenir blanc. ‘ 

&pyhs, -%roç (adj), datif aussi äapyétt : 
blanc, brillant; évapyds (adj.) : clair, 
manifeste ; agyestis, apyevvés (adj.) : bril- 
lant ; &oyi+ À90ç : aux blanches collines ; 
apyaive : être blanc; apyupeos, äoyupos 
(adj.) brillant; äpyvpos (m.) : argent; aoyi- 
geog, -055 (adj.) : d'argent ; &pyôpoy (n.) : 
pièce ; àäpyés Hom. (adj.) : clair, brillant, 
blanc ; apyiaub, -Aixns (adj.) : blanc. 

argentum (n.): argent, métal blanc; 
argenteus (adj.) : d’argent. 


arguere, arguï : rendre clair (cf. ëv+ 
apyds), démontrer, montrer, dénoncer ; 
argümentum (n.) : preuve, explication ; 
-läri. 


225- : feu et concepts dérivés. 


1° feu, brûler, etc. 
hitt. hassa- : feu, foyer, << *23es-. 


“Eotla : déesse du foyer, << *s-e (red.) 
-s-t-; dorien ‘Iori& << *s-i- (red.) -s-+ ; 
ëg + Écrus (adj ) : qui vient au foyer, 
qui a un foyer; &v<+ éattos (adj.) : qui 
est sans foyer; éotidw, ion. iotiaw: re- 
cevoir à son foyer, à sa table. — Cf. 
Vesta. - 


Eaxépa(f.): foyer,réchaud » L'icxépa(r) 
< “s-e- (red.) skh-, ou *es-kb- ; Esxapiins 
(m.) : pain cuit sur l’écy pa. 

onä&vos (m.) : torche. Cf. qu : m.s- 

&ntopat : allumer, <L°5-2,-p-; ärtpa(f.): 
mèche de lampe. 
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Skr. sumbhati : il allume, << *s-un-bh-. 
“Hépatotos ; dor."Agas<o; : Héphais- 

tos, dieu du feu qu’on allume, dieu des 

forgerons, feu, << *s-2,i-ph-. 

&kéa (f.) : chaleur du soleil ; äkeaivw : 
échauffer (cf. aked%w : être chaud); akeet- 
vôs (adj.) : ensoleillé. 

Atos, <'s-e2a-wel-; Hom. réluos, dor. 
&élioç ou "&kos, crét. aféntos (= àpertos) : 
soleil, <L'24é5-tel.. 

EUn, En (f.) : éclat et chaleur du soleil ; 
<*s-el-w-, ion. étan. 

sôl, sôlis (m.) : soleil, << *s-6/ ou *s-w5l. 

skr. suvar, g. sürah : soleil; sürab, si- 
riyab, savitar- : mn. s.; svargab: ciel. 

gallois haul : soleil. 

got. sunnô, v. h. all. sunna, all. mod. 
Sonne (f.): soleil ; got. sauil(n.) : m.s. 

‘Exérn : Hécate, autre nom d'Artémis, 
déesse de la lune. 

anglo-saxon swelan : être ardent; all. 
mod. schvül (adj.) : chaud et lourd. 

eo : faire griller, flamber, << *s-eu-. 

ouvôpos : Giérupos siôncos (Hésych). Cf. 

p6pos : M. s. 
oubxo : cuire à l’étouffée, consumer len- 

tement. 

otaBebo : rotir, faire frire. 

anglo-saxon sengan, all. mod. sengen : 
brûler (transitif." 

po, igrow : cuire, <Z s-ep-; éçÜds 
(adj.): cuit. 

ono666, sroûta(f.), s=Anûdç(mi.): cendre, 
poussière << *s-p-od- ; onobtens %çtos : pain 
cuit sous la cendre ; oxoô6w : réduire sous 
la cendre, cuire sous la cendre. 

skr. äsah (m.) : cendre. 

v. h. all. asca, all. mod. Asche (f.), 
anglais ash : cendre. 


&L a (f.): ardeur du soleil, dessèchement, 
poussière ; äfw : sécher par la chaleur, < 
*ats-d- ; aXakios (adj.) : qui dessèche ou 
est desséché. 

att. «Vos : sec, desséché. Cf. ados : m. 5. 


&okeÀñG (adj.) : desséché, << *raes-kel- ; 
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rept+ axehrs adj.) : très sec; 52£X20 : 
faire sécher: oxeketos (adj.) : desséché ; 
orshiscos, c2Anco; (adj.) : sec; 7An5c6s 
(adj.) : mince. 

serëscere, Lucrèce devenir sec (cf. 
Engôs : sec.); serênus (adj.) : serein. 

sitis (f.) : sécheresse, manque d’eau, 
soif, <Z “s-il- ; siccus (adj.) : sec (d'où 
sain, ferme), desséché, qui à soil, <Z “sit- 
kos ; silire : avoir soif; sreciis (f.) : séche- 
resse ; sicaire : sécher. 

südus (adj.) : chaud sec, << ‘s5-ñid-, 


oteîpa £oÿs : génisse qui ne porte pas. 


skr. starih (f.) : génisse qui ne porte 
pas. 

sterilis (adj.), arch. -ui (adj.) : sec, 
dessèché, stérile ; sterilitis (1). 

20 lunnière, briller, éclairer. voir, œil. 


&othp, -£cos (m.), pl. n. 23:22. d'ou sing. 
&azpgoy : étoile, éclair, <Z ‘os vter tre; 
aszcdnn où 297077, Où 5:12 27. Chvpre 
azgona (f.): éclair; 25:247 70 où 3:527 tm: 
lancer des élairs. 

skr. star- : Ctoile ; cf. Hirah : Croiles. 

got. stairno : étoile ; all. mod. Stern 
(m.), anglais star : étoile. 

stélla (f.) : étoile, éclair (Lucrèce 6, 
357), << “s-lél- (gém.); stélläns (adj.) : 
étoilé, brillant. 

hitt. sittar (n.) : étoile, << *s-it-. 

sidus, -eris (n., presque toujours au plu- 
riel) :étoile, constellation, éclat, beauté, < 
*s-id-. 

atÜABo : briller, << *s-/il-; ati}6n (f.) : 
lampe ; attAzvés (adj.) : brillant. 

ontvBfp, -ñcos (m.), axivÜapuE, -épuyo; 
(.), arw0apis, -1006 (f.) : étincelle (à la fois 
feu et lumière). 

splendor (m.) : éclat brillant; splendère : 
être brillant, splendidus (adj.) : très brillant. 


scintilla (f.) : étincelle. 

ouépayôos (f.) : émeraude, Cf. pépay- 
Goç : m.s. 

fuépo, art. (F.) : jour, << *s-e7,-m-er- ; 
dor. äpépa. Cf. Auao. 
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serénus (adj. ): clair et sec (atmosphère), 
serein. 


serväre : observer ; ob+serväre : obser- 
ver, guetter, surveiller, remarquer ; obser- 
vantia, -väliô (f.) : acte de... ; observätor 


(im.). — Ne pas confondre avec servüre : 
sauver. 


ôpéo (f. dpouzt; aor. etôov), écip3ra ou 
ingaaz : voir, regarder, < *s-or-; Gozua 
(n.) ; Ëg + ot : Ephores, magistrats char- 
gés de veiller sur l'État à Sparte. 


von + sideräre : considérer, contempler. 


con + sulere : veiller à ; consilium (n.): 
plan, dessein, prudence; cônsulturir (n.) : 
décision : consul (?) : consul. 


solino : « cousulô », 
par À. Gellius, Macrobe. 


archaïsme attesté 


hitt. sakuwa- : veux; sakuwaï- : voir. 
got  saïhvan, v. h. all. sean, all. mod. 


!. o 
CHEN 


regarder. 


v. irlandais sûil : œil. << *s-ül-is. 


skr. äsokam (n.): 


vue, aspect, 
euh. 


< “és- 

OKÉTITOUA : regarder attentivement, ob- 
server ; 520705 (mi. et f.) : qui observe, qui 
protège, but visé ; sx07ém : observer, exa- 
miner; szébt; ([.), ceéuua (n.) : examen ; 
cawrta (f.) : lieu d'où l’on guette ; oxo- 
rii%w : guetter, épier. 


scëna ou scaena (f.): spectacle, scène. 


hitt. sagai-, sakiyassar (n.) : signe, pré- 
sage ; siya- : apparaître. 


signum (n.) : signe, marque pour faire 
voir, image peinte ou sculptée, << *s-eg-n- ; 
signäre : marquer de signes ; sigillum (n.): 
statuette, seiug ; in+signis (adj.) : dis- 
tingué ; insigne n. D: signe distinctif, signe; 
signi+ ficäre, -àliô (f ); sigla (n. pl.) : signes 
d’abréviation. 


sägus (adj.) : qui voit et interprète les 
signes ; säga (f.) : sorcière <Z "5-e23-g- ; 
prae+sägus (adj.) : qui prévoit; prae+ 
sägium (n.) : signe précurseur, présage ; 
prae +sägtre : voir d'avance, pressentir. 


épunveôs (m.) : celui qui interprète, 


voir, <°s-ekiv- ; all. mod. schauen : | 








explique ; -e5w ; ea (f.); le thème “s-er- 
se trouve aussi dans serväre, 6päw. 


ômen, <Z v. lat. osmen, attesté par 
Varron (n.) : présage de toute espèce; 
ôminärt : présager; ab+ôminäri où -re : 
repousser comme mauvais presage, abo- 
miner ; -@liô (f.). 


oscen, g. oscinis : oiseau dont-le chant 
est un présage, € *os-ken-, où -ken- peut 
être soit un suffixe, soit une deuxième 
racine, celle de canere : chanter. 

skr. spaçati : il regarde ; spa (m.) : 
espion. Cf. paçali: m.s. 

spec-, spic-, dans des composés : ad+, 
con+ spicere,-Spëxi, + speclum : apercevoir ; 
ad+, con+-spectus, -üs (m.) : aspect, vue: 
re+spicere : regarder en arrière, regarder 
avec respect (= respeclns, -is, nm.) ; baru+, 
exti+-spex, +spicis (m.) : celui qui observe 
les viscères, les entrailles; au+-spex ; celui : 
qui observe les oiseaux ; haru+, exti+, 
au+-spicium (n.) : acte d'observer...; dé 
+-spicärt : mépriser ; dé spectus, -is (m.) : 
mépris; per+ spicere : voir clairement; per 
+spicäx (adj.) : clairvoyant ; per+spicuus 
.@dj.) : clair, évident ; -uitäs Cf.) : clair- 
‘voyance, transparence; specula (f.): licu 
élevé d’où l’on observe, observatoire; spe- 
culäri : épier, guetter ; speculum (n.) : mi- 
roir; speculäris (adj.) : transparent ; specu- 
läria (n. pl.) : vitres ; speciés, -i& (f.): vue, 
regard, aspect, bel aspect, vision, forme ; 
speciôsus (adj.) : qui a un bel aspect, spé- 
cieux ; specimen (n.) : indice, exemplaire, 
type ; spectrum (n.) : image, spectre. 

fr. épier << bas-lat. “specäre ; espion. 

v. h. all. spehhôn, all. mod. späben : 
épier. 


spectäre : regarder, considérer; ex+ 
spectare : attendre ; speclätus (adj.) : observé, 
distingué ; spectäculum (n.) : spectacle ; spec- 
tämen (n.), -&tiô (f.), -ätor (m.). 

spês, g. speï(f.) : espérance, attente, < 
*s-pe,-; shéräre : peter attendre (cf. ex 
+ spectäre). 


strêna (f.) : bon présage ; s/rénia (f:) : 
déesse des bons présages. 


brae+. stôläri : attendre. 


anglais stare : regarder fixement. Cf. 
skr. ädriyale : il considère ; ätevKw. 
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Zaf- : feu et concepts dérivés. 


19 feu, brùler, chauffer, cuire, dessécher. 


v. perse atar : feu, << *ot-or. 


avest. äâtarë : feu; aprava : 
feu. 


skr. atharvä (m.) : prêtre du.feu ; atha- 
ryab : surnom d'Agni; dabati : il brûle; 
däbah (m.) : incendie, chaleur ; dahanam 
(n.) : feu ; tithdh : feu, << “ti- (red.) -th- ; 
duvah (m.) : incendie ; dunoli : il brûle. 

&tu (f.) : flamme, vapeur, << *2get-m- 
(Hés. Th. 862). 

@) adolëre est très probablement com- 
posé de ud—+-olé- ; mais *séed-ol- : faire brü- 
ler, est aussi possible. 

8alc : allumer, Hom. parf. ôéône, part. 
parf. passif ôeôavuévo; : allumer ; Géo; (0.) : 
incendie, torche, <Z “d-2ç;-w-; 0465 (m.) : 
incendie, torche, << *Ozpeh- ; Ô2):p6; (adj.): 


prêtre du 


“brûlant ; 8ävd; (adj.) : brülable, bon à brü- 


ler. 

irlandais äith, g. dtho : fourneau. 

titiô, -Gnis (m.) : tison, < 
lt. 

torris (m.): tison (Virgile, etc.). 

got. tandjan, all. mod. an+:ünden : 
allumer. 

Bentavés : allumé (Hésych.). 

Bu6p6c (adj.) : brûlant, chaud ; OpScds : 
m. S. 

@) Thybris (m.), Paler Tiberinus : dieu 
suprême de la religion romaine primitive, 
identique à Jupiter et à Vulcain, dieu de 
la foudre. 

(?) favilla (f.) : cendre chaude, < ‘#h- 
cgw-l-ilr, (ou *ph-2,w-). 


Téppa (f. ) : cendre; veop5s (adj.) : 
ceridré. 

hitt. zêi- : cuire, < “d-y ; zanu- : faire 
cuire. 


88eÀ6G (m.), Mégare : 
Cf. 0%ekds : m.s. 


Téynvov, ion. att, tfyavoy (n.).: poële 
à frire. 


broche à rôtir. 


‘1-5. (red.)' 


+ fiers : 
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TEPAHOV, -ov25 (adj.) : facile à cuire, 
tendre ; &@+regduvtov (adj.) : non facile 
à cuire, cru, dur. 

assus (adj.) : rôti, 
assäre : faire rôtir ; 
rôtie. 

8&Ano : chauffer, << *1h-2,l-p. : Uinros 
(n.) : chaleur ; Oxxzwzr (1) : réchauffe- 
ment (Hésych.), ord. consolution: Ü22- 
Ftdw : devenir chaud ; Ox7v0; (adj.) : ré- 
chauffant. 


grillé, << *aet-tos ; 
assätüra ({.) : Viande 


BaAbopot : Être chaud ; Ox2u4265 (adj.) : 
chaud, brülant. 

TLvB6S, =:0x2 io; adj.) : chaud, brülant, 
<*t-in- (red.) -th-23l.. 


Bepuéc (adj.) : chaud; Ilom. impér. 
diousre : chauffer ; Ossux ve : chaufier ; 
Lécoux: : se chauffer ; Uizos (n.): chaleur 
(d'été), (?) moisson. 


formus (adj.), arch. : chaud, << “#h-r- 


m-. 
oelproG (adj.) : brûlant, ardent ; 5:t264 : 
desséchant, ardent. 


tepëre : être chaud. tiède; lepéscere : 
s’échauffer ; fepor (m.) : chaleur, tiédeur ; 
tepidus (adj.) : tiède, chaud; /epidärium 


tepe + facere, 
rendre, devenir tiède, chaud. 
chaud ; feplosti : chaleur. 


(n.) : salle pour le bain tiède ; 


v. slave 1opli : 
irlandais té (plur. feit) : chaud. 
skr. Jâpati : il brûle ; {dpuh : brülant ; 
tdpah (n.) : chaleur, ascèse qui dessèche. 
hitt. hat- : (se) dessécher, 
plantes et des eaux, << *2get-. 


Beud6+ eo (n.), Hom. : 
fait sécher au soleil. 


se dit des 
lieu où l’on 


torrêre, lorruï, lostum : brüler, griller, 
être desséché, << “t-r-s-; torrus, lorris, tor- 
ridus (adj.) : desséché, brûlant (cf. torris, 
1. : tison) ; lorréscere : devenir sec, se gril- 
ler ; lorré+ facere : griller, dessécher. 
tépoouat, Hom., poët. : se dessécher ; 


<epoaivw : se dessécher ; =aps6w : sécher ; 
+apsdç (m.) : moyen de faire sécher. 


_testa (f.) : vase de terre cuite, tuile, tes- 
son, << °t-er-s-lo, (ou *t-es-l24?). 
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skr. trsyati : il a soif ; /rçua (f.) : soil; 
trsi (E.): ms. 

got. paürsnei: soif; all. mod. Durst 
CC): m.s.; v. h. all. derran, all, mod. 
dorren : sécher; dürr (adj.) : sec ; darren : 
sécher, torréfer; Darre (f.).: séchage, 
étuve, claie pour sécher. 

fr. tarir << germ. barrjan, où bas-lat. 
“tar- (cf. torrère). 

tpüyn (f.) : sécheresse ; zpayäw : être 
stérile, se dit des plantes que le solcil a 
desséchées : zexyatva (f.) : chèvre stérile ; 
+220; (im. et n.): conserve de viande ou 
de poissons séchés, salés et fumés ; zact- 
Jim : faire des conserves, saler, embau- 
mer un corps. 


20 lumière, briller, voir, œil. 


skr. tärah (im. pl.) : toiles (cf. v. perse 
atar : feu; et 45:52) ; àdityah : dicu de la 
lumiere, << “edeil-; dideti : il brille << 
“die (red.) dcei-; dipab (m.) : lampe; di- 
pate : il brille; fejub (n.) : lumière, éclat 
brillant. 

oiyaléeic (adj.): brillant." 


géÂa (n.) : éclat brillant, << “*-yel- ; 
sehayin : briller ; sin, dor. s:häva, éol. 
22.22 : lune, << *oshasvz, « la brillante »; 
asi+%r905, Hoim., poètes : très brillant, < 
“dyèl.. 





tiré, -05: (f.) : aurore, jour. 

dius (m.), pron. diyus: ciel, dieu ciel, 
<< “d-i-yos, sub din : sous le ciel; flämen 
diälis : de Juppiter ; dium fulgur; dea dia : 
déesse du ciel brillant. 

êtos (adj.), poëtes: brillant, merveil- 

o 

leux, splendide:, << “d-i-yos; eÿ'ôtos : 
serein, calme; :3+ài@ (f.) : temps se- 
rein ; £y+ 6:05 : qui se fait en plein jour. 

Zedc, g. Aus : Zeus, << “d-y-êu-s, d-i-w- 
os « dieu du ciel brillant» ; accus. Zñv, << 
“d-y-w-n; d’où Zäñva par analogie. 


1. Homère emploie ôio;s comme épith. 
de dieux, d’humains, d'animaux, de l’éther, 
de la mer, d’une ville; le fém. est üïa : 
== £ . Lo: . . . 
Ôia Oeauv, ia yuvarxds : qui brille parmi 
les déesses, les femmes. 


A. Jurer. — Dictionnaire élymologique. 








Jüppiter, g. Jovis : Jupiter << *d-yeu+ 
pater, *d-y-ew- ; « dieu du jour et du ciel 
lumineux » ; Wé-jovis ou+ diovis : « dieu 
non lamineux »; ce sens étymologique 
conviendrait à un dieu infernal. 


diés, g. diëi (m. et f.) : jour (lumi-- 
neux), << *d-iyea-; Diës+piter : dieu du 
jour; ho+dië : aujourd’hui ; .pri+-dié : la 
veille; cotfi+ dié : chaque jour; coltidiä- 
nus (adj.) : de chaque jour; seri+-dié: 
midi; meridiilis; diëcula (£.) : petit répit 
d’un jour; diärium (n.) : ration journa- 
lière, éphéméride ; bi+,tri+duum (n.) : 
durée de 2, 3 jours, << *d-iw-, ou *d-ew-; 
peren+dië : après-demain, le surlende- 
main ; (com+) perendinus diës : le 3e jour, 
auquel on renvoie une affaire ; comperen- 
dinäre : remettre au 3° jour; wün+-dinae 
(f. pl.) : chômage du 9e jour, jour du mar- 
chè; uündinirt : fréquenter les marchés ; 
nün+dinum (n.): espace de 9 jours; dif 
noctüque : de jour et de nuit; nu+dius 
tertius, quartus, ‘etc. : voici le 3e, le 4° 
jour... ; énler+dià ou+diñs, per+dius 
(adv.): de jour; diñrnus (adj.) : qui a lieu 
de jour. ; 


got. dags, all. mod. Tag (im.), anglais 
day : jour, << *dh-ogh-, thème de skr. dähab : 
chaleur; all. figen : le jour s'annonce; 
anglais datvn : aube. 


8066 : Aaurçôs Hésych.; Oo&aat : kap- 
ñçivat (Hésych.) ; oddvtec Aevxà Déovses, 
Hés. Bouclier 140 : dents qui brillent d’un 
éclat blanc. 


anglais twinkle : scintiller, étinceler. 
Séato Hom. : il semblait; Bodosato : 
il parut, << “deu. 


ôfjos (adj.) : clair, manifeste ; ônAde : 
reridre clair, montrer, faire voir; ôrAwsts 
CE), ônhmuzx (n.). 

con + templäri : contempler ; -ä/iô ((.), 
< *teun-p. ° 


àtevlLo, &0péw : contempler. 


templum (n.) : espace que, pour l'ob- 
servation des signes, l’augure délimite dans 
le ciel(en s’orientant, selon le rite étrusque, 
face âu midi), espace délimité sur terre. 


rnpéo : observer, veiller sur; (èrt+) 
<égpolos : nrotecteur. 
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skr. träyate : il garde, veille sur, pro- 
tège. 

tuehéo : prendre soin de; =mpénêta 
(f.) : soin donné. 

Taulas (m.): celui qui veille sur, in- 
tendant, <Z “l-zgnr; zapia (f.) : ména- 
gère; tautsw : étre intendant, adminis- 
trer ; sauieuux (n.); sauteia (.). + 

tuëri, fuilus sum : regarder, veiller sur ; 
in+, con+-luért : regarder ; îniuitus, -is 
(m.) : coup d'œil, regard, égard; /ütus 
(adj.) : bien gardé, en sécurité ; #itor (m.): 
qui veille sur, tuteur ; /ütéla (f.). 

Béa (f.) contemplation; Syrac. 032 ; 
Oeioua: : contempler ; Uéatoov (n.). 

dtproua ; voir digyuzx (n.) : regard. 
Cf. skr. dfk (f.): regard ; v. irl. derc ; oil. 


hitt. tarkummai- : faire voir, montrer, 
interpréter ; farsk- : déclarer. 


hitt. tekkusa- : 

ion. dékvut, f. détm, 2ôcta, LA : 
montrer ; a=0+-ÿeftç (f.) : action de... — 
CF. Geixvone. 


Tékuap, Hom, <éxump (n., indéclin.) : 
sigue, ce qui fait voir ou deviner une autre 
chose; =:xunz:ov (n.): marque, preuve ; 
Texuaiow, presque toujours au moyen : dé- 
clarer (Hom., p. ex. =dhsuôv zr1), faire 
voir ou connaître par des signes. 


: montrer, prouver. 


8oket : il semble, est visible (grâce à des 
indices). 

prô + digium (n.) : prodige, signe sacré, 
< “d-eg- (ou -ig-?). 

por + tentum (n.) : prodige, monstre, 
signe sacré ; 0s+-tentum (à.) : prodige, ser 
sacré. 

TÉpaG, g. zégaros (n.), Hom. +ésaa, 
<eipea (pl.) : prodige, monstre, signe sacré ; 
au pluriel souvent : constellation. 

éol. TéÂwp (n.) : monstre ; 
(adj.) : monstrueux. Cf. rékwo. 

ofjua, dor. säua (n.) : signe, présage, 
signe d'écriture, tombeau, << */-ye2,- 

Gelkvoue, Gcfe : montrer; (raoé+) 
Gtïyuz (n,) : preuve, exemple qui est signe 
d’un type ; ôtixeos (adj.) : montrant, imi- 
tant , deéxnhov (n.),: image, spectacle mi- 


tehkwpto$ 


mé ; agt+ délsos (adj.): distingué, re- 
marquable. 

ôéeÀoG Hom. : visible : :3+ Sst:n0s Hom., 
poètes : à la belle lumitre. 


in+ dicäre : montrer, indiquer par signes, 
dénoncer, << %/-ik- où -ek-: fnex, g. ndi- 


cis (m.) : celui qui... : in dicium (n.) 
indice, signe, dénonciation. 

skr. tilakah (m.) : signe. 

titulus (im), -wm (n. rare): afliche, 


‘inséription, prétexte, titre d'un ouvrage, < 


“ti (red.) tel. 


divinus (in.), -u ({.) : devine- 
resse, qui interprète d'après des signes sa- 
crès ; divinare : interpréter des signes sa- 
crés : -ätio (f.) : acte où ut de ..: débat 
judiciaire pour décider qui doit cire accusa- 
teur. 


devin, 


diuten, ali. mod. deulen : 
anslo-saxon sepéo- 


v. h. all. 
interpréter, expliquer; 
dan : traduire. 


aaiv- : feu et concepts dérivés, 


1° feu, brûler, chaud, cuire, dessécher. 


lituanien ugnih : feu, << ‘un. (cf. 


ignis, skr. agnib). 

skr. vahnih : feu, << “ix-ogh-n- : ülmu- 
Fam, (n.) : incendie; ulku (F.) : phénomène 
igné, météore, incendie ; ulkusi (f.) : m. 
S. : 

Vulcänus (im.) dieu du feu, feu, 
flamme; Volcänum in cornñ conclüsum geris 
(PL Amph. 341); <Z'*wrel-x-; cf. Loki : 
dieu du feu. 

v. h. all. 

Vesta : déesse du foyer, < ‘w-es-t-; 
virgô Veslälis : prêtresse qui entretenait le 
feu de Vesta. Cf. iozia. 


wasal : feu. 


aÜc : allumer le feu, sécher, << *gw- 
5-3; év+adw : allumer; 2v+ausua (n.): 
moyen pour allumer le feu; äo+aie : 
rôtir, séclier ; rup-asns (m. ): papillon 
qui se brüle à la flamme; æos, att. aÿos 
(adj.) : sec, desséché ; aire : faire sé- 
cher; abaléos, aimée (adj.) : desséché ; 
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adsrakéns : desséché (par le soleil), pou- 
dreux; auszneés (adj.) : sec, rude ; d’où 
lat. auslérus 


abxu6 (m.), -, -6zn3 (F.) : sécheresse, 
stérilité (de la terre), << ‘gen-kh-; avypu- 


nçg6s (adj.) : sec, poudreux, stérile, pauvre; 
im : Être sec, etc. 

all, mod. welk (adj.) : fané, flétri ; 
anglais wither : fétrir. 

elatpa (f.): échaudoir, << *eu-s-; e5- 
5ava : zx iyzaduasa (Pollux). 

àrere, ussi, ustum : brûler << *eu-s-. Cf. 
combürere. 

skr. osati : il brûle, << “eu-s- ; ustah : 
brûlé : usudh : brûlant, chaud. 

v. norrois usli, moyen h. all. usele : 
cendre ardente. 

hitt. war-. brüler, << *iv-or-; ivarnu- : 
faire brûler ; anti- : être chaud ; wantema- : 
ardeur. 


all. mod. warm, anglais aurm : chaud. 
v. slave varü : chaleur; vreti : 
chaud, cuire. 


être 


veru, terum (n.) : broche à rôtir. Cf. 


NÉERO$, O0ENUE. 


aulla, aula, üllu (f.) : marmite; auxilla 


CE.) : petite marmite, < “ageu-ksl-(ilas). 
skr. ukhäh (m.) : marmite, pot, << °u- 
kbiv-os. 


got. auhns, all. mod. Ofen (m.) : poële 
< *u-k-]-p-. 


20 lumière, briller, voir, œil, garder. 


adyh (f.) : lumière éclatante du soleil ou 
du feu, faculté de voir ; pluriel: les yeux ; 
Xvx—auyés : crépusculaire ; adyets (adj.) : 
qui voit clair; aëyätw : éclairer ; moyen : 
voir clair, percevoir ; ëv+auyatw : éclairer, 
allumer. — Cf. all. Ange (n.) : œil. 


ÉoG, g. £w; Hom. us, g. n0:6; éol. 
aïws (f.): aurore, << ‘séu-s-56s; Ews+ 


96905, dor. äwç—+odpos (m.) : étoile du 


matin ; nf—+2avés : coq (qui chante à l’aube). 


<< “avai ; fie Doïée, vocatif : Phébus 
matinal ; &yy.-avpos.véE : l’approche du 








matin ; aÿçiov (adv.): demain; régros 
Hom. : matinal << *avceg-. 


aurôra (f.) : aurore, <Z “rsenu-s-üs-28. 


skr. usäh (f.), acc. usäsum : aurore, < 
“u-s-0s; usrah (adj.) : matinal; ucchati : le 
jour vient, <<°u-5-sk- ; vi+ väsvän : matinal. 


skr. avih : manifeste ; vdrcah (n.): éclat. 


hitt. au-, uwa- : voir, << “ou-, ‘u-; 
*usk- : voir, regarder, observer, veiller ; 
mivatalla-: voyant ; uwai- : apparaître ; husk-: 
attendre <° 7 1-. 


all, mod. Auge (n.), v. h. all, auga, 
got. augo : œil, << *ou-gh-; at+augjan : 
montrer. ” 


vätés, -is (m.) : voyant, poète. 
v. irlandais fâith : voyant, < ‘w-ez,-ti.. 


augur (m.) : augure, <Z ‘ageu-g-; dou- 
blet v. lat. auger (m.); l’augure observe et 
interprète les signes sacrés ; auguritm (n.) : 
signe sacré, vision de ce signe ; augustus 
(adj.) : pourvu de signe sacré. 


Épouat : veiller sur; ërt+épopat : m. s. 
(cf. épdw); <L* au-or-. 


anglais warder : garde ; all. Tür<+-wart : 
portier ; wuhbr+nebmen : percevoir. — D'où 
fr. garder, regarder. 


vidère, vidi, visum : voir, << “tw-id-; 
visio (f.) : acte de voir ; visum (n.) : chose 
vue; per+uvidére; vidélur, impers. : il 
semble. ‘ 


etôov aor. : voir, infin. ideiv, <C *tv-id- ; 
etôoç (n.), idéa (f.) : forme, aspect ; eôw- 
hov (n.) : image; siôéltuos, Callimaque 
idavéç (adj.) : beau à voir ; &+eiôeo; 
(adj.); poètes : invisible ; etôopat : paraître ; 
ivôdlkouæe : paraître, ressembler, << *w- 
ind-. 


EArouat, iékroua poètes, parf. éokza : 
espérer ; ëkrwpd (f.) : espoir ; Ekxw : faire 
espérer ; ëknis, -6oç ([.) : espérance; ëk- 
ru : espérer << ‘we- (red.) wel-p-. 


vultus, -ñs (in.): visage, regard (Lu- 
crèce 5,841), vultuôsus (adj.) : trop expres- 
sif. 


hitt. up- : paraître, se montrer (astre 
qui se lève). " 
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ÜTtap (n. indécl.) : vision, réalité vue, 
<Lup-r. 

Éouka, parf. : paraitre, sembler bon (cf. 
videtur), ressembler, << *tw-e- (red.) a-oi- 
£-; ion. oïxz (sans redoublement); infinitif 
att, elxévar et éouxévat ; degré zéro de -oi- 
dans éxtov 3e duel parf. et éixnv pl. q. 
parf.,-Hom. ëxro; part. éotrus, eixeis, 
ion. oixws ; eixo; eszt : il est couvenable ; 
érieuxris (adj.) : convenable ; eïxeiv, -6vos 
(£.) : image, Chypre accus. petxova ; 242% : 
comparer, conjecturèr ; eïxehos, Ÿ220:, 
poètes izi+stxëhos (adj.) : semblable à. 

ëloxo Hom. : rendre semblable, com- 
parer. 


22v- : feu et concepts dérivés. 


() ignis (m.) : feu, << ‘i-gn- (ou “‘eg- 
n-). 

irlandais aid : feu. 

v. h. all. eit (m.): flamme, bücher ; v. 
norrois eisa (f.) : feu; eldr (<< germ. 
*aild-) : feu ; anglo-saxon æled (m.) : feu, 
foyer. 

at8o : brûler, << “agei-th-; ai06s (adj.) : 
brûlant ; aïlos (n.) : incendie; afrers 
(adj.) : rouge de feu; aïdwv, aï0oÿ (adj.) : 
étincelaot, fiévreux. Cf. aiôro. 

L skr. inddhe : il allume, << “indh-le 
“i-ndh- ; ? Indrab (m.): Indra, dieu de l’é- 
ther ; il brandit la foudre; son char est le 
char du soleil. 

aestäs, -älis (f.) : été, saison chaude (cf. 
Oécos) ; aestivus (adj.) : d'été. 

aestus, -üs (m.) : chaleur brülante, aussi 
celle de la fièvre. 

en, ion., voir en. 


skr. idhmah (m.) : bois à brüler ; edhah 
Gin.) : m. s. 


tBalvouat : Oeguaive (Hésych.). 
invés (m.) : four de cuisine. 


- hitt. himma- : fourneau, réchaud, < 
Lot ë 
CP STE 


| mn os 
lalvo, aor. ‘nva, aor. passif iévOrv : 
chauffer, réchauffer, réconforter. 


hitt, istanu- : dieu soleil. 


skr. yasyati : il devient chaud, il bout, 
istak& (f.) : tuile de terre cuite. 

loxvés (adj.) : sec, mince, gréle, simple 
(style) ; ‘oyvaive : dessécher, faire mai- 
grir: isyañéo; (adj.) : desséché: toyäs, 
-4005 (f.) : figue sèche. 

(?) ex+ilis (adj.) : sec, mince, maigre ; 


cex+ilitäs (0). 


œtyAn (f.) : lumière éclatante, << *agei- 
gl. 

(@) toxéœipa (f.), épithète d’Artémis, 
< *iy-okh-eiv-r-. 

œtBñp, -i50: (im.) : éther, région des 
astres ; aï0sx ([.) : ciel lumineux ; aï0sto; 
(adj.) : sercin, pur. 

jubar (n.) : lumière éclatante, étoile du 
matin, << “v-uh(h} où ‘v-udh. 

skr. prat--ikam (n.), au i-ikam (n.) : 
visage ; Thsale : il voit; ikumam (n.): vue, 
œil. 

@) lopés (n1.) : guide. 


143 


24k-: sombre, téntbres, nuit, noir, aveugle. 


ax GG, -dos (L.) : obscurité (dus Enfers, 
etc); pad (adj.) : ténébreux ; à Abe : 
rendre ou être ténébreux. 

anglais gloom : obscurité, tristesse, < 
*gh-l- : cloud : nuage. : 

skr. aktüh (m.) : obscurité, nuit; aktà 
(£) : nuit; 4sap (f.) : nuit; külub (adj.): 
noir (cf. caligô); çyämüb, çyäväh : noir, 


, sombre ; ghanah (m.) ; nuage, (adj.)sombre. 


kvépac, Hésychi. zvécos, g. att. zvégous 
(n.): obscurité, crépuscule, << *k-neph-2ss/ 
-e5 ; rvegaïos (adj.) : sombre ; eoœttes : 
obscurcir. Cf. skr, ksapa (f.) : nuit. 

yvépos (adj.) : sombre. 

creper (m.), crepusculum (n.) : crépus- 
cule. Cf. skr. krsyäh : (adj.) : noir. 

keAaivéG (adj.) : sombre << “k-el-asn., 
qui a, sauf pour l’initiale, les mêmes élé- 
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ments que uélaç; xehkat+vepris (adj.) : qui 
a des nuages sombres ; xchatvdoua : deve- 
nir sombre; 2nAnvn : uékatva (Hésych.). 

kuAA6G (adj.) : gris sombre, 

cäligo, -ginis (f.) : fumée sombre, brouil- 
lard sombre ; cüligäre ou -ginäre : être obs- 
curci (cf. skr. älah) ; ailiginôsus (adj.) : 
enfumé, plein d’obscurité. 

äkapov : rupkdy (Hésych.). 

caecus (adj.) : sombre, aveugle; caecitäs ; 
oc cuecire : aveugler; cueculire : devenir 
aveugle. 

irlandais caech : borgne. 

got. haïhs : borgnc. 


cocles, coclitis (adj.) : borgne, << *k-0- 
(red.) k-1-, 


29l- : sombre, ténèbres, nuit, noir, aveugle. 


axéG (adj.), poètes : aveugle, << *2,el- 


dott- 


AtyvÔ6, -595 ([.) : fuméc sombre épaisse” 
Avyato (adi.) : obscur. 

ñAdyn (1) : obscurité. 

luscus (adj.) : qui a la vue faible, /ns- 


citià (f.) : vue faible qui voit mal en plein 
jour. 


2,1 : sombre, ténèbres, nuit, aveugle, noir. 

&uépôo : obscurcir, rendre indistinct, 
aveugler. 

vépuxos (adj) : s2ozerwds; popésaw, 
ueuoovyuévos : noircir. 

uéppvos (adj.) : de couleur sombre 
(Épiques). Cf. ngpvés: m. s. 

êv vuzrôg auoXy®, Hom. : dans l’obscu- 
rité de la nuit. 

skr. moki (f.) : nuit, << *m-ou-kw-. 

uéÂaG, pé£kaiva, péhav (adj): noir; 
uekaive :.noircir, devenir noir (cf. 5hœt- 
v65); uéhav (n.) : encre, cf. äâträmentum : 
m.s. 

skr. malinah (adj.) : noir; #arkäh (m.) : 
obscurcissement ; #dsih : noïrceur. 


v. slave mrakü : ténèbres:; mrfcati : 
devenir sombre. Lu 


anglo-saxon mirce, : v. 
sombre. 


&utxAn (f.) : brouillard, 
skr. meghäh (m.) : nuée. 
v. slave migla : brouillard. 


Saxon mirki : 


2n- : sombre, ténèbres, noir, nuit, aveugle. 


hitt. neku- : il fait sombre, << ‘n-eku-. 

skr. anak (adj.) : aveugle ; andhah : m. 
s.; nïlah (adj.) : noir, sombre. Cf. skr. 
nak : nuit. 


vaTéopau : être aveugle; vob : qui a la 
vue faible (Hésych.). 


skr. niç-, niçitä (E.) : nuit, << *an-ik- ; 
ak (.), plur. nal{th (£.) ! auit, < 'n- 
okiv-. : 


got. nahts, v. h. all. nahl, all. mod. 
Nacht (f.), anglais night: nuit. 


nox, uoctis (f.) : nuit; nocte : de nuit : 
diñ noclüque : de jour et de nuit ; noctürnus 
(adj.) : de nuit; noctuänus, nocluäbundus 
(adj.) : pendant la nuit; per+nox (adj.) . 
qui dure toute la nuit; moct+ambulus 
(adj.) ; noctua (f.) : chauve-souris. << *n- 
O — 


VUE, vurtés (f.) : nuit, << “n-uk-t- ; v5x- 
<up (adv.) : de nuït ; vé2tepos, -puds (adij.) : 
nocturne ; vôya : vôxtwp (Hésych.) ; £v+ 
w705 (adj.): nocturne ; rav+véyros (adj.): 
de toute la nuit; aüto+-vuyi : dans la même 
nuit; vurtepis, -(00ç (f.) : chauve-souris. 


v. norrois njôl, #ifl (dans nifl-beimr) : 
nuit, << *#-ebh-, 


nebula (f.) : nuée sombre. ” 


vepéAn (f.) : nuée sombre ; vépos (n.) : 
m. S.; se dit aussi de l'oubli, de la 
cécité 


v. h. all. nebul, all. mod, Nebel (im) : 
brouillard. 


niger, nigru, nigrum : noir, funèbre, 
triste, sombre ; nigror (m.), poètes, nigrëdô, 
nigrilia, nigritiès, nigritadô (f.) ; uigellus 
(adj.): noirâtre ; nigella(f.) : nigelle (plante); . 
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nigräre : noircir ; nigrére : être noir ; dë+ 
nigräre : noircir, dénigrer. 

nuscitiôsus (adj.) : qui a la vue faible 
(Ateius philologus cité par Festus). 


2sd- : sombre, ténèbres, 
nuit, noir, aveugle. 


pullus (adj.) : noir, sombre, brunâtre ; 
pullum (n.) : cette couleur ; pullulus (adj.) : 
noirâtre, brunätre ; pullätus (adj.) : vêtu 
de deuil ; (subst. plur.) : les pauvres gens, 
ils étaient vêtus de la /ünica pulla sombre. 

aoglais black : noir. 

nel 66 (adj.) : noirâtre, sombre. 

TépkoG (adj.) : noirâtre, sombre ; xiç- 
#ä%w: devenir noir ; z£2v0s (adj.): sombre, 
noirâtre. 

wé6Àoc (m.) : fumée, suie. 

füligô, -énis (f,); suie; -ineus, -inôsus, 
-indtus (adj.). 

œtéG (adj.) : sombre, brun sombre. 

opäcus (adj.) : sombre, sans lumière, à 
l'ombre, <2 ‘op-e23-k-. 

apoculäre, Pétrone : rendre invisible, 
sé apoculäre : disparaître ; français aveugler 
<“apocl-, << *2,ep- ok-l.. 

all. mod. blind, anglais blind : aveugle ; 
all. mod, Blind +schleiche (f.) : orvet ; 
< “bb-l-. | 

lituanien blésti : 
devenir sombre. 


s’obscurcir, blisti : 
Wépac ou dégos (n.) : obscurité ; bepa- 
gs (adj.) : sombre; epnvés (adj.) : m. s. 
wWoBôv : pékav (Hésych.). 
fr. brume, < ? 


2r- : sombre, ténèbres, nuit. 


ÉpeBoG (n.) : ténèbres des Enfers ; ëge- 
Gevvds (<Z°-ervés) Hom., lesb. ; éceuvd;s, 
poètes (<Z *épeôvd: <L°er-eb-), oppv6s (adj) : 
obscur; ôpyvaio; (adj.) : obscur ; ôeçyn 
(£.) : obscurité. 

fr. arch. orbe : aveugle, << *or-b- ; or- 
bus, Apulée : aveugle, 


noir; (?) &trâämentum (n.) 


got. riqis (n.) : ténébres. 

skr. rajah(n.): ténèbres; rujuni (f.): nuit. 

skr. râtri (f.): nuit ; rdmab : noir : rämya 
(£.) : auit. 


all. mod. Russ (m.), v. h. all. 
suie. 


ruoz : 


225- : sombre, ténébreux, nuit, noir, aveugle. 


ob+scürus (adj.) : obscur, sombre : 
obscüräre : obscurcir. 

okvBp6G ou 5222026: (adj.) : sambre, 
d'aspect triste et sombre. 

fr. sombre, doit continuer un thème s- 
avec les éléments d'umbru. 

okôTOG (im. et n.) : ténébre, : 
2267105 (adj.) : ténébreux: 32020" 
ténébreux. 


34070, 


: rendre 


okla (f.) : ombre: suis, satacis (adj.) 
ombreux, sombre. 


all. mod. Schatten (in.): ombre: an- 
glais shadow : m.s. 


suäsum (n.) : tache noirätre qu’une 
goutte d’eau mêlée de suic fait sur un 
habit blanc (PI. Truc. 271). 


all. mod. schwarz (adj.), got. swart : 
noir. 
hitt. spant- : nuit. 


&oBoAoG (m.), -6àr (f.) : noir de fumée, 
suic. 


. fr. suie << (?) bas-lat. *sñcida où *südica. 
anglosaxon : s0!, anglais : s0o/ : suie, 
skr. asitah (adj.) : noir. 


2- : sombre, ténèbres, 
noir, puit, aveugle. 


âter, dtra, ätrum (adj.) : sombre, téné- 
breux, << *2êt-erfr ; ätra bilis: pehay+ 
Joha; dträlus (adj) : noirci, vêtu de 
: encre (cf. 
pédav). 

ombrien atru, adro : « âtra ». 

tristis (adj.) : sombre d’aspect et de 
disposition mentale, <Z *{-1-15-t-. 

() TéptapoG : Tartare, s’il a toujours 
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été, comme chez Virgile, un lieu souter- 
rain privé de lumière. 

tetricus (adj.) : qui a le visage ou l’as- 
pect sombre. 
sombre. 

(@) &tpoyetoG (adj.), Hom, signifie 
peut-être : sombre, car il est affirmé de la 
nuit, de la mer et du ciel. 


all. mod. trübe (adj.) : 
All. /ruobi : 


anglais dark : 


obscur ; v. h. 
sans lumière, sombre. 

hitt. tanku- (adj) 
sombre, impur ; 
noir sombre, 


noir 
être sombre, 


sombre, 
dantkuvai- : 


all. mod. 
tunchar 


dunkel, v. h. all. 
: obscur. 


tunchal, 


tenebrae (f. pl.) : ténêbres, << *ten-eb(h) 
if êvas0:), tenchrôsus (adj.). 


8vépog (in.) : ténébres ; Ovogesds (adj., 
cl. fenchrae) : sombre. Cf. yvogos, #vÉ525. 


Dépos (n.) : obscurité, ténèbres ; Toys- 
202 (adj.) : sombre, << *d-voph-, 


v. irlandais dub : uoir, << *d-ubh-. 


skr. : tamah (n.): 
pl.) 


v. irlandais femel 


ténébres ; {amisräl 
: nuit sombre ; fimirah (adj.) sombre: 


: ténèbres. 


v. h. all. dinstar, all. mod. finster (adj.) : 
sombre; anglais dim : sombre, v. saxon 
thin zu. ss; v. h. all. dêmar (n.) : obs- 
curité ; all. mod. dämmern : luire À peine ; 
Dämmerung (f.) : crépuscule du soir (mais 
aussi du matin) ; düster (adj.) : sombre. 


fuscus, furvus (adj.) : sombre, indis- 
tinct, noirâtre, brun, << *h- ou *ph-. 


fümus (m.) : 
migäre. 

skr. dhümah (m.] : fumée. 

rüpo, aor, (Hésych., Suidas), O5ÿar : 
faire fumer, moyen : enfumer ; 15906 (m.): 
fumée, orgueil, stupidité ; :526w : remplir 
de fumée, d’orgueil, de folie ; Tet5p6io0at : 
être aveuglé, affolé. 

tupAés  (adj.) : 
aveugle. 


obscur, indistinct, 


hitt. dassuwant- : aveugle ; dassuvah- : 


aveugler. 


fumée, << “th-üm-; fñ- 


açtv- : sombre, ténébreux. 


umbra (f.) : ombre, << *u-m-b; umbella 
(f.) : ombrelle ; wmbrôsus (adj.) ; umbräti- 
lis (adj.) : qui reste à l'ombre ; wmbräre : 
donner de l’ombre ; umbräculum (n.) lieu 
ombragé, parasol. 

afp, -épos (m. en attique) ; ion. Ag, 
“épos (£.) ; brume, obscurité : éx£Aube 5°&2 
néer 701 ÿ Iliade 3,381; ner Lai vez 
xexaluppivot OÙ. 11, 15 ; épiéevvn paivi- 
ta: are (Il. 5,864); teco +siôns (adj.) : 
brumeux ; negôetç (adj.) : m. s. 

24Y- : Sombre, ténébreux, noir. 

at86c (adj.) : noir, << *rgei-th; aï0ahos 
Gn.), -2n (f.): suie; ailahders : qui est 
plein de suie ; aï0a)éoç (adj.) : m. s. ; alÜa- 
Xwôns (adj.) : m. s. 


() aryérgos (F.) ; peuplier noir. 


14 


22% : bleu 

kÜavoc (m.): bleuet, lapis-lazuli, pâte 
vitreuse colorée en bleu, carbonate bleu 
de cuivre; zudveos (adj.)-: bleu foncé ; 
zvav+dgpus : qui a les sourcils sombres. 

caeruleus (adj.) : bleu sombre, épi- 
thète du ciel, de la mer, des yeux ; caeru- 
lum (n.) : couleur azur. 


skr. kälah (adj.) : bleu sombre. 


2al- : bleu. 


livére : être bleuâtre, bleu de plomb, 
livide ; au figuré : être jaloux ; livor (m.) : 

couleur livide, envie ; livéio (f.), Apulée : 
m. s. ; lividus (adj.); << “l-ïw-, mêmes 
éléments -Luw- que dans all. blan, où ils 
sont précédés de b-. 
2an- : bleu. 


skr. nilah (adj.) : bleu sombre. 
hitt. andara- : bleu. 
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#b- : bleu. 


all. mod. blau (adj.) : bleu (d’où anglais 
blue.) 

blavus (adj.): bleu (Isidore). 

melt6c (adj.) : bleu sombre, noirâtre, 
bleu (sur la peau à la suite d’un coup); 
rehutvôs ou -ôvo; (adj.) : m. s.; zeAtdw, 
Fthaivew : rendre livide, couleur de ca- 
davre. 


regxvs; : bleuâtre, noirâtre. 


() pervinca (f.) : pervenche; < *p- 
er-wuk- (ou per +iv- ?). 


2sw- : bleu. 


Tov (n.) : violette, << ‘pro << ‘a ; 
Tav0os (im.), “av0ov (n.) : violette ; tavhivos 
(adi.) : violet ; io-Hetôrs (adj.): de cou- 
leur violette ; ÿéxtyos : jacinthe. * 

viola (f.) : violette, couleur violette ; 
violäceus (adj.) : violet; violärius (adj.) : 
de violette ; (subst. m.) : teinturier en vio- 
let; violärium (n.) : lieu planté de vio- 
lettes. 

venetus (adj.) : bleu turquoise ; veneti 
(m. pl.) : les Bleus (parti au cirque, 
époque impériale) : 
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2k- : jaune, bile, foie ; 
vert, verdure, légume. . 


10 jaune, bile, foie. 


dXp6S (adj.): jaune päle ; &yp0s (m.) : 
couleur jaune pâle ; &yctéw, Hom ©0400 : 
pâlir, blémir. 

skr. härih : jaune, doré. , 

XPUS6S (m.) : or, <*kb-r-ut-yos « mé- 
tal jaune » ; yhouvôs : m. s. (Hésych.). 

skr. hiranyam (n.) : or ; kinakam, kän- 
camim (n.) : or. 


got. gulp, all. mod. Gold (n.) : or, < 
e‘ch-l-d-. 


helvus, helvinus, hel:(e)olus (adj.) : jau- 
nâtre, blond. 


galbus, galbin(e)us (adj.) : jaune, jau- 
nâtre, vert pâle. 


all. gelb, anglais velloi : jaune. 

XAo@p6G (adj.) : jaune clair. 

gilvus (adj.) 

XSÀoG (m.) ou yoxr (f.) : liel, bile; 
ushay+yona (f.) humeur noire. 

all. mod. Galle (f.) : fiel, bile : anglais 
gall : m.s. lituanien aknos, äknos : foie. 

EavB6c (adj.) : jaune dort blond. 

EovBéc (adj.) : jaunätre, fauve. 

Kktpp6G (adj.) : jaune, jaune citron ; 
21900 +etèr,; (adj.) : m.s. 


: isabelle ou alezan clair. 


KkpéKkoG (m.): safran : 2252107, 22041106 
(Hymne à Démétèr), 2202125, g. -0, 200- 
x6::3 (adj.) : qui a la couleur du safran. 

KkufjxoG (m.) : safran bätärd : #v1264, 
dor. xvax6s (adj.) : d’un jaune de safran, 
fauve. 


caltha (f.), -um (n.) : fleur jaune, ? 
souci. 


glaesum (n.) ou glé(s)sum, Pline et 
Tacite : ambre jaune. 


anglo-saxon glær : ambre. 

v. h. all. et all. mod. Gias (n.), anglais 
glass : verre. 

anglais yolk : jaune d'œuf. 

@) skr. käcah : verre. 


2° vert, verdure, feuillage, légume. 


herba (f.) : jeune herbe, herbe ; herbu- 
la, berbuscula (f.) : petite herbe ; herheus, 
berbôsus (adj.) : herbeux; herbäria (f.) : 
botanique; herbärium (n.) : herbier ; ex 
+berbäre : enlever les herbes. 


holus, -eris (n.) : légume vert (cf. 
legnmen). Cf. olus. 


helvella (f.) : petit légume, petit chou. 
xA6n (f.) : verdure d’arbre ou d’herbe 
naissante, feuillage, <Z *kb-l-ow- ; Ados 
(m.) : couleur vert tendre (de l’herbe 
naissante) ; y hoccs (adj.) : vert clair, d’où: 
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qui est dans toute sa vigueur ; y Aoa%ÿe : être 
d’un vert tendre, germer. 

XAwpéc (adj.) : d'un vert (ou jaune) 
clair. 

XU66 (m.) : fourrage vert, << *kh-il- ; 
4960 : mener au pré ; 7ieÿw : nourrir de 
fourrage. | 


_XépTos (m.) : herbage, fourrage ; 70g- 
<2%" : nourrir de fourrage. 


yP&OTLG, att. xe st; (f.) : fourrage vert. 


got. gras, all. mod. Gras (n.), anglais 
grass : herbe, gazon; anglais bay, all. 
mod. feu, got. haivi : herbe, fourrage ; v. 
h. all. krût, all. mod. Kraut (n.) : lé- 
gume, chou: Sauer+kraut : choucroute. 

v. h. all. 
anglais green : 
verdure. 


gruoni, all. mod. grün, 
vert; all. mod. Grün (n.), 


grämen(n ) : herbe, fourrage ; plur. pà- 
turage: vräminens, grâäminôsus (adj) : 
d'herbe, de gazon. 

xAeuvpé : hozvloïvza (Hésych.). 

Kotv& : 762505 (Hësych.). 

caulis ou cälis (m.) : chou. 

kp&uBn (f.) : chou. 

@) agresta(f.) 
Aur.). 


raisin vert (Cael. 


2l- : jaune, bile, foie ; vert, verdure. 


hitt. lesi : foie. 


v. h. all. lebara, all. niod. Leber (f.) 
anglais liver : foie. Cf. frap, où se trouvent, 
sans /- initial, les mêmes éléments p-r. 


arménien leard : foie. 

lüror (m.) : teint jaunâtre; laridus 
(adj.) : jaunâtre ; maculae lüridae : taches 
de jaunisse ; ë-lüréëscere, Varron : devenir 
jaunûtre. 

AékiBoG (f.) : jaune d'œuf; cf. Xëxr- 
00; m. : purée de légumes, et legümen. 


MAektpov (n.) : ambre, électrum (mé- 
lange d’or et d'argent) ; le latin ëlectrum 
est traduit en v. h. all. par glas. 


olus, oleris (n.) : légume vert (sans 
grain), plante potagère ; doublet holus; 
olitor (im.) : jardinier; olilôrius (adj.) : 


relatif aux légumes ; forum olilôrium : 
marché aux légumes ; olerdrium (n.) : 
potager. 

A&yxavov(n.) : légume (sans grain), 
plante potagère. 

AéktBoG (m.) : cœur de légume, purée 
de légumes. : 

ligurium (n.) 
dore). 5 

(?) legümen (n.) : légume à cosse et à 
grains. Ce sens apparente ce mot plutôt à 
ceux qui désignent les fruits à grains. 

Aetpv, -Gvos (m.) : prairie, pelouse : 
AcïuaF, -axos (f. et m.) : m.s. 

AB&Btov (n.) : prairie. 


: sorte de légume (Isi- 


v. anglais léah : prairie. 


all. mod. Laub (n.): feuillage, fron- 
daison ; anglais leaf : feuille. 


lituanien läpas : feuille. 


24h- : jaune, bile, foie, vert, verdure. 


pallère : ètre pâle, d’une pâleur jaune 
ou verte : pallor (m.) : pâleur ; pallidus 
(adj.) : jaune pâle, pâle, se dit même de 
l'or. 

flävus (adj.) : blond, jaune ; flävére, 
-éscere ; flävidus (adj.). 

flürus (adj.) : blond (chevelure) 

fr. blond (d'où all. blond) < ? 

fel, g. fellis (n.) : fiel, bile. 


bilis (f.) : bile, mauvaise humeur, < 
*bl- ou “b-istl-; cf. v. cornique bistel : 
bile, et skr. pittäm (n.) : bile. 


ficatum, bas-latin (n.) : foie ; cf. italien 
fegato avec l'accent sur Je-; ixtepos a les 
mêmes éléments, sauf /f-. — La bile, d’a- 
bord jaune, devient, sous l'influence de 
l'air, verdâtre. | 


blêmir, v. fr. blesmir : devenir d’une 
pâleur livide, << ? 

bä(l)lüx, -ñcis; bä(Dlnca (1) 
d’or. 

@) palaga, pulacrana où palucurna (f.) : 


lingot d’or. Pline, qui nous a conservé ce 
mot, le donne comme espagnol. 


: sable 
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méa (f.) : herbe, fourrage ; ion. roin : 
M. S.; row verdoyer, enlever les 
mauvaises herbes. | 


fénum ou faenum (n.) : fourrage, foin. 

ricea (n. pl.), poètes : prairies. 

prâtum (n.) : pré, prairie. 

Botévn (f.): herbe en général, plante ; 
Borav%w : désherber, enlever les mauvaises 


herbes ; Bo-avexé; (adj.) : relatif aux 
herbes, aux plantes. 

métalov (n.) : feuille (d'arbre), 

skr. pattram (n.): feuille. Cf. all. Blatt: 
m.s. 

frôns, g. frondis, Ennius fruns (.) : 
feuillage, frondaison ; frondeus (adj.) : 
de feuillage; frondôsus (adj.) : feuillu ; 
frondärius (adj.): où l’on met des feuilles ; 
frondëére, -ëscere ; frondiaire. 

folium (n.) : feuille (d'arbre, de papier, 
etc.) ; << ‘ph-ol-vom. 

péAlov (n.) : feuille, feuillage; ?u+ 
gsko; : garni de feuilles, << *ph-ul-yon. 


2x5 : jaune, vert. 


sücinum (n.) : ambre jaune, < ‘s-ñk-, 

GR) sxxôdv, -évos (f.) : ravon de miel, 
cellule de larve d'abeille, << * s-kh-. 

Elauevf (f.) : prairie. Cf. clauevn : m. 
s. 

saltus, -üs (m.) : prairie, herbage : flôri- 
Jeris in saltibus (Lucr. 3, 11), < *s-2,l-. 

hitt. seli- : (F) prairie. 3 


2gw : jaune, vert. 


aurügô ou aurïgô (f.) : jaunisse ; -gineus,. 


-ginôsus (adj.) : qui a la jaunisse. 

aurum (n.) : or (métal jaune), << ausum 
attesté par Festus, qui le donne comme 
sabin ; aureus, aureolus (adj.) : d'or; aurà- 
rius (n.), auri+ fex+ ficis (m.) : orfèvre ; 
auräre, dé+, in+, sub+aurûre : dorer ; au- 
râtus (adj.) : doré ; auri+ comus : 5904 
20705. 

v. pruss. ausis: or. 

lituanien auksnas : or. 


tokharien A. väs : or. 


vitellus (m.) : 
m.s. 

viridis (adj ) : vert; céridia (n. pl.) : 
les plantes vertes : t'irêre, virui: tre Vert; 
viréscere : verdir : véridärinm, virélum, vi- 
rectum (n.) : verger, bosquet: si rditäs (1), 
classique ; virer (m.), Apuléc : 
verdure. 


jaune d'œuf; -un (n.) : 


verdeur, 


all. mod. Au (f.)ou {ue : prairie ; 
IViese (.) : prairie : V.h. all. Hasen (in): 
gazon ; all. mod. Rusen (m.): m.s.,moven 
bas-all. srase. 


fr. regain, << bas-latin "cuire. 


2," : jaune, vert. 


jecur, g. jecoris et jecinorts (n.) : foie, 
<°v-ekur -or- -in- ; doublet vuluaire, cité 
par Charisius : jocénus. 

skr. yâkrt: g. vukuüh(n.) : foie, < ‘x- 
ek-iur-t un, 

ÎTap, g.rracos (n.) : foie, <'i-r 
ou plutôt ‘v-ép-r ; i7azt26: : relatif au foie, 
malade du foie. 





TkTEpoG (m.) : jaunisse, oiseau jaune ; 
xzegtas Af0o; : pierre jaune. 

ic (m.): vert-de-gris. 

Tauvor(m. pl.) : prés. 

etapevf (f.): prairie. Cf..sixusvr,. 
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24k- : rouge, sang. 


skr. çonah (adj.) : rouge, rouge foncé ; 
çouilam (n.) : sang, << *k-eu-. 


KkapÜkivog (adj.) : rouge foncé, rouge 
de sang ; xazôzn (f.) : mets préparé avec du 
sang. 

cruor, -ôris (n.) : sang qui coule d’une 
blessure; cruentus (adj.) : sanglant; in+ 
cruentus (adj.) ; cruentäre : ensanglanter, 
teindre en rouge (Sénèque, Suétone) ; << 
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*“k-r-uorr-uen- ; cridus (adj.) : éncore sai- 
gnant, non cuit, non digéré ; crülitäs (.) : 
chose indigeste, indigestion ; crüdéscere : 
saigner, aussi au figuré ; crüdélis (adj.) : 
qui aime le sang, cruel. 

avestique xrü- : sang ; skr. krürdh 
(adj.) : sanglant ; Æravih, kravyam (n.) 
chair crue. 

lituanien kraujas 
krüvi : sang. 

(?) cuprum (n.) : cuivre (Pline); cu- 
preus (adj.) : de cuivre. 


: sang. Cf. v. slave 


2l- : rouge, sang. 


skr. lohäh (adj.) : rougeitre ; (subst. 
m.): cuivre; lébitah (adj.) : rouge ; léhitam 
(n.) : sang, cuivre. 


Ad8poG (m.): sang souillé. : 


(?) ulcus, -eris (n.) : blessure à vif, 
ulcère ; (ex-+)ulcerdre : blesser à vif ; -ätiü 
CE.) ; ulcerüsus (adj.). 


291- : TOUBE, Sang. 


mulleus (adj.) : rouge, pourpre. 
uttog (f.): vermillon. 


du6c (adj.): cru, se dit surtout de la 
viande saignante, non mür (fruit), qui 
aime le sang; munozts (m.), Hom. : car- 
nassier, cruel. 


skr. ämah (adj.) : cru ; ämih (n.) : 
viande saignante. 


skr. mandüram (n.) : rouille du fer. 
? skr. marälah (m.) : flamingo. 
2p- : rouge, sang. 


anglais blush : rougeur, rougir; flush : 
rougeur, faire rougir; << *bh-l-, *p-l-. 


blatta (f.) : pourpre d’un rouge foncé ; | 


bialtinus (adj.) : qui a la couleur pourpre; 
blattiärius (m.) : teinturier en pourpre. 

Toppüpa (f.) : pourpre (coquillage et 
teinture) ; ro:%9c0ç (adj.) : de pourpre ou 
de couleur pourpre. 


purpura (f.) : pourpre (coquillage et 





teinture); -reus (adj.); purpurälus (adj.) : 
muni de pourpre. Est-ce un emprunt à 
ropoUpa ? 


pOkoG (n.) : fard rouge. — D'où lat. 


Jücus (nr.): m.s. 


@) EpnAls, -80s (f.) : tache de rousseur. 


potvés (adj.): rouge(desang), sanglant, 
meurtrier ; gotvtos (adj.) : souillé de sang, 
meurtrier ; gotvissw : faire rougir (en fai- 
sant affluer le sang). 


blatte(i)a ou bluttia (f.)': caillot de sang. 


, got. blop, all. mod. Blu/(n.). angl. blood : 


saug. 


fr. blesser, blessure, appartiennent à 
ce groupe. 


Bpétos (m.) : sang caillé ; fiporiets 
(adj.) : aspergé de sang ; Bpotéw : couvrir 
de sang. . 

bubinäre : menstruô mulierum sanguine 
inquinäâre (Festus) ; bubinärium (n.ÿ : san- 
guis ménstruus. 


pévoc (m.): sang versé dans un meur- 
tre, meurtre, sacrifice sanglant; œovx (f.) : 
tuerie ; govdu : souiller de sang; goes 
(m.): meurtrier; govebe : tuer. 


2ar- : TOUGE, Sang. 

skr. rudhiräm (n.) : sang; rudhirdb 
(adj.) : rouge, sanglant; raktdh : rouge; 
raklam (n.): sang ; drub : blessure; arunah, 
arusâh (adj.) : rougeûtre. 

EpuBp6c (adj.) : rouge ; épeülw : rou- 
gir ; éoeu0os (n.) : rougeur ; épeultéw : de- 
venir rouge ; épulptéw : rougir. * 

all. mod. rot (adj.) : rouge; v: norrois 
rodra (f.) : sang des bètes abattues. 


lituanien raudà : couleur rouge. 


ruber, rubra, rubrum : rouge; rubêre : 
être rouge ; rubor (m.): rougeur; rubeus, 
rubidus (adj.) : qui rougeoïe; rübia (f.) : 
garance; rubrica (f.) : terre rouge. 

rôbus, rôübeus.(adj.) : rouge, <<*r-5b., 
ou, si ce mot est dialectal, *r-eu-dh- ; rôbïgô 
(f.) : rouille, nielle. 


rüfus (adj.) : roux (dialectal, à cause de 


-f-?); rûfulus (adj.) : un peu roux ; rüfüre : 
rendre roux. ü 
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rutilus (adj.): rougeître, < *r-ulil-, où 
*r-utel-. 

russus (adj.) : roux, rouge. . 

épuot+nelac, g. +rékaros (n.) : éry- 
sipèle. 

raudus ou rüdus, -eris (n.) : morceau de 
cuivre brut ; (plur.) rüdera : lingots de 
cuivre servant de monnaie. 


v. slave ruda : bronze. 


225- : rouge, Sang. 


hitt. eshar, eshanant-: sang, meurtre ; 
esharnu- : ensanglanter. 

véd. âsrk, g. asndh (n.) : sang. 

tokh. À. ysar : sang, << *es-r. 

Etap, g. s'apos, ou ëao ou (Hésych.) 
ap (n.) : sang, sève, <<*es-r, ou *ës-r. 

asser ou assyr (Festus, forme incer- 
taine) : sang; assaralum : boisson de sang 
mélangé de vin ; <Z *2365-. 

saucius (adj.) : ayant des blessures sai- 
gnantes; sauciäre : frapper jusqu’au sang, 
<*s-2çuk. 

sügilläre : meurtrir, << “s-üg-. 

&koG (n.) : blessure, ulcère ; Exava : 
roxÿpara (Hésych.) ; éAxaive : être blessé 
(Esch.). Cf. ulcus. 

OUÔBLE, -ryyos (f.) : meurtrissure. 

opélo, att. opéite, Î. opd£u : égor- 
ger une victime, tuer, <'s-ph-u-g- (cf. 
gôvos); opdpn (f.) : égorgement; opayebs 
(m.) : meurtrier, couteau du sacrificateur ; 
apéyos (adj.) ; sgéytov (n.) : sacrifice. 


23l- : rouge, sang. 


riutphoko, f. tpwow : blesser ; ro&ste 
(£.), ion. tpéiua (n.), tpaëua (n.), dor. 
<poua (f.): blessure ; spavuariÇo : blesser ; 
roavpatiäs (m.) : blessé ; 44 tpwros : in- 
vulnérable. 

dreln, éolien réa (f.) : blessure. 


trucidäre : égorger, saigner des ani- 
maux, égorger ; -4/i6 (f.) : acte de massa- 
crer. 

tayyf (f.) : ulcère (Hippocrate). 


ROUGE, 
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JtU- : rouge, sang. 

vulnus, -eris (n.): blessure ; tulneräre; 
vulnerärius (adj.) : relatif à une blessure ; 
(m.) chirurgien ; in+vulnerdbilis (adj.). 

v. irlandais fuil : sang ; fuili : blessure 
sanglante. 

() uleus, -eris (n.) : blessure à vif, ul- 
cère ; ulceräre. 

skr. vranam (n.) : blessure. 


all. mod. Wunde (f.), anglais sourd : 
blessure. 


oùtéo : blesser ; 05=2%m : mm, s. 


24Y- : rouge, sang, métal rouuc. 

2 D 

1XÉp, -Ggos, accus. "y (m.) : sang des 
dieux, << *7-kh- (ou *s-1kh-). 

aes, aeris (n.): cuivre, bronze, mon- 
naie; dereus (adj.), Varron : de bronze ; 
aënus, où abënus (avec -b- pour marquer 
l'hiatus) : d'airain, << *2,ey-es-nos (cf. “ex- 
esvos >> ouevvds) ; aheneus (adj.): m.Ss.; 
aerärium (n.): trésor; @eräria (f.) : mine 
de cuivre ; aerätus (adj.) : muni d’airain ; 
ob+-aerätus (adj.) : endetté, débiteur : aerd- 
men (-tum, n.) : objet de bronze. 

aerügô, -inis (f.) : rouille. 

got. aiz(n.): airain ; v. h. all. érin, all. 
mod. ehern (adj.): d’airain; v. h.all. ér, 
all. mod. Erz (n.):airain. 

skr. ayah (n.) : airain. 
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2,k- : souffle, souffle vital, 
exhalaison, odeur. 


häläre : exhaler un souffle, une odeur ; 
bälitus, -ñs (m.) : exhalaison, haleine, 
souffle, fumée du vin; hälônem : hesternô 
vinô languentem (Festus) ; bälitäre, Ennius: 
exhaler, souffler ; ex+hilâre, -&liô ; in+-bà- 
lâre. 


, 
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skr. khah (m.) : air: guasili: respire. . 
all. mod. Hauch (m.) : souffle ; hau- 
chen : souffler ; keuchen : haleter. 


lituanien kvâpas : souffle, exhalaison, 
parfum ; Avepii : exhaler. 

KaTIv6G (m.) : vapeur, fumée qui 
s'exhale ; 227vi%ew, xazväm : faire de la fu- 
mée, de la vapeur ; zäxvn (f.) : cheminée ; 
zarvia : enfumer. 

kan : respirer ; aro 0è dyhv éxdruo- 
329 (Iliade 22, 467): il exhala le souffle vi- 
tal ; part. parf. xexapnôre Dopuiv : expirant; 
22203 (n.), Athénée : souffle ; x&zu:; : zvedua 
(Hésych). 

got. quius : vivant, <‘g-w-; all. mod. 
er +-quichen : ranimer, en moÿen-h. all. : 
rendre à la vie ; anglais quick vif. 

skr. jivah (adj.) : vivant << ‘y-riw- ; jr- 
vai til vit; jivatub (F.) : vie. 

Cv: vivre, << ‘g-ven- : ww : vivre, 
<< ‘g-von : crétois dom ; Toy (n.): être 
animé ; Zmygéo : prendre vivant. 

(2) Biéoouor, futur de Yñv : je vivrai ; 
Bios (m.) : vie ; s'expliquent aussi bien par 
*b- que par ‘g-iw-. 

skr. jighräti : il exhale une odeur, 
< “g-i(red.)-gh-r-; ghrâänam (n.): odeur, 
nez, gandhah (n.) : odeur. 


() XAPÉ+ S5X ho (n.) -cerfeuil. — D'où 
lat. caerefolium (m.) : m. s. 


K&TTaX : 5262004, Necuvñzat (Hésych.). 


cépa (f.), cépe (n.): oïgnon ; accilula, 
accitul(t}um (n.) : oignon (gloss.). 


kpé(u)uvov (n.), (Hésych.)zpépuor : ori- 
gan ; z2979v (n.): poireau. 


kep&is (f.): raïifort; xépüapov: cresson. 
crisson ct crissonus (gloss.) : cresson. 


kéôpoG (f.) : thuya, cédratier, plantes 
employées pour faire des fumigations. — 
: D'où lat. citrus (f.) : m. s. 


kalautvBn (f.), -o; (m.) : calament, 
plante aromatique. 


m.s. 


ypé&ooG (im.): chose qui sent mauvais ; 
yedaumv : qui sent le bouc ou la sueur. 


kvloa (f.) : odeur de grillé. Cf. nïdor : 


kivé&Bpa (f.) : mauvaise odeur (de 
bouc ou de sueur) ; -dew : sentir mauvais. 

KôpLG, -ees (m.) : punaise. 

cimex, cimicis (m.): punaise. 


24l- : souflle, souffle vital, 
cxhalaison, odeur. 


got. luftus, all. mod. Luft (f.) : souMe, 
air. 

Aataw (f.), g. -aros : ouragan, < °l- 
toi- (red.) -I-22b-. 

aléna (f.) : haleine, attesté dans C. 
Gloss. III 597-38 : anhélitum, qui'dé alie- 
nä (= aléna) labôrat ; fr. baleine a une h- 
récente. 

v. h. all. lîb : vie ; anglais Life : vie ; live: 
vivre ; all. mod. /eben : vivre. 

olëre, oluï : exhaler une odeur (bonne 
ou mauvaise), << “ol-es,- ; olor (m.), ol5- 
râlus,-üis (m.), Varron : exhalaison d’o- 
deur ; olidus (adj.) : qui exhale une odeur ; 
olélum (n.) : stercus hümänum ; o/(e)+-fu- 
cere : Hairer une odeur ; o/+/faclus, -üs 
(m.) : acte de...; ol+/faclôrium (n.): 
boite à parfums; sub+olet mihi : il me 
vient une exhalaison d’odeur ; ad+, ob+, 
per+, prae+-olére. 


allium (n.) : ail, << “sel (gém.). 
älum (n.) : sorte d’ail. 

AG, -ävros (m.) : saucisse à l'ail. 
Altpov, att. (n.) : nitre. Cf. v{sgov. 


- Att- : souffle, souffle vital, cxhalaison. 


| Buph : rvén ; Our: our, Adxmves(Hé- 
sych.) ; ro: duget : zpos+ de: ; ed oupos 
(adj.) : qui a un parfum agréable. 


skr. marût (iu.) : vent, dieu du vent. 


uvxBlo : souffler par le nez, soupirer, 
grogner. : 


&uaparog (m.), -ov (n.) : marjolaine, 
sorte d’origan. | 


(?) uôppa (f.) : myrrhe, probablement 
tot d'emprunt. Cf. opégva : m. s. ‘ 


u6oxo6.(m.) : musc (parfum animal). 
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uivBn ou uiv0a (f.) : menthe. 
(2) äuœuov (n.) : épice d'Inde. 


2en- : souffle, souffle vital, exhalaison. 


&veuoc(m.) : souffle, vent, air, <C‘?ge1- 
em-; avsuiw : emplir de vent; vrveuos 
adj.) : privé de vent, << (ne, négation +) 
“agen-; nveudeus (adj.) :riche en vent; ave- 
whtos (adj.) : léger conime le vent. 


anima (f.): souffle, souffle vital, << *?sen- 
im- Où -em-; animäâre : animer; animans 


a le sens passif : animé, comme animaälus ; - 


animal, g. älis (n.) : être animé, vivant. 
skr. aniti : il respire; pränah (m.): vie; 

präuin- : vivant ; anilah (m.): vent, 

haleine: aænchati : il exhale une odeur. 


got. us+anan : exhaler un souffle; v. 
norr.; audi: souffle, esprit; v. norrois 
nara: vivre. 


anhéläre : respirer avec effort, exhaler 
(des vapeurs, etc.), << *en-khél- ; anbèlus 
(adj.) : qui respire difficilement ; anbélilus, 
 -üs (m.) : souffle, soupir, exhalaison, 
asthme ; anbélätio (f.). 

nä(s)sus (m.) : nez, organe de la respi- 
ration et de l'odorat, << °n-e24-5- (gém.) ; 
närés, närium (f. pl.): narines, fair. 

skr, véd. duel nâsä : narines. Cf. lit. 
nôsis ([.) : nez; v. sl. nosi. 


v. h. all. nasa, all. mod. Nase (f.), an- 
glais nose : nez ; all. mod. Nüster ({.) : na- 
rine ; anglais sostril: m. s., angio-saxon 
nos+ byrl: trou du nez. 


vépôoc (f.) : nard; vég7n (f.) : aromate 
de l'Inde. 


skr. naladam (n.) : nard. 
nasturtium (n.) : cresson. 


VÉTOTOV (g.) : huile odorante, résine 
odorante. 

vltpov (n.) : nitre. Cf. Aitpov (n.). 

nidor, -ôris (m.) : odeur exhalée par ce 
qui cuit ou grille. 

&vOpuoxov, av0cisros, (Hésych.) av0gt- 
oxwy (m.) : cerfeuil sauvage ; EvDpuonor 
(n.): m.s. 


2p- : souffle, souffle vital, exhalaison. 


flâre : souffler; Jätus, -ñüs (m.) : souflle, 
vent ; ffäbrum, fläbellum (n.) : éventail ; 
con+flägés : loca in quae confluunt venti 
(Festus) ; in+flire : enfer ; in+flälié CE.) ; 
con+ flüre : gonfler en soufflant. 

follis (m.) : soufflet de forge, sac rem- 
pli d’air, balle à jouer ; folliculus (m.) ; fol- 
dicäre : respirer en soutfflant comme un 
soufflet de forve. 


TÉULE, -3yo; ([.): souffle, tourbillon, 
< ‘p-em- (red.)-ph-5k-. 

all. mod. blasen : soutiler : got. bules : 
soufflet. 

lituanien püsti : souffier. 

skr. babhasti 
soufflet ; pazanah (m.) : veut. << 
(red.) bb-es-. 

NPNOTÔP, -ncos (Mm.): ouragan: 21,- 
uatyw : souffler avec violence. 


tilsoutlle ; bhustiä (1): 
bee 


Totpüooo : souffler avec force. gonfler 
en soufflant, << *p-oi- (red.) -ph-ut- vo : 5332 
(f.) : souffle, soufflet de forue: 22540 : 
souffler, gonfler d'air; 223% : respirer 
fort ; 929x(2)4'5, -150ç (F.) : bulle d'eau ; 
28047, (.) : gros intestin. 

(@) Paoryé, zaïs:yf, =ryy0s (f.) : pus- 
tule, << *ph-2qut:. 

€?) pustula ou pussulu (f.): pustule, 
bouton. 

Toup6G (m.), rouzdrvr, -uyos (f.), zé- 
ugt%, -tyos (F.) : bulle d'eau. 

pÉG,.guis (f.) : pustule, ampoule de- 
brûlure. 

mapl&o : bouillonner au sens physique 
et moral, << *p-2,- (red.) -ph-l-; réghasua 
(n.): bouillonnement de l’eau et son bruit. 

ëk+ halvo : sortir en bouillonnant. 

bullire : bouillir, bouillonner ; bulla (f.) : 
bulle d'air sur l'eau qui bout, d'où objet 
en forme de bulle, bulle d’or ou de cuir 
attachée au cou des jeunes Romains ; bul- 
lätus (adj.): orné de la bulla ; bulläre : 
bouillonner. 

Bpéoow, ait. Spét:m : bouillonner, re- 
jeter en bouillonnant ; fgaouds (m.) : 
bouillonnement. / 
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noppupo : bouillonner, << *p-or- (red.) 
hh-ür-. 

fervère (arch. -êre), fervr et fervui : 
bouillir, bouillonver, être écumant; ferrës- 
cere ; fervor (m.) : bouillonnement; fervüra 
(E.); Jervidus (adj.) : bouillonnant. 

wvuxh (f.) : souffle, souffle vital, âme 
(d'où papillon) ; #57" : souffler, respirer. 


CE, skr. babbasti. 
TVÉO&, Aa0r. Erviusa : souffler, respirer ; 
zvionx (n.) : souffle, respiration, esprit ; 





or, poètes avoir, (f): 
Rérvuat : 


souffle, haleine ; 
être plein d’esprit, de souffle vi- 
tal, étre vivant. 


TivuTÉS (adj.), potes : sage, prudent ; 
Hom, (f) : sagesse ; au +7v3a0a, 
: revenir à la conscience. 


DR PRES 


Hoin. 


Bloc (im.): vie; Stôm, €. Gussonx: 


: vivre; 
&ioz 3 (m.) : vie, vivres ; 


Gozedw : subsis- 


ter, <T °h-, ou (?) g-w-. 

v. irlandais bethu : vie. — osque bivus 
(nom. pl): « vivi ». 

fräg'äre : cxhaler une odeur, surtout 


agréable, <Zph-r-2,g- ; frägrantia (>: ex- 
halaison de parfum ; fräya (n. pl.): fraises. 
<“flagrire << frägräre. 

(2) skr. parimalah (m.) : parium ; pa- 
läudih (m.) : oignon. 

Tpéoov (n.) : poireau. 

porrum (n.) : poireau. 

bri(t)tia : 
nüta (Gloss.). 

(?) BoA66G (m.) : oignon ; lat. bulbus ; 
Gok£ivn (N.) : ciboule, << “*b-ol- (red.) -b-. 


Bpôua (n.) : odeur infecte qu’exhalent 
certains animaux ; fouwpée, fouugouat : 
puer. 


B6ÀOG (m.) : puanteur, << *b-dol- ; Bôe- 
Xup6; (adj.) : d'odeur repoussante. 


fr. flairer : 


cresson ; brillola : 


cépa mi- 


: sentir 


‘foetet mauvais, avoir une 
odeur fétide ; foelor (m.) : puanteur ; 
foetidus (adj. : fétide, dégoûtant ; foetu- 


lentus (adj.) ; foelütina (f.) : endroit fétide, 
ordures. 


paedor (m.) : puanteur, saleté ; paedidus 
(adj.). 


paeminôsus (adj.), Varron : qui est 
malodorant. 


24r- : souffle, souffle vital, exhalaison. 


pin, -ido; (f.) : éventail, soufflet pour 
attiser le feu ; &z{%ew : ventiler, attiser. 

foBôéo : souffler violemment, siffler. 

potBoc (m.) : sifflement (du vent, d'un 
trait, ctc.) ; éotéw: siffler. 

Bic, Eivés (1) : 
gives : narines. 

(?) PéBovec (in. pl.) : 

all. mod. riechen : exhaler et percevoir 
une odeur ; Ge+ruch (m.) : odeur ; v. h. 
all. riobban : exhaler une vapeur, une 
odeur ; anglais reek : s'exhalcer, fumer ; all. 
mod. Rauch(m.) : fumée. 

skr. rasah (m.) : 

&äpœoua (n.) : arome. 

ëpryavov (n.), -os (im. et f.) :origan. 

(P)S68ov (n.): rose. Cf. Col. Boddov': m.s- 

(?) rosa (f.): rose. 

rancêre : 
rance. 


uez, museau ; pluriel : 


narines. 


saveur, got. 


être rance ; rancidus (adj.) : 


225- : souffle, souffle vital, exhalaison. 

spiräre : exhaler un souffle, respirer, 
étre en vie, être inspiré ; spiräculum (n.) : 
soupirail ; spirämen, spirämentum (n.), spt- 
ritus, -üs (m.):s<ouff: respiration, aspi- 
ration, exhalaison, souffle divin, inspiration, 
esprit, âme ; spiril(u)älis (adj.) ; ad+., 
con+, in+, te+, sus+sprräre. 


onvyxh (f.) 


duyr: m.s. 
© skr. &suh (m.) : souffle vital, vie. 


got. saiwala ; v. h. all. séula, séla; 
all. mod. Seele (f.) ; anglais soul : âme. 


all. mod. schnaufen : respirer bruyam- 
ment ; schnauben, anglais suook. 


sibiläre (vulg. säfiläre) : siffler ; sibilus 
(m.) : siflement, sifflet. 


sun: (f.), E. M.: 


: souffle vital, îime. Cf. 


ou, gramm. ; 
coup de vent. 
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ait. ouf (f.): odeur ; sue : fairer 


une odeur. 

anglais smell : odeur, flairer. 

() ion. ouôpvn, hell. suigva (1) : 
mvrrhe. Cf. uiopa. 

dcppalvouat, osporoopat, wazeéanv : 
sentir une exhalaison. Cf. spïrüre. 

sapere (sapio), sapiui (Novius), sapui 
(saint Jérôme) : exhaler une saveur, une 
odeur, avoir du goût, du jugement ; sapor 
(m.) : saveur, odeur, goût ; sapidus, in+ 
sipidus (adj.) ; sapiens, -ntis (m.): qui a 
du goût, sage ; sapientia (f.) : goût, sa- 
gesse. 

.Sägire: avoir du flair, sentir finement ; 
sagäx (adj.), sagüciläs (f.) : finesse de per- 
ception. 

() sulpur ou sulphur, écrit aussi sulfur 
(n.):: soufre ; sulfureus (adj.); sulfuräria 
(f.) : soufrière. Cf. got. swilis ; v. h. 
all. swéball, all. mod. Schwefel : soufre. 


oképoôov (n.) : ail. 


2at- : souffle, souffle vital, exhalaison. 


Top, -oços (n.) : vie, principe vital : ëv 
GÉ =£ oi xs ain otévet &hxtuov Froo (Illiade, 
20, 169), où n70o est opposé à xçaôin. 

all. mod. Atem (m.) : respiration, << 
“od- ; Odem (m.): souffle ; v. h. all. dtumn : 
respiration, esprit. ï 

skr. ätmän- : souffle vital, soi, essence 
du moi; #maäu- (m.): souffle vital; 
dhamati : il souffle. 

v. slave dûma, dgti; lit. dumit, dûmti : 
souffler ; v. slave duchn : souffle, esprit. 

à&tu6c (m.) * souffle, exhalaison de va- 
peur ; atuis, -0oç (f.) : vapeur ; ätuifu : 
exhaler des vapeurs. 

Buué6c (m.) : souffle vital, vie, senti- 
nient ; 0pôv aro+ rvsiov Il. 4, 524 ; àr0 
d'insaro 05uds Il. 16, 468. 

B6eÂa (f.): tempète ; Téèn (f.) : m. 
s. <Ld-y-2,l- ; Kéb, seul. nominatif: m.s. ; 
Vars (adj.) : qui souffle avec violence. 

reperllo : siffler. 


ot&o, aor. :5:£2 : 
nos, GiEts. 

fr. étouffer << ‘ex +/ufüire : empêcher 
la respiration, l’évaporation ; ital. /ufo : 
exhalaison ; fr. éuve, ital. stufa, all. mod. 
Stube (f.). 


all, mod. Dunst, Dampf (m.) : exha- 
laison, vapeur ; Duft (m.) : exhalaison. 

odor (m.) : odeur ; odë + fucere : flairer, 
sentir une odeur. Cf. olére. 


sither, <''H-ig-: sty- 


88uñ Hom. et potes (f.): odeur (cf. 
att. 05% : M. S ): 06môr (f.) : odeur ; 2) 
+, dv; tmôr: (adj.) ; dèuim (ou osuim) : 
flairer ; 68uaréos (adj.) : qui exhale une 
odeur forte ; 6%m, f. OYrsm, parf. 62082 : 
percevoir une odeur. 


Büuoc (m.), -0, (n.): them, plante 
odoriférante ; U5ov (n.) : arbre odoriférant. 

Buutéo: faire brûler des parfums : 055303 
(n.): parfum. 

bitt. tulhuessar (n.) : brüle-parfums. 


suf+ fire : 
des parfums. 


parfumer en faisant brüler 


Betov (n.) : soufre. 

Tayyés (adj.) : rance ; =xyyifm : deve- 
nir rance ; zayy*, z2yÿy:29:5 (f.) : odeur 
rance. 

.hitt. zei- ; bouillir, << *d-vey- : zanu- : 
faire bouillir. 

Léo, avr. poètes #Xes5ev : bouillir, bouil- 
lonner, .C ‘d-ves- ; %:s:6; (adj.) : bouil- 
li ; fou6; .(m.) : bouillon, jus, sauce ; 
Géais (f.) : ébullition. 


zAw-: souffle, souffle vital, exhalaison. 


änut : venter, <Z ‘rgeu-02;- ; ansns 
(m.) : vent ; ôva+-ais Hom. : à qui le 
vent est défavorable ; adcä (f.) : brise, 
souffle ; ärouço; (adj.) : léger comme le 
vent. 

aura (f.) : souffle du vent. Cf. adpa. 


o8poc (m.) : vent favorable ; oùglÿe : 
favoriser d’un bon vent. 

? auster, austri (m.): vent du Sud, 
Sud. 
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hit. huwant- : vent, << *2en-ont-, 


ventus (m.): vent. Cf. gall. gwyut : 
m. ss. 


gott. winds, all. Wind (m.), anglais 
wind : vent ; all. wrben, got. waïan, v.h. 
all. «jan : souffler. 


skr. väyuh, cütah (m.) : vent ; vätulah 
Gadj.) : venteux. (cf. v. slave vétr : vent). 

&eAa, éol. aÿexia (f.) : tempête, < 
“rgeiv-el-v2, 3 &ehkis (adj.) : en ouragan ; 
Ecran (1) << ‘pu: ouragan. 


&&o : souffler, exhaler, respirer. 


&ioBw : <ouffler, exhaler ; 05uôv aitu 
11. 16, 468. (Hom. et poètes). 


&utuh (f.) : souffle, vent, haleine, ex- 
halaison, vapeur, odeur ; aäÿzunv, -évo; 
Gin.) : souffle du vent, << *2çew-ut-. 


vapor (m.) : exhalaison, vapeur qui 
s'exhale, << “w-2,p- ; vapôräre : exhaler 
des vapeurs, remplir de vapeurs ; vapôrä- 
rinum : étuve. 


virus, -ï (n.) : puanteur ; virôsus (adj.) : 
fétide. 


skr. väsah (m.) : parfum ; väsakah 
Gun.) :m,. s.:; väsayali : il rend parfumé. 


() éol. Bpéôov (n.): rose, si 6 = p-. 
(cf. £Evdov). 


hitt. huis- : vivre, << “squ-is- ; huisnu- 
faire vivre, conserver en vie, sauver ; huisa- 
tar (n.) : vie, santé ; buisu- : vivant, cru 
(en parlant de la viande) ; huiswutar (n.) : 
vie; buitar (n.) : bétail, < ‘2çw-it-. 


veterinae (f. pl.) : bêtes de somme; 
velerinärius (n.) : vétérinaire, << *w-elt-. 


vivere : vivre, <Z “‘iwv-i- (red.) -w-; 
parf. vixi <<‘w-ï-k-sai avec -k- perfectif 
comme dans flüxt : Jlnû ; vivus (adj.) : vi- 
vant, vif, ardent ; vivi, viventés (im. pl.) : 
les vivants ; vividus, virväx (adj.) : plein de 
vie ; Vivärium (n.) : vivier ; vivälus (adj.) : 
vivant, viviñié ; vrvi+ficus (adj.) : vivifiant ; 
victus, -üis (m ) : façon de vivre (? entre- 
tien de la vie, nourriture); victitäre : vivre 
@ se nourrir de). 


vita (f.): vie, <‘uvi-l2,; vitälis (adj.): 
vital ; vifälitäs (f.) ; vitäliter (adv.). 
A. Jurer. — Dictionnaire élymologique. 
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22y- : souffle, souffle vital, exhalaison. 


@) Atolo (m.) : dieu des vents. 

aestus, -ñs (m.) : bouillonnement ‘de 
l'eau, des vagues, de la marée, de l’âme ; 
aestuüre : bouillonner ; aestuärium (n.) : 
estuaire. 

skr. yâsati : il bouillonne, il bout. 

jus, g- jüris(n.) : bouillon, jus, sauce, 
< *y-üs-. 

skr. yüh (n.) : bouillon, jus. . 


18 


22k- : arbre, bois, bâton. 


k&hov (n.) :bois sec. 


cäla (f.) : bois, bûche ; cälämentum (n.): 
branche sèche. 

cacula : ligna arida. 

EGhov (n.):bois, << *k-sul-. 

‘hitt. keldi (n.) : forêt ; kelli- : dieu fo- 
rêt. Cf. irl. caill : fort. 

all. mod. Holz (n.) : bois ; v. h. all. 
holz : forêt, bois. 

côdex ou caudex, -icis (m.) : tronc 
d'arbre, tablette à écrire, livre, code ; cdi- 
cillus (m.) : tablette à écrire, lettre, mé- 
moire, rescrit d’empereur, codicille de tes- 
tament, << *k-0d. ou *k-2çud- ; côdicärius 
(m.) : bateau de bois ; — fr. souche conti- 
aue une forme altérée de caudex. 

kopu6c (in.) : tronc d’arbre. 

v. irlandais crann : tronc d’arbre. 


kopôvn (f.) : bâton à gros bout, tige, 
houlette, massue. ° 

@) cippus (m.): poteau, pieu aiguisé, 
borne ; le fr. cep, qui continue cippus, atteste 
que cippus a signifié aussi bois (de vigne). 


bulgare gora, lit. giré: forèt ; v. prus- 
sien gorian, garrin : arbre. 
s 
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24l- : arbre, bois. 


&AooG (n.) : bois sacré, << *?p4/-. 

lücus (m.) : bois, forèt, bois sacré, < 
*l-ou-k- (v. lat. loucos CIL. 1: 366) ; lüci- 
ris_(adj.) : relatif à un bois sacré ; Jücar 
(n.): bois sacré ; col+.,inter +, sub+lñcüre: 
élaguer, tailler les arbres. 

fr. élaguer << v. fr. es+-luguer << bas- 
lat. °ex+ lagguère. 

v. h. all. loh : 
arbustes. 
* lignum (n.) : bois (plur. büches), 
arbre, tablette, planche << *J-ik-n- : lignä- 
ri : ramasser du bois ; ligneus (adj.) : de 
bois ; Jigmirius (m.) : qui travaille le bois. 


clairière avec des 


v. prussien luckis : büche. 
Ao0ogov : cœur du bois de sapin. 
v. slave lësù : forêt. 

(?) anglais lop : ébrancher, élaguer. 


24n- : arbre, bois. 


nemus, -oris (n.) : forêt, bois sacré. 

vÉuoG, -o5ç (n.) : sévôevôcos t6ros (Hé- 
sych.). 

skr. nagah : arbre. 


28b- : bois, forèt, arbre. 


Bapbec : 2évôpa (Hésych.). 

Tpépvov (n.): tronc d'arbre. 

pitpéc (m.) : souche. 

füstis (m.) : bâton, d'où fr. füt : tige 
d'arbre ; füstuärium (n.) : bastonnade ; 
füstigäre, code Théod. : bâtonner. 


mEoc (f.) : buis ; rôivog : de buis ; 
zu%is, -{00s (f.) : boite. 


buxus (f.) : buis (arbre et bois) ; fr. 
boîte << bas-latin *buxta ; fr. bois << bas- 
latin *hoscus ; bâche << bas-lat. *blscu. 


2ar- : arbre, bois. 


hitt. ara- : forét, << ‘or-, 


skr. éranyam (n.) : forèt ; arantb (F.): 
bois qu’on frotte pour faire du feu. 


arbôs ou arhor, -oris (f.) : arbre, << *rr- 
b(b})- ; arhoreus (adj.) : d'arbre ; arborä- 
rius (m.) : tailleur d'arbres ; 4 borëtum (n.): 
verger ; arbustus (adj.): planté d'arbres ; 
arbustum (n.) : verger, pépinière, bosquet, 
jeune arbre (de pépinière) ; wrbuscula (f.): 
jeune arbre. 


rôbur (<< rübus, Caton et Colum.), g. 
rôboris (n.) : bois dur, chène rouvre. 

@) arbutus ouarbitus (f.) : arbousier ; 
arbutum (n.) : arbouse. 


25- : arbre, bois. 


silva, Hor. Od. 1, 23, 4: pod. 13,2 
silia (f.) : forêt, arbres sur picd, bois en 
général, esquisse d'un ouvrage. << *s-il- ; 
siluéscere : se changer en bois (se dit de la 
vigne) ; Silranus (m.) : dieu des bois ; 
silvesler, -stris -stre : de la forêt, sauvage ; 
silräticus (adj.) : m.s. 

@) “vAn (.): forêt, bois en général, bois 
de construction, charpente d’une œuvre, 
2 *s-nl- (cf. F5nov) ; VArats, amère (adj.): 
boisé "5rua (n.) : buisson. 

okutéAn (f.) : bâton à gros bout ; 
ox57ahov (n ) : massue. 


22t- : arbre, forêt, bois. 


&ôpua : rhoïa uovifura, Kireror (Hé- 
svch.) : embarcations faites d’un tronc 


d'arbre, << ‘r4#d-r- ; en attique :‘ fruits 
d’arbres ; évôpuoy : xacôix Gévôpou (Hé- 
sych.). 


hitt. taru (n.): bois. 

skr. däru (0.): bois, morceau de bois. 

anglais tree : arbre; got. friu : m.s. 

S6pu, Géparos, Hom. Coupôç << *Goppos, 
Sobpatos, tragiques génitif aussi ôogés (n.): 
bois, arbre. SE 

&évôpov (n.), non att. ivôpeev, dat. pl. 
aussi Oévôpear : arbre ; Hom. Gevôpriers : 
boisé ; Gevdoügrov (n.) : arbuste. 
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Sp0c, ôev6; (.) : arbre, sens archaïque 
attesté chez Sophocle et Euripide par un 
scholiaste de l'Iliade, par Hésychius et 
l'Étym. M. ; chène ; Sou+-réuos (m.) : qui 
coupe le bois ; ôcu+renrs (adj.) : qui mürit 
sur l'arbre ; £v+-ôçuoy (n.) : cheville qui fixe 
le joug au timon de la charrue. 

hitt. atavi (f.) : forèt ; atasäm (n.) 
buisson. 

&ploc Hom. (n. 
taillis, fourré. 

Spuu& (n. pl.) : forët ; Geuuds (m.): 
forêt. 


; pl. poëtes ôoia n.) : 


() “tn (f.): forèt, bois de construction. 
frutex, -icis (m.) : arbrisseau. 


fr.forêt, << bas-lat. forestis << *Ib-or-. 


i- : arbre, bois, forêt. 


all. mod. Wald (m.) : forêt. 
anglais wood : bois. 


skr. vanam (n.) : forèt, arbre, bois ; 
vamispatih (in) : arbre, bois. 


19 
22k-: grain, plante à graine, amande, noyau. 


acinus (m.), -um (n.) : grain de raisin 
ou de tout autre fruit, <Z *s,ek--in- ; aci- 
närius (adj.) : qui sert au raisin ; acinô- 
sus (adj.) : en forme de grain. 

Cerës, -eris (f.) : déesse du grain ense- 
mencé, aspect divin ou sacré de ce grain, 
le grain lui-même : Cererem prô frügibus 
appelläre (Cic. De Or. 3, 167) : dire « Cé- 
rès» au lieu de « blé » ; cerës mediô suc- 
ciditur aestü (Virg. Georg. 1, 297) « on 
coupe le blé au milieu des chaleurs » ; cere- 
rem cunistrts expedinnt (Virg. En. 1, 701): 
«ils tirent le pain des corbeilles » ; — cerrälia 
(n. pl.): les céréales (Pline, 23, Praef. 1); 
cereälis (adj.): relatif au blé, au pain, à Cé- 
rès ; cereälés (m. pl.) : magistrats préposés 
à l'approvisionnement. 


gränum (n.): grain en général ; gränô- 
sus (adj.) : grenu. 


irlandais gran : grain. 


got. kaürn, anglais corn, all. mod. Korn 
(n.) : grain ; gut. abs (n.) : épi. 
horreum (n.): grenier, grange. 


skr. kanah (m.): grain ; kaninakab(m.), 
-kai (f.) : prunelle de l'œil. 

&kootf (f.) : orge, << ‘?,2k-0s- ; àxos- 
séoäs, Hom. : s'étant repu d'orge. 


kpT(n.), Hom. : orge ; xp1ôn (f.) : orge, 
orgelet ; xptuvov et xciuvov (n.) : farine 
d'orge grossière ; xpudiürov ; (n.) : orgelet. 

hordeum (n.) : orge, << *kb-r-d-. Cf. 
fordeum : m. s., forme dialectale. 


v. h. all. gersta, all. mod. Gerste (f.): 
orge, << *gh-er-sd-. 


Kéxpus, -v05 (f.): orge grillée, << *k- 
u-(red.)-kh-r-. 


KÉyXP9S (im.) : millet. 

Xévôpos (im.) : grain, gruau. 

(?) Cônsus : dieu du grain (?) ; il avait 
deux fêtes par an : 1° après les semailles ; 
20 après les moissons; c’est seulement à ce 
jour que l’on déblayait son autel, autre- 
ment couvert de terre. 

galla (f.) : noix de galle ; gallicula (f.) : 
brou de noix. 


carina (f.): coquille de noix, quille de 
bateau. 


képuov (n.) : noix, << °k-24r- ; xapsa 
(f.): noyer ; xag5ôtov (n.) : noisette. Cf. 
&gvov : m.s. 5 

irlandais enû : noix ; v. h. all. hnot, 
all. mod. Nuss (f.) : noix ; anglais nut : 
m, s. È 


nux, nucis (f.) : noix, tout fruit à 
amande, << *k-n-uk- ; maïs il n’y a aucune 
trace d’un c- ou g-. ; 

corulus (f.): noisetier, coudrier,  °k- 
os-el ; corulétum (n.) : plantation de noi- 


setier ; colurnus (adj.) : de noisetier (méta- 
thèse) ; d’où fr. coudre. 


v. h. ail. hasal, all. mod. {Jasel+nuss 
(f.) : noisette ; anglais hazel+nut: m.s." 


kaotTavéa (f.) et xagräveov (n.) : châ- 
taignier. — D'où lat. castanea (f.) : chà- 
taignier ; castaneae nucés : châtaignes. 
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kp&vos (f.) : cornouiller, < *k-r-n-. 

cornus (f.) : cornouiller, < *k-r-n-. 

() képacoG (m. et f.) : cerisier ; x:pé- 
Gtov (n.): cerise. Mot sans doute emprunté. 
D'où lat. ceraseus, cereseus ([.) : cerisier. 

ylyaptov (n.) : pépin deraisin ; pluriel : 
marcs de raisin. 

kwx6G (m.) : loge de pépins de la gre- 
nade, un zeste, un rien. — D'où lat. 
ciccus. 

kékkoG (m.) : graine ou pépin, baie du 
chène à cochenille ; xéxxuv, -wvos (m.) : 
pépin de grenade ; xszxtvos (adj.) : d’un 
rouge écarlate ; xozx!%w : Ôter les grains ; 
x0xx6—unhov (n.): prune. 

kékkaloG (m.): graine de pin. 

kp166 (m.) : pois chiche ; lat. cicer (n.) : 
m. s. 

kÜauoG (m.) : fève. 

képn (f.) : pupille ou prunelle de l'œil. 
Cet organe se diten all. Aug<+apfel, en fr. 
prunelle ; il ressemble en effet à une pru- 
nelle ou à un grain-ou à une petite poinme, 
mais nullement à une poupée. — Si la 

déesse Kôpa est la déesse du grain, elle est 

l'aspect sacré de ce fruit; cf. hitt. ha/ki : 
grain et déesse grain, en latin Cerës. 


2al- : grain, plante à graine, amande, 
noyau. 


hitt. halki- grain, déesse-grain, 
<'esel-k-. 

legümen, -inis (n.) : grain à- cosse, 
< “l-eg-. 

alica (f.) : épeautre (Caton, Agric.), 
boisson préparée avec ce grain. 

BAüpa (f.) : épeautre ; EAuuos (m.) : mil- 
let. ; 
&Aat (f. pl): grains d'orge. 
lens, g. lentis (f.), lenticula : lentille. 


2ai- : grain, amande, noyau. 
Burvn (f., surtout pl.) : fruits de la 


terre, blé ; Guxyos (adj.) : relatif aux fruits 
de la terre, épithète de Démèétèr. 


uffov, dor. uïkoy (n.) : fruit à pépins, 
pornme. 

mälum (n.) : pomme, fruit à pépins; 
mälus (£.) : pommier. 

uekivn (f): mille. Lat. wilium (n.) : 
m. s. 


2g- : grain, amande, noyau. 


nux, aucis ([.): noix, tout fruit à amande, 
<'u-uk- (ou *k-n-uh-?); nuvés (LE. pl.) : 
noyer; frangere nucem : briser l'enveloppe 
de l’amande ; nucélum (n.) : plant de 
noyer. 

nucleus (m.) : novau, <'‘n-uk-l-; ë+ 
nucleäre : enlever le novau: ë+nucleätus 
(adj.) : pur, sans souillure : -eütu (n. pl.) : 
l'essentiel, le noyau d'une affaire. 


24p- : grain, amande, novau. 


nupéc (m.) : blé, grain deblé, << *p-ùr-. 
lit. pürai (n. pl.) : froment. 
främentum (n.) : froment, < *phrü-. 
fär, g. farris (n.) : sorte de blé, << *ph- 
297-s-; farina (f.) : farine; farreum (n.) : 
gâteau de farine ; furrdgo, -inis (f.) : mé- 
lange de grains, pot-rourri ; con+ furreäliô 
(£.) : rite du gâteau partagé lors de la con- 


-clusion du mariage. 


got. barizeins (adj.) : d’orgc; v. islan- 
dais burr : céréales ; v. anglais bere : orge. 


russe béroëno : farine de scigle. 
fr. pépin : grain de fruit. 
pänicum (n.) : panic, millet. 
püpula, päpilla (f.) : prunelle de l'œil 
(cf. xéon). 
prünum (n.): prune ; pränus (f.) : pru- 
nier ; prünula : prunelle. 
npoûuvn (f.) : prunier; re15uvos (n.): 
prune ; fpä6vlov (n.) : prunelle.. 
&nuov (n.) : poire; ärt0s : poirier. 
* Pirum (o.) : poire ; pirus (f.) : poirier. 
all. mod. Birne (f.) : poire. 
v. irlandais aball : ponime. 
(?) Abella, ville de Campanie, que Vir- 


gile dit mälifera. 
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v. h. ali. aphol, anglais apple, ail. mod. 


Apfel (m.) : pomme; got. de Crimée apel : 
m. ss. 


TlooG ou iso (n.): pois. — D'où lat. 


pisum (n.) : 1m. s. 

Bétoc (im.) : müre sauvage. 

v. norrois baun, v. h. all. boua, all. mod. 
Bobne (f.): pois. Cf. 75avos (m.) : fève. 

() péonAos (im.) : haricot (mot em- 
prunté ?). 


faba, doublet dial. baba (f.) : fève; faba- 
rius, fabälis (adj.): fabäcia (f.) : purée de 
fèves. 

v. prussien babo (f.), russe bob, héba : 
fève ; lituanien pupa : fève. 


pakés (im): lentille, purée de lentilles. 
äpé&xn (f.) : vesce. 


2r- : grain, amande, noyau. 


&pua (n. pl.) : noix, noisettes (cf zx4- 
guoy : m. s.) ;2a5, g. éayos (f.) : grain de 
raisin, baie, << *r-e2,-g-; £a yo : cueillir 
des grains de raisin ; 66£, g. éwyus, Sep- 
tante (m.) : grain de raisin. 

racémus (m.) : grappe de raisin, grain. 


6pofog (m.), lat. ervum (n.) : all. Erbse 
(£.) : pois. 


rubus (m.) : müre sauvage, framboise. 


v. h. all. rocko, all. mod. Roggen (m.), 
anglais rve : seigle, << °r-ug-. 


arinca (f.): petit épeautre, seigle. 


29$- : grain, amande, noyau. 
asia (ou sasia?) : nom du seigle chez 
les Taurini (Pline 18, 141). 
bret. heiz : orge, << “sasio-. 
secäle (n.) : seigle. 
scandala (f.) : épeautre (Pline). 
spelta (f.): épeautre. 
spica f.): épi ; spicäre : épier. 


&otayuc sriyus, -vo; (m.) : épi. 


otapuañ (f.) : grappe de raisin ; àäora- 
os, {006 (f.) : raisin sec, grappe. 


22l- : grain, amande, noyau. 


got. atisks (m.), moven h. all. esch : 
champ ensemencé, « seges ». 

ador (m.) : épeautre, << *?gd-. 

.triticum (on.) : épeautre, << *4-r1- (red.) 
-t-ek-. Cf. skr. dhänäh (f. pl.) : blé, grains. 

àBfp, -épos (m.) : épi, < *rilrer-. 

Geral (f. pl.) : épeautre, << *d-yeu-y- ; 
95014 %ooç, Kei+Bwpos (adj.) : qui produit, 
donne l’épeautre (Hom.). Cf. skr. yavab : 
blé ; lituanien javai : blé, qui, sauf *d-, ont 
les mêmes éléments consonantiques. 


20 


24k-: génération, naître, enfant, nature. 


kÜo : concevoir ; xvlaxouat : m. S.; 
zutoxw : féconder ; xvéw : être fécondéc ; 


+ 2903 (n.), 25ua (n.) : fétus ; ëy-épr : 


enceinte ; xÿuaivw : être enceinte. — Cf. 
sr%uvos : jeune animal. 


skr. çiçuh (m.) : enfant, petit d'animal, 
< *k-i- (red.) k-u-; garbhah (m.) : petit 
d'animal, utérus, < “g-wer-. 


catulus (m.) : petit d'animal, spéc. pe- 
tit chien ; catellus (m.) : m. s.; ombrien 
calel : m.s. È 


got. qibus (m.) : matrice; v. h. all. 
kuili : « vulva », € ‘e-uw. 


Yaothp, g. yastpôs, poètes -épos (f.) : 
sein de femme enceinte, fétus, ventre en 
général, estomac, << *g-24t-ler ; yés=pa(f.) : 
panse de vase, de navire ; dyészmwo : frère 
utérin (Hésych.), << -og- (cf. abc? pds). 


kdotG, g. -106, ac yyntos, Æyvien : 
frère, sœur; thessal. xati+yreitos : m. s. 


KœarivÜra (f.) : sœur (Hésych.). 

prae+gnäs, -älis (f.) : enceinte ; im 
praegnäta (f.) :.m. s.; prae+-gnätiô (F.) : 
gestation ; nfxus, -üs (m.) : accouchement, 
enfantement, << ‘g-n-ik- Qu-1k- est aussi 
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possible) ; nixuriû : gcotoziw (Gloss, Phi- 
lox.), cf. parlurio ; éHnili, éHnixe sum : 
accoucher. 


ylyvouar, yevooua, éyevéunv (Hom. 
yÉvz0), yéyova : devenir, naître ; yévra (f.) : 
naissance; yevvaiog (adj.) : libre, noble ; 
Yevvdw : engendrer : yevetro, yevézwo : père ; 
yevéretpa (f.) : mère; yivern, yévas:s (f.) : 
naissance ; yeve (f.) : descendance ; yavé- 
On (f.): race, famille; yavos (m.), yovr 
(f.) : procrèation, enfant; yévmus (adj.): 
fécond ; yovebs, pl. yoveis (m.) : parents ; 
vso—-yvos (adj.) : nouveau-né ; ôpô+yvios 
(adj.) : de même race; yvrotos (adj.) : de 
naissance légitime ; Gt6-yynsos : né de 
Zeus ; yvw=6; (adj.) : apparenté ; zp6+ yovot 
(m. pl.) : ancêtres. 

ion. ylvopat : « yéyvopar », << “g-in-. Il 
est impossible d'expliquer phonétiquement 
Yiv- par yeyv-; yiv- << ‘g-in- avec degré 
zéro de -n- précédé de l'élargissement -ï-. 

gignere, genuï, genilum : engendrer, 
produire; gignentia (n. pl.) : les plantes: 
gêns, g. gentis (f.): clan, famille; gentilis 
(adj.) : qui appartient à la famille; genius 
(m.) : divinité de la naissance, soi-même, 
ioclination innée ; geniälia (n. pl.) : rites 
du mariage; genilor (m.), genetrix (f.) : 
père, mère; geuilüra (f.) : génération, na- 
tivité, être né ; genilälis (adj.) : relatif à la 
génération. 


(gr) näsci, nilus sum. : naître, <*g-u28- ; 
(g-Jnälus (m.): fils; d+, prô+guätus : né 
de ; nätü, ablatif : naissance; major nälf : 
plus âgé; nätiô (f.): naissance, portée 
(d'une femelle), nation; näfivus (adij.); 
ndlüra (f.) : acte de naitre, naissance, or- 
ganes de la génération dans l’homme ou 
l'animal, nature. 


*geniés (f.) dans prô+geniés (f.) : des- 
cendance ; .primi+genius (adj.) : premier- 
né ; indi+gena (m.) : indigène ; beni+guus, 
mali+guus (adj.) : qui a de bonnes, de 
mauvaises dispositions ; £n—genuus (adj.) : 
né dans, de naissance libre, loyal; inge- 
nuiläs (f.) : qualité d’honime libre, loyal ; 
in-+genium (n.) : don naturel, inné ; inuge- 
niôsus (adj.) : plein de talents; genuinus 
(adj.) : inné ä..., authentique (dérive du 
thème genu- d'ingenuus). 


yévos (n.) : naissance, origine, race. 


genus, -eris (n.) : origine, race, famille, 
uaissance noble ; venerôsus (adj.) : noble (de 
naissance, etc.) ; generäre : engendrer ; dë+. 
gener (adj.), dégencrüre. 

skr. jânah (m.) : race, les gens ; janati : 
il engendre ; jévute : il nait; jémih : appa- 
renté, <T y-nr2m-; kulam (n.) : race, fa- 
mille, 


got. kuni (n.) : race, famille; v. h. all. 
kunni (n.) : m. s.; anglo-saxon cennun : 
engendrer, enfanter ; all. mod And (n.) : 
enfant. 


YoVh, g. yovatads (1) : femme, femelle. 
CF. got. gens, anglo-saxon cicén : lemme ; 
anglais queen : reine ; skr gr : fenume de 
dieu, kalatram (n.) : femme. 

germänus (adj.) fräter 
germänus. 


: authentique : 


germen (n.) : bourgeon, rejcton. germe, 
*u-er- ; germindre : gerer. 
8 D 8 
gemma (f.) : bourgcon, œil de vigne, 
perle, << °-gem- (gèm.); gemmuitus (adj.) : 
muni de bourgcons, de perles: gemmure : 
bourgeon. 


v. h. all. chimo, all. mod. ein (m.) : 
germe. 

kéAo@p, -0ç0; : fils, rejeton. — Cf. skr. 
kulam. 

KAGV, #6; (m.): jeune pousse, reje- 
ton ; xkdô0; (m.) : m.5., rameau ; 244 dede : 


- tailler les arbres. 


kfÂov, -uvo; (m.) : étalon; fig. lascif. 


côleus (m., surtout pl.) : testicule ; 
côleâtus (adj.). 

v. h. all. hodo (im), all. mod. Hode(f.) : 
testicule; moyen h. all. geil, geile : « Hode »; 
all. mod. Biber+çeil. 


2al- : engendrer, naître, enfant, nature. 


sub +-olës, -is (F.), prôlès, - is (£.) << prô+ 
*olës.: descendance ; prôlëlärius (adj.) : du 
bas peuple ; sub—-olëscere : former une gé- 
nération nouvelle ; in +oléscere : implanter ; 
ind+ olés, -is (f.) : don naturel, talent, 
caractère. 


liberi (m. pl.) : enfants, descendants, 
quel qu'en soit l’âge : d{rimüntum quaesun- 
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dun Tiberum ciusä «en vue d’avoir des 
enfants ». 


Liber, -eri (m.): dicu de la génération, 
selon Varron : omniuim séminum émitten- 
dôrum fpotestätem habére] Liberum et 
Liberam (s. Augustin, Civ. Dei 7, 3); le 
symbole de ce dieu de la fertilité est le 
phallus. 


Lücina (f.) : déesse de l'accouchement, 
l'accouchement lui-même ; dans les langues 
i.-c., le même mot désigne souvent la 
chose et la divinité qui y préside, c.-à-d. 
l'aspect profane et l'aspect sacré de la mème 
réalité. 


agt= : génération, naître, enfant. 

mâter, -ris (f.) : mère, qui enfante et 
nourrit l'enfant ; matrix, -icis (f.) : femelle 
qui porte ou qui nourrit, arbre qui produit 
des rejetons ; matrice, source, cause ; "m14- 
tertera: maätris soror ; mülrästra (f.) : ma- 
râtre ; ondltrimus (adj.) : dont la mère vit 
vncore. 


uñTnp, dor. uazne : mère; pnrsa (f.): 
matrice; urn:£w; (m.): oncle maternel ; 
unzpvtz : marâtre. 


all. Mutter, anglais mother 


mère. 
mulier (f.): femme ; muliebris (adj.) : de 
femme ; muliercula (f.) : femme, femelle. 
skr. mätä, acc. mldram 


: mère ; mabilä 
(£.) : femelle, femme. 


‘amma (f.): maman, mot enfantin at- 
testé par des langues romanes. 


all. mod. Amme (f.) : nourrice ; v. h. 
ail. amma : mère qui nourrit. 


uata (f.): mère, nourrice, sage-femme ; 
pas sm : accoucher (transit. ); prateuz:zr (f.) : 
art de l'accouchement. 


mäs, maris (m.): mâle ; mäsculus (adj.), 
müsculinus (adj.) : masculin. 


mentula (f.) : membrum virile. 


uhôex Hom., piôtx Archil. (n. pl.) : 
membrum virile. 


muttô, -ônis (m.): membrum virile, 
Priape ; Mütñnus : divinité priapique. 


irlandais moth : membrum virile. 


2an- : génération, naître, enfant, nature. 


nepôs, nepôlis (m., rarem. f), neptis 
(f.) : descendant, petit-fils, petite-fille, ne- 
veu, nièce, rejeton (d'arbre); nepôlulus, -a : 
m. S.; nepôtilla, neptis (f.); prô+nepüs. 

skr. napät (m.): descendant ; naprih (E.); 
pra+naplar- : arrière-petit-fils ; avest. nup- 
tya- : descendant. Cf. apalyam. 

àveuôs : fils de ‘la sœur ; véroô:ç : les 
petits d'une couvée ; ve6pôç : faon ; véépaxes : 
petits poussins. 

v. anglais nefa, v. h.: all. nevo, all. 
mod. Nefe (n1.) : neveu ; Nichte (f.) : 
nièce. 

@) nixus, -üs (im.) : accouchement, ni- 
xuriô ; ënili : accoucher. 

irlandais ingen : fille << *engen-. 

skr. andâm (n.) : œuf, testicule ; anud- 
vin (m.) : taureau. 


28b- : génération, naître, enfant. 


skr. apatyam (n.) : descendant. Cf. ne- 
pôs, skr. napäl. 

lat. opiter (m.): petit-fils dont le grand- 
pére est vivant, le père étant mort. 

îirus (m.), Lykophron : père; att. 
vitéu : engendrer; gitv, pituuæ (n.) : des-. 
cendant, fils. 

po, lesb. quiw : faire naître ; géouats 
&p5v, réçüxa : naître; qui (f.) : croissance, 
nature ; 95a1ç (f.) : nature; qçurôv (n.) : ce 
qui est né, enfant, végétal ; o90kf, Hom. 
gÿkoy (n.) :.tribu. Cf. oÿw « faire ètre ». 
. WékaloG (m.): petit d'animal. 

Bpépos (n.) : fétus, enfant ; ëu+-6puo 
(n.) : embryon, nouveau-né; 6691a, 66gi- 
#œæka (n. pl.) : petits d'animaux saüvages ; 
ro6E, rpoxôs (£.) : faon. 

skr. bhrünah (m.) : embrs'on ; prihu- 
kab : enfant, petit d'animal. 


pépua (n.) : enfant, rejeton de plante. 

popéc, -ä505 (adj. fém.) : féconde, qui 
porte. 

forda (Jémina) : femelle) pleine ; fordi 
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+-cidia (n. pl.) : féte de Tellus, où l’on 
sacrifiait des femelles pleines. 

bardia equa : 
3» 432, 9). 

got. baïiran : enfanter; all. mod. ge+ 
bären : m. s. (cf. parere en latin : m.s.); 
got. ga+-baurbs, all. mod. Geburt (f.): 
naissance ; got. baru, v. h. all. paru (n,): 
enfant; v. h. all. barm : sein maternel. 


parere (pari), peperï, parlum, paritürus 
(cf. purïbô fut., Ennius) : enfanter, mettre 
au monde, <Z °p-29r- ; purlurire : accou- 
cher: purtus, -üs (m.) : enfantement, en- 
fant; partitidô (f.): m.s.; partüra (f.): 
m. s. (Varron); puer+pera (adj.) : qui 
enfante ; puer—perium (n.); üvi+para 
(adj.), etc. ; parëns (m. et f.; surtout au 
pl.) : le père et la mère, les ancêtres ; pa- 
reutéla (f.), tardif. 

féläre: féconder, faire des petits, pondre ; 
télix (adj.) : fécond, fertile (se dit aussi des 
arbres), fécondant, heureux ; £n+Jélix ; 
-icitäs (f.); félicäre, arch. 

filius (m.), filia (1) : fils, fille, < *ph- 
il-. 

femina (f.) : femelle ; fémella (f.) : m. 
s. ; fémininus (adj.) : féminin. 

fêta (adj.) : fécon.iée, qui a mis bas ; (£.) : 
brebis ; ef+ fëla (adj.) : qui a mis bas ou 
cessé d’être féconde ; Jêlus, -ñs (m.) : gros- 
sesse, portée, acte de mettre bas, petits ; 
fétüra (£.) : reproduction, temps de la ges- 
tation. 


fr. faon < Jélônem. 


fénus, -oris (n.) : intérêt (né du capi- 
tal, cf. séxos : m. s.), <Z *phén- ou “thën. 


skr. puträh (m.) : fils, enfant. 

osque puclois : aux fils. 

néoc (n.): gakkés. Cf. skr. pasab (n.): 
m.s. 

pénis (m.): « réos », <C*p-ên- ou -es-n, 

pipinna (£.): parva mentula. 


pallés ou géAns (m.) : membrum vi- 
rile. À 


inrô; popäs (C. Gl. lat. 


polimenta ou polimina (n. pl.) : testi- 
culi porcôrum. 


Mplanos, d'où lat. Priäpus : Priape. 


Bpvo : 
Eu Sevoy. 
suf+frägo (f.): provin. 


prô+ pägô (f.) : provin; prüpâgüre : re- 
produire par provignement. 


pousser des bourgeons. Cf. 


BAaotévo : germer ; 5125:6; (m.), 5käs- 
<nuz (n.) : bourgcon, rejeton. 


planta (f.) : rejeton, bouture, plant, vé- 
gétal; plantäria (n. pl.) : boutures, jeunes 
plantes ; plantärium (n.) : pépinière ; plan- 
tätiô  (f.), Pline : plantation: plantäre, 
Pline : planter. 


palma (f.) : pousse, pousse de vigne, 
rejeton ; palmire : échalasser la vigne; 
palmes, -ilis (m.) : bois de la vigne, sar- 
ment, rejeton. 


pampinus (m.) : pampre, bourgeon, 
jeune pousse de vigne, << “p-,m- (red.) 
D'en-; pampinäre : enlever les pousses su- 
perflues. 


pullus (m.) : petit d'animal, rejeton de 
plante, << *p-ul- (gém.); pullulüre, -léscere : 
pousser, germier, pulluler ; pullicénus (m.): 
poussin ; pullästra (f.) : poulette : pullämen 
(n.) : poulain. 


nmtépBog (m.): fait de pousser, jeune 
pousse, <T *p-lor-lh-. 


püsus (m.), püsa (Ë.): petit garçon, pe- 
tite fille ; pasiô (m.) : garçonnet ; pusinnus 
(diminutit). 


puppa (f.) : petite fille, poupée ; pu- 
billus, -a : enfant, mineur. 


221- : génération, naître. 


hitt. armah- : féconder, << ‘or-m- ; 
armavant- : enceinte ; barnan- : siège d'ac- 
couchement, < *2o0r-. 


&ptale, -i5o; (f.) : petit d'animal, pe- 
tit oiseau, poussin ; 6pr#kr/0; (m.) : pous- 
sin. Cf. v. slave rot : naissance, race. 


&ponv, att. äpenv ; éol., crét. épanv (sans 
F-) : mâle, << *er-s-, *er-s-, 


BpyuG: -ews (m.) : testicule, 


arménien orjik (pl.): #oyt:. 
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. 2a5$- : génération, naître, enfant. 


hitt. has-: engendrer, mettre au monde, 
se dit des mâles et des femelles, << *2,"5- ; 
bassanti- : famille ; bassatar (n.) : postérité ; 
hassu- : descendant. 


skr. savati, sûvale : engendrer, < *s- 
ew-/-ü-; sünub, sulab (m.): fils ; süh : père, 
mère; sûst, süjaud (f.) : femme qui en- 
fante ; sute : engendre, enfante. 


got. sunus (m.), all. mod. Sobn, anglais 
son : fils. 


v. slave synu : fils. 

Hom. d166, g. los, dat. wir, acc. viôv, 
nom. pl. vies : fils ; vis, g. viios ; utt. vios, 
g. vt05 : fils. 

tokh. soyä : fils. 

viovés (m.): petit-fils. 

Époar (f. pl.) : agneaux nouveau-nés 
(cf. êsoso!), <Z "s-er-s. 

pro+ säpia (f.), arch. : progéniture. 

soror, -üris (f.) : sœur << (?) sie (pron. 
réf.) +s-or : « femme de chez nous » ; 
ce sens est trop général; aü:kgds, -r, dont 
l1 dérivation est évidente, suggèrent un 
rapprochement avec “s(whes- : mère ou 
matrice (cf. skr. süb : père, mère); sobri- 


nus (adj.). de sœur ; (m.) : cousin ; con+ 
sobrinus : cousin. 


skr. sväsäram, acc. sing. : 
sg. svasré, etc. 


sœur ; dat. 


got. swistar, all. mod. Schwesler, anglais 
sésler : sœur. l 

lituanien sesû ; slave sestra : sœur, << 
*s-e- (uon s-1wve-). 

okÜpvoG, azbÿkaë, -azo; (m.) : petit d’ani- 
mal. CR 


sexus, -üs (im. ; Plaute aussi n.) : sexe, 
organes du sexe ; doublet : secus (n.) : im. 
s., <*s-ek-. 


skr. sapah (m.) : sexe masculin ou fé- 
mioin, 


sôpiô (m.): pénis. Cf. ortiou. 


saeculum (n.) : génération, durée d'une : 


génération, siècle, <Z “s-2ai-fl-. Cf. gall. 
boedl : durée de la vie, vie. 


serere, sëvi, salus : semer, planter, < 
*s-i- (red.) =5-; *s-éw-; °s-2,-; sdlus : nè 
de, semé ; sémen (n.): semence, descen- 
dance; séminäre, dis+...; séminärium 
(n.) : pépinière, germe; Sëmô (m.) : dieu 
des semailles; sfuentis (f.) : temps des 
semailles ; sdta (n. pl.) : champs ensemencés 
(cf. seges) ; côn+-serere, part. parf. côn+ situs : 
planter, ensemencer ; fn+serere : planter. 
Cônsivius Janus : à conserendô, id est à 
prôpägine gcneris hümäni (Macrobe, 1, 9, 
16) ; Ops Cünsiva : cognôminätur Consiva, 
et esse existimätur Terra (Festus 202, 19); 
<< (con+)*s-ïau- (cf. con sévr). 

(@) Säturnus, dieu qui est en relation 
avec les semailles et en général la fécondité 
de la terre. 


seges, g. segelis (f.): pars agri quae aräta 
et cônsita est (Festus), terre ensemencée ; 
s'oppose à ferra virgd : terre vierge, non 
ensemencée, <Z ‘twi- (particule privative) 
+"5-g-ôn ; vireo (f.) : vierge. 

skr. sasyäm (n.) : semence dans les 
champs. 

gall. had : semence, << *s-2,d- ; hil : des- 
cendance. 


v. h. all. sämo (m.) : semence; all. 
mod. Same (im.): m. s. 


lituanien sèmenes (im. pl.) : semence ; 
séklà : m.s. | 


got. saian, all. mod. sen, anglais sow : 
semer; all. mod. Saat (f.) : semence; an- 


glais seed : m.s.; got. mana+-sébs : l'huma- 
nité, le monde. 


onelpo, f. oxec&, aor. passif éoxéenv : 
semer ; oraptéç (adj.) : semé; oxépua (n.) : 
semence, grain; oropä (f.), ardpo; (m.): 
ensemencement ; oz092ônv (adv.): çà et là ; 
ôta+orop. 

surus (m.) : rejeton, << *s-ur-; surcu- 
lus (m.) : m.s.; surculärius (adj.): planté 
d’arbrisseaux. 


6Coc, éol. üs80s, Sapho (1in.) : rejeton, 
pousse, << *os-d-; Üoyos (m.), doyn (E.) : 
m.s. Cf. uis4os (m.): m. s. 


stolô, -ônis (m.): rejeton, bouture. 


éprnË, -nxos, dor. -ä£ : rejeton, jeune 
pousse. ° 


stirps, g. stirpis (f.): greffe, rejeton. 
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?at- : génération, naître, enfant, nature. 


TÜkto, téfouar, Étixov, <Éroxa : enfanter, 
< *t-ik- (degré zéro de -ek- avec élarg. -i-) ; 
soxeiç (m. pl). : les parents; zox:5$ (m.) : 
père ; téxvov (n.) : enfant ; z6xo; (m.) : en- 
fant, intérêt né du capital ; soxite : prêter à 
intérêts. 

Sévoc (n.) : prêt à intérêts ; Cave{Yw : 
prêter à intérêts, cf. fénns. 

Buyétnp (Ë.), 8. -toos : fille, << ‘th-ng- 
2a7 (Cf. séxvov). 

skr. duhitä (f.) : fille, << *dh-ug-2,. 

all. mod. Tochter, anglais daughter, 
got. daübtar, << “dk-uk-1-. Cf. all. mod. 
<eugen : engendrer. 

skr. tokäm (n.) : enfants, progéniture ; 
v. perse laund- : race. 

&péaot, Eschyle Ag. 141 : 
maux, <T *d-r-ot-y-. 

.skr. därakah (m.) : fils ; darikä, dära- 
ki (f.) : fille. 

tepxvia, Chypre : fruits. 

deu, -3os (f.), dor. -6a (f.) : matrice ; 
Goods (m.) : m. s. (Hésych.) ; 5ékza£ 
(m.): cochon de lait. 

à&ôeApéc, Hom. aô:kgei; (im.) : frère 
utérin, < *2sed-el-ph-. 

v. h. all. adal : famille, race; all. 
mod. 4del (m.) : noblesse. 

testës (m. pl.) ou festiculi : testicules : 
testiläri ou lesliculärr : märës féminis ad- 
movëre, <*L-es-t-. 

okBn (f.): pénis, << *“æu- (red.) 281h- ; 
aézugos (m1.) : satyre. 

Tutünus (m.) : divinité priapique. Cf. 
Muitünus. 

TaOpog (m.) : taureau, pénis. 


taurus (m.) : taureau. 


petits d'ani- 


2gw- : génération, naître, enfant, nature. 
L 


ôvum (n.) : œuf, 
. Gév (n.), éol. ét, dor. ec: œufs, 
<L'ow-. 
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uterus (m.) ou uter chez Caecil. ap. 
Non 188, 11), -tm (n.) : utérus ; utercu- 
dus (m.) ; uterinus (adj.) : utérin, né de la 
même mère. 

botépa (f.): matrice ; Sa:0ç: yaT-65 
(Hésych.). 

skr.udâram (n.) : ventre. 

venter, g. ventris (m.) : sein de fenime 
enceinte, fétus, ventre en général, << *i- 
n-ter,-tr- ; ventriculus (n.): petit ventre, 
ventricule ducœur; ventriôsus(adj.):ventru. 

vulva, tulba(f.): vulve. Cf. :2255:. 

vitulus, -a (m., f.) : petit d'animal, 
veau, poulain ; vifellus (m.): veau : vitu- 
fiua (f.) : viande de veau. 

ombrien vitlu : veau : skr. cuil: ms. 

skr. vrä (f.) : femme, femelle d'animal, 
<'iv-r-. 
visän- : 


skr. mâle ; crsabhah (m.) : 


taureau. 

über, g. uberis (adj.) : fécond, fertile ; 
äberäre : féconder, être fécond : ñhertäs (F.) : 
fécondité, abondance. 

verpa (f.) : membrum vinle: verpus 
(adj.) : circoncis. 

verétrum (n.) : parties sexuelles de 
l’homme-ou de la femime. 


2av- : génération, naître, enfant. 
EüelBuia : Ilithyie, déesse de l'accou- 
chement. 


Tvu, acc. tv (m., f.): enfant, fils ou 
fille. 


21 


2k- : mariage, parenté par alliance. 


yéuos,(m.): mariage, <C'g-7qm-; yanéw, 
- yaué(o)w, Emnpa, dor. Eyäua << ‘iyauoa : 
épouser une femme ; yauéoua : prendre 
pour époux ; yapétns (m.) époux ; 
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yanstr, yauitt;, -ést00ç (f.) : épouse ; 
yæarato; (adj.) : nuptial. 

camelae virginés (f.): divinités qu’invo- 
quaient les nouvelles mariées (Festus). 


yauBpés (im.) : gendre, beau-frère, 
beau-père ; éol. yiu6ors; (m.) : fiancé, < 
*g-a-mi-r- «uni par alliance ». 


hitt. gaena- : gendre << °y-2,-en-. 


gener, genert (m.) : gendre, quelquefois 
beau-père. 


glôs, glôris (f.) : sœur du mari. 


YÉA&G, g. -m : sœur du mari ; Hom. 
dauf sing. et nomin. pl. yakdm, gén. pl. 
an 00), L-0a l-ow-. 


phrygien yéAapos : 
svch.). 


&kolrnG (im.), äxous (f) : époux, 
épouse, <v,ek-oi-. L'explication courante 
de ces mots par (*s +) xoitn, « qui a un 
seul lit ou lé mème lit » est contredite par 
l'absence d'esprit rude et ne convient pas 
au sens. 


ad:Ap05 uv (Hé- 


v. irlandais cia : 


v. h, all. hiwo, biwa: époux, épouse ; 
blrat, All. mod. Heirat (f.) : mariage ; v. 
h. all. pluriel biun : les deux époux. 


époux, <’k-ei-. 


skr. jäyä (f.) : femme mariée. 


kouplôroc (adj.): uni par le mariage ; 
Gun.) : mari (poëtes) ; xouz:Yôuevos : Spevat- 
ovusvos (Hésych.). 

@) skr. çvaçrüh (f.) : belle-mère ; çui- 
çurab.(m,) : beau-père, beau-frère. — On 
explique le ç- de ces mots par l’assimila- 
tion d’un *s- au g suivant. 


kfjôoc, dor. 23604 (n.), #nôeia (f.): pa- 
renté par alliance ; xndsazs (m.) : parent 
par alliance ; xnôioteia (f.) : parenté par 
alliance ; 2nôs0 : (se) marier. 


2,l- : marier, parenté par alliance. . 


got. liugan : se marier. 


&Âoyoc (f.) : épouse, << “r,el-okh- ; 
l'explication par *sm+006 « ayant un seul 
lit » est aussi invraisemblable que l'explica- 
tion analogue d’äxoirns, äxotzts. 


lévir ou laevir (m.) : 


frère du mari, 
<*Léw- ; *l,iv-. 


221- : marier, parenté par alliance. 


“hitt. hamengant-: fiancée, << °2,em-eng-. 

arménien amusin : époux, épouse. 

märitus, -a : époux, épouse ; märiläre : 
accoupler, marier ; ces mots se disent aussi 
des animaux. << *m-e92-r-it-, 


lituanien marti (f.): fiancée, bru. 


moven h. all. gemahele (m. et f.), 
all.mod. Gemabl, Gemahlin : époux, épouse, 
< (Gge+) m-0k-. 


got. mêgs : gendre. 


mâtrimônium (n.) : mariage (de la 
femme) ; pluriel : femmes mariées. 


mätrôna (f.): femme mariée.” 


24- : marier, parenté paralliance. 


hitt. antiyant- : époux, < *on-t-. 


nübere, nupst, nuplum : Fpousse un ma- 
ri, ‘reu-b- ; prô+nuba (1) : qui pré- 
side aux apprêts du mariage ; cô+nübium 
(n.) : mariage, droit de mariage : nüpta 
(F.) : la mariée ; nübilis (adj.) ; nüptiae (F. 
pl.) : noces; nuptiälis (adi.). 


vôuopn (f.) : fiancée, jeune femme ; vôu- 
gtoç (m.) : fiancé, jeune époux; vuusie : 
épouser une femme. 

vués (f.) : belle-fille, jeune épouse, < 


*n-us-. 


nurus, -fis (€) ; 
all. Schnur : bru. 


bru. Cf. skr. suusa, 


arménien ner : femme du frère du ma- 
ri. 


23p= : marier, parenté par alliance. 


nuls : Hom., ôriw : épouser (se dit du 
mari); ôruiouat : épouser (se dit de la 
femme), < ‘op- ; ôrumtis (m.) : époux ; 
érvtohat : yeyaunxôtes (Hésych.). 


got. aba (m.), v. norrois afs .(m.) : 
époux, < *obh.. 
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Toi (m.) : époux, <L'*pol- ; rhaTç: 
épouse, << *p-las-t-. 

skr. bhartä (m.) : époux ; bhartri (f.) : 
épouse ; patih (m.) : époux. 

v. irlandais ben, g. #14 : femme, < 
*b-en- Jb-n-. . 

béotien Bava : femme, << “b-zn- (ou 
? ‘g-wègn-, Cf. yuvi). 

got. brübs(f.) : bru ; v. h. all. brti, 
all. mod. Braut (f.) : fiancée ; anglais hs ide : 
nouvelle mariée ; v. h. all. brütigomo, 
all. mod. Bräutigam (m.) : fiancé ; 
anglais bridegroom : jeune marié ; v." h. 
all. bräl+bluuft : noces ; v. saxon fri 
(n.) : femme ; moyen bas-all. vrien : ma- 
rier : all. mod. freien : être prétendant ; 

- Freier(m.) : prétendant. 

nnés Hom., Hés. ; zäd:, dorien (m.) : 
parent par alliance, < ‘pes (ou -) ; 
rnooôvn (f.) : alliance ; rätizar : auyysveis 
(Hésych.). - 

mev8ep6s (m.) : beau-père, beau-frère. 


skr. bandhuh (m.) : parenté, parent, 
époux ; bhagab (m.) : utérus ; bhagint (f.): 
sœur (utérine). 

(?) procus (m.): prétendant (arch. ; 
poëtes) : procilum supin ; pour être préten- 
dant (Livius Andron. Od. 7). On rap- 
proche ce mot de precés ; mais le sens n’est 
pas celui de prier ou demander en géné- 
ral. 


22s- :{marier, parenté par alliance. 


éôvéo : fiancer, Théocr. 22, 147 ; au 
moyen : marier, Hom. Od.2, 53 ; épouser : 
Edvesaito yovaixa Leon. Tar. 64(VII,648); 
Evo : fiancée ; éôverre (m.) : beau-frère, 
beau-père (Hom. écôvwzai ou ë-. Il. 13, 
382) ; £ôvoy (ou E:ôvov, Hom., poètes) : 
cadeaux ou dot de mariage, présents don- 
nés soit par l'époux ou le beau-père soit par 
le père dela mariée, << *s-ed-, “s-wed-, *es- 
wed-. ‘ 

skr: stri : épouse, <Z °s-{r-7 : snusf : 
bru. 

“Hpa (f.) : déesse du mariage, Héra, 
épouse de Zeus, << *s-ér-. 

Ÿ. h. all. snur, all. mod. Schnur (£.) : 
bru, << *s-n-us-. Cf. skr. suusd : m.s. 


socer, soceri (m.) : beau-père, << *s- 
tuek-eer ; socrüs, -üs (f.) ; socra, socera 
(gloss ): belle-mère ; ces mots se disent 
aussi bien des beaux-parents de l'époux 
que de ceux de l'épouse. 


Ékupéc, -£2 : beau-père, belle-mère (des 
deux époux), << *s- (a ?)ek-nr-. 

v. h. all, swigur(m.), all. mod.Schivu- 
ger (m.): beau-frère ; v. h. all. sivebur, 
all. mod. Suüber (m.): beau-pere. 

skr. çvaçrüh (f.) : belle-mère, si, si 
ga <T saw : sydlab (m.): frère de l'épouse. 

@) hitt. sahuwihu(i)ssuwali- : fils de la 
femme légitime : ce mot semble se dé- 
composer en sabuivi- : épouse < 5-62, 
+ bu(issusval-, apparenté à 5165. 

2gt- : marier, parenté par alliance. 
skr. dhaväh (m.) : époux ; dirub (f.) : 
épouse. 

hitt. tarant- : fiancée. 

Ssuap, g. ôxuxsro; (f.): épouse, € *d- 
OM. 

Hom. ôañp, acc. dséca (m.) : frère du 
mari,  ‘d-erçiver-. 


mari, << *d-oi- 
im. s. 


skr. devar- : frère du 
aver- : Cf. v. slave déveri : 

v. h. all. zeihhur: frère du mari, << *d- 
oi-k-. 


arménien taigr : frère du mari, << °d- 
oi-gh-. 

(RP) dôs, dôtis (f ): dot, <*d-üt- ; dôtäre : 
doter. 


atu-: marier, parenté par alliance. 

EdviG, -160ç (f.) : épouse ; entre, 
-ñ206, eiviswp, dor. -&- (m ) : époux ; 
eïvnua (n.) : hymen ; edvén; (m.), ebvézts 
(f.) : époux, épouse ; Hom. (F)itrs 
(m.): proche, allié. 


duhv, -évos (m.): Hymen, dieu de la 
noce, chant de, noces ; busvatses : prendre 
pour femme ; suévats; (m.) : noces, Hv- 
ménée, chant de noces. Ô 
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skr. vädhüh (f.) : fiancée, jeune femme. 
Cf. gall. gtwaudd : bru. 


v. h. all. widemo : dot ; anglo-saxon 
wvéoluma : prix d'achat de la fiancée. 


Hoi. 24 &eôvoc (adj.):sans présents 
de noces, < “zeived- ; Hom. #e8,a (n. pl:) : 
prix d'achat de la fiancée, << “ew-ed- ; 
Hom. ëiôv6m : marier, doter ; tedvwTns 
Gm.): père de lu fiancée. 

v. hall. wip (n.), all. 
(n.) : femme mariée, 


mod. Weib 


uxor, -orïs (f.): femme mariée, << °u- 
k-sor- ; uxôrims (adj.) : relatif à l'épouse 
ou au imariage ; uxôrium (n.) : impôt 
sur les célibataires en faveur du mariage. 


22Y- : marier, parenté par alliance. 


v. h. all. êwa : alliance, mariage ; all. 
mod. Ehe (f.) : mariage, << ‘oi-w- ; v. 
h. all. eidum (all. mod. Eidam, m.) : beau- 
fils, << *oi-dh- ; itis, dis : femme (noble). 

janitrix, seul. pl. -icës (f.) : femme du 
frère du mari (Digeste, Isid.). 


phrygien tavatepa : femme du frère 
du mari. 


skr. véd. yâtä : m.s., << *y-us-ter-. 

Hom. elvatépes (f. pl.), inscript. evar- 
et (inscript.), femme du frère du mari, < 
ei-n-. 

Jünû : Junon, personuification de l'aspect 
sacré féminin du mariage, déesse du ma- 
riage fécond et de l'accouchement ; c'est 
par elle que jurent les mères de famille; 
elle est chez la femm: le correspondant de 
ce qu'est le genius chez l'homme. 
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24k- : beau, joli, orner, honneur. 


kaléc, Hom. #%küz, béot. xapos : beau, 
<"hk-agl-uos ; 2aXkiwv, réAliotos (-I- gé- 
minée) ; x@X)oç (n.) : beauté, parure ; xaà- 


Xüvw : rendre beau ; xaliwritçw : 
#alwztona (n.) : parure. 


koTAU : :6 xakôv (Hésych.). 
Skr. kalyänah (adj: ): beau, aimable. 
laconien kUTTÉS : 24255 (cf. scitus). 


parer ; 


KouUU6G : parer; xépuwpa (n.) : parure; 
xouuwsts (f.) : acte de parer. 


FRCUNSE (ad).) : joli, élégant ; xouyeia 
()- 


XABGV, -mvos (m.), y ônpe, y Ados (n.) : 
parure ; ;Môr, (f.) : parure, beaux vête- 
ments. 

&y&Ao : honorer, orner; äyakua, (n.): 
ornement, parure, henneur, statue ; < °24-. 
eg-2al-. 

&Douar (<C ‘ayyo-), àyéçouat : hono- 
rer. 

äyavés (adj.) : digne d'honneur. 

hit. kunk- : parer, orner. 


&yevvlbo : traiter sans honneur (Té- 
lès cité par Stobée). << à priv. +g-en-. 


honûs, -ôris (m.) : beauté, honneur, 
charge honorifique ; honestus (adj.) : ho- 
noré, honorable, honnête ; honestum (n.) : 
ce qui est beau moralement ; honestäs (f.) ; 


-bonestäre : parer ; honestämentun (n.): or- 
nement, parure ; in+honestus (adj.) : sans 


honneur ; honoräre : honorer, embellir ; 
bouôrärium (n.) : paiement fait à titre 
d'honneur ; << *kb-on-. Cf. all. schæn. 

yépas (n.), pl. Hom. yépa, ion. yépea : 
part d'honneur ; yroaigw : honorer ; yega- 
g6: (adj.) : honoré ; a<+-yépasros (adj.) : 
privé d'honneur. 

- kéapog (m.) : beauté, ornement, pa- 
rure ; xo3uiw : parer.. 


24b- : beau, joli, orner. 


pulcer, pulcra, pulcrum : beau (au phy- 
sique et au moral) ; pulcritüdo, -inis (f.) : 
beauté, << *p-/-k-. : 

bellus (adij.) : joli, se dit surtout de la 
beauté d’une femme ou d’un enfant, *b-el- 
Gém.). | | 

skr. bhallah (adj.) beau, << *hh-el- 
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Rs pimcäli : il orne, pare; bandburdb, 
(adj.) : beau, joli. 


anglais fair, neossen Jæger : 


<'pebk. 


beau, 


225- : beau, joli. 


scitus (adj.) : joli, <L°s-k-71-. Cf.rixsds. 

all. mod. schoen : beau, v. h. skoui 
<“s-k-on- ; schmücken : parer ; Schmuck 
(m.): parure; anglais swug : coquet. 

&6pés (adj. ): beau, joli ; Platon. Suuz. 
204 € : 50 raaov xai a6côv ; aécosüvn . ): 
beauté, joliesse, parure ; äéco+xduns, + 
gaine : à la belle chevelure. 


2!- : beau, joli, orner. 

decor, -ôris (m.) : beauté, surtout cor- 
porelle ; decus, -oris(n.) : beauté, surtout 
morale ; dë4-decus (n.): laideur morale, 
déshonneur ; decôrus (adj.), decor (adj. 
arch.) : beau ; decôräre  embellir, orner. 

all. mod. zierlich : joli; Zier (f.), v 
h. all. ziari (f.): beauté, parure ; all. mod. 
Zierat (m.), Zierde (f.) : ornement; v. nor- 
rois {irr, anglo-saxon ir : honneur. 


(?) &Bepllo, Hom. : traiter sans hon- 
neur, <Z 4 priv.+%h-er-, cf. kyewvlÇw. 


® àtlZo : 
priv.+*t-id-y-. 


traiter sans honneur << à 


23 


22k- : bon, bienveillant, bon état. 


&ya86c (adj.) : bon, dans tous les 
sens, même en celui d’efficace, < ‘Vaeg- 
29h. 

&kaBôv : zya0ôv (Hésych.). 


xäouos : dyalis, 7pnorés (Hésych.), < 
“kh-esg-l-iyos ; yaïos, lac. chez Aristoph. 
Lysistr. 90, 1157 : m.s. 


got. gôps : bon, anglais good, all. mod. 
qui, <‘ehôlt-. 

&yavéc (adj.): bienveillant. 
genzu- : attitude bienveillante ; 
témoigner de la bienveillance. 


hitt. 
kanes- : 
cômis (adj.): bienveillant ; cômitis. 


v. irlandais coim : affable. doux. 


égregius (adj.): excellent, << “ég-r- 
(red.) eg-. 
kalvuuar, parf. xéxasua: : exceller. 


kpelov, Hom. (adj.) : excellent. 


skr. çri (f.) : excellence, beauté (l’idée 
du beau est souvent liée à celle du bien). 


cicur, g. cicuris (adj.) : apprivoisé 
(s'oppose à Jerus), amélioré par l'élevage, 
se dit aussi de l’ingenrinm au sens de mäns- 
vêtus (Varron) et d'un consilium au sens de 
sage, bon (Pacuviuüs) ; cicmräre : rendre 
cicur, << *ki- (red )k-ur. 


ktÜoG  (adj.) : 
apprivoiser, -Goua! : 


apprivoisé ; 2z140m : 
se rendre bienveillant. 


apprivoisé. 


skr. çakurah (adj.) : 
képatog (adj.): en bon état, sain et 
sauf; 4resatdzns (f.) : bon état, état intact; 


aarcazos (adj.) : intact, en bon état ; 
anpaiçgyrs : intact, en bon état, frais. 


columis (adj.) : en bon état, sain et 
sauf (gloss. ; Plaute, Trin. 743, sauf 
Ambr.); in<+columis (adj.) : m. s., où 
in + a la même valeur que dans im+pin- 
guis, in +oprmns, etc. 


skr. kalyah(adj.) :sain ; çivam (n.) : bien- 
être, bonheur ; çivah (adj.) : bienfaisant, 
salutaire. 


all. mod. Heil (n.) : santé, bonheur, 
formule de salutation, << *k-oi-l- ; hei- 
len : guérir, remettre eh bon état ; nn+ 
beilbar : incurable ; got. bails. 


à&kéopou, f. axéaopat : guérir un malade, 
remettre en bon état, réparer ; v#xeozos : 
incurable, 


havë >> have : salut ! formule de salu- 
tation. Cf. ave, macle, oùAs, etc. 
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l- : bon, bienveillant, bon état. 


Ao@V, att. het ; AITTOS, At. ? 970$: 
meilleur, le meilleur. , 

lesbien ÉAA&Bt : sois propice, favorable ; 
EArazs, Callimaque. 

hitt. lazzi- : en bonne santé ; lazzai- : 
santé, bon état : lazsia- : se bien porter, 
médiopassif : recouvrer la santé. 

got. lékinôn 
in. 


: guérir ; dékeis : méde- 


6ÀB0G (m.): bonheur, prospérité, ri- 
chesses . 622105 (adj.) : heureux, prospère. 


2%-. bon, bienveillant, bon état. 


mänis ou wainus (adj.) : bon, mot ar- 
chaique conservé par Varron, <2°m-e29-1t-. 


melior, melius (adj.): meilleur. 

&uelvov, compar. d’ayalés : meilleur. 

irlandais maith : bon. 

hitt. miliddu- (adj.) : doux, bienveil- 
lant ;wmilittes- : &tre bienveillant. 

v.h. all. milti, all. mod. wild : bien- 
vuillant, doux, charitable ; got. mildeis : 
doux, bienveillant. 


uelAiyo6, ou u:Xèiytos (adj.), éol. uéXk- 
ht70s, dor. untytos : bienveillant, doux ; 
nenhty6—+uzôe (vocatiN, Alcée : au doux 
sourire ; utthtazw, Hom., poëtes : 
rendre bienveillant, adoucir, réconcilier. 


mitis (adj.) : doux (en parlant du carac- 
tère et aussi d'un bou fruit), bienveillant, 
indulgent, << *m-it- ; miligäre : rendre 
doux, rendre bienveillant, apaiser ; mTlês- 
cere : devenir doux, s'apprivoiser, devenir 
bienveillant . 


mänsvés, acc. mänsvem Où mänsr'élem, 
mänsvêétus (adj.): qui a bon caractère, bien- 
veillant, en parlant d'animaux : apprivoi- 
sé ; mänsvèscere, -EVT, -élum : rendre doux, 
apprivoiser ; mdnsvë<-facere, +-fiert : in. 
s. ; mänsvélüdô (f.) : douceur, bonté, bieu- 
veillance ; mädnsvëlidô lua, titre qu’on don- 
nait à des empereurs en s'adressant à eux ; 
cet usage montre que ces mOts ne se rap- 
portaient pas directement et surtout à l’éle- 


vage et à l’apprivoisement des animaux, 
éomme le suppose l’explication de mänsvës- 
cere par man- (main, autorité) +-svéscere. 


hitt. ma : salut ! formule de salutation. 


macte : salut ! formule de salutation ; 
macte esse jube : « salvëre jubeô » ; macte 
estô : sois bon, sois heureux | mucle anima, 
virtüle : sois bon par ton courage, aie bon 
courage ; maclüre deôs : rendre les dieux 
bienveillants. ; 

medéri : soigner la santé, remédier, 
remettre en bon état ; smedicus (im.): mé- 
decin ; sedictuä (f.): remède ; re+medium 
(n.) : m.s.; smedéla (f.), arch. : m.s.; 
medicäre où -àr1 : soigner un malade ; me- 
dicämen (-tum, n.). 

uékap (n.), paraoi& (f.) : félicité ; 
poètes udzap, udxatca, (adj.) heureux, 
heureuse ; oi udxapes : les bienheureux ; 
paxdoto; (adj.): heureux.; paxapirns (m.): 
défunt ; parap%uw : féliciter. 


22p-: bon, bienveillant. 


optimus (adj.) : très bon, << ‘op-f- ; 
optimilés : aristocrates. 


got. batiza, all. mod. besser, anglais 
better : meilleur, << *hh-od-. 


skr. bhadra (vocatif) : mon bon ; bha- 
drab (adj.) : bon, bienveillant, favorable ; 
bhägab : bonheur ; bäigarul- : bienheureux. 


Beltlov, félruaros, aussi BéAzepos, 
féktaros (adj:) : meilleur, très bon, < *b- 
elt-. . 

PÉPTEPOG, pÉcratos, -oéprotog : meil- 
leur, très bon. 

arménien bari: bien. - 


probus (adj.) : bon (même au sens 
physique : probus ager : un « brave » 
champ), honnête, << ‘p-ro- (red.) k; 
probitäs (f.) ; probüre : estimer bon, approu- 
ver, faire approuver, prouver ; probäliô 
(f.) ; probäbilis, -&lôrius (adj.) ; ap+, com 
+, re+probüre ; im+probus (adj.) ; impro- 
bâre ; probë (adv.) : bien. 

ombrien prufe : « probë ». 


fimos (adj.) : bienveillant, doux de 
caractère, <T *ëp- ;, &+-rnvhs (adj.) : sans - 
bienveillance, dur de caractère. 
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npBoc et reasç (adj.) : doux, bienveillant; 
zsañens (f.) ; Foaüvw: rendre doux, bien- 
veillant, apaiser, apprivoiser : &+ rpabyros 
(adi.). 

fr. brave : courageux, 
bonne qualité, <<? 

pläcäre : rendre bienveillant, apaiser, 
< ‘p-l-e2,k- ; plücatiô (f.), -&lor (m.), -âbi- 
lis, -äbilitäs (F7), fm+pläcäbilis (adj.), 

sup+-plicäre (arch. cité par Festus : sub 
vôs plucô) : rendre les dieux bienveillants, 
favorables par prièreousacrifice ; sup+plex, 
-icis (adj.) : qui veut rendre bienveillant 
par supplication ; supplicätio(f.). 

propitius (adj.): bienveiliant, propice, 
< “p-ro- (red) p-et- (v. probus); propi- 
liâre : rendre propice, bienveillant. 

favêére, fävi, fautum : étre bienveillant, 
bien disposé, être bon (sens physique : 
altera (tellüs] frümentis favet, ultera Bacchô, 
Virg. Georg. 2, 228) ; faustus (adj.) : bon, 
bierheureux ; favor (m.) : sentiment et 
marque de bienveillance ; fautor (rm.) : 
celui: qui favorise, << *ph-2çw-. 

moyen irlandais buan : bon, favorable, 
< “b-u-. | 

ÂTéo : réparer, remettre en bon état, 
guérir ; frmots (f.) : acte de. ; rncrs 
(m.) : raccomnmiodeur, guérisseur. 


(patois) de 


24r- : bon, bienveillant. 
$ 


&pelov, äp:910ç (adj.) : meilleur, très 
bon, << ‘rser-. ägezt (f.) ; excellence (du 
corps ou de l’âme), vertu, courage, habile- 
té. 

&äptioG (idj.) : en bon état, intact ; 
apteuts : M.S. 

got. raihts : droit, situé à droite ; an- 
glais right : m. s. ; all. mod. rechis : à 
droite ; rechle Hand : main droite. 


225- : bon, bienveillant. 
hitt. assu- : bon ; assul (n.) : bonté, 
bienveillance. 


Hom. #06, g. iños (adj.): bon, << *es-; 
As : m. s.; ed (adv.) : bien ; réa : &yalé 


(Hésych.); Homère appelle les dicux d0:%- 
ges Édwv : « donneurs de biens ». 

Skr. su- : bien : su+krtab : bien fait ; 
sant- : bon ; superl. suftamub : très bon. 

&oÀ6c, (adj.): bon, noble, << “es-i-; 
ëc0X6;, (adj.) : bon, noble. 

gôt. sêls : bon ; v. anglo-saxon s/ra 
germ. *solira : meilleur : << *s-él- ; all. 
mod. selig : bienheureux. 

“An8t Hom., "ikadt posthom. 
bienveillant, propice ; parf. orra : 22920 
ua:: rendre bienveillant. tAgesx ([.): bier- 
veillante ; "îhsws, Hom. "23(p)os : bien- 
veillant. Cf. ü- : m. s. 


: sois 


fluepos (adj.) : doux, bienveillant, ap- 
privoisé (animal), bonifié (plante) ; rues, 
-{30$ (f.) : vigne cultivée ; ñuez6m : amé- 
liorer, apprivoiser. 


V. h. all. sernfti, all. mod. sanft : doux, 
bienveillant ; Sante (f.) : douceur de carac- 
tère. 


salvus (adj.) qui est en bon état, bien 
conservé, entier ; salvé, salvus sis : formu- 
les de salutation ; salvêre: être en bon état, 
sain et sauf ; salväre : remettre ou garder 
en bon état ; sauver ; salrälor (m.) ; salu- 
ber, salñbris, saläbre : salutaire, salubre. 


salüs, salätis (f.) : bon état, conserva- 
tion ; salñlire : saluer, très rarem. sauver ; 
salätälor (m.),-àtiô (F.) ; con+ salüläre. 


&onélouar, -dsouat : saluer, << *res- 
p-; asraauës; (m.) : salutation ; àsrdo:0;, 
asras:6; : bienvenu. 

sospes, g. sospitis (adj.) : qui sauve, 
sauté, favorable, propice ; doublet seispes : 
wi. s. ; sospita, épithète de Junon : libéra- 
trice ; sospiläre : conserver sain, sauver. 

prô+ sperus(adj.): prospère, bienfaisant 
prôü+speräre : rendre heureux, favorable ; 
prôsperitäs (f.) : prospérité, état excellent. 

à&okn8fs (adj.) : sain et sauf. 

sarcire : remeitre en bon état, raccom- 
oder, << °s-24r-k-; sarlus (adj.) : en bon 
état ; sarlor (m.) : raccommeodeur. 

hitt. sarnink- : réparer, dédommager, 
< “s-or-k- (avec -nin-, suffixe de présent) ; 
sarniksel : compensation. 
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sincérus (adj.) : entier, intact, en bon 
état. 


sänus (adj.): sain, en bon état ; sanë 
G@dv.): parfaitement ; sauäre : remettre 
en bon état, guérir; sn@tiô (f.) ; in+-sanus 
(adj.) : qui n'est pas en bon état (mental) ; 
in+sänire : ètre Insänus. 

serväre : garder en bon état, sauver ; 
servälor (m.) ;sauveur ; con+-serväre, -ätiô 
(.),-ätor (m.). 

inL,re+ stauräre 
état, réparer. 


remettre en bon 


2l- : bon, bienveillant. 


duenos, arch. ; v. lat. duonos >> bonus 
Q@adj.) : bon, benc << “henë << “duenë 
<< ‘d-iven- ; bonitäs (F3; bonätus (adj.), 
Pétronc : bonasse ; benignus (adj.) : qui a 
bon caractère ; bene+ ficus, + ficentia (f.), 
+ ficium (n.); beni4volus, +volentia (f.). 

v.irlandais dech, deg : « optimus ». 


TiBacéc (adj.) : doux de caractère, 
réconcilié, apprivoisé (animal), amélioré 


(plante); r11ac:ÿm : rendre... ; r@Üaseta (f.); 


TtÜaseusrs (m.). 

in +teger, +legra, +-tegrum : qui est en 
bon état, entier; ex, ab integrô : en repre- 
nant depuis l’état normal ; éntegräre ou 
(Festus) ad+ltegrâre : remettre en bon 
état ; red+integrâäre : m.s. ; integritäs 
CL). 

ombrienantakres : « integris », <Z an+ 
“L-29k-. 

hitt. hattulis- : être en bonne santé, 
< *2et-ul- ; baddulatar (n.) : bonne santé. 

@) oÿte pot Îôo6 Hom. : il n’est pas 
bon pour moi. 


e5+Béveia ou<+0rvia (f.) : bon état, 
bien-être ; et0evée. 


oaéc (adj.) : qui est en bon état, sain et 
sauf, <<*oapo; <Z*I-ya4-W-; att. aûos : M. S. 
<°t-y-ôw- ; Hom. sadw, Hom. etatt. out, 
f. sûsw : sauver, conserver ; owtno, -ñpos 
(m.) : sauveur ; awrpto; (adj.) ; -iæ (f.) : 
salut ; ou +ppwy : qui a l'esprit en bon état, 
sensé ; oüotpa (n. pl.): offrandes pour 
obtenir une guérison. 

A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 


SeËr6c (adj.) : qui est à droite, de bon 
augure, c.-à-d. allant vers la droite, vers le 
sud ou situé à droite d’uu observateur 
orienté regardant lorient, favorable, ca- 
pable de réussir ; debttepds (adj.) : m.s., 
< “d-ek-s. 


dexter, dext(e)ra, dext(e)rum : situé à 
droite, de bon augure, favorable. capable 
de réussir ; dextra(f.): main droite ; dextel- 
la (f.) : dexträlia (n. pl.): bracelet ; dex- 
limus (adj. superlatif archaïque) ; << *d-ek- 
s-t-. Cf. v. irl. dech : bon 


skr. déksinah (adj.) : à droite, méridio- 
nal, loyal. 


got. tafhswa (adj.) : situé à droite. 
v. irlandais dess : à droite, au sud. 


ombrien testru-ku, destru-co : « ad dex- 
teram » ; osque destr-st : « dextra est ». 


2sw- : bon, bienveillant. 


skr. väsuh (adj.) : bon, << *w-es-. 
got. jusiza : meilleur, << ‘eu-s-. 


irlandais fiu : bon, << “vêsu, <'‘aw-ês-; 
v. irlandais feb : excellence, << *w-es-wezs ; 
Jerr: meiïlleur. 


Ÿyuhs (adij.) : qui est en bon état, en 
bone santé ; üyieta (f.) : bonne santé ; 
byuetvés (adj.) : sain, d'où fr. hygiène. 


24y- : bon, bienveillant, bon état. 


gall. iach : sain, en bon état ; v. irlan- 
dais cc: guérison. 


skr. yacah : salut, << *y-k- ; yoh : 
santé, formule de salutation. ° 


téopau, att. (Gp: guérir, <Z *i-wess- ; 
tätpôs (m. ;t-, Euripide, Sophocle) : mé- 
decin ; läua (n.): remède ; täotç (f.) : gué- 
rison. ° 


théouar, Esch. Suppl. 116 : être bien- 

veillant, <<*i-l- ; Chypre ew (ostrakon) : 

m. s.; lac. tAnpos, crét. 1Acos (adj.) : bien- 

veillant, favorable ; arcad. EAaog, lesb. tA- 

Auoç : m. s. Cf. lesb. £AXaf. et att. few. 
6 
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24k- : mauvais, malveillant, haine, odieux, 
avoir mal. 


Kkak6G(adij.) : mauvais, en mauvais état 
moral ou physique, <Z *k-2,- (red.)4- ; 
adxn (f.) : méchanceté ; zax'a, xaxd=nç (f.) : 
vice, méchanceté, lâcheté ; xazde, xaz{Ke : 
maltraiter ; xay-Hefia (f.) : mauvais état. 

kaupég  (adj.) (Sophocle 
fragm.) ; xauvos : m.s. 

XELPOV, Zeiprasos : pire, très mauvais ; 
épique yégstov : plus mal. 

skr. aghäh (adj.) : mauvais ; ägah (n.): 
faute, péché ; kilbisam (n.): m. s. (cf. 
culpa) ; kbalab (m.) : méchant. 

&yoc (n.): acte mauvais, crime, sacri- 
lège ; &yfs (adj.) : maudit; ëv-ayrs(adj.): 
M. S. ; &yto$ : utapdç. 

culpa (f.) : faute, délit ; culpäre : impu- 
ter une faute, accuser; in+-culpälus (adj.), 
Ovide : qu'on ne peut accuser ; culpäbilis 
(adj.), Apulée : qu'on peut inculper. 

XaAEn6G (adj.) : mauvais, malveillant, 
fâcheux ; yakeraive : être mauvais, mal- 
veillant, se fâcher ; 7æhértw : maltraiter, 
chagrioer. 

în +ciläre 
chaïques). 

anglais guilt : culpabilité, crime. 

Ex80o6 (n.) : haine << *ekh-th- ; ë/0pds, 
ëpOtuw, Ey0urTos (adj.): haï, plus haï, très 
haï, ennemi ; dr+ey0ävopar, parf. + 
Aynpzat : haïr. 

KkUô&E © : diredes paroles malveillantes, 
insulter, outrager. 

yapprôueBa : Aoôopoñucôa (Hésych.). 

carinäre, Ennius : reprocher. 

&xouo, aor. dxayôunvy Hom. : être 
afligé ;éebuv, &yémv : affligé ; &yvupai : 
étre affigé ; dxayito : affliger. 

BxBetv, 6y0Hoas partic. : être affigé ; 


xaxiç 


improbäre (poëtes ar- 


oyhém : tourmenter, affiger ; 0yAnods 
(adj.) : affigeant, importun. 

KhôS, 2nôrom poètes, rÉ2n0a, 210oua: ; 
être affligé ; dor. 245- ; a+nûrs (adj.) : 
insensible. 

anglo-saxon acan, anglais ache : douleur, 
avoir mal ; hate : haïr; barm : mal, nuire ; 
all. mod. Harm (m.): chagrin ; Quul (f.): 
douleur, tourment. 


fr. chagrin, << ? 
21 : mauvais, malveillant, haine, 
odieux, souffrir. 


&kelrns, tol. aroi=r:(m.): coupable; 
ahots6s, AAz205, Ahtsmue, : coupable ; 
&htzpéa (f.): méchanceté ; 22t5caive : se 
rendre coupable ; Azm£yos : scélérat. 

Aoty6G (m.) : sort malheureux ; ho:y6s, 
Roiyros (adj.) : fatal, funeste. 

Â0B%o, -iouxt : endommager, outrager ; 
Xu6r, (F.) : dommage, outrage. 

v. h. all. leid (adj.): mauvais, mal, 
odieux, répugnant ; d'où fr. laid ; anglais 
loath : haïîr, avoir de la répugnance pour ; 
all. mod. Leid (n.) souffrance. 

@) Aotôopéo : injurier, adresser des re- 
proches ; 2oôocos (adj.) : injurieux ; ot- 
Gogiä (f.) : reproche. 

hitt. alpant- : souffrant de maladie, 
<*ol-p-. 

lapit : dolôre afficit (Festus). Cf. XSrn. 

&Ayoc (n.) douleur physique ou 
morale ; äkyéw : souffrir ; äzyüvew : faire 
souffrir ;äxyn3ts, aaynôcv (f.), &xynpa (n.): 
souffrance ; &kyngds (adj.) : malheureux ; 
aAyervôs, &kyiwv, &kyi3505 (ad)j.) : souffrant, 
douloureux ; akeyetvô; Hom. etpoëtes : dou- 
loureux ;ôu5+mheyrs (adj.):m.s., << *?gel- 
gl'ouleg-. 

&AaotoG : qui cause de la peine ; àAz0- 
téw : s’indigner. 

Avr (f.): chagrin ; AGængds, Aürpds : 
affigeant ; Aüxéw : affliger. . 


29: mauvais, malveillant, haine, odieux. 


malus (adj.) : mauvais, malveillant ; 
malheureux, qui est en mauvais état ; m1a- 
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lum (w.): 1e mal, mal corporel, maladie, 
malheur ; sale (adv.) : mal ; malitia (£.) : 
mauvais état, méchanceté ; 
(adj.), mmalignus : de mauvais naturel, 
avare ; mule+-dicere : médire, maudire ; 
male+facere, 


osque mallum : malum. 


arménien melk’ : péché. 
mendum (n.): défaut, mauvais état 
d'un texte ; mendôsus (adj.): défectueux ; 


é+mendäre : corriger les défauts ou les 
fautes. 


v. h. all. mein: délit, crime ; all. 
mod Mein-leid (n.) : faux-serment. 

&unaklokw, dor. au%haziozw : faillir, 
être en faute ; 4urhaxta (f.) : délit, faute ; 
aurhisnuz (n.) : m. Ss. aurAaxrt0s 
(adj.) : fautif. CF. auasräve, 


; 
hitt. marsa-, mursant- : mauvais ; 


marsab- : rendre mauvais, corrompre. 


v. irlandais messa : pire ; 
pessimus. 


messam : 


u6x806 (m.): misère, peine ; o/0ncés 
(adj.) : misérable, mauvais, Cf. £700s. 

uôuos (m.), uüuag (n.): reproche ; 
Loue, nontonuzxt : blâmer ; éol. uiuap : 
blâme ; 4+-u5umv, Hom. : irréprochable; 
péuzoua!: blâmer ; poug (f.) : blâme; 
née, uingonr (F.):m.Ss.; à-penprs, 
&—+uouzo; : sans reproche. 

uîooG (n.) : haine, << *m-1t-5- ; uiséo : 
haïr. 

fr. malade << mule+labitus ; male ba- 
bêre : avoir mal, être malade. 


morbus(m.) : maladie, tôtius corporis 
corruptiô (Cic.), chagrin, peine ; #7orbidus 
(adj.) : maladif, souffrant ; m1orbôsus (adj.); 
re +morbéscere, Ennius. 


u&AoG (m.) : travail pénible ; pôle, 
(adv.) : avec peine, à peine. 


molestus (adj.) : pénible ; môles (f.) : 
peine, travail pénible. 


uéyos (m.) : souffrance, << *m-0g- ; 
poyepôe (adj.) : pénible ; poyos+-téxos : qui 
préside aux douleurs de l’enfantement (où 
poyos+ est peut-être le génitif archaïque, 
co mme ulos est le génitif de uid;) ; pôyts 
(adv.) : avec peine. 


maliliôsus 


uouéc ou au- : triste. 
êuoltoG (adj.): Hom. : funeste. 
skr. amivä (f.) : souffrance, chagrin. 


maérêére, #aeruï : être dans un chagrin 
profond, <<*m-e?,-is- ; maeror (m.) : cha- 
grin profond ; maestus (adj.). 


got. marzian: chagriner. — D'où fr. 
marri. Cf. all. mod. Schmerz (m.) : dou- 
leur ; hitt. #arsa. 


241- : mauvais, malveillant, odieux, 
haine, mauvais état, maladie. 


nocère, nocui, nocilun : causer du mal, 
nuire ; noxam nocére, formule du fétial : 
commettre une faute, être funeste ; forme 
arch. noxil : « nocuerit » ; nocëns (adij.) : 
qui cause du mal, funeste, criminel, cou- 
pable ; in+nocëns (adj.) : qui ne cause au- 
cun mal, non coupable ; fnnocentia (f.) ; 
in +nocuus (adj.) : m. s. : oxa (f.) : dom- 
mage causé, faute, coupable ; noxia (f.) : 
faute ; noxius (adj.): coupable. 


per+-niciés, -i& (f.): perte, ruine ; per- 
niciôsus (adj.): pernicieux. 


v. h. all. nîd (m.) : haine, jalousie ; 
all. mod. Neid (m.): jalousie. Cf. letton 
ndids : haine ; nfdét : haïr. 

invidus (adj.) : envieux, qui haïit ; invi- 
dia (f.) : jalousie, baïne ; invidère, -ïdi, 
-isum : être jaloux. 


dvetôlEo faire des reproches, << *on-ci- 
d- ; ôvetdos (n.) : reproche, blâme. 


Gvouat : injurier, outrager ; ovotéÇu, 
Hésiode : faire des reproches outrageants. 


nota (f.) : blâme ; nota censôria : blâme 
infligé par le censeur ; notre ; nolätiô (f.). 


Evinh (f.) : reproche, blâme, punition ; 
Evirtw, a0r. rvtrarov OU évévirov : faire des 
reproches. 


&vla (f.) : ce qui fait mal, chagrin, ma- 
ladie ; ävcoç, avapds (adj.) : affligeant ; 
aviduw, ävidtw : chagriner. 

véaog (f.) : maladie ; voglw : être ma- 


Jade ; véonua (n.) : état de maladie, état 
mauvais en général, malheur, 
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negritu : in auguriis significat aegritüdo 
(Festus). . 


22D- : mauvais, malveillant, haine, 
odieux, mauvais érat, maladie. 


peijor (adj. comp.): plus mauvais, pire; 
pessimus : très mauvais, <Z *p-ed-yôs, *p- 
ed-semos ; peccäre : commettre une faute, 
<‘p-ed-k-; peccätum (n.) : faute, péché, 
erreur ; peccälor (m.). 

anglais bad : mauvais, << *bb-odh-. 

v.h.all. bôsi, all. mod. bôse: méchant. 

skr. päpah (adj.) : mauvais. 

padlog : mauvais, malveillant, € *ph- 
2gul- ; +0 qaëhov : le mal ; pxsktos : de 
mauvaise qualité ; œxvk®%« : tenir pour 
mauvais ; gavAd:ns (f.) : mauvais état, 
perversité. 

pÂa@poc (adj.) : mauvais. 

movéw : étre en mauvais état, avoir 
mal à ; zôvos (m.): maladie, mauvais état, 
peine ; rovneis (adj.) : en mauvais état, 
malveillant, malheureux ; zowneia (f.) : 
mauvais état. 


BÂénto : mettre en mauvais état, en- 
dommager ; fhdEn (f.), Bia6os (n.) : dom- 
mage causé ; Bhabicis, Paabdes (adj.) : 
funeste, nuisible ; a+ 6a6rç : sans dom- 
mage ; crétois a6Aozis : 25ha6éç (Hésychi.). 

rAnuueAñs (adj.) : mauvais, défectueux ; 
TAnpuséo : être mauvais, outrager. 

pBelpo, eee : endommager, rendre 
pire ; o0opa (f.). 

nnpé® : mettre en mauvais état (les 
membres, l'esprit); zngôs (adj.) : endom- 
magé, aveugle, estropié, etc. 

im properäre : faire des reproches ; 
-erium (n.) : reproche ; <<*pro- (red.) per. 

v. irlandais aidber : reproche, << (ati 
+) “bh-er-. : 

@) npovseléo : faire des reproches vio- 
lents. 

wéyo : blâmer ; Yôyos (m.): blâme, 
reproche, <Z ‘p-s-eg- ; voyepôs (adj.) : 
enclin à blâämer. 

BéokavoS (m.) : jaloux, calomniateur, 
< *b-285-k- ; Basxaive : jalouser, décrier, 


jeter un mauvais sort ; faczavia (f.) : déni- 
grement, jalousie : fécuetv : xanokoyeïv (Hé- 
sych.) ; faaxiviov (n.) : amulette contre le 
mauvais sort. 


pBévos (m.) : jalousie, malveillance, 
sentiment de haine ; £0ov£m : envier ; e0ove- 
gôs (adj.) : envieux ; 4++00v0$ (adj.): 
nou envié, uon envieux : agov:z (f.) : 
absence de jalousie. 


Bôeldttopar : détester ; fô:zusds 
détestable. 


&paôla (f.): haine ; äzaôoz : haï, 
hitt. puk- : haïr. Cf. piget. 


TéOX&, zreicoua, Éralor, 
éprouver un mal, un état mauvais, une 
défaite, un malheur, un état passif, 
< ‘pu-th, pen-th-, pe- (red) pronth- ; 
zév0o; (n.) : souffrance ; z400: (n.) : souf- 
france, état passif, passion ; =än (f.), 
rd0rua(n.) ; 20171265 (adj.) : doublet él. 
FÂTr. 


pati, passus sun : souffrir, éprouver un 
mal, un état passif ; putiôns, fn +palièns 
(adij.) ; patientia (f.), fm +palientia : patibi- 
lis (adj.) : qui peut souffrir ou être éprou- 
vé ; passivus ; per +pelt ; per + pessio ; com + 
passio (f.) ; passiü (f.). 

piget, piguil, pigitum est : 
m'affecte. 


le chagrin 


<ahai+Topos (adj) : qui endure des 
souffrances. 


Tfjue (n.) : chagrin, souffrance ; srzuv, 
-ovos (adj.) : qui cause ou éprouve des 
souffrances ; à+zmpuv ; muévn, znuooûvn 
(£.) : peine, chagrin ; zruzivw : causer de 
la souffrance. 


24r- : mauvais, malveillant, odieux, haine. 


skr. ärtah(adj.) : frappé de douleur ; 
ruam (n.) : faute, délit ; risyali : il éprouve 
un dommage ; raksah (n.): domimage ; 
raksäh (m.) : celui qui cause du dommage 


&pyaéos (adj.) : douloureux. 


(®) rivälis (adj.) : jaloux, rival (en 
amour, etc.). Ne pas confondre avec rivü- 
lis : riverain. 
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@) skr. irsyä (f.): envie, jalousie, < 
< ‘r-225- où plutôt *5-r-5-. 


25- : mauvais, malveillant, odieux, haine. 

äpaptévo, -sroopat, fuaproy(éol. #1600- 
<ov) : se mettre en faute, manquer, << *s- 
Part; épagria, épagrui (Œ), audp- 
<nua (n.). faute, péché ; auapzwAds (m.): 
pécheur. 


sôns, sontis (adj.) : coupable, << *s-ont- ; 
in+sôns : innocent. 


all. mod. Sünde ; anglais sin : péché 


hitt. astaryatar (n.) : péché. 


scelus, -eris (n.) : crime, vaurien; sceles- 
tus (adj.) : criminel ; sceleräre : souiller 
par un crime ; scelerôsus, scelerätus (adj.) : 
criminel. 


OTUYÉ&, isriynoa et észuyov : hair, 
<'s-l-ug- ; aor. #az5Ea est causatif : rendre 
odicux ; G75yo$ (n.) : haine, objet de 
haine ; 9:vy2c65 (adj.) : haïssable, odieux ; 
Gzuy"66 (adj.) : qui hait, qui est odieux, 
triste ; 320%, szuyds (f.) : haine, objet hor- 
rible. 


got. skabian, all. mod. schaden : faire du 
mal (dommage). 


oxétAtoG : qui cause ou éprouve du 
mal, malheureux ; syézhtæ Ëzya : actes 
criminels (Hës.). 


okuBp6s (adj.) : triste. 


senium (n.) : chagrin; senium est tae- 
dium et odium (Nonius 1,1 ). 


all. mod. siech : maladif ; got. siuks, 
anglais sick : malade ;v. h. all. siubhi. 
(f.), all. mod. Seuche : maladie conta- 
gieuse ; got. sair (n.) : douleur ; anglais 
sore (adj.) : douloureux ; sorrow : cha- 
grin ; sorry : chagriné ; all. Schmerz (m.) : 
douleur. 


23t- : mauvais, malveillant, odieux, haine. 


dêterior, délerrimus (adj.) : plus mau- 
vais, très mauvais. 


êvo, en composition : mal ; dôn (f.) : mal- 


heur ; ôv&w, Hom. : accabler de malheurs. 
Cf. skr. dus-, got. tuz- : « Bus ». 


tristis (adj. ) : triste, d’humeur one 
de matvals augure ; fristitia (f.). 


otvoua : : sAormager ; sivos (n.): 
dommage causé ; à<otvrç (adj.) : non 
endommagé ; aivacds (adj.) : endommagé 
civépwpos (adj.) : nuisible. 


damnum (o.) : dommage, perte, << *d- 
2a-M- ; in+-demnis (adj.) : sans dommage ; 
dammnôsus (adj.) : qui cause ou subit des 
dommages. 


: 3 

ôdisse : haïr, <Z *ôd- (cf. anglais hate : 
haïr) ; odium (n.) : haine, dégoût ; odiôsus 
(adj.) : odieux, ennuyeux. 


skr. dvesmi : je hais. 


v. norrois atall, anglo-saxon atol : haïs- 
sable. Cf. arm. ateli : haï. 


taedium (n.) : dégoût ; sedet më : j'ai le 
dégoût. 


dolor (m.) ; douleur ; dolère, dolut (aussi 
impersonnel) : éprouver de la douleur ; in#+ 
dolëns, in+-dolentia (f.) : ande:a, état 
apathique ; cor<+-dolium (n.), Plaute : 
douleur de cœur, chagrin. 


ëtAoG (m.) : mal qu’on éprouve, misère 
(Eschyle. Sept. 18) ; ôthéw : souffrir ; 
otheñw : M. s. ; OtAmuae ; OtAfuuwv : mal- 
heureux (Hésych.) ; tés : m. s.; +Añvat ; 


souffrir ; ro S+-TA&ç : qui a beaucoup souf- 
fert. 


&BAtOG (adj.) : malheureux, pénible ; 
à0iotns (f.) : peine, malheur ; << *$th-; 
&Uos (m.) : peine, douleur. 


ëSüvn (f), éol. acc. plur. éduvas : dou- 
leur ; äv-Huôu,05 (adj.) : sans douleur ; 
éôuvdw : éprouver de la douleur ; 655vnua 
(n.) : douleur ; 6ôuvnpds (adj.) : doulou- 
reux. 


&5aËEov, Xénoph. Symp. 4, 28 : souffrir ; 
xapôtay &ôayuivos (Soph.). 


61, wôivos (f.) : douleur vive, particu- 
lièrement celle de l'enfantement. 
hitt. tapassa- : maladie. 


skr. tapati : il éprouve de la douleur; 
äturah (adj.) : souffrant, malade, 
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te : mauvais, malveillant, odieux. 


skr. avadyämi(n.) : défaut, vice, << *ex-- 

vitium (n.) : défaut physique ou moral, 
dommage causé, << “iwv-it- ; vitiôsus (adj.) : 
viliositas (f.) ; viliâre : vicier, causer un 
dommage physique ou moral. 

1 slave vina : faute. 

-vituperäre : blâmer, dénigrer. 

hitt. wasku-: péché, manquement ; was- 
ul (n.): m.s.; waslai.: pécher. 

hit. huwappa- : mauvais, malveillant, 
*aatrtu-0p-. 

vappa (m.) : vaurien, vin gâté ; Tapi- 
dus : mauvais, gâté. 

got. ubils, v. h. all. ubil, all. mod. äbel 
(adj.) : mauvais. 

C) in +visus(adij.) : odieux, haï, (rare) qui 
hait ; invidia (f.) : haine, antipathie, jalou- 
sie ; énvidiôsus (ad): qui excite ou éprouve 
la haine, la jalousie ; in+vidus (adj.) : 
envieux : <Z (in+) “w-id-los, *w-id-. 


2a7- : mauvais, malveillant, mauvais état, 
maladie. 


hitt. idälu- : mauvais ; idalawah- : faire 
du mal. : 

atovAoG (adj.) : criminel (cf. änsvhos), 
<‘osti-tul-. 

skr. enah (n.) : malheur, péché, crime. 

“iÿao Hom. : tu as fait des remon- 
trânces, châtié, << “i-p-; les mêmes élé- 
ments paraissent dans éviztw : m. s., Où 
ils sont précédés de *e-. 

@) skr. frsy (f.) : envie, jalousie, << *i- 
rs- (ou *r-235-?). 

all. mod. Eifer : zèle; dont le sens le 
plus ancien est celui d’Eifersucht (f.) : ja- 

- lousie. 

alavfs, aiävés (adj.) : douloureux. 

aerumna (f.) : souffrance, aerumna est 
aegritüdo labôriôsa (Cic.). 


hitt. irmala- : malade. 


aeger, degra, aegrum : malade ; aegrë 
(adv.) : avec peine: aegrum (n.) : chagrin ; 
aegrimônia, aegritüdo (f.): maladie, souf- 
france (aussi morale); aegrütus (adj.) : 
malade ; aegror (im.) : maladie; aegrire 
(Lucrèce), aegrëscere : être, devenir malade. 

tokh. B. aik(a)re, tokh. À. ekra : 
lade. 


ma- 


hitt. istark- : être malade. 


24 (suite) 


2,h-: mauvais présage, nord, gauche. 


clivius, dans cliviu ai'is : oisvau de mau- 
vais augure; cliviu auspiciu : auspices défa- 
vorables. 

got. hleiduma : 

irlandais clé << *k-l-ivo- : gauche: cio- 
tan :la gauche; gallois éledd : gauche; 
chnvith : m.s. 


gauche. 


aquilô (m.), -ônis : vent du nord. 


caurus (m.) : vent du nord inclinant 
vers l’ouest ou vers le sud. 

circius (m.) : vent du nord-est. 

kaukaG (m.) : vent du nord-est, 


2,l- : mauvais présage, nord, gauche. 


Aœt6G (adj.) : gauche, << *hatpos. 

laevus (adj.) : situé 4 gauche, venant de 
la gauche, défarorable, sauf selon le rite 
étrusque des augures, où, venant de la 
gauche, un auspice est déclaré favorable ; 
laeva (f.) : main gauche ; laevum (n.) : côté 
gauche ; laevorsum : vers la gauche. 


v. slave levü : gauche. 
hitt. laz : à gauche. 


anglais left ; gauche; v. h. all. Jeuka : 
main gauche ; all. mod. link : gauche. 


° 


OUES 
osque-ombrien nertro- : situé à gauche. 
all. mod. Norden, angl. north : nord. 


LAID, DÉSHONNEUR, 


2,p= ‘mauvais présage, nord, gauche. 

Bopéac, Coop, Hom. Soséns (m.): 
vent du nord ; ÿzec +f60c0; (adj.) : septen- 
trional. — D'où lat. boreas, hyperboreus. — 
Éozs6+h:d, +60; (m.): vent du nord- 
ouest, 


. 


2r- : Mauvais présage, nord, gauche. 


&piotepés (adj.) : situé à gauche, de 
mauvais augure, sinistre. — Cf. zend vai- 
ryastära- : 1m. 8. 


225- : mauvais présage, nord, gauche. 


sinister, -tra, -{rum : gauche, sinistre ; 
-a (Ê) : main gauche; sinistimus (adj.) : 
gauche (arch., t. augural). 


oka16G (1dj.) : gauche, défavorable. 


scaevus (adj.) : à gauche, défavorable 
(mais favorable selon le rite étrusque) ; 
scdeta (im.) : gaucher. 


skr. savyäh : gauche. Cf. v. slave Fuji : 
gauche. 

all. du Rhin inférieur slink : gauche. — 
Cf. link. 

29l- : mauvais présage, nord, gauche. 

v. irlandais tüaid (adv.) : 
gauche. 


dirus (adj.) : sinistre, de mauvais au- 
gure, interdit ou annulé par un présage 
funeste; dira (n. pl.) ou dirae (f. pl.) : 
présages funestes. 


au nord, à 


bavarois tenk : gauche. — Cf. link. 


2qW- : mauvais présage, nord, gauche. 

zend vairyastära- : gauche. Cf. aprate- 
ps : m.s 

skr. vännah : à gauche. 


v. h.all. winistar : gauche. Cf. sinister : 
m. s. 


edvuuos : gauche, << *euw-on-, dont 
les éléments consonantiques tw-n- sont les 
mêmes que dans skr. vännah et v. h. all. 
winisler. 
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25 


23k- : laid, déshonorant, railler. 

knkéè : railler, << *k-es- (red.) k-23d- ; 
#nxds, -4005 : railleur, qui nsulte ; 21x47 
u66 (m.) : raillerie insultante. 

KkÉpTouoG (adj.), Hés., Hérod., xeptd- 
wos (adj.), Hom., Soph. : railleur, insul- ’ 
tant. 

KkÉpapos : raillerie (Hésych.). 

xAeËn (f.) : moquerie, objet de moque- 
rie; yhcväÇw : railler ; yAsvaaia (f.), -xouds 
(m.), -aopa (n.) : moquerie. 

v. h. all. huohan : raillerie; hwob : 
raillerie ; all. mod. Hobn (m.) : moque- 
rie insultante, — D'où fr. honnir, houle. 


letton kauns : honte, opprobre; litua- 
nien luvéli : avoir honte. 


2al-: laid, déshonorant. 


ÉÂEyX0G (n.), poètes : objet de honte, 
opprobre; ëkeyyxs (adj.), Hom. : honteux; 
ékcyein (£.), Hom. : opprobre ; ëléy{w : 
déshonorer Hom. Od. 21, 424. 

Aotôopéo : injurier, insulter ; -nua (n.) : 
insulte ; ho:opia (f.); -oç (adj.). 

Akon (f.) : insulte, moquerie; Aäoûau : 
Xotôogeïv ; AaoÜaivetv : xaxoloyeiy (Hésych.). 

v. h. all. lastar : insulte, vice ; all. 
mod. Laster (n.) : vice; lästern : injurier. 

hitt.. halihlä- : 
< “2sol-i (red.) 24l-. 


causer du déshonneur, 


2at- : laid, déshonorart. 


skr. nidä, nindä (f.) : raillerie, affront ; 
nindali : il raille, il outrage. 


v.-norrois nîd : honte. 
7a3b: laid, déshonorant. 


foedus (adj.) : laid, honteux, << 
ed- ; foedäre, a 
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flägitium (n.) : chose scandaleuse, hon- 
teuse, <Z “ph-l-er,g- ; flägitiôsus (adj.) : 
scandaleux, honteux. 

probrum (n.) : action honteuse, turpi- 
tude, déshonneur, outrage ; probrôsus (adj.): 
déshonorant, déshonoré ; ex+-probräre : 
imputer à honte ; op+probrium (n.) : honte, 
déshonneur, opprobre, outrage ; op+pro- 
bräre : reprocher comme honteux ; < *p- 
ro- (red.) -b-r-. Cf. improperäre. 


2a5- : laid, déshonorant. 


ol+-scénus ou “<+-scaenus (adj.) : laid, 
impudique, (langue d’augure) de mauvais 
augure ; obscëniläs (f.). 

all. mod. Schande (f.) : déshonneur ; 
schänden : déshonorer ; got. skanda : honte; 
all. mod. Schum, anglais shame : sentiment 
de honte ; all. Schmach (f.) : outrage, 
affront, honte ; schmäben : injurier. 


okénto : railler, se moquer; oxwrtns 
(m.) : moqueur ; oxüuua (n.) : raillerie ; 
oxwrtaéos (adj.) : moqueur. 

oképapoG : raillerie (Hésych.). Cf. 
xépapos : m. S. — ox:66)0$ : Joidopos 
(Hésych.) ; oxep56lw : railler (Aristoph. 
Cav. 821) ; otép£u : outrager. 


all. mod. Spott (m.) : moquerie ; v.h. 
all, spot : moquerie, honte. 


stuprum (n.) : déshonneur; perire mä- 
volunt quam cum stuprô redire ad suôs 
(Naevius) ; d’où déshonneur sexuel ; (côr 
+ )stupräre : déshonorer. — Cf. turpis. 


2st- : laid, déshonorant. 


is (adj.): laid, honteux ; turpiculus ; 
turpitädô (f.) : déshonneur, laideur ; /ur- 
pâre, dë+-turpäre : déshonorer. 

taeter, faetra, tactrum : affreux, repous- 
sant, << *-cas-il- ; laelräre, Pacuvius. 

Botädo : se moquer, railler. 

Gerptéo : Aoudopeïohar, Adxwves ;- Det- 
peïor : Aoidogor ; Getpiar : Xodooiat (Hé- 
sych.); -et- graphie pour -n-? . 

oalpo, sémnpa : ricaner, <<*{-y23r- ; ap- 
Gävros ou sapôévios (ad).) : railleur, rica- 
peur. 


otAlog (m.): poème moqueur, << *!- 
il- (gém.). 

&évvoG (m.): injure, reproche outra- 
geant; ôsvvdÿe : injurier. 


con+ tumélia (f.) : injure, outrage en 
paroles ou en acte. 


2eY- : laid, déshonneur. 


aloxoS (n.): honte, caractère honteux 
de quelque chose; aïoycds (adj.) : laid, 
honteux ; aïsyävn (f.): honte: 2:55vouat : 
éprouver de la honte; -" : causer de la 
honte; << *zgei-s-. 

got. aiwiski : honte, << ‘oi-&-; v. h. 
all. éra, all. mod. Ehre : sentiment d'hon- 
neur qui fait qu'on a honte d'actes laids, 
honneur. 


26 


22k- : adolescence, jeunesse, fleur, 
épanouissement. 


képoG, xéon; ion. zxo5ços, xo%en; dor. 
xGpos, xwçä ; arcad. z29pFz : adolescent, 
adolescente, jeune pousse, (f.) poupée d’ar- 
gile ou de cire. 


Képu : veavioros (Hésych.). 

lac. kupa&vLos : jeune homme, << *k- 
ur-lh-; Cf. oxvpldlios : veavioxos (Hé- 
sych.). 

fr. gars, garçon <<? 

skr. kanyä (f.) : jeune fille; kanïnah 
(adj.) : jeune; Æantnakab : garçon, < 
k-wvon-. 

(2) koÂoaa66 (m.) : statuette de plâtre. 

ä&kyñ (f.) : époque florissante d'une vie 
humaine, d’une situation, << ‘*2,ek-m- © 
axpad%e : être à cette époque; äàxuaios 
(adj.) : florissant, qui arrive à point. 
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24- : adolescence, jeunesse, fleur, 
épanouissement. 


ueîpaë, -azos (m., f.) : garçon, jeune 
fille ; pétoäztoy (n-), uetoazioros (m.), di- 
minutifs. | 


skr. maryah (m.) : jeune homme; 
maryukah (m.) : petit homme. 


lituanien mergà : jeune fille. 


UEÂÂGE, -205, inscript. : jeune homme, 
page ; uéharss : veuwregor (Hésych.). 


v.irlandais macc : garçon, fils. 


got. magus (m.) : garçon; magaps : 
jeune fille; all, mod. Mädchen (n.), an- 
glais aid : jeune fille. 


Maja : déesse de la floraison? maÿus 
mensis ? Mai. 


osque Mais- : maesius lingua osca men- 
sis majus (Festus). 


2,1t- : adolescence, jeunesse, 


épanouissement. 


véoG (adj.) : jeune ; =5 viov : la jeunesse ; 
ot véot : les jeunes gens, les soldats ; oi 
veuzegot M. S. ; véviäs (m.): jeune homme, 
<'n-ew- (red.)2ên-. Voir véos : nouveau. 


veBpéc (im. f.) : faon, jeune biche. 


&v8o6 (n.): fleur, état florissant d'un 
être vivant, en particulier de la vie hu- 
maine, (Hom.) poussée de la vie qui s’épa- 
nouit ; a”éw : être en fleur, en plein épa- 
nouissement ; äweuov (n.) : fleur; àvôe- 
pitouar : cueillir la fleur; &vôns6s (adj.) : 
florissant ; a/0fAn (f.) : floraison. 


2ap- : adolescence, jeunesse, fleur. 


nraîs, g. ruôds, g. pl. raïüwv (m., f.) : 
enfant, adolescent; Hom. rés, lesbien 
rapô- << ‘p-2sw-id-; att. inscript. vases : 
raus, g. zavoç; Chypre nomin. ra, g. 
ravos, << ‘pau; rauôästov, raidioy (n.), 
ratdioxos (m.) : petit enfant; raèeiw : 
élever ; raôeta (f.) : éducation; radta : 
jeu, enfantillage. 


putus (m.) : enfant, petit garçon. 


skr. potah (m.) : jeune animal. 


puer, pueri (m.) : garçon, adolescent, 
esclave, << *p-uer-; puella (f.) : adolescente, 
jeune fille, << *puer-la ; puellulu (F.) : fl- 
lette ; puer(t}lia ou -tiës (f.) : enfance, ado- 
lescence; 4 puerô : depuis l'enfance ; re+ 
pueräscere, devenir, redevenir enfant, faire 
des enfantillages. 


TapBévos (f.) jeune fille, vierge 
(épith. d'Athéna), rarem. jeune femme, 
<< *p-r-then-; rap0evay -Gvos où -ev 
(m.) : appartement de jeunes femmes, le 
Parthénon. 


TÔpis, g. réptos, Hom., poètes : jeune 


‘fille, génisse; zdptis (m.), Eschyle : jeune 


garçon, jeune taureau, jeune animal ; rôp- 
tu ou rôpraË (f.) : génisse, veau. 


nélaG, -avros (adj.) : jeune ; rékkaË, 
-ax0ç : jeune garçon, jeune fille ; rakkaxis, 
-60ç (f.) : concubine. 


skr. bälah (adij.) : jeune, puéril. 


m@Aoc (m., f.) : jeune animal, poulain, 
pouliche, jeune garçon, jeune fille. 


all. mod. Fohlen (m.) : poulain. 


flos, flris (f.) : fleur, floraison, fleur de 
l'âge ; flüsculus, flüscellus (m.) ; flüreus, f5- 
ridus, florälis (adj.) : de fleur, en fleur ; 
fiôrère, flüréscere, floruï : être en fleur, être 
florissant. 


all. blühen : être en fleur; Blite (f.) : 
floraison, état florissant ; Blume (f.) : fleur. 


skr. puspam (n.) : fleur, floraison ; 
pusyam (n.) : m. s.; phullah (adj.) : en 
fleur. 


2at- : adolescence, jeunesse, fleur. 


à&taléc (adj.) : d’adolescent, juvénile, 
<< ‘ogtt-ogl-; ätalé+-ppwv (adj.) : qui 
a des pensées juvéniles ; at uw, att:&kÂw : 
faire grandir, << *et-i (red.) -{23l-. 

B&Alo, Oakéüw, parf. téünka (Pindare 
té&)a): être florissant, en belle croissance, 
verdoyant ; Üékos (n.), 8&Aos (im.) : jeune 
pousse ; eJ+, épt+0ahñc (adj.) : très ver- 
doyant ; 0xhcoëç (adj.) : juvénile, à la fleur 
de l'âge; OnÂtw, tnAsôdw : pousser avec 
force (se dit d'une plante). 
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tälea (f.) : jeune pousse; täledre : tailler 
les jeunes pousses. 


TépxvoS ou =péyvos (n.): jeune pousse, 
jeune branche. 


tener, {enera, lenerum : en bas âge, très 
jeune, d'âge tendre; à lenerô, & lenerïs : 
depuis le-bas âge. Cf. skr. färunab : m.s. 


adolëscere, adolëvi, adullum : être ado- 
lescent ; adulëscëns ; adultus (m.):adulte, < 
*?aed-ol-. 


Tac, -i505 (f.): jeune fille. 
lac. TayUG, -30s (f.): poupée de cire. 


dual (f.) : jeune fille, génisse; ô2- 
u&Ans, -ou (m.) : jeune taureau, épith. 
d’Eros. 


2a7- : adolescence, jeunesse, fleur. * 


atnés (adj.) : qui est à la fleur de 
l'âge, << “?sei-. 


fñ6n (f.) : jeunesse, déesse de la jeu- 
nesse, <Z *y-6b- ou *y-êy-w- ; n6iuw : être 
jeune; ëp+-n60s : adolescent, qui est à la 
fleur de l’âge. 


juvenis (adj. et subst.), comp. jänior 
(postclass. juvenior) : jeune, jeune honime, 
<< *y--en-/-n-; juvencus (m.) : jeune tau- 
reau, jeune homme, jouvenceau ; (adj.) : 
jeune; juvenca (f.) : jeune fille, jeune 
vache; jünïx, -fcis (f.) : génisse ; jutenës- 
cere, re+...: devenir jeune, florissant ; 
jüntôrës, opposés aux seniürés : ceux qui ne 
sont pas vieux, l’armée active de 17 à 45 
ans; juvendri : se comporter en jeune 
homme; juventüs, -tütis; juventäs, -lätss; 
juventa (f.) : jeunesse, déesse de la jeunesse ; 
juventa aetäs : jeunesse. 


skr. yüvan : jeune, jeune homme ; yo5& 
(f.): jeune fille; yrvaçdh : juvénile. 


got. juggs (-gg- = -ng-), anglais young, 
all. mod. jung : jeune. 


v. slave junü, lituanien jéunas : jeune. 
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2,k- : année, saison. 
osque akenei : dans l’année ; ombrien 
acnt : annôs. 


skr. häyanäh (im.): année, << “gh-5v-on-. 

X{uapos, dorien (f.) : chèvre âgée d'un 
an, << “kh-im-2,r-, Cf. v. norrois gvmbr : 
agneau d'un an; irlandais gamin : veau 
d’un an. 

bimus, /rimus, quudrimus (adj) : âgé 
de 2, 3,4 ans, << bi+, Iri+, quadri+ 
bimos << *kh-im-. 

hornus (adj.) : de l'année, << “kh-ür-, 
Cf. %%5, anniculus : m. s. 


29l- : année, saison. 


Auk&Büc, -x»50 (m.) : année (Hom., 
poètes), << */-uk-2,b-. 
EM6G (m.}}: faon (âgé d'un an), < *el- 


(gém.) ; cf. ëvehos : m.s. 


?9- : année, saison. 


Évog : année (Hésych.) ; ëvtav=5; (m.): 
année, << *en-i+ °24en- (cf. pésos) ; d:+evos 
(adj.) : de deux ans; fvig (adj. : de l’année 
(cf. hornus, anniculus); évehos : ve6ço; (Hé- 
sych.), cf. ëiie : m. s. ; veégos (m.) : faon, 
<‘n-cb-. Cf. inuleus : faon. 


@) annus (im.) : année, << *2gen-(gém.), 
ou *z4#/-n-, voir ci-dessous 


24b-: année, saison. 


TAELOV, -Gvos (m.), attesté à l’époque 
hellénistique : année. 

skr. abdah (m.) : année, << *eb-d-. 

réteto6, ion. tréteos (adj.) : annuel, 
< “ep-el- ; comme éros avait un f-, éré<etoç 
ne peut pas être un composé formé de ce 
mot; tà éréreua : les revenus annuels, 
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225-: aunée, saison. 


skr. sâma (f.): saison, année, 


arm. am: année ; amaïn : Ôté. 


irlandais sam : été. 


v. h. all sumar, all. mod. Sommer, an- 
glais summer : été. 


2t- : année, saison. 


got. apn : année, << *of-n- ou *24et-n-. 


annus (in.) : année, récolte de l’année ; 
annuus (adj ): de l’année, de chaque an- 
née, annuel; anniculus (adj.) : âgé d’un an; 
anuüsus (adj.) : riche en années; annôna 
€.) : récolte de l’année ; annälis : de chaque 
année ; .{undlés libri pontificum : annales 
où les pontifes inscrivaient les principaux 
événements de l’année ; anniversärius (adj.): 
qui revient chaque année; Anna Perenna 
est peut-être la déesse de l'année ; sa fête 
était en cflet célébrée aux ides de mars; 
mais on ne sait rien de plus. 


bi+dëens, -ntis : (animal) qui a deux 
ans, << *d-en, où les éléments -d- #- sont 
les mème que dans got. apn. 


TÂÎTES, ion. sûres, dor. sàzes : cette an- 
née, << “ky (démonstratif) +"26t-es. 


atv- : année. 


FÉTOS (n.) dorien, béotien, éléen, Chy- 
pre, etc. ; #tos att., ion. etc. (n.) : année: 
dt+-e:1s : qui dure deux ans; étistos (adij.): 
anauel ; d’où fr. élésiens. 

skr. vatsäh, wu/saräh (m.) : année ; par 
+ut : l'an passé. 

Tép+vot, dor. rég+ust : l'an passé. 

et; véÉoTa : pour l’année prochaine, << 
(veo+) “w-ôt- ; oiéreas (accus. pl. masc.) : 
qui sont du même âge, << *oi+"*w-el-, où 
“oi- signifie « un ». 

éol. Étadov, dor, ëtekov (n.) : animal 
domestique d’un an (Cf. amniculus, bornus, 


vis). 


hitt. witassa- : annuel, 


24Y- : année, saison. 


got. jêr, all. mod. Jabr (n.) : année. 


&pa (f.) : la bonne saison (pour les 
fleurs, les fruits, tout être vivant), saison, 
partie de la journée, postclass. heure, <<*y- 
ôr ; épaios (adj.) : qui est dans sa belle sai- 
son; mpziä (f.): saison de la récolte ;, 
mpgaidtns (f.). 

(?) aera (f.) : ère (Isidore), <<'*z,ey-r22. 

inuleus (m.) : faon (d'un an), < *‘:- 
nel. Cf. Evehos, ESS: m. s. 
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?4k- : durée, âge, temps, maturité. 


cascus, arch. (adj.) : vieux, ancien. 

xP6vos (m.) : temps, âge ; 7pdvros 
(adj.) : ancien, vieux, tardif ; 7povi%w : du- 
rer longtemps, temporiser. à 


Yfipas (n.), g. yrpans > yripus : vieil- 
lesse, << “g-ér-; ynpdu : vieillir; ynpatôs, 
ynpgaléos (adj.) : vieux ; yépwv, -ovros (m.) : 
vieillard ; yeposatos (adj.) : de vieillard ; 
vepouaia (f.), lac. yepwïaæ, crèt. yepovtia : as- 
semblée des anciens ; ypa3s, g. yeads (f.) : 
vieille femme. 

skr. jâran : vieux, vieillard ; jârati : il 
fait vieillir ; jarä (f.) : âge, fait de vieillir ; 
jiryati : il vieillit; çaçvat (adv.) : toujours, 
éternellement. 


(?) ail. mod. Greis (m.) : vieillard. 
dë+- crepitus (adj.) : tout flétri par l’âge. 
anglo-saxon gamol : vieux. 


2l- : durée, âge, temps. 
olitäna : vetusta (D. GI. IV, 264, 36), 
< “ol-it-, 

v. h. all. altar, all. mod. Aer (n.): 
âge, vieillesse; got. albeis, v. h. all., all. 
mod. alt (adj.) : Agé de, vieux : anglais old : 
m. s. — Cf. nat : âge. 
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2a- : durée, âge, temps, maturité. 


hitt. mä-, méya- : mürir ; siyatar (n.) : 
état prospère de la maturité; miyes- : être 
mûr ; mivabhuivant- : vieux, vieillard ; au 
pluriel : les Anciens, les Autorités (cf. 
yepovaia) ; miyabbuwalar (n.) : vieillesse ; 
miyabuntes- : devenir vieux ; mibunta-: m. 
s. ; miyabuwandassa- : qui appartient à la 
vieillesse. 

mätürus (adj.) : mûr, précoce ; malü- 
râre : faire mürir, rendre précoce, d’où 
hâter, devenir mûr; mälüréscere : devenir 
mûr ; tndlüritäs (f.) : maturité; Mätüra 
(£.) : déesse de la maturité. 


an-: durée, âge, temps. 


anus, -üs (f.) : vieille femme, < *?gen- ; 
anula (Frontô), anicula (f.), diminutifs ; 
amilis (adj.) : de vieille ; anïlitäs (f.) : sé- 
nilité de vieille femme ; anëre : être vieille. 

skr. nityah (adj.) : continuel, éternel. 


‘2p-: durée, âge, temps, maturité. 


mpéoBvG (adj.), -:05 : vieux, (subst. 
m.) : vieillard ; pluriel eéo£ets : les anciens, 
les autorités, les ambassadeurs ; rpeo6eiæ 
(f.) : ancienneté, ambassade ; zp396sïov, 
ion. -#iov (n.) : privilège de l’âge ; rpeoñedw: 
être âgé, respecté, ambassadeur ; rpesbeutris 
(m.) : ambassadeur ; crét. rçsoyeuzas, béot. 
npioyees (pl.) : m. s. ° 

méÂetoG (m.) : vieillard. 


skr. palitah, paliknt : vieillard, vieille 
femme. ù 

-got. fairneis, v. h. all. frni (adj.) : 
vieux ; a!l. mod. Firn+schnee : vieille 
neige ; Firne+wein (m.): vin vieux. 

TÉTOV, réreiga, rérov (adj.) : mür ; xe- 
ralvepos -tatos ; rexaivw : müûrir, faire 
mûrir ;zémavats (f.) : maturation. 


#5- : durée, âge, temps. 


saeculum (0.) : durée d’une vie hu- 
maine, génération, siécle, période longue; 
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lüdi saeculärés : 
as-itle, 


jeux séculaires, << *s- 


gall. haedl : durée de la vie. 

fAuxla (f.): âge ; narrtwins (m.): ca- 
marade d'âge. 

semper (adv.}) : toujours, << *s-en-p-; 
sempilernus (adj.) : qui dure toujours. Cf. 
aiei, delernus. 

senex, g. senis (m.) : vicillard, << *5-en-; 
senior (adj. comp.) ; senecta, senectñs, -ñlis 
(f.) : vieillesse ; senêre, senëscere : être, de- 
venir vieux ; seneciô (m.) : vicillard ; send- 
tus, -üs (m.) : sénat; senälor (m.) : séna- 
teur. Cf. anus. 


v. irlandais sen : vieux. 


skr. sanah : vieux; san! (adv.) : depuis 
longtemps, depuis toujours : surälänab (adj.) 
. éternel : sadä (adv.) toujours. 
got. sineigs : vieux ; superl. sinista : 
trés vieux. 
Évn suées : jour de la vieille lune: ce- 
lui qui précède la nouvelle lune, 


221-: durée, âge, temps. 


diü (adv.) : longtemps ; diültins, diñlissi- 
mé; diuturnus (adj. ; diñ-, Ovide) : qui 
dure longtemps ; dinturnitäs (f.). 

düräre : durer longtemps. 

düdum (adv.) : il y a longtemps; dum 
(conj. ; arch. adv.): aussi longtemps que; 
dônec, arch. dônicum, dônique : aussi long- 
temps que, jusqu’à ce que. 

Hom. ôfv, él. dv (Hésych.), dor. Bav 
et ôoäv : longtemps, << “d-e2,-, *d-ov-e2g- : 
Sdyzxtos (adj.): qui vit longtemps ; nçcés, 
(dor. 6%çed), ônûi, ônlarts (adv.) : long- 
temps: ëndüvw : rester longtemps, tarder; 
ëv+Gekeyrs (adj.) : qui dure sans inter- 
ruption. 

tempus, -oris (n.) : temps, durée longue 
ou courte, moment favorable; lempert : à 
temps; tempeslivus (adj.) : opportun, qui 
vient à temps ; £n+-lempeslivus (adj.) ; lem- 
porärius (adj.) : qui dure un certain temps ; 
con+-temporäneus, Aulus-Gellius : contem- 
porain. 
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ajiv- : durée, âge, temps. 


ir+netavés (adj), poètes : 


qui dure 
longtemps. 


vetuset teler, g.-eris, âgé ; velerës (pl.) : 
les anciens ; vetera (n. pl.) : les vieilles 
choses; relerdnus : âgé, vétéran ; doublet 
rare velränus ; velerdscere : vieillir; £n+ve- 
lerätus (adj.) : rendu vieux; velerälor (m.) : 
vieux routier, celui qui a vieilli dans le 
métier; vetuslus, -lior, -tissimus (adj.): 
âgé, vetulus (adj. et subst.) : vieux ; veter- 
nus (adj.) : ancien ; (subst.): vieillesse, 
torpeur. 


hitt. wezzapant- : vieux, << *iv/-yop. 


22Y- : durée, âge, temps. 


aevum (n.),-us arch. (m.) : durée d’une 
vie, d’une génération, durée indéfinie ; ai- 
vitäs, NII Tables, d'où aetäs (f.) : âge, pé- 
riode de vie, vie; actälula(f.) : âge tendre ; 
devilernus, arch. >> aeternus (adj.) : qui 
dure indéfiniment, éternel ; aeterniläs (f.) ; 
deternâre (Varron) ; << ‘ei tw-. 


got. aiws : temps ; all. mod. ewis (adj.) : 
éternel. 


atävh (adj.) : qui dure toujours, < 
*agei-1wu-. 


aiôv, -Gvos (m.) : durée de la force vi- 
tale, vie, durée d’une vie, durée indéfinie, 
<L'rati-tv on ; a'év Hom. : toujours <[*2,ei- 
wen; ais Hom., att. äei >> ài: toujours, 
< ‘rati-wes-i, locatif de lacon. ass, hérakl. 
ais : toujours; al@ <Z ‘“vyei-tvos-n sert 
d’accusatif à ai ; lesbien, béotien, arca- 
dien & << ‘apr, thessal, at : toujours. — 
Comme l'ai, agit toute la vie, on ne peut 
rapprocher ce mot de juvenis. 


jügis (adj.) : qui dure toujours, se dit 
surtout d’une eau qui coule toujours ; jñgi- 
tas (£.). 
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2ak- : fatigue, 
épuisement de l'énergie, cesser.” 


K&UVO, rauoÿuat, xéxunxa, dor. xéxuaxa : 
ressentir de la fatigue, se relâcher, languir, 
et cesser par épuisement ; xaäque Oaxguyéouoa 
Hom. Il. 24, 613 : elle se fatigua de pleu- 
rer ; oÿrot’av xduouu” Opyouuévn : je ne me 
fatiguerais pas de danser (Aristoph. Lysist. 
541) ; xaudvres ou xexunxôtes : les morts ; 
<< *k-23-m-. 

skr. çrâmah (im.) : fatigue, épuisement, 
<*k-r-2em- ; gramati, çrämyati : il se fa- 
tigue ; klam(y}ati : il se fatigue ; çrathnäti : 
il se relâche ; jasate : il est épuisé. 

KTTO : fatiguer ; x6706 (m.): fatigue; 
zor&çuw : se relâcher, être fatigué ; xont&w : 
être las. 


xaÂko, yalaow, aor. Hom. tyékaocsa ; 
(se) relâcher ; y@haots, (f.) : relâchement; 
Jahasds (adj.) : relâché, qui lâche. 


2al- : fatigue, épuisement, cesser. 


skr. alasah (adj.) ; épuisé, fatigué. 

lassus (adj.) : las, << “L-245- (gém.) ou 
*“lagd-tos ; lussitiidô (f.) : fatigue ; lassäre : 
fatiguer ; dé+-lassätus (Plaute) : épuisé de 
fatigue. 

Anôeîv : xor1äv, xexpnxévat (Hésych.) : 
être fatigué. 

languëre, languï : être épuisé, affaissé, 
< “loqn-g- ; languor (m.) : langueur, 
manque d'énergie ; languidus (adj.) : lan- 
guissant ; élanguidus ; ë4-languëscere : 
s'affaisser.. 

Aayyäüo : se relâcher. 

laxus (adj.) : détendu, relâché, << °1- 
22g-s ; laxäre, re+-laxäre : détendre, (méde- 
cine) calmer. 


2a1- : fatigue, épuisement. 


uapalvo : épuiser, affaiblir ; mapaoudç 
(m.) : consomption, marasme. 
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marcere : être épuisé, languissant, fané; 
marcidus (adj.) ; marcor (m.). 


€ab- : fatigue, épuisement, cesser. 


lv, aor. Eofisa : épuiser l'énergie, 
s'épuiser, périr ; o0iaiç (f.) : consomption, 
épuisement ; e@iz66, ä+pûios : périssable, 
impérissable, incorruptible ; o0iw, aor. 
moyen égôiunv, pôluevos : faire s'épuiser 
(poésie ép.) 

fatisci ou -scere : se fatiguer, cesser ; dë 
+-fetisci, dé-jessus sum : m. s. ; fessus, dë+ 
Jessus (adj.) : épuisé; in+défessus (adj.) : 
infatigable ; << *ph-22t-isk-, *ph-et-los ; fa- 
ligûre, dé+-faligäre où +fefigäre : fatiguer, 
faire cesser ; in-défafigäbilis (adj.) : infati- 
gable. 


235- : fatigue, épuisement, cesser. 


oTpEdyouar: s'user, se consumer, dépé- 
rir. Cf. teipw, tpie. 

got. ana+silan : xo7zdïu ; all. mod. 
schmachten : languir; v.h. all. gi+smab- 
teôn : dépérir; v. h. all. swintan : dépé- 
rir, perdre toute énergie ; all. mod. Schwind 
+sucht (f.) : phtisie. 


?at- : fatigue, épuisement, cesser. 


TElpo : user, fatiguer. 
épuiser, consu- 


(n.) : 


terere, frivi, trilum : 
mer ; lermentum, dé+trimentum 
perte ; at+, con terere. 

TplBo : épuiser, 
(m.) : vêtement usé. 


affaiblir ; rpiGwy 
Tpéo, rebju : user, consumer ; tpÿ05 
(a.) : haillon ; tpuynpôs (adj.) : usé. 
tépu (adj.) : affaibli ; repévne : rereu- 
pévos (Hésych.). 
anglais tire : fatiguer. 
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2sk- : mort näturelle ou violente, 


hitt. ak-,ek- : mourir, << ‘ok-, *ek- ; ak- 


kant- : un mort ; aggatar (u.) : la mort. 


v. irlandais éc (m.) : mort; guin 
meurtre. 

Kkalvo, aor. ëxavov, parf. 2ixova ; tuer, 
< *kaqnu-/-on- ; novai : govor (Hésych.). 

KevéBpeta (n. pl.) : cadavre d'animal. 

Kfip, znpés (f) : mort, déesse de la 
mort. 

v. b. all. hrêo : meurtre, cadavre. 

kalptoG (adj.) : mortel ; 22:23 7aryr 
ou zatçiä seul : coup mortel ; zzïz10: =57ot 
+05 auazo; (Plutarque). 

KTÉPEG : virgoi (Hésyvch.): 27i2:a (n. 
pl.) : honneurs rendus à un mort, << “k- 
ter; 27% : rendre ces 
honneurs (cf.parentäre). 

KTElvo, ze (<< -Ë5m), Exzatvx, parf. 
ar éxzova : tuer, <C *k-len- ; aor. poîtes : 
Ensavov, Éxzav ; sens passif : ëzzanur.,, partic. 
2zduevos, énsadnv : tardif xssivont ou ztiv- 
vou ; 2z6vo; (m.) : meurtre : avôpo+zTa- 
ain (f.) : massacre (Hom., Esch.). 

caedere, cecidi, caësttnm : ler, MASSa- 
crer, << °k-2,-id- ; oc+ cidere : tuer; homi+ 
cida (m.) : homicide ; -sum (n.): pä(r)ri+ 
cida : parricide ; caedës (f.): massacre. 

skr. çavah (m.) : cadavre ; çuryam (n.): 
funérailles. 

cadäver, -eris (n.) : cadavre, << *k-2,d- 
(cf. caedere). 

(?) fr. charogne < ‘karûn- « cadavre »? 


et 782€ 





2,l- : mort naturelle ou violente. 


&ABaG : vexpds ; àakiavtes : oi vezpoi, 
< ‘?atl-ib-, (Sophocle, Platon, Plutarque) ; 
&Aéavzts gun : tribu des morts. 

Libitina (f.) : mort, déesse de la mort, 
administration et matériel des pompes fu- 
nèbres, << *-ib-. 

létum (n.) : la mort, <<“l-ë1-; lelalis 
(adj.) : relatif à la mort ; léfäre : mettre à 
mort ; (?) larva (f.) : squelette, revenant. 


G@) Xéoyn (f.) : lit funéraire, tombeau. 


2s- : mort naturelle ou violente. 


mori, mortuus sum : mourir, << °m-0r-, 
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m-r-;, t0rs, mortis (t.) : mort ; mortülis 
(adj.) : mortel; plur. : les mortels; #m- 
+ mortilis : mortälitäs, im+ mortülitäs (€); 
mortictnus (adj.) : de cadavre ; morli+fer ; 
&é+ mort : achever de mourir. 

Époptev : aréavev (Hésych.); uoptôs : 
ä/05w70; (Hésych.). 

skr. amrta : il mourut ; rivale, marale: 
imeuri, < “m-r-/-er- ; marab (m.) : la 
mort; mrlih (f):m. s. ; mrtäh: un mort; 
mrtab, murtyab (adj.) : mortel. 

all. mod. Mord(im.):meurtre; got. mattr- 
Prjan : tuer; de ce thème vient fr. meurtre. 


v. irlandais morb : mort. — v. slave 


mrülvi : mort. 


macelläre : occidere (gloss.); macellä- 
rius (m.), Varron, Suétone : boucher. 


Mänés, -éunr (im. pl.) : les morts, sur- 
tout les parents morts, les morts en tant 
que sacrés, (Pline) cadavre. 


aÿt- : mort naturelle et violente. 


nex, necis (f.): mort violente ; necüre : 
tuer. Cf. hitt. ek- : mourir. 


skr. naÇati : il périt. 

VEKp6G, vézus, -vos (m.): mort, cadavre; 
vixota (f) : sacrifice pour évoquer les 
morts ; véres : vexzoi (Hésych.). 


veveukévat parf. : =e0vnzévat (Hésych.), 
<< *ne- (red.) r-eu-, 


breton ankou : mort. 
v. slave navi : cadavre. 
got. naus(mi.) : cadavre. 


24P- : mort naturelle ou violente. 


abantës: mortui(C. Gloss. IV, 201, 5), 
< ‘neb-2qn-t-. 


&Bavtec, oi EbGoeïs : vexcoi (Hésych.). 


parentälia (n. pl.) : fètes annuelles des 
morts, << *p-24r-ent-.; parentire : offrir un 
sacrifice aux morts. Cf. xzepifu : m1. s. 

Bpotés : mortel; äu+Bporos : immor- 
tel; << *b-r- où m-r-. 

v. irlandais atbail(l) : il meurt, << (at+) 
*b-. 


pévos (m.) : meurtre ; povf (f.) : 
tuerie; govibs (m.) : meurtrier ; govew : 
tuer ; poètes aor. érepvoy, parf. passif répa- 
prat : tuer. 


mrêuax (n.) : cadavre, charogne (le 
sens sépare ce mot de rtüpa : chute); 
réso; (n.) : cadavre. 


24r- : mort naturelle ou violente. 


orcus (m.) : la mort (Lucr. 5, 996 : 
accibant vôcibus orcum), le dieu de la mort ; 
orctuus (adj.) : relatif à la mort ou à un 
mort ; orcini liberti : esclaves affranchis par 
testament à la mort de leur maître. 


25- : mort naturelle ou violente. 


att. “aôns, g. "aôou (m.) : Hadès, dieu 
des morts et des Enfers, séjour des morts, 
< “s-e7g-twid-. — Doublet atôns. 


Gortyne zara+ okevet : il tue. 
all. mod. sterben, : mourir. 


silicernium (n.) : repas funèbre auprès 
d'un tombeau, << “s-ili- « funèbre » (+ 
“cerninm : repas ?) 


24t- : mort naturelle ou violente. 


B&vatoG (m.) : mort, dieu de la mort, 
<LIb-aqn-2,t ; Ont 's, dor. Ovarôs (adj.) : 
mortel ; 704 0vfonw, + Oavoëpat, + édavov, 
té0vnxa (dor. -&oxw) : mourir ; Ovnormaiov 
(n.) : charogne. 


@) Bkrito, aor. passif ëx ignv : célébrer les 
funérailles ; zépos (m.) : funérailles, tom- 
beau ; taph (f.) : sépulture, tombeau ; 
Eri+-régptos (adj.) : relatif à une tombe, 
d’où fr. épitaphe. 

fünus, -eris (n ) : funérailles, deuil, 
mort, cadavre, << “th-eu-n- (cf. got. di- 
wans) ; fünestus (adj.) : mortel, funeste ; 
Jfünestäre : exposer à la mort, souiller par 
un cadavre ; ffnebris (adj.) : funèbre 
(< “fünes-ris) ; füneräre : célébrer les fu- 
nérailles. 


Dis ou Ditis pater, g. Ditis : dieu des 
morts. 
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got. diwans(adij.) : mortel, << *dh-etv- ; 
.v. h. all. fouwen : mourir ; got. daubs, all. 
mod. Tod (m.) : la mort, << “dh-ou-t- ; 
all. mod. 4as (n.) : charogne, << *esodh-tos. 


() copés (f.) : urne funéraire, cercueil, 
< “t-yor-. 


28ÿ- : mort naturelle ou violente. 


hitt. hink- : mort, murtalité, épidémie, 
< “oai-nk-. 

alëns 3g. “atôo; : Hadès, dicu desmorts, 
< ‘rsey-wid-. - 
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22k-: part, lot, héritage, sort: 


classis (f.) : classes ou parties ou con- 
tingents du peuple (5 au temps de Servius) ; 
classici : citoyens de la 1re classe ; (?) clas- 
sis : (F.) : flotte. 


kAfipos, dor. #kïcos (im.) : lot tiré au 
sort, part déterminée par le sort, domaine 
attribué par le sort, héritage, << *k-l-e2,-r- ; 
érixhnpos (adj.) : (fille) en possession 
d’héritage ; xAngo306 (m.) : colon en pos- 
session d’un lot dont ses descendants héri- 
teront. 

hérés, -édis (m.): héritier, co proprié- 
taire d’héritage, << ‘kh-ér-ëd- ; hérédium 
(n.) : lot inaliénable qui appartient non 
seulement au père de famille, mais, même 
de son vivant, à ses héritiers, petit domaine 
rural ; héréditäs (f.) : héritage; ex+berés, 
+bhérédis (adj.) : déshérité : exhérédûre : 
déshériter ; co+-hërés, -édis (m.) : cohéri- 
tier. 

herciscere, herctum : partager un héri- 
tage, terme de droit. 


KkaOvoG (m.) : lot ; ôta+-2auviéte. 
v. slave küsï : sort. 


got. hlauts : lot, part, héritage. De 
ce thème viennent fr. lot, lotir, lolerie ; an- 
glais lol, all. mod. Los (n.): lot. << *k-I.. 


all. mod. halb, anglais half, got. bulbs 
(adj.) : demi ; all. mod. Hälfle ([.) : moi- 
tié, << ‘H-ol-bh-. Cf. medinus, uéicos, idûs, 
semi. 


2gl- : lot, part, sort, héritage. 


(?) älea (f.) : sort, hasard, jeu de ha- 
sard, surtout jeu de dés, << ‘él. 


anglais luck : chance, all. mod. Glück 
(n.) : bonheur ; moyen h. all. Ge+lücke : 
bonheur, sort. 


Aayxévo, xrEopzt, Ekxycv, ion.et poètes 
XEoyya, att. earya : obtenir par le sort ; 
l’aor. homérique 2£xz70va le sens factitif: 
faire obtenir par le sort : 24/0; (n.) : sort, 
destin, part ; ion. Acyyn : Aïî::, west; (Hé- 
sych.). 

libäre : prendre une part de, entamer, 
goûter; prae+libäre : goûter d'avance, <*1- 
tb. 


2a- : part au sens général ct profane, 
héritage, part au sens sacré : sort, destin. 


uépoG (n.): part, partie, classe dont 
on fait partie, participation avec d’autres ; 
pepi%w : répartir, moyen : prendre sa part ; 
ueicouat, parf. éuuoce : obtenir cn partage, 
aussi du destin ; u6£o; (m.) : sort, destin, 
dieu du destin (Hésiode) ; uoïga (f.): sort, 
destin, déesse du destin (cf. euagrat, eiuap- 
uévn), aussi part, parti ; uopotu6ç, uéctuos 
(adj.) : fixé par le destin. 
com+ münis (adj.) : commun, dont cha- 
cun a une part, <T “m-oi-n-; com müni- 
cäre : donner une part de, communiquer. 


got. ga+ mains (adj.), all. mod. gemein : 
commun. 


uÉéod0G >> péoo; : qui est au milieu ou 
qui est moitié ; peo+ nu6pia (f.) : midi; +6 
péoov (n.), ñ peadtns (f.) : le milieu; pue- 
aat+réktos (adj.) : à moitié blanc ; peoan- 
YS(s) : au milieu de (ëyyés) ; comp. et 
Sup. peaaitecoc, usoaitatos. Partager un 
objet c’est le diviser en deux moitiés, 
séparées par un point situé au milieu, 
<°m-et{b}-y0s. | 


ueté, (adv.) : en partie, en des juxta- 
posés tels que pet+Éyw : avoir part à, pe- 
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sa+6tiwu : faire participer : pét—+ewrov 
(n.) : espace qui sépare les yeux ; us:+ 


6zn ([.) : métope, espace qui sépare deux 
Gra: ; uezafd (aiv.) : dans l'intervalle qui 


sépare ; meta avec le datifchez Homère: 
au milieu de. Cf. irl. mide : milieu. 


medius (adj.): au milieu, moyen, de- 
mi, < *n-cd-ivos ; medium (n.) : milieu, 
centre, place publique, public ; medietäs (f.): 
milieu, centre, moitié ; mediänus (adj.) ; 
mediociis (adj.) : qui occupe le juste mi- 
lieu; di+mitius (adj.) : demi ; di midinm 
(n.) : moitié: mert+diés (m., f.) : midi 
(<< *medi+diés, où peut-être *w-er-ï, appa- 
renté à ic0s) : meditlterräneus (adj.) ; me- 
di+ tullium (n.) : centre, milieu ; arch. me- 
dioxumus (adj.) : qui tient le juste milieu 
entre plusieurs : mediälor (m.) : médiateur, 
intermédiaire (Apulée). 

skr. madhyah (adj.): situé au milieu. 


all. mod. Mitte ({.) : milieu, v. h. all. 
mitli (L) : im. s. ; got. midjis (adj.) : 
qui est au milieu : all. mod. Mitt+awoch : 
mercredi, c.-à-d. milieu de la semaine ; 
mittler (adj.) : du milieu, moyen; anglais 
middle : milieu ; mid+day : midi. 


2n- : part, lot, sort, héritage. 


VÉUO, Î, veut, Évetuæ, vevéunxa : parta- 
ger, distribuer, <Z *n-em- ; vousds (m.) : 
distributeur, répartiteur ; voux (f.) : partage; 
voue : partager. 


v. norrois norn (f.) : destin, déesse du 
destin. 


skr. némah, avest. naema : moitié. 
24b- : part, lot, sort, héritage. 


ër+f8006c (adj.) : quia reçu en par- 
tage (un vaisseau, de l'éducation, etc.) ; 
ër+n6oki : pépos (Hésych.). ; exafoha 
(Gortyne). 


ÜAñ (f.) : tribu, division politique et 
militaire, << *ph-à-l. 


métuos (m.) : sort, sort de chacun, 


destinée. 


Ténpaotat : il est décidé par le destin. 
A. Juker. — Diclionnaire élymologique. 


parca (f.) : le destin, déesse du destin. 


fors nomin., forte abl. (f.) : hasard ; 
forte, devenu adv. : par hasard ; fors, forsit 
C< fors sil), forsilan, fortasse, fortassis : 
peut-être ; fortuïtus (adj.): fortuit ; fortutlü 
ou fortuili : par hasard. 


fortüna (f.): hasard, fortune, destin, 
déesse du destin; forlñnätus (adj.) : qui a 
de la chance ; in+ fortünium (n.) : mal- 
chance. | 


portio (f.) portion; prô porliône : à pro- 
portion. 


pars, partis (f.) : part, côté, (surtout au 
plur.) parti; particula (f.) ; particuläris 
(adi.), Apulée ; parti +ceps, +cipis (adj.) : 
qui a une part ; parlicipärt, -âre : faire par- 
ticiper ; -4/i6 (f.) ; participium (n.) : par- 
ticipe ; partim (adv.) : en partie ; ex+pers, 
+perlis (adj.) : qui n’a point de part ; par- 
dirt, parlilus sum : partager, distribuer ; fm+ 
bertire: attribuer une part ; parfitiü (f.), 
-ilor (m.). 


méÂoc (m.): sort ; rakdocopat, Hom. : 
tirer au sort ; zahayn : Ànët, poioz 
CHésych.). 


skr. bhajati : il partage, il participe. 


ar- : part, lot, sort, héritage. 


dis+ ertiünés È 
nës (P. Festus), << dis+ er-tion- ; 
ercta : indivisa (P. Festus). 


patrimôniôrum divisiÿ- 


in+ 


skr. ardhah (m.) : moitié, partie, côté. 


got. arbi, all. mod. Erbe (n.) : héritage; 
got. arbja, all. Erbe (m.) héritier. 


v..irlandais com+ arbi : cohéritier. 


245- : part, lot, sort, héritage. 


hitt. sarra- : partie ; faksan sarra- : 
moitié. 


sors, g. sortis (f.) : lot, part fixée à cha- 
cun, héritage ; con+sors, +sortis (adj.) : 
qui partage avec d’autres le même sort, un 
même héritage, << *s-r-t-; surliri où -îre, 
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sorfilus sum : distribuer des parts tirées au 
sort, recevoir une telle part ; ex+sors, + 
sortis (adj.) : qui n’a point de part à; con + 
sortium (n.); sorfitiü (f.): acte de tirer au 
sort ; sorlïitur (m.) ou sorli+legus (m.) : 
celui qui tire au sort. 


v. saxon skerjan : 
saxon scelian : partager. 


etuaptat : il est décidé par le destin, 
<< *s-e- (red.) s-m-r- ; elpaouéyn (f.) : des- 
tin. ; 

(?) asse au sens de « hasard » se retrouve 
peut-être dans l'expression fortasse << “forte 
—+asse, qui équivaut à forte fortün& (Plaute). 

sémis, g. sémissis (m.) : moitié de l'u- 
nité, demi-as, moitié ; (adj.) : demi : së- 
missem pänem Pétr. 64, 6 « la moitié d’un 
pain » ; Africae sémissem possidére Pline 
18, 35 : äsüra sémissium « intérêt de 1/2 
as °/o par mois », c.-à-d. de 6 °jo par. an; 
sémis adj. est souvent indécl. ; << *sèmi 
(+ s., degré zéro de äs, assis); sëmi- dans 
sémiuir, sémi<-deus, etc. ; sëm- dans 
sémuncia, sém-êsus ; le sens étymolo- 
gique de sêm- est « partie », c.-à-d. 1 par- 
tie d’un tout ayant 2 parties ; en effet duac 
parles signifie « 2 parties » d’un tout qui en 
a 241 ; /rés partés — 3/4, etc. ; enfin sé- 
mum : huixevov (gloss.), sëmätus : moitié 
(gloss. et langues romanes). 


simbella (f.) : moitié de la libra ou de 
l'as (Varron). 


partager ; anglo- 


sé+ ous: 1/2 en des composés tels 
que sét-modius, Sëméstris,  së+-libra 
(scandé se- par Martial), <<°5-ê « partie », 
c.-à-d. 1 partie d’un tout qui a deux par- 
ties. 


ses<+ : 1/2 dans ses+/ertius : qui a pour 
3° partie 1/2 — deux et demi, (m.) : ses- 
terce, 2 as 1/2 (IIS= 1+1+1/2); sesqui+ : 
1/2 en plus ; sesqui+opus « une journée et 
demie de travail » ; sesqui+hôra 
1 heure 1/2; sesquit-aller « égal+1/25n ; 
Cicéron a employé sesqui « 1/2 en plus » 
en dehors de mots composés (Or. 56, 188) ; 
sescuplus où -plex (adj): qui contient 1 
fois 1/2 ; sesqui+-pedalis : qui a 1 pied 1/2. 


skr. sämi+, en des composés : 1/2, 
<*s-ém-. 


“v. h. all. sâmi+ : 1/2 <*s-ëm- ; anglo- 


saxon sdm : im. S.; sam+civic, skr. sämi+- 
Jivab : à demi vivant. 

Mui+,en des composés tels que qui+ 
Gros : vivant à demi ; nui+ Oouko; : à demi 
esclave; nui+0eos. 

futous, Hom. pl. fuissts (adj.) : 1/23 
doublet fuvous att., inscript. ; futou (n.): 
la moitié; arc., Delph. ñ1:350 : moitié ; 
npivz (3-7) : moitié. 


22t- : part, lot, sort, héritage. 


Saluœv, -ovos (m.) : sort de chacun, 
aspect sacré du destin de chacun, divinité 
qui préside à ce destin et lui survit, dieu 
inférieur, âme d'un mort, <Z “d-er.-im- ; 
2220$ daim : malheur; 765 Ôxtuova : 
contre le destin ; gùv day : avec le se- 
cours du destin; Ô2t19v:0; (adj.): marqué 
du destin, fatal, malheureux, relatif à un 
Gaiuwv ; Gatusvtov (n.) : influence sacrée 
du êaiuev ; e3+ Satuovtm : féliciter. 

Salou : partager, distribuer << *d-e24- 
yo- ; da:zsds (m.): celui qui découpe les 
parts: ôa:st; (f.) : partage (Gortvne); xac- 
Ro+ ôatszat : répartiteurs des fruits de la 
terre. ‘ 

skr. dâyate : il partage, il a part ; davä 
(€) : participation ; dinab : partagé ; davä 
(£.) : sort, destin. 

Sailo, f. Safe 


all. mod. teilen, got. dailjan : 
<'‘dhesil. 

v. irlandais déilfid : il partagera, <<“däli 
(+ binvetr). 


ôatéouœi, aor. Hom. ôdsozodat, att. 
Ôdsaoûat : partager ; Ôarhp'os (adj.) : qui 
distribue ; ôäoua (n.): part ; Gasudç (m.): 
partage, tribut. < 

TéAoG (n.), <éAos (n.) : impôt, tribut. 


tribuere, -uï : distribuer, répartir, don- 
ner, << °1-r-; tribütiô (f.), Cicéron ; tribütor 
Cm.) ; tribütum (n.): tribut; dis+, at+, 
con+-tribuere. . 

@) tribus, -äs (f.) : tribu, division poli- 
tique du peuple romain ; /ribänus (m.) : 
fonctionnaire de la tribu ; fribnlis (im.) : 
membre de la tribu ; éribänal (n.) : lieu où 
siégeaient les magistrats. 


partager. 
partager, 
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2w- : part, lot, sort, héritage. 


di+videre, +visi, —+visum : partager, 
distribuer ; divisor (m.), divisiô (1). Cf. 


iduäre, idüs. 
oùal : 552 (Hésych.). Cf. tribus. 


=cryaLikeG, Hom. : à trois clans, <<*w- 
ik-. 


(?) vectigal, -ä/is (n.): part due au 
trésor public (cf. tribülum) : cette part était 
payée d'abord sur l’ager publicus, puis par 
les provinciaux. 


(?) uncia (f.) : once, partie de l'unité di- 
visée en 12 dans le svstème duodécimal ; 
unciilis (adj.): d’une once ; unciärius (ad.) : 
m.s., d'un 1/2; sém—uncia : 1/2 once ; 7 
deunx (in.) : 1/12 de la livre ; sescunx (m.), 
sescunciu (F.) : 1 once 1/2. 


29Y-: part, lot, sort, héritage. 


atoa(f.) part (de butin, etc.), sort, des- 
tin, <T osei-t-Yoa ; atotos, aïsuos (adj.) : 
heureux, mesuré, conforme au destin. 


()5:+outéo, +rinsa et édtairnsa, parf. 
passif ôeñerrqua! : juger à titre d'arbitre, 
prescrire une règle de vie ; Stætzntiç (m.): 
arbitre qui décide ce qui appartient à chaque 
partie ; Stafsnuz (n.) : règle de vie ; dfaita 
(E.) : fonction ou décision d’arbitre, genre 
de vie mesuré (aïotuo$) ou prescrit par le 
médecin. 


otoc (im.) : sort, destin, << “oi-t…. 
zend aëta (m.) : part qui échoit. 
TooaoBat : zAnpoëalar AËaË:ot (Hésych). 


osque aeteis : «partës ». 


iduäre : dividere (Macrobe, 1, 15, 17) ; 
iduus (adj.) : divisé (ib.); ïdus, g. duum 
(£. pl.) : ides, jour qui partageait le mois 
en deux moitiés presque égales. 
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24k- : manger, paître, avaler, dévorer. 


&kpatioua (n.) : déjeuner du matin 
(Athènes), << “?gk-r-223-. 

skr. agçnäti : il mange, << “ek-n2a- ;. 
prälar+äçah (m.): déjeuner ; sayam +äçab : 
diner ; gräsali : il dévore, << *g-wr-es; 
girati, grnäli : m. s.; grasah : bouchée ; 
dçnab : vorace, goinfre ; ghisati : il mange; 
ksü (n.) : nourriture ; jaksali : il dévore ; 
jagdhih (E.) : le manger. 

&äxoloG (m.) : bouchée, morceau de 
pain. 

àäxth (f.) : 
< “ek-l-. 

cibus (m.) : nourriture, << *k-5b- (cf. 
xéxtw) ; cibäre : nourrir ; cibäria (n. pl.) : 
vivres, provisions. 

k@uoG (m.) : banquet, << *k-ôm- ; 
zopäçow : banqueter ; d’où lat. cômissärt : 
m. s. ; autres sens de x@pos : banquet ba- 
chique, chant et cortège qui l’accompa- 
gnaient; xwuwôia (f.) : chant bachique, 
comédie <Z “xp aot5- ; xwuwôds (m.) : 
qui joue la comédie. ©  : 

céna (f.) : repas du soir, banquet, <<*4- 
ên- ou, à cause de v. lat. cesna (Festus), 
< ‘hes-n-; cénâtus (adj.) : qui a diné; 
in+cenälus, in+-cènis (adj.) : qui n’a pas 
fait la céna; cènâre : diner ; cénatiô (£.) : 
salle à manger ; céênäculum (m.): rm. s. 


osque karanter : vescuntur ; kersnu : 
cëna ; cersnälur : cënati. 


carticula (f.) : deirvov (C. Gl. lat. IT, 
441, 30). ‘ 

carô, carnis(f.): chair, (plur.) morceaux 
de viande ; caruärius (adj.) : relatif à la 
chair, à la viande ; carnärium (n.) : garde- 
maoger; carnôsus (adj.) : charnu ; carni+ 
vorus (Pline). 


o8pE, sapxé; (f.) : chair, plur. : mor- 
ceaux de chair ou de viande ; aépxtvos 
(adj.) : de chair, charnu ; aagxéw : rendre 
charnu ; .cépxmpa (n.) : excroissance de 


nourriture (Hésych.), blé, 
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chair; oaoxo+oéyos (adj.) : carnivorc ; 
<*k-yr-k., ou (?) “Lyr-k-. 

KkpéaG, g. att. xpéws <Z *xoepacos (n.) : 
chair: plur. xo£a <C *xpepasa : morceaux 
de chair ou de viande. — On rapproche ce 
mot de cruor : sang qui coule d'une bles- 
sure, et de skr. kravih : viande crue encore 
saignante ; mais le sens est tout différent ; 

<< *k-r-ew-. 

hitt. karap- ou karep- : 
rer. À 

carpere, carpsi, carplum : brouter, dé- 
vorer ; nec carpsére jecur volucrés (Ov. 
Mét. 10, 43) ; régina cacco carpilur igni 
(Virg. En. 4, 2). 

yp&o, yoaive : ronger (Hésych.). 

fr. gourmand, gourmet, << ?; goinfre 
<? 

xvabo : manger des friandises, être 
gourmand ; yvaugdç, Jvavarixds (adj.) : 
friand, gourmand ; vañpa (n.) : friandise. 

Cf. all.mod. knuppern, knappern : cro- 
quer. 

gumia (f. etm.) : gourmand, glouton 
(Lucilius). 

cuppës (m. attesté au nomin. sing. ct à 
Pacc. pl.), Plaute : goinfre, “k-up- 
(gém.) ; cuppëdo (f.) : gourmandise ; cup- 

pédia (f.), -ëdium-(n.) : friandise. 
K4&TITO, ëy-zdrtw : avaler gloutonne- 


ment, <T “k-2,p-; xérn Où zardvn (f.): 
mangeoire, crèche. 


helluäri : se gorger 
< ‘hh-el- (gém.). 


gula (f.) : gosier, pop. bouche, glouton- 
nerie, << “g-ul- ; gulôsus (adj.) : glouton ; 
gulü (m.) : m.s. 


skr. galah (m.) : gorge, << *g-wel-. 
all. mod. Kehle (f.) : gorge. 


gluttus, glutiô (m.) : glouton ; ; én-glut- 
fire : avaler, engloutir. 


in + gluvies (f.) : voracité, gésier. 
gigeria (pl.) : gésier, << *g-i (red. )g-er-. 


gurgulio (m.) : gosier, 
<‘g-ur (red.) g-ul-. 


gurges, -ilis (m.) 


manger, dévo- 


de, engloutir, 
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œsophage, 


: pop. gosier, ord. 
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gouffre; in+gurgitäre : engouffrer ; se ‘in- 
gurgiläre : se gorger de ; ingurgilätus (adj.) : 
gorgé, soùl. 

guttur, -uris (n.) : gosier, 


anglais greed : gloutonnerie ; dial. alsa- 
cien kriti (adv.): gloutonnement. 


gorge. 


all. kiuwan, all. mod. kauen, an- 
mâcher, mastiquer ; v.h. all. 
mod. magen : ronger. 
mâcher. 


v.h. 
glais cheiv : 
gnagan, all. 

v. slave Zfvati : 

yEdouat : 
(un mets) ; ye3o:s (.) : 
(adj.) : dont on peut goûter, 


godter ; yeëm : faire goûter 
acte de... ; yeuorés 
<< *g-eu-s-. 

gustäre : goûter, déguster, faire un lé- 
ger repas ; gushilus, -n5 (1n.) : acte de... ; 
gustäliü(f.), terme de cuisine : entrées ; gus- 
lus, -ñs (m.) : goût d'une chose, dégusta- 
tion, entrées ; dê+, prae-Louslires in+gus- 
tätus (adj.), Horace : dont on n'a pas goù- 
té. 

dë+ gunere : dégustäre (Festus). 

gurgustium (n.) : 


(?) caupô, ou côpô (m.), -ônis, côpa (f.): 
aubergiste. 


mauvaise auberge. 


xeAvvn (f.) : mâchoire (Elien). 

YÉVUS, ivuos(f.) : mâchoire inférieure; 
yévetov (n.) : menton (cf. all. Kinn, 0. : 
m. s.) ; yevetés, -4dos (f.) : barbe, menton. 


skr. hânuh (f.) : mâchoire. 


all. mod. Kinn (n.) : menton ; v. h. all. 
kinni : joue; got. kinnus (f.): joue; all. 
mod. Kinn+ backe (m.): mâchoire. 


yvéBoc, yvalués (m.) : mächoire. 


yaupal ou yaugrhai ({. pl.) : mâchoires 
d'animal. 

genae (f. pl.) : joues; genuint denlés : 
dents molaires ; gingira (f.) : gencive, 
<< ‘g-en- (red.) g-rw-, dérivé de *gen- : 
mâchoire. 


anglo-saxon céafñfl (m.) : bec, mâchoire, 
joue ; all. mod. Kiefer (m.) : mâchoire, 
< germ. kefru- ; anglo-saxon céace : mâ- 
choire ; angl. cheek : joue. 


skr. chübukam, cubukam, cibukam GK 
menton. 
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2,l- : manger, paître, avaler, dévorer. 


EtAart{vn (f.), Hom.; éol. ëlhkazvn : 
festin. 


ÉAéatpoG (m.), Athénée : ordonnateur 
de festin : ?As085=ns (m.) : ministre des 
festins à Délos. 

AaBpéc (adj.) : vorace ; az : dévo- 
rer. 

Aatu6G (m.) : gorge, gosier ; ion. hat- 
1030, att. AxtuÂTte : être vorace ; hatpa- 
#05 (m.) : elouton ; xaifuaszeov (n.) : 
m. ss. 

Aaués (m.) : gloutonnerie; Xapscés 
(adj.) : goulu: xtuta (f.) : ogresse qui dé- 
vorait les enfants, poisson vorace ; d’où lat. 
lamia (6) ms. 

Aaukavin, Hom.(f.) : gorge, gosier. 

AGPUYE,, nésoyyos (im.): larvnx, gorge, 
gosier . 

lurcäri manger voracement ; /urcô 
(m.) : glouton. 

irlandais prétérit ro alt : il a mangé; 
no-t-ail : qui te nourrit. 

alere, alui, altum (alitum) : nourrir 
(< faire manger) ; abmus (adj.) : nourri- 
cier ; alumnus, -na : nourrisson ; alimentum 
(n.) : aliment ; alimôni (f), -ônium (n.); 
altilis (adj.) : qu'on nourrit, bien nourri. 


2h1-: manger, paître, avaler, dévorer. 


uao@oBar : manger. mächer, < *m- 
dl-; passe : mâcher ; paozaçcbte : mä- 
chonner ; u%o72€, -asos (f.) : bouche, pà- 
tée ; 12974%w, uasraydw : mastiquer, d’où 
lat.maslicäre ; uo3057ev : pasäslar Peadéws 


(Hésych.). 


got. matjan : nanger, <Z *m-od-; mats. 


Gn.). d'où fr. mets ; anglais meal, all. mod. 
Mabl (n.) : repas ; angl. meal : viande. 


uéButœr-: yya0ot, mâchoires (Hésych.). 


mattici : homin£s magnärum mälärum 
(Festus). 


mandere, mandi, mänsum : manger 
gloutonuement, mâcher (en parlant d’ani- 
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maux); #1andô, -ouis (m.), Lucilius : glou- 
ton ; sandibulum (n.), -bula (f.) : mà- 
choire ; mundücäre : mâcher, manger, << 
“m-and- ; mandücô, -ônis (m.) : bâfreur ; 
mäsücius : edax (Festus), << *mand-tük.. 

mäla (f.) : mâchoire, << ‘m-2,k-sl ; 
maxilla (f.) : mâchoire << *maxlila ; maxil- 
läris (adj.) : maxillaire. 

müginäri : ruminer (des pensées). 

unpukéopar, -xéfu -xi%w : ruminer. 

uépyoG (m.) : glouton ; pagyérns (f.) ; 
ueoye : dûpdws éoûte (Hésych.) ; éol. pép- 
#05 : ArANGTOs. 

uoloBpéc (m.) : gourmand, parasite. 


mentum (n.): menton. Cf. yéverov, 
all. Kiun. 


irl. mant : mâchoire. 


mêënsa (f.) : mets d’un service, table où 
on les servait, table en général. comptoir 
de banquier ; ménsärius (m.}: banquier. 

skr. märnsäm (n.) : viande, chair. Cf. v. 
slave mgso, V. prussien mens& : viande ; got. 
mÉMz : MS. 

merenda (f.) : repas (de midi), repas 
d'animal. 

(@) skr. miyedhah (m.) : repas de sa- 
crifice.. ° 


22- : manger, paître, avaler, dévorer. 


skr. 
(gém.). 

annôna(f.):alimentation (blé, vin,etc.), 
déesse de... ; prix des vivres. — Cf. P5- 
Mona. 


annam (n.) : nourriture, << *on- 


nütriré : nourrir d’un aliment quel- 
conque ; nütrimen (-lum, n.) : aliment; nü- 
tribilis (adj.) ; nätrix, “icis, nftricula (F.) : 
nourrice, nülricius (adj.) : nourricier, 
(subst. m.) : père nourricier ; nälricäre : 
nourrir de lait ou d’autre aliment. 


véyala (n. pl.): mets délicat, friandise. 


v. h. all. nascôn : manger des frian- 
dises ; all. mod. saschen : manger avec 
gourmandise, 


à&vBepedv, -Gvos (m.) : menton. 
véuo : faire paître; vêpos (n.) : pacage 
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(Hom., Soph.) ; vour (. ): acte de paître, 
pacage, fourrage ; vouess (m.) : pâtre; 
vouôs (m.) : pacage, fourrage. 


2ap- : manger, paître, avaler, dévorer. 


epulum (n.), epulae (f. pl.) : repas offert 
aux dieux, repas en général, festin, << *ep- 
l- ; epulônés (m. pl.) : ceux qui étaient 
chargés de régler les epulae ; epuläris (adj.) ; 
epuläri : faire un festin. 

polläcère : contribuer à un banquet 
rituel, <<*p-ol- (gém.) -ük- ; pollictum (n.) : 
banquet rituel, offrande rituelle; pollñctüra 
(£.) : repas splendide. 

belläria (n. pl.) : 
(gém.). 

pulpa (£.) : chair, viande sans graisse ; 
pulpämentum (n.) : morceau de viande. 
.. Byov (n.) : tout ce qui se mange avec 
le pain, viande; poisson ; ÿwubés (m.) : bou- 
chée ; fau; (m.) : morceau de pain. 

skr. bâbhasti : 
(£.) : nourriture; psänam (n.) : 
manger. 


friandises, << *b-el- 


il mange, dévore; psa 
fait de 


all. mod. Fleisch, anglais fesh, v. h. 
all. vleisc : chair, viande. 


pappa (f.) : nourriture (1. 
bappäre : manger. 

offa (f.) : bouchée, boulette de pâte ou 
de viande, << ‘oph- (gém.). 


enfantin) ; 


penus, -üs (m.), penus,-oris (n.), penus, -1 
(m.), penu ou penum (n.) : provision de 
bouche ; penäria cella où penärius locus : 
garde-manger. 


lituanien pené’ti : nourrir. 


Bopä (f.) : nourriture: Bopôs (adj.) : vo- 
race ; ônuo+ fiépos : qui dévore son peuple 
(Hom.); fi6cuisxw : dévorer << *b-i- (red. 
b-r-on-; Bpüua (n.), fouun, Bpüors (f.) : 
nourriture ; Écwrip (m.) : qui dévore. 

BäpaBpov, Hom. Gipcôpov (n.) : gouffre 
Gqui engloutit), << *b-24r-22-, “beer-; Féoe- 
Üzov ne peut continuer g-we-, dont on le 
dérive ordinairement. 


Bp6x806 (m.) : gosier, gorge; Hom. 
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dva+, xata—Goofers, +Proy0sis : avaler ; 
Anthol. Pal. IX, 1 : #6coËs : il avala. 

pépBo, seul. prés. et imparf. et plus- 
que-parf. èrepôs£er : faire paitre, nourrir ; 
au moyen : se nourrir, manger; 60céx 
(E.) : pâturage, nourriture ; 59£625, -4005 : 
nourricier. 

kr. bhrtyä, bbriih (f.) : nourriture, en- 

tretien; bharzati : il mâche, mange : bhartä 
(m.) : celui qui nourrit. 

prandére, prandi, pränsum : manger (à 
midi); prandium (n.) : repas de midi. Cf. 
merenda. 

Épayov, aor. d'islim : manger, < 
*ph-2,9- ; PaTÉ, g. -x ou -%5 (m.) : glou- 
ton ; payoves : st2yôves, fv2001 (Hésvch.); 
çgayéôatva (f.) : chancre; 52v20$ (m.): 
agneau ou chevreau mangcable. 

G@) payés, dorien 6475: (f.) : 
glands comestibles. 


chène à 


@) fägus (f.): hètre (à fainc comestible) ; 
gnyiveos, fâgin(e)us (adj.) : de hêtre. 
+. @) v. h. all. buohha, all. 
(E.) : hètre, 

TaTÉOUaL, Î. =452!, aOr. 72(9)-5a00a: : 
manger ; + 72370; (adj.) : qui est à jeun. 

méBvun, att. sisvn (f.) : mangeoire, 
crèche; d'où lat. pulena (Végèce) : man- 
geoire. 


mod. Buche 


päscere, pâvi, pästum : nourrir en géné- 
ral, paitre, faire paitre (le bétail) ; médio- 
passif : se repaître ; dë+-püsci : se repaître ; 
ë+, per + pästus : repu ; im+pästus (adij.) : 
qui n'a pas mangé ; päscuum (n.) : lieu de 
pâturage ; pas!iô (f.) : pâturage ; com+-püs- 
cuus (adj.) : relatif à un pâturage commun ; 
päbulum (n.) : fourrage ; päbuläri : aller 
chercher du fourrage ; pästor (m.) : pâtre. 
— De là fr. repus, etc. 


Béoko, f. foorrow : nourrir en général, 
surtout des animaux, faire manger, faire 
paitre ; Bdois (f.) : acte de... ; Roozr (f.), 
Bésxnuz (n.): pâture ; féoxnua aussi bes- 
tiaux ; Pordp, forns, Euirwo (m.) : pâtre ; 
oo+ fuitns (m.) : porcher ; feri+ dvetpa : 
nourricière d'hommes. 


anglais feed : nourrir ; fodder, all. mod. 
Futler (n.) : fourrage. 


(?) Palés, g. -is- : déesse des bergers ; 
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aux festa Palilia on l'invoquait pour le bé- 
tail, les bergers et les chiens, 

() Toiuvn (f.), zoïuvtov (n.): troupeau; 
zoturv, -évos (in.) : berger ; rotuaive : faire 
paitre, nourrir. 


()Tp6é6atov (n. ; généralement pl.) : : 


bétail qffelconque, surtout des moutons, 
<‘p-ro- (red.) b-2,1- ; rpofarebm : élever 
du bétail ; z:0$ä+t0v (n.) : petit bétail, 


@) T&0 (n.: pl. rwuéa) : troupeau. 
() pecus, -ois (n.) : bétail ; pecu (n., 


surtout pl. pecuu) : bétail ; pecuärins (adj.) ; 
Gin.) : éleveur ; pecuäria (f.): élevage ; pecus, 
pecudis ({.; m. Ennius) : animal, tête de 
bétail, bête (injure). 

G@) skr. paçu (n.), paçub (im) : 
(chevaux, bœufs). 

(?) got. faihu (n.), v 
mod. fich (n ): bétail. 


bétail 


h.'all. vibu, all. 


(?) bestia, vulgaire besta (f.) : bétail, 
bète opposée à l'homme (d'où : injure) ; 
Cicéron affirme cependant qu'il v a deux 


sortes de hestite, les apprivoisées et les sau- 
vages; bestiolu (F.). — Cf. Posanua. 

@) bë(l)lua (f.): gros animal quelconque, 
béte (opposée à l’homme) ; béluinus (adj.). 


29- : manger, paître, avaler, dévorer. 


&äprotov (n.), Hom. “äg- (éolisme ?) : 
repas du matin chez Homère, de midi à 
Athènes. 

ÉpéTTouaL : 

fopéo : avaler, absorber ; ion. Évée : 
m. s., << *r-oph-/-uph- ; foenua, Éérpz 
(n.) : bouillie. Cf. sorbére. 

@) rüma (f.), rümen (n.) : premier esto- 
mac des ruminants; rimäre, rüminâre : 
ruminer, méditer. Cf. unpoxiouat : m.s. 


(?) armentum (n.), -fa (f., Ennius et 
Pacuvius) : gros bétail, surtout bœuf, 
troupeau de gros bétail ;armentärius (n.) : 
pâtre ; >> ‘?ger-. 

(?) armaillis, patois de Fribourg : va- 
chers, s'explique mal par un rapprochement 
avec animälia, mais peut contenir un 
thème *urmal-, apparenté à armentum. 


manger gloutonnement. 


@) v. islandais jormuni : gros bétail. 


AVALER, DÉVORER 
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rôdere, rôsi, rôsum : attaquer un aliment 
avec un bec ou des dents aiguës ; rôsi (f.): 
acte de... ; rôstrum (n.) : bec, bec de 
lampe ou de serpe, éperon de navire en 
forme de bec, << “r-üd-srom ; Rôstra (n. 
pl.) : tribune aux harangues, décorée d’épe- 
rons de navire ; Gh+, con +rüdere. 


28$- : manger, paître, avaler, dévorer. 


sorbère, ab+sorhére, -bui : absorber, 
avaler. Cf. £ogéw. 

. h. all. slucken, all. mod. Sachs: 
ver hide : avaler (gloutonnement) ; 
v. h. all. gi+semôn, all. schmausen, ban- 
queter. 

lat. és- dans ésca (f.) : nourriture, appât 
(t. de pécheur), << *és-; ésculentus (adj.) : 
nourrissant, comestible ; és, &s/, éstis : tu 
manges, etc., <T *ês-. 

EoBo, ioliw, prés. et imparf. : manger, 
<*es-th-. 

Hom. fflo (n. pl.) : pâture, << *%s-iy2s. 

hitt. suppa- : viande. 

asignae : zota meo:tôueva (C. GI. II, 
24, 6). 

&pualté (f.) : provisions, vivres. 


aat- : manger, paître, avaler, dévorer. 


hitt. ed- : manger ; gérondif adama : à 
manger, << “ed-. 

Éôo (infin. Hom. éôpevar), f. Edopai, 
parf. ëôdôota (aor. Epayov) :- manger; 
é0mô% (E.), *ed- (red.) ôd- : nourri-, 
ture; éônrés, -So; (f.) : m. s.; elôæp 
Hom., << “iôpao : m. s.; ëdavôs (adj.): 
comestible. - 

got. itan, v. h. all. ezzanu, all! 
essen : manger. 

skr. atti : il mange ; admi : je mange ; 
ädyünab : vorace. 


_gîtos (m. ; pl. -a&) : nourriture, blé; 
dér:ov (n.) : blé; otséw : nourrir, << *{-i 
(red.) +. CARE | 

hitt. tittaz (abl.) : chair, viande, << *-i- 
(red) -t-. 

titia : xo£a nriuv (gloss.). 


mod. 
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edere, subj. alim ou edam, parf. ëdï, 
part. ësus : manger; ésurire : désirer man- 
ger, avoir faim ; edäx, -dcis ; edô, -ônis (m.): 
gros mangeur ; cdälis, -e (adj.), d'où edülia 
(n. pl.) : comestibles; ésui esse, seul cas 
employé ; in-edia (f.): privation de man- 
ger ; com, ad +, amb+, ex+, ob+, per+, 
sub+edere. 

&8bv ou 05035, g. od6vr0s ; éol. Édorzes 
(m.) : dent (organe de la mastication) ; 
vwëd; (adj.) : sans dents, << °në (négation) 
—+od- ; ôôaE (adv.) : avec les dents; 6ôi- 
Eat : mordre (Hésych.). 

dëns, dentis (m.) : dent, << ‘d-ent-: ë+ 
dentulus : sans dent ; dentäre : faire des 
dents. 


got. tunbus, all. zabn : anglais /0oth. 
skr. dän, acc. dantam : dent. 


Tévôo, Hésiode, seul. prés. : manger 
par gourmandise ; att. tévÜæ m. s., <évOns : 
gourmand ; tevOeia (f.) ; revVesw. 

ouayv, -6vos (f.) : mächoire, << “-iy- 
—2739-. 

Oatç, Gacds (f.) : festin, << “d-e2s-it-; 
ôxivsut : donner un festin à quelqu'un 
(riv2), célébrer par un festin des funérailles, 
un mariage; moyen : prendre part à un 
banquet: Oartôs, -5oç (f.) banquet; Gz:- 
tupuv, -cvos (m.) : hôte, commensal. 

BaÂla (f.) : festin, bonne chère. 


8808at : faire un banquet, << “th-02-; 
0o!vn (f.) : festin ; Gotvéw : donner un fes- 
tio. ‘ 

&eînvov (n.) : repas ; ôéprov (n.) : repas. 


daps, g. dapis (f.) : repas rituel, ban- 
quet, <Z *d-,b-; dapës (f. pl.) : mets, fes- 
tin ; dapinäri : servir un repas abondant. 


tuburcinäri : raptim manducäre (Titi- 
nius, Plaute, Turpilius). 
- Tpéye, f. <pétouar, Etcæyov : manger 
avidement; zpwyéhtæ, tpwxtä (n. pl.) : 
friandises ; Tpwf, tewyôs (m.) : mangeur ; 
rswfaXXie, -d0$ (f.): ver rongeur. 


Tpépos, 0cébw, tétenqa, télcappar, rpd- 
gnv : nourrir ; dor. tpdquw : m. s.; tengf 
(£.) : nourriture, nourrisson; tpopés (f.).: 
nourrice ; Ücépua (n:) : nourrisson; plur. 
bétail; redg:; (adj.) : bien nourri. 
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v. irlandais dalt(a)e : 
r(a} : nourriture. 

@) TÜdpn ou sien (f.): mite; s%ç, aios 
(m.): mite. 


nourrisson ; {ta- 
re 


(?) tinea (f.): mite, vers d'arbre. 


: e 
aqw- : manger, paitre, avaler, dévorer. 


vêsci : manger, se nourrir de, <T “w-ês- 
k- (cf. ésca) ; véseus (adj.) : qui mange, co- 
mestible. 


irlandais fois : manger. 


viscera, -m (n. pl.), le sing. viscus est 
très rare : chair sans la peau et sans la 
graisse, les organes charnus intérieurs (foie, 
cœur, etc.); tiscerdtiô (f.) : distribution 
publique de viande, repas de viande : sûne 
amicô visceratià leônis et lupi vilu est (Sé- 
nèque,-Ep. 19, 10). 

skr. avasäm (n.): nourriture. 

con + viva (m.) : convive, <Z°ix-5- (red.) 
we; con+vévium (n.) : banquet : cont'IvärT : 
banqueter ; conv'irätor (m.). 

voräre, dé+voräre dévorer, avaler 
gloutonnement, << “iv-or-; vordx, -dcis ; 
voräcitäs (f.); t'ordoô, -inis (f.) : gouffre; 
vorri : edâcës (Gloss.); tordtrina (f.): 
gouffre, taverne. 

v. h. all. weidôn, all. mod. tweiden : 
paître; moyen h. all. get uwide : nourri- 
ture; all, mod. Eïn+geuweide (n.) : « vis- 
cera ». 


24ÿ- : manger, paître, avaler, dévorer. 
(@) hitt. ispä-, ispiya- : se rassasier de 
nourriture. 


jantäre ou jeutäre : prendre le premier 
repas du matin; jen- Où jantäculum (n.) : 
premier déjeuner. 


afkAov : souper des Spartiates, << “2 i- 
kl-; œavoy : deirvov (Hésych.). 
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2,k- : boire, ivresse, philtre. 


hitt. eku- : boire, << “*ek-u-; ekuttara- : 
buveur ; akkusk- : boire (faire boire) co- 
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pieusement <Z *ok- (gém.). Cf. haurire. 
skr. ksïbah ou ksuub : ivre. 

XSL, -t0ç (m.) : vin pur; macédonien 
a#k0os : vin (Hésych.); yakiun, yakuds, 
-200$ (adj. f.) : ivre. 

22664 xaLE (adj.) : légèrement ivre. 

kpaurtéAn (f.) : ivresse. 

cräpula (f.) : ivresse ; cräpulârius (adj.) : 
relatif à l'ivresse ; crâpulärt : être ivre ; crä- 
pulôsus (adj.) : adonné à l'ivresse. 

v. h. all. nuohtarnin, all: mod. nüch- 


lern, << (ne-, négation) +&k-tor- : qui n’a 
pas bu de boisson enivrante. 


haurire. huusi, haustum (hausürus) : 
boire d'un coup ; hauslus, -ñis (m.) :acte 
de. .., << ‘kh-aqu-s-. Doublet hôrire. 


skr. garäh (m.): boisson, poison, < 
*e-wor-: garalah (in.) : poison. 


all. mod. Gift (n.) : poison, < “gh-ep-; 


cf. 2075 h 20%. 


KküTEXÀOV (n.) : coupe, << *“k-up-el- 
(gém.) : instrument pour boire ; cf. pôcu- 
lunr. 


cuppa (f.) : coupe, << “k-up- (gém.). 
capis, -idis (f.) coupe. 


v. h. all. hnapf (d’où fr. hanap), all. 
mod. Napf (im.): coupe. 


calix, -icis (m.) : coupe. 


KÔAE, 105 (f.) : coupe; zxenéën (F.): 
coupe. 


k&Ba : xo=rota (Hésych.) ; «0e, -wvos 
(in.) : grande coupe laconienne. 


2l- : boire, ivressé. 


lit. alùs : bière; v. prussien alu; v. 
russe olù : m.s. 


anglais ale : bière (boisson enivrante), 
anglo-sax. ealu : m.s. 


Liber, Leiber : dieu du vin, identifié à 
Bacchus; vin (Tér. Eun. 732; Hor. Od. 
4, 12, 14). ‘ 


- vrante; zend madu : 
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2g1- : boire, ivresse, philtre. 


madëre, maduï : être ivre; m#adidus 
(adj.) : ivre ; madulsa (Plaute) : ivresse. 

ma(t)tus (adj.) : ivre, << *m-2,t- (gém.). 

merum (n.): vin pur, <*w-er-. 

ueBVo : être ivre ; uédv, g. -vos (n.) : 
boisson enivrante, vin (Hom. assez sou- 
vent), boisson préparée avec de l'orge; 
gén : ivresse ; p:05oxw : enivrer ; ué0vooç 
(adj.) : ivre. 

v. h. all. mitu, all. mod. Met (m.): 
hydromel. 


skr. madhu (n.) : miel, liqueur eni- 
vin de baies; s1dduh 
Gin.) : ivresse; madati : il ‘s’enivre, boit 
copieusement; wmallüh : ivre ; mamalti : il 
s'enivre. 


v. slave medü (n.) : miel, vin. 


got, milip (n.) : miel ; anglo-saxon 
milisc (adj.) : doux comme le miel. 


mé, g. pénos (n.): miel ; uéliocæ, 
att. péketta(f.) : abeille; fAirzw : recueil- 
lir le miel. 


armén. melr, g. melu: miel. 
v. irlandais mil- : miel. 


mel, g. mellis (n.)': miel ; mellx (f.), 
Colum. : eau de miel ; melleus (adj.) ": de 
miel ; melläcium (n.); mustum ad mediam 
partem décoctum (Nonius), d’où fr. mé- 
lasse ; mellärius, (adj.) ; mellärium (n.) : 
ruche ; mellätiü (f.) : récolte du miel ; 
mellitus, (adj.) : mulsus (adj.) : miellé ; 
mulsum (n.) : vin mélangé de miel ; melli 
+fluus (adj.). 


24n- : boire, ivresse. 


hitt. nink- : 


s'abreuver, << ‘ni- (red.) 
u-k-. 


vÉKTap, -apos (n.) : nectar, boisson eni- 
vrante des dieux. 


2ab- : boire, ivresse, philtre. 


bibere, bibi : boire, au part. pôlus, pôln- 
rus ; bibitum, bibilürus sont attestés vers le 
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ane S. ap. J.-C., <<'*b-5- (red.) b-; bibo, 
Onis (m.) : ivrogne ; bibäx, bibäculus, bibô- 
sus, bibulus (adj.) : qui boit abondamment; 
biber, hiberis (n.) : boisson (C. Arell.); 
biberärius ; mero+bibus (Plaute), formation 
arbitraire ; com, +, per+hibere; vini+ 
bua : buveuse de vin, << *b-u-. 

skr. pibati: il boit, << *p-i- (red.) b- ; 
pipäsali : il désire boire ; pipäsa (f.): soil. 

pôtäre ‘: boire, abreuver, << *p-ôt-2,-; 
pôlätor ; -ti6 (f.) : pülätus, -üs (m.); pôlor 
Gun), pâtrix (f.) : buveur, buveuse ; pütus, 
-is (m.) : acte de boire ; pôtulentus (adj.) ; 
bôlôrinm, püculum (n.) : coupe, < *p-üt- 
lom ; pôtiü (f.) : boisson, (t. de médecine) 
poison (lat. classique); pôtus (adj.) : qui 
a bu. 

Tivo, éol. zwvw, f. riouat, aor. Ertov 
Gimpér. zil), rirwxe : boire, << *p-ïn-/ 
024; rüuz, rôua (n.) : boisson; 76:05, 
#ôots : acte de boire; zéttuos : potable ; 


rôtns (m.) : buveur ; zozte (m.), 7ozr-' 


ptoy (n.), rioro& (f.) : coupe; rtrisrw, 
f. risw : donner à boire. 


ébrius (adj.) : ivre, qui a bu, << *éb-r- ; 
sôbrius (adj.) : quin'a pas bu ou ne boit 
pas de vin ou boisson enivrante, << (se+ 
ou so+) *%h- ou “üb-; ébriolus, ébriôsus, 
ébriäcus, ëbriolätus (adj.) : enivré; ébrietäs 
+ (f.): ébriété ; sôbrieläs ; (in +) ébriäre. 

vhpo, dor. väpo : s'abstenir de vin, € 
(ve ou va, négat.) +ph- ; mpéhros (adj.) : 
sobre, qui n’a pas bu de vin. 


@) bacca : vinum (Varron, L.L. 7, 87 : 
vinum io Hispäniä). 

() Békyxos, épith. de Dionysos, en tant 
que dieu du vin et de l'ivresse, << “b-2,k- 
(gém.) ; Paxysiw : célébrer une fête ba- 
chique, être dans le délire bachique. — 
De là lat. Bacchus, bucchäri, dë+ bacchäri 
« Paxyesoua: », bacc(h)änalia (n. pl.) : bac- 
chanales, mystères de Bacchus. — féxyos 
(m.) désigne aussi l’être humain saisi par 
l'ivresse des transports bachiques ; d'où 
bacchae (f. pl.) : les bacchantes. En latin 
Bacchus signifie parfois « vin ». 


bas-latin bacärium, bacar (n.) : coupe ; 
doublets *picärinm, “bicärinm : m. s., attes- 
tés par fr. pichier, ital. bicchiere, all. mod. 
Becher : coupe. — Cf. bacca. 
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obba (f.) : pôculi genus (Varron), < 
‘ob- (gém.). 

piéAn. (en xowr) gtfan (I.) : coupe: 
otækéuw : donner forme de coupe. 

TÉTaxvov (n.) : coupe évasée. 

batioca; Plaute; haliola, Plaute (f.) : 
coupe à vin. 


25 boire, ivresse. 


hitt. sakru- : abreuver. 


v. h. all. sûfan, all. mod. suufen : boire 
avec avidité comme une bête : v. h. all. 
sifan, anglais sup : boire à petits coups ; 
sip : Siroter ; all. mod. schlüfen : boire à 
petits coups ; v. islandais slapr : homme ivre. 


skr. sudhä (f.) : boisson des dieux, 
nectar ; somäh (m.): boisson otierte aux 
dieux, dieu sama, liqueur que boivent les 
dieux pour conserver leur vigueur. 


okÜüpog (m. et f.): vasea boire. D'où 
lat. scvphus. CT. x5722h0v, cuppu. 





@) sinum (n.) : vase profond où l'on 
mettait du vin. 


22t- : boire, ivresse. 


got. drigkan, anglais drink, all. mod. 
trinken : boire ; all. mod. frunken, betrun- 
ken :ivre, << “dh-r-. 

Bopñoco ion. : 
enivré, << “{-ôr-. 


Gopéc (adj.) : enivrant, < *d-y-ür-. 


enivrer ; JwgzyUeis : 


dor. B&E at, part. parf. passif =e0ayuivos: 
enivrer. 

BE at : uc05oat, Anp@aat (Hésych.). 

temétum (n.): vin pur, boisson eni- 
vrante ; femulentus (adj.) : ivre ; lemulentia 
(f.) : ivresse ; abs4temius (adj:) : qui 
s’abstient de vin. 

taminia (f.) 
vin de ce raisin. 


: raisin sauvage ; lamnus : 


v. anglais ator : poison. Cf. drink. 
toËikév (n.) : poison. Cf. 0G£a:. 
&énag (n.) : coupe. | 


atalla (f.), athanuvium (n.) : coupe 
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employée dans les sacrifices ; atena : eiôos 


rsngios. Mots de glossaire. 


boire, ivresse. 
boire, <‘eu-k-. 


raisin, grappe de raisin, vigne, 


aQu- : 
hitt. euk- : 
üva (f.) : 
< 'eu- L-UVe 
v.h. all. worag (adj.) : ivre. 
vinum (n.) : boisson enivrante tirée du 
raisin, mais aussi d’autres fruits : vin, 
cidre, poiré, etc. (v. Pline 13, 40 ; 14, 


103; 25. 52), <T ‘w-in- (cf. ombr. vinu: 
vin) lat, vulg. venus (m.): vin ; vinum 
(n.) signifie aussi raisin, vigne ; le sens 


d'ivresse est attesté dans vinolentus (adj.): 
ivre, ivrogne; 'inoleutia ((.): ivrognerie ; 
vinôsus (adj.) : abondant en vin, qui aime 
le vin: cinea ([.) : vigne ; vineus (adj.) : 
de vin : iimdcens (adj.): de raisin ; vinäcea 
Gn. pl.) : marc déraisins ; vrnälia (n. pl.) : 
fêtes du vin nouveau ; vinëétum (n.): vi- 
gnoble ; tinilor (m.) : vigneron ; vin+ 
demia (FE) : vendange << "vin +dèm- ; vin- 
démidre : vendanger ; vini+bua, (f.), Luci- 
lius : buveuse de vin; villum (n.) : petit 
vin, piquette. 

arménien gini : vin. 

oîvoc, éol. poivo; (m.): vin ; oïvn, ofvés, 
-2304 (f.): cep de vigne ; oiv+-&vôn (£.) : 
fleur de vigne, bourgeon de vigne. 

venénum :(n.): drogue à boire, philtre 
préparé avec des herbes qu’on fait cuire 
ensemble et qui peut avoir un efletbon ou 
mauvais, donc médicament à boire(Digeste 
0, 16, 23), poison; venënäre : empoison- 
ner; venënâtus (adj.) : empoisonné, ma- 
gique; venënärius (adj.) : empoisonneur. 


34 “ 


23k- : dormir, se mettre au lit, rêver. 


Kk@ua(n.) : sommeil profond ; xmuive, 
xwuatifouat : Être en un sommeil profond. 
képoG (n.) : sommeil profond ; 2ap6w : 
faire dormir ; xagwnç (adj. ) : léthargique ; ; 

ÿro+rapéw : assoupir. 


107 


kvéoco : dormir (cf. bxvwosw). 
anglosaxon hnappian : sommeiller. 


kotuéopat :se mettre au lit, s’endor- 
mir, dormir ; xotuéw : mettre au lit, endor- 
mir ;oi xotunÜivres, zxexotunpuévor : ÎJes 
morts ; xoiunats (f.) ; xotunua (n.) : acte 
de dormir ; xotpitw : endormir ; xoipuotç (f.) : 
acte d’endormir ; xouamrriprov (n.) : chambre 
à coucher, dortoir, cimetière. D'où lat. 
coemélérium : cimetière. 


kXivn (f.) : lit quelconque, même lit 
funèbre ; xXivw : coucher ; xXéyopa : se 
coucher ; zAusia (f.) : un abri pour passer 
la nuit, sopha, lit pour le repas, lit en gé- 
néral, lit nuptial, acte de se coucher ; 2liouus 
(m.) : lit de répos ; fois (f.) : couche,’ acte 
de se coucher ; rpt+xXiveov (n.) : lit à trois 
places ; d'où lat. friclinium : m.s.; #Aivads 
adj.) : relatif au lit, médecin qui visite au. 
lit. 

hitt. kita : il est couché. 


Keîuat, xeigouat : être couché ; xoïtos 
(m.), zoirn (f.) : couche; xnetéopa: : se 
mettre au lit ; xoeraioç. (adj.) : couché, 
gisant ; xtiw, Hom., poëtes ; xa=a—+xei : 
aller se coucher, aller dormir. 


cünae (f. pl.), cänäbulum (n.) : berceau. 
cubäre cubuï (cubävt), cubitum (cubät- 


‘rus): être couché; cumbere, cubuï s'emploie 


général, en composition : se coucher ; ac+ 
cu-)bâre, +cumbere;dé+-cubâre : être couché 
dehors ; in—-cubäre : ètre couché sur, cou- 
ver, etc. ; dé-cumbere : se mettre au lit 
ou à table, être malade ; dis+cumbere : 
s’attabler ; con-cumbere ; con+-cubina (f.): 
concubine ; con+cubium (n.) : heure du 
coucher ; cubile (n.) : lit, tanière, nid; 
cubiculum (n.) : chambre à coucher ; cubi- 
culärius (m.): valet de chambre. 


falisque cupa : cubat ; sabin cumba (£.) : 
lectica. 


kp&(6)Batos (m.), lat! crabätus ou gra-: 
grabat ; *p4(6)£aros semble être du grèc de 
Macédoine. 

lituanien agünà : Evo (cf. pixwv, pa- 
pâver).. 

E)glis, g. glrris (m.) 

uv+oË6s (m.): 


dormeur. 


: loir. 
loir, << ‘ôk-s- : rat 
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r80G m., ywkeds (m.): tanière, gite. 


lituanien guliù : se coucher. Cf. xk in : 
lit. 


EGloyos (f.), poètes : repaire, tanière ; 
Evxcy Xouot. 

Kot& (f.) : nid, cage, grotte de Pan, 
hutte. 


cella (f.): nid (de pigeons), alvéoles des 
ruches, cellules des abeilles, petite chambre 
servant à dormir, petite pièce d’un temple 
où l’on installait la statue du dieu, pièce 
où l’on déposait les provisions ; cellärius 
(adj.) : relatif à la pièce aux provisions ; 
(m.): chef du garde-manger ; cellnla (f.) : 
cellule ; d'où all. Keller (m.) : cave, Kellner 
(m.) : sommelier. 


v. slave gnézdo : nid. 


2a/-: dormir, se coucher, rêver. 


got. lhgan, all. mod. liegen, anglais lay : 
être couché ; got. lagjan, all. mod. Jegen : 
coucher, placer ; got. ligrs, all. mod. Lager 
(n.) : couche, tanière. 


lectus (m.) : lit ; lectulus (m.) ; lectica 
(£.) : litière ; lectina(f.) : cabine de navire ; 
lecti+slernium (n.) : lit sur lequel on pla- 
çait les statues des dieux pour leur offrir 
un banquet sacré ; (sé) col +locäre : (se) 
coucher. 

ÀéxoG (n.), Aéxzçoy (n.): lit. ; ékeba 
(aor.), Hom., coucher ; éyetat : xotuätat 
(Hésych.) ; Hom. Atfoux, (ë)hifaso et 
Xéxro :se coucher; kekoyvia (partic. parf.) : 
Asp yevopivn (Hésych.) ; eyes, -05ç (f.): 
femme en couches ; Adyo$ (m.) : accou- 
chement ; Aoyciæ (f.) : enfantement ; 
Âoxeïw : mettre au monde. | 

v. irlandais lige : lit ; laigim : je me 
couche. | 

v. slave lego : se coucher. 


lituanien lizdas : nid. Cf. cubile, nidus, 
sl. gnëzdo. 


alveus (m.) : ruche, alvéole ou cellule 
de cire où les abeilles déposent leur provi- 
sion de miel ; lit de rivière, cale de vais- 
seau ; akvwe)äriuwm (n.) : ruche ; alveare 
(n.) : m.s. 
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2am- : dormir, se coucher, rèver. 


uhkov, dor. UErwy, -070; (F.): pavot, 
< ‘mreak- : « soporifique » (?). Cf. ju- 
bâver. 

v. h. all, mâgo, all. mod. Mobn (m.). 
pavot. 

(?) uavôpayépag (m.) : mandragore 
(plante soporifique). 


2n-: dormir, se coucher, rèver. 
vuotélo : s’assoupir : 7232205, vuoza 
Xéos (adj.): assoupi. 

v@kap (n ): engourdissement et som- 
meil létharoique. 

(2) vépen (f.) : engourdissement ; vxz- 


zéw : être engourdi ; va524m : engourdir, 


Gvap(n.), seul. nomin. et accus. sing., 


g- ovelgaros, pl. éveigara : songe ; col. 


| ôvorsos, crét. avatgos ; at. évsicus (mr), -20v 


(n.), ävag (Hésvch.) : m. 5. 


nidus (m.) : nid, case (de bibliothèque), 
portée de cochons. 


irlandais net : nid. 


v. h.all. et all. mod. Nest (n.), anglais 
nest : nid ; v. h. all. nest : couche d'oiseaux 
et de mammifères. 


skr. nidäh, nidim (n.): nid, lieu où 
l’on se couche. On explique‘ couramment 
nïdus et les mots analogues comme compo- 
sés deni« en bas» +"*s-d- de sedëre « être 
assis », Ssidere « installer » ; mais cette 
nuance ne convient guère ; de plus on ne 
peut expliquer de la même manière lit. 
ligdas, v. slave gnézdo « nid », qui nous 
montrent que l’idée de nid est associée à 
celle de coucher, ce qu'indique aussi lat. 
cubtle : « couchette, lit, et aussi nid ». 


22p- : dormir, se coucher, réver. 


. got. badi, anglaisbed : lit, couche (planche 
de jardin) ; all. mod. Bett (n.) : lit; Beet 
(n.) : couche de jardin. 

Bpläw, aor. t6gciËa : être somnolent ; 
à feu : éypnyoows (Hésych.). 
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BavB&o : s'endormir, dormir (attesté 
dans un fragm. de Sophocle), << *b-2a1- 
Gred.) b-ess-. 

Baukaldo, Pauxaliw, Bauéake : en- 
dormir (des enfants en chantant). 

papäver (n.) : pavot, <Z *p-23- (red.) 
presser « soporifique ». Cf. favbiw. 


6Tuov (n.): suc de pavot, opium. 


TaotéG (im.) : chambre à coucher, 
chambre nuptiale, lit nuptial. 


245- : dormir, se coucher, rèver. 


hitt. sesk- : dormir, << *5-e- (red.) s-k-. 
skr. sasti: il dort, << °s-e (red.) -5-. 
Ebdw, 2x0+:55w, -ônow : dormir. 
sopor (m.) : sommeil, acte d’endor- 
mir: sopire : endormir, <T Ÿs-0p- ; sopôrns 
(adj.) : sopôräre : endormir, engourdir. 


somnus (m,) : sommeil, << *s-op-n- (ou 
“s-uopu-) ; somnium (n.): songe ; in+-som- 
num (n.) :m.s. ; somniculüsus (adj) : 
somnolent ; sommnolentus Apulée ; somniäre: 
avoir des songes ; somuniätor (m.) ; sémi+ 
somnis : qui est dans un demi-sommeil ; in 
<+somnis (adj.) : qui est sans sommeil ; 
insomnium (n.), -ia (f.) : privation desom- 
meil. 

skr. svaptu : qu'il dorme ; sudpali: il 
dort ; sväpuah (m.): sommeil ; suapniam 
(n.) : songe ; << *s-wep-. 


v. anglais svefan 
sommeil, <T *s-wep-. 


supinus (adj.) : couché sur le dos. 


dormir ; suefn : 


Günrsoc (adj.) : couché sur le dos. 


all. mod. schlafen, anglais sleep : dor- 
mir. 


anglais slumber, all. mod. schlummern : 
sommeiller. 


lituanien snâudzu : je sommeille ; snu- 
dä : dormeur, rêveur. 


àok&vtns (m.) : lit, grabat, bière. 


a4t- : dormir, se coucher, rêver: 


dormire : dormir << “d-r-m- ; dormitor 
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m.), -Tiô (f.) ; dormitôrius (adj ) ; dor- 
milôrium (0.) : dortoir ; dormtläre ; ad+., 
ob+-dormiscere : s'endormir. 


v. slave dremljo : je sommeille. 


GapBävo, aor. Ebap0ov ou E5oa0ov : dor-- 
mir, << *d-r-th-. 


skr. dräti : il dort. 


DapoOv : xa0e0deuwv, << “d-yag-r-. 


torpêre ou forpéscere, lorpuï : être som- 
nolent, engourdi, << °t-r-p- ; torpor (m.): 
somnolence, eugourdissement ; forpédô, -inis 
(€); torpidus (adj.). 


torus (m.) : lit; Joräle (n.) : housse 
pour couvrir un lit. 


hitt. tesha- : sommeil, songe, << */-es- 
(cf. sesk- : m. s.) ; eshannä- : apparaître en 
songe ; zushui- : sommeil, songe, << *1- 
Jos-2,- (ou *-s-0s-). 


v. h. all. droum, all. mod. Traum 
(m.) : songe ; anglais dream : m.s. 


8&\auos (m.): chambre à coucher, 
chambre nuptiale, pièce où l’on dépose les 
provisions, gîte, cellule d’abeilles, fond du 
bateau ; Oxkäun (f.) : gite de poisson dans 
l’eau, gîte de bête en général, cellules 
d’abeilles. << *th-24l-2çm-. 


eatw- : dormir, se coucher, rêver. 


&opos (m.) Sappho, et Gpo; (m.) : 
sommeil, << *?$ew-01-. 


àäotéo : doninir, <<*2sew-dl.. 


Ünrvos (m.) : sommeil, <<°u-pn- (ou *s- 
u-pn-, cf. skr. sudpali) ; èv+6rviov (n.) : 
songe ; &yo—+vnvos : qui est sans sommeil ; 
drvahéos, énvnkss, bxvnpôs (adj.) : endor- 
mi, somnolent ; ürvéw : dormir ; brvwéo se, 
att. -uTttw: sommeiller. 


edvh (f.) : lit, tanière, nid ; eüvdw ou 
ebvak : coucher, endormir ; moyen : se 
coucher ; edvaïos (adj.) : qui est au lit, < 
*eu-n- (il n'y a pas trace de p-). Cf. cudw. 


ac, - 1ôoç (f.): gîte, campement pour 
dormir, nid d'oiseau ; aotno aÿxuos : étoile 
du soir. 


“ 


22ÿ- : dormir, être. couché. 


jacëre, jacuï, jacitum : être couché, 
étendu par terre, d’où : être abattu, < ‘y- 
2ak- ; ad +jacére : s'étendre auprès ; ad+, 
circum+-jacéntia (n. pl.): circonstances. 
, eluée, etluuôs (m.) : tanière ; ion. 
tisd: et tleds (m.): m.s. 

todo : dormir, reposer, passer la nuit, 
aor. inf. laÿoat ; lavduds (m.): gîte; unÀ 
—+tav0pods (m.) : bergerie ; ëv-+tau0u5s où 
Hravopés, E. M. : séjour ; << “i-aqu-. 

imparf. atec : éxou0ns (Hésych.) ; 
atészovto . noAitoyzo (H.). 
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22k- : veiller, éveiller. 


éyelpo, iyep@, fyetpa, Éypryosa : éveil- 


ler, << ‘eg-er-, *eg-r-(red.) ég-or- ; Hom., 
aor. moyen éypeto : il s’éveilla, il veilla : 
Eyepzi (adv.) : vivement, avec vigilance ; 
iype+uéyav (acc.) : qui excite au combat ; 
éyprosw, poètes : veiller. 

skr. jérati : il veille ; véd. jagärti : il 
veille. 


hir : vigil (Gloss. III Abstr. IIL, 25), € 
“hhir… 


hit. kakui- : éveiller << ‘ko- (red.) 
k-u-. 


ex+cubäre : monter la garde, faire la 
sentinelle, veiller, prendre soin, << *k-u 
(cf. hitt. kakui-) ; ex+cubiae (f. pl.) : acte 
de faire la sentinelle, sentinelle ; ex+cubatio 
CE.) 5 ex+-, pro +-cubitor (m.) : sentinelle ; ex- 
cubilôrium (n.) : corps de garde. —Lesensne 
permet pas de considérer ex+cubäre comme 
un composé de cubäre : être couché, car 
en ce cas ev+-cubüre signifierait « sortir de 
son lit, sortir du sommeil, se réveiller, ces- 
ser de dormir ». 


(?)ar+cubius (m,) : sentinelle, << ar 


VEILLER, ÉVEILLER 


(prév.) +cub- « veiller » ; Festus explique 
ce mot par «qui cubat in arce », mais 
« être couché » est un concept sans rapport 
avec celui de « sentinelle ». 


22p-: veiller, éveiller. 
skr, bodhati: il s'éveille : buddhah : 
éveillé ; bodhivali : il éveille, << *b-eu-dh-. 


v. slave büdéti, lituanien budéti : veil- 


ler. 


puidooe, att. 2224770, su. 45m veiller, 
être de garde pendant la nuit, monter la 
garde en général autour d'une ville, d’un 
troupeau, etc., << ‘ph-ul-a,k-; 55125, -axos 
Gin.) : gardien ; pluriel : garnison : svkæxr 
(f.) : garnison, veille, durée d'une veille. 


ex+pergere, +pergi (7), exX-rpergilus 
(Lucr. 3, 939), mot archaïque : éveiller, 
<prerg- ; ex+ pergilé (ad), Apulée ; ex 
+pergë+ facere, depuis Plaute, tend à 
remplacer expergere ; e\+pergiset : s'éveil- 
ler, experréclus sum ; ce parf. suppose un 
thème “reg- : éveiller ; il est impossible de 
voir sice thème est contenu aussi dans 
exbergere. 

ppoupa (f.): veille, garnison, (à Sparte) 
armée partant en expédition ; ggoupéu : 
ètre de garde, en garnison, veiller sur ; 
moÿen : se teniren garde contre ; psoûptov 
(n.) : poste de sentinelles, forteresse avec 
garnison ; pcoucôs (im.) : gardien, sentinelle ; 
plur. garnison. 


2gr- : veiller, éveiller. 


ex + perréctus sum : j'ai été éveillé, < 
Cher +) *r-eg-t. 

(?) arcubius : sentinelle. Voir plus 
haut une autre explication possible. 


2gw-: veiller, éveiller, 
vigil(adj.) : qui veille:; subst.: veilleur, 
sentinelle ; vigiläre: veiller, être éveillé, 
vigilant ; vigilans, -anter, -antia (f.) ; vi- 
gilia (f.) : veille, la nuit chez les Romains 
était divisée en 4 temps de veille ; vigil& 
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rium (u.): corps de garde, guérite, << “w- 
ig-. 
hitt,. weh- : veiller, << *w-e,- ; wehes- 


galalla- : veilleur de nuit ; aurj-: garnison 
à la frontière, << “ou-r-. 


got. wakan : veiller, être éveillé, << *1w- 
og- (cf. iyeïgu) ; all, twachen : veiller ; ertva- 
chen : s'éveiller ; wecken : réveiller (anglais 
aivake) ; IWache, Nacht+wache (f.) : veille 
de nuit ; anglais wutch : veille. 
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22k- : donner ses soins et son activité à, 
travailler, s'occuper de, cultiver, culte. 


hit. kappuwai- : 


prendre soin de ; 
Q@) kueri- : cultiver. 


colere, coluï, cullum : prendre soin de, 
rendre un culte à ; cullor : celui qui... ; 
cultiô (8), cullus, -ñs (m.), cultüra (f.) : 
Acte de. : civilisation ; colônus (m.) : culti- 
vateur, fermier, habitant d’unecolonie ; col5- 
niu (E) : colonie, ferme 


8eo+ kokéo, inscript. : étre.servant d’ua 
dieu; Din x6x9$ (m.) : prêtre (Pausanias) ; 
Oerzoheuiv, -Gvo; (m.), Pausanias, mot 
éléen : habitation de prêtres ; Bou+-#610ç 
(m.): bouvier, 


@®) anculi (im. pl.): divinités de second 
rang au service de divinités de premier rang 
(Festus);unc(n)läre : servir (Festus) << (amb 
+)*#l- ; ancläbris (adj.) : destiné au culte 


CFestus); ancilla (f.) : servante, << “ancl-il- 


a; ancillär is (adj.). 


@) Stakovoc (m.)': serviteur, << (ôta-) 
*k-on- ; 2omTai : serviteurs (Hésych.) ; ëy+ 
zovée : faire diligence. 


(@) reo3+Kkuvéo, aor. —{xuaa : rendre 
un culte conime à un dieu ; xuéw : m. 5. 
(Athénée) . Mot différent de xuvéw : baiser. 


kfiôos, dor.x3005 (n.) : soin, sollicitude ; 
xndebw : prendre soin ; x40opat : m. S. ; 
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xnôepuv, -6v0$ (m.) : qui prend soin ; 
xnBepovtxds ; xnSepoviæ (f.) ; xe3vdç (adj.) : 
soigneux, soigné. 

kouéo : soigner, << *k-om- ; eipo +xôpos 
(m.) : qui travaille la laine ; izro+xüpos 
(m.) : palefrenier; xouitw : prendre soin 
de ; xouiôn (f.) : soin, vivres. 

&kptBhs (adj.): soigneux, diligent, exact ; 
-G (adv.); àxgt6eræ (f.) : soin, précision ; 
arot65w : connaître exactement, faire avec 
soin, << *22ek-r-. ‘ 

anglais care : soin, prendre soin, << °g- 
or-; careful : soigneux. 

cüräre, v. lat. coir-, pélignien coisa- : 
prendre soin de, s'occuper ; cûra (f.) : soin, 
souci, soin médical ; cürälär (m.), -àtiô 
(F.), -äbilis (adj.) ; sé+cürus (adj.) : libre 
de soucis, sûr ; in+-cüria (f.) : manque de 
soin ; cüriôsus (adj.) : qui prend soin, 
soigneux ; in+-cüriôsns ; prô+-cüräre : don- 
ner ses soins à (aussi par délégation d’au- 
trui) ; prôücürätor (m.), -@tiô (f.) ; ac+cürä- 
lus : soigné. | 

* agere, égT, dclum : s'occuper de, s’appli- 
quer à faire, << ‘rag-, ês- ; äctiô (E.) ; 
âclus, -üs (m.) : acte, activité ; &cfivus 
(adij.): actif ;ex + actus (adj.) : fait avec soin, 
exact, précis, accompli ; ex+igere, +ëgi,+ 
äctum : achever ; äctuälis (adj.), Macrobe : 
actif ; dcla (n. pl.) : actes. 

gerere, gessi, geslum : s'occuper d’une 
entreprise, <Z*g-es-; bellum gerere, rem bene 
gerere ; sé forlem gerere: se conduire en 
brave ; gerundiuus modus : gérondif ou 
forme marquant l’action ; rés gestae ou ges- 
ta (n. pl.) : actes, hauts faits ; gesti (f.) : 
gestion, administration ; gesfus, :üs (m.) : 
maintien, geste ;gesticulärt, ou(Cic.)gesfire: 
faire des gestes. ‘ 

(&g)-nävus (adj.) : actif, diligent, << °g- 
n-e2sw- ; ignävus (adj.): non actif, lâche ; 
iguävia (f.) : lâcheté ; navë (adv.) ; navilas 
(£.) ; nuäväre operam : s'occuper activement 
de. 


?al- : travail, prendre soin, 
s'occuper de, culte. 


&kéyo, akeyQw, aXeyüve : prendre soin, 
se soucier, << *7sl-eg-. 
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di+ligéns (adj.) : qui a soin, soigneux ; 
diligenitia (f.) : soin attentif, diligence ; 
neg+legere, +Iéxt, +-léctum : ne pas 
prendre soin, négliger ; neg—+ legens (adj.) : 
négligent ; -utia (f.), -nter (adv.); re+li- 
gentés, À. Gellius : qui observe avec soin le 
culte des dieux, 


(?) religio ou relligiô(f.) : soin scrupuleux 
respect religieux, scrupule, croyances reli- 
gieuses, pratiques rituelles, culte (cf. colere) ; 
religiônés colere : pratiquer des rites reli- 
gieux: religiôsus (adj.) : qui est d’une at- 
tention scrupuleuse (surtout à l'égard des 
dieux), respecté, vénérable, — Cicéron, 
N.D. 2, 28, 72 : qui omnia quae ad cuitum 
deôrum pertinérent diligenter retraclärent et 
tanquam relegerent, sunt dicti religiüst à rele- 
gendô. 


Aatpebo : servir, partic. une divinité ; 
Ravpeia (f.) : culte, service, Aer-ovo, thes- 
sal. : prêtre ; Anrio, -ñoos : prêtre(Hésych.); 
Afretpa, Callimaque : prêtresses. 


labor (m.): occupation active, travail ; 
labôräre : travailler. 


&pnoths, Hom. : industrieux, labo- 
rieux (sens peu assuré). 


2m : s'occuper de, prendre soin, 
cultiver, culte. 
uéptuva (f.) : soin, souci; ueptuvdw : 
prendre soin, méditer. 


uéÂet poi rivos : il m’est à cœur, je prends 
soin; pélw, péhouat: m.s.; ueXËîn, pekedtiv 
(f.) mehëéônpa (n.) : soin, souci ; peXeBaive : 
soigner ; pekétn (f.) : soin, exercice ; ueke- 
räw : s'occuper de ; pshëtwo (m.) : qui 
prend soin de ; pehî-nua (n.) : exercice; 
ént+péhona: : avoir soin: ërt+uéAera (f.) : 
soin, application, attention ; à pékera (f.) : 
négligence. 


meditäri : s'exercer à, méditer (se dit 
de tout exercice physique, mais surtout 
intellectuel) ; medi'ätus (adj.) : bien tra- 
vaillé ; meditälio ([.) : exercice, pratique, 
méditation ; medilämen (n.) : m. 5. ; prae 
+ medilärt : s'exercer d’abord. 


got. maurnan, v. h. all. mornén : avoir 
soin. 
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@)môliri : prendre soin, s'occuper de, 
travailler à. 


2p- : soin, prendre soin, cultiver, culte. 


ppovtlc, -30; (f.) : soin, souci, médi- 
tation ; ?govz%e : prendre soin, avoir du 
souci, méditer ; gcovz:9516 (m.) : homme 
caractérisé par la méditation, qui prend 
soin de faire; sgovsts-nete, (n.) : lieu où 
l’on médite ut s'exerce. 

all. mod. pflegen, v. h. all. pflegan : 
prendre soin, soigner, << *p-l-: Pflege (F.): 
soin. 

äuot+Todoc (m. et Î.): serviteur, ser- 
vante; les 2u3:70)0: sont opposés aux tra- 
vailleurs libres et mis dans la méme catégo- 
rie que les ôuwis ; € ‘p-ol- ; 317078" où 
-kesw : prendre soin de, «fezzrii », 

Talaukouœ : s'occuper à, consacrer 
son activité ct ses soins à ; 24 7272u(v)os 
(adj.) : inhabile à agir, inactif, où il n’y a 
rien à faire. 

Skr. äprnoti, vi+üprivule : 
de. 

TNpAoow, att. rçazTw, parf. r{r2xya ou 
ya, passif zéreayuat : prendre soin de, 
douner ses soins et son activité à une af- 
faire, mener à terme ; ed(zaxs) 7satto : 
bene (male) gerere : rex%ts (f.) : affaire 
dont on s'occupe ; rçayuzriia ([.) : occu- 
pation active à une affaire, traité théorique 
-retopat : s'occuper activement d'une af- 
faire; zçayparixd; : celui qui s'occupe pra- 
tiquement d’une affaire ; 7ga1:0$ (adj.) : 
affairé, actif ; au parfait passif oi rercayut- 
vor peut signifier « ceux qui ont achevé 
(la vie) », défuncti, les morts ; d’où quel- 
quefois à l'actif : achever, tuer. 


il s'occupe 


Tévouat : s'occuper de, travailler ; xôvos 
(m.) : occupation, surtout pénible ; tra- 
vail, peine ; rovéw : accomplir une tâche 
avec peine. 


22r- : soin, prendre soin, cultiver. 
ex-bercère, bercut, -ercilum : cultiver 
(bumum), exercer (artem), (s'}exercer ; 
exercilus, -üs (m.), -ttiô (f.), arch.; exerci- 


SOIN, PRENDRE 


in (n.) . exercice; ex+ercilor (m.); 
exertilire : exercer souvent. 
ÉptBoc (m., f.) 


ÉctMsse : 
£ 


: ouvrier journalier ; 
travailler à gages ; pio0+-agvos, 
vs (m.) : ouvrier salarié ; ÿx<+npétne 
(m.) : ouvrier, serviteur d’hoplite ; 5npe- 
<t203 (adj.) : relatif au travail manuel; 
52:37 ({.) : gros ouvrage manuel ; &zn- 
: faire le gros travail. 

got. arbaibs (f.), all. mod. Arbeit (f.) : 
travail. 








25- : soin, prendre soin, cultiver, 

äokéo : exercer (un art, son corps, 
etc.}, travailler avec soin, avoir le souci 
de (la justice, etc), << “vées-k-; aosnats 
(f.) : exercice pratique; 252nt1$ (m.): ce- 
lui qui s'exerce, athlète, ascète. 

all. mod. schaffen : 
schift (n.) : affaire. 


ètre actif ; Ge+ 
onevbê : donner ses soins à quelque 
chose: 370%ôr (f.) : empressement, zèle; 
Frosèzu; : diligent, sérieux. 
ÉTO, aor. 25707 ; ighérw, Èr—+éorov : 
s'occuper de, avoir soin de, <7 *s-ep-. 


skr. sapati : il prend soin, s'applique. 


sédulus (adj.) :empressé, diligent ; së- 
dulÿ (adv.\ : avec soin ; sédulitäs (f.) : em- 
pressement, application. 

dë+ sidia (f.) : manque d'activité ; dé + 
ses, +siüdlis : inactif; -êre. 

studium (n.) : soin, application, zèle, 
goût pour, étude (surtout au pluriel); stu- 
diôsus (adj.) : qui donne ses soins à, qui a 
du goût pour; sfudère, sluduï : donner à 
quelque objet ses soins, son activité, étu- 
dier. Cf. iz1+ 18:30. 

strénuus (ad j.) : actif ; sérénuitäs (f.) : 
activité, zèle. 

indu+ stria (f.) : activité, zèle ; indus- 
trius (adj.) : actif, zélé. 

hitt. asnu- : soigner, << *os-. 


s 


2t- : soin, prendre soin, cultiver. 


ëBeipo, Iliade, db 345 : cultiver. 
BEpäTrœv, -ovro; (m.), Oeoéraiva (F.), 
A. Jurer. — Diclionnaire étymologique. 


SOIN, CULTIVER IT 
Oepérvn (f.), 0épa (m.) : serviteur, servante, 
même un homme libre au service d’un 
autre, p. ex. Patrocle est chez Homère le 
Oecéruv d'Achille ; 0epareiw prendre 
soin de (aussi soin médical), être au ser- 
vice de ; decareutrs (m.) : serviteur (aussi 
des dieux); Oecaxeiä (f.) : soin, service, 
ensemble des domestiques ; Oepaxeutix 
(f.) : art de soigner, thérapeutique. 

hitt. anda dariya- : soigner, guérir. 

ëri+tnôêeto : s'occuper avec soin ; 
-tvua (m.) : occupation à laquelle on s’ap- 
plique, genre de vie; ërt+rnôé; Hom., 
ëri+ des att. (adv.) : avec soin, À des- 
sein. Cf. studium. 


got. bius : serviteur ; all. mod. dienen : 
servir, être en service ; Diener (m.) : servi- 
teur ; got. faujan : faire ; angl. tool : outil ; 
toil : labeur 

(?) êtarovog (m.) : serviteur, << *d-iy- 
e2,k-. Voir une autre possibilité à *?,k-. 

àtuhv, -ivos (im.) : serviteur; ätpevie, 
-400$ (f.) : servante ; &tueiw : être serviteur. 

êpéo : s'occuper de, agir, accomplir ; 
Goäua (n.) : action, drame ; Ôpapattxos 
(adj.) : relatif au drame, dramatique. 

Spnothp (m.), Spfazetpa (f.), Hom. : 
serviteur, servante. 


&paothpros, att. : actif. 


revtédo : s'appliquer à un travail, < 
*t-eu (red.) -t- ; Ev+duréws (adv.) : avec 
zèle ; Gzbxer : poovriter (Hésych.). 

skr. tväksati : il est actif, il travaille 
avec zèle ; {udksah (m.) : zèle, activité. 


fr. travailler; cf. all. Arhbeit, qui a des 
éléments radicaux communs avec travail. 


asw- : travail, prendre soin, caltiver. 

&pa (1), Sophocle : soin; ä+wpos : 
sans souci, <Z *“w-6r- ; wpgeïw : prendre 
soin ; 6 iy- wpoç (adj.) : qui a peu de soin, 
négligent ; -(&(£.): négligence ; o\:y+wpéw : 
être négligent. 

Gépyov (n.), arg., crét. etc. Fepyov : 
travail <['*w-er-g- ; yewpyés (m.) : agricul- 
teur, <Z*yn—+posy- ; écyévn : industrieuse 
(Athèna) ; ôpyavoy (n.) : outil; äpyétouat : 
travailler ; épyaotip (m.).: travailleur : 

. 8 
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épyasrhouov (n.) : atelier ; ëcyasztxds (adj. ) : 
actif, industrieux ; égydens (m.) : travail- 
leur ; agyés : inactif, paresseux << à priv. 
+"Fsy-0s. 

got. waürkjan, anglais work : travailler ; 
all. mod. JWerk (n.) : travail, œuvre. 

&oËo6 (m1) : serviteur ; äoïéw : être en 
service. 
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22k- : habiter, maison, demeure. 


habèêre, hubut, habitum : se tenir, habi- 
ter; babitäre : habiter ; -Gliô (f.), -ätor 
(m.), -dculum (n.) : habitation. Ce sens 
d’habëre est un cas spécial du sens général 
d'habëre : avoir. 

kTouVa, Rhodes, Carpathos : demeure ; 
Ato:Hxzioves, épi rite : qui habitent aux 
environs, voisins ; ’Auçi+xrioves Où + 
xtéoves : Amphiktyons. 

skr. kseti, ksiyati : il habite, il demeure, 


casa (f.) : habitation de pâtre, chaumière, 
petite ferme. D'où fr. chez, ital. a casa : a la 
maison ; <T°k-295-. 

v. h. hûs, all. mod. Haus (n.) : maison, 
<°k-üs. 

(P) hara (f.) : étable à porc, oies, etc. 


colere, colui, cullum : habiter ; in+co- 
lere : m. s. ; in+cola (m.) : habitant ; ac 
+-colere : habiter auprès ; ac+-cola (m.): 
voisin. 


2gnt- : habiter, maison. 


manèëre, mnänst, mänsum : demeurer, 
séjourner, attendre ; manfûre : saepe ma- 
nère (Festus) ; om +mentäns : saepe obma- 
néns ; #näusiô (f.) : fait de séjourner (Cicé- 
ron), lieu deséjour, halte ; ansitäre ; im +, 
ob+, per+, retmanère; <°ni-2au-. 


arménien mnam.: je reste, j'attends. 


uÉvVO, sevéi, épeva : demeurer, rester, 
attendre; piuve : rester, arrêter, braver; 
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uovr, (f.) : halte, auberge, cloitre : uo/n5; 
(adij.) : stable, fixe. 

skr. mänah (m.) : maison ; mandiräm 
(n.): chambre, maison, palais ; mündrà 
(D : monastère. 


uéyapov (n.): le chez soi, chambre 
principale où l’on se tient, palais. Cf. skr. 
nagaram : ville, qui, sauf l’initiale, a les 
mêmes éléments. 

moräri : demeurer, séjourner, s’attarder ; 
d'où fr. demeurer. 


21- : habiter, maison. 


vale, f. 4930121, pottes : habiter, faire 
habiter, <Z“*n-2,5-; vatezän, Hom. : habiter; 
vaéen; (im.) : habitant. 

vaéc, lac. vapôs, att. veus (m.) : cella 
d’un temple, <<* n-295-wos. 

lituanien nâmas : maison, habitation ; 
locatif naméë : chez soi. — Cf. domus. 


22b- : habiter, maison. 


hitt. pir : maison; parna- : maison, 
propriété bâtie ; parualli- (adj.) : de la 
maison; parnaivai- : établir sa résidence. 

portus, -üs (m.): maison (NII Tables, 
dans Festus), magasin (Digeste). 

paries, g. parielis (f.) : paroi, mur de 
maison ; ce mot est probablement un an- 
cien adjectif. 


Penätëés (m. pl.) : dieux du chez soi. 


225- : habiter, maison. 


all. mod. Saal (m.): salle; v. h. all. 
sal: demeure ; got. saljan : habiter. 


(?) in +sula (f.) : maison de rapport en 
ville, <Z in (préverbe)+"5-0/-23- « habita- 
tion ». 


2st-: habiter, maison. 


anglais dwell : habiter; dweller : habi- 
tant ; dwelling : habitation. 


ñ606 (n. ; surtout plur.) : demeure 
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d'homme ou d'animal ; éôe0hov (n.) : 
temple. 


8& (im.) : Hom. : maison, << *d-02. 


8e +=6:n; (m.), dis+ rotvz (f.): maitre, 
maitresse de maison, <Z *d-es (ou *“d-em- 
s?). 


skr. dam +palï : maître ct maîtresse de 
maison, palir dim : maitre de maison ; 
dumah (mn.): maison ; daminah : domes- 
tique, ami de la maison. 


8éuoc (m.) : maison, habitation hu- 
maine, divine, d'animal (bétail, guëpes, 
abeilles, etc.), chambre qu'on habite; fa- 
mille, mévage, chez soi. L'idée de « cons- 
truction » ne paraît pas et même est exclue 
en certains cas. Le sens ne confirme donc 
pas le rapprochement, si naturel pour la 
forme, avec és : construire. 


domus, g. -ï ou -ñs (1.): maison, gens 
dela maison ; domt (locatif) : chez soi ; 
domesticus (adj.) : de la maison, national ; 


domicilinm (n.) : domicile. 


famuilus (m.), -la (f.) : esclave membre 
de la maison; fanulärt : servir dans une 
maison ; familia (f.) : ensemble des mem- 
bres, libres ou non, de la maison, ensemble 
des famuli ; rês familiäris : patrimoine: 
lir familiäris : dieu protecteur de la fa- 
mille ou de la maison ; familiäris (m.): 
ami de la maison, (adj.) familier ; << *#h- 
Paul. 

ätrium(m.): la maison romaineancienne, 
<'oaël-r-. 

v. irlandais a(t)trub : maison, habita- 
tion, <Cad-—+t-r-, où *aset-. 

tégauvoy (m.) : maison. 

osque triibüm (accus.) : maison. 

lituan trobà : maison. 


taberna (f.) : habitation (en planches), 
boutique; con+tubernium (n.) : ensemble 
des gens qui habitent la même faberua ; 
tabernâculum (n.) : tente. 


2gw- : habiter, maison. 


&=oa Hom. (aor.), toujoursavec vôzz2 : 
j'ai passé la’ nuit, <L*rjew-es- ; aùk (f.) : 
cour, demeure ; äyo Hauos : qui séjourne 
aux champs ; a«ÿAiopat : séjourner, cam- 
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per. — Avec élargissement initial £-: iaÿu, 

aor. laSoat : séjourner.; iau0uds (m.): gite, 

repaire ; èv-taubu6s : séjour, demeure: 
skr. vasati : 


il habite; väs/u (n.) : 
demeure, maison. 


got. wisan : habiter, séjourner; all. 
mod. wobnen : m. s.- 


irlandais feiss << “westi : demeurer. 


0rep+@ov, ion.—+utov(n.) : étage supé- 
rieur d'une maison; rex (f.): palais . 
de la bouche. 


ofkoc, dial. poixos (m.) : habitation, 
maison ; oîxia (f.), Gortyne pauxta, béot. 
poria : m. Ss.; oïxaûe (adv., reste d’un 
thème oix-); oïxot : chez soi ; oixécns (m.), 
arcad. potxiataçs : membre de la maison, 
csclave (cf. famulus) ; Gortyne porxeus 
(m.) : proche, serviteur ; oix%w : installer ; 
otrtaua; ofxéw : habiter; oïxrtis, -nrwp 
(m.) : habitant ; ofxnatç (f.) : habitation ; 
ofxnotudç : habitable. 


skr. veçah : maison ; viç—-palih : maître 
de maison. 


villa, rustique vélla (f.) : maison. de 
campagne, ferme, village, <L‘iv-éil-(gém.). 
— D'où fr. village et ville. 


aa) : habiter, maison. 


aedës, -is (f.): temple; au pluriel : 
maison composée de pièces disposées de 
chaque côté d’une petite cour carrée; aedi 
+ficäre : construire; aedilis (m.) : magis- 
trat chargé de veiller à l'entretien des édi- 
fices publics ; aedilitäs (f.) : édilité ; aedili- 
cius (adj.); aedi+tuus où <+-tumus (m.) 
gardien d’un temple; aedi+ficium (n) 
édifice. 


. 
. 
“ 
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24k- : couvrir, mettre à couvert, abri. 


hitt. kariya- : abriter, mettre à couvert. 
skr. Çaranam (n.) : abri. 
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(?) hara (f.) : étable pour oies, porcs, 
etc. 


irland. cro : hutte, étable. 


skr. çälä (f.) : hutte. 

capanna ou canapa (f.) : hutte, cabane. 

anglais roof : toit, <[ germ. hrop- : toit; 
cf. 6sogos. 


22l- : couvrir, mettre à couvert, abri. 


ñAôyn (f.) : acte de mettre à couvert ; 
Èr+niuyé;u : mettre à couvert, au moyen: 
se mettre à couvert, rñv xtpalñv : se cou- 
vrir la tète ; =tvx : se mettre à couvert der- 
rière quelqu’un. 

v. norrois lopt (n.): toit. 


2ap-. couvrir, mettre à couvert, abri. 


operire, operui, operlum : couvrir ; ope- 
rimentum, operculum (n.): couvercle ; co+ 
operîre, -imentum, côperculum (n.), côper- 
tôrium (n.) : couvercle; dé+, dis+-côperire : 
ôter le couvercle. 

im+-brex, -icis (f.) : tuile demi-circu- 
laire servant à couvrir les bords des tuiles 
plates pour empêcher l’infiliration de la 
pluie. 

fr. abri, abrier, abriter << “ubbrez-âre. 


Têôpa (n.) : couvercle; zwuiçw : cou- 
vrir d’un couvercle. 


2ar-: couvrir, mettre à couvert, abri. 

pépo : couvrir (cf. operire), couron- 
ner des coupes ; 890p0$ (m.) : toit. L’iden- 
tification avec ôpogos : roseau est légitime, 
si le roseau était ainsi nommé parce qu’il 
était souvent employé comme toiture ;. il 
est inconcevable que de ô£ogoç : roseau on 
ait formé épépw couvrir ; — autres déri- 
vés : égedis (FE) : acte de couvrir d’un 
toit ; épéhiux Gévôpa : troncs d’arbre qui 
sont propres à fournir des poutres ; opoon 
(f.) : plafond d’unechambre ; 650gn +ç6pos; 
porte-toit, se dit de la tortue. 


225- : couvrir, mettre à couvert, abri. 


otéyo : couvrir, protéger (cf. tegô) ; 
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téyos (n.), széyn (f.) : toit, maison (d'où 
lat. slega : tillac) ; ozeyavo; (adj.) : qui 
couvre, qui est couvert; s7::7v6s (adj.): 
couvert, abrité. 

lit. sté’gti : couvrir un toit; slügas: 
toit. 

skr. sthagäyati : 


OkÉTIAG (n.), sxézn (Î.) : ce qui met à 
couvert, abri. Cf. capanra. 


il couvre. 


oknvi, dor. 52372 (f.), s25v05, dor. axx- 
vos (n.) : abri, tente, hutte, cabane. 


anglais shelter : abri, couvert. 


22t- : couvrir, mettre à couvert, abri. 


tegere, /ëxi, léclum : couvrir, protéger, 
<*t-eg-; legumen où legimen(-tum) : cou- 
verture, abri; féctus (adj.) : couvert, d’où 
caché ; /ëctum (n.) : toit, maison, abri ; 
têclor (m.): couvreur ; féclôrium (n.) : revê- 
tement de mur, badigeon; légulum (n.): 
toit; circum+, con+, frütlegerr. 
@) tégula (f.) : tuile. 
Téyn (f.), <éyos (n.) : toit, maison. Cf. 
TÉÿN : M. S. 
v. h. all. dah, all. mod. Duch (n.) : toit. 


v. irlandais tech : maison. 
attegia (f.) : hutte, cabane. 
teg-, tig-, {ugurium (n.) : hutte, cabane. 
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23k- : moudre, farine, broyer, piler. 


yupls, -ides (f.): fleur de farine, << “g- 
ur. 

skr. cârvati : il moud, <<*k-wer-; cür- 
yam (n.): farine ; grâvä : (m.): pierre 
meulière, meule ; Xsodah (m.) : farine. 

anglais grind : moudre, écraser ; grind 
+stône : meule; v. h. all. quirn : pierre 
meulière. à 

Tyôis, -106 (f.) : mortier, << *i- (élar- 
gissement) g-d-. 
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2al- : moudre, farine, broyer. 
&Aéo : moudre, <Z “éel-etv- ; &heuçoy, 
Zan(pag, &nzov (n.) : farine; aercis : 
meunière ; &.ercée : moudre ; &hëtat dot : 
pierres meulières. 


&Aœt, zaçgtzov (n.) : farine d'orge. 
arménien alam : je mouds, je broic, 
“al-: alauri : moule; aleur : farine. 


A&kTtis, 105 (f.) : pilon de mortier. 


2,M- : moudre. 


hitt  malla- : 
lanzi: mivalli-: 


moudre ; pluriel : mel- 


meule. 


uéAeupov (n.) : farine (cf. &keucov) ; 
ad2r (F.) : meule ; pluriel : molaires ; u3- 
225, -2295 (im.) : pierre meulière ; uväw- 
9253 (in.) : meunier ; << *m-2,l/ul. (degré 
zéro de -rl- avec élargissement 2, et n, qui 
s'équivalent). 


got. malan, all. mod. mublen : moudre ; 
v. h. all. mélo, all. mod. Mebl (n.), anglais 
meal : farine. 


v. pruss. melton ; lituan. sniltai (pl.) : 
farine. 


ombr. ku+ maltu : commolitô. 


molere, molui, molitum : moudre ; com 
+ ,per + molere: moudre, broyer; mola(f.): 
farine qu'on répandait sur les victimes 
avaut de les inimoler, meule, moulin ; 
plur. : dents molaires ; moläris (adj.) : mo- 
laire, de moulin, de meule ; (subst. m.) : 
meule, molaire ; smoletrina (f.), arch. : 
moulin ; olendinum (n.), saint Augustin : 
moulin ; molile (n.) : manivelle de meule. 


skr. mrnäti : il broic, il pile. 
mortärium (n.) : mortier, vase pour 
piler le grain. 


(?) mica (f.) : miette. 


2ab- : moudre, farine, broyer. 


pinsere, pistum (aussi pinsurn, pinsitum): 
piler (le grain), << *p-ins-; pi(n)säre : m. 
s. ; pila (F.), pilum (n.) : mortier, <<*p-ist- 
1- ; diminutif pistillum (n.) : m. s.; pistor 
(m.) : boulanger ; pistrinum (n.) : lieu où 
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on pile le grain ; pistrina (£.) : boulangerie. 
— D'où fr. piler, pilon. 

mél, dor. rä%w : broyer, comprimer, 
<< *p-iyed-, p-iyaad- ; rieors(f.), riesua (n.): 
pression. 

skr. pidä (f.) : pression ; pinas{i : il 
broie ; pislah : broyé. : 

slave pestü (m.) : pilon; pésla (f.) : 
mortier. 

ntloso, ait. Fritiw, aor. Érrioa, parf. 
passif értioua : piler, concasser, broyer ; 
ntists (f.), rrioudç (m.) : acte de piler ; 
ntisua (n.) : orge émondé ; rstoévn (f.): 
orge émondé, tisane d'orge émondé. 

skr. pothayati : il broie, écrase. 

anglais pound : broyer ; pounder : pilon. 

Wal : broyer, moudre, << *b-5-; bats- 
té (n. pl.) : gâteau d'orge; Vaxds, -dôos 
(f.): miette, grain menu, pluie fine ; ‘paQu- 
cds (adj.) : facile à broyer, friable. 

wlo : broyer; WE, dtés (m. et f.) : 
morceau, miette ; didç, -100ç (f.) : goutte 
fine. 

skr. babhasti : il broie, concasse ; << *b- 
e- (red.) bh-es-; bhasma (n.): cendre. 


farina (f.) : farine, mouture quelconque, 
poudre, << *ph-2,5-, ou -23r-. 


pAéo, aor. passif ëgAdoünv 
froisser. 

ToœurtéAn (f.) : feur de farine ; r&kn (f.) : 
farine très fine, << “p-zai- (red.) p-24l-; 
ra\üvo : délayer de la farine ; xéAtos (m.): 
bouillie ; (?) rokgés (m.) : nouille. 

pollen, -inis (n.), aussi pollis : farine 
très fine, << *p-ol- (gém.) ; polenta (£.), -um 
(n.) : farine d'orge séchée au feu, polente. 


: broyer, 


friâre : broyer, concasser ; in +-friäre : - 
m. s.; friäbilis (adj.) : friable. Le mot fr. 
broyer semble continuer un doublet *briäre ; 
cependant il peut venir du thème germa- 
nique d’all. brechen « rompre », brôckeln 
« mettre en morceaux ». 


225- : mOudre, farine, broyer. 


&AuoG (m.): mortier à piler, pétrin. 
siligo, -ints (f.) : fleur de farine. 
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simila, similägô (f.) : fleur de farine. 

fuaaa (f.) : farine surabondante (Hé- 
sych.); iuakis, -6o5 (f.) : divinité protec- 
trice des meules, épith. de Dèmétèr à Syra- 
cuses. 


otaîG, g. oxaixds (n.) : pâte de farine 
de froment ; atéap (n.): m.s. CUIR de 
créas : graisse). 


#at- : moudre, farine, broyer. 


terere, frivi, frilum : froisser, broyer, 
user ; a{+, con+, dé+, ex+lerere ; tritus 
(adj.) : froissé, broyé, usé; con+tritus, 
d'où (?) coutrire, Itala : brover (cf. fr. 
contrit); chez Cicéron conlritus : usé ; con- 
triliô (f.) : acte de broyer ; débiritus, -às 
(m.) : acte d'user ; fermentum, dë+trimen- 
tum (n.) : perte résultant d'usure, de l'acte 
de broyer, etc. 


xpBo : froisser, user ; aor. passif & ë=o!6n; 
+p16% (F.): acte de ; 5p 605 (m.) : acte de... 


chemin battu ; spiBiév, -Gvos (m.) : vète- 
ment usé. 
Telpo, seul. prés. et imparf. : user. 


tokh. B. tetriwu : écrasé. 

TpÜo, tpSyw : user. 

EXB0 : froisser, meurtrir ; OAïbee (f.): 
acte de... ; OAïGiés (m.) : eunuque, << */h- 
lib. 

8Â&o, Hom. aor. #0Aaso : froisser, 


broyer ; "éXasde (adj.) : froissé ; Oxasias ou 
OXaSias (m.) : eunuque. 
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22k- : entrelacer, filer, tisser, tresser. 


&rropau, att. 
Jo. 
kA68o : filer ; xA0eç (f. pl.) : les Fileuses 
du destin ; KAw0u : une des Fileuses, celle 
qui tient la quenouille ; xkGoa (n.): trame; 
#Awssip, -ñpos (m.) : fileur, fil, fuseau : le 
fil se forme grâce à la rotation qui emmêle 
les fibres. 


: ourdir la trame, <<°2,6k- 
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colus, -ñs ou -7 (f. et m.) : quenouille ; 
colucula et colucella (.) : petite quenouille 
(Gloss.). 

skr. kçnatti : filer; Æartauam (n.) : ac- 
tion de filer ; cätram (n.) : quenouille ; ku- 
vindah (m.) : tisserand. 

all. Garn (n.) : fil, 
fil. 

v. irlandais certle : 

&yaBic, -80; (f.) : peloton de fil ; z:1- 
dev, -Gvo; (f.) : fibre de végétal ou d’ani- 
mal. 

yépyauov (n.), -#ur, (f.) : filet de pêche. 


ypipos (m.) : filet de jonc: 722705 (m.): 
filet; ygire5s (m.) : pécheur au filer. 


filet ; anglais varn : 


pelote de fil. 


yÉppov (n.) : objet tressé avec de l'osier, 
claie, bouclier. 

crätis (f.) : objet tressé, claie ; cräticula 
CE.) : grille; gerrae : crâtès vimineae (Fes- 
tus). 

cassës, -ium (m. pl.) : 
d’araignée. 


filets, rèts, toile 


KUpTLa (f.) : clayoruage. 
v. h. ail. Hurt : chayonnage. 
irlandais cliath : 
catëna (f.) : chaîne; calënaälum (u.) : 
cadenas (bas-latin) ; catëlla (f.) : chainette. 
YEPÔLOG (m.), lat. gerdins, Lucilius (m.) : 
tisserand. 


claie. 


260%, 2p6xn (f.) : trame; 
flocon 


KPÉKO : tisser ; 
xpoxdw : tisser: xc0295, -600$ (F.) : 
de laine. 

@) skr. karpäsah : 
worp- « textile 

KképTiagoG (f.) : 
basus : m.s. 

v. h. all. haru (m.) : lin. 

cannabis, bas-latin cannabus, -a (f.), 
xavva6us (f.) : chanvre. 

yupyaB6s (m.) : corbeille d'osier, nasse 
d’'osier. 

corbis (m., et plutôt f.) : panier en osier, 
corbeille. 

képta(A)AoG (m.) : corbeille. 


Kk&kaBos (m.) : corbeille tressée en jonc. 
D'où lat. calathus. 


cotonnier, <Z °k- 


lin fin; d'où lat. car- 
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klotn (f.), 1335, -i50s 


: panier, cor- 
beille, 


koutiG (f.) et xoi=n : corbei:le. 
quälum (n.),-us (m.), quill- : panier 
d'osier tressé: quisillus (in.), um (nu) : 


panier, corbeille à laine ; quasillärius (m.) : 


2021YIT OS. 
skr. kâtah : natte. 
képtvoG (in.) : 


cumera (f.) : 
vercle. 


corbeille, coufn. 


sorte de panier à cou- 
knu6G (ru) : nasse, couvercle d’osier. 


l- : filer, tisser, tresser. 

AAakétn, dor. ahaxita, Théocr. (f.) : 
quenouille, << *a,ël-2,hk- « fileuse » ; ye5s 
32222503, Pindare (adj.); doublet nxe- 
221,1 1222272, Hom. (n. pl.) : fils tirés de 
l1 quenouille. 


Aéyeots, une des trois 2165es, << fileuse 
“Lotheet. 


alabrum ou ulibrum (n.): dévidoir. 


Hom. Aîtæ (accus. pl. n.), Xiti (dat. 
sing.) : tissu de lin ; Xivoy (n.): lin, fil, 
ligne à pécher, filet, tissu de lin. 

skr. lüta (f): 


linum (n.) : lin (<< ‘plante textile), fil, 
ligne de pèche, filet de pècheur, cordon de 
perles enfilées ; Zinea (f.) : fil, cordon, ligne 
de pèche ; linteum (n.): tissu, étoffe, toile 
de lin, voile; linteus (adj.) : de lin. 

Aikvov (n.) 
d'osier. 


araignée. 


: corbeille, van, berceau 


Aaîpo (n.) : voile de vaisseau. 


€) labarum (n.) : étendard, bannière de 
Constantin. 


2an- : filer, tisser, tramer. 
&ulavtoG (m.) :'pierre à filaments qu’on 
peut tisser, d’où fr. toile d'amiante. 


unpô®, dor. papiw, (Théocr. 1, 29) : 
ourdir, tramer ; priptv0o; (f.) : fil, ligne à 
pêcher ; mépuis, -os (F.), mesu On : fil. CF. 


uitos. 


<'°ner-; némen (n.; très rare) 
trame ; nèlus, -ñs (m.), Mart. Cap. 
filer ; per +-uère. 


évm (E. M.), f. 
viats (F.) : acte de filer ; vñtoov (n.) : fuseau 
(Suidas) ; #5+vvnrés : bien filé. 
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(?) Morta : nom d’une des trois Parques. 


Cf. Noua, Decima. 


matta (f.) : natte. 


24n-: entrelacer, filer, tisser, tresser. 


nèêre, névi, nélum : filer, tisser, entrelacer, 
: tissu, 
: acte de 


vfjv (infin. » vüvræ (partic.), Hésych., 
visu : filer; vide : m.s.; 


v. slave nitt : fil; nifla : fil. 
gall. nyddu : filer. 


(?) Nona (f.) : nom d'une des trois 


Parques ; << *1-0 (red.) #. 


nassa (f.) : nasse. 
fr. natte, < bas-lat. “natta. 


all. mod. Netz (n.), anglais nel; got. 
nali : filet. 


?2b-: filer, tisser, tresser. : 


filum (n.) : fil, trait du visage; filare, 
lat. vulgaire : filer ; Silämentum (o.) : fla- 
ment ; filälüra (€). 


PAÂAYE, -ayyos (f.) 
toph., Aristote). 


fibra (f.) : flament des racines, fibre de 
plante ou d'animal, lobe du foie. 


all. mod. Faden (m.) : fil. 


pänus (m.) : fil de trame mis sur le dé- 
vidoir; pannuvellium (n. » Varron : fil de 
trame, dévidoir. 


TÂvos : Spaaua, rÂvn : tissu (Hésych.) ; 
Hom. rnviov (n.) : fil roulé sur le fuseau, 
trame, tissu, toile ; znviKopat : tisser ; zrivto- 
ux (n.): tissu ; rnvitig -ioç (f.), dor. 
zäviris : tisseuse, épith. d'Athéna. 

pannus (m.), -um (Nov.), dat. pl. pan- 
nibus (Enn.) : morceau d’étoffe, limbeau, 
Laïillon ; pannärius (adj.); -äria (n. pl.) : 
étoffes données en cadeau. 

V. h. all. fano : drap, drapeau; all. 


mod. Fabne (f.) : drapeau ; all. Banner : 
m. s.; d’où fr. bannière. 


: araignée (Aris- 
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pêpoc Hom., 9490; att. (n.) : pièce de 
toile, toile à voile; pxpat : Spaiverv (Hé- 
sych.). 

skr. patah (m.) : étofle tissée; paläka 
(f) : drapeau, bannière ; plotam (n.) : 
étote ; pragnab (m.) : objet tressé, corbeille. 


méko : tresser (des cheveux, des 
cordes, des intrigues, etc.), embrasser 
(Eurip.) : #kéfus (f.) : acte de tresser ou de 
tisser (Platon, Polit. 308 d) ; rhéyua, 7i- 
x05, rAdxavov (n.) : ouvrage tressé, cor- 
beille, filet, tresse, embrassement ; 7hoxr 
(F.) : acte de tresser, tissu, intrigue; 7Àc- 
xx (f.) : objet tressé, corde, câble, cor- 
beille, etc. ; ZzAdxos, rhïxapo;, 7rhoyuds 
(m.) : tresse (de cheveux). 

nélun (f.) : yépoov (Hésych.}; zékn 
(£.) : petit bouclier ovale en osier. 

all. mod. flechten : tresser ; Flechle 
(f.) ; got. flabta (f.) : tresse ; Flachs (m.): 
lin. 


plectere, plexi ou plexur, plexum : tres- 
ser, entrelacer ; plecla (f.) : entrelacs ; plec- 
tilis (adj.) : enlacé; am<+plecti, +plexus 
sum : (s'}enlacer, embrasser ; am<+, com+ 
plexart, -atiô (E.) ; per+plexus (adj.) : en- 
lacé, entrelacé, embrouillé ; perplexäri : 
embrouiller, équivoquer ; im plectere : in- 
sérer, entrelacer. 

im plicäre, +plicui ou +plicaui, + pli. 
citum ou <+plicätum : entrelacer, enlacer : 
implicätiô(f.) : entrelacement, enchainement, 
embarras ; ex+plicäre. 


lituanien pin : tresser ; péntis : corde ; 
v. slave prli : tresser. 


hitt. pittar (n.) : natte de roseaux. 
popués (m.) : corbeille, natte. 


fiscus (m.) : corbeille tressée où l’on 
gardait de l'argent ; fisc impérial ; fiscälis, 
-câärius (adj.) : fiscal ; con+-fiscäre : confis- 
quer ; fiscina, fiscella (f.) : faisselle, moule 
à fromage blanc. 


2ar- : filer, tisser, tresser. 


etpo, ion., aor. elpa : tresser (des cou- 
ronnes...); etpeatuvn (f.) : couronne de 
fleurs, bandelette de laine, << *er-w-, ou 
“ei-r-. 


ENTRELACER, FILER, TISSER, TRESSER 


&p&xvn (f.) : araignée, << *2s6r-2,hkh-n., 
ou *-2,h-sn-. 

aräneus (im.) : araignée ; ardnea (F.) : fil 
ou toile d'araignée, araignée : aräncola (f.) 
Cic., -eolus (m.), Culex : petite araignée ; 
aräneôsus (adj.) : plein de toiles d'araignée. 

v. norr. rokkr : quenouille. 

ordiri, orsus sum (orditus, Vulg.) : our- 
dir (une trame), commencer à tisser; urd- 
neus ordilur téläs (Pline, 11, 24): ex+ 
ordiri : monter une trame; feéd— orutiT : 
dévider les fils (Pline). 

pob&vn (f.) : trame (Batrachom.). 

&äprus, g. -vos (f.) : filet. 

rête (n.) : filet. 

hitt. harsanal- : 
tresse, guirlande. 

(?) Gpopos (m.) : roscau (il servait à 
tresser nattes, etc.). 


tresser ; Larsanuili- : 


Pt, £ir6s (f.); ion. £iz0s, 2705 CM.) : 
natte, claie. 

&ppixoS, 2231705, ion. %cstros (im. et 
f.) : corbeille. 


225- : filer, tisser, tresser. 


lotés (m.): métier de tisserand << °s-i- 
(red. s-t- ; isstoy (n.): tissu, toile. 

irlandais sni- : filer; sudthe : fil. 

got. spinnan, all. mod. spinnen : filer ; 
Spindel (f.) : quenouille ; Spinne (f.) : arai- 
gnée; Spinnerin (f.) : fileuse. 

oneîpov (n.) : tissu, vêtement, voile ; 
oneipzua (n.) : lange ; széeyw : emmail- 
loter ; szépyavoy (n.) : linge pour enfant. 

onupls; -i80s, ion. sg- (f.) : corbeille ; 
lat. sporta : m. s., emprunté ou hérité ? 

&Avors (f.) : chaîne. 

stämen (n.) : chaîne de tisserand. 

otfhjuwv, -ovos (m.) : chaîne de tisse- 
rand. Cf. ioz6s. ° 


oténnn (f.) : filasse, étoupe. D'où 
lat. sluppa (f.): m.s. 


ouñpiv8os (m.) : ligne à pêcher. 
ëkévn (f.) : corbeille tressée. 


ENTRELACER, FILER, TISSER, TRESSER 


salix, -icis (f.) : saule ; salign(e)us 
(adj.) : de saule ; salictum (n.): saussaie. 


ÉAlkn (f.) : saule (en Arcadie). 


oxoîvos (m., f.) : jonc, natte ou corde 
de jonc. 

scirpus ou sérpus (m.) : jonc ; -pea (f.) : 
panier de jonc ; -päre : tresser, lier avec du 
jonc. 

serere, seruT, serlum : entrelacer, enchai- 
ner, tresser ; seriés (f.) : entrelaccment, en- 
chainement, série; serta (n. pl.) : tresses, 


guirlandes ; ex+serere : détacher; in+ 
serere. 


Eipuéc (im.) : cnchainement:; x40+ 
eux (n.) : pendant d’oreille ; 6pu6s (m.) : 
collier ; #:4a00$ (m.) : rangée, Séric ; 6epia 
CE.) : ligne à pècher. 


22t- : filer, tisser, tresser. 


texere, levui, lexlum : tisser ; sub+-tëmen 
(n.) : trame, << *leks-men; textilis (adj.) : 
tissé: fextile (n.) : toile; fëla (f.) : toile ; 
textor (m.), textrix (F.) : tisserand, -e ; tex- 
trina (f.) : atelier ou profession de tisse- 
rand ; fextus, -üs (m.), lextüru (f.) : acte 
de tisser. tissu, enchaînement, trame, con- 
texte, practlexere : tisser une bordure, 
broder, prétexter : prae+ltexta (f.) : robe 
prétexte (avec bordure) ; ad+, con-texere, 
etc. 

(?) Decima, nom d’une des trois Parques. 

tippu(l)la (f.) : araignée d’eau. 

tlpn (f.) : araignée d’eau. S’écrit aussi 
<thon et sikon. 

ftprov ou reiov, dor. “aroto, Théocr. 
XVIII, 33 : chaine d’un tissu; äoua, 5t+ 
asua : chaîne ; OtéYopat : ourdir la trame. 


träma (f.) : fils de la chaîne séparés par 
les lisses. 


drappus (m.), bas-latin : chiffon ; d’où 
drap, drapeau. 


skr. drapsäh : bannière. 


anglo-saxon thuf, Béda : étendard ; d’où 
lat. tufu ; cf. éloffe, all. Stof. 


886vn (f.) : toile fine, linge. 
skr. tantram (n.) : trame. 
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talaola (f.) : métier de fileuse, surtout 
de laine ; =akdotos (adj.) : qui concerne 
l'art de filer ; takastouoyôs : qui file de la 
laine. Cf. talassiä : quasillus. 

fr. tiller : détacher le filament du clianvre, 
<< bas-lat. "il-. 

rokünn (f.) : quenouillée ; zoxvzie : 
préparer la quenouillée, d’où : ourdir, tra- 
mer. 

skr. dhammillah (m.) : cheveux nattés. 

Tépyavar (f. pl.), att. : tresses. 

oayhvn (f.): filet, seine. 

cetpa (f.) : corde, chaine. 

capyévn (f.) : corbeille, << *L-1wr-g-. 

oûprxos (m.) : panier, corbeille, << *{- 
ur-ikh= ; ovpianos (m.) : m. s. (Hésych.). 
CF. Ucisrog : m.s. 

tépnn (f.) : grande corbeille, panier ; 
tagré; (m.), tacravn (f.) : m.s. 

(P) Tapo66, att. tacods(m.), plur. -o{ou 
-& : claie pour égoutter le fromage, natte, 
entrelaczment de racines ; rasooüoÿat, att. 
<apz-; s'entrelacer en forme de claie; 
osv—+taopos; entrelacé ; tTpaaa, Julien 
stpoi (f.) : claie pour sécher les figues. 

tricae (f. pl.) : embarras; (in +) fri- 
cûre : embrouiller ; ex-tricäre : débrouil- 
ler, déméler; in+extricäbilis (adj.); d’où 
ital. intrigare, > fr. intriguer. 

fr. tricot bas-lat. “riccott- (cf. all. 
stricken : tricoter); tresser, lresse, << bas- 
lat. *triciâre. 

@) 8püov(n.) : jonc (sert à tresser). 


QG) otwôëv, -6vos (f.), Hérod., Thukyd. : 
lin (textile). 


2sw- : filature, filer, tisser, tresser. 


Üpalvo : tisser, ourdir, tramer; {on 
(E.), 5gos (n.) : tissu, toile d’araignée, filet. 
all. weben, angl. weuve : tisser ; v. h. 
all. weban : filer, tisser, tresser ; all. Gewebe ; 
(n.):tissu Weber (m.) : tisserand. 


skr. arua + väbhih (f.) : araignée (<< ‘qui 
tisse. . .). 


vélum(n.) : draperie, voile de vaisseau 
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<'uw-ël-, ou, à cause de zexillum, <‘w- 
ek-sl-; vélätus (adj.) : voilé, caché par une 
draperie ; vélärium (n.) : draperie tendue 
au-dessus d'un théâtre; véläre : voiler 
d'une draperie; re+télâre enlever le 
voile, révéler ; vélütñra (f.). 

vexillum (n.) : draperie servant de 
bannière, <<'‘w-ek-sl-il-; vexillärius (n.) : 
enseigne. 

irlandais figim : je tisse, << *w-ik- ; 
gall. given : tisser. 
” skr. vâyati : il tisse, tresse ; vänam (n.): 
acte de tresser, natte. | 


@) 5omAN(NE, -rrro: (f.) : corde fer- 
mant la carrière, piège d’oiseleur. 


ÔplokoG (m.) : panier, corbeille (Hé- 
sych.). Cf. oupisx-s. 

virga (f.) : osier, baguette d'osier, 
verge; virgeus (adj.) : d’osier; virgëtum 
(n.): oseraie : virgula (f.) : petite baguette, 
petit trait, accent, virgule. 

viére : tresser, surtout avec de l’osier 
(cf. virga) ; vilor Plaute, viélor (m.) : 
vannier; vililis (adj ): tressé ; vimen, -inis 
(n.) : bois flexible qu'on peut employer 
pour tresser, osier, corbeille, baguette 
d’osier ; viminälis (adj.): propre à tresser : 
vidulus (m.) : corbeille tressée. 

v. islandais vid : objet tressé. 


v. norrois verpa : ourdir un tissu; v. 
h. all. warf, anglais svarp: chaîne d’un 
tissu. 
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2ak- : briser le sol pour le cultiver, la- 
bourer, sillon, herser. 


skr. karsati : il laboure ; karsih : acte de 
labourer; karsuh(f.) : sillon ; avest. kursa : 
sillon ;kar$- : labourer ; skr. Æïndçub (m.): 
laboureur, <*k-w-. 
carrüca (f), loi Salique : sorte de char- 
rue. | 
_@) 8yuos (m.), Hom. : sillon, orbite 
d’un astre, sentier. 


LABOURER, SILLON, HERSER 


skr. haläh (m.) : charrue ; armén. glem 
labourer. 

gléba ou glaebu (E.) : motte de terre la- 
bourée, glèhe, poètes : sol ; glébatiô (E.) : 
impôt sur la glèbe. 

got. hôha : charrue. 

occa (f.): herse (elle brise les mottes 
résultant du labour, pour v faire pénétrer 
l'air et l'humidité); occäre : herser ; occi- 
li (FE), -dtor (m.); occilläre üs (Plaute, 
Amph. 31) : labourer la figure. 

&ypetpva, 2yzt27 (2) : herse, râteau, 
<otg-r-. 

hirpex, -icis (m.) : herse, <Z*kh-ir-p- : 
mêmes éléments que dans 22:21. 

8Elva : herse (Hésvch.). 

v. gall. ocet : räster (gloss.). Cf. letton 
ecét : herser ; v. prussien afetes (f. pl.) : 
herse. 

v. h. all. egida : herse ; eggen : herser; 
all. mod, Egge (f.): herse; egven: herser. 

anglais harrow : herse, herser. 

caperrätus (adj.) : ridé, froncé. 


2al- : labourer, sillon, herser. 


skr. längalam (n.) : charrue. 

&AoË, (f.): sillon, <<: ‘$el-ok- ; Hom. 
GAZ (F):m. s., << *ôl-k- (CF. aïnaï: m. 
s.) ; ktm (f.) : sillon, ride. 

lira (f.); sillon << *l-ei-s-; dé+lirire 
ou (rustique)+lérâre : sortir du sillon. 

fr. labour. Ce mot présente, après J- 
élément initial de la racine, les mèmes élé- 
ments radicaux -b-r- que lat. porcu : sillon ; 
il peut continuer bas-lat. *labbor- ; certains 
patois fr., p. ex. celui de Pierrecourt, con- 
tinuent *rab-, dont l’initiale est celle d‘arüre. 


22b- : labourer, herser, sillon. 


méÂoG (m.) : terre labourée; zokiw, 
zokeïu : labourer la terre. 

all. mod. Pflug (m.); < *p-l-; pflügen, 
angl. plough : labourer. 


Skr. phälah (m.): soc de charrue ; pha- 
la+krstam (n.) : terre labourée à la charrue. 


LABOURER, SILLON, HERSER 


pépo (n.) : labourage, charrue; + 
g2c0$ (adj.), Callimaque : non labouré ; 
S0)+gaoov : sddcorov (Hésych.) ; caod : 
labourer (Callim). 

forus (m.) 
un champ. 


: sillon, allée tracée dans 


porca (f.) : sillon dans sa partie supé- 
rieure; porculëlum (n.) : champ divisé en 
sillons ; im+porcâre : mettre dans les sil- 
lons. 


all. Furche (f } : sillon, anglais furrow : 
m.s. 


? gall, rhych: sillon, << *ricà < *-p- 
r-ik-, où *r-ik-, 


papklc, -180; (f.) : ride (de vieillesse) ; 
: £vsôv, ridé (Hésych.). 


Z0270% 


col. Bputlèes : rides, <*b-r-, si 6- n'est 
pas une graphie pour -F. 


22r-: labourer, herser, sillon. 


aräâre : labourer; arälor (m.): labou- 
reur: arälrum (n.) : araire, charrue ; arvum 
(n.) : champ labouré; arvus (adj.) : rela- 
tif au labour ; exv+aräre : labourer, déter- 
rer, tracer les lettres dans la cire. 

àäpéo : 
agazgos : charrue ; 4&c55nç où äporre (m.) : 
laboureur ; ägouga (f.) : champ labouré. 

(2?) ar(e)pennis, mot gaulois (m.) : ar- 
pent << *ver-p- : labour ; cf. Pierrecourt 
rébourèé : labouré. 

got. arjan, v. h. all. erren : labourer ; 
anglo-saxon earp (f.) : labour. 


irlandais airim : je laboure ; arathar : 
charrue. 


lituan. ariü : je laboure ; v. slave orjq : 
m. s. ; lit. arklas : charrue. 


rädere, räsi, räsum : labourer légère- 
ment, écorcher ; mulierës gends në räduntô 
(KIT, Tables) montre que ce rädere ne si- 
gnifie pas « raser » ; r&llum (n.) : soc de 
charrue; räster (m.) ou rästrum (n.) : sorte 
de râteau servant surtout à briser les 
mottes : rdstris glébis qui frangit inertés 
(Virg. Georg. 1, 94). 


Épuol + 0pE brtoz: étrille qui fait des 
sillons dans le poil; épusi+0wv (adj.) : 


labourer : äçcozpoy (n.), crét.… 
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(bœuf) qui fait des sillons dans le champ 
(Strato com.). 

rüga (f.) : ride; rügäre : 
rügis (adj.) : ridé. 

purle, -iôvs (f.) : ride ; £5=1060, 57e : 
rider; éüa6ç : ridé ; fr. ride < ? 


rider ; cor + 


225- : labourer, sillon, herser. 


sulcus (m.): sillon, <<*5s-]-k- ; bit, tri 
+-sulcus (adj.) : qui a 2, 3 sillons ;'sulcäre : 
tracer des sillons ou des rides ; sulcator 
(m.). Cf. aÿkaë : m. s. 

anglo-saxon sulh : charrue, << *s-J-k-. 


skr. sitä (f.) : sillon; stram (n.): char- 
rue. 


v. fr. seillon, patois de Pierrecourt, 
Hte-Sadne, soillon : sillon ; ce mot continue 
*s-it-el-. 

stria (f.) : raie, sillon; qua aräâtrum vô- 
mere striam facit, suleus vocätur (Varron, 
R. R. 1, 29, 3). 

striga (f.) : sillon; strigäre: tracer des 
sillons ; sfrigôüsus (adj.) : ridé, décharné. 

oTPlyË, stpryyés (f.) : raie, cannelure. 


(?) fr. soc, continuant celt., v. irl. socc : 
m. s. 


?at- : labourer, sillon, herser. 


hitt. terip- : labourer ; {erippi- : champ 
labouré ; 

trio, -ônis (m.) : bœuf de labour ; sep- 
em Htriônés : les 7 étoiles de la « char- 
rue » ; seplemtriô (m.) : nord. 


@) tribulum (n.), -a (f.) : herse em- 
ployée pour séparer le grain de la balle. — 
D'après le sens, ce mot se rattache plutôt 
à lerere. 


anglais till : labourer; filler : laboureur. 


2au- : labourer, sillon, herser. 


hitt. : wahnu- : labourer << *w-07,-. 


vômis ou vômer, -eris (m.) : soc de char- 
rue, <T‘w-024-m-. 


v. h. all. waganso : soc. 
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Gvvic ou 5vvn (f.) : soc de charrue, 
*u-, où *s-n-. 

EdA&KG lac. (f.) ; soc de charrue. 

QÛÂGE, -axos (f.) : sillon. << “rjen-l.. 
Cf. suicus, X0E : m.s. 

vervagere : labourer une friche pour 
la laisser en jachère ; verväctum (n.) : gué- 
ret, terre labourée en jachère; tertäclor 
(m.) : dieu qui préside à ces opérations. 

urväre : 
(m.) : sillon. 


arâtro définire; (?) versus, -ñs 


skr. urvärä (f.) : champ cultivé. 
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23k- : peigner, carder. 


carere, Varron : carder ; carmen (n.) : 
instrument pour carder; carminäre : Car- 
der ; dé+cermina (n. pl.) : épluchures. 

carpere, carpsi, carplum : carder, peigner 
(de la laine, du lin) ; carpiës (f.): charpie. 

all. mod. krempeln : carder ; Krempel 
(f.) : peigne à carder. 


lit. karëiù : carder. 


KVÉTITO Où yvézrw : carder ; #V4gos OU 
yv4905 (m.) : peigne à carder ; xvages; ou 
y?- (m.) : cardeur (foulon) ; xvépærov ou 
vr-, Ou xvépahov, ou (Alcée) yrégakov 
(n.) : bourre de laine cardée. 

Ealvo : carder, peigner, <<* k-s-2qn- ; 
Edvrov (n.) : peigne à carder ; ion. xéozeov 
(n.) : étoupe. 


krels, xrevÿs (m.): peigne, herse, ra- 
teau ; xzevw ; peigner. Cf. peclen. 


aoglais comb; all. mod. Kamm (im.), v. 
all. kamp : peigne ; anglais comb : carder. 


2ab- : peigner, carder. 


méko, att. rextéu : peigner. 


pecten, -inis (m.) : peigne, carde ; pec- 
tinäre : peigner, herser le blé en herbe ; 


ARTICULER, MEMBRE, CORPS 


peclere, pext (pexui, tardif), fexum (pexitum, 
rare): peigner, carder, essarter la terre ; 
dé+peclere : peigner, donner une peignée ; 
im+pexus (adj.) : mal peigné. 
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24k- : articuler, membre, corps. 


kauTth (f.) : articulation d'un membre. 
<°k-24m-p-. 

kévêulos (m.) : articulation, 
fermé. 


poing 


yoryAvuos (m.) : charnière, articulation 
de membre, << *y-in- (red.)g-/-. 

globa.(f.) : junctüra (gloss ). 

skr. ahati : ilajuste; Æuksah (m.), -à 
(E.) zaisselle, <L*kico- (red.) k-5-. 

axilla (f.) : aisselle, << *axl-ila, <'ack- 
sl-il-. 

v. saxon absla : articulation de l'épaule, 
<“agek-sl- : all. mod. Achsel (f.) : aisselle, 
épaule. 

collum (n.) : cou, <<“*k-ol-s-. 

all. mod. Hals (m.) : cou, << *k-ol-s-; 
(?) Nacken (m.) : nuque, << v. h. all. hnach 
<< ‘k-n-og-; Genick (n.) : nuque ; anglais 
neck : cou, collet, << anglo-saxon huecca ; 
m.s. 


kAot6G, xkm6s (m.) : licou, collier de 
bois pour chien, carcan. 

skr. grivä (f ):nuque. Cf. v. slave gri- 
vina : collier. 


hitt. kuttar (n.): cou; XÆuttanalli- : 
collier. 


yvîa (n. pl.) : membres (pieds, mains), 
corps (Pindare, Hippocrate, Lucien) ; 
genou, jambe, (un=0:5) sein maternel. 


k&kov (n.) : membre en général, spéc. 
jambe ; #wki&, att. xA% (f.), xwArv, -ñvos 
(m.), #wdeds (m.) : cuisse d'animal ; Hom. 
xwkn, -nroç (f.) : jarret. 


(?) kA&ôoG (m.) ; arch. xhaôt, acc. x} 402, 
etc. : branche, rameau, c.-à-d. membre 
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d'arbre; 


2haduv, vos (m.) : m. S.; xka- 
Dao : 


tailler les rameaux. 

kviun (f.) : jambe; xmuis, -{00s (f.) : 
jambière. 

crüs, g. crüris(n.) : jambe, patte ; crüscu- 
lun: (n.) : crürälis (adj.). 

ocreae(i. pl.): jambières ; ocreätus(adj.): 
muni de jambières, jambières. 

v. slave kolëno, lituanien kelÿs: genou. 

YÔVU, g. yüvaros (n.), ion. g. rouvatos ; 
pluriel ion. Yoïva, éol. yôvra, << *g-on- 
9 : genou; YyYE icereïr : tomber à 
genoux (Hom.); Hom. youvéfouxt, you- 
v6ou.2: : toucher les genoux en suppliant ; 
2e pre (adv.) : à genoux, << *kh-n- (liade 
1, 570). 


hit. genu (n.) : genou. 


skr. janu (n ): genou. 
genu (n.): genou; gen'culum (m.) : 
m. ss. 


nœud (de tige); geniculus (m.): 
coude, objetcoudé (pour articuler ; Vitruve); 
geniculäsus (adj.), Apulée : plein de nœuds. 

got kniu, all. mod. Kuie (n.) : genou. 

skr. gätram (n.) : 
corps : 
clier : 


corps, membre du 
gdtra+varanam (n.) : cuirasse, bou- 
häyab (m.) : corps. 

corpus, -oris (n.) corps, ensemble 
formé de membres, tronc d’un arbre; cor- 
poreus, -rülis (adj.); corporäre : fournir un 
corps ou des membres ; corporätio (f.) : in- 
carnation, corporation. 

KO (f.); rame(<Z*membre) ; xwxe5w : 
ramcr. 


24 l- : articuler, ajuster, fixer, membre, 
corps. 


got. lipus (m.), v. h. all. gi+lid, all. 
mod. Glied (n.): membre, articulation. 


all. mod. Ge+lenk (n.): articulation, 
jointure. 


anglo-saxon lim, anglais limb : membre. 


got. leik, moyen h. all. liche 
cadavre ; all. mod. Leiche (f.) : cadavre, 
mais Frohbuleichnam : corpus domini ; all. 
mod. Leib (m.), corps. 

äla (f.) : aisselle, <<*,é/- (ou *2, ek-s1-, 
à cause d’uxilla). Diffère d’älu : aile. 


: corps, 
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A6poG (m.) : nuque d’animal, coteau. 


24n1- : articuler, membre, ajuster, fixer. 

uéAoG (n.) : articulation, membre, aussi 
d’une phrase musicale, chant rythmé, mé- 
lodie ; sw : chanter ; au moyen : jouer 
d’un instrument ; péArw : chanter ; uokrx 
(f.) : chant ; Mekxopivn : déesse de la poé- 
sie lyrique ; ëpuelns (adj.) : bien ajusté, 
convenant ; #Anp-uelns : qui s’écarte de ce 
qui convient, fautif ; zkrppehéw. 


cornique mal : articulation. 


(@) ambricës, Festus : lattes transversales 
qui fixent les chevrons. 


membrum (n.).: membre d'un corps, 
d’un ensemble quelconque << *m-e- (red.) 
a-br- ; membrälim (adv.) : membre à 
membre ; sembrätüra (£) : membrure, 
musculature ; tmembrôsus (adj.) : bien 
musclé. 


&upnv éolien : nuque ; << *?sem-ph-. 
skr. mänya (f.) : nuque. 


irlandais muinél 
« torques ». 


: cou ; muin+lorc : 


monile (n.) 


: collier ; mellum (n.) : 
collier de chien. 


uévvos ou pôvro; (m.), mot dialeëtal : 
collier. 


v.h. all. menni : collier. 

skr. amsah (m.) : 
(adj.) : muni d’anse. 

&uoG (m.) : épaule, << om-s- 
ouu4ô:0ç (adj. Théocrite). 

&uéoo : oudrkarar (Hésych.), << *s3em- 


es-. 


épaule ; amsa+-dhri 


3 èr + 


umerus (m.) : épaule, qqf. partie supé- 
rieure du bras, << *om-es- ou plutôt *u-, 
car *om- >> lat. um- est peu probable; ume- 
râle (n.) : manteau militaire. 


änsa (f.) : anse de vase et de tout autre 
objet, << *2sem-s- ; l'ause d’un vase avait la 
forme d’une épaule et d’un bras ; ansula 
CE.) ; &usdtus (adj.) : quis bic Ensätus ambu- 
lat « avec les bras écartés comme les anses 
d'un vase » (Plaute, Persa Jo — Cf. li- 
tuanien gsa : anse. 
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ampla (f.) : anse par 
empoigne, poignée. 
570 u&Ans : sous l'aisselle. 
uaoxéAn (f.) : aisselle. 


laquelle on 


2an- :articuler, membre, ajuster, fixer. 


got. als +agga : nuque ; v. h. all. an- 
cha : nuque. 


fr. nuque << bas-lat. *nücqua. 
skr. añgam (n.) : membre, corps. 


v.h. all. nusca : agrafe. 


22p- : articuler, membre, ajuster, fixer. 


aptus (adj.) : bien adapté ; aplüre : 
adapter, appliquer, << “vsep- ; inbeplus 
(adj.) : mal adapté, sot ; inepriae (f. 
pl.) : sottise, inepties. 

skr. äptah (adj.) : bien adapté. 

pangere, pepipi, pâctum (com pêgi, com 
+-päctum) : articuler solidement, fixer (plan- 
ter) ; com—+pingere : fixer ensemble ; com 
+päctus (adj.) : fixé solidement, compact ; 
com+pâgés (f. pl.) : assemblage ; com +pü- 
ginäre: assembler ; pâgina (f.) : treille, 
colonne d'écriture, page ; pâgella (f.), di- 
minutif ; impäges (f. pl.) : traverse pour 
fixer une porte ; re pägés (1. pl.), repä- 
gula (f.) : barres de porte, barrière. 

Thyvout, zr£w (dor. r&£w), aor. passif 
ërépv : fixer, ficher, ajuster ; zéxnya parf. 
intrans. : être fixé, enfoncé ; zä£ts (f.) : 
acte d’emboiter. 

moyen irlandais âge : membre << *pag- 
io-. 

all. fügen, v. h. all. fuogan : 
<'‘pesth. 


figere, Jixi, fixum (fictum, Lucrèce) : 
fixer, ficher, << *phig- ; af+,dé+, con+ 
Jigere. 

fibula (f.) : agrafe, < “ph--. 


népnn, zepévn (f.) : agrafe, << ‘p-or- 
(red.) p- ; *p-er-. 

fr. branche, << bas-lat. branca : patte ; 
Ja branche d’un arbre et la patte d’un ani- 
mal sont des membres. 


adapter, 
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Bpayxlov, -ovo5 (im.) : bras : lat. lra- 
chinm (n.) : m. s. est-il emprunté ou 
hérité ? 

TÂXVS, g, -ims : éol. dor. 7äyv: (m.) : 
avant-bras, coude. 

skr. bähuh (m.), bhtjab (nn.) : bras. 


femur, feminis où femoris (n.) : cuisse ; 
Jeminälia (n. pl.) : caleçons, braies. 


227- : articuler, membre, ajuster. 
artus, -ñ, (m.): membre, articulation, 
nœud du sarment ; articulus (im.) : petit 
membre, doigt (d'où ? orfril, patois Picr- 
recourt éfoille), article, point d'ajustement 
d'où tout dépend ; articuläre, Lucr. 4, 59 : 
articuler nettement eu parlant ; << 7297. 
&paplokw, aor. Fzaçor, parf. 2:222: 
ajuster, adapter ; 26=5v ; apprèter ; 22705, 
-v0$ (f. Hésych.) : ajustement. union ; 
asrus, -005 (f.) : mi. S. ; 22750 : ajuster ; 
&ottos (adj.): bien ajusté : 3:=: (adv.) : 


‘juste à ce moment ; äœuas:r (adv.), 


Hom. : en même temps ; äcov (n.) : 
articulation, membre, article ; aghzôm : 
articuler (aussi en parlant) ; az02t=:5 -120$ 
(£.) : arthrite ; 3016: : union, amitié ; 
&s0utos (adj.) : uni d'amitié ; 290uée : 
ajuster, unir (Cf. &epis, cum) ;<T oa- 
cr-. 


armus (m.): partie supérieure du bras, 
épaule ;armilla (f.) : bracelet ; << *aser-m-, 
Cf. skr. irmah : m.s. 


all. mod. Arm (m.), anglais arm, got. 
arms (m.) : bras. 


V. slave rame : bras, épaule. 


rämus (m.) : rameau, branche (= 
membre du tronc) : rämäle (n.) : branchage 
(sec) ; rämôsus (adj.) ; râmex, -icis (m.) : 
bâton, d’où patois de Pierrecourt remesse 
(f.) : balai ; fr. ramesse : traîneau de bran- 
chage. 


£aûtz, -1x0ç6 (m.) : branche, rameau ; 


É#3auvo; (m.) : jeune branche ; 64680; (f.) : 


baguette. 


PÉéBoc (n.) : membre. 
ëpetué (n. pl.), -66 (m.): rame, < *er- 


el- : *membre ; ipéoow, att. ërésce, f. 
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: ramer ; céns (m.) : rameur ; dbz + 
ngézns (m.) : rameur en sous-ordre ; ÿznge- 
c:a (f.) : service de rameur ; et+ons, 
revt riens ; navire à 3, 5 bancs de rameuis; 





skr. aritrah in.) : rame; aritram(n.): 
gouvernail ; aril& (m.) : rameur. 


v. h. all. ruoder ; all. mod. Ruder (n.): 
rame. 


rémus (m.) : rame, <Z*r-&m-, ou *r-es- 
m-, Où °r-el-sm- ; triresmom, sepliresmon, 
Colonne Rostrale : à 3, 7 bancs de ra- 
meurs ; rémulus (m.): petite rame ; ré- 
mex, -igis(m.): rameur ; rémiginum (n.) : 
banc de rameurs ; rémigäre : ramer ; bi+., 
tritrémis (adj.) : à 2, 3 rangs de rameurs. 


lituanien irti : ramer. 


v. islandais réa : ramer ; v. norrais dr : 
rate ; anglais oùr : rame ; où : ramer. 


229: articuler, membre, ajuster, fixer. 


&nto : joindre, ajuster ; &g (f.) : 
ajustement, jointure, articulation, agré- 
ment, << °s-22p{h)-. 

onévêvAos, att. 556ôvkos (m.) : ver- 
tébre, articulation de la queue du scorpion. 

o@üpov (n.) : cheville du pied. 

&otp&yalog (m.): vertébre, osselet, 
dé ; äszpt; (.), ästp:yos (m.) : osselet ; 
asrsaçaite, ao:p%n : jouer aux dés. 


all. mod. Ast (m.), got. asis : rameau, 
branche. 


8Eoc (m.): rameau, branche, << “os--d. 
ok@Tos : «14005, branche (Hésych.). 


scopae (f. pl.) : petites branches, brin- 
dilles, balai. 


&pués (m.) : jointure, épaule, << *s-r- 
m- ; àguo%w : ajuster ensemble ; ä&zuot : 
tout à l'heure ; æçuoviä (f.) : ajustement, 
harmonie, jointure: . 


skr. skandhäh(m.) : division de l'arbre 
en branches à partir du tronc, branche, 
épaule. 


skr. äskrah (adj.) : qui fixe ensemble ; 
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säkti, g. saktnab (n.) : cuisse, articulation de 
la cuisse. 


scapula ({.) : épaule. 


all. mod. Schuiter (f.), anglaisshoulder : 
épaule ; v. h. all. seultarra et skerti : m.s. 


okéAoc (n.) : jambe. 


22l- : articuler, corps. 


êéuac (n., indéclinable) : corps humain, 
stature. 


oôua (n.) : corps, << *-yôm-, mêmes 
éléments que dans diuas ; smudstoy (n.) : 
corpuscule ; swpartxds (adj.) : corporel. 

tonsa (f.) : Ennius et poètes : rame. 
(< *‘membre). 

Q) TpéxnAos (m.) : nuque, cou ; ôégn, 
ion. deipn lesb. dica, Gépoz, dor. ôroa (f.): 
cou, nuque, << *d-er-1-. 


2atv- : articuler, corps. 


verticula f., vertebra (f.), vertibulum 
(n.) : jointure, articulation, vertèbre. 


TS, g. Fvds (f.) : muscle de la nuque; 
iviov (n.) : nuque. 


(?) cervix, -fcis (f.): nuque, cou ; surtout 
au plur. : muscles de la nuque ; cervicale 
(n.) : oreiller ; cervicôsus (adj.) ou cer- 
vicälus (adj.) :entèté ; < *cers+"w-Tk-. 

() aôxhv, -évo; (m.) : nuque, col, gorge 
de montagne, << “geu-kh-. Cf. jugulum : 
m. s. ‘ 

(@®) umerus (m.) : épaule, partie supé- 
rieure du bras. 


227- : articuler, membre, fixer. 


letton jütis : articulation. 


jugulum (n.), -us (m., rare) : cou, 
gorge (Cf. adyav) ; jugulare: égorger. 


skr. irmäh (m.): bras, << *-r-, ou ‘ir 
m-. 


v. prussien irmo : bras. 
iacca (f.) : grille de bois (Vitruve). 
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2,k- : fermer, enfermer. 

clävis (f.) : clef, barre servant à fixer et 
fermer, barre du pressoir, verrou; clavi- 
cula (F.) : petite clé, bonde, bouchon ; 
claudere, clausi, clausum : fermer (à clef) 
une porte, un passage, barrer, terminer ; 
in+, cog+, oc+, ex+clüdere; claustrum 
(n.) : verrou, barre, barrière, clôture ; 
<°E- Len; con+ clâve (n.) : chambre. 


KÂeîG, g. x2::065, acc. A:10a (postcl. 
xheiv); ion. zhnts Cv. att. zAnis ; dor. 
xkatç (f.) : clef, verrou, barre, clavicule, 
banc de rameur ; << *k-l-esuw- ; ion. zànte, 
V. att. #inim, néo-att. xheiw, postclass. 
*xMftw : fermer avec une barre, un verrou, 
une clef; zArï0goy ion., xAnï0pov v. att., 
xkeï0pov néo-att. (n.) : serrure. Cf. all. 


schliessen. 
dor. KAGE, g. xäxés (f.) : clef. 
ca(i)i : cancelli. 


cancri (m. pl.) ou plutôt rancellï (m. 
pl.) : barreaux, treillis, barrière ; cancelläre : 
couvrir de treillis, bifler, c.-à-d. barrer ; < 
“k-an- (red.) k-r ; cf. xyaAiS, et carcer. 

KuyrkALS -i50; (f.) : 
<*k-in- (red.) k-I-. 

carcer, -eris (m.) : enclos, prison, sur- 
tout au pluriel : barrières qui fermaient la 
piste des chars, << *k-24r- (red.) k-er ; dou- 
blet (époque impér.) carcar, d’où got. kar- 
kara ; carcerärius (adj.) ; carceräre (ecclés.). 


skr. kärä (f.) : prison. 
clätri ou -a (pl. m. ou n.), lat. pop. 


cräcli : barreaux pour délimiter un enclos, 
etc. 


barreaux, grille ; 


képauoG (m.) : prison Hom., &àxeos 
zéçauos (IL. 5, 387). 

Yépyopa (f.): prison souterraine, << *g- 
or- (red.)g-ñr-; yipyupa : ai, Giouw-- 
grov (Hésych.). Cf. carcer. 

cau(l)lae (f. pl.) : barrières de parc à 
moutons, d'enceinte quelconque. 


FERMER, ENFERMER 


cavea (f.) : assemblage de barreaux 
formant soit une cage pour oiseaux ouani- 
maux féroces, soit une ruche, soit un chas- 
sis de foulon, soit une palissade autour 
d’un arbre pour le protéger. . 

capsus (m.) : cage, char couvert. 

kAwB66G (m.) : 

@) onkés, dor. 53263 (m.) : lieu fermé 
par des barrières ; 1247 : parquer. 

all. mod. Gitter, Guller (n.) : barrière, 
clôture, grille; anglais gute : grille, bar- 
rière, porte ; grale: grille. 

co+hors, +hortis (f.), souvent scandé 
cors, cortis : enclos, parc à bétail, cour de 
ferme: hortus (m.) : enclos, propriété 
close, jardin; hortulus (n.) ; hortulänus, 
-lënsis (adj.). 

osque hürz, acc. hürtim 

XépToG (m.) : 
bergerie, etc. 


cage d'oiseau. 


: enclos sacré. 


enceinte de cour, de 


enclos ; all. mod. 
cour. 


v. islandais gardr : 
Garten (m.) : jardin ; angl. vard : 

kfinoc, dor. 2370: (m.): jardin clos; 
anreu : cultiver dans un jardin. 

all. mod. Hof (m.): espace clos auprès 
de la maison. 


2al- : fermer, enfermer. 


anglo-saxon loc, anglais lock : serrure, 
verrou ; got. lukan : fermer. De ce thème : 
fr. loquet. 

olca, Grég. de Tours : enclos compre- 
nant maison et terrain cultivé ; d’où patois 
fr. ouche. 

&Aowf} (f.): surface close, aire à battre le 
grain. 


hitt. häli- : clôture, étable. 


2ei- : fermer, enfermer. 


uoxA6G (m.) : verrou ; uoyAdw : ver- 
rouiller. 
uakéÂa : ppiyuara (Hésych.). 
uavô&los (m.): verrou ; navbakôm : 
verrouiller. 


uévôpa (f.) : enclos, étable, monastère. 
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uvo, f. po : se clore, se dit des yeux, 
des lèvres, aussi des lèvres d’une plue, sur- 
tout tenir les yeux clos ; uÿ+wb, wros 
(adj.) : myope. 


skr. milati : il ferme les yeux. 


2,b- : fermer, enfermer. 


pessulus (m.): verrou, << “p-et-sel- ; 
d’où fr. pesle > pesne >> pène. 

obex, g. ohicis (m.) : moyen de ferme- 
ture, barrière, verrou ; ob+jexest un autre 
mot. 


ppéoow, att. poésie, f. oodtw, aor. 
passif ëgsävyrv : munir de barrière, barrica- 
der, enfermer dans unlieu clos de barrières, 
<ph-r-h-lg- ; gpayuds (m.), çeiyua (n.), 
épid. ozxoyua : barrière, clôture ; ô:&+ 
zayuz (n.) : barrière, diaphragme. 

npartlc,-i60:, (f.) : diaphragme, < *p- 
2° (red.) p- : 

pphv, g. gosvds (F.): diaphragme, < 
ph-r-en-. 

fr. barre, << bas-lat. “barra continué en 
toutes les langues romanes ; d'où barreau, 
barrière, barrer, etc. ; du frarçais viennent 
all. Barren : verrou, barrière ; anglais bar : 
barre, barrer, comptoir. 


fr. parc, licu boisé clos de grilles, etc., 
<< bas-lat. purricus. 


pergula (f.) : treille en forme de ber- 
ceau, balcon. 


skr. pañjaram (u.) : cage, << ‘p-en-g.. 


postis (f., surtout pl.) : battant de 
porte. 


paix (f. ord. pl.) : jambage de porte. 


op+piläre : boucher, obstruer, << *p-ïl., 
ou “p-isl-. 

. Buvéo ou füw, Gta +... ; pf. Béfuopar : 
boucher. 


fr. boucher, bouchon ; v.fr. bouscher, 
bas-lat. *busc- ; bonde, bondou. 


22r- : fermer, enfermer. 


co+ercêre, —ercui, + ercitum : enfer- 
mer, tenir enfermé, <L°er-k-. Cf. Epxos. 
A. Jurer. — Dictionnaire élymologique. 
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skr. argalah (m.) : verrou, << “er-g- 
tvol-. 


v. h. ail. rigil, all. mod. Riegel (m.): 
verrou ; anglais rail : barrière, munir de 
grille. 


lituanien rakinù, rakinti : 
räktas : clef. 


épxatéo, Hom. : parquer ; ëpyatos 
(m..) : enclos d'arbres ; Épyatos : ppayuds 
(Hésych.) ; sys, -dôoç (adj. féin.) : close ; 
(subst. f.) enceinte. 

Etpyvuu: enclore << °s-e (red.) s-er-g-; 
tioyuôs : emprisonnement ; eigxrh (f.) : 
prison. 

ÉpkoG (n.): barrière, clôture, filet de 
chasse ; ogadvn (f.) : enceinte, clôture ; 
écaävn : haie. - 


fermer ; 


atopx&lo : enfermer au moyen d’une 
clôture. 


all. mod. Schranke (f.) : barrière. 


&preba (f.), -os (n.) : haie d'épines 
(Hésych.). 

saepês, -is (f.): clôture, haie ; saepire, 
saepsi, saeplum : enclore ; saepliüm (n.), saepi- 
mentum : enclos ; saptiô (f.) : acte d’en- 
clore ; saepicula (f.) : petite haie ; prae+ 
saebe, -is (n.), ou prae+-sepe (n.) ou prae+ 
saebës, g. -is (f.): étable ; sueptuôsus (adj.) : 
caché, obscur. ù 


Botpiuov (n.) : étable. 


sera (f.): serrure, verrou ; ob+seräre : 
fermer ; re+seräre : ouvrir. 


v. h. all. sliozan, all. mod. schliessen : 
fermer (à clef); Schlüssel(m.): clef ; anglais 
du nord sloat, slot : verrou. 


anglais shut : fermer. 


2at- : fermer, enfermer. 


hitt. hattalu- : verrou ; hatalwa- ; fer- 
mer au verrou ; batk- : enfermer, << *2s- 
el-k-. 


trichila (inscr. tricla, triclea) (£f.) : 
treilleen berceau. — D'où fr. treille, treil- 
lis. 


lituan. ä?+tveriù : j'enclos ; za+tvo- 
| riti: xheïoa. 
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ob—+türäre: boucher ; -ämentum (n.) : 
ce qui sert à boucher, bonde. 


2aw- : fermer, enfermer. 


etpyo (Hom. tépyw), rare #cyw, imparf. 
ar hheïpyov, fut. Fp£w : enfermer; << *w-e 
‘(red.) sv-erg-; chypr. aor. 5e pl. x27+2poc- 
vov : ils bloquérent ; ion. #gxz# (f.) : prison 
(Cf att. eicxzn : m.s.). 

lituanien verià, v. slave vira : je ferme. 

skr. api+ vrnoti : il ferme. 

fr. verrou, verrouiller, << *veruculum. 

skr. vjanam (n.) : 
vrajab : enclos, étable. 

adAñ (f.) : cour, espace fermé autour 
de la maison. 


enclos, lieu clos ; 


vallus (m.) : pieu ; vallum (n.) : clè- 
ture formée de pieux ; vallätus (adj.) : mu- 
ni de palissade ; valldre : clore au moyen 
de palissade ; cireum<valläre ; inter +val- 
lum (n.) : espace clos par une palissade. 


valvae (f. pl.) : battant de porte, volets. 
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._22k-: envelopper, cacher, peau, pellicule, 
écorce, gousse, coque, coquille. 


kaÂüTTo : envelopper, (re-)couvrir, 
cacher ; xakurtp, -ïpos (m.): gaine, cas- 
sette, tuile faîtière ; xäkvauæ (n.) : enve- 
loppe en général, spéc. des fruits, des crus- 
tacés (cf. xŒuE). : 


céläre : tenir caché, << °k-2l- ; oc+cu- 
lere, -u, +cullum : cacher,  *k-ol- ; clam, 
clanculum (adv.) : en cachette ; clandestinus 
(adj.) : caché, clandestin ; occultus (adj.) : 
caché, secret ; oc+culiäre : cacher. 

KkpÜnto, parf. xéxpupa : cacher, voiler ; 
xpurts (adj.) : caché, voilé, secret ; xpurtñ 
(£.) : endroit caché, grotte ; xoüpa, xpÜ60a, 
2p56ônv (adv.) : en cachette, 


v. slave kryti: cacher. 
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skr. gühati : il cache ; gobah (m.) : ca- 
chette. 
KkeüBo : recouvrir, cacher ; %e500s, 


xev0uwy (m.):lieu caché. 

@) anglais for +get, all. ver+rvessen : 
oublier, peuvent appartenir à ce groupe 
(voir ërt+havOävoua: : m. s.). 

v. h. all. helan, all. mod. terheblen : 
voiler, cacher ; got. huljun, all. mod. bül- 
leu: m.s. ;all. mod. Hülle(f.), verhüllen : 
voile, enveloppe, voiler. 

koe66, Hom. 
gaine, fourreau. 


all. mod. Kleid (n.), anglais clothes : 
vétement. 


200)216:, 207 0020$ (m.) : 


XUTOV, ion. z:0e5v (m.) : vêtement, 


casu(l)la (f.), bas-latin : vêtement. 


(£.) : chlamyde de cavalier ; yhavi:, los : 
manteau léger de laine. 


XPÉS, g. yormz6: et 72063 (f.) : peau, car- 
nation, teint ; é» /c®, ion. iv got : au ras 
de la peau ; c6a, poètes y£oia (f.) : peau, 
teint. 


X6ptov (n.) : peau, cuir, membrane ; 
éolien voïvo; : peau (Hésych.). 


corium (n.) : peau en général, cuir 
travaillé, peau sur un liquide, peau de fruit, 
écorce ; coriärius, coridcens (adj.) : de cuir 
(d'où ital. corazza, fr. cuirasse) ; corio- 
lum (n.). 


v. irlandais horundr : peau. 


skr. carma : peau, << ‘k-wor- ; aji- 
nam (n.): m.s.; chavih (f.) : peau, teint. 


cicätrix, -icis (f.) : cicatrice, peau qui 
recouvre une blessure guérie, << *k-i-(red.) 
ke. 


cutis (f.): peau, peau de fruit, enve- 
loppe de la terre, etc. ; cuticula(f.): pel- 
licule ; inter +cus, + culis (adj.) : qui est 
sous la peau, (subst. f.) hydropisie ; *cu- 
tinna (f.) : couenne. 


ëy+kutl (adv.) : au ras de la peau, 
Cf. év ed. 


v.h. all. hût, all. mod. Haut (f.), an- 
glais bide : peau. 
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cüdô, -ünis (m.), Sil. Ital. : casque en 
peau. 

KUvÉN >> zuv (f.) : casque en peau. 

galea (f.) : casque de cuir. 


galérus (im.) : bonnet de peau à poils, 
perruque. 


KaTTUG (f.): morceau de cuir ; x#a7+0w 
ou 22930 : ressemeler ; 2d7:5u2 (n.) : 
semelle ; doublets non att. 225535, 22505 ; 
<'h-r- (red.) -k-yi-. 

KapBétivos (adj.) : de cuir, (subst. 
f.) chaussure de cuir. 


crumina ou -ënu (f.): bourse, sacoche. 


gunna(f.), Anthol. 209,4: peau, four- 
rure. 


culleus(im.) : sac de cuir, outre. Cf. z0- 
Àcos. 

KÉAUPOG (n.) : coque d'œuf, coquille de 
crustacé, pellicule de fruit, pelure, écorce ; 
xekSgavoy ‘n.) : pellicule de fruit, coque 
d'œuf ; x<%s205 (m.) : lépreux ; -iæ 
(£.). 

cortex, -icis (m. ;f. Lucr., Virg.): 
enveloppe, écorce, coquille d'œuf; corticeus 
(adj.) : d'écorce ; corlicosus (adj.) ; dë+, 
ex +corlticäre : décortiquer. 

K&AVE, -uxos (f. et m.) : enveloppe de 
fleur, de fruit, de semence, balle de blé. 
D'où lat. calyx, -cis : ruèmes sens, de 
plus coque d'œuf, coquille (sens qui ne sont 
pas attestés par hasard en grec). Cf. x3- 
R9RTO, 2ÉRUUUR. 

glüma (ou clma, Festus) (f.) : pelli- 
cule de graine, balle de blé, peau de figue, 
<glimma <glib-ma ; dë+glübere : écor- 
cer, peler, écorcher. 

grüma (f.), s. Ambroise : cosse. 


&yAtG, os (F.) : gousse d’ail ; yéAyie : 
m.s., << ‘?seg-l-Uh-; g-el- (red.) -g-ith-. 

all. mod. Hülse (f.) : gousse; Hülsen+ 
frucht (F.) : fruit à cosse. 


XÉSpoTta (n. pl.) : fruit à gousse. 
skr. kambükam (n.) : gousse. 


klkkoG (m.) : membrane des pépins de 
* grenade, << *k-i-(red.) -k- (gém..). 


fr. cosse, gousse. 
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anglais husk : cosse, gousse. 

Parmi les mots précédents, x#15p9ç, cor- 
lex, #4)55, lat. calyx signifient aussi coque, 
coquille. Nons devons donc en rapprocher 
les mots suivants : 


kéAyn (f.) : murex, coquillage purpu- 
rifère, pourpre ; 

Kk6yxn, xoy7 An (E.), -Sliov (n.) : coquil- 
lage. D'où latin concha, conchula (f.). — 
x0y7,p0v : coquillage d’huître. 

k6xloc, ro7hiaç (m.) : coquillage en 
spirale, << *k-0- (red.) kb-1-. D'où lat. cochlea 
(E.) : escargot ; cochlear (n.) : cuiller. 

fr. coque, coquille, coquillage, appar- 
tiennent à ce groupe, mais n’en sont sans 
doute pas empruntés. 


XÉAvVS, -vos (f.) ; tortue, sternum, lyre 
faite avec une carapace de tortue; yeAuvn, 
Sapho yeküvx (f.) : tortue: 4ékerov (n.) : 
carapace de tortue ; 7£Avaua (n.): revête- 
ment du bas d’un vaisseau qui ressemblait à 
une carapace de tortue. 


xñun (f.) : coquillage. 

KkéuuapoG (m.), -is, -iôos (f.) : sorte 
de crevette. D'où lat. cammarus : m.s. 

v. norrois humarr : homard. 


Kk&vBapoc. (m.): scarabée, coupe à deux 
anses ; xavÜaçls, -{60, (F.) : scarabée. 


KäpaBoc (m.) : escarbot, scarabée, lan- 
gouste ; xnpapiç, -idos (F.) : langouste ; xäpiç, 
-100$ (f.) : squille, écrevisse de mer ; dor. 
awpis, roupis (F.) : m.s. 

kapklvoG (m.): écrevisse. 

skr. karkatah : écrevisse. 

cancer, cancri (m.) : écrevisse. 


all. Krebs (m.) : écrevisse; v. h. all. 
krebaz ; all. mod. Krabbe, angl. crab : crabe. 


24l- : envelopper, cacher, 
2 P 
peau, gousse, coque. 


AéTtoG (n.) : peau de raisin, cosse de 
fève, écaille de poisson, écorce; Àsxds, 
-édos (f.) : coquillage; Aeriç, -idos (£.) :: 
écorce, écaille, coque d'œuf, de noix, peau 
de serpent ; AërSpov (n.) : cosse ; Asrüf6s 
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(adj.) : recouvert d’une enveloppe, d'une 
gousse, d’écaille. 

Aéro : pcler ; Asrés (adj.) : pelé, 
écossé; Xeztive : écosser; dozd; (m.) : 
pelure (d’oignon); Aézpa (f.) : lèpre; 
okértw : écorcer (cf. v. slave Jübü : écorce). 

AeBnple, -i506 (f.) : peau de mue des 
serpents et de certains insectes, cosse de 
fruits. 

Ào8éc (m.) : 
l'oreille. 

AéurTm (f.) : pellicule qui se forme sur 
ua liquide, écume. 

() AéBivBoc : pois (Hésych.). 


() legümnen, -inis (n.) : légume à cosse, 
opposé à holus. 

legula (f.) : 

liber, /ibrt (m.) : pellicule entre le bois 
et le’cortex. 


lacerna (f.) : 
chon. 


GAME, thessal. : yAauôs (Hésych.); lat. 
alicula : sorte de manteau. Emprunt ? 


cosse, gousse, lobe de 


lobe de l'oreille. 


manteau ample à capu- 


Aénn (f.) : manteau de peau; Ad : 
Jhauës (Hésych.). 

latêre, latuï : être caché; latëscere, ob+ 
litéscere, latitäre : se cacher ; lalebra (f.) : 
cachette ; latebrôsus (adj.) ; latibulum (n.); 
ob+ Hiviscr, + lilus sum : oublier ; ob+-livio 
(£.) : oubli ; ob+litieräre : faire oublier ; 
-ätiô (f.) : oubli. 

AavBé&vo, Afow, dor. X3-, Exa0ov, Aëkn- 
6a :'être caché ; ëxt +)avÜévouat : oublier ; 
Aôn (£.) : oubli ; dor. &0, ri Aaorc (f.) : 
oubli ; ërztArspuv (adj.) : oublieux ; Af0a- 
pros (adj.) : oublieux, léthargique ; Añto, 
Adtro : érelddero (Hésych.) ; aor. Hom. 
AEékalov : faire oublier ; Ad0eä (adv.) : en 
cachette ; Aaûgôs (Hésych.), Adlotos, Aaô- 
paios (adj) : clandestin. — Cf. skr. Zi ca 
vi+linah : caché. 


2sn1- : envelopper, cacher, peau, 
. écorce, coque. 


skr. mokam (n.) : peau enlevée à un 
animal. 
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(?) ômentum (n.) : membrane, mem- 
brane qui enveloppe les intestins, << *ôm-, 
ou ‘os-mn-. 

membräna (f.) : membrane, peau qui 
enveloppe un organe. 

. UAVLyE, -tyy0s (f.) : méninge, tunique 
de l’œil, peau qui se forme sur le vin, peau 
en général. 

mä(n}struca ou -gu (f.) : 
peau. 

mantica (f.) : 

uépou(r}roc (m.): sac, bourse. D'où 
lat. marsu(phpium (n.) : bourse. 

uoÂyés (m.): sac de cuir, outre. 

ué&oBAn (f.) : lanière de cuir ; äurçov 
(n.) : longe de cuir. 

amicire, -cur où -x5, -ctum : envelopper 
(d’un manteau, d'un nuage, de ncige, etc.); 
amictus, -iis (m.) : enveloppe, ce qui re- 
couvre, air ambiant, façon de se draper; 
amictôrius (adj.) : propre à recouvrir, -um 
(n.):écharpe ; amiculum (n.): manteau. 


vêtement de 


sac, besace, poche. 


mantellum (0.): couverture, manteau; 
mantum (a.), Isidore : breve amictum. 


2,1- : envelopper, cacher, 
peau, écorce, coque. 


vékoG (n.), växr (f.) : peau (avec poils, 


de chèvre, de brebis); vaxïdc:0v : Gipua 
(Hésych.); are +véan (f) : vêtement 


d’esclave. = 


v. h. all. narwa, all. mod. Narbe (f.) : 
cicatrice, peau qui recouvre une blessure 
guérie. Cf. cicatrix, ox. 

dor. &väpiräc (m.) : coquillage de mer; 
vng(e)irne : m. s. 

vépBnE, -nxos (m.) : cachette où l’on 
enfermait des écrits, des remèdes ; tige 
creuse de férule où l’on enfermait des mes- 
sages. 


22b- : envelopper, cacher, 
peau, écorce, coque. 


peau; pellicula (f.); pellä- 


pellis (£.) : 
fourreur; pellicius 


rius ou pellio (m.) : 
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(adj.) : de peau, d’où v. fr. pelice, all. Pelz 
(m.) : peau, fourrure. 


all. Fell (n.) : peau d’animal; got. fil- 
leins : pellinus. 


méAAaG accus. pl. : peaux (Pollux) ; 
reXouo259; (m.) : pelletier. 


ër{+nÂoov (n.) : membrane qui re- 
couvre les intestins. 


popivn (f.) : couenne. 
anglais bark : écorce. 


méokoG (n.) : peau, écorce ; & +resz"6 : 


(adj.) : non recouvert. 
pelAés (m.) : liège, écorce; œhotés, 
gX6os (im.) : écorce d'arbre ; ghoï%w : écor- 
cer. 
poils, -iSoz (f.) : écaille de reptile. 
puléc, -i50s (f.) : coquillage. 
Büpaa (f.) : peau apprètée, cuir, outre. 
np (f.) : sac de cuir, besace. 
miovyyoc (m.) : cordonnier (Sapho), < 
*p-il-ung- ; riosyy:ov (n.) : échoppe de cor- 
donnier. 


TÉTOUUTTOV 
RESORT : 


gAuTE OU 
QAUTEUTL IA. 


(Hésych.) ; 


got. fôdr : fourreau; all. Futter (n.): 
doublure ; Futteral (n.) : gaine. 


mérÂoua (n.): manteau qui recouvre 
les autres habits ; zézkos (in.) : couverture 
dont on recouvre un char, des sièges, man- 
teau de femme. 


palla (f.) : mantille de femme ; pallium 
(n.) : manteau grec. 


abolla (f.): manteau grossier de soldats, 
de paysans, de philosophes. 


paludämentum (m.): manteau de géné- 
ral, : 


paenula (f.) : manteau à capuchon. 


2" : envelopper, cacher, 
peau, écorce, coque. 


pos (n.) : peau, cuir, << *r-ph-. Cf. 
g<:É0p06 : M. S. : 
fivéc (F. m.) : peau, bouclier de cuir. 


v. norrois grr (n.): cicatrice. 
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rusca (f.), bas-lat. vie siècle : écorce. 
all. -Rinde (f.), anglais rind : écorce. 
arcänus (adj.) : enfermé, secret, << *7ser- 


hitt. harwasi (datif) : en secret. 


Gpyua (n. pl.) : culte secret (d’Eleusis, . 
etc.) ; opyeuiv (m.) : membre d'un tel culte. 


245- : envelopper, cacher, 
peau, écorce, coque. 


hitt. sanna- : cacher. 


àäok6c (m.) : peau de bète écorchée, 
peau travaillée, outre; &szo+7rça (f.) : 
besace. 

ascopa (f.): outre en cuir, sacoche. 


oküAlo : écorcher, dépouiller; axÿov, 
50)03 (n.) : peau de bète écorchée ; axvi- 
wéç (m.) : acte d'écorcher ; 5x$kua (n.) : 
lambeau arraché. 

okQAov (n.) : écale de noix, dépouille 
d’ennemi ; 925.e0w : dépouiller un ennemi 
abattu. 


okOtoc (n.) : peau travaillée, cuir, ob- 
jet en cuir, lanière de cuir, fouet; ox6- 
rtvos (adj.): de cuir ; ax5:eÿç (m.) : cor- 
donnier ; oxüreüw : être cordonnier ; ox6%t- 
266 (adj.) ; d’où lat. scutica (f.) : peau 
d’anguille, fouet. 

(?) scrautum, scrôtum (n.) : carquois en 
peau. 

scortum (n.) : peau, cuir; scorteus 
(adij.) : de cuir ; fr. écorce, << scorlea. 

? fr. semelle (cf. xétrüua). 

v. fr. estuier : envelopper; fr. étui. 

otéppoc (n.) : peau, Cuir; dor. otpé- 
gos : M, S. É 

onétoG (n.) : peau; oréteuos (adj.) : 
de peau, de cuir. Cf. Fouyyos : cordon- 
pier. 


. &ontlc, -i6oç (f.) : bouclier fait de peaux 
superposées. 


scütum (n.) : bouclier fait de peau. 


oo, -dôos (f.) : 


peau travaillée, 
vêtement de peau. - 


spolium (n.) : dépouille d'animal, d’en- 
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nemi abattu ; (dë+, ex+) spoliäre : dé- 
pouiller. 

(?) ômentum (n.) : membrane, celle 
qui enveloppe les intestins, << “os-mut- (?). 

8otpéov (ü.) : huître purpurifère, cou- 
leur de pourpre ; ôraxis, att. d3:axds (m.): 
homard ; ôrtpaxov (n.) : coquillage, tesson ; 
ôs-pax %w : voter avec des coquillages ; 
sus (m.) : vote... ; Ootoéivos (adj.). 
— D'où lat. ostreum (n.): huitre ; ostrinus 
(adj.) : de pourpre. 

anglais shell, all. mod. Schale (f.) : 
écaille, coque d'œuf, coquille, cosse, cara- 
pace. 


sagum (n.) : manteau de laine gros- 
sière, couverture. Mot emprunté au cel- 
tique (?). 

Évvvu, ion. eîvopu : vêtir, << *se- (red.) 
s-; futur Hom. Eos à E3005 (n.), éo0rs, 
50s (f.): vêtement; elua (n.) : vêtement; 
iuétiov (n.) : manteau, << °s-i-mut- ; ion. 
élpdruov : m.s.; Hom. £aws (m.) : vête- 
ment. 

scrinium (n.) : étui à livres, écrin ser- 
vant à envelopper des objets portatifs ; 
Sscriniärius (m.) : bibliothécaire. 


2at- : envelopper, cacher, 
peau, écorce, coque. 


téppos (n.) : peau, cuir. Cf. Epzo:, 
G7É:90; : M. S. 

äro+ôpôTito : écorcher, égratigner ; 
pige : m.s. 

GÉpua (n.); Bépas, -aros; Gépos (n.), 
Soz& (f.) : peau enlevée à un animal, peau 
vivante humaine ou d’animal ou de fruit, 
écaille de tortue ; eicw, f. Gep@, aor. passif 
ëdépnv : écorcher ; ôzprôs où Goatés (ad)j.): 
écorché ; ôdpxç (f.) : mue de la peau; 
dopiç (m.) : outre ; Gépete, -cws (f.): cou- 
verture de cuir. 


arménien terem : j'écorche. 


tergum (n.), fergus, -oris (n.) : peau, 
cuir, dos, peau de bouclier (doublet fegus, 
PI. Capt. 9o2, Ps. 198); tergilla (f.): 
couenne ; ferginus (adj.) : de peau, de 
cuir; lergfnum (n.) : courroie, fouet. 
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oOœpap (n.) : peau ridée, pellicule sur le 
lait, dépouille de serpent, << */-ñph-r . 
. testa (f.) : écaille, coquille, huitre, cara- 
pace de tortue ; feshicens (adj.) : qui a des 
écailles, une coquille ; festñdô, -iuis (f.) : 
écaille, carapace de tortue, tortue, enve- 
loppe du hérisson: fesfñdineus (adj.) : de 
tortue ou d’écaille de tortue. 

fr. tortue ; ital. fartaruga : tortue. 


in + duere, + dur, + dütum : revètir (ou 
ind+uere) ; indimentum (n.) : vêtement. 

Goya, disouzt, 209 : se revêtir, s'enve- 
lopper de ; ë+&5m : envelopper (de vête- 
ment). 

toga (f.) : toge ; /ngätus (adj ) : vêtu de 
toge ; fegile (n.), Apulée : vêtement. 

hitt, adupli-: vêtement. 

tunica (f.) : tunique. 

skr. atkah (m.): vêtement. Cf. foga. 


(?) trabea (f.) : sorte de toge toute de 
pourpre où ornée de bandes horizontales 
de pourpre. 


2çu- : envelopper, cacher, 
peau, écorce, coque. 


in+ volvere : envelopper, voiler, cacher 
(ne pas confondre avec in+volwere : faire 
rouler); iu+volücrum (n.) : enveloppe, 
étui, voile ; é#+volücre (n.), Plaute Capt. 
267 : enveloppe, peignoir ; {n+volümentum 
(n.) : enveloppe, lange; in+volütus (adj.): 
enveloppé, obscur. 


volva (f.) : gaîne, enveloppe de cham- 
pignons. 

valvulae (f. pl.) : cosse, gousse. 

skr. vgnoti : il recouvre; varutram (n ): 
manteau ; värnah (i.) : enveloppe, cou- 
verture, peau, teint, Cf. all. Schuurte (f.) : 
couenne. 

oùAñ (f.) : cicatrice, peau qui recouvre 
une blessure guérie. Cf. cicätrix, Narbe. 

0$Aov (n., ord. plur.) : gencive ; 05, 
160$ (f.): m.s. 

ex+ uviae (f. pl.) : peau d'animal, dé- 
pouille d’ennemi abattu; red+nvia (f.) : 
envie au doigt. 
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uter (n.), g. utris (au pl., qqf. utria) : 
outre (<< *peau d’animal); sérärius (m.) : 
porteur d'outre; #triculus (m.) : petite 
outre ; utriculärius (m.): fabricant d’outres. 

vägina ({.) : gaine (d’épi, d'épée, etc.), 
enveloppe, étui. 

EAUtpov (n.) : étui, élytre, fourreau, 
citerne, écaille, cosse, peau de fruit ; Ekupos 
(m.) : étui, fourreau; ëkstp6w : envelopper, 
<< *w-el, Cf. in+volvere. 

Êuhv, -ivo; (m.): enveloppe, membrane 
qui enveloppe. 

vestire : revêtir, recouvrir; frabès multô 
aggere vestinntur (Cés. B.G. 7, 23, 2) : les 
poutres sont revètues d’une forte terrasse ; 
montés vestiit (Cic. Nat. 2, 132) : mon- 
tagnes gazonnées; veslis (f.) : voile de 
femme, dépouille de serpent, toile d'arai- 
guée, habit, tapis (vestis seul ou avec stra- 
gula); veslimentum (n.) : couverture ou 
tapis de lit, vêtement; vesfitus, -ñs (m.): 
vétement, recouvrement de gazon; vestiä- 
rium (n.) : armoire ou coffre à habits. 


ombrien an+ovihimu : « induimin6 ». 
hitt, was- : habiller. 
got. vasjan : habiller. 


skr. vaste: il revèt ; vdsanam (n.) : vète- 
ment. 


lesb. Féuua (n.): vêtement, <Z*iv-es-m-. 


: 45 


22k- : ouverture, trou, tuyau, 
creux, fosse, fouir. 


agina (f.) : trou dans lequel se meut le 
fléau de la balance. 


küap (n.) : chas d’aiguille. Cf. all. Ose : 
m.s. 


fr. chas (m.) : trou d’aiguille, < ?. 


xéos (n.) : ouverture béante, cspace 
vide, abimie (d’où lat. chaos), <*kh-2çw-0s; 
ya5vos (adj.) : ouvert, poreux. 


xéoko, seul. prés. et imparf. : bäiller, 
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demeurer bouche bée ; yaivw, Eavov, 
#£nva : s'ouvrir en une ouverture béante ; 
Jévos (n.), zécua (n.) : ouverture béante ; 
zacux (f.) : bouche béante, bâillement. 

&xavñs (adj.) : largement ouvert, < 
“oacklaon-. 

xluethov (n.) : crevasse aux mains ; 
Jieäs, -aôo; (f.) : crevasse; yigakéos : cre- 
vassé. 

hiäre : être béant, être bouche bée, faire 
hiatus, << *kh-iyes,- ; biscere, hicläre arch., 
hiulcäre : s'ouvrir, être béant ; hiulcus (adj.) : 


béant; hiätus, -äs (m.) : acte d'ouvrir la 
bouche, hiatus. 


all, mod. gähnen : bäiller ; anglais 
Jawn << *gh-on- où -7a1-. 

skr. jehate : il bâille, est ouvert. 

anglais gap : trouée, brèche, <£ *gh-ob-; 
gape : bäiller. 

cavum (n.) : trou; caväre : creuser, 
percer ; cuvus (adj.) : creux, creusé; cavus 
(in.) : trou, ouverture; cav+aedinm (n.) : 
cour intérieure d’une maison ; caväliô, cava- 
tira (F.) : acte de creuser ; caverua (f.) : 
cavité, caverne, cale d'un vaisseau, orifice 
du nez, <*k-aqw-er-n- ; con+-cavus (adj.) : 
concave. 
. coum (n.) : sub jugô mediô cavum quod 
bürä extrémä addità oppilätur, vocätur 
coum (Varron. L. L. $, 235). 

kalæta (n. pl.), xaistos (m.) : creux ou 
fissure du sol; xaäôaç, Sparte : caverne, 
puits. 

Kéot : xotAwpata (Hésych.) ; xüoç (m.): 
caverne, tanière. 

kotlog (adj.) : creux, << *xopthoç, éol. 
xoÿtlar, Alcée (f. pl.) : creux; zotAaive : 
creuser ; xofwux (n.) : creux; xotkds, 
-ä00ç (f.) : creux de vallée; xoukia (f.) : 
cavité, ventre. 

caulae (f. pl.), Lucrèce : trous, pores. 

yoahov Th.) : cavité, vallée. 

yv6806 (n.) : creux, caverne. 


moyen irlandais cüa : creux; breton 
ké6 : grotte, << *k-ow-i9à. 


KkénetoG (f) : creux, 
tombe. - 


fosse, fossé, 
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yhépo : creuser, graver; yhaçë (n.): 
caverne ; yhaoupés (adj.) : creusé, ciselé. 

ypévn (f.) : caverne; yp&vos .(adj.) : 
creusé en caverne. 

Xepa (f.), Epidaure : orbite de l’œil. 


yehaoîvog (m.) : fossette du menton, 
des joues, des fesses ; d'où lat, gelasinus : 
m. s. <C *g-el-2at-. 

skr. kulyä (f.) : fossé, canal. 

v. h. all. hol, all. mod. hobl (adj.): 
creux ; anglais hole : trou, << *k-ul-. 

kéAov (n.) : gros intestin, côlon. 

xo()&ôes (f. pl.): boyaux. 

XÔÂLE, -1x05 (f.) : boyau, tripes. 

hira (f.) : intestin grêle; billas (f. pl.) : 
petit intestin. 

haru—+spex, +-spicis (m.) : haruspice qui 
inspectait les intestins des victimes ; harnu+ 
spicium (n.) : acte de... 

xnpaués (m., f.) : cavité, caverne, 
trou de guépes ; yazaud; : creux dans la 
terre (Hésych.). 

skr. kartäh (m.) : fosse. 

all, mod. graben : fouir, creuser; Gra- 
ben (m.) : fosse, fossé, tombe ; Grube (f.): 
fosse, fossette. 

skr. khänati : il creuse ; kham : caverne; 
Æubaram (n.) : m. s. ; kandarah (m.) : ca- 


verne ; küpah (m.) : fosse, caverne ; kolardh 
(m.) : caverne. 


fr. creux << bas-lat. *crosus. 

KauA6G (m.) : tige, tuyau de plume. 

caulis ou côlis ou côlés ou caulus (m.): 
tige de plante. 


-harundô, -inis (f.): roseau, flûte, 


chaume. 
kélauoc (m.) : roseau; d’où lat. cala- 
mus; zak&an (f.) : chaume. 


culmus (m.) : chaume. 


v. h. all. halm, all. mod. Halm (m.): 
chaume. 


* kävva (f.) : roseau, jonc (à tige creuse), 
< ‘han (gém.); zéve(iJov, att. xavoëv 
(n.) : corbeille faite de roseaux ; xamn+ 
gépos : qui porte une corbeille ; xé(v}vne, 
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-nT0ç (m.) : natte de jonc ; xawvnto+-rotdç 
(m.) : vannier ; xavoiv, 6vo; (m.) : tige de 
roseau ; 2&vt37c07 (n.) : corbeille; zavDiar 
(£. pl.): grande corbeille. 

canna (f.) : roscau. Emprunté ou hé- 
rité ? 


canälis (n.) : canal, tuvau, fossé, << 
k-2qn- sans gémination ; canäbula (f.) : 
rare et tardif : canälis ad agrôs siccandôs 
(Gromatici). 

Animaux dont le nom semble signifier 
« qui creuse des trous ou des galeries » : 


cuniculus (m.) : galerie souterraine, 
lapin (cf. canalis); d’où all. mod, Kanin- 
chen (n.) : lapin; cuniculärius (m.): mi- 
peur. 

yahén, yzk% (f.) : belette, martre. 


&kapl (n.) : ciron, mite, petits arach- 
nides ayant des organes pour piquer et 
creuser. 

KPÉTOV, -wyos; (m.) : pou des brebis, 
tique des chiens. 


KkTLG, g. 2=186; (f.) : fouine. Doublet 
aztç : mM.S.; 27!010; où !27060; (adj.) : de 
fouine. 


2,l- : ouverture, trou, creux, fouir. 


lura : ôs culleï vel utris (Festus). 
() AGpuYE, -uyyos (m.) : larynx. 


v. norrois liéri : ouverture pratiquée 
dans le toit pour la fumée et la lumière. 


v. h. all. loh : trou, ouvert@re ; all. mod. 
Loch (n.) : trou ; got. ns-luka- : ouverture. 


A&kkoG (m.) : fosse, citerne. 


lacus (n.), g. -üs : lac, bassin, citerne, 
panneau en forme de bassin; lucüna (f.) : 
trou, fosse, bassin, lacune ; lacünüsus (adj.) ; 
lucünar où -ärium (n.) : panneau de pla- 
fond lambrissé ; lacünaäre : lambrisser : la- 
quear (n.) : lambris, plafond à caissons. 


Aaxf (f.): fosse creusée, cavité ; Xzyaive, 
aor. ékéynva : fouir, fouiller, déchausser 
un arbre. 


ab+lacuäre ou ab+ laqueäre : déchausser 
un arbre en dégageant les racines ; ab+-la- 
quealio (£.). 
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sk. älavälam (n.) : creux autour d’un 
arbre qu’on à déchaussé pour y faire par- 
venir de l’eau. 


alvus (m.) : cavité intestinale, ruche; 
alväria (n. pl.) : ruche ; alzeus (m.) : cuve, 
augec, lignum excavätum in quo lavantur 
infantés (Gloss.), cale d’un vaisseau, lit 
d’un fleuve ; alveolus (m.); alveñrium (n., 
surtout pl.) : ruche ; alreütus (adj.) : creusé 
en forme de canal. 

Anvéc, dor. Xavds (f.) : auge, cercueil. 

A&TtaBoc (m.), -ov (n.) : cavité, fosse. 

Ai (n. pl.) : ydauara ; auvsds (adj.) : 
plein de creux. 

Aaîtua (n.): profondeur de la mer. 

Instruments et animaux caractérisés par 
l'idée de fouir. 

Aloyo (m.) : bêche, hoyau. 

ligô, -ônis (m.) : hoyau. 

Alotpov (n.) : bèche, hoyau, peile ; 
}tsspssœ : bècher, fouir, rechausser une 
plante. 

Ae6npls, -i306 (f.) : lapin. 

fr. lapin << bas-lat. *Jappin-. 

lauricës (pl.) : lapereaux pris sous la 
mère (Pline). 


24- : ouverture, trou, creux, fouir. 


mundus (m.), Caton chez Festus : ca- 
vité par où l’on communique avec le monde 
inferual, bouche d'enfer. 

all, mod. Mund (m.) : bouche, em- 
bouchure; anglais #outh : bouche, em- 
bouchure, trou ; got. munbs : bouche ; all. 
mod. mänden : s'ouvrir sur. 


skr. mükham (n.): bouche, pharynx. 

&un (f.) : pioche; êt+audw : fouiller, 
fouir ; audp3 (f.) : [osse, canal ; auapnioy : 
eau de canal. 


uétalov (u.):mine (de métal, de sel), 
galerie souterraine, tranchée; petakàes 


(m.) : mineur; mitaXkeiä (f.) : mine, fosse, 


ï 
travail de mineur ; pizakkeéw : fouiller, 
extraire des métaux d’une mine ; perd) 
Xëtov(n.) ? métal ; à basse époque on trouve 
aussi uéta}kov au sens de « métal ., d’où 
fr. métal. 
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uékel a, paxikn (f.) : pioche. 
Uiaxo6 (m.), thessal. : houe. 
marra (f.) : sorte de houe. 
mateola, Caton, Agr. 45, 2 : houe. 
v. slave matyka : houe. 

mustëla (f.) : belette,- fouine. 
mélés, mélis (f.): biaireau. 


22 : ouverture, trou, creux, fouir. 


&ävtpov (n.): caverne, grotte. 


vôupn (f.) : fossette au milieu du men- 
ton, niche pour mettre une statue, bouton 
de rose qui s'ouvre, nymphe d’abeille en 
train d'ouvrir ses ailes. 

fr. niche (f.) : enfoncement dans un 


mur ; ital. #icchia : mi. s., << bas. lat. 
= 
nic-. 


&ykoG (n.) : vallée. 


anträs : convallés (Festus); on cor- 
rige ord. en lisant ancräs. 


2,b- : ouverture, trou, creux, fouir. 


aperire, aperuï, aperlum : ouvrir ; aper- 
tus (adj.): ouvert, manifeste ; apertiG (f.), 
aperlüra (f.) : ouverture; << *236p-er-. 

recévvou, ricvqut (Hom., Pind.), r{rvw 
(Hés.), f. retéow, att. 7e:%, -x6, parf. passif 
rirraua : ouv.ir en déployant ; rérahos 
(adj.) : ouvert, déployé. 

pandere (composés, parf.+pandi), pas- 
sum : Ouvrir; palëre : être ouvert, mani- 
feste ; palëscere ; pate+ facere : cuvrir ; pale 
—factiô (f.) Cf. au+gdôtos (adj.) : ouvert. 

palam (adv.): ouvertement. 


nf (f.) : ouverture, trou, << *op-; 
ürteuç (adj.) : quia des ouver:ures, des 


. trous; 7r0\5—wros (adj.): qui a beaucoup 


de trous ;év+orat (f.pl.); ôi+oxa (F. pl.): 
pendants d'oreille ; pet+-67n (f.) : métope, 
trou intermédiaire. 

() pépuyË, -vyos (f.) : pharynx. Cf. 
agodpayos : M. S. 

? frümen (n.) : gosier. 

badäre (C. Gloss. v, 601, 8): bäiller ; 
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battäre (C. GI. v, 347, 50): bâiller ; ba- 
täc(u)läre : bâiller ; bafäculalio (f.): bäille- 
ment. D'où fr. béer, bée, bailler. 

melpo, part. parf. passif reragpévos ; 
Gta+7:ip : percer une ouverture; 7ô£os 
Gin.) : ouverture, pore de la peau. 

foräre : trouer, percer; forämen (u.): 
trou, ouverture; foräminôsus (adj.) : po- 
reux. 

All. mod. bohren : percer un trou; 
anglais bore : m. s. 

fenestra (f.) : ouverture dans un mur, 
trou, fenêtre, << *ph-en- ou ‘{b-en-. 

fistula (f) : tuyau de roseau, flûte de 
Pan, tuyau pour l'eau; fistulüseus câseus : 
fromage qui a des trous ; fisiulälus (adj.) : 
percer de trous; fistulêscere : se percer. 

hitt. beda- : fouir. 

fodere, fôdi, fossum : fouir, creuser une 
fosse; fodina (f.) : mine ; fossa (f.) : fosse; 
Jossäre; fossätum (n.) : fossé ; fossi (f.): 
Jossor (m.) ; fossilis (adj.); fossôrium (n.) : 
fossoir, bêche ; con+-fodere : percer ; dé+, 
ef+, per +fodere, etc.; fodicäre : piquer, 
fouir. 

B68pog (m.), Bébuvos (m.) : fosse. 


fovea (f.) : fosse, excavation, trou de 
serpent. 

päla (f.) : bêche, pelle. 

puteus (m.) : cavité creusée dans la 
terre, puits de mine, puits, fosse ; puleälis 
(adij.) : de puits ; puteäle (n.): margelle de 
puits, margelle en général, dont à Rome 
on entourait un lieu frappé de la foudre. 

PpÉaP, -axos (n.) : puits, << *ph-r-eue 
rlu-t. 

all. mod. Brunpen (m.): puits, << *bh- 
g-u-n-. - 

pAëw, g. pAc6ds (F.) : veine de métal, 
canal, canal du sperme. 

botulus, botellus (m.) : boyau. 


237- ouverture, trou, creux, fouir. 


&pls, -iôo$ (£.) : sorte de tarière. 
rictus, -äs (m.) : ouverture de la bouche. 
v. slave regnati : s'ouvrir. 


OUVERTURE, TROU, TUYAU, FOUIR 


serbe rüpa : trou. 


8pogo, att. 0555tw, 665/w, parf. pas- 
sif épusvyua: : creuser, fouiller, <*or-ug-; 
ôcuyr, Oguyr, 6puErs (f.) : acte de creuser, 
de fouir ; ôcuyuz (n.) : fosse, galerie sou- 
terraine ; zat-vsuyrs Hom. Od. E, 267: 
enfoui sous terre, 

arrugia (f.) : galerie de mine, Pline 
35, 70; corruvus (m.) : canal de lavage 
dans une mince (Pline). 


8pxtAoG (m.) : troglodvte (si tel est le 
sens de ce mot). 
? &pyAAa (f.), dialectal (sicil.?) : de- 


meure souterraine. 


rüta, dans süla casa (n. pl.) : objets 
extraits du sol (sable, minerai, etc.). 


ëpôa (f.) : boyvau. 

oûpoi (m. pl.), Hom. : canaux pour 
traîner les navires du rivage à la mer, 
< “op. 

got. raus, v. h. all. ror, all. mod. 
Robr (n.) : roseau, tuyau; Robre (f.): tuvau. 


22$- : OUVerIurc, trou. 


hitt. häs- : ouvrir, << “sës- ; häsk- : m. 
s. 

ôs, ôris (n.): ouverture, bouche, em- 
bouchure, au pluriel ôra : visage(= bouche 
et attenants), << “ôs ; ôrdlis (adj.): relatif 
à la bouche: saliva (f.) : salive, eau de 
la bouche (est un adj. dérivé d'ôs, comme 
ôrälis << ‘ôs-era-l-; cf. hitt. éssali- : m. s.); 
ôri+-ficium (n.) : orifice, ouverture. 


irlandais 4 : bouche. 


skr. äsah: bouche; &syam (n.), gén. 
asnah : n\. s. : 

v. islandais oss : bouche de fleuve; all. 
mod. Ose (f.) : trou d'aiguille ; Nadel+-ôbr 
(n.): m.s., <<'üs-. 

lituanieu üstas : bouche de fleuve. 


otôua, éol. otôuz (n.) : bouche, em- 
bouchure, ouverture, << *s-t-om- (cf. s- 
tium) ; otépayos (m.) : gorge, col de ves- 
sie ou de la matrice, ouverture de l’esto- 
mac et l’estomac ; otoudw : munir d’une 
ouverture; otépwpa (n.) : embouchure. 
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ôsculäre : ouvrir une veine ; -&tiô (f.) : 
acte de... (médecine). 

ôscitäre : bäiller, s'ouvrir (plantes) ; 
ôsc&dô (f.) : bâillement fréquent, <<“os-t- 
(cf. hitt. häsk-). 

G@) äopépayos ou spiezyos (m.) : pha- 
rvnx. Cf. pépuyE : m.s. 

ok&A lo, cake: fouir ; oxadeds (m.): 
fouisseur : oxé.ob, -or0; (m.) : taupe. 

&onméÂaË, ou sxikaï, g. -ar0; (m.) : 
taupe. 

ok&Tto : fouiller, creuser ; s4agx (f.) : 
fosse, tombe ; 54472705 (m.): fosse, creux, 
tombe (cf, 2472105 : M. s.); cxa2€5ç (m.), 
sazpito (n) : bèche; cx27ävn (f.): béche ; 
sagas (m.), Hésiode : moment de bècher 
la vigne. 

onfjAaœtov (n.):antre, caverne ; s7%hvuyé, 
-vyyos (.) : m. s. ; oxéos (n.) : m.s. 

stipula (f.): tige de céréales, chaume. 

v. slave stiblie : ch4ume. 


At-: ouverture, trou, creux, fouir. 

TUTPé& f. sofsw; TEscgaivu : percer, 
trouer ; =2#%aa (n.): trou; zpn76s (adj.) : 
troué ; zcavrs (adj.) :perçant ; tp5ux (n.), 
<eôun, zc9uæ (f.) : trou. 

tpéyAn (f.) : trou, caverne; =pwyko+ 
&5=ns (m.) : habitant de caverne, roitelet,. 


atp65 (m.) : silo creusé pour conserver le 
blé. 


TÉPETPOV (n.) : tarière ; tepnôciv, -6vos 
(f.) : taret ; =o26$ (adj.); perçant ; topéw : 
percer. 

terebra (f.) : tarière. 


got. baïirko : trou ; anglais drill et 
thrill : percer; all. mod. drillen m. s. 


skr. tgnatti : il perce; lardman- (n) : 
trou, ouverture. ë 


rpünéo : trouer ; :p5zn (f.), te67mpa 
(n.) : trou; te5zavov (n.) : tarière, trépan. 


trua ou drua (f.): cuiller percée, écu- 
moire ; /rulla (f.): m.s. 


fr. trou, << “/raucus. 
per + tundere, part. per lüsus : percer, 


139 


trouer; fr. pertuis << bas-lat. pertüsium ; 
percer <*perlüsiäre. 

oalpo, parf. sésnpa : ouvrir (la bouche), 
s'ouvrir (plaie) ; cécua (n.) : trou, gouffre; 
cñopayé (f.) :caverne, << *!-y24r-. 

oaÂäuôn (f,) : ouverture, trou. 

oœov, -fvos (m.) : tuyau, canal. 

OÛpuyE,, -tyyo: (f.) : tuyau, flûte, < *#- 
ñr-, 93p{u : jouer de la flûte. 

fr. tuyau. 

tibia (f.) : tige creuse, flûte ; {1bï+cen, 
g-—cinis (m.) : joueur de flûte, joueuse ; 
bT+cinium (n.) : jeu de fiüte; fibiärins 
(m.) : faiseur de flûtes. 

ôévaë, dor. Büvar et Gévaë (m.) : ro- 
seau, tige creuse de roseau, pipeau de ber- 
ger. 

Téppoc (f.) : fosse, fossé; Üértw, aor. 
pass. ëréonv : enterrer ; tagn (f.) : enterre- 
ment ; +430ç(m.): enterrement, tombeau ; 
ërt+téo:os (adj.) : relatif à l'enterrement. 


letton dûbe : fosse, tombeau; v. slave 
dol : fosse. 


talpa (f.et m.): taupe. 

Tapxbo Hom. : enterrer, inhumer. 

tuuBedo : enterrer, célébrer les funé- 
railles; 6605 (m.) : tombeau. D'où lat. 
dumbus, tumba. : 

CP) 8pip, 0pirés (m.) : ver du bois; 6ptr 
+ nôcotos (adj.) : vermoulu. 

TphË, =cwyé; (m.) : charançon; rew- 
EaXis,-(005 ([.) : m.s. 

taxo, -ônis (m.) : blaireau. — all. 
mod. Dachs, v.h. all. dahs : m.s. 


2aw- : ouverture, trou, creux, fouir. 


otyvüut ou ofyw: ouvrir (porte, bouche); 
imparf. wiyvuvro (Iliade B, 809) avec hia- 
tus; << '‘opty- <C''ow-ig-; parf. passif 
Ewyuar, << ‘w-ë- (red.) w-oig- ; àv+-oiy, 
parf. àv+éya; lesb. infin. ocrynv << *ow- 
eig-. | 

auglais open, all. mod. ofen 
<°u-p-. 

(?) ad xAV, -évos (m.) : gorge, col, col de 


: ouvert 
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montagne, isthme, <Z*7%eu-kh-, mêmes 
éléments que dans oïyviut. 

adA6G (m.) : tuyau creux et allongé, 
flûte ; adluv, g. -Gvos (m.) : canal, aque- 
duc, isthme, col de montagne. 

long +avus : gros intestin. 


vêéna (f.) : canal, veine, filon de mé- 
tal. 
avéna (f.) : chalumeau, tige creuse. 


Ey+auAog (m.): grotte ; (adj.): qui ha- 
bite une caverne. 


2,ÿ-.: ouverture, creux, fouir. 


hitt. ais, g. issas : bouche, <‘oi-s, *i- 
s-; issali- (adj.)}: de la bouche, (subst.) 
salive. 


toBués (m.) : isthme, gorge; ts0utov 
(n.) : gorge, embouchure étroite, collier, 
amphore à col étroit. 


atylowÿ (m.), g. -wros : fistule lacry- 
male, folle avoine. 


() kr (f.), -505 : fouine (v. xxis : 
m. S.). 
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24k- : enduire, écrire, peindre, rature. 


ypépo : écrire, peindre, dessiner; 
yexp:ôs (m.) : scribe, peintre; yoagie, -i00s 
(£.) : instrument pour écrire ou peindre 
(calame, pinceau) ; ÿsayx (f.) : peinture, 
tableau peint, écriture ; ypagtx6s (adj.) : 
relatif à l'écriture et à la peinture ; -n (f.) : 
art graphique; fw—ypayés : peindre ; 
yeéuux (n.) : lettre; Yeauur (f.) : ligne ; 
ypzuuarer(f) : grammaire ; ycappat:orns 
(m.) : maître qui enseigne à lire et à 
écrire ; ouy+ Ypépw : composer un livre ; 
ouyyzapeôs (m.) : auteur. — Cf. scribere, 
qui, après s-, a les mêmes éléments con- 
sonantiques radicaux. 


xpalvo : enduire la surface d'un objet 
de couleur, de traits, etc. ; barbouiller, 
souiller, profaner. 
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céra (f.) : cire, plur. : tablettes de cire ; 
cêreus (adj.) ; céräre : enduire de cire ; cèrä- 
türa (f.) : enduit de cire. 

knp6G (in.) : cire; #npéov (n.) : rayon 
de miel ; xriptvos (adj.) ; 2#rnsdm : enduire de 
cire ; xngœua (n.) : emplâätre de cire. 

XP1®, aor. passif ?yzt50nv : enduire de 
couleur, d’huile, de parfum; ysïots (f.): 
acte de. ; y£ïsuz (n.): ce qui sert à en- 
duire, couleur : 7pïo6; (adj.) : oint ; 
1501, att. y26x(f.): couleur, teint; yc6pa: 
couleur ; ygwuazitm : colorer. 

color (im.), -ôris : couleur, teint, fard, 
aspect superficiel dont un corps a été en- 
duit (opposé à la réalité) ; colüräre : enduire 
de couleur ; colôrätiü (f.). 


al- : enduire, écrire, peindre. 


àkelpo, parf. àkrkiz2 : enduire, oindre, 
surtout d'huile, *2,-l-ei-ph-: axousr, (f.): 
onguent (poix, huile, fard), ratuic ; æhes 
des (f.): acte d'oindre; xxerzx (n. pl), 
&heqmux (n.) : onguent; aksirens (m.): 
celui qui applique les pommades ou on- 
guents (d'où lat. aliplëés), par extension : 
maitre enseignant ; @etr:t205 (adj.); i5+ 
aksicw : enduirc de plâtre, de gypse, etc., 
effacer ce qui a été écrit, dessiné ou peint 
en le recouvrant d'un enduit ; £? +#rerzt- 
gov (n.) : boite à onguents; ëz+-, els+ 
aheiow. 
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skr. lepayati : il enduit, il oint ; lipih 
CE.) : écriture ; /rkkah (m.) : acte d'écrire, 
missive. 

&Alvo : oindre (Hésych.); Chypre +4 
ahuvnv : eioxheiger”; Epid. œhevots : acte 
d'oindre ; << *?gel-. 

linere (<< “l-in-, avec-in- suff. de pré- 
sent), parf. lêvr ou Hivi, lilum : enduire, 
recouvrir une surface d’une matière, effa- 
cer des traits écrits en les recouvrant de 
traits Ou d'enduits nouveaux, barbouiller ; 
lintre : m.s.; linïmentum (n.) : liniment; 
ab+ linere ou +lintre : enduire, effacer, bar- 
bouiller ; litüra (f.):acte d'enduire, enduit, 
rature faite en recouvrant d’un enduit. 

littera (f.) : caractère écrit, manière de 


tracer ces caractères, lettre de l'alphabet ; 
au pluriel : lettre de correspondance, ou- 
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vrage littéraire, littérature, instruction ; 
lillerälus (adj.) : lettré, instruit; litterdrius 
(adj.): relatif à l'écriture, (subst. m.) maître 
qui enseigne à lire et à écrire ; litterätor 
Gn.) : m. s.; lititerälôria (ars) : gram- 
maire; litterätüra (f.) : manière d'écrire, 
alphabet, grammaire; <<°J-it- (gém.) ; la 
graphie Jeil- de la Lëx repel. est démentie 
par la tradition et les langues romanes. 


ob + litteräre : effacer les lettres, effacer 
en général. 

linea (f.) : trait tracé en enduisant une 
surface avec un calame ou un pinceau, 
trait du visage; lineäre : aligner ; lineätus 
(adj.) : barré; Jineätiô (f.) : traits du visage; 
lincämentum (n.) : trait tracé avec la plume 
ou la craie, etc.; dessin, trait du visage ; 
bas-lat. lineälis (adj.) : de ligne. 

liber, libri (m.):toute espèce d'écrit, 
manusc:it, lettre, rescrit, livre ou ensemble 
de feuilles écrites; librâärius (adj.) : relatif 
aux livres, (subst. m.) copiste, secrétaire 
(cf. scriba) ; librärium(n.) : bibliothèque ; 
libellus (m.) : petit écrit tel que lettre, 
journal, affiche, pétition ; à libellis (servus) : 
secrétaire chargé de répondre aux pétitions. 
— Le sens ne permet pas d'identifier ce 
mot avec hber : écorce. 


241- : enduire, peindre, écrire. 


lac. punA&G (m.) : peintre. 

got. méêla (n. pl.) : écrits; méljan : 
écrire, noter; v. h. all. m4lôn : peindre; 
dessiner ; m. h.all. malen : peindre, écrire ; 
all. mod. snalen : peindre. 


anglo-saxon mêtan : peindre; v. nor- 
rois ml : image. 


maculäre : barbouiller ; smacula (f.) : 
tache ; maculôsus (adj.) : plein de taches. 


24n- : enduire, peindre, écrire. 


skr. anakti:iloint; part. parf. aktdh : 
oint ; dfjah : onguent, << *on-g-. 

unguëre, unxi, nuclum : oindre ; unctio 
(£.) : acte d'oindre; ænclor (m.) ; unctôrium 
(n.) : salle à friction; unctiläre ; unguen, 
unguentum (n.) : huile, onguent ; unguen- 
lâre ; unguentätus : pommade ; unguentärius 
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(m.) : marchand de parfums ; uuguilla (f.): 
boîte à parfums; ex+unguëre : (se) ruiner. 


naevus (m.) : tache, verrue ; naevius 
(adj.) : qui a des taches. — Rien ne prouve 
que naevus soit identique au nom propre 
Cnaeus. - 


22p- : enduire, peindre, écrire. 


pingere, pinxi, piclum : peindre, dessi- 
ner, broder ; pictor (im.): peintre ; piclüra 
(£.) : peinture, tableau peint ; pictus (adj.) : 
peint, brodé ; pigmentum (n.) : matière 
pour peindre, couleur, fard ; pictilis (adj.), 
Apulée : brodé ; ap+, dë +pingere. 

lituanien  pésiù : 
lignes, écrire. 

tokh. B. pinkam :il écrit; skr: piñkte : 
il peint (Gloss.). 


peindre, tracer des 


v. perse niyapai$am : j'ai écrit; #54 
bisla : écrit. 


v. slave pi$o, pisali : écrire. Cf. v. pruss. 


peisai : ils écrivent. 
TotklAoG (adj.) : brodé, bigarré ; xot- 
#kw : broder. 


(?) B(6AoG (f.) : papier de papyrus, 
livre ; Bt6Mov (n.): livre, lettre de corres- 
pondance ; f:6110+0zn (f.) : bibliothèque, 
étui à livres : B:6Ao+-ruknç (m.): libraire; 
Bi6k0; peut continuer i.-e. *b-i- (red.) b-l-, 
qui était tout proche de 56105: tige de 
papyrus, mot emprunté. 


got. bôka (f.) et bdk (n.): lettre de 
Palphabet ; pluriel : lettre de correspon- 
dance, livre, écrit; all. mod. Buch (n.), 
anglais book : livre. Ou dérive ce mot de 
germ. *büka : hêtre, parce qu'on écrivait 
parfois sur de l'écorce de hètre, mais une 
lettre ne peut être désignée par la matière 
sur laquelle on la forme. 


all. mod. Farbe (f.): couleur. 


22s- : enduire, peindre, écrire. : 


scribere, scripst, scriplum : écrire, écrire 
une œuvrelittéraire, écrire dans un rôle les 
uoms des soldats, enrôler ; scriba (m.) : 
scribe, arch. écrivain, greffier ; scriplor 
(m.) : écrivain ; seriptiô (E.), scriptüra (£.). 
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Cf. geize, qui sauf s-, a les mêmes élé- 
ments. — ad+, dë+, con, prô+, prae+ 
ré+scribere. 

lituanien zém. skrébti : tracer des traits, 
dessiner. 


osque scriftas : scriptac ; ombr. screblo : 
scriptum. 


okapip@oBat : yodgetv (Hésych.). 
atotxetov (m.) : lettre de l'alphabet ; 


pluriel : rudiments, éléments d’une science 
ou de la nature. 


ottyoc (m.) : ligne, vers ; d!+o=:06 
(m.) : distique ; fpt+stiyto (n.) : hé- 
mistiche, demi-vers. | 

all. mod. Strich (m.) : trait, barre, 
ligne ; streichen : barrer, bifler ; be+ strei- 
chen, an +-streichen : enduire; anglais s/ripe : 
barrer, rayer ; strike out: bifler. Cf. hitt. 
batrai- : écrire. 


2at- : enduire, peindre, écrire. 


hitt. hatrai- : écrire. Cf. all. be+-strei- 
chen. 


skr. dipih (f.) : écriture, << v. perse 
dipi- :m.s. ; skr. divirah (m.) : scribe, 
< v. perse dibir : m.s. 


zaw- : enduire, peindre, écrire. 


anglais write : écrire ; anglo-saxon wri- 
lau : écrire ; v. norr. rila : écrire, sans 
autre sens ; le v. h. all. rizzan (<< ‘wr-), 
le v.saxon svrilan signifient : écrire, mais 
aussi : déchirer, tracer en creux ; il est pos- 
sible qu’en ce sens germ. *writ- soit un 
autre mot que “wril- : écrire ; got. svrils : 
trait, point. 

versus, -äs (m.) : ligne écrite, vers, 
< *w-er-l-, mêmes éléments que dans 
anglais wrile ; le sens sépare versus : 
vers, de veriere : tourner ; cf. encore 
veau :ligue ; fut+oriyiov (:.) : demi- 
vers. 

hitt. hurn-, buruiya- : oindre, enduire 
d'huile, << “eur. 


ombrien umen : 
unguitô. 


unguentum ; tu : 


CONDENSER, CAILLER, DURCIR, OS 


@) unguëre, unxi, unclum : oindre, € 
*u-n-, où ‘on-g-. 


+ 


arménien awcanem: j'oins, +7 *,eu-k-. 

all. mod. Wachs (n.) : cire ; ivichsen : 
cirer, enduire de cire ; anglais wax: cire, 
cirer ; v. h. all. aabsen : cirer. 
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22k- : condenser, cailler, durcir, os. 


callum (e.), callus (m.):cal, durillon, 
peau épaisse et dure d'animal oude plante ; 
callüsus (adj.) : calleux ; cullèscere. 

Kk6AÂoW, -0705 (m.) : cuir très dur au 
cou des bœufs. 

gemursa (f.) : durillon ; archaïsme 
attesté par Pline et Festus. Cf.skr. murtüb : 
caillé. 

@) crassus (adj.): épais, gras, sans 
souplesse, << *k-r-2,d los. 

skr. karkarah, karkaçüh (adj.) : dur. 

anglais curd : lait caillé ; curdle : se cail- 
ler, se coaguler. 

got. hardus (adj.) : dur; anglais hard, 
all. bart: dur, 

côgere, co+ési, co+äclum cailler, 
condenser ; frigore mella cügil hiems (Virg. 
G. 4, 36) ; co+äguläre: cailler ; co+âgu- 
lum (n.) : présure, lait caillé, coagulation. 

anglo-saxon ceal(w)er : lait caillé. 

cäseus (im.), -#” (n.) : fromage, << *k- 
ezg-t-leyos « fait de lait caillé ». D'où all. 
Käse (m.), angl. cheese : m.s. 


cartilägô, -inis (f.) : cartilage. 

Xévôpog (m.) : cartilage. 

v. h. all. krustula, m. h. all. Enorpel, 
knospel, all. mod. Knorpel (m.) : cartilage 


all. mod. Knochen (m.):0s ; mot non 
attesté en v. h. all. 

v. slave kosti : os. Cf. hitt. hastai- : 
os. J 

skr. kulyam (n.) : os. 

lituanien kâulas : os. 
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am-: durcir, condenser, cailler. 
melca (f.) : lait caillé avec des épices 
(Apicius, 7, 308). 


Skr. mürtäh (adj.) : caillé ; mürcchati : 
il caille. 

néo-pers. mäsidan : 
caillé. 


arménien mats : dense ; matranim : 
cailler ; smatsun : lait caille. 


cailier ; mst : lait 


2:p- : durcir, condenser, cailler. 


n&pos (m.,:concrétion, tuf ; Awoôm : 
rendre calleux, se durcir. 

skr. brhan (adj.) : épais, solide. 

Tax (adj.) : épais, solide, épaissi, 
coagulé, riche ; zay5ve : rendre. ; zios, 
Rx/:70; (n.) : épaisseur. 

nôka (adv.), Hom. : de manière com- 
pacte, solidement ; zux(1)v55 (adj.) : com- 
pact, dru, serré ; zvxi%m : rendre compact, 
solide, serré. 

com +päctus (adj.) : compact. 

TA; Vo, Fn7v) OÙ rH9oM, att. 7TTU, 
aor. passif rép, rirrya : rendre com- 
pact, cailler, figer, < *p-e2,-9-; rüês (f.): 
acte de... ; znxtôs (adj.): compact, caillé ; 
rayvôw : figer, rendre compact. 

méxvn (f.) : sang coagulé. 

skr. piyusam (n.): lait caillé. 

all. mod. Bein(n.) : os, jambe ; anglais 
bone : os; all. mod. Ge+beine (n. pl.) : 
ossements. 


2,r- : durcir, condenser, cailler. 


rigère, rigut: être raide, dur ; rigidr.s 
(adj.) : raide ; rivor (m.) : raideur. 

gerinnen : Cailler, coaguler ; geron- 
nene Milch : lait caillé. 


22- : durcir, condenser, cailler. 


omôvév : ruzxvôv, rernyés, ouvey és (HE- 
sych.). 
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spissus adj.) : épais, dru, << *s-p-id_ 
los ;spissäre : Épaissir ; spissätio (f.) : com- 
pression ; spissitäs (£.): densité ; spissëscere : 
se condenser, s’épaissir. 

() solidus (adj.) : dense, sans vide. 

oklppog(m.): durillon, tumeur durcie 
caippov (n.) : croûte dure du fromage. 

.skAnpés (adj.) : dur, raide ; sang 
raidir ; o2fowot; (f.) : durcissement, 
sclérose. 

&ôpéc, &d1v6ç (adj.) : épais, dru, << “s- 
29d-. CF. àütvés : m. s. 

otepeéG (adj.) : solide, dur. 

ottpog(n.) : masse compacte ; ottzcôs 
adj.) : compact. 

anglais stiff, all. mod. séeif : raide ;all. 
mod. sturr (adj.) : m.s. 


lituanien stipti : devenir raide. 


otelBo : rendre compact et dur ; szt- 
6agôs (adj.) : compact, ferme ; oto:6 (f.) : 
bourre. 

oteyv6 (adj.) : épais, solide ; oteyvôw : 
épaissir, constiper. 

otüpo : rendre compact, être astrin- 
gent, constiper ; o1590:, o150p0s, 75771205 
(adj.) : astringent ; s:ouvés (adj.) : com- 
pact, ferme, solide ; stuo(e)kôs (adj.) : dur, 
ferme, astringent. 

skr. styäyate : il caille. 


stipäre : serrer l’un contre l’autre en 
masse compacte : con+stipäre : resserrer, 
constiper. 


hîtt. hastai : os, << *res-t-. 
skr. âsthi, g. asthndh (n.) : os. 
8otéov (n.):0s, (dans un fruit) noyau. 


os, g. ossis (n.), pluriel oss4 (d'où sg. 
ossum) et ossua : os ; au pl. ossements, 
squelette, charpente ; ossiculum (n.) ; osseus 
(adij.) : d'os ; ossôsus (adj.) : osseux ; Osse 
+päga (f.) : affermissement des os con$u 
comme une divinité (nümen); ossuärius 
(adj.) : relatif à l'os ; ossudrium (n.) : os- 
suaire ; ossi+-lägô, -inis (f.) : tumeur dure ; 
ex+0s, g. —ossis : sans os ; exossäre : dé- 
sosser ; ossiculum où ossuculum (n.) : petit 
os. 


gall. asgwrn : os. 
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arménien oskr : os. 


?et- : durcir, condenser, cailler 


à&tepépov, d=épauvos (adj.) : dur, ferme 
(caractère, pierre, eau), << “asel-er. 

dürus (adj.) : dur, ferme, << “d-ür- ; 
dürâre: durcir ; düritäs, dûüritia (f.) ; düri- 
der, dûré (adv.). 

TÜéÂoG (m.) : cal, durillon ; =v}6w : 
rendre calleux, durcir. 

&ôtvég (adj.) : dense, compact, épais. Cf. 
abtvds : m. s. 

dënsus (adj.) : dense, épais, << *d-ut- 
dos. - 

Baods : épais, touffu, << *d-ut-us- ; dau- 
A6ç (adj.) : m. s. 

TappÜs (adj.) : épais ; tagços (n.) : 
épaisseur. 

ovXxv66 (adj.) : compact, fréquent. 

all. mod. dicht : compact, épais. 

lituanien tankus : compact. 

@) tômentum (n.) : tout ce qui sert à 
rembourrer, bourre, hine, etc. 

TÜpés m.): fromage ; r5ce5w : faire 
cailler ; =5pw : m.s. ; Éo<+:5p0, (n.) : 
beurre. D'où lat bäütyrum >> beurre. 

Tépiooc (m.) : présure ; rawsivns 75- 
93 : fromage préparé avec de la présure. 

TpopaAlc, -80ç (f.) : lait caillé ; =cépo- 
nu, parf. tezpogivat : se condenser (lait), 
être caillé. ‘ 

8péuBoG (m.) : caillot de sang ou de 
lait ; Opou6douat : se caïller ; Opouéeïov (n.) : 
grumeau . 

. Skr. tedani (f.) : sang coagulé. 
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22k- : téter, traire, lait, mamelle. 


*Akk6 : nourrice de Démétèr. 
skr. äçih (f.) : lait (ajouté au soma) ; 
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ksiram (n.): lait ; kucah (in.) : mamelle ; 
cüsati : il tette, il suce ; cucukam (n.) : 
bout de sein. 

yéÂa, g. ythazzo: (n.): lait, sève de 
plante, <Z *e-u,l-2,h(4) 3; Hom. yhiyos 
(m.) : lait; crét. xhayos : m. s. ; recr+ 
yhzyrs (adj.), Hom. : rempli de lait ; yæ- 
Xadnv6s (adj.) : qui tette encore << yaxa+ 
On-; ÿhderov : yahalrvdy (Hésych.); àyä- 
DaË ou 47222250; (Hésych.) : frère de lait. 
Cf. aÿelo6:. 

v€6+yWAoG ou v0+yhayrs (adj.), Ho- 
mère, Théocr., etc. : qui tette depuis peu. 

colostra (f), -rum (n.) : colostrum, 
premier lait après l'accouchement, < *k- 
ol- avec suff. -ostr-. 


skr. jalukä (f.) : sangsue, << ‘g-ol-. 
irlandais gel : sangsue. 


v. h. all. egala (f.), all. mod. Blut+ 
egel (f.) : sangsue. 
hirüdô, -iuis (f.) 


: sangsue, << *Kh-ir-, 
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lac, luctis (n.) : doublets Jacte et, peu 
sûr, lact ; lacteus (adj.) : de lait ; lactäris, 
lacticulôsus (adj.); lactére : être allaité, ètre 
de lait ; lactëscere : se changer en lait ; Luc- 
lâre : allaiter ; al+lucläre, tardif : m.s.; 
ab+-lactäre : sevrer ; col +lacteus, col 4-lac- 
täneus (adj.) : nourri du mème lit, frère 
ou sœur de lait. 


lactës, -ium (f. pl.) : laitance de pois- 
son. 
lactôris (f-) : sorte de plante laiteuse. 


dë+-liti : sevrés ; cum porci dépulst sunt 
ä mammä, à quibusdum délit appellantur 
(Varron R. R. 2, 4, 16), où délili a été cor- 
rigé en dé+lici, pour le rapprocher-_de 
lac. 


aami- : téter, traire, mamelle. 
àäuéAyo : traire, << ‘?gen-el-g- : äpo- 
Ayos, duehxrhp (m.) : vase à traire ; fou+ 
poryés : celui qui trait les vaches ; auéayo- 
pat : faire téter. . \ 


mulgêëre, mulst, mulctum (maïs 84 mul- 


TÉTER, TRAIRE, 


sum) : traire ; mulctrum (n.), -ra (f.)* 
vase à traire ; mulclus, -üs (m.), mulsüra 
(f.) : traite ; +, im +mulgére ; capri+mul- 
gus (m.) : chevrier. 

all. mod. melken, anglais milk : traire ; 
all. Milch (f.), anglais milk : lait. 

v. slave mlésti : 
lait. 

v. irlandais bligim : je trais, << *m-l-ig-, 
comme le montre le prétérit do+om- 
emalgg. 

all. mod. Amme (f.) : nourrice. 


mamma (f.) : mamelle, << ‘"-23- 
(red.) mm (gém.) ; mamilla (f.) : m. s. 
sans gémination de -#-, mais avec gémi- 
oation de -/- ; mamomaäre : donner le sein ; 
mammosa (f.) ; mamilläris (adj.) ; mamil- 
dire (n.) : soutien-gorge. 

uaxotéG (m.): mamelle, sein ; pao0ds 
(m.), inscript. : m. s. ; maés << pasdôs, 
Théocr. II, 15: m.s. 

uoDo, nu%æm : 


uapu@v : 


enfantin. 


traire ; russe #n6loko : 


sucer, téter. 


éoier (Hésych.) : langage 


2#- : téter, traire, lait, mamelle. 
nütrix, -icis (f.), nütricula (f.) : nour- 
rice ; nülricäre : nourrir de lait. 


anna nütrix CILIII 20r2 : 


nourrice, 
sens vraisemblable. 


22b- : téter, traire, lait, mamelle. 

skr. payah (n.) : lait ; avestique payo : 
lait. 

lituanien pénas : lait. 

mÉ£AÀX, Hom., poètes : vase à traire le 
dait ; rekÂis, -ido$ (f.) : m.s. 

TU6G (m.), rüap, -aros (n,), rüstia ou 
rütia (f.) : colostrum. 


v. h. all. biost, anglo-saxon feost : pre- 
imnier lait d’une vache qui a mis bas. 


Bô£AAX (f.) : sangsue, << *b-del-y9, ; 
Fôélw : téter, sucer. 


2ar- : téter, traire, lait, mamelle. 


rüma, rümis (f.): pis, .mamelle, mot ar- 
À. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 
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chaïque (Varron R. KR. 2,1,20;2,11, 
S) ; ér+rümäre : donner à sucer ; -älor 
Cm), -@tiô (F.) ; sub+-rimi agni : agneaux 
àla mamelle ; sub+ rfmäre : approcher du 
pis pour faire téter. 


ëpéç (m.) : petit-lait. Cf. serum : m.s. 


235-: téter, traire, lait, mamelle. 


sümen :(n.): mamelle, bout de sein, 
t. de cuisine : tétine de truie, sol fertile, 
<*s-ü- ou s-ou- ; süminälu (f.) : truie qui 
allaite. 

sügere, süxT, süclum : sucer, << °s-üg- ; 
sangui+sûga (f.) : sangsue (bas-latin) : ex 
+sügere : épuiser en suçant. 

v. irlandais sûgim : sucer. 

v.h. all. sûgan, all. mod. saugen : 
sucer, téter ; Saugling (m.) : nourrisson; 
säugen : faire téter ; anglais suck : téter. 

skr. stanah (m.): tétine, bout de sein. 

anglo-sax. speni (m.) : tétine, bout de 
sein ; m. h. all. spen : pis, lait ; all. mod. 
Span+-ferkel (n.) : cochon de lait. 


serum (n.) : petit-lait. 


9at- : 


téter, traire, lait, mamelle. 
&BéÀY® : traire, téter (Hippocr.), < °2s- 
eth-elg. : 


skr. dégdhi : il trait ; déghah ou d6hah 
(m.) : acte de traire ; düghä (f.) : vache 
laitière ; dédhi, g. dadhndh (n.) : laït ; skr. 
dhénä (f.): vache laitière ; dhayali : il tette, 
il suce. 


v. prussien dadan : lait. 
TÉuvVOvTa auéhyovia (Hésych.) ; 
Eveuev : Auekye” (H.). 


Seuehéac, Epidaure (acc. féim.), 
pékeïs (Hésych.) : sangsues. 


arménien dail (dal) : premigr lait, < 
“dhk-esil. 


6ficBar Hom. : téter. 

féläre : téter, sucer, << *th-el ou *ph-él-. 
ombrien féliuf : lactentes. 

rlrôn (f.) : nourrice, <*#+i- (red.) -th- 
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(gém.) ; ze:06ç (im. }: bout de sein ; ebrvn 
(f.) : nourrice ; -vé : allaiter. 

titta (f.) : bout de sein (d’où fr. léter) ; 
titillres (m.) : m.s. ; dida, bas-lat.: seio, 
mamelle, nourrice. 

8nÂû (f.) : mamelle ; 6n@w : allaîter ; 
Onkw, OnAdozcra, Onhapuiv (f.) : nourrice ; 
6%Avs (adj.) : féminin ; Onküvw : allaiter. 

@) sipav, -wvos (m.) : suçoirdes insectes 
suceurs, siphon pour pomper un fiquide, 
<< 1-iph- ; sigwviGw : pomper un liquide 
avec un siphon. 


au : téter, traire, lait, mamelle. 


008ap, -a=o; (n.): mamelle (surtout 
d'animal). 

über, eris (n.) : mamelle, pis < ‘ü- 
db-er. 

skr. üdhar, g. fdhnah (n.) : mamelle. 

anglais udder ; all. mod. ÆEuter (m.) : 
mamelle, pis ; v. h. all. ätar, anglo-saxon 
üder, < ‘ü-dl-sar. 

v. slave vyme : mamelle, pis, << °ñ-dbh- 
men. 


hitt. walla- : mamelle. 
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22k- : gratter, limer, polir, raser, chauve. 


kvéo (infin. xvñv), xvaiw, xvH0w, zv®%u : 
gratter ; xvñotç, xviots (f.) : acte de gratter; 
xmstéw : avoir envie de se gratter ; xv5w : 
gratter légèrement ; xvôta, xv5Ça (f.) : gale.' 

Kkv4TITO où yvértw : gratter une étoffe 
(avec des chardons, etc.) pour la rendre 
lisse et lui donner l'aspect du neuf (cf. in- 
terpoläre) ; xvapeés Ou yvapss (m.) : œelui 
qui faitce travail (foulon) ; xvageïov (n.) : 
boutique du xvazeds; èri+yvérte : gratter 
de nouveau une étofñle; tri yvapos (adj.) :- 
qui a été ainsi gratté. 


lituanien kasÿti : gratter doucement. 
Eéo, aor. Era: gratter, polir en grat- 
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taut; Éészpor (n.) : outil pour polir; £eotôs 
(adj.) : raboté ; &ro +fér : effacer en grat- 
tant ; Eôw : racler, polir en grattant ; Evsucs 
(m.) : acte de... ; £5suz (n.) : ce qu'on 
détache en grattant et raclant ; Evpüv (n.) : 
rasoir ; Fspdw : raser: £usr6; (m.) : ter- 
rain ras, aplani pour s'exercer à la gymnas- 
tique. 

fr. gratter continue germ. *gral-, thème 
del'ail. mod. kratzen : gratter. 

fr. calandrer : 
étoffe, <<? 

v. D. all. glat, all. mod. glait (adj.) : 
poli, lisse, ras; Glatze (f.): calvitie ; kuh? 
(adj.) : chauve ; angl. callou': chauve, dé- 
plumé. 


lisser, polir, lustrer une 


v. slave gladükü : lisse. 

glaber, glabra, glabrum : sans poil, 
chauve, épilé ; glubrëscere : perdre son poil ; 
glabrèta (n. pl.) : lieux ras, dépourvus de 
végétation ; glabräre : dépouiller de poil. 

calvus (adj.) : chauve, ras, lisse ; cal- 
vae nucës (Caton, Pétrone) : noix à la co- 
quille lisse ; calvère, calvëscere ; calitiés (F.), 
-ilium (n.). 

skr. kulvah (adj.) : chauve ; Khbalatih = 
chauve. 


24l : gratter, râcler, polir, raser, chauve. 


laevis, lévis (adj.) : poli, lisse, glabre ; 
laeväreou léväre, dé+ léväre, lévigäre : rendre 
lisse en polissant, en raclant. 

AetoG (adj.) : lisse, ras, sans poil ; 
Aoadç (adj.) : lisse, glabre; Àstdw : rendre 
lisse ; d'où lat. liäre: m. s. ; liâculum (m.): 
batie de maçon. 

&AbnnE, -e05 (f.), ahmreria (f.) : 
maladie qui fait tomber les cheveux. D'où 
lat. alôpecia (f.) : m. s.; -fôsus (adj.) ; — 
cf. apiciôsus : m. s. 


alapiciôsus : calvus (gloss.). 

Hma({f.) : lime; limäre : lisser, pohr, 
raffiner; limätus (adj.) : dissé, poli, raf- 
finé. 

AutéG (adj.) : ras, aplani, simple. 

Âevp6 (adj.) : ras, uni, sans obstacle. 
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24m- : gratter, racler, polir, limer, raser, 
chauve. 


&pÜo0®, att. austrw, f. aptEw : gratter 
jusqu’au vif la peau, égratigner ; auvy1 
CE.) : égratignure; auvypd; (m.), œnvêts 


Cf.) : acte de..., scarification ; auvytaïos 
(adj.) : cfeuré; äuvyua (n.), auvyué: 


Gm.) : acte de se déchirer la peau et de 
s’arracher les cheveux ; << *2$em-uk-. 


anglais mangle 
l'étoffe; mange 


: Calandrer, lisser de 
: gale ; mangy : galeux. 
uaôdo : être chauve; aadaods (adj.) : 
chauve, glabre; maëghher: sikket ; uañi%e: 
devenir chauve ;u380$ (n.) : épilatoire (Hëé- 
sych.) 
skr. mundah (adj.}) : chauve. 


minus(adj.) : au ventre glabre (brebis). 


2h- ; gratter, racler, polir, limer, raser, 
chauve. 


polire : polir, racler les aspérités (polire 
rogum uscià: équarrir le bois du bûcher 
avec l'ascia, XII Tables), fouler du drapen 
enlevan: les déchets, limer, raffiner; politiü 
(f.) : polissage, dernière façon donnée à la 
terre; polilära (f.) : polissage; polilus 
adj.) : poli, lisse, raffiné. 


inter + poläre : tractum ab ärte fullô- 
nià qui policndo diligenter vetera quaeque 
in novam speciem mütamt (Nonius, 34, 1); 
illic homo mé interpoläbit meumque 5s finget 
dénuû (PI. Amph. 317) : il me raclera et 
me fera une figure toute neuve ; inter + 
polus (adj.): retapé, remis à neuf ; 57 vesti- 
menta interpola quis prô novis émerit (Dig. 
18, 1, 45). {nter-poläre, appliqué à des 
textes, c'est les gratter pour les changer, 
falsifier, interpoler ; inlerpolatio (f.), inler- 
polätor (m.), Tertullien. 

äpeññs (adj.): lisse, ras, uni, simple ; 
agpekcïa (f.): simplicité. 

wfiv : infnitif : racler; riyw ; racler, 
gratter, étriller ; djymæ (n.) : raclure. 

wüés (adj) : sans poil, ras, nu ; Yiaë, 
-&ro5;{adj.) : imiberbe:: du : raser, épiler, 
dénuder. ° 
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poalaxpéc (adj.) : chauve. 
anglais bald : chauve. 
WEÔvÉS (adj.): chauve ; pnvés (Hésych.}, 
dor. bavés : m. s. Cf. oxavés : m.s. 
apica ovis : brebis au ventre glabre 
(Festus) ; apiciôsus (adj.) : chauve. Cf. ala- 
Piciüsus : m. s. 


22r-: gratter, racler, polir, limer, raser, 


chauve. 


rädere, räsi, räsum : gratter, raboter, 
racler, raser; genäs rädere : s'écorcher les 
joues ; räsler, -rs (m.), rästrum {n.) : ins- 
trument à plusieurs dents pour briser les 
mottes et gratter la terre ; rädula(f.) : ra- 
cloir de peintre ; rällum (n.), rällus (m.) : 
racloir pour gratter le socle de la charrue ; 
râmentum (n.) : raclure; rästellum (n.), 
diminutif de rästrum, est continué par fr. 
râteau ; rdsüra (f.):acte de gratter, raclure; 
räsus (adj.) : rasé (cheveux, poils, etc.). 

skr. râdati : il gratte ; rñksah : rugueux. 

fivn (f:) : lime ; hellén. biva m. s.7 

runcina (f.) : rabot ; runcinäre : rabo- 
ter, dètruncinüre : escroquer ; runcäre ; 
sarcler en grattant la terre ; runcô, -ënis 
(m.) : sarcloir ; runcätio (f.); Runcina 
déesse du sarclage. 

purévn (f.) : rabot ; £vxavite 
ter. 

v.'h. all. raspôn : gratter. D'où fr. râpe, 
râper.. 

&pneôfs, -bésts (adj.) : ras, uni, plat. 


anglais rough, all. mod. 
gratte, qui a des aspérités. 


: rabo- 


raub : qu 


225- : gratter, racler, limer, polir, raser, 
chauve. 


ascia(f.): outil à polir qu'emploient le 
charpentier, le‘lapicide ; de+asciäre: polir; 
<‘o5-h-. 


ckapipéopar : égratigner la surface 
d’un corps, gratter le sol comme font les 
poules, esquisser une peinture. D'où Hat. 
scarificäre : scarifier ; -ätiô (f.): scarification, 
incision -de J'écorce, léger labour ; oxäpipos 
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(m.) : instrument pour scarifier ou esquis- 
ser. 

scarpinat : il gratte (gloss. et langues 
romanes). 

anglais scratch: égratigner, gratter légé- 
rement. 5 

scabere, scäbi : (se) gratter ; scabiés (f.): 
gale, démangeaison ; scaber, scabra, sca- 
brum : qui gratte, raboteux, galeux. 


all. mod. schaben : racler ; scharren : 
gratter. 

scobis (f.): râpure,raclure; scobina (f.): 
râpe ; dé+-scobinätus, Varron. 


scalpere : gratter (comiques et sati- 


riques); scalpitio (f.) : démangeaison ; 
scalpurrire : gratter ; -igü (f.). 

asper, aspera, asperum (arch. aspra, as- 
prum) : qui gratte, qui a des aspérités ru- 
gueuses ; asperitäs (f.) ; asperäre, ex +aspe- 
râre : rendre pre, violent. 

v. b. all. slimen : polir, rendre lisse. 

lituanien sküsti : raser. 


oTavéG (adj.) : glabre. Cf. Ymvés : m. 
s 


v. islandais skalli : tête chauve. 


ouéo, infin. auñv, 'aor. ouñfat : racler, 


nettoyer en raclant. 

ouüpis, -100s (f.) : émeri. 

stringere equum : étriller un cheval ; 
strigmentum (n.) : raclure ; strigilis (E.) : 
racloir, étrille. Cf. tergere. 

otheyyls, -i5oç (f.), inscript. otelyis, 
Délos oveyyis, Hérakl. otepyts : étrille, 
racloir. 


2at- : gratter, racler, limer, polir, raser, 
chauve. 


&Sayu6s : xmauds, acte de gratter (Hé- 
sych.}); dôay& : xv3 ; abafñaat : xvñoat 
CHésych.). Les manuscrits ont aussi 68- à 
linitiale de ces mots. 

ponte, &ro+5péew Hom. : gratter, 
égratigner, écorcher; Spugr (f.) : acte de. 

tpaxs (adj.) : qui gratte, qui a des 
aspérités. 

trux, truculentus (adj.) : âpre, violent. 
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skr. tgstäh (adj.): qui a des aspéri- 
tés ; därunab : âpre, violent. 

teres, lerelis (adj.): poli, lisse, raffiné. 

tergere ou -êre, lersi, lersum : racler, 
nettoyer en raclant; fersus (adj.) : bien 
raclé, net, clair; fersus, -üs (m.) : acte 
de... ; abs+, dê+, ex+lergere. 
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24k- : nettoyer, purifier, filtrer, trier, 


sécréter. 


kaBalpo, f. x20aç5, éxé0nca : nettoyer, 
purifier, filtrer ; xaÜac6s (adj.) : pur ; 4- 
Oaoua (n.) : déchet résultant du nettoyage, 
souillure ; za0açudç (m.), 24022016 (f.) : 
purification. Cf. skr. çuddhah : pur. 

v. h. all. hrein, all. mod. rein : net- 
toyé, pur. 

cluere, Pline l'Ancien : 
toyer. Cf. lustrum. 


purifier, net- 


anglais clean : nettoyer, purifier. 

kopéo : nettoyer, balayer ; x6ço; (m.), 
xden0cov (n.) : balai; xégnua (n.) : ba- 
layure, balai. 

all. mod. kehren: balayer, nettoyer. 


fr. curer, écurer, récurer ; nettoyer; 
<< bas-la.. *cür- : nettoyer ; cüräre : soigner 
a un sens trop différent. 


kpivo, lesb. 2pivvw <C *xcivyu, 2ixp12a : 
trier ; xpt+6ç : trié. 

cernere (< *crin-), crévi, crêtum : dis- 
tinguer, trier ; dis+crimen : distinction ; 
ex+ceruere : faire sortir en triant, cribler, 
vanner, (médecine) évacuer; in+cernere : 
passer au crible ; sé+cernere : séparer, sé- 
créter ; secrélus : secret, mis à part; crêtus 
(adj.) : criblé; cribrum (n.) : crible; ex+ 
crêémentum (n.) : criblure, ce qui est sécré- 
té, excrément, scorie. 

? Gta+TTéo : tamiser, << * k-yers- ; 
déw, of0w : m.s. 


&xop (m.) : gourme, dartre farineuse. 
&xupov (n.) : balle; äyvn (f.): balle 
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(de blé, d'avoine, etc.), écume, <<* 2,ekh- 
ur/-n- : *ce qui est trié ; uäça nvowuévn : 
pain de son. 

got. ahana, v. h. all. azana : balle. 


canicae : son de blé (Lucilius et 
Gloss.) ; cantabrum (n.) : son de grain. 

acus, -eris (n.) : balle du grain, pürgä- 
mentum frümenti; acerôsus pânis : pain où 
il v a du son. 


KUphBta (n. pl.) : son de blé; xupn6ro 
+rwkns (m.) : marchand de son. 
kpnoép& (f.) bluteau (Aristoph. Eccl. 
991). ‘ 

v. h. all 
Kleie(f.):son. 

côlum (nu.) : passoire, tamis, filtre, 
< ‘kôl-; cläre : filtrer (de là fr. couler) ; 
dê+,in+, per +côläre; côlätüra (E.), colàtô- 
rium (n.), bas-latin. 

kéokivov (n.) : crible, << *k-o5- (red.)- 


k-in-. 


klia ou kliwa, ali. mod. 


lituanien késziu : filtrer. 

KEY +503 (f.) : horloge d’eau, <*fil- 
tre d'eau, << *k-l-ep- (cf. côlum). 

quisquiliae (P) pl.) : déchets, scories. 
f. iantrov. 

képuba (f.) : rhume de cerveau, pi- 
tuite, manque de flair, sottise. 

all. mod. Rotz (m.), v. h. all (b}ruoz : 
morve. 

skr. crhkhänikaä (f.) : morve, << *k-rn- 
(red.) -kh-; karïisam (n.) : excrément. 

all. mod, Harn (m.): urine. 

cloäca ou cloväca ou cluäca (f.) : cloaque, 
égout, (Plaute, Curc. 21) ventre, < *k-l- 
ov-, *k-l-oiwv-fu-es,k-; cloäcäre : souiller ; 
cloñcarius (adj.). 


cacäre; cacälurïre : avoir besoin de ca- 


cire; con +cacäre. 


Kkaxk&o : cacäre; zadxxn (f.) : excré- 


ment. . 
irlandais caccaim : cacô. 


xXéGo, parf. xéyo0a : cacäre ; pué+-000v 
(n.) ; crotte de souris. 


arménien k'akov : fumier. 
KéTipoG (m.) : fumier. 


149 
cunîre : stercus facere. 
yAñulov (n.) : grain de chassie ; ÿAduuv, 
Yhapvpés, Yhauwôns, yAduvEos : chassieux ; 
yhapéo : avoir les yeux chassieux. 
gramiae, Pline; glamae (f. pl.), Festus : 
chassie; gramiôsus (adj.) : chassieux. 
letton glemas : mücus. 


2al- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


lüstrum (n.) : purification ; /üstralis 
(adij.); lüstrâre: purifier. 

legere, ëligere, sétligere, +-lëgt, 
+-léctum : trier, choisir, recueillir en 
triant ; léclus, ëléctus (adj.): choisi, trié, 
d'élite ; << *l-eg-. 

() lautus (adj.) : distingué, 
d'élite. 

liquäre : filtrer, clarifier; liquére: être 
clair ; impers. Jiquet : il est clair ; <<*/-5k-. 

Atkvov (n.): van; Awud; (m.) ; van; 
Atpéw : vanner; Àxpnto, -7pos (m.) : 
vanneur. 


élégant, 


all, mod. lesen : trier ; aus+lesen, : 
m. s.; Auslese (f.) : choix, élite. 


Aéunn (f.) : écume, saleté qui se dé- 
pose sur un objet. 


Afun (E) : chassie; Anpéw : avoir les 
yeux chassieux ; Anunpdç, Anualéos (adj.). 

A&nn (f.) : pituite, mucosité. 

lippus (adj.) : chassieux ; lipptre ; être 
chassieux ; lippitndô (E.). 

Xëupos (m. et n.) : morve; Xéuyoos, 


Acppwôrs (adj.) : morveux, qui manque de 
fair. 


skr. lendam(n.) : excréments. 

lôtium (n.) : urine ; lôtiolentus (adj.). 
Titinius; lotialis, lotiôsus (adj: tardifs), 
<"*1-ôl- ou °l-02,-t-. 


latrina (f.) : latrine, << “l-2str-. 


ionien 8À6G (m.) : liquide sécrété par la 
sèche. 


2amn- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


mundus (adj.) : nettoyé, propre, élé- 
gant; mundäre; im—+mundus ; munditia. 
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äuu(o)xp6s, auvyv (adj.): pur, propre; 
dud:yvôpt : essuyer. Cf. skr. mrjaii : 
S. 


fr. morve <<?) 

mungere, z7Z7unx5, munctium : moucher 
(Gloss.) ; &-+mungere = mouchrer, tirer les 
vers du nez, nettoyer (au sens argotique 
de piller) ; + munctus (adj.) : qui a le nez 
propre, qui a du fuir. 

mücus (m.) : mucosité nasale, morve; 
mäcôsus (adj.) : morveux, mal mouché, qui 
manque de flair ; maücileô, -inis (f.) : mu- 
cosité; miücor (m.) ; müculentus (adj.). ; mü- 
césere : devenir morveux ; mücidus (adÿj.). 
D'où fr. moucher. 

uôEa (f.) : morve, mucosité, bec de 
lampe; uuxtho, -ñoos (m.) : nez, naseaux, 
bec de lampe; pôxns, -nros et -ou (m.; 
plur. aussi uôxat Epicharme): moucheron 
ou champignon de lampe, champignon ; 
#%a0w, àro+usoow : moucher. 

u&Au, plis (f.):morve des chevaux. 
D'où lat. mälis. 

malleus (m.) : morve des chevaux. 

skr. mütram (n.) : urine; sméhali, il 
urine ; mebab (m.) : urine. 

ulvBo6 (m.), Hésych. urv0a (f.): excré- 
ment humain ; wow. 

merda (f.) : excrément humain. 

êutxée (Hésych. aor. auifat) : uriner ; 
cf. skr. mehati : il urine. 

meijere,, mingere, minxi, minctum : 
uriner ; coni+mingere. 

&uls, os (f.) : vase de nuit. 

matula, matellu (f.) : vase de nuit. 


2u- 7 purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


vi : Aux, il vanne (Hésych.) ; vetar- 
rip : Auuntip. Meyapeïs (Hésych) ; eü+ 
votés : ebxpivéç(Hésych.). CF. Axudw : van- 
ner. î 


lituanien nëkôti : : vanner. 


patois de Pierrecourt nèk (f.) : pituite, 
écoulement muqueux par le nez; suppose 
un bas-lat. “nicqua. — Il est possible que 
fr. sigaud soit apparenté à ce groupe. 


NETTOYER, PURIFIER, FILTRER, SÉCRÊTER 


BvBoG (m.) : fiente, fumier (Hon.). 


22b- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 

pürus @adij.) : pur, net, nettoyé, purifié, 
< ‘p-ür-; püräre, arch. : nettoyer (püräre 
sacra) ; im—+pürätus (adj.) : inmonde ; püré 
Cadv.), arch. pürimeé (adv.) : purement et 
simplement; ém+pürus (adj.) : pürigäre 
arch, d'où pürgire : nettoyer au sens phy- 
sique et au sens moral, purifier ; pürguümenr- 
Gum, n.), purgätiô (£) : purge (terme de 
médecine), purification ; pürgdlü ium (n.): 
purgatoire. 


ex+fir 
<‘ph-ir. 

februus (adj.): qui purifie par des rites ; 
februîre : purifier; februum (n ) : moyen 
de purifier ; februätio (€) : purification ; 
Jebruärius mënsis : mois de février ou des 
purifications, <<*ph-e (red.) -b-1-. 

hitt. parganu- : purifier par des rites; 
parku- (adj.) : rituellement pur. 

fr. propre, <<? 

all. mod. fegen : nettover, balaver, ra- 
moner ; Feg+feuer (n.) : feu qui purifie= 
purgatoire. 


: purgämentum (P. Festus), 


&péAo : balayer, nettoyer ; Üsexzpov 
(n.): balai. 

all. mod. Besen (im.), anglais besom 
balai. 


fr. bran : 
ments, «Tv. Jat. 
celtique, cf. kymrique bran 

TÂTEX (n. bl.) : son de blé. 

TÉtUpov (n.) : son, dartre farineuse ; 
Rttügiaat; (f.) : dartre, piyriasis. 

petigo, -inis (f.), im+peligô (f.) : sorte 
de dartre. 

furfur (m.) :son, pellicule de cheveux; 
Jurfureus (adj.) : de son. 

faredo (f.), -inis : sorte de dartre. 

porrigô, -inis (f.) : sorte de teigne. 

&pp6G (m.) : écume : appwôrs (adj.) : 
écumant; dpséw, a9g{%w : faire de l'écume ; 


<*oscph-r-. ; 
arménien p'rp'ur : écume. 


son grossier, rebut, excré- 
*“brennum, emprunté au 
: son. 


NETTOYER, PURIFIER, FILTRER, SÉCRÉTER 


all. mod. Feim (m.), anglais foum : 
écume. ” 

äphoroués (m.): bave, écume. 

skr. phénah : écume. 

v. slave péna : écume, 

fr. bave. 

BAévvoc (im.), Shéwa (f.) : mucosité, 
morve ; %hzvvds (adj.) : morveux, qui man- 
que de flair; revvmôns (adj.) : m.s. 

pituita (f.) : pituite, morve, coryza, 
écoulement d'arbre. 

nrvov Ilom. poètes, zréov att. (n.) : 
van, <‘p-letw-/-tu-. 

v. h. all. fowen : cribler, << *p-uw-. 

skr. pavanam(n.) : crible, filtre. 

a(p)plüda, Pline, A. Gellius (f.) : ci- 
blure, menue paille. 

palea (f.) : balle du blé, menue paille. 
bas-lat. paille. 

fr. balle (de blé), << bas-lat. balla 
(d'orig. german. P). 

TmÜpaBos (m.) : crotte. Cf. ox5saûos : 
m.s. ‘ 

foria (f.) : foire; forica (f.): latrine 
publique (Juvénal); foricärius (m.) : entre- 
preneur de foricue; forire: foirer. 

néÂeBoc (m.) , fiente; zelkia: m.s. 
(Hésych.). Cf. ozélelos : m. s. ; PéGiros, 
att. Péatros (m.) : fiente, bouse; Bokewv, 
-&v0; (m.): fosse à fumier. D'où im<+bul- 
bitäre : souiller. 


fimus (m.), imrum (n.) : fumier; fime- 
tum (n.) : tas de fumier. 


fr. pisser, ital. pisciare; all. mod. brun- 
zen : m. s. appartiennent sans doute à ce 
groupe. 


22r- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


fôntouat : se moucher, se nettoyer. 
péBuves : purrñoss (Hésych.) ; Bu0wv, 


-wv0ç (m., ord. pl.) : narine. 
245-: purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


&yvés (adj.) : pur; &yrs : 
par l’eau, etc.; &yveôm : être pur. 


purifier 


| écume. 
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hitt. sanh- : uettover (au sens profane) ; 
suppi- (adj.) : pur ; suppivah- : purifier; 
sapiyah- : purifier. 

all. mod. sauber (adj.) : propre; v. h. 
all, säbar, anglo-saxon syfre : propre, net- 
toyé ; all. mod. säubern : nettoyer, purifier. 
Mémes éléments que dans hitt. suppi-: m.s. 

hitt. sesarisk- : filtrer, << *s-e- (red.) 
-s-0r-. 

ÂBUéS, inscript. att. Amôpos : filtre, << 
*s-êth- ; F0w, r0éw : filtrer. Cf. of0w. 

v. h. all. sfhan : filtrer; all. mod. sei- 
ben : m. s.; Seihe (f.) : passoire, filtre ; 
sichlen : trier ; sickersc : suinter. 

TEat : filtrer (Hésych.), << *s-5k-. 

saccäre : filtrer, << *s-7,k- (gém.) ; sac- 
cus (m.) : filtre. 

ÿALe : filtrer ; eeegiwns : pur. 

all. mod. sieben : filtrer ; Seb (m.), an- 
glais sieve : tamis. 


fr. sas, << v. fr. saas : tamis; saacier : 
tamiser, <Z bas-lat. *sataci-. 

ävéo, aîvw : vanner, << *s-zsw-2an-. Cf. 
ävéw : ms. 

fr. son (de graine). 

all, mod. Schleim (m.) : mucosité. 

all. mod. schneuzen : moucher; an- 
glais suol : morve; all. mod. Schuuder 
(m.): m. s.; Schnupfen (m.) : rhume de 
cerveau. 

spüma (f.) : écume. 

v. h. all. scûm, alf. mod. Schœum (n.) : 

Gén (E.) : écume, mousse, << *s-d- ou 
*d-y-ow-. 

v. h. all. scîzan : cacäre. 

ok6BaœAov (n.):excrément, déchet ; + 
axvÜi : excrément de porc (Hésych.). 

ok@p, o4a:0; (n.) : excrément ; oxwpiä 
(£.) : scorie, déchet. 

su+-scerda, mu<+-scerda (f.) : crotte de 
porc, de souris. 

skr. apa+, ava+skärah : excrément ; 
cf. v. norrois skarn : farmier. 


stercus, -oris (n.) : fumier. Cf. bas all. 
strunt, d'où fr. estron, élron ; otégyavos : 
xorpuiv (Hésych.). ° 
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onéÂeBoc (m.) : fiente. Cf. rékcos. 

onûpaBoc (m.) : crotte de chèvre ou 
de brebis. 
© onarün (f.) : fiente liquide. 

südäre : suer, sécréter du liquide, < 
*s-ñd- ou -(rwhoid- ; südor (m.) : sueur, li- 
quide sécrété ; sûdôrus (adj.) : sûdärium 
(n.) : mouchoir; südatio (f.), südätôrium 
(n.) : salle à suer. 

tôpés, -&ros (m.), Hom. dat. 
acc. 1ôc6a : sueur, << *s-id- ou “s-wid-. Cf. 
15oç : m.s. : 

skr. svédah (m.) : sueur; svidyati : il 
sue. 


all. mod. Schweiss, v. h. all. sweiz (n.): 
sueur ; all. mod. schnuilzen : suer ; anglais 
sweat : suer. 


hitt. sisha- : sueur, << *5-i- (red.) -5-24-. 
fr. suint, suinter. 
anglais stale : uriner. 


s 
à 


top&, 


?at- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


&BEAyo : filtrer (Hésych.) ; a0:.64%e : 
m. s.; &DéAdetar : Gendeirat (Hésych.); << 
*?atth-. 

@) Btattéo : tamiser, << (ôta+) 1- 
(gém.); ôiatro; (m.): tamis; Etimuéva : 
ceonouéva (Hésych.). 

skr. titau- : tamis, van. 

* fr. tamis; anglosax. femsian : tamiser. 
ofj6n : filtrer, << "t-yêth- ; cf. nôuos. 
Cakkéo : filtrer ; 6 Gaxxiäs oivos : vin 

clarifié. 

oaûpo : balayer, nettoyer ; aéouz (n.): 
balayure ; odpo; (m.) : balai. 

hitt. zalckar (n.) : excrément, << “*d-ÿok-. 


2w- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 


skr. vivekti, vindkli : il sépare, filtre, 
tamise, << *w-ek-. 

all. mod. wischen : essuyer, nettoyer ; 
‘anglais wipe : essuyer. 
© ävéo : vanner, <‘Igw-22n- : vanner. 

fftx ou %a (n. pl.) : balle de blé. 


SOUILLER, SALIR, TACHE 


vannus (m.) : van, <Z “w-2qn- (gém.) ; 
vannere, vannûâre, ëHvannâre : Vanner ; val- 
lus (m.): petit van, << *van-los, 

véläbrum (n.) : van (Festus, qui seul 
atteste ce sens). 

verrere, verri où versi, versum : balayer ; 
con+, dé4, êé+verrere: nettoyer en ba- 
layant ; (64) verriculum (n.) : drague. 

arménien avelum : je balaie. 

oûpéo : uriner; oÿgmua (n.) : urine; 
oSonats (f.); centre, -ñous (m. ): ur 
#80; (f.): vase de nuit; << ‘w- (red.} 
ou-r-, cf. aor. éoicroa. 

ürina (f.) : urine ; ärinal (n.) : urinal. 

virus, -7 (n.) : liquide sécrété, bave de 
limaçon, semence d'animal, venin, poison ; 
virôsa éluviés : urine; virulentus (adj.) : 
empoisonné. 

(Pi6S (m.) : poison, venin, << *w-is-. 
v. irlandais : fi : poison. 


skr. visam (n.) : poison, venin. 
247- : purifier, filtrer, trier, sécrétion. 

<20y+ oTro6 (m.): filtre à clarifier le vin, 
< “oi-p; cf. all. Sieb : tamis. 


Tôo6 ionien (n.) : sueur. 
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2,k- : souiller, salir, tache. 


in + quinäre : souiller, salir (sens phys. 
et moral). 

knAis, -i00; (f.): tache, souillure ; do- 
rien x&Àts ; «nd : tacher, souiller. 

moyen irlandais caile : tache. 

skr. kalmasah (in.) : tache, souillure, 
péché, << *k-wol-m- ; güthab (m.) ou -am 
(n.) : saleté. 


24l- : souillure, salir, tache. 


läbës, -is (f.) : 
sique ou morale. 


tache, souillure phy- 


SOUILLER, SALIR 


AOua (n.), XGun (É.) : 


AGuaivouat : souiller, maltraiter. 

Ad8pog (m.) : souillure, sang souillé. 

&Atoyéo : souiller ; &xioynua (n.): souil- 
lure, << *?4el-is-. 

sacri+legus (adj.) : 
objet sacré, 

ad + ulter, -era (m , f.) : adultère, cor- 
rompu, corrompue ; adulterium (n.) : acte 
de l’adultère; ad+ulteräre : commettre un 
adultère,. souiller, corrompre, falsifier (la 
monnaie); << ad+alleräre. 


alteräre : corrompre, altérer, attesté 
seulement en bas-latin. 


celui qui souille un 


v. h. all. oltar : 
alka : salir. 


saleté; norvégien dial. 


lutum (n.) : boue, saleté ; 
lentus (adj.): boueux, sale. 


lutôsus, lutu- 


limus (adj.) : limon, boue, saleté ; 
sus (adj.) : plein de limon ou de boue . 


limô- 


29M- : souiller, salir, tache. 


utalvo : souiller ; utap6s (adj.): souillé ; 
ufasua (n.) : souillure ; &+-uiavros (adj.) : 
non souillé, pur. 

uolovo : 
lure. 

uEuopuxuévos : souillé, 

skr. malam (n.), -uh (m.) : souillure. 

v. h. 


souiller ; mézvaua (n.) : souil- 


all. meila : souillure. 


macula (f.) : tache; maculôsus (adj.) : 
taché ; maculäre : souiller ; im+maculätus 


(adj.) : pur. 
uüooG (n.) : souillure dégoûtante, < 
“n-ul-yos ; uvazcôs (adj.) : sale, dégoûtant ; 
‘’'uvairronat : éprouver un sentiment de 
dégoût ; pusa/0ns (adj.) : dégoûtant. 
uÜoKkoG : piasua (Hésych.); a+ psoy- 
ps, àpuyvds, à+puyeds (adj.) : non 
souillé ; ces derniers adjectifs sont plus pro- 


bablement dérivés de la racine äu-vy-: pur 
(v. plus haut). 
22p- : souiller. 
hitt. paprah- : souiller; papras- : être 


mpur, sale. 


souillure, saleté ; 
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popüvo : salir, barbouiller ; p5pioou : 
souiller, salir; popurôs (m.) : ordures, mé- 
lange malpropre. 

polluere, -ui, -ültum : souiller, << *p- 
ol- (gém.), plutôt que “luere précédé de por-, 
particule, car le sens de por- n'apparaît pas.‘ 

all. mod. Fleck (m.) : tache. 

TUvapéG (adj.) : sale; rivs (m.) : 
crasse ; rivéw : être crasseux ; xaxo+ rivie, 
(adj.) : malpropre. 

nnAéc, dor. rahdç (m.) : limon, boue ; 
rnaivés (adj.) : boueux ; rpo+zrzraxiw : 
outrager. 

BépBopo (m.) : fange, boue, < *b-or- 
(red.) b-or- ; cf. poste. 

fr. bourbe, v. fr. borbe, << bas-lat. *borb-. 


ital. im+ bratto : souillure ; imrbruttare : 
souiller, salir ; brago : boue. 


2ar- : souiller. 


hitt. hahhars- : gâter, corrompre, sé- ; 
duire, suborner, << *240- (red.) 2,0r-5-. 

&pôa (f.) : tache, souillure, << *aser-d-; 
äcôakos (m.) : m.s.; &p0aldw : souiller. 

féToG (m.): saleté ; fuziow : être sale; 


évrdw, Évraivw : salir ; ; évrapés (adij.) : 
sale. 
fr. ord : sale; ordure, << bas-lat. ord- 


< “or-d-, cf. äpôa : m. s., sordidus. 


225- : souiller. 


sentus (adij.) : souillé. 
spurcus (adj.) : sale; spurcäre, con+-spur- 


cäre : souiller; spurcitia (£f.) : souillure, 
saleté. 

onûoc Cm.) : souillure, honte ; oxfko; 
(m.) : m. s. ; ortAdw : souiller. 

anglais spot : tache; spotless : inma- 
culé. . ‘ 

hitt. salika- : souiller, contaminér. 

fr. sale, <? 


sordes, -ium (f. pl.) : saleté; sordidus 
(adj.) : sale; sordëre, -ëscere : être, devenir 
sale, < *s-r-d- (cf. ap5a); sorditadô (E.): 
saleté ; sordidätus (adj.) : sali. 
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squalère, -ui : être sale, souillé (sens 
physique) ; squalor (m.) : saleté; squalidus 
(adij.) : sale. 

hit. iskunant- : 
s-k-, ou “i-sk-. 

fr. souiller, souillon ; ital. sudicione : 
souillon ; stdicio ; sale, << bas-lat. *sud-ic-. 

all. mod. sudeln, besudeln ; Sudel (m.) : 
salir, saleté. 

anglais stain : souiller, tacher, tache. 


all. mod. Schmutz (m.) : saleté ; an- 
glais smut ; tache, saleté. 


sale, << “i- (élarg.) 


?at- : souiller. 


hit. dä- : violer (une femme). 

temeräre : souiller, violer, profaner ; 
in iemerätus (adj.) : non souillé, non pro- 
fané. 

con+täminäre : souiller, gâter ; -dtio 
(f.) : acte de gâter, de corrompre; c’est le 
sens qu'a ce mot chez Térence et non celui 
de « réunion de deux ou plusieurs pièces 
en une seule ». 

anglais dirt : salir, souiller. 


all. mod. Dreck (m.) : boue, ordure. 
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2k- : briser, casser. 


äxrh (f.) : rive escarpée, falaise à pic ; 
070n (f.) : m.s. Cf. àyd. 

quassus (adj }) : brisé, cassé ; vûx quassa : 
voix cassée (cf. &yv5ut : mr. s.). 

fr. casser, << bas-latin *quassäre : casser. 

kAdo, xkdow, Exlaga : rompre, casser 
(une branche, une pousse de vigne, la 
voix, la marche, l'allure, le regard) ; xAdats 
(f.) : acte de briser; »Aaorétw-: briser, 
abattre; rhabapôç (adj.) : fragile, efféminé ; 
zhéopa.(n.) : morceau brisé. 

kéëpata (n. pl.) : rupture de vaisseaux 
sanguins. 


CASSER 











2ab- : briser, casser. 


bitt. hapallassai- : briser, estropier. 

frangere, frégi, fräctum : briser : fragor 
(m.) : fait de briser, fracas: fräctüra (f.): 
acte de briser; fräctiô (f.), fragmen (-tun, 
n.) : fragment; fragilis (adj.) : facile à 
briser; +fragus dans nau +/fragus (adj.) ; 
nau+ fragium (m.) : naufrage. etc. ; con, 
dif+fringere, + frégt, +fräctum;: etc. 

v. h. all. brechan, all. mod. brechen ; 
Bruch (m.) : fracture, fraction; anglais 
break : rompre. 


arménien ebek : il a brisé. 

pépooG (n.) : fragment, quartier (de 
ville). 

hitt, pars- : briser. 

PépayE, -æy-oç (f.) : ravin, falaise. 

skr. bhanakti : il brise. 

per+ finës : perfringäs (Festus). 

v. irlandais n(a)id : il rompt. 


2a1- : briser, casser. 


rumpere, rüpi, ruplum : rompre, briser 
brutalement, casser ; di+rumpere : mettre 
en pièces; énter+rumpere : séparer en bri- 
sant ; cor+-rumpere : briser l'énergie, la 
bonne qualité, d’où gâter, corrompre, 

Épéx8o : briser, mettre en pièces. Cf. 
frégi de frangere. 

ëpelko : briser, mettre en pièces. 


2at- : briser, casser. 


hitt. duwarn:- : briser. 

8pônto, aor. passif i:p5çfnv : briser, 
mettre en pièces; Osüuua (n.) : fragment. 

GPpUALE&G, part. aor. actif; 0p5}{/On, 
aor. passif : mettre en pièces ; DpSktyua 
(n.) : fragment. 


8pabo : briser, mettre en pièces ; Osaua- 
+65, 0paukds (adj.) : fragile ; Ooaüsua (n.) : 


débris. 


Bpavüodao® : mettre en pièces. 


FENDRE, DÉCHIRER 


frementum (u.), traduit Üpzôoua dans 
la Vulgate. 


frustum (n.) : morceau. 
friâre : 


réduire en petits morceaux, 
brover. 


2,u'- : briser, casser. 
&yvüut, Eaëz, aor. passif éäyne, parf. 


Eaya, <C pi (red.) pay-, <C ‘uw. ; 
ayr (f.) : fragment, brisant de la mer. 


moyen bas all. wrack (n.) : débris d’un 
vaisseau ; anglais wreck. 
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22k- : fendre, déchirer. 


kelo Hoim. ; zedtw Hom. et poètes : 


fendre; e+zixros (adj.) : facile à fendre | des chevaux. 


CHom., Théocrite); zéasvov (n.) : bois à 
fendre (Hèsvch.). 

anglais cleave : fendre ; v.h. all. k/io- 
ban, chliuban, all. mod. klieben ; d’où fr. 
cliver, clivage, qui peuvent aussi continuer 
bas lat. *clib-. 


() hernia ou hernea (f.) : hernie ; ber- 
niôsus (adj.) : hernieux; berniacus (adj.) ; 
v. fr. hargne : hernie. 


crepäre, crepui, crepilum : se fendre, 
crever, crevasser, (en bas-latin) crever au 
sens de périr en parlant d'animaux. 


2al- : déchirer, fendre. 


att. Aakl£o : déchirer; Chypre àr+ 
Ehnz2 : arépowya (Hésych.); Xaxiouara (n 
pl.) : haillons ; kaxis, -{0ç (f.) : déchirure, 
lambeau; Crète Aéxn : £éxn (Hésych.). 


lacer, lacera, lacerum : déchiré, qui dé- 
chire ; laceräre : déchirer, mettre en pièces. 


laniäre : déchirer, mettre en pièces ; 
lancinäre : m.s. 


lamberat : scindit ac laniat (Festus). 
Cf. fr. lambeau. 
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v. h. all. lappa (m.), all. mod. Lappen 
(m.): bout d’étoffe. 


22b- : fendre, déchirer. 


findere, fidi, fissunr : fendre ; fissiô, fis- 
surä (f.) : acte de fendre, fente, fèlure ; fis- 


| sum (n.): fente; bi+, tri+-fidus (adj.) : 


qui a 2, 3 fentes; dif+ findere : faire écla- 
ter en fendant ; << *ph-id-, 


fr. fêler, <“fissuläre. 


skr. bhinadmi, pl. bhindanti : fendre, 
<‘bh-id- . 


EpAalov, Esch. Ch. 28 : se déchirer 


| bruyamment. Cf. oraAbagssau. 


éolien Bp&kos (n.) : haillon déchiré, 


L <'*h-r-, ou w-r-, si $- est une graphie 


pour F-;cf. Édxo; : m.s 


all. mod. bersten : crever, éclater ;an- 


| glais burst : m.s. 


fatiscere : se crevasser, se lézarder. 
phtuéAta (n. pl.) : erevasses aux pieds 


a1- : fendre, déchirer. 


rima (f.) : fente ; rimôsus (adj.) : qui a 
des fentes ; rimäri : fendre. 

rämex, -icis, ou rdmes, -ilis (m.): her- 
nie ; r@micôsus (adj.) : hernieux. 

f&koG (n.): haillon déchiré ; éaxie : 
déchirer, mettre en pièces. Cf. foxos : m. 
s. 


anglais rend : déchirer, fendre. 


v. h.all. rizzan, all. mod. reissen, 7er 
+reissen : déchirer. Cf. v. saxon writan : 
m. s. : 


2:5- : fendre, déchirer, crever. 


oxtüc : fendre ; sytotés (adj.) : fendu, 
divisible; syiX%a, hell. o4iôaë, -axoç (m.) : 
éclat de bois ; syivôaluo; où -dAauos (en 
xotvñ : ox-) (im.) : écharde ; cyisua (n.) : 
fissure, schisme ; ava-oyivbvheüw : empa- 
ler. 

scindere, scidi, arch. scicidi, scissum : 
fendre, déchirer, séparer en fendant ou en 
déchirant; dis+-scidium (m.) : déchire- 
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ment, séparation ; scissiô, scissüra (f.) : acte 
de... ; scissür (m.). 

skr. Chinatti : il fend, << *s-k-id-. 

oTapéaow, -£tiw : déchirer; oraoay- 
ps (m.) : acte de déchirer; ozéçayuz (n.): 
lambeau. 

onaÂbaoceTtat : orapicoerat (Hésych.). 

all. mod. spalten : fendre ; spleissen : 
fendre ; Spleisse (f.), Splitter (m.) : éclat ; 
anglais split : fendre, crevasser; slit : 
fendre, fente. 


v. français escharder, catalan esquerdar, 
gascon escarla : fendre du bois ; escharde : 
éclat de bois, d’où fr. mod. écharde; < 
bas-lat. *scar-. 


fr. déchirer, < ? 


Zt- : déchirer, fendre. 


Gapôérito, Siz:w : déchirer. 
êailo : déchirer. 
E&+ônAoc lesb. : déchiré. 


anglais tear : déchirer, < anglo-saxon 
teran ; all. mod. zerren : déchirer, fendre. 


asw- : déchirer, fendre. 


(péhyvdut éffe, aor. passif. éppéynr, 
parf. ëppwya : déchirer, briser; Joublet 
É430w, att. rte; ÉmEts, Alcée poñsts (f.) : 
déchirure, brisure ; uk, g. £wyôs Hom. 
(£.), ÉYA, Puyua(f.), Éwyuds, £uyuds (m.): 
fente ; &+ppnxros (adj.) : qu’on ne peut 
déchirer ou briser. 

v. saxon writan : déchirer. Cf. all. mod. 
reissen : M. S: 
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2k- : viscosité, adhérer, coller, gluant, 
glissant. 


yhotés (m.): glu; yhoïomat : devenir 
gluant ; yAi&, Yi (Suidas), yhola (Hé- 


VISCOSITÉ, GLUANT, COLLER 


sych.) : colle: ykicyods (adj.) : gluant, vis- 
queux ; yAtyouat : se coller à. 

kéAXa (f.) : glu, colle ; x0kkdm : coller, 
souder, faire adhérer ; ëz:+zokhaivs : col- 
ler sur (d'où fr. colle, coller); << *k-ol-ya:. 

glütis, g. glülis (f., m.); le nominatif 
glüs chez Végèce, Ausone; glüten, -inis 
(n.) : glu; glütinüre : coller, faire adhé- 
rer ;con+, ag +glütinäre; glütinôsus (adj.) : 
collant, visqueux ; g/ütinätor (m.) : relieur; 
glätinärius (m.) : fabriquant de colle. 

letton glûmt : devenir visqueux. 


skr. çlesab (im.): fait de coller, d'adhérer; 
glisyati : il adhère. 


irlandais glenim : adhérer. 


v. h. all. kléban, all. mod. kleben : 


adhérer, coller; Kleister (1.) : colle de 
pâte ; v. norrois klifa : coller. 


haerëre, huest, buesum : adhérer, coller, 
être empètré dans : ad Lhaerëre ; luerëscere, 
co+.…; haesitäre, -àtiô (f.). 

képauoG (m.): terre collante de potier, 
vase de terre cuite, tuile, brique ; xsoaudm : 
couvrir de tuiles ; xegamsos (m.) : potier ; 
-ebu : être potier; xigaustoy (n.) : atelier de 
potier. 

glis, glitis, gl. d'Isidore : terre tenace; 
d’où *glitia, continué par fr. lerre glaise. 


glisso+margu. Pline (f.) : sorte de 
terre marneuse. 


fr. glisser, v. fr. glicier, << bas-lat. 
“gh-. 
* all. mod. gleiten: glisser ; anglais glide : 
m. S. 


all. mod. Harz (n.) : résine, poix. 


kôvoG (m.) : pin, pomme de pin, 
poix ; xwväm, rept+zxwvém : enduire de 
poix. — D'où fr. cône. 


all. mod. Kien(m.) : pin. 


anglo-saxon cwidu : résine; v. h. all. 
quiti : colle, all. mod. ÆKïft (m.) : colle ; 
ver+kilten : coller. 


@)knpés (m.) : cire (dor. xäodç mal at- 
testé) ; zrp1v0os (m.): pain d’abeilles ; xnpio” 
(n.): rayon de miel; #n96w : enduire de 
cire; 2npwTôç: ciré; zrpivos (adj.) : de 
cire. 


VISCOSITÉ, GLUANT, COLLER 


(?) céra (f.): cire ; pluriel : tablettes en- 
duites de cire; on se servait de cire pour 
cacheter; céreus (adj.) : de cire; cérâlus 
(adj.) : ciré ; céräre : enduire de cire. Cf. 
anglais twvax-. 

@) all. mod. Honig (m.), anglais honey : 
miel. 


eal-: viscosité, adhérer, coller, glu, glisser. 
lübricus (adj.) : visqueux, glissant ; 
lübricäre: ètre glissant. Cf. all. schlapfrig. 


Jläbi, läpsus sum : 
(m.) : glissement. 


glisser; läpsus, g. -üs 


Pierrecourt Hte-Saône lizi : glisser. 
Skr. linduh : gluant. 


lentus (adj.) : visqueux, souple ; lentis- 
cus (.) : lentisque, plante qui a des sucs 
résineux. 


all. mod. Leim (m.) : colle ; anglais 
lime : glu; all. mod. Leimen (m.) : terre 
glaise; anglais /oum, anglo-saxon lam : 
argile, glaise ; all. Lebmm (m.) : m.s. 


EATOG : huile (Hésych.); dk7n (f.) : 
flacon à huile. Mëmes éléments -l-p- que 
dans lñbricus. 


ÉAaœrov (n.) : huile d'olives, << *ëlatpov ; 
Elatos (m.) : olivier sauvage; éhaiz, att. 
ëhaz (f.) : olivier, olive. — D'où lat : oleum 
(n.) : huile, << ‘oléum << *olëvum ; oliva 
(£.) : olive. 

ëA&Ttn (f.) : sapin. 

ÉAdvn (f.) : torche ; ëlévn : 
(Hésych.). 


auras 


amn- : viscosité, adhérer, coller, glu, glis- 
sant. 

u&ABn (f.) : enduit mou, cire liquide. 

marga (f.) : marne, terre collante. 

u0Ë0oG, puEivos, péEwv (m.) : poisson à 
peau visqueuse. 

mügil, -is (m.) : muge, mulet (poisson 
à peau visqueuse). | 

() ugov (n.) : huile ou essence par- 
fumée. 
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2b- : viscosité, adhérer, collé, glu, glissant. 


bitümen, -inis (n.) : bitume. 


pix, picis (f.): poix ; piceus (adj.) : de 
poix ; picea (f.) : sorte de sapin. — D'où 


all. Pech, anglais pitch : poix. 


nloou, att. {tra (F.) : poix. 

abies, abietis (f.): sapin, << “24 eb-iyel-; 
abiegnus (adj.) : de sapin. C£. zitus. ; 

&Buv : Ekdtrnv, oidè resxnv (Hésych.). 

nlrus, -vos (f.) : pin, << ‘p-it- (cf. 
ahies). 

pinus, -üs (f.) : pin. 

neôkn (f.) : pin maritime. 

all. mod. Fichte; v. h. all. fiobla : pin; 
all. mod. Fôbre. 


() favus (m.) ‘rayon de miel. Cf. 
2npiov. 


2 


24r- : viscosité, adhérer, colle, glu, glissant. 


skr. rjisah (adj.) : visqueux, glissant. 

&pyos et äpyihos (F.) : argile. 

argilla (f.) : argile, terre collante. 

fnrivn (£.) : résine. 

résina (f.) : résine. 

rasis (f.) : sorte de poix brute (Colu- 
melle). 

ricinus (m.) : ricin. 

pônot (m. pl.) : cire à cacheter (Aris- 
toph. Lys. 1200). 


25- : viscosité, adhérer, glu, coller, glis- 
sant. 


anglais stick : coller, adhérer. 


all. mod. schlüpfrig : glissant ; got. 
slinpan, all. mod. schlüpfen : se glisser ; 
Salbe (f.) : onguent. 


sappinus (f.) : sapin, << *s-22p- (gém.). 
Cf. pinus. 


anglo-saxon sap : résine ; v. h. all. 
seifa (f.) : résine. 


säpô (m.) : savon. 


158 


anglo-saxon sâpe, anglais soap ; all. mod. 
Seife (f.): savon ; << germ. ‘suip. 


viscosité, adhérer, coller, gta, glis- 
sant. 


?al- : 


taeda ou fëda (f.) : pin résinenx, branche 
de pin, torche (de résine); les gloss. 
donnent aussi daeda, qui correspond plus 
complètement à ôats. 

Gui, ôatôoç; att.' 525, g. 02065 (E.): 
torche (de pin). 

v. h. ail. tanna, all. mod. Tanune (f.) : 
sapin. 


2atu- : viscosité, adhérer, coller, glu, plis 
sant. 


viscurm (n.) : glu, gui : viscarius (adj.) : 
de glu; (subst. m.) qui chasse aux gluaux. 
— D'où fr. gui. 

tE66 (m.) : gui, glu; ffia (f.) : gui, 
<'‘w-ik- ; ife5w : prendre à la glu ; {dw : 
engluer. 

anglais wax : cire, cirage, poix, cirer ; 
v. h. all. svabs, all. mod. HWachs (m.) : cire ; 
wichsen : cirer. 

Gœloc (f.) : résine, gomme, verre (le 
verre est d’abord une matière visqueuse), 
d'où ambre, cristal ; << ‘u-2,l- ; bakéos, 
Gé&huvos (adj.) : de verre; Salo+e:ds (adj. ): 
vitreux. — Cf. glaesum : ambre, et v. h. 
all. glas : verre, ambre. 

vitrum (n.) : verre; vitreus (adj.) : de 
verre, transparent. 


2 : gras, graisse. 


skr. äjyam (n.) : graisse de sacrifice, 
< ‘êg-yom. 

bas.-lat. cada, caduln : frusta ex adipe 
(gloss.); d'où v. fr. chaon : morceau de 
lard grillé. 


GRAS, GRAISSE 


bas-lat. crämum (n.), cräma (f.) : 
crème (Venant. Fortun. et gloss.). 

Skr. ghrtâm (n.) : crème, beurre. 

crassus (adj.), gras, épais, << *k-r-29d- 
los ; crassitiulô (f.) : graisse épaisse. 

grossus (adj.), depuis Columelle : cras- 
sus. 

Kovapôv : ziova (Hésych.). 


29l- : gras, graisse. 


alipës (plur.) : graisse (gloss., App. 
Probi), <Z*»,el-ip-; cf. adeps. 

AlToG (n.) : graisse d'animal ; Aizæ : 
en graissant; At72:05 : gras. 

got. alips : engraissé. 

laetus (adj.) : gras ; laetre : engraisser, 
fumer (un champ) ; laetümen (n.): fumier, 
engrais. 

Aapivog (adj.) : engraissé. 

Tär(i)dum (o.) : lard. 


2g1- : gras, graisse. 


v. h. all. mast (m., f., u.), all. mod. 
Mast (f.) : engraissement ; all. mod. mäs- 
len : engraisser. 

skr. médah (n.) : graisse; medanam 
(n.) : engraissement, << *m-es-d-. 

omäsum (n.) : gras double, tripes de 
bœuf. 

@) ômentum (n.) : membrane grais- 
seuse des intestins, <Z *on-, ou *os-m-. 

breton amann : beurre; v. irlandais 
imb : m.s. 

v. h. all. anko, suisse além. Anken 
(m.) : beurre. 

(?) wueÀ6S (5, Hom.}){(m.): moëlle. 

(?) medulla (f.): moëlle; medullitus 
(adv.): depuis la moëlle: medulläris 
(adj.); doublet attesté par les langues 
ronianes : *merulla. 

(P) kr. majjän- (m.), majjé (£.): 
moëlle, << °#-05-g-. 

@) all mod. Mark, anglais marrow : 
moëlle, << °-05-g-. 


GRAS, GRAISSE 


uluapkuG -vos (f.) : intestins de tièvre 
préparés avec du sang (Hésych.), << *mw-i- 
(red) m-rk-. 


v. norrois mor : graisse d’intestins. 


22h: gras, graisse. 


hitt. appuzzi- 
< *op-ut-. 

v. norrois feitr : gras, << *p-oi-d- ; all. 
mod. feist : anglais fat : gras; all. mod. 
fett (emprunt bas-all.) : m.s. 

opimus (adj.) : gras, riche (en parlant 
du sol, du butin) ; oprmire : engraisser. 

pinguis (adj.): gras, riche (en parlant 
du sol); pingue (n.), pinguëdô, -inis (f.) : 
graisse: pinguëscre: devenir gras; pingui- 
tüdë : embonpoint. 


: graisse, suif, argile, 


? fimus(m.) : fumier, engrais. 

miœv, Î. ristsa : gras, riesds (ad).) : 
m.s., << ‘p-ivon-pirer-; riuehr (f.). riao, 
riov (n.) : graisse; ziaivo : engraisser ; 
riushTs, 7 uEhÔrs : gras. 

skr. pivä (adj.) : gras, gonflé de suc, 
<'p-iwen; pirab (n.) : graisse, lard ; 
pivardh : gras. 





pAiddo : être gonfié de graisse, << *ph- 
lid-, Cf. v, norrois feitr. 

obésus (adj.) : obèse, << *ob-ëd-tos. Cf. 
hitt. appuizi. 

abdümen, -inis (n.) : ventre, (aussi des 
animaux, surtout du porc, << *2eb-d-. 


fr. panne : graisse du ventre, < bas- 
lat. ‘panna << ‘pat-na, < “p-29t-n-. 

pantex, -icis (m., surtout pl.) : intes- 
tins, panse graisseuse. 

@) v. h. all. bahho : lard, jambon. De 


ce thème v. fr. bacon, d'où anglais bacon. 
Cf. all. mod. Speck. 


ar- : gras, graisse. 


arvina (f.), écrit qqf. arbina : graïsse, 
lard, saindoux ; arvilla (f.) : pinguëdo cor- 
poris (P. Festus); arvinula (£.) : petite 
graisse. 

att. dpyés (g. -&dos) yñ: terre grasse et 
fertile. 
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@) all. mod. Rahm (m.) : crème ; 
moyen h. all. roum, anglo-saxon réam : m. 
s. 


‘ 


avest. raoyna : beurre. 


225- : gras, graisse. 


sägina (f.) : graisse, engraissement, 
régime pour engraisser ; sdginäre : engrais- 
ser; sägTnärium (n.) : cage où l’on en- 
graisse la volaille ; *sägimen >> fr. saindoux, 
patois sain. Cf. skr. sphäyale : devient gras. 

sücida läna : laine grasse, << *s-ak-. 

all. alémannique Schmutz (m.) 
graisse; got. smairbr (n.), v. h. all. sme- 
ro (n.), all. mod. Schmer (n.) : graïsse ; 
schmieren : oindre de graisse ; anglais smear : 
oindre. << *s-mer-. 

irlandais smir : moëlle. 


? ômentum(n.) : membrane graisseuse 
des intestins, << *os-m-1-. 


otÉap, otéatos (n.) : graisse, suif; 
detoy otéao : lard. 
sébum (n.) : graisse, suif, << *s-éb-. 
- all. mod. Speck (m.) : lard. Cf. bacon. 
skr. sarpih(n.) : lard, beurre fondu. 
solôx, -ücis (adj.), arch. : gras, grais- 


seux ; se dit de la laine brute et des mou- 
tons. 


v. h. all. smaiz(n.) : lard, beurre ; d’où 
ital. dialect. smalzo : beurre ; all. mod. 
Schmalz (n.) : graisse fondue, saindoux. 

tchèque smant, smelana : crème. 


all mod. Same (f.) : crème. 


2at- : gras, graisse. 


adeps, adipis (f. et m.) : graisse, terre 
grasse, partie de l'arbre gonflée de sève, < 
*ased-ep- : mêmes éléments, mais en ordre 
renversé, que dans hitt. appuzzi- : graisse ; 
adipälus (adj.): gras, qui a de la graisse. 
Cf. alipës. 


ombrien aïipes, añepes : « adipibus ». 
skr. tumrah (adj.) : gras, << ‘um. 


ënuéc (m.) : graisse d'animad ou 
d'homme, sûif, << “d-èm-. 
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all. mod. Talg (m.), anglais {allow : 
suif. 


olaÂoG (m.) : porc gras ; Hom. ü aia- 
lo; : m.s.; << %-ÿ2al-. 
taxea, mot gaulois selon Isidore : lard. 
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22k- : lier, obligation, nécessité, 
attacher, pendre. 


acus, -üs (f.) : aiguille, épingle à che- 
veux ; acia (f.) : fila coudre. 

KkaTTÜo : coudre, <Z *k-2,!- (gém.) ; 
äréorota : couturière ; äxeozpa : aiguille. 

KkéÀGG, g. -w ; aussi xdAos (m.) : câble ; 
zaluôtov (n.) : petite corde. 

xoeÀivéc, éolien yélvvos (m.) : câble, 
amarre, bride, mors. 

rodo+kékkn (f.) : entrave aux pieds, 
<< °h-23- (red.) -k-. 

kaîpoG (m.) : fixeur des fils de la chaîne 
(tissage); ra:pôw : fixer ces fils; xaipupa 
(n.) : chaine ainsi fixée. 

kéuBoG -(m.) : lien, lacet; xop66w : 
nouer. 


k&poc (m.) : câble d’ancre. 


cimussa (f.): corde ; cimussäre : ceindre 
de corde. 


Kkau66, att. xnu6s (m.) : muselière. 

capistrum (n.) : courroie, licol, muse- 
Bière ; cupulum (n.) : lazzo, corde, longe; 
capuläre, Columelle : lier. D'où fr. cüble. 

habëna (f.) : courroie, rène. 

Xopôñ (f.) : corde de la lyre, corde de 
Parc, corde à boyau, boyau. D'où lat. 
corda (f.): m.s. 

Ketpla (f.) : sangle de lit, bandelette 
(de mort). 

skr. hirah (m.) : lien, ceinture. 

cingere, céuxT, cinclum : ceindre ; << °k- 
ag-; cingulum (n.) : ceinture, ceinturon, 
sangle; cinclus, -fis (m.) : manière de se 
ceindre; cingulum (n.) : ceinture, ceintu- 


LIER, ATTACHER, OBLIGATION, NÉCESSITÉ 


ron, sangle (mot qui continue céngulum) ; 
ac+, cireum+, praë+, prô+, re+, suc+ 
cingere ; Ssuc+cmctus (adj) : retroussé, 
court. Cf. skr. kañct : ceinture. 

anglais gird, all. mod, gürten : ceindre ; 
anglais girdle, all. Gürtel (m.) : ceinture ; 
all. mod. Kranz (m.) : couronne. 

klpos (n.), l’ausanias le cite comme 
messénien : couronne. Cf. capulum, avec 
k-p-. 

@) corôna (f.) : couronne de fleurs, co- 
rolle, feston de fleurs, guirlande ; corôlla 
(E.) ; corülläria (f.) : bouquetière ; corônäre : 
couronner, ceindre de fleurs. 


skr. grathnâti : il noue ; granthub (m.) : 
nœud. Cf. all. mod. Ænüpfen, knolen. 

v. h. all. garba, all. mod. Garke (f.) : 
gerbe. 

gremium (n.) : giron, partie du corps 
liée par la ceinture ; pluriel : fagots, gcrbes. 
— Cf. giron < ? 

Kkpeuévvur, vceud (<Z -i5m), Erpé- 
uasz : pendre avec un lacet, suspendre ; 
parf. passif xcéuauat : ètre peudu, pendre ; 
2pépvnu, poètes : suspendre ; zgeuds, -dô0$ 
(£. adj.) : suspendue; 2csu29212, g. -%cos 
(m.) : qui suspend ; d'où lat. cremäculus : 
crémaillère ; xornuv6; (m.) : précipice ; 25e- 
uäorea (f.) cordage de l'ancre. 

all. hangen: être suspendu, << *k-ong-. 

hitt. kank-, gang- : pendre, suspendre ; 
() kankuwar : poids. 


2al- : lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


ligäre : lier, bander, (ép. impér.) obli- 
ger, << “l-ig-; ligämen (-tum, n.) : lien; 
ligatiô (f.), ligatüra (E.) : acte de lier ; al+, 
col+, dé+, il+ ligäre; ob+-ligäre : bander, 
obliger ; obligäri ou sé obligäre : encourir 
une peine ; ob+-ligatiô (E.). 

lictor (m.) : licteur. Cf. 5, Jictor, colligä 
mantis. 

skr. lagati : il s'attache, se suspend, << 
*Leg-w-. 

laqueus (m.) : nœud coulant, lacet; 
laqueäre : prendre au lacet. 


LIER, ATTACHER, OBLIGATION, NÉCESSITÉ 


Iôrum (n.) : courroie. 


TéAAUTpov (u.) : courroie pour le pied, 
<(z-+) ‘tit. 

Aénaôvov (n.): sangle de cheval. 
: gerbe (?) 


< + 
gerbe, << “*ol-n- ou -s- 


hit. halkuiessar (n.) 


(1 0806 (m.) : 


(ou encore ’ou-l-). 


licium (n.): ceinture, lice, c.-à-d. fil dont 
les mailles fixaient et séparaient les fils de 
la chaine dans le tissage : liciätus (adj.) : 
muni de lives: liciätérium (n.) : eusouple ; 
Hicidmentum. (n.) : tissu; bit, tri4lix 
(adj.) : à 2. 3 lives. 

v. h. ail. âla, all. mod. A4ble (f.) : alène; 
fr. uitne continue un dérivé de ce thème. 
Cf. anglais ui] : alène. 


am- : lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 
rul—imire : attacher, ceindre, << *em- 


5-2 red omiculum (n.): bandeau ornant le 
front, coller, bracelet ; redimriculäre, Gloss. 
Phil. : ‘ter une attache. 


&uTuE,, -u295 (m.) : bandeau de cheve- 
lure, tétiére de cheval, << °7$em-. 


uitpa (f.): ceinture, bandeau de tête ; 
nizo; (m.): lice, cordelette dont les mailles 
fisaient les fils de chaîne ; ôi+, spi+uros. 


&uaÂla (f.), auxan (F.) : 


ceau. 


gerbe, fais- 


merges, g. mergilis (f.) : gerbc, botte de 
foin. 


manipulus (im }) : gerbe, botte d’épis, 
de foin. 


münis, v. lat. moenis (adj.) : officiôsus 
(P. Festus); im—+münis (adj.) : exempt 
d'obligation, de charge ; fm+maünitäs (f.); 
münia, V. lat. moenia (n. pl.) : obligations 
d'un magistrat, service de fonctionnaire, 
fonction ; mänus, -eris (n.) : fonction, ser- 
viabisité ; mmfni+ceps, +cipis (m.) : qui 
prend part aux charges ; müni+ fex, + ficis 
(adj.) : qui accomplit ses obligations, ser- 
viable, généreux. 
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2an- : lier, obliger, nécessité, 


attacher, pendre. 


hitt. handa- : fixer ; andu handai : s'at- 
tacher à, << *rsen-d-. 


nôdus (m.) : nœud, lien (d'amitié, etc.), 
difficulté à résoudre, << *n-5d- ou -0s-d-. 


v. h. all. nestilo (m.) : lien : ndjxn, all. 
mod. nüken : coudre; Nadel (f.) : aiguille. 
Cf. acus. 


irlandais : nascim : je lie; #aidm- : lien, 
contrat. ) 

nectere, nexuT, qqf. next, nexum : lier, 
attacher ; nexus, g. -üs (m.): lien; nexus 
-fis et nexum (n.) : obligation per aes et 


libram,; nexus (adj.) : obligé; ad+, cô+ 
neclere. 


noxae : colligätae (Gloss.) ; ob+uoxius 


(adi.) : soumis.à, dépendant de, ayaut des 
obligations envers. 


skr. nahyati : il noue, << *n-egh-; nad- 
dhab : nouë, << “n-edh-los. 


ob+ nübere, parf. ob+ nübi (A. Gellius) : 
attacher un voile à la tête. 


napurae (f. pl.), terme de rituel, Festus : 
cordes, liens. 


veOpov (n.) : corde, tendon, fibre, nerf, 
<'‘n-eu-r-; vevsæ (f.) : corde d'arc ou 
musicale. Cf. 7opôr. 


nervus (m.) : tendon, nerf, corde d'arc 
ou musicale, << *n-er-w-. 


dor. ävla (f.) : rênes, lacet de soulier. 
Cf. nvia : m.s. 


hitt. 


annanu- : rênes, bride, frein, < 
*ou-on-. 


. 


necesse (arch. necessum et -us) avec ou 
sans esse, babëre: il est nécessaire ; necessitäs 
(E.), -itüdô (f.) : nécessité ; necessitüdô CE) 
signifie aussi liens de famille ou d'amitié ; 
necessärius (adj.) : nécessaire ; (subst. m.} 
parent ou ami avec qui on est lié. 


&véyen (f.) : au pluriel chaînes qu’on 
met à un prisonnier; au sing. nécessité à 
laquelle oblige une puissance supérieure, 


. telle que p. ex. le destin, < ‘rpm (red.) 


2a2n-k-. 


ir 
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got. naubs (f.), all. mod. Not, anglais 
need : nécessité. 

angere, aux, anclum : étreindre avec 
un lacet, serrer ; anxius (adj.) : qui a de 
l'angoisse ; angor (m.): angoisse ; angus- 
tus (adj.) : étroit, serré; angustia (£.) : 
angoisse, f. pl. défilé étroit; angina (f.): 
aogine ; angi+ portus (m.) : impasse. 

&yxe : étreindre, étrangler; ayyévn 
(f.) : acte de...; àynrio, -fcos (m.) : 
agrafe qui serre les lèvres d'une plaie. 

v. h. all. angust, all. mod. Angst (f.) : 
angoisse. 

skr. amhah :angoisse, étroitesse ; ambub : 
étroit. 


2ap- : lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


apere, usité chez les antiqui, selon Ser- 
vius : attacher; aptus (adj.) : attaché à, 
suspendu à : gladinm ë lactinärt saelà equina 
aplum démit{i jussit (Cic. Tusc. 5, 21,62); 
ammentunt (n.) : courroie de soulier, < 
asep-, où “rem-mult-. CE. arte. 

côüpula (f.) : moyen d’attacher, liaison, 
<“co+ap-l-; cüpuläre : attacher ensemble. 

Belévn (f.) : aiguille ; ô7eas, -a795 
(n.), 6zztov (n.) : alène. 

got. bindan, all. mod. binde : lier, < 
*bh-end- ; Band (n.): lien; d'où fr. bander, 
banduge, etc. 

skr. badhnäti : il lie, << *bh ndbh-. 

meîoua (n.) : câble, amarre de navire, 
<*p-en-d-smy. 

of+fendix, offendimentum (n.) : lien du 
bonnet d'un pontife, << *ph-end-. 

in + fula (f.) : bandeau, ruban. 

pendiculus (m.) : apreuiv (Gloss.), cor- 
deau (pour prendre du gibier); per+ pendi- 
culum (n.) : fil à plomb ; -läris (adj.) : per- 
pendiculaire. 

pendére, pependi, pénsum : attacher à, 
suspendre; pênsilis (adj.) : qui pend; pen- 
dère, pepëndi, pénsum : être pendu, sus- 
pendu; im+pendére : être suspendu sur, 
menacer ; ap+pendére : suspendre. 


figere, Jixi, fixum (Lucr. fictus) : atta- 
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cher, fixer ; fixi6, fixüra (f.) : acte de... ; 
Jixus (adj) : fixe, bien attaché : f'ixula 
(6) : = fibula (P. Festus) : doublet arch. 
fivere. 

fibuläre : attacher, lier (Colum.) : -4/iô 
(£.) : acte d'attacher avec des agrafes ; 
Jibula (E.) : lien (Caton), agrafe, aiguille 
de chiruroien. 

Téprn, secour (f.) : agrale: 
Figovam : agrafer, 

fünis (m.) : corde, << *phün-: 
Cm.) : petite corde; fünicuhiris (adj.) ; 
Jfün+ambulus. 

funda (f.): fronde. Cf. 5225.21, : 

hitt. pittula- : lacet, nœud, << "p-itul- 
(suff. d'instrument). 

Bpéxos im.) : lacet, corde : 
-00; (F.) : petit lacet. 

pékeloc (m.) : faisceau, fagot. 

fr. fagot, << ‘ph- ou *{h-? 

fr. botte (de foin, etc.), <7 

méôn (f.) : entrave, lacet: 7:52 : en- 
chainer, lier, attacher; ë4+roû:f" : entra- 
ver ; ua zoûtus (adj.) : qui entrave, iu+ 
#oôviv (adv.) : entravant, embarrassant ; 
ëx.roôuv (adv.) : débarrassé. 

pedica (f.) : piège, entrave: compes, 
+ pedis (f. ; surtout pl.) : entraves; im+ 
pedire : engager en des entrave:, embarras- 
ser; im pedimentrn (n.) : embarras; ex+ 
pedire : débarrasser. 

all. mod. Fessel (f.) : lacet, entrave. 

skr. päçah (m.) : lacet, nœud-coulant ; 
pâcayati : il lie ; bleskah (m.) : lacet. 

plaga (f.) : filet de chasse, piège. 

Abo : serrer, comprimer. 

, , 

nvly®, a0r. pass. érviyn” : étrangler; 
avé, Aviyés (F), mviyux, rviyud;s (m.) : 
étouffement; zviyngés (adj.) : resserré, 
étroit, étouffant. 


LUE E DIR 


fonculus 


m1. s. 
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piués (m.): muselière ; giudw : atta- 


cher au pilori. 

frénum (n.), plur. fréni ou frêna : bride 
de cheval; <<'*ph-r-ên-; frénûre : fréner ; 
ef+frénis (adj.) : sans frein. 

oportet, oportuit : c’est une obligation, 
un devoir. 
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dpéAlo, f. égkrow, aor. épeloy : avoir 
une obligation, une dette ; oplis2ive, f. 
dgAnigm : M. 5.3; pelle, f. opetArow, a0r. 
Ggeroy : M, s.; 0getanue (n.) : dette, « sol- 
veudum ». 


officium (n.) : acte qui est l’objet d’une 
obligation, obligation d’une charge, fonc- 
tion, devoir, service de fonctionnaire, ser- 
vice en général, serviabilité ;  ofliciôsus 
(adj.) : serviable, conforme au devoir ; 
officiälis (adj. : relatif au devoir, subst. : 
serviteur; <<ob+ *ph-ik- (ou +*th-ik- ?). 

fungi, functus sum : s'acquitter d’une 
charge, d'une fonction, d’un devoir, de son 
destin : münere, officiô fungi, fortünäs fungi ; 
Jfunctiô (F3: acte de... : dé+ functus, post- 
class. functus : défunt (déjà chez Cicéron 
en ce sens), per dé + fungt. 

dé+ bêre, +bui, +bitum : être lié par 
une obligation ou par une nécessité fatale, 
être débiteur, devoir ; dé+bitiô (f.) : acte 
de..., dette; débitor (m.), débitrix; débi- 
tum (n.) : dette, obligation de s'acquitter ; 
débitum solvere : délier une obligation, payer 
une dette; <Z dé+*b-; on peut aussi rap- 
procher débére de z6 ôiov : le devoir, Ge : 
il faut, en posant << “d-éb-. 


227- : lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


v. irlandais con+ rig :il lie. 

cor+rigia (f.) : courroie, lacet, << °r- 
ig-. 

moyen h, all. ric : lien, lacet. 

skr. raçgmih (m.): corde, lacet; raçanä 
(f.) : corde, ceinture ; rajjub (f.): corde. 

. arcêre, areui: serrer en liant, arcébaänt 
viucula palmäs (Virg. En. 4, 2, 405) ; co+ 
ercère, -cuï, -cilum : resserrer, enserrer. 

artus (adj.) : resserré, étroit; (co+) 
artäre : resserrer ; arlire : serrer dans ou 
contre. 

&ptéo : pendre (transitif), < *23er-t-; 
astävn (f.) : lacet pour pendre. 

rudëns, -ntis (m. et €.) : câble, <*°r- 
ud-. 

anglo-saxon râp, anglais rope : corde, 
got. raip : courroie. 
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ôra (f.) câble, << ‘ôr-3. 

restis (f.): câble, corde ; restiärius (m.) : 
cordier. 

v. h. all riumo, all. mod. Riemen : 
courroie, << °r-eu-. 

pf&nto : lier ensemble, coudre, << *r- 
2ap-l-; éaçn (f.) : couture, suture ; £agis 
et éariç, -id05 (f.) : aiguille ; éah+wôds 
(m.) : rhapsode; £zpioy (n.) : alène. 

skr. érä (f.) : alène. 


22s- : lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


dé +stinäre : attacher, fixer à, fünës qui 
antemnäs ad mälôs déstinäbant (César), des- 
tiner, fixer comme but, décider; déslinäla 
(f.) : fiancée; déstinälum (n.) : dessein 
arrêté, destin ; dé+-stinälus (adj.) : décidé, 
obstiné. 

ob+stinätus (adj.) : obstiné; -äre : 
s'obstiner ; -&/i (E.). 

&nto lier, &rtev ai to deiv =ab=ôv éott 
(Platon, Crat. 417 €) ; äÿauévn Ppéyov ap" 
bYndoto pekäpou (Hom. Od. 11, 278). 

onéptn (f.) : corde ; areiga (f.) : cor- 
dage, filet. 

oTAV, orhnvés (m.), oxhnviov (n.) : 
bandage autour d’une plaie. 

opevêévn (f.) : bandage autour d’un 


membre blessé, bande de toilette féminine, 
fronde. Cf. fuuda. l 


all. mod. Schleuder, m. h. all. s/üder 
(€) : fronde. 


Auto (f), hvia (n. pl.) : rênes; ñvi+ 
0705 (m.) : aurige qui tient les rênes." Cf. 
aviä : m.s. 


v. h. all. seil, all. mod. Sei! (n.) : corde; 
v. h. all. suuor, all. mod. Schnur (f.) : 
m.s.; Saite (f.), v. h. all. seita : m.s.; 
got. in+sailjan : attacher ; v. h. all. 
Schlinge (f.) : nœud coulant ; anglaïs sling : 
fronde; Sebne (f.) : tendon. 


v. slave silo : corde. 


iuäç, g. tuévtoG (im.): courroie ; iuoviä 
(f.) : corde de puits. 


v. norrois sfme : courroie, - 
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skr. syüma (n.) : lien, courroie ; sydfi : 
illie; sefub (m.): lien ; sajjate : il est atta- 
ché, suspendu à. 

àpneôdv, -6vos (m.), -6vn (f.) 
pour piège. 

otéBun (f.) : cordeau, corde tendue. 
.d’où : ligne droite. 

otapüAn (f.) : fil à plomb. Cf. perpen- 
diculus. 

otTÉpo : ceindre, attacher autour, cou- 
ronner; 37É006 (n.), szépavos (m.) : en- 
ceinte, couronne ; ateoävn (f.) : diadème, 
enceinte ; o:eoavôw : ceindre, couronner. 


: corde 


stringere, strinxT, strictum : étreindre, 
serrer, contracter ; s/ringor (m.) : resserre- 
ment; s/rictio (f.), striclüra (f.) : acte 
de...; strictus (adj.) : étroit. 

otevés (adj.) : étroit. 

otpayyéAn (f.) : lacet, anxiété ; szpay- 
Ya}6w : étrangler ; ro orpayya?.i uw) : M. 
s.; d'où lat. s/ranguläre : étrangler. 

all. mod. Strang (m.) : lacet, corde ; 
Strick (m.): m.s.; anglais string : corde- 
lette. 

oplyye, f. spfyiw : étreindre ; spiyTHa 
(n.) : nœud ; optyx=ng, -ñ2os (m.) : lien qui 
serre, sphincter. Cf. viyw. 

oké&vôalov (n.) : piège; oxavôfAnûpov 
(n.) : détente d’un piège. 

suere, sui, sälum : coudre, attacher en- 
semble; sälor (m.): cordonnier; sütüra 
(£.) : couture, suture; silôrius (adj.) : rela- 
tif à un cordonnier ; sütrina (f.) : boutique 
de savetier ; säbula (f.): alène ; cor+, in+, 
per+suere. 

skr. sütram (n.) : fil << *5-8-; syütäh 
(partic.) : cousu, << °s-yñ-; stuyati : il coud ; 
syüma (n.) : suture. 

got. siujan : coudre; v. h. all. sin : 
alèné ; anglais sew : coudre. 


lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


2el- : 


ôlônut Hom.: lier, << ‘d-i- (red:) 
d-26:; 2r6+ônua (n.) : sandale; Giä+ 
ônua (n.) : bandeau; Géw, f. ôfow : lier; 
derôg (adj.) : lié; désts (f.) : acte de lier ; 
xgf—+ôtuvov (n.) : bandeau de tête; ôeté 
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(£.) : fagot de bois; Gesud; (m.) : lien; 
Gtouse : enchainer; ôtsuwzrotc, (n.) : 
prison. 

skr. dyati : il lie; däman- (n.) : lien ; 
hintub : corde. 

êpéyuax (n.) : gerbe; Gcayu:ôm : lier 
des gerbes. 


TpoTtaÂlc, -iG0; (f.) : 

fascis (m.) : faisceau ; 
faisceau, fagot. 

‘ fascia (f.) : 
2a5- ; fascidre : 

tatvla (f.) : bande, bandeau de tête, 
d'où lat. faenia (f.) : m.5s.; =aiwviim : nouer 
avec une za:viz, 

BGYE, -t7yo5 (m.) : 
jouc. 

tévos (in.) : 
<évoy, -0Y705 (m.) : 


botte d'oignons. 
fasciculus (n.) : 


bande, bandelette, << “th- 
bander. 


corde, lien de 


corde, cordage, sangle ; 
tendon, muscle. 


fr. tendon, ital. fendine ; tendon, << bas- 
lat. “end. 
tenus, -oris (n.) : 


tendicula (f.) : 
perpendiculus. 


corde, filet, lacet. 


corde, lacet, piège. Cf. 


tra(n)senna (f.) : corde tendue, piège. 


v. h. all. adara (f.); tendon, 
all. mod. Ader (f.) : veine. 


fr. attacher, << ‘ad+ tacc-. 
fr. atteler. 


veine ; 


lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


2aw- : 


hitt, hülali- (n.): lien ; bülalessar (n.): 
m.S., << ‘raû-l-. 

dor. aÿAnpa (n. pl.); ion. eïhrga (n. 
pl.) . rênes; a6Ansd : nvia (Hésych.), si af- 
est une graphie pour äp-. 

vincire, vinxt, vinclum : lier; vinculum 
(n.): lien. 

got. ga+ vidan, v. h. all. wean : 


vitta (£.) : ruban, bandelette, << “w-it- 
(gém.). 

skr. varaträ (f.) : corde, lien ; vardhrah : 
ceinture, lien, courroie ; ävalih ou -H (f.) : 


lier. 
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corde ; usnisah (m.) : bandeau de tête, tur- 
ban. 


v. norrois virgull (m.) : corde; v. h. 
all. seurkjan, all. mod. ivirgen : étrangler. 


all. Wisch (m.), v. h. all. wisc : fagot 
de paille, etc. 


@) 08/06 (m.) : gerbe, << *ou-l-, ou *ol- 
n-. EX)edavoi (m. pl., ou -&, n. pl.) : liens 
pour lier les gerbes, << *w-el- (gém.). 


22y- : lier, obliger, nécessité, 
attacher, pendre. 


hitt. ishä- : lier, bander, obliger; ishiul 
(u.) : lien. obligation, traité; éshiullab- : 
engager (p. ex. des soldats) ; ishuzzi- : 
ceinture (?). 


skr. yünam (n.) : lien, corde; yäuti : 
illie, unit; skr. vugdm (n.) : joug, atte- 
lage ; vatati: il lie. 


Dedyvôu, [. Ye5£w : attacher, joindre, 
<< “v-eug- (mais, y- >> Y- étant trop isolé, 
il vaut mieux rapprocher Veoprout de skr. 
dyuti : il lie, en posant *d-yeu-g-) ; Teoyan 
(£.): lien du joug ; Svyév (n.) : joug ;.0)+ 
*25 : conjoint. 


jungere, junxi, junclum : joindre par un 
lien, lier ensemble; junctiô (f.), junctüra : 
acte de... ; jugus (adj.) : qui attache ; 
jugum (n.) : joug ; jugäre : attacher en- 
semble ; cô+jux, +jugis : époux, épouse ; 
conjuginum (n.) : (droit de) mariage ; con + 
jugalis (F.) ; con+, dis+, sé+jungere ; in+ 
jungere : enjoindre. 


hit. jukan(n.): joug. , 


all. mod. Joch (n.) : joug; anglais 
Joke : m.s. 

jügus, -eris (n.), arch. jägerum (n.) : 
arpent, mesure de terre que peut labourer 
un attelage en un jour. 

Ge0yÿos (n.): arpent. 


() bigae (f. pl.) : attelage de deux che- 
vaux, << *dvi+ ? 
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24k- : placer sur une base, asseoir, fonder. 


calâre : poser, placer ; apud nautäs 
calâre « pônere » dicitur (Isid. 6, 14, 4) ; 
inter +caläre : inter +pônere, interposer. 


anglais ground, anglo-saxon grund, v. 
h. all. grunt, all. mod. Grund (m.) : fond, 
fonds de terre, fondation ; gründen : fonder 
(une ville, etc.). : 

v. irlandais cu(i)rithir : il place, << *kor- 
ey-etrai. 


kpnris, -80s, Pind. enx- (f.) : fon- 
dement de construction, base, quai ; xonzt- 
ô6w : fonder. 


22l- : poser, asseoir. 


@) hitt. halmasuitta- : trône. 

(?) A&oavov (n., surtout au pluriel) : 
trépied (de cuisine), <<*-2at-y-. 

(?) A6xoS (m.), Hom., poètes trag..: 
« insidiae », embuscade, << *l-okb- ; koy&w : 
dresser des embüches ; ko/iw : mettre en. 
embuscade, Cf. insidiae, évéôca. — Il est 
possible que Xdyoç : enrbuscade soit une 
spécialisation de kdyos : acte de se coucher. 


2at- : mettre sur une base. 


müliri : construire ; mürôs, arcem, clas- 
sem môltri, <<*m-6l-. 


2ab- : poser, asseoir. 


fundus (m.) : fond, base, ce sur quoi 
on pose une construction, terrain bâti, 
terrain ; fundäâre : établir les fondements ; 
Sundämentum (n.) : fondement ; fundilus 
(adv.) : depuis le fond, tout au fond ; fun- 
datiô (f.), fundätor (n.). 

all. mod. bauen, anglais build : cons- 
truire. 


fr. bâtir, v. fr. bastir ; bâtiment, bastion. 
hitt. parnawai- : fonder, bâtir, établir 
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comme résidence ; parna- 
bâtie ; (?) pir : maison. 


TvBuAV, -évos : fond, le bas d’un objet 


qui supporte les autres parties. 
skr. budhnäh (m.) : fond. 


all. mod. Boden (m.), v. h. all. bodam : 


fond. 
skr. pitham (n.) : chaise, siège, banc. 


all. mod. Bank (f.), fr. banc : siège pour 


plusieurs personnes. 


225- : poser, asseoir. 


hitt. es-, as- : s'établir, établir sur un 
sol, placer, <Z°es-, *os- ; sai- et siya- : 
placer sur une base, p. ex. une coiffure sur 
la tête, <L°s-oi-, *s-iy- ; iskunah- : placer ; 
samana- : fondation de maison. 

skr. äste : ilest placé, établi, << és- ; 
sam+as- : placer ensemble, comparer ; 
sam“ aslah : composé ; äsandi (f.) : siège. 


fluo, nvza, Hom. efara : être ins- 


tallé, établi, placé, assis ; x40+npat 
m. S., <C*s-c2,- ; n3tat, Noo, no0e con- 
tinuent ‘s-e2,- (red.) -s- (parfait à redou- 
blement) ; ou *s-ëd-/-, etc., avec la racine 
sëd- de sedëre. . 
sédés, -is (f.), sedile (n.) : siège ; séde- 
cula (F.) ; sedère, sédi, sessum : être assis ; 
sessio (f.): état d'être assis ; sessiuncula(f.) ; 
sessor (m.) : homme assis, résident ; sessi- 
bulum (n.); sedimen, -mentum (n.); sella 
(f.) : siège (à porteurs, etc.) << *s-ed-lo, 
(ou *s-el-,gém.); selli +sternium (n.) : pré- 
paration de sièges pour les dieux ; sub + 
sellium (n.) : banc des magistrats ; ad + 
selläre ou -ri : aller à selle ; ad+ sidére ; 
assiduus (adj.) : continu, assidu, établi ; 
-uë (adv.), -uitäs (f.) ; in+-sidére : ètre ins- 
tallé dans ; in+-sidiae (f. pl.) : embuscade. 
guet-apens ; insidiäri : être en embuscade; 
ob+-sidére : être établi, campé en face ; 
ob+-sidis (f.) : siège ; prae+-sidére ; prae+- 
ses, +-sidis (m.) : celui qui préside ; re + 
sidére : résider, rester en arrière ; re+-siduus 
(adj.) : qui reste dû, résidu ; ré+siduae 
(€. pl.) : arrérages ; sub+-sidére : se bais- 
ser en s’asseyant, faire halte, être placé 
en réserve (subsidium, n.); sub+-sidiärt. 


propriété 


POSER, ASSFOIR, FONDER 


sidere, sédi (parfois sidr) : se poser, 
s'asseoir, s'installer, <Z*s-i- (red.) s-d- ou 
*s-id- ; ad+,circum+, in+sidere ; dë + 
sidere : s'aMaisser ; ob+sïdere : assièger 
une ville, 

got. sitan, anglais si/, all. mod. sifsen: 
être assis ; selgen : asseoir ; Six (in.): 
siège, résidence ; Sattel (m.) : selle ; auglo- 
saxon s®t : « insidiie » embuscade ; all. 
mod. Stuhl (m.) : siège, chaise ; got. 
stôls : m. s. ; anglais s/oo!l : tabouret, 
banc ; got. sitls, v. M. all. setzul, all. mod. 
Sessel (m.) : siège ; stellen : placer. 

#80oG (n.) : siège, résidence ; ::4 (f.), 
poètes £0gavoy, 220 + £8px (f.) : siège : d'où 
lat. cathedra >> fr. chaire, chaise ; ëv + 
édcä (f.) : embuscade ; iôm210% (n.): banc 
de rameurs ; £oux: : s'asseoir, af £%o- 
uat ; fu, dor. faire asseoir, 
s'asseoir, f. sw, aOr. its << *s-i. (red.) 
S-d-ÿ0/6 ; #a) + ir, (Hé : m. s., mais 
aussi (avec infin.}): « faire »v. 

otaôués (m.) : gite, résidence, étape ; 
g=a0:c0;, st43t0; (adj.) : bien assis, stable. 

skr. sädah(n.):siège, résidence ; stdati: 
il est assis. 

v. slave sedlo : selle ; sés/i : établir ; lit. 
sédmi : « sedeô ». 

ôpôo : établir, fonder, asseoir : tc5ua : 
bâtiment, temple; fôc5:5 (f.) : établis- 
sement ; 420+:025" : installer ; moyen : 
s'installer ; <L*s-id-. 

struere, strüxi, strüctum : établir sur un 
fondement, poser l’un sur l’autre ; srñctor 
Cm.) ; strüctüra (f.) : construction ; con + 
struere ; -ctiô (f.). 

re-+stauräre : rétablir, refaire, rebâtir, 
renouveler (époque impériale) ; in +stau- 
râre : (re-) mettre en état, renouveler. 


taûr 


sinere, sfvï, silus : placer sur un fond; 
silus, -üis (m.) : situation, mise au dépôt; 
bic situs est : ci-gît ; sifus (m.) : enterré, 
mort ; sifi dicuntur qui conditi sunt (Cic. 
Leg. 2, 22,57); (?)siti+cen, +cinis (m.): 
le trompette qui joue en l’honneur des 
morts ; sili+-cernium (n ) : banquet qui 
clôturait une cérémonie funèbre. 

pônere, posuï, postus : placer, << °po 


(particule) +*s-n- (degré zéro), +s-wai, 
+-5-los ; les doubléts posivi, posilus sont 


ÉQUIPER, 


faits sur le modèle de sinô, stut, situs ; posi- 
türa (f.), positië (f.) : position ; £m+pos- 
türa (f.): positor (m.), maïs im +postor 
mi.) sante + ,ap+, cireum+, dis+, dé + 
püônere, etc. 
solum (n.) : 
basse d'un objet. 


sol, fond, partic la plus 


v. h. all. swella : poutre qui sert de 
fondement, seuil ; all. mod. Sshwelle (f.) : 
seuil : anglo-saxon syl}, anglais sil} : seuil. 


solium (n.) : trône, siège. 


seliquästrum ou siliquästrum (n.), Var- 
ron : sièue clevé. 


sequester (im.) ou sculna : dépositaire, 
intermédiaire. 


akéAuBpov (n.): tabouret, < *s-kol.. 


gpéÂag (n.): escabeau, banc. 


At- : poser, s'asseoir. 


hitt. dai-, /e-: placer, poser sur ; daninu- : 
éublir, organiser ; /esk- : placer ; tituu, 
littans- : placer, établir. 


con + dere. +didi, +ditum : placer, fon- 
der, placer ensemble, ranger, composer ; 
con—ditor fondateur ; con+ditôrium 
(n.) : magasin ; abs+condere : mettre à 
l'écart, cacher ; in+conditus (adj.) : non 
rangé, confus ; recondere : mettre à 
l'écart; fn1+dere : mettre sur ou dans ; 
ob--dere : placer devant ; sub+-dere: mettre 
sous, soumettre, substituer. 


TB, Grise, E0rxa : placer sur, dépo- 
ser, fonder, << “th-er,- ; Déaig (F.), Qéua 
(n.) : acte de... ; Ufrn (f.) : objet où l’on 


place, p ex. Gi5kto+ Open ; Onaaupds (m.): 


dépôt, magasin, trésor ; Üeouôs (m.) : 
statut; Üiruuva (n. pl.) : fondements ; 
<etea + ÜéAuuvos (adj.) : (bouclier) à quatre 
couches ; Dépelz, Osuerkta (n. pl.), poètes : 
fondements, base ; 0auéAto; (adj.) : relatif 
aux fondements. Cf. +inur « faire être ». 

ôéuo, parf. passif Béôurpa: : construire ; 
0294 Gopo; (m.) : architecte ; dun, dun- 
at; (f.): acte de construire ; ed+Gunros 
(adij.) : bien bâti. 

Bo&lo : être assis ; Hom. 
att. Dässu : 


Oaisow, 
m.s. ;att. dor. Üxxos, dor. 


PRÉPARER 
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Owxos ; Hom. 06wx96  (m.) 
OXéaxov : Oxxov (Hésych.). 


8phaaaBat infin. aor. : être assis (ion., 
Philétas) ; Ogävos (m.) : escabeau ; Hom. 
Opüvus, -vos (m.) : escabeau, banc de 
rameurs ; béotien Ooävsf, -uxo; (m.): siège ; 
Opävirns (m.) : rameur du banc supérieur ; 
Chypre, lac. 06ovaE : ÿrordôtov (Hésych.) ; 
Ocôvos (m.) : siège. 


: siège ; lac. 


tränstrum (n., surtout pl.) : banc de 
rameurs. 


forus (m.) : places réservées à certaines 

personnes dans un spectacle, tablier du 

pont d’un vaisseau, << *h-or- ou *ph-or-. 
LA 
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?2k- : équiper, préparer, équipement. 


kopüaao : équiper, préparer, << *k-or- 
-ul-y5 ; 2opuaths (m.) : guerrier équipé. 
anglo-saxon hyrstan, <<°k-1- ; v. h. ail. 
(hjrusten, all. mod. rüsten : équiper, pré- 
parer, *k-ru- ; v.h. all. garawen : m.s. ; 
d'où all. mod. gerben : corroyer, tanner. 
fr. harnais << ? — D'où anglais harness, 
all. mod. Harnisch (m.) : harnais. 
fr. gréer : équiper un navire ; 
équipement de navire. 
” con +-cinnäre : préparer, arranger, mettre 
en tel état ; con+-cinnus (adj.) : bien 
arrangé. 


agrès : 


241- : équiper, préparer. 


Évroc (n., ord. n. pl.) : tout ce qui 
sert à équiper, armgs, agrès d’un navire, 
haruais d’un cheval, vaisselle d’un repas, 
appareil de flûte, etc. ; ëv=üvw : équiper, pré- 
parer. 

hitt. aniyant- (participe) : préparé, prèt, 
réglé. 

interämenta (n. pl.) : agrès d’un navire, 
en particulier : varangue. — À cause du 
suffixe, ce mot ne peut être emprunté ; il 
suppose un thème “infes- « équiper », où 
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l'élément radical *n- est au degré zéro pré- 
cédé d’élargissement i-. 


?ap- : équiper, préparer. 


ex + pedire : équiper, préparer ; ex+pe- 
ditus (adj.) : bien préparé, dispos ; expedire 
arma, nävés, sé, OU expedire sans com- 
plément : s’équiper, faire les préparatifs ; 
ex—+pediti (f.) : préparatifs de guerre, 
expédition ; inexpeditionem exercitum miltere. 
— Le sens sépare ces mots d'expedire : 
dégager d’entraves. 


im+pedirrenta (n. pl.) : équipement 
de soldats, de voyageurs, bagages (ce ne 
sont certes pas des entraves). 

ért+TÂa, Hésiode ëzirhoa (n. pl.) : 
mobilier. Cf. supellex. 


mopilo, aor. Eroçov : équiper, munir 
quelqu'un en vue de, préparer quelque 
chose pour quelqu'un ; ropious; (m.): 
acte... ; 70p55vw : préparer (un repas, un 
lit, ctc.), munir quelqu'un (d'honneur, de 
chose utile) ; zocoaivw : m.s. 


paräre : (se) préparer ; parälus : pré- 
paré ; parälns, -fs, rare; ap+parâlus, -ñs 
(m.) : préparation, appareil, meubles, 
outils, bagages, équipement ; ap+,prie + 
paräre. 


s 


2ar- : équiper, préparer. 


ornäre : équiper, apprêter, orner, munir; 

oruâlus, -üs (m.) : équipement, harnais, 

. apprêt, ornement ; ornätiô (f.) : acte de. ; 
ornämentum (n.). 


arma, -ôrum (n. pl.) : armes, agrès, 
équipement, outils ; armäre : équiper, 
armer ; armûtus (m.) : un homme armé ; 
armärium (n.): lieu où l’on met les usten- 
siles, coffre, bibliothèque, arsenal ; arma- 
türa (f.) : équipement, armure ; armämen- 
lärium (m.) : arsenal. 

äpté, ion. : préparer, équiper pour la 
guerre; grec byzantin äœporvéAns, d'où 
arsenal. 

&pTtuvo : préparer, apprêter (en particu- 
lier les mets) ; äpruua, äprupla (f.) : art 
culinaire. < 


ÉQUIPER, PRÉPARER 


ër+ apthç (adj ) : préparé, prèt : 5 + 
apzit : préparer. 

‘&puevoc (adj.) : prèt, préparé: Esusvos 
(n.): agrès de navire, outils. 

anglais rig : gréer, équiper. 

fr. arroi, corroi. 

anglais ready ; all. mod. ef: prèt, 
<*r-oi- ; anglo-saxon gé+ixde Un.) : 
vaisselle, armure. 


25- : équiper, préparer. 


hitt. asnu- : munir de, pourvoir de. 


okeDoG (n.) : objet d'un équipement, 
tout ce qui est utile pour les divers besoins 
de la vie : meuble, outil, vaisselle, ärme, 
agrès, harnais, etc. ; plur. bagages : 
ozevr, ([.) : équipement, appareil, vête- 
ment ; 9422270 : équiper, préparer les mets, 
les vètements, les plaisirs, une äirmée, 
faire le ménage ; s2zv22:07 (n.) : vêtement, 
meubles, etc. 

fr. équiper, équipement. Dérive d'én 
thème germanique *skip- : m.s. 


in+struere, +shüxT, sh üctunmn 
équiper, préparer, munir de ; ên--strüctus 
(adj.) : équipé ; instrüctus, -üs (m.). ius- 
trücliô (f.) : équipement ; snstrünentum 
(n.) : tout ce qui équipe ou prépare, équi- 
pement, agrès, outils, mobilier, piéce de 
procès. 


atéAlo, s::X6,  arerha, 
égréanv : équiper une personne, une armée, 
un vaisseau, etc. ; moyen : s'équiper, se 
vétir, carguer les voiles ; 576205 (m.) : 
acte de (s’) équiper, expédition, armée, 
flotte ; atokr (f.) : équipement, expédition ; 
+0 Çu : appareiller, équiper; 3:0216; (m.); 
acte de. ; otékiauz (n.), -suës (m.), 550- 
Ris, 100$ (F.) : vêtement ; E714-558220 : 
équiper en vue de, envoyer ; ëzt370À7, (f.): 
missive. 
sarcinae (f. pl.) : bagages, << *5-2,r-k-; 
sarcinula (f.) : léger bagage, trousseau ; 
sarcinäria jüimenta (n. pl.) : bètes de somme 
qui portent les bagages. 
&Trthov (n.) : objet d'équipement quel- 
conque, surtout de l’hoplite, d’un vaisseau, 
d’un métier ; 6rk%w : équiper, préparer 


Essaruxt, 
: 
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n'importe quoi, un repas, une danse, un 
char, etc. ; ézAtznç (m.) : hoplite ; 67ko+ 


Onen (f.) : arsenal ; 67An (£.) : sabot de 
cheval, de bœuf, ete. 
supellex, g. -llectilis (f.) : équipement 


de la maison, vaisselle, mobilier, etc., 
outillage oratoire, même un usage utile : 
amicôs paräre oplimam vitae supellectilem 
(Cic. Am. 15,55), <<°s-up-el, dont les 
éléments sont les mêmes que ceux de 
ürr0v ; la 2° partie -lecltilis semble un 
2e mot dont le génitif ajoute au thème un 
suff. d'adjectif -/il-. 


skr. sädhayati : il arrange, règle, pré- 
pare, procure, fait obtenir ; sädhitah (adj.) : 
acquis, accompli ; sädbub (adj.) : bon, 
bien disposé envers quelqu'un ou pour 
quelque chose ; (m.) homme de bien ; 
sädbu (n.): bonté. 


Étoîuoc ou ërormos (adj) 
prèt 


: préparé, 


22t- : équiper, préparer. 

teOxoG (n.) : ustensile, surtout au 
pluriel : armes, agrès, voiles, rames ; vase, 
baignoire, etc. : zevynsis (m.) : homme 
armé ; 7%" (Hom. aor. 
20770) : IMCUre en État, préparer (un repas, 
etc.), appréter. 


aativn (f.) équipement, voiture 
d'équipage : '°t-yu-(red.)1 ;sä45tuw, Éoaïa, 
ion. 5495, Î. sis, aor. ësaox : équiper, 
armer, approvisionner, <<*/-yu- (red.) {-, 
ou “*-vu- (red.) k. 


zat- : équiper, préparer. 


väsa (n. pl.), -ôrum : équipement, 
bagages, ustensiles, instrument, outils de 
toute sorte ; véssa (Pl. Merc. 781, cod. 
Ambr. 1); väsärium (n.) : équipement, 
fourniture, archives, indemnité d’équi- 
pement à un magistrat. 


v. h. all. wâffan : arine, équipement : 


got. wépna (n. pl.) : armes ; anglais tveapon : | 


arme, << ‘wéb-n. 
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22k- : porter, transporter, support. 

gerere, gessi, geslum : porter, <T°g-e5- ; 
gérulus (adj.) : qui porte ; gestor (m.): 
celui qui porte ; armi+ger (m.): qui porte 
les armes ; gestüre : porter un poids, être 
euceinte ; gestätiô (f.) : acte de porter, ges- 
tation ; gestätus -üs (m.) : m. s.; geslämen 
(n.) : objet qu’on porte (armes, bouclier), 
litière ; ad+, in +, sub+gerere, etc. 

skr. ksämate : il supporte ; ksamä, 
ksanlih (f.) : patience. 

koul&o : apporter, amener, emporter. 


kavBfAta (n. pl.) : bât et paniers sus- 
pendus à ce bât ; xavdia (f. pl.) : grands 
paniers suspendus au bât, << *k-2,m-thél-, 
*k-2am-lh- ; xav0Hio; (m.) : âne qui porte 
le bât ; z4v0uv, -wvoç (m.) : m.s. 

clitellae (f. pl.): bât, intrument de tor- 
ture ; clilellärius (adj.) : qui porte un bât. 

kuÉAEBpov (m.) : u#ka0çoY, poutre. 

columen (n.) : support, ce qui porte 
(ne pas confondre avec columen : faite, 
sommet) ; columna (f.) : colonne, pilier ; 
columa (f.): m. s., mot attesté seulement 
par Quintilien 1, 7, 28; columella (f.) : 
petite colonne; soutien, pied de table ; 
inter +columnium (n.) : espace entre les 
colonnes ; columnätus (adj.) : muni de 
colonnes ; columnälio où columnäta (£.) : 
colonnade. 


22 L 
KLOV, g. ziovos (m. et f.) : colonne ; 
Xiôviov (n.), xioviozo; (m.) : colonnette ; 
xiovd+ ,ou xi6+xpavoy (n.) : chapiteau. 
@) colurium (n.), Sidoine pilier de 
pierres, pilastre. 


(@) kpateutal (m. D) : 


pierres qui 
soutenaient la broche. 


2al- : porter. 
dor. Ékevolo : ofaw, je porterai (Hé- 


sych.) ; er+ekevaat (G. D. I. 4991, 4998): 
apporter. 
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v. irlandais fo+longat : ils supportent 
<*lu-n-g-ont (racine “lug-). - 

lätus (part. de /ollô et de ferô) : porté, 
<T-2a-t- (ou? “1-J22-1-) ; lätitävérunt : saepe 
tulérunt (Caton, cité par Festus). 


2ant- : porter, transporter. 


(?)ames, amitis (m.) : perche ; pluriel : 
brancards ou bâtons d’une chaise à por- 
teurs. 


uéÀaBpov (n.) : poutre qui porte le toit. 
Cf. xuiatÜpov. 

mälus (m.): mât qui porte les voiles 
d'un navire ou les toiles d’un théâtre, 
poutre, arbre d’un pressoir. 


v. h. all. mast, all. mod. Mast (m.): 
mât d’un navire, perche qui soutient un 
drapeau, etc. ; anglais wast : mât. 


mastus, attesté seulement dans les gloses 
de Reichenau, est continué par fr. mt ; 
portugais mastro, espagnol mastil dérivent 
de ce thème. 


2e1- : porter, transporter. 


por. éveyretv, parf. évfvoya : porter, 
endurer, <° eu- (red.) en-k- ; aor. passif 
véy nv. f. ve/Onooua, parf. iviveypat ; ous 
+nvexts Hom. : à une portée de lance ; 
Rod—-nvexhs (adj.) : qui se porte jusqu'aux 
pieds. 

aor. éveîkat (infinitif), fvetxa ou Evetxa : 
porter (Hom. et ion.). 

lituanien nèszti, letton nes!, v. slave 
uesli : porter ; nejèia : enceinte. 

inciëèns (f.) : enceinte, femelle qui porte; 
ce mot, isolé en latin, peut se grouper 
aussi avec *?n-: pesanteur. 


22b- : porter, emporter, transporter. 


pépa (viaw) : porter, endurer ; eia+, 
&at9icw : importer, exporter ; sozä (f.) : 
acte de porter ; 99piw : porter ; edptos(m.): 
fardeau, cargaison ; géeezgov (n.) : civière ; 
papitpa (f.) : carquois ; gépos (m.) : con- 
tribution ; ouu+-@ipst : ilest utile ; ouu+ 
gozä (f.) : événement. 


PORTER, TRANSPORTER, SUPPORT 


skr. bharämi, bharati où bharti (= lat. 
fert) : il porte, apporte, emporte ; hharäb 
(adj.) : qui... ; bhärab (m.) : fardeau ; 
bhartä (m.) : celui qui porte ; bharma (n.): 
acte de porter. 


anglais bear : porter, supporter ; all. 
Babre (f.) : civière ; anglais burden, all. 
Bürde (€.) : fardeau ; all. bringen, anglais 
bring : apporter. 

ferre, fers, fert, fertis, ferte (tuli, lätum) : 
porter, supporter : ferculum (n.) et fericu- 
lus (m.) : plat, plateau, brancard, civière ; 
Lüci+fer, frügitfer, etc. ; ad+, au+., 
anle+, circumferre, etc. ; med réferl, où 
ré est l’ablatif de rés: il est important du 
point de vue de mes intérèts (cf. souziser : 
m.s.). 

fr. fardeau : ce qu’on porte, €? 


hitt. pe(d)dä-, piddä- : 
ter ; piddannä-: m.s. 


amener, appor- 


Baotébo : porter, emporter ; fés-ayux 
(n.) : fardeau. 

basterna (f.) : litière à porteurs ou à 
mulets ; busternärius (m.) : porteur. 

v. fr. bast, fr. mod. bat, << *hbastum. 

bajulus, bujolus (m.) : porte-faix ; bujo- 
lâre, arch. et postclass. : porter, < *h-rg., 
ou *b-2,d-yol-. 

portäre : porter, transporter ; mililes 
bortäâre, auxilia portüre ; portätiô (f.), por- 
tâtor (m.) ; ad+, as+, com+, dé +, ex+, 
im, träns+ portäre : portilor (m.) : trans- 
porteur, batelier, voiturier, porteur. 

@) pertica (f.) : perche. 

porticus, -üs (f.) : portique, ensemble 
de colonnes portant un toit : porlicätiô (f.) : 
colonnade. 

Taotés, -400$ (f.) : portique. 

pergula (f.): balcon, treille formant 
berceau pour la promenade. 

fr. poutre << bas-latin *pultra. 


225-: porter, apporter, transporter. 


hitt. sai- : porter. 
asser, g. -eris (m.) : poutre, bras de 
litière ; asserculus (m.). 


&otpéôn (f.) : bât, selle ; aorpaitou- 


PORTER, TRANSPORTER, SUPPORT 


gat xäunhot : chameaux pourvus de bât 
pour porter leur charge (Eschyl. Suppl. 
282). 

v. h. all. 
colonne. 


sül, all. mod. Säule (f.) : 


aTtOÀoG (m.) : support, colonne ; ozxkn 
(f.) : colonne. 


, 
skr. sthünä (f.) : pilier, colonne. 
oto(i)a, éol. stutz (f.) : portique à 

colonnes ; 5+w26$ (m.) : stoïcien, philo- 

sophe du Portique. 


racx+ot&6, -4003 (f.) : portique. 


2A4l- : porter, transporter. 


tal&ooœ, <Añv2:: supporter, endurer ; 
<222+ 5:95 (adj.): porteur de bouclier ; 
ro 723; (adj.) : qui a beaucoup enduré ; 
TAAas, TAA21V2, Tahav, gén. Tékavros et 
<éh203 : qui supporte, malheureux ; +ahai 
+250; (adj.) : malheureux, -à (f.). -iw ; 
<anzi+ ou zakasi+ cc (adj.) : qui a l’âme 
endurante. | 

teldooa: =okuñoa, =Xñva (Hésych.); 
<thauv, -6v0$ (m.) : support, base de 
stèle, support, ayant forme humaine, 
portant une corniche. 


&ätÂaG, g. äzhavso;s (m.) : colonne de 
forme humaine qui supporte une corniche, 
atlas. 


&otAX« (f.) : bois qu'on plaçait sur les 
deux épaules pour porter un fardeau, <°2, 
et-il-vr,). 


o&yua (n.) : bât et ce que porte le bât. 
D'où lat. sagma (f.): m. s. ; sagmärium 
(n.) : charge du bàt. 


tollere, sus+tuli, sub+lätum : porter, 
emporter, enlever, << *!-J-n, *l-ol-ai,*1-J23- 
t- ; at+, ex+, sus+lollere : soulever, éle- 
ver ; opi+tulus (adj.) : qui porte secours ; 
opiluläri : porter secours. 


toleräre : porter (rare), supporter, endu- 
rer. 


got. bulan : supporter, < *t-ul-; all. 


mod. dulden : supporter; Ge+duld (f.) : 
patience. 


all. mod. tragen : porter ; all. er +tra- 
gen : supporter. 
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düräre : supporter, endurer. 


Skr. titiksati : il endure, supporte ; -sù 
(£.) : endurance. 


&ok6c (m.) : poutre. 

tignum (n.) : poutre ; {igillum (n.) : 
m.s. ; lignärius (m.) : qui fait des poutres, 
charpentier ; con +tignäre : charpenter. 

crétois ôopa (f.) : poutre. 


trabs, g. trabis(f.), ou nom. trabis, trabës 
(Enuius) : grosse poutre. 


tavetat (f. pl.) : poutres, solives. 


céAua (n.) : poutre, charpente, pont de 
navire, << *t-yel-. 

(@) tränstrum (n.): poutre ou planche 
posée horizontalement entre deux murs ; au 
pl. : bancs des rameurs. 


sw : porter, transporter. 


6xo6 (in.) : moyen de transport, char, 
bateau ; 6706 (n.) : char ; ôgéu : supporter 
(son destin, le malheur, etc.), porter (nv 
gtéknv) ; 0péouat : aller (ou transporter) en 
voiture ou en bateau ou à cheval ; üynua 
(n.) : voiture, bateau ; 6ynats (f.) : acte de 
se transporter (aussi à cheval). 

vehere, véxi, veclum : transporter par 
véhicule ou par bateau ou à cheval ; wec- 
türa (f.) : acte de... ; vector (m.) : celui 
qui transporte ou est transporté, passager ; 
vehes, g. -is( ): charroi, charge d'un 
véhicule ; vectare, vectiläre ; ad+, con+., 
ëé<+, in +vebere, etc. 

all. mod. Wagen (im.) : voiture ; v. h 
all. wagan: m.s. ; v. norrois vagar (plur.) : 
traîncau. 


skr. vähati : il transporte en voiture ou 
autrement ; tébanam (n.): véhicule, ba- 
teau ; väbayati : il porte, transporte. 


v. slave vozà : voiture ; lituan. vutis 
(m.) : petit traîneau; vetimas : voiture. 


veia : apud Oscôs dicëbätur plaustrum ; 
veidtnra (f.): vectüra. 


vélätüra (f.) : transport (Varron). 


22)- : porter, support, transporter. 


olow, futur de épw: je porterai, <“oi- ; 
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oïsépevat Hom. ; a+ 
supportable. Cf. 


dorien oïsû ; aor. 
oïsart Hérodote ; oiotôs : 
hitt. sai- : porter. 
atBouaa (f.), Hom. : portique formé 
de colonnes autour de la cour, << ‘ssei- 
tb-. 
hitt. hilatar (n.) : portique, << "2, i-l-. 
Txkptov (n.) : échafaudage, pièce de bois 
verticale destinée à supporter ou étayer. 
aerumnulae : furcillae quibus religätäs 
sarcinäs viâtôrés gerébant (attribué à Plaute 
par Festus) 
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22k- : force, forcer, pouvoir, donner de la 
force, fortifier, aider, étaver. 


quire, geo, quivi : avoir la force, ètre 
capable ; ne+-quire : ne pas pouvoir. 

kîkus, -vo; (f.) : force, capacité de faire ; 
xx : être fort, <Z *#ï- (red.) k-u-. 

skr. çâvah (n.) : force, pouvoir ; çavi- 
rab : fort, puissant : gérab (adj.): fort, vail- 
lant, (m.)héros ; çurudh (f.) : force, récon- 
fort ; çuknôti : il a la force de faire, << *ke- 
(red.) 4-w-n-; guktib (f.): capacité de faire; 
dci (f.) : pouvoir ;"çakrab : puissant, fort ; 
batbab (m.) : pouvoir ; jy& (f.) : force ; 
jinäti : il force, soumet. 

kpétoG éol., xpéro; att. (n.) : force ; 
ion. xéovo; (n.): m. s. ; xparûs, rxpatecôs 
ou xapz- (adj.) : fort ; att. xsefsswv, ion., 
dor. xgésowv (compar.) ; xodtisroçs ou ép. 
2äpr- (superl.) ; xéora (adv.) : fortement ; 
xsatéu : être fort ; xagregéw : être fort, 
ferme ; &—-xpars : qui n’est pas maître de 
soi ; àxxpäretæ : intempérance ; ëy+ 
rparhs : maître de soi, tempérant ; æÿro+ 
2547wp : souverain ; ônuo+zxsatia (f.). 

Exupéc, dyupds (adj.) : fortifié, solide. 

hitt. gurta- : citadelle. 

éri + koupoG (adj.) : aidant, secourant, 
protégeant (contre le mal en général), 
auxiliaire (à la guerre) ; èëzt+xoupéw : aider, 
secourir (dans la guerre, le danger) ; avec 
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accus. de la chose : écarter, p. ex. y:t165v2 : 
protéger contre le froid ; faire le service 
militaire ; ért+rodsnua, p. ex. 710705 : 
secours contre Ja neige ; ëzt+zouzia (1): 
aide, secours. 


got. hilpan, all. mod. helfen : aider. 


(?) cliëèns, g. clientis (m.) : client, pro- 
tégé d’un patricien. 

ëkoyh (f.), E. M. : soutien. appui ; 
ôrwyesw : soutenir (Sophocle), << ‘ok- 
(red.) ôkh-. 

oxyr, (f.), Callimaque (chez Suidas) : 
Ecersua (Hésych.) ; 027ém : étaver. soute- 
ir. 


(@) castrum (n.) : lieu fortifié au moven 
de pieux, (plur.): camp ; castellune (n.). 


XGPQË,, -2205 (m. et f.): pieu servant de 
support, échalas de vigne, lieu fortinié au 
moyen de pieux, camp ; yagäztv (n.): 
petit échalas. — De là lat characitus, Colu- 
melle : échalas (picard écaras <<'ex --churra- 
cium). 

crux, crucis (f.): picu fourchu servant 
de support et employé pour divers supplices, 
croix ; crucidtre : tourmenter ; Crucäilus, 
-is (m.) : supplice, tourment. 


got. galga (m.) : croix du Christ: v. 
norrois galeja : perche ; all. mod. Gulgen 
(m.), anglais gallois : potence. 


Kâuaë, (f. et m.) : perche, échalas. 


gniti, gntxus (Festus) : s'appuyer. Dou- 
blet de ni. 


?al- : force, fortifier, aider, forcer. 


&AKl (datif), Hom. ; &kxr (f.): force du 
corps ou de l’âme ; << °2,el-k- ; rues, 
akxrets (adj.) : doué de force ; 2x0 (n.): 
force ; 2z+ at; (f.) : rempart, fortifica- 
tion ; axzro, -ñeos (m.) : défenseur. 


anglo-saxon ealgian : protéger, défendre. 


hitt. häliyatalla- : protecteur, << *2,él- 
éy- (suff. -4-0]-) ; balzi- : forteresse. 


lacertus (m., surtout pl.): muscle, spéc. 
des bras ; force, coup violent ; lacertôsus 
(adj.) : bien musclé, fort, robuste. 
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2nt- : force, fortifier, capable. 


uahep6c (adj.): fort, violent. 

ufñxos, dor. uäyos (n.) ; arch. uñyap 
(n.), urnyäm ([) : ce qui rend capable, 
instrument ; 4+ryavos (adj.) : incapable, 
impossible. — D'où lat. mächina (f.), mä- 
chimiri : inventer des expédients. 


vot. magan: pouvoir ; #abls, all. mod. 
Mucht (E.), anglais might : force, puis- 
sance 
anglais Z mur : je peux. 


hit. muwatalla- : fort, puissant, < *m- 
ñ-(oato/-. sul ). 


u0G, y. uvds (m.) : muscle. Cf. armén. 
DIEU PER 

v. h. all, mûs : muscle. 
müsculus : muscle, vigueur. 


skr. minoti : il fortifie ; mitah 
bien construit. : 


: fortifié, 


ad--miniculum (n.) : étai, échalas, 
appui moral ; ad+miniculüre : étayer, 
appurer. 

moenia,-éum (n. pl. ; Tertull. -iôrumr) : 
remparts ; münire : fortifier, munir de 
remparts ; #änitio (f.) : fortification, rem- 


put: münimentum (n.); cèrcum +, com, 
praeimürtre; müniläre. 


mürus, v. lat. mairos, moerus (m.) : mur 
(de ville, d'enceinte), remblai, digue, rem- 
part, protection ; miürälis (adj.) : de mur ; 
mürdie, bas-latin : murer ; po+moerium 
(n.) : espace consacré situé en dedans ct 
en dehors de l’enceinte de Rome. — D'où 
all. Mauer (f.) : mur ; Maurer (m.) : 
maçon. 


24n- : force, fortifier, capable. 


Nerû, -ôuis (nom propre) : fortis (Sué- 
tone, Tib. 1, 2), avôoetos (C. GI. II, 133) ; 
neriôsus (adj ) : resisténs, fortis (C. GI. V, 
468, 2); neriô : fortitüdô ; comme nom 
propre, Neriô désignait chez les Sabins 
l'épouse de Mars. 


v. irlandais nerthaim : je fortifie ; nerth: 
force, virilité. 


: all. mod. ver + môgen : pouvoir; - 
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skr. nä (< “när); nérab (m.): hômme, 
héros, époux. 


vopet : évecyei (Hésych.). 


àvhp, g. d&vdp6s (Hom. äviços) (m.) : 
honime (opposé à la femme) ; avôseia, Hom. 
rvocén (f.) : virilité, courage ; &y—+rvus 
(adj-) : courageux. 


ombrien nerus : virôs. 


nervus (m.) : énergie, vigueur (Cic., 
Verr. 1, 35 ; l'usc. 2, 27 ; Att. 15, 41), 
force, muscle, nerf (en tant qu'organes de 
la force) ; nervulus (m.) ; nervôsus (adj.) : 
musclé, nerveux, vigoureux. 


vuyanat, Gortyne : 


pouvoir, <T *nu- 
(red.) -n-. Cf. Givana. . 


niti, nisus sum : s'appuyer sur, p. ex. 
bastili, in bastam ni ; nixäri, fréquentatif ; 
uisus, -fis (m.) : acte de s'appuyer. Comme 
cô—utli (: m. s.) n'a pas la forme *coguif, 
il n’est pas vraisemblable, malgré gntit, 
guixus, cités par Festus, que nïfi ait d’abord 
eu l’initiale gu-. 


got. niban : soutenir. 


(?) autae (f. pl.) : piliers placés de chaque 
côté d’une porte. 


22b- : force, fortifier, capable. 


äv-aneldonG : avapcwaeis, <Z àav+ 
“osep- où ava+"p-el. ; Oktynnekin : im- 
puissance. 

v. islandais afl, affa : force; v. h. all. 
abalôn : avoir de la force ; anglais en +-able : 
rendre capable ; got. ubrs : fort ; aba (im.): 
« virn ; cf. forapés. 


Va+peléc : &yztov, ioyüpôr ; Vépehos, 
ër:+Képehos (adj.) : violent (Hëésych.). 


pollère : être fort, puissant, << *p-ol- 
(géminée) ; pollentia (f.): puissance, force, 
déesse de la Force ; aequi + pollentia (F.) : 
équivalence. 


skr. bäâlam (n.) : force, puissance, 
armée ; baliyän : plus fort ; a +-balivan : 
plus faible (sans force). 


dé+-bilis (adj.) : faible, privé de force, 


<< “b-el- ; dé+-bilitäs (.).: faiblesse, débi- 
lité. 


174 


? &néAapvos (adj.): sans énergie, inac- 
tif, a priv. +p-2, 1. 

Baeuealvo : être dans toute sa force ; 
d+fGkeurs (adj.) : sans force, faible ; 
EAnygiv : co is 526% (Suidas, Apoll. Rhod.) ; 
a+ GAnycds (adj.) : sans force. 

Bpiéo : fortifier ; Gztacôs (adj.) : fort, 
ferme ; Boï : Potacôv (Hésych.) ; 65çcmo:, 
poètes : fort, robuste. 

firmus (adj } : fort, ferme, solide ; in+ 
firmus (adj) ; (Gn+firmitäs ([) ; fr- 
mûre, af+, con+firmäre ; fr. La Ferté, nom 
de ville : « forteresse », << firmitätem. 

fortis (adj.) : fort, courageux, << *ph-r-; 
Jorliter (adv.) ; fortitñdä (f.) ; fortéscere (1 
ex. chez Laevius) ; cou+- fortüre, Itala : for- 
tifier. 


skr. barhah (n.) : force, fermeté ; brm- 
bati, barbayati : il fortifie. 

TÜpyoS (in.) : rempart autour d'une 
ville ; ré2yao (n.) : citadelle. 

BeBœ6c (adj.) : ferme, solide; (?) a+ 
gaspés : débile, frèle. 

Bla (f.): violence ; Biztos (adj.) : vio- 
lent; £rziw, Giétew : forcer, contraindre. 

im + bécillus, ou -lis (adj.) : sans force, 
faible ; -ilds (1.) : faiblesse, << *b-ék-. 

potis (adj.) : capable, qui a le pouvoir ; 
potior : plus capable ; potius : plutôt ; poli- 
ssimum (adv.) : de préférence à tout ; 
com+, im+pos, polis : qui est maître, 
qui n'est-pas maître ; posse <<*pol-se, poluï, 
<*pol-waï, possum << *pot+-sum : pouvoir; 
polëns, im<+potëns ; potentia, im—+-polentia 
(@). 

Eu+neôov (adv.) : solidement, ferme- 
ment ; -0ç (adj.) : ferme, constant. 

oppidum (n.) : ville forte, ville, << *op- 
(gém.) ed-, plutôt que ob+*ped-, car la pré- 
sence d’un préverbe ou d’une préposition 
serait étrange. 

Âneôavés (adj.) : faible, infirme, < à 
priv. allongé pour éviter vuu+*p-ed-. 

arparé+Teëov (n.) : campement. 

skr. pattänam (n.): ville. 

Bon86s ou fonüéos (m.) : celui qui 
reuforce ou porte secours ; -0éw : porter 
secours soit à la guerre soit devant les tri- 
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bunaux ; Éorûera (f.) : secours ; £or, (f.) : 
secours (Eschyle Ag. 1522, Suppl. 711). 

hitt. pahs- : défendre, protéger : pau- 
gar (n.) : force. 

skr. päti : il protège, préserve. 

fulcire, fulst, fultum : éiaver, appuver, 
soutenir ; fulcrum, fulmentum, fulirmen, 
Julcimentum (n.) : étai, support ; fullñru: 
acte d'appuyer ; suf+ fulcire : appuyer en 
dessous. 

ap +plicäre : appuver contre. 

pedäre : échalasser. 

podium (n.) : balcon appuré contie un 
mur, loge réservée à l'empereur : ai+ 
podiire > fr. appuver, ital. apporte. 

frêtus (adj.) : s'appuvant sur, fort de. 

pälus (m.), -um (n.), Varron : picu, 
échalas ; pâläre : échalasser ; palitiô CL.) ; 
paxillus (m.) ; paisseau, échalas. — D'où 
all. mod. Pfahl (m.): pieu. 


furca (f.) : étauçon, fourche : furcilla 
(f.): petite fourche ; fucilläre Plaute : 
étay'er. 

Béktpov (n.), Barrneia (f.) : bâton pour 
s'appuyer. 

baculum (n.) : bâton pour s’appuver ; 
bax (Gloss.) : m. s. ; bastum (n.), 1 ex. 
chez Lampride : m. s. 


anglais prop : étai, étayer. 


2ar- : force, fortifier, capable. 


pévvuuL, fwow, aor. passif isswshr : 
fortifier ; £wun (f.) : force, force armée ; 
£wpakéos (adj.) : fort; ä+ppws50; (adj.) : 
faible, malade. 

rôbur, rôboris (n.): force, vigueur ; rôbus- 
tus (adj.) : robuste, ferme; rôbur (n.) : 
chène, est-il le mème mot? 

foopar Hom., ion.; Éüolar (infin.) 
Hom. : tenir ferme. 

&phy® : secourir ; dpwyés (m.) : auxi- 
liaire ; &pnyuv, -évos (m. et f.): m.s. 

skr. räksati : il protège ; raksah (m.) : 
protecteur. 

ëri+ ppoBoG (adj.) : secourable. 
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ëpelôo : appuyer sur ou contre, s'ap- 
puver ; parf. passif écrcstsuar Où foctouat ; 
Écetsua (n.) : support, étai; avr<+rots 
-iîos (N.) : contre-étai. Cf. £pua. 

pôotaë,, -210; (m.) : appui, socle. 

ridica (f ) : étai, échalas; Gloss. retica 
():m.s. 


replum (n.), Vitruve : châssis, panneau 
de porte. 


225- : force, forcer, pouvoir, 
fortifier, protéger. 


hitt. hassik- : se fortifier ; bastai-: puis- 
sance défensive; sareawatar (n.) : force ; 
surdiva- : secours. 

tepéc (adj.) : fort, << si- (red.) s-er-. 

skr. satvä, satiunub (adj.) : fort, cou- 
rageux . sdram (n.): force, puissance, << 
*s-et- ; *s-cr-. 

oBévoc (n.): force, vigueur ; oevacd; 
(adj.) : fort, puissant ; a<ofewrs (adj.): 
sans force, faible ; æs0evém : être faible ; 
< *s-th-en-. 

otpfivos (m. et n.) : force; o=2nvris 
adj.) : fort, rude. 

anglais strong : fort ; strength : force; 
all. mod. sturk : fort; streng (adj.) : sévère. 


sub+ sidium (n.) : renfort, appui, sou- 
tien; prae+-sidium (n.) : soutien, appui, 
défense, garde, garnison ; praesidiäri mili- 
tés : soldats de la garnison ; prae+-sidère 
agrôs, Sall. : protéger le territoire ; << *s- 
id. 

() satelles, -itis (m.) : garde du corps, 
satellite ; << *s-22/-. 

àokehñs (adj.), Hom. : sans force. 


skr. sähah (n.) : pouvoir, maîtrise, vic- 
toire; sabate : il a pouvoir sur; saburih 
(adj.) : puissant. 


@) got. sigis (n.), all. mod. Sieg (m.) : 
victoire. 


sevérus (adj.) : fort de caractère, sévère, 
dur (cf. all. streng); sevéré (adv.) ; sevéritäs 
(f.) : force de caractère, gravité, sévérité, 
dureté ; ad+ sevéräre : affirmer avec force, 
(Apulée) rendre sévère (cf. af+, con+fir- 
mûre : M. s.); per-+sevéräre : rester ferme, 
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persister, continuer ; ber+-sevérantia (£.) : 
constance, persistance ; per+sevérus (adj.) : 
très sévère (Tacite) ; << *s-egh-wér-. 
apoôpéc, spcôav6; (adj.) : fort, violent ; 
a9.ôça (adv.): fortement. 
pu v : ioy5pds, epmotos (Hésych.). 


àäoteuphs (adj.) : ferme, solide, se dit 
d’un sceptre qu'on tient ferme, d’une mai- 
son, ctc. 


ir+ Dépelos (adj.) : violent ; Tazehës : 
&yetov, io) 5p6v (Hésych.); Kage.5s (Nic. AL. 
568) : m. s. 

skr. skabhnoti : il appuie, étaie ; skam- 
bah (n.): appui. 

KÂTNTO, oxrpirzuw : (s'appuyer ; oxn7- 
<goy (n.) : bâton sur lequel on s'appuie, 
sceptre ; 64210570; : qui a un bâton, un 
sceptre ; caÿravr (n.) : bâton, sceptre. — 
De là lat. sceptrum, fr. sceptre. 

oklnov ou oxiurw (m.) : bâton. 

scipiô, -ônis (m.): bâton, sceptre. 

scäpus (m.) : fût de colonne, montant 
de porte. 

skr. stabhnoti : 
(m.): appui, pilier. 

otapîves (m. p!.) : appuis verticaux 
qui soutiennent le plancher des châteaux 
d'un vaisseau. 

ornplôc : s'appuyer; ozp:y£, -tyy06 
(£.) : appui, support. 

all. mod. stützen, v. h. all. stuzzen, << 
germ. *slulljan : étayer, soutenir, appuyer. 


anglais stay : étai ; v. anglo-saxon stæs ; 
à ce thème s'apparente v. fr. estai >> fr. 
élai ; élançon. 


ataupéG (m.): pieu, croix. 
Épua (n.) : étai, support. 


axals, -:505 (f.), syakiôwua (n.): picu 
fourchu. 


il appuie; stambbah 


?2t- : force, fortifier, capable. 


hitt. dassu- : fort, lourd, << “d-os- ; 
dassaues- : devenir fort; damessar (n.) : 
violence ; damesu- : violent. 


skr. tauti, favili : être fort, << “t-ôu-; 
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taväb : fort ; tavisab : m. s.: dasmüh, dam- 
sub : merveilleusement fort. - 


owk&, Eschyle et Sophocle : avoir la 
force, << *!-uôk-; s&xos : fort, capable. 

all. mod. zwingen : forcer; Zuwung 
(m.) : contrainte; Zwinger (m:<) : donjon, 
tour. 


v. norrois brekr (im.) : force, bravoure ; 
anglo-saxon brÿp : force. 


turris (f.) : tour. Emprunté du grec ? 

TOporG, 06 (f.): tour; rhogts : rÜoyos, 
ërakEt; (Hésych.). 

&potñta (acc. fém.), Hom. : force; 
Ôgosv : isy5çov (Hésvch.). 

ër:+TéppoBoG Hom.; <éecolos, Lyko- 
phron (adij.) : qui donne de la force. 


hitt. tarhuila- : fort, puissant, héros; 
-latar (n.) : force, héroïsme. 


&ôpavhs (adj.) : sans force; àdpavée, 
Hom. 6k:70+ Gpavéw : être faible. 


v. irlandais trén : fort. 


Sbvauar, Guvsouat, iduvrünv (cf. Gor- 
tyne vovauar) : pouvoir; Sévauts (f.): force, 
puissance ; Ôuvazd; (adj.) : capable, pos- 
sible ; 3+-0$vaxos (adj.) : impossible, inca- 
pable ; duvéornç : souverain. 

TEîX06 (n.) : rempart, mur servant de 
fortification à une ville; <oï/os (m.) : mur, 
flanc de navire. 


skr. dhärayati : il soutient; dhurtram 
(o.) : appui. 

domäre, domuï, domitum : dompter ; 
domitus, -üs (m.), domitüra (f.) : acte de 
dompter ; in+ domitus (adj.): indomptable ; 
domitäre : dompter ; << *d-om-. 


au, Sduynu:, Sauvé, Gauitw, a0r. 
Hom. ôiuasoi, parf. passif ion. Séôprpat : 
dompter ; dor.-duäarés : dompté ; ôuñots ou 
däuxots (f.) : acte de maïüriser; Gunzrp, 
pos (m.) : dompteur ; à+ôäiuaros, Hom. 
&+ durs, -%ros (adj.) : indomptable, in- 
dompté ; << “d-2gm-. 

skr. damäyati : 
(m.) : dompteur. 


all. zahm, anglais lame : 
got. ga—+-{amjan : apprivoiser. 


il dompte ; damitä 


apprivoisé ; 
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2aw- : force, fortifier, pouvoir. 


vis, vin, 4 (f.) : force, violence ; virés 
Cf. pl.) : forces ; violentus, poètes violëns 
(adj.) : violent ; rioläre : violenter, faire 
violence ; viriôsus (adj.), Apulée : violent. 


(Fr, Hom. (adv., << instrumental) : 
de force ; "tgto$ (adj.) : vigoureux; fs0:p0s 
(adj) : fort; (F)!v (accus.) : « vim ». 

(Ps, g. T6 (f.) : force (du corps, 
d’un pays), muscle ; 30% (n.): muscle de 
la nuque. 

(FNLOXUS, -505 (f.) : force, vigueur, < 
av-is-kh-; 1575206: (adj.) : vigoureux : lac. 
acc. Bisyuy et yioyôs : 50% (Hüsvch.). 


vigêre, viguï : ètre en pleine force, 
“w-ig-; vigor (m.) : force ; tegëe (arch.), 
vegeläre : animer, donner de la force ; tege- 
lus, vegeläliô (f.). 


valère, valuï : ètre fort, se bien porter, 
pouvoir, <Z ‘w-2,/-; validus (adj), in+ 
validus : fort, sans force ; con+rulëscere, 
—+valui : devenir fort, ètre convalescent ; 
valor (m.) : valeur (gloss.) ; culétñdü (1): 
état de santé; validé, valdë (adv.) : forte- 
ment. 


skr. vidayati : il rend fort, ferme ; viduh 
(adj.) : ferme. 

vir, g. viri (m.) : homme (opposé à la 
femme et à l'enfant), héros; vi ilis (adj.) : 
viril, vigoureux ; virtüs, -ñlis (f.) : vigueur, 
courage, vertu; virdgô, -inis (f.) : femme 
forte. 

irlandais fer : « vir ». 

got. wair : « vir». 

skr. virah (m.) : homme, héros. 

lit, vyras : « vir ». 

auxilium (n.) : aide, renfort, troupe 
auxiliaire; auxiliäri : donner du renfort, 
<< ‘oqu-k-s- (cf. vigére) ; auxiliätor (m.). 

&oocéo : venir au secours, apporter du 
renfort; Hom. äozon=1p, -ñpos (m.) : 
« auxiliâtor r. 

Hom. Épuuat et éséouat : fortifier, pro- 
téger, garder, <Z “w-er-u-; Epoua (n.): 
défense; épuuv5s (adj.) : fortifié; ëcuoi+ 
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#sod, épithète d’Athéna : qui protège la 
cité. 

ërt+ fjpavoc (adj.), Hom. : auxiliaire, 
< *w-êr-. 

hitt. warri- : troupe de renfort ; wuressa- : 
secourir ; auri- : forteresse, garnison. 

skr. avati: il protège, il aide ; &tih (f.) : 
renfort, aide, protection; om& (m.) : qui 
aide, varñlä (m.): celui qui protège, dé- 
fend ; vdrñtham (n.) : défense, protection, 
bouclier ; wurtrah (adj.) : défensif; vär- 
tram (n.) : digue de protection; vércah 
(n.) : force vitale, vigueur ; varman- (n.) : 
cuirasse, cotte de mailles, moyen de pro- 
tection en général; varmayuli : il cuirasse ; 
djab (n.) : force, puissance ; ugrdh (adj.) : 
fort ; ogmi (m.) : force; ürj@ (f.) : pléni- 
tude de force. 

juväre, jñvi, jülum : aider ; ad+juvâre : 
m. s. (plus fréquent que juväre) ; adjütor 
(m.); adjütôrium (n.), adjñmentum (n.) ; 
adjütäre : aider ; <*yü-, où y- est un élar- 
gissement de l'élément radical w-; juväre : 
plaire a un sens différent ; ad+juväre n’a 
jamais le sens de plaire. 


à} : force, fortifier, pouvoir. 


ailnéc, aixrios (adj) : fort, robuste, 
dans la force de l’âge. 

() TpBiuos (adj. ): robuste, vaillant, < 
*i- ou ‘ivi-. 

skr. içvaräh : capable de. 

hitt. inara- : force, vigueur : énaratwai- : 
être fort ; innamwves- : devenir fort; inarab- : 
fortifier ; innaru-: fort, vigoureux. Cf. avrp. 

skr. indriyâm (n.) : force, puissance ; 
isdyati : il est fort, animé; isirdb : fort, 
florissant ; is- (f.) : force, réconfort. 
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24k- : assembler, groupe (social), 
tas, multitude : 


àyelpo, ayeed, fyepa : assembler, < 
“?ag-er- ; ayopä (f.) : assemblée, place 
À. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 
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publique, marché; &yuots, -ews (f.) : ras- 
semblement, foule; za+wyupes (f.) : 
assemblée générale ; Hom. nyegélopat : 
se rassembler. 


cüria (f.) : curie, lieu de réunion, assem- 
blée du Sénat, division du peuple romain, 
< “k-ür-, où les éléments sont identiques 
à ceux d’ayupts, yeipe. 

russe Nov+gorod « Villeneuve », Lenin 
+grad. 


co+hors, -rtis (f.) : troupe de soldats, 
1/10 de la légion. 


v. h. all. chortar (n.) : troupe, troupeau ; 
got. hairda, all. Herde (f.) : m. s. 


got. harjis (m.), all. mod. Heer (n.): 
armée; v. norrois berr (m.) : troupe, 
armée. 

grex, gregis (m.) : troupeau, << ‘g-r- 
(red.) eg-; gregärius (adj.) : du troupeau; 
(subst. im.) : simple soldat ; ag-gregüre :- 
rassembler; &+gregius (adj.) : excellent. 

YÉPyEpa : roklé (Hésych.); yépyaca 
(n. pl.) : foule grouillante ; yacyaipe : 
grouiller. 

xwÀ+ akpÉTNG (m.): rassembleur des 
morceaux des victimes, fonctionnaire athé- 
nien chargé de ce soin. 


skr. çardhah (m.) : troupe, troupeau : 
çreyib (F.) : troupe, corporation ; gayäh 
(m.) : foule, << *g-r-n-. 

acervus (m.) : tas, monceau; acerväre, 
co+ : mettre en tas; acervälim (adv.) : en 
tas. 


agger, -eris (m.) : amas de terre, de 
matériaux, terrassement, rempart; agge- 
räre : amonceler, accumuler ; ex+aggeräre: 
anses, terme de rhétorique. — Le rappro- 
chement courant avec ad+gerü n’explique 
ni-er, ni le sens. 

oop6ç (m.) : amas, monceau, << °k- 
vôr-,'ou *ly-ôr-; cwpsüw : entasser ; GuptTns 
(m.) : sorite, entassement de petits raison- 
nements. 

KépBic : coupés (Hésych.): x0p0üvw : 
amonceler ; x6pôus, -vos (f.) : meule de 
blé. 


anglais hoard : amas, tas ; all. mod. 
Hort (m.) : trésor. 
12 
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grümus (m.): tertre ; grämulus (m.). 

v. slave kupiÿ : monceau ; lituanien 
küpà : m.s. 

v.h.all. hauf, all. mod. Haufe (m.) : tas, 
monceau ; häufig : nombreux, souvent, << 
*“k-üp- ; got. hiubma : monceau. 


skr. câyah (m.) : tas, monceau, multi- 
tude ; cinôli : il entasse ; citih (f.) : entasse- 
ment ; gdçiyan : plus nombreux. 

XÉvVVUL, infin. yoëv, part. prés. 7@v : 
amonceler de la terre, combler par amon- 
cellement, << *kh-ô5- ; yGua (n.) : amon- 
cellement de terre ; 7605, att. 036 (m.) : 
terre amoncelée. 


kôun (f.) : village, bourg, quartier de 
ville; xwurrns (m.) : villageois. 

got. haims (f.) : village; all. Heim 
(a) : le chez soi. — D'où fr. hameau : 
petit village. 


skr. grämah : foule, communauté, vil- 
lage ; grathnäti : il se groupe avec. 

civis, v. lat. ceivis (m.f.) : citoyen, 
citoyenne, membre du groupe social ; crvi- 
täs (f.) : condition de citoyen, droit de 
cité, ensemble des citoyens, État, siège de 
V'État; civicus, civilis (adj.) : relatif au 
citoyen ou à la cité, social, sociable ; crvili- 
täs (f.) : comme en bas-latin civiläs s'est 
substitué à wrbs au sens de ville en s’oppo- 
sant à la campagne, les dérivés czvtlis, civi- 
litäs ont pris les nuances exprimées à 
l’époque classique par wrbänus, urbänilas : 
finesse, bon goût. 


Quiris, -ïis (m., surtout plur.): citoyen 
romain ; mot archaïque qu’on employait 
surtout en des formules telles que populus 
Rômänus Quiritium ou Quirites; quirités 
romäni, jüs quirilium OPposé au jüs gen- 
tium ; << *k-4vir-, qui a presque les mêmes 
éléments que cñria. 

() Quirinus (m.) : vom divin (sabin ?), 
donné à Romulus après sa mort, à l’empe- 
reur Auguste ; il signifiait peut-être : dieu 
de la cité; quirinaälis (adj.) : nom de la 
colline où était établie la tribu quirina. 


KovéG (adj.) : qui appartient à un 
groupe ; tô xowdv : l’État ; xotvéw : rendre 
commun. 


Evvég (adj.), poëtes : qui appartient à 
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un groupe, commun ; £5v (prép. et prév.): 
en commun avec. Cf. angl. together. 

CO, com, cum : EN commun avec. 

fr. groupe, <? cf. troupe. 

&yéAn (f.): troupeau, groupe d'hommes. 


8xAoG (m.) : foule en désordre, embar- 
ras. 


glomeräre, ag+solomerire : rassembler ; 
glomus, -eris (n.), glomerämen (n.) : amon- 
cellement. 

globus (m.) : masse, amas, amoncelle- 
ment, peloton (de troupes), foule. 

celeber, celebris, celebre : fréquenté par 
la foule ; celebräre : fréquenter en foule. 


(?) anglais club : réunion d'hommes. 


skr. kulam (n.) : troupeau, famille, 
multitude. 

créber, crébra, crébrum nombreux, 
abondant, qui se répète souvent ; crébrescô, 
-ui : se répéter, se propager ; per+...; 
crébritäs (f.). 

skr. carcä (f.) : répétition; carcavati : 
il répète. 

caterva (f.) : foule, troupe d'acteurs, 


de soldats, de cavaliers; calervâtim : en 
troupe. 
anglais gather : assembler; fogether 


(adv.) : ensemble ; anglo-saxon gædeling : 
membre de la même tribu. 

v. h. all. kutti (m.): troupeau. 

fr. glaner, << bas-lat. glenäre : m.s. 

skr. çilah (m.) : glane, glanage. 

? kvi, avirés (m.) : fourmi, « qui 
butine miel et figues » (Aristoph. Ois. 
590), << *k-n-ip- : « glaneuse » ? 


2al- : assembler, groupe social, 
tas, multitude. 


dor. aA& ou äkai& (£.) : assemblée du 
peuple (cf. att. ÿAtaïa : m.s.), << ‘él. 

Xéyo, Xé£w : rassembler, cueillir ; 227a 
Héyw : enrôler ; xata+-hoyr (f.) : enrôle- 
ment ; ou).+.koyñ (f.) : collection, réunion. 

EAGyn dorien : £xeyev (Hésych.) ; kon 
(F.) : suvaywyn ofrou (Hésych.). 
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legere, légi, lèclum : rassembler, recueillir, 
carguer (les voiles); a/+legere : adjoindre 
à un collègue ; al +léctor (m.) : percepteur ; 
col +ligere : rassembler, conclure ; re+colli- 
gere ; colléctor (m.) ; collëcta (f.) : collecte, 
écot. — D'où fr. récolle. 


legiô, -ünis (f.): troupe, armée en cam- 
pagne, division de l’armée romaine; legio- 
närius (adj.) : de légion; (m.) : soldat 
légionnaire. 

A6xoG (m.) : troupe de soldats, de 
femmes, de citoyens ; Àoy—+äyis (m.) : 
commandant d’un lochos ; koytsns (m.) : 
soldat d'un lochos. 


got. lisan, all. mod. lesen : 
choisir. 

Aüé6c Hom. >> ion. And; > att. Lews 
(in.) : foule, peuple ; oi Xo! dans l’Iliade : 
les hommes de guerre ; Artroy (n.), dor. 
X&txov : maison commune chez les Achéens 
et les Doricns; Xetrouoyés (m.) : qui rem- 
plit une fonction publique ; -yi& (f.) : fon<- 
tion publique. 


rassembler, 


letton laudis (m. pl.) : peuple, les gens. 
Cf. all. Leute, v. h. all. Jiuti: m.s. 


2:3m- : assembler, groupe social, 
tas, multitude. 


massa (f.), Virg., Pline : tas, amas, < 
*mi-2at-l22. — D'où fr. masse, masser, amas, 
amasser. 


got. mapbl : place où l'on se rassemble, 
marché ; v. h. all. #rabal : assemblée. 


com+-münis (adj.), arch. comoinem (Sc. 
de Bacch.) : commun, qui appartient au 
groupe ; commünitäs, Cic. : communauté ; 
commünicäre : partager avec un groupe 
(Gloss. münicäre). 


ambäxium (n.) : tas, monceau (Festus). 


manus, -&s (f.) : troupe de soldats; 
manipulus (m.) : manipule de soldats, 30° 
partie de la légion. 


skr. mandalah (m.): troupe, foule. 


skr. milâti : il se réunit à; melah (m.), 
melä (f.) : réunion, assemblée ; medi (m.) : 
associé, allié. 


éolien ôuuAÂoG (m.) : rassemblement, 
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foule (cf. Guïhos : m. s.); auvôte, Hom. : 
ensemble. 

miles, g. militis (m.): soldat; militia 
(F.) : service militaire, campagne ; mililäris 
(adj.) : de soldat ; com<+militô (m.) : com- 
pagnon d'armes; militäre : être soldat, 
faire campagne. — Peut-être parent de 
mille (v. ce mot). 

multus (adj.) : nombreux, multiplié, 
répété ; appliqué à un individu, il signifie : 
qui se répète, qui se multiplie : est mullns 
in laudandô (Cic. Of. 2, 56) ; in operibus 
mullus (= sacpe) adesse (Sall. Jug. 96, 3) ; 
mulla nox : « multum noctis »; mullilñdo 
(f.): grand nombre. 

uéÂa (adv.) : beaucoup, très ; p&Xko : 
plus ; uéktata : le plus. 

müploc (adj.) : très nombreux ; püprot : 
10.000. 

got. manags (adj.), all. mod. mancher, 
anglais many, much: maint, nombreux ; 
all. Menge (F.) : multitude. 

uÜükov 
< °m-uk-. 


v. norrois mûgr (m.) : tas (de foin), 
masse (d'hommes) ; anglais sow : tas. 


hitt. mekki- : nombreux ; mekkes- : être 
ou devenir nombreux ; #ekkiaz : souvent. 
(?) all. mod. Ameise (f.) : fourmi; 
anglo-saxon æmetle, anglais ennnet, ant : 
fourmi, << “om- : « glaneuse ». É 


: cuwpés, Omuciv, tas (Hésych.) ; 


@) irlandais moirb : fourmi. 

@) uôpuné, -nxos (FE) : fourmi, << 
“m-ur- (red.) -m-êk-. 

@) v. slave mraviji : fourmi. 

() arménien mrjiun : fourmi. 


23n- : assembler, groupe social, 
tas, multitude. 


vhoo futur, évnoa, aor. passif èvr(o)Onv : 
entasser, amonceler ; doublets vniw ép., 
ion.; aor. vinoæ, aor. moyen vzñoato 
(Bacchylide); Hom. vnvéw : m.s.; att. 
v&vtos : owpebovtos (Photios). 


skr, nasate : se réunir, s'associer quel- 
qu'un. 
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v. norrois nautr (m.), all. mod. Ge+ 
nosse (m.) : membre d’un groupe ; Genos- 
senschaft () : société, groupe social ; v. h. 
all. ginz, anglo-saxon ge+néal : m.s. 


skr. änikam (n.) : armée; nagaram 
(n.) : ville; Chandernagore : « ville de la 
lune », << skr. candra+-nagara- ; nikurum- 
bam (n.) : multitude. 


numerus (m.) : groupement de choses 
qui se comptent ou qui ne se comptent 
pas, (p. ex. magnus numerus frümenti : une 
grande quantité de froment formant un 
ensemble), catégorie, groupe social, corps 
militaire, groupement de choses mesurées 
(eu métrique), foule, vulgaire ; numeräre : 
grouper, faire entrer dans un groupe, dé- 
nombrer; #umerôsus (adj.) : multiple, bien 
groupé, bien rythmé; << °n-nm-. 

nimis, niminm (adv.): très, trop; ni- 
mius (adj.) : excessif; nimis où nimiô 
pulchrior = multô pulchrior ; << °n-im-. 


2ap- : assembler, groupe social, 
tas, multitude. 


hitt. pankus : peuple armé, assemblée 
du peuple armé; pangar (n.) : multitude ; 
pangariya- : devenir fréquent. . 

nvbE, ruxvés (f.) : place publique où le 
peuple s’assemblait à Athènes. 


skr. puñjah (m.) : masse, monceau ; 
pigah (m.) : multitude, association. 


&äneAa (f.) : assemblée du peuple à 
Sparte, << “?sep-el.-y2, ; 95k4 : tribu. 

populus (m.) : ensemble des hommes 
propres à la guerre ; gén. populi (ou popli; 
Popli+-cola, nom propre; popli+-fugia, f.; 
poplicus, adj., mots archaïques); popellus 
(m.) : menu peuple ; populäris (adj.): qui 
est du (même) peuple ; << ‘po (red.) -pl-. 

v. h. all. volc : peuple, ensemble du 
peuple armé ;all. mod. Wolk (n.) : peuple. 


v. slave plükù : troupe armée. 


pübes, -is (f.) : ensemble des hommes 
capables de porter les armes, << ‘p-ñ 
(red.)-b-; püblicus; réspüblica : l'État ; 
püblicum (n.) : domaine public; püblicäre : 
confisquer ; -&fiô (f.): confiscation ; püblice, 
citus (adv.) : au nom de l'État; püblicänns 
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Cm.) : publicain, celui qui afferme la levée 
des revenus publics. 

TÉÀLG, g. -n0; >> -tws, ion. dor. g. 
10; (f.): ville, cité, ville forte servant au 
rassemblement du peuple; poètes, Chypre 
RTôhEG : M. S., 2 “p-lol-; 70h i:0coY (n.) : 
place forte; #oxfsns (m.), dor. roltäräç, 
ion. roktmzns (m.): citoyen; 7oxt3+ 00e, 
dor. (adj.) : qui soutient la cité ; zoXtreiaæ 
(£.) : droit de cité, État; zoxtztros (adj.) : 
de l'État; roms, -4005 (f.) : attribut 
d'Athéna à Athènes. 

skr. pür, acc. püram (f.) : ville, forte- 
resse; purih (f.) : im. s.; parsal : assem- 
blée. 

got. baürgs, v.h. all. burg (f.) : ville; 
all. mod. Bürger : citoyen; Burg (€) : 
forteresse, sens qui a remplacé au moyen 
âge le sens plus général de « ville ». 


russe bor : assemblée ; v. slave sù+ born : 
assembler. 

forum (n.) : place publique où s'assem- 
blaient les citoyens pour leurs aflaires pu- 
bliques et économiques, marché ; forénsis 
(adj.) : du forum. 

ppatpla, qqf. gzzpia : division de la 
tribu chez les Attiques, les loniens ct les 
Doriens, sorte de prolongement de la 
famille ; Hom. éprzen (f ) : tribu ; scazwp, 
-020ç, Ait. @parno, -epos, dorien $p27%0 
(m.) : membre d’une phratiie ;ion. spring : 
aôe206; (Hésych.). 

frâter, frätris (m.) : frère ; surtout au 
pluriel : membre d’une confrérie, p. ex. 
frâtrés Arvälés ; frâterculus, frätellus (m.) : 
petit frère ; frälernus (adj.) : fraternel ; 
frâälernitäs (f.) : confraternité entre peuples 
ou individus ; <Z“ph-r-eo,-l-; Jr'ätri+ cida : 
fratricide. 

v. irlandais bräthir : frère. 


got. brôbar, v. h. all. bruoder, all. 
Bruder, anglais brother : frère. 

skr. bhrätar- : frère ; bhratryam (n.) : 
confrérie. 

v. slave bratri, bratü : frère ; bratrija : 
confrérie. 

&natoüpia (n. pl.) : fête des phratries 
à Athènes et en lonie ; le 3e jour de cette 
fête à Athènes on présentait aux membres 
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dela phratrie les enfants légitimes nés dans 
l’année et on les inscrivait sur les registres 
du groupe ; <*>36p-231-. 

@) pä(r)ri+cidu (m.): celui qui tue un 
homme libre (selon la formule de la Jëx 
Numae), sans doute un homme libre appar- 
tenant à un groupe social. Cf. frâter. 

@) plébes, -is (f.) : la plèbe, l'ensemble 
des citoyens qui ne sont pas patriciens. 

oppidô (adv.) : 
(gém.) id-. 

skr. badvam (n.) : 
nombreux, beaucoup ; babuluh : mm, s.; 
purub  (adj.) : nombreux ; bhirub (n.) : 
multitude ; bhürib (adj.): nombreux, riche. 

Büdnv (adv.) : en masse, en tas, <*b- 
nd-y-. 

frequêns, -ulis (adj.) : nombreux, où il 
y a foule ; frequentäre : rendre nombreux, 
fréquenter ; << *ph-r-ek- ; frequentia (f.) : 
foule nombreuse ; frequenter (adv.) : en 
grand nombre. 


ToÂÛG, ok, roki, g. roAkoï, etc. 


valide multum, << *op- 


troupe, tes ; babub: 


(adj.) : nombreux ; oi rokkot : la foule; 
Hom. pluriel nomin. Thées, acc. TrAëa, 
<*p-l-eiv- ; comparatif zxrñmy éol., dorien; 


ati. 7hbuy ; superl. rAñ:t95, att. Sriatees 
Hon. Akeior (n.); #Aioves : plus nombreux. 


TÀfjB06 (n.) : multitude. 

got. filu, all. mod. viel : beaucoup. 

plérique, -aeque, -aque (adj.) : la plupart; 
plérumque : le plus souvent. 

plüs (adv.), v. lat. plous : en plus grand 
nombre ; plüres, plira : plus nombreux ; 
plürimi: très nombreux, << v. lat. ploirumé 
(tombeau de Scipion) ; plisima (Festus) ; 
plüriés : plus souvent ; plürälis (adj.); plas- 
culum (adv.) ; com+pliürés : plusieurs. 

*plek- : multiplié par, dans des compo- 
sés : sim+, du+, centu+plex ; où sim+., 
du+plus, etc. 


(?) formica (f.), vulg. furmica : fourmi, 
<*ph-r-m-, où *ph-ur-m- : « collection- 
neuse ». 

Q@) BôpuaE, Bépuaë : fourmi (Hésych.), 
<‘b-ur-, *b-or-m-. Cf. udounk. 

@) skr. pipiläh (m.) : fourmi. 


(@) n&0 (n.) : troupeau (de moutons, 
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chez Hom., avec ou sans Oôtwv) ; rotuwv, 
-évos (m.) : berger ; oi) (£.), rofuvrov 
(n.) : troupeau ; zotuaivw : faire paître ; 
Rotuävwp (m.) : pasteur (d'hommes, etc.). 


z2r- : assembler, groupe social, 


tas, multitude. 


arger, cité par Priscieo comme syno- 
nyme d'ugger, <*rger-g-. 

ex+ercitus, -üs (m.) : armée, peuple 
réuni en centuries, troupe, inultitude. 

@) armentum (n.) : troupeau de bœufs 
ou d’autres animaux, <T *24er-my-lom ; 
armentärius (m.) : berger, pâtre ; armen- 
tälis, -lüsus (adj.) 

skr. räçih (m.) 

got. rikan 
h. all. rechen 


: tas, multitude, foule. 


: amasser, entasser ; moyen 
: ms. 

225: assembler, groupe social, . 
tas, multitude. 


hitt. assessar (n.) : assemblée, réunion, 
population d’une ville << *os- (red.) -es-. 
skr. senä (f.) : armée. 


otpatés, éol. orpôros (m.) : armée, 
peuple en armes, peuple en général, division 
du peuple ; azcar:& (f.) : armée, expé- 
dition militaire ; atpazeiä (f.) : expédition 
militaire ; paru : étre soldat, faire 
campagne ; arpasdouat, Hom. : être campé ; 
oteartwrns (m.): soldat ; crparéredoy (n.): 
camp ; atoat+nyés (m. ): chef du peuple, 
<*s-t-r-. 

Étapoc, ion., poésie ép. ; Étaïpos (m.): 
camarade, membre d’une é-æpta : club ; 
éraipa : courtisane, <Z°s-el-2ar-. 

sodälis (im.) : membre d’un club ou 
groupe social, <<°s-od-, mêmes éléments 
que dans étaipos ; sodälicium (n.) : cor- 
poration. 

stipäre : grouper avec, entasser ; assës 
stipäre : entasser les écus (Varron L. L. 5, 
182) ; sendtum armätis slipäre : munir le 
sénat d’un groupe d'hommes armés (Cic.) ; 
magnàä slipante catervä (Virg.) ; sfipälor 
(m.) : membre d'un corps de garde. 


&Bpéog (adj.) : réuni ensemble, << *s- 
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2ath-r- ; non attique aûedos : m. s. ; 
&dpoKe : rassembler ; &Oporots (f.) ; ädpous 
as (m.). 

skr. sadriyañc- : 
(m.): multitude. 


rassemblé ; s/omah 


socius (m.) : membre d'un groupe social, 
allié; (adj.) associé ; societäs ([.) : groupe, 
association, alliance ; sociälis (adj.) : relatif 
aux alliés, social ; sociäre : associer, allier ; 
con+, dis+ sociäre ; in+sociäbilis (adj.). 

skr. sabhä ((.) : 
réunion ; sdmanam (n.) 
p- ex. pour une fête ; sam (prév.) : 


assemblée, lieu de 
: rassemblement, 
avec. 


got. sibja : groupe familial ; all. mod. 
Sippe (f.) : parenté, famille ; got. samana : 
ensemble ; all, mod zu+-sammen : m.s. 

Buaôos (m.) : 
titude ; ôuaôiw, Hom. 

&uWoc (m.) : rassemblement, foule ; 
ôuthéw : se rassembler, en venir aux mains; 
outAa (F.) : réunion, assemblée. Cf. skr. 
milâti: se groupe. 

@) Éputas : pépunxas (Hésych.), <*s- 
or-m-. Cf. formica, etc. 

fAtala (f.) : assemblée et lieu de réunion 
d'un tribunal athénien ; fAtastis (m.) : 
membre de ce tribunal. Cf. dor. akia : 
m. s. 


&ALG (adv.) : en foule, assez, <°5-2al-. 
CF. yéli : ixavov (Hésych.) 

solëre, solitus sum : être souvent (à 
faire), <<°s-ol-e9,- ; solitus (adj.) : accou- 
tumé ; in+solitus (adj.) : non accoutunié ; 
in+-solëns : m.s. ; in+solentia ({.) : manque 
à la coutume ; so(/)lemnis (adj.) : accoutumé, 
habituel, dérivé d’un participe *s-ol-emn- ; 
solemne (n.) : rite habituel ; -ifas (f.). 


spissäre : faire souvent, <<°s-p-id-1- ; 
spississima basia (Pétrone, 31,1) très 
fréquents ; d'où ital. spesso : souvent. 


subinde (adv.) 
saepe (adv.) : 


rassemblement, mul- 
: se rassembler. 


: souvent, <<*s-ub-. 
souvent, << °5-22ip-. 


: assembler, groupe social, 
tas, multitude. 


2a!- 


Bœu6ç (m.) 
m. s. (Hésych). 


: monceau, tas ; Ünpuiv : 
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Bauéec, Oaueia Hom. (adj. pl.) : nom- 
breux, fréquents ; Oaua, Oauazts, Daurva : 
en grand nombre, souvent ; venir 
ou séjourner souvent. 


Oui : 


v. irlandais dam : troupe. 


ôfluos, dor. 5äuos (m.): peuple, à 
Athènes peuple ct subdivision de la tribu 
(est-ce un mot distinct de ôñu0; : contrée ?); 
ônuôzns (m.) : homme du peuple, du 


même ôfuos ; ônp’atos (adj.) : public ; 
ônuosiä : en public, au vom de l'Etat; 
ônuosteiw : confisquer. 


EGvos (n.) : peuple, tribu. 
&Bpéoc (adj.) : 


ho « 
&0p6os. 


réuni, groupé. Cf. att. 


hitt. tarupai- : rassembler : 
(n.) : assemblée. 

v. norrois porp : foule d'hommes ; 
d'où fr. froupe, trop; all. mod. Dorf (n.) : 
village ; moyen h. all. {ruht (f.): foule, 
troupe. 


ër+fhTptuoc (adj.) : 
anglo-saxon prym:foule,troupebruyante. 


turma (f.) : 
cavalerie. 


larupessar 


groupé, nombreux. 


troupe, foule, escadron de 


tribus, -üs (f.): tribu, division du peuple 
romain. 


téÀo6 (n.) : corps de troupe. 


all. mod. Zahl (f.) : nombre. 
hitt. tuzzis : armée. << */-n- (red.) 
4-7. 


irlandais tuath : peuple ; celtique dünum : 
ville, dans Autun << Auguslo+ dünum, Ver- 
dun, etc. ; (?) gauloïs Teutales : dieu (de 
la cité ?). 


osque touto (f.) : peuple, ensemble des 
citoyeus; foulico : püblica ; ombrien {ütam: 
civitätem ; (ôficu : püblicô. 

got. piuda : peuple << *f-eu-dh- ; v. h. 
all. diota (f.), diot (n.) : peuple. — D'où 
Dietrich, Thierry, etc. 


TouBo6 (m.), ou -n (f.):tertre, tombe ; 
d’où lat. {umba : m.s. 


tumulus (m.) : tertre, tombeau (Cf. 
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Ouais); tumuläre : recouvrir de terre amon- 
celée. 


skr. dehf (f.) : amoncellement, digue. 
anglais dike : digue (<< flamand diyk) ; 
all. mod. Damm (m.) : digue (cf. tumulus). 
2jw- : assembler, corps social, 
tas, multitude, 


à&Feh- : rassembler, dans inscript. de 
Gortyne : 2az+apshuiver roAtaTav 
« les citoyens rassemblés » ; ion. &ëw : 
assembler, << “api << *zqw-el- (cf. dor. 
32: assemblée du peuple) ; aoxknç éol., 
2h13 (adj.) : en foule, en groupe ; aok- 
2i7w : rassembler, grouper. 

oùAaués Hom. (m.) : foule. 

vulgus (m. et surtout n.) : foule, le 
commun du peuple ; vulgô (adv.): en 
public ; di+vulgäre. 

skr. vargah (m.) : groupe ; vrrddm 
(n.) : troupe, troupeau ; vrätah (m.) : 
troupe, tas, groupe ; väprab (m.) : entas- 
sement de terre. 

@) “An, dor. "ka (f.) : troupe ; béot. 
Fthapyéwv, Tarente fet) +apuoozat : <<'°w- 
il- ; Ghaëdv (adv.) : en troupe (Hom., 
Hés.). 

ion. etAn (f.) : troupe, <‘w-l-n-. 

(F)Ëtns (m.) Hom. : 
groupe social. Cf. étaigos. 

skr. vidâtham (n.) : réunion d’une 
communauté, d’un conseil. 


Toy 


membre d’un 


rorya+ ire : qui ont trois tribus, <<*w- 
1k- (poésie ép.). 

vicus (m.) : village, quartier de ville, 
rue ; rustique vécus, << *w-ei-k- ; viculus 
(n.) : hameau ; vicinalis (adj.) : de village, 
vicinal ; vicätim (adv.) : par quartier, par 
village. 

got. weihs : village. 

villa (f.), rust. vélla : ferme, village ; 
villäticus, villänus (adj.). 

got. wripus (m.) : troupeau ; anglo-saxon 
vræp:m.s. | | 

urbs, -urbis (f.) : ville, surtout Rome ; 
urbänus (adj.) : de ville, poli, fin, spirituel ; 
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urbänitäs (f.) ; qualité de l'urbänus ; urbi- 
cus (adj.) : de la capitale ; sub+urbium 
(n.) : faubourg ; sub+urbänus (adj.) : de 
banlieue. 


(?) vernus (adij.) : indigène, << *w-er- ; 
vernäculus (adj.): de chez nous, national ; 
lingua vernäcula : langue nationale ; vern:t 
(m.) : esclave né chez nous : vernilis (adj.): 
servile. 


@) skr. vamräh (m.), vamri (f.) : 
fourmi ; valmikah (m.) : nid &e fourmis, 
<‘w-om-, *w-ol-m- : « collectionneuse ». 


got. ufjô : abondance, multitude ; got. 
ufla (adv.), anglais offen, all. mod. off : 
souvent. 


(F)äotu-, -ews (n.) : ville ; &otés, 
arcad. pasro; : citadin ; pacotu+oyos, 
épithète d’Athèna. 


22y-: assembler. 

olat : xäuar (Hésych.) ; oigräs : xoux- 
<ns, villageois (Hésych.). 

@) "An (£.) : troupe, section de jeunes 
gens, <Z*i- (ou ‘ar-) ; éol. TAar : téEerc, 
ayékat (Hésych.) ; tAadov : en troupe. 

skr. yüthäm (n.), -dh (m.) 
troupeau. 


: troupe, 


eûn (f.), Hérodote : troupe. 


etpn (f.), ionien : lieu d’assemblée 
(iade È 531, Hés. Théog. 804). 
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© 24k- : direction, autorité, ordre. 


atpat+ny6és (m.) : chef du peuple, 
stratège, <Z *aség-. 

&yo : conduire, guider, <<*24eg- ; ày6s, 
xcwp (m.) : guide ; àywya (f.) : conduite ; 
dywyôs : guide ; dywyebs : rênes (guides). 

kuBepvéo : diriger (un navire, un char); 
Chypre xvpepnvat : gouverner, << *k-ub-/ 
tm. 
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gubernäre : diriger un navire, etc. 
Peut-être emprunté. — gubernäculum (n.) : 
gouvernail ; gubernäâtor (m.) : pilote. 


skr. içvärah: maître, <<*1- (élarg.) -kuw. 

KÜptoG (m.) : maître, seigneur, (adj.) : 
propre, dominant ; xup:ov ôvoua : nômen 
roprium ; x390; (n.) : autorité, puissance, 
valeur ; àä+-x0p0; (adj.) : sans valeur, sans 
autorité ; x5pdw : sanctionner ; <Z *k-ür- 
Cf. *xpiwv dans Oeut3+xpéwv). 

curülis sella : siège réservé aux magis- 
trats suprêmes, <Z°k-ur-. 


hitt. kuerwana- : vassal, protégé (prince 
ou pays). 

0epio+kpéav, Pind. : qui gouverne avec 
justice (cf. x5z105). 

kolpavoG (m.) : roi, seigneur, chef 
militaire ; -véw. 

skr. çästi: il domine, << “k-ës- ; sdyati: 
il domine, possède ; Æsatrdm (n.) : domi- 
nation ; Xsatriyah (m.) : maître, guerrier ; 
v. perse y@yabiya => perse mod. 3h : schah 
(roi de Perse). 

v. h. all. kuning, all. mod. Kônig 
(m.), anglais ing : roi, <°g-un-. 

&ypétav : hyeudva (Hésych.). 

skr. kälpate : est ordonné ; kdipah (adj.): 
apte, bien ordonné ; käçalah (adj.) : bien 
ordonné. 


2al- : direction, autorité. 


légäre : donner à quelqu’un une certaine 
autorité, déléguer la charge de faire avec 
autorité, en particulier déléguer à ses 
héritiers une autorité ou une obligation 
posthumes ; Jégätum (n.) : legs ; légator 
(m.): testateur, celui qui délègue ; légätus 
(m.) : délégué, député ; légatärius (m.) : 
légataire ;ab+-,re+ lêgäre: reléguer, éloigner 
par autorité. 


col+lëga (m.) : collègue, celui qui 
exerce une autorité avec d’autres ; co/+ 


légium (n.) : état du colléga, ensemble des 
collégac. 


lex, légis (f.): loi, règle pourvue d’au- 
torité. 


anglo-saxon leod : roi ; anglais lead : 
conduire ; all. mod. leiten : m.s. 
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29- : direction, autorité. 


manus, -ñs (f.) : autorité du pater fami- 
liäs sur les membres de la familia, sur les 
biens, <Z*m-24n- ; man<+ciprum (n.) : druit 
de propriété, propriété, esclave ; man+ 
ceps, g. +cipis (m.):1le propriétaire qui 
acquiert et prend sous sou autorité ; »an- 
cipüre : vendre par mancipation ;, é+man- 
citdre : faire sortir de la manus ou auto- 
rité, émanciper, aliéner une propriété ; 
man miltere : aHranchir. 


majestäs et magister sont couramment 
dérivés du thème de wagnus, magis, dont 
le sens est tout différent. Au contraire le 
sens les unit au concept de manus : 
autorité. 


majestäs (f.) : majesté, autorité sou- 
veraine attribuée à l’État, au peuple, aux 
magistrats, aux institutions politiques et 
religieuses ; << *ni-249-yes-. 


magisträtus, g. -üs (m.) : magistrat, 
magistrature. Le magistrat romain possède 
l'imperium et la potestäs ; c’est lui qui réunit 
le peuple et le sénat, qui propose les lois, 
qui les exécute, <Z‘n-2,g-is- ; magisterium 
(m.): fonction d’un magistrat; magister, 
-tri (m.): chef, directeur ; magistra (f.). 


v. norrois mundr (m.): autorité du 
mari sur son épouse ; v.h. all. mnt (f.) : 
protection exercée avec autorité sur un 
subordonné ; all. mod. Vor+imund (m.) : 
tuteur ; Mändel (m.) : pupille. 


hit. maniyah- : administrer, <Z*m-on-; 
maniyahhal- : juridiction. 


minister, -{r1 (m.) : celui qui est chargé 
(mandâre) d'une fonction confiée par l’au- 
torité supérieure d’un maître de maison, 
d’un magistrat, de l’empereur, etc. ; minis- 
tra (f.): aide, celle qui exécute tel service; 
ministerium (n.): service d’un minisler ; 
sous l’Empire les ministeriu deviennent les 
départements de l'administration ; #inis- 
trâre : agir comme minister, servir à table ; 
ad+ministräre : prêter son ministère, aider, 
surtout diriger, administrer les affaires 
publiques ; ad+ministräre rem püblicam, 
rem nâävälem (Cic.), rem mililärem (Cic.), 
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nâävem (César) ; se dit aussi du gouverneur 
qui « administre » une province. Tous 
ces emplois montrent qu'il serait tout aussi 
illogique d'expliquer minister par minnus 
que magister par mragis. 


uéôo : être chef ; Hom. uéôwv, -ovto; 
m.) : chef, roi. : 


skr. pra+ mätä (m.) : autorité; v. perse 
Jra+ mat (m.) : chef. 
mar, -ünis (m.) 


: magistrat municipal 
ombrien. 


221t- : direction, autorité. 


hitt. para handai- : diriger, gouverner ; 
<<açen-d- ; nai- : conduire, <<*n-oi-; par 
bandandätar (n.) : puissance divine qui gou- 
verne le destin. 


skr. nayati : conduire, guider ; wnitih 
(f.) : conduite ; neläb(m.) : guide ; näthyate: 
il domine, est maître ; ixab: maitre. 


voué : diriger, conduire. 
vôuog (in.) : loi, coutume régnante. 


VÉUO : gouverner ; voud; (m.) : province 
ou domaine régi par la coutume. 

antés, g. antium (m. pl.): rangs de 
ceps de vigne, de fleurs, de cavaliers, 
<'rgen-t-. 


23p- : diriger, autorité, domination. 


penes+-accusatif : au pouvoir de. 


im+ peräre : commander avec autorité; 
im +-perälor (m.): général qui commande 
avec pleine autorité sans être lié par des 
prescriptions : liberé ad summam rêrum con- 
sulere dëébet (Cés. B. C. 3, 51, 4) ; doublet 
archaïque : indu<+perälor ; im<+periläre ; 
imperäbililer (adv., Caton) ; imperälivus 
modus : mode impératif (Grimm.). 


im+perium (n.): autorité souveraine 
du pater familiäs sur ses enfants et ses 
. esclaves, du magistrat sur les citoyens, du 
magistrat supérieur sur le magistrat infé- 
rieur ; cette autorité appartient au magistrat 


en vertu de sa fonction consacrée par les 
augures. 


185 


praetor (m.) : magistrat suprême à 
Rome ; son domaine, d’abord universel, a 
été restreint à l'administration de la justice, 
<*p-r-2ait- ; praelôrium (n.) : tente du 
préteur, du général ; präelñra (f.) ; pro+ 
braetor (m.). 


TPÜTAVLG, -ews, lesb. zpéravts (m.): 
chef, maître, prytane, <[*p-r-utfol- ; rpv- 
taveià, att. inscr. xgotaveia (f.) : dignité 
de prytane. 


ôlonoG (m.) : celui qui commande, 


chef, <(ôta+) ‘op. 


BpaBeôc (m.) : directeur, ordunnateur 
de jeux, de troupe, juge, *b-r- (red.) 
-b-. 


Baotkebc, g. -A(F)os > éws : roi, <C°*b- 
2t-il-: “autorité, *sceptre ; Basthebw : régner ; 
-eia (f.): royauté ; Basin, fPaarhis, Baai- 
Atosa, fasihera (f.): reine ; Bastkixds (adj.) : 
royal. 


*nérns dans ôeo+ nôtre (m.) : maitre 
de maison ; deo+ rôti (f.) : maîtresse de 
maison ; deo+-rô%uw : être maitre de ; xétvta 
(f.) : maîtresse ; Géo roiva (f.) : maitresse 
de maison, <<*pot-n-, *p-on-ÿ?,." 


skr. dam-<+pati duel : les deux maîtres 
de maison ; palnt (f.) : maîtresse de maison. 


got. brüb+-faps : fiancée ; bunda+ fas, 
Püsundi+faps (m.) : chef de 100, de 
1000. 


péG, quwris (n.) : maître, homme 

noble. : 
potestäs (f.) : autorité, 

peuple, d’un magistrat. 


pouvoir du 


skr. patyate : il est maître de ; patih 
(m.) : maitre, propriétaire. 


potire, polivi : passer au pouvoir de ; 
potiri, polilus sum : se rendre maître de, 
s'emparer de. 


pater, patris (m.) : père en tant qu'il a 
lautorité sur les personnes et les biens, 
même s'il n’a pas d’enfant ; patrës : les 
ancêtres ; /üppiler << *dyeu+pater, <°p-- 
ter ; patricius (adj.) : patricien ; patrius 
(adj.) : du père ou des pères ; patria (f.) : 
patrie ; palernus (adj.) : paternel ; patrimus 
(adj.) : dont le père est encore vivant ; 
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Palrimünium (n.) : patrimoine, biens de la 
famille ; patrônus (m.) : titre du pater 
Jamiliäs en tant qu'il a de l’autorité et des 
devoirs de protection à l'égard des clients ; 
patruus (m.) : oncle paternel ; palräster 
Cm.) : parätre:; paträtus (adj.) : pourvu 
d'autorité. 

Tathp, g. ratpés (m.) : père, en tant 
que sujet de l’autorité dans la famille ; zäxotos 
(adj.), razp:xds (adj.) ; zé:cws, g. -w(p)os 
(m.) : oncle paternel ; zaputds (m.) : 
beau-père ; rdxpn, att. rdzp7, razpis, -idos 
(f.): patrie ; ôrarpos Hom.. oxécptos Ly- 
kophron, 67étwz Anthol. : issu du même 
père (cf. aüelods). 

skr. pitar- : père, << *p-it- (*p-2,t- don- 
nerait *pal-). 

got. fadar, all. mod. Vater (m.), anglais 
father: père. 


irlandais athair, <<*p-2,t-: père. 
armén. hair : père. 


2r- : direction, autorité, domination. 


&pxau6c (m.) : chef, <<‘or-kh-. 


àäpx6s (m.) : chef, << *rger-kh- ; äpyw: 
gouveruer, diriger comme chef ; äpyovtes 
(m. pl.): magistrats à Athènes ; apy4 
(f.) : autorité. 

rêx, g. régis (m.) : roi, homme puis- 
sant ; rêx sacrôrum, réx COnvIVIT ; régina 
(f.) : reine ; régnum (n.) royauté, 
royaume ; régnûre : être roi; régulus (n.) : 
petit roi, abeille reine ; régius (adj.) : 
royal ; rêgia (f.) : palais royal ; << *r-&g-. 

regere, réxi, réclum : diriger ; réclor 
(m.) : guide, chef ; regiü (f.) : direction, 
ligne droite ; rêctus (adj.) : droit ; rêclä 
viä, reclé (adv.) ; réclitfidü (f.) : droiture ; 
cor+-rigere, +réxl, +réclum : redresser ; 
cor+-réctus (adj.), -4i5 (.), -tor (m.) ; ë+ 
rigere : diriger de bas en haut ; surgere, 
sur+réxi, +réctum, << *sus+reg- ; rêgula 
(f.) : règle, ligne droite ; réguläris (adj.), 
-äriler (adv.) ; rêguläre : régler (Cael. 
Aurel.) ; di+rèclus (adj.) : droit; di+ 
réctum (n.) : ligne droite. 


skr râäj- : roi; rdjan- : roi : räjn (£.) : 
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royal ; rdjati où rästi : 
il ordonne, dirige << *i- 


reine ; räj(an)yab : 
il règne ; irajyali : 
(élarg.) r-eg-. 

irlandais ri, g. rig : roi ; gaulois Dum- 
no+rix, + rigis ;irl. rechl : loi. 

got. reiki (n.) : autorité du chef, empire; 
all. mod. Reich (n.) : empire, < v. h. 
all. ribhi : m. s., qu’on croit emprunté au 
celtique. 


fpavos (m.) : chef, roi, protecteur : 
agruvos : magistrat d’Argos ; a5=uzng (m.) : 
magistrat de Théra. 

all. mod. ge+ rade : droit. 


got. ga+raidjan : ordonner, comman- 
der, mettre en ordre. 


ordô, -inis (m.) : ordre, rang ou classe 
de citoyens (ordre sénatorial, équestre, 
plébéien), rangée, alignement, ordre de 
bataille, <Z*r-d-en- ; ordinäre : mettre en 
ordre ; ordinälis (adj.) ; exträ+ordinärius 
(adij.). 

skr. racäâyati : il met en ordre, <<‘r- 
ek- ; racanam (n.), -n& (f.): acte de mettre 
en ordre ; rjüh, rajisthab : droit, très 
droit ; avest. räfla : droit; skr. räjib 
(f.) : rangée ; rekba (f.) : rangée. 

ëpXos (m.) : rangée d'arbres ou de 
ceps. 

ftüh (m.) : règle, ordre, temps réglé 
pour ; rläm (n.) : ordre établi, coutume ; 
rtah (adj.) : ordonné, correct ; r{viyah 
(adi.) : régulier, correct. 

ritus, -äs (m.) : règle rituelle, manière 
consacrée ou traditionnelle ; rilñ+ gén. : à 
la manière de ; rité (adv. issu d’un adj. 
neutre) : selon la règle. 


25 : direction, autorité, ordre. 


hitt. hassu- : roi (sens peu sûr) ; hassu- 
wezna- : (?) royauté. 

skr. sthätä (m.) : guide, autorité. 

&o+étns (m.) : chef ; pluriel : tribunal 
criminel à Athènes ; ég+etufh (f.) : com- 


.mandement. 


v. h. stiurren, all. mod. steuern : diri- 
ger ; Sleuer (n.): gouvernail. 
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fréouau, dor. äyéouat : être chef, diri- 
ger, <L°s-e2g- ; hrepuiv, -6vos (m.), fy1- 
Top, -0p0$ (m.) ; fyeuovia(f.) : hégémonie, 
direction. 


côn+- sul, +sulis (m.) : consul, magistrat 
suprème à Rome ; prae+sul, -is (m.): 
chorège, président ; cônsulälus, -üs (m.) : 
consulat ; consuläris (adj.). 


épuootis (m.): gouverneur, <*s-r-m-; 
äc20%w, à Sparte : commander une armée. 


skr. sürih (m.) 
m. s. 


Mp©G, g. fpmos (m.): héros, titre 
d'honneur donné aux guerriers, aux hérauts 
dins l'Iliade, aux fondateurs de cités, 
<s-ér-. 

spontis suue esse : être maitre de soi ;- 
sponte (adv., issu d’abl.) : spontanément. 
— Cf. penes. 


: seigneur; swämi (m.): 


skr. sadhryan (adj.) : dirigé vers un 
but, correct ; sädhali : il met en ordre ; 
sädhüh : droit, ordonné, correct ; suralab 
(adj.) : droit, correct ; anu+sak- (adj.) : 
bien ordonné, correct. 


otlX06, or0ïyos (im. .) : rang, ligne, vers; 
Hon. paie g. 97 VAS pl. oviyes (m.) : 
M. S. ; 5z:/äs0at : s’avancer en ligne 
(armée, flots, etc.), Homère ; s:otyds, 
-ièos (adj.) : aligné. 


serperästra (u. pl.): éclisses pour redres- 
ser les jambes des enfants. 


vla, dor. avia (f.), fvia (n. pl.) : rênes 
du cavalier ou du cocher, direction (qui 
refrène) ; nvi+oyos (m.) : cocher, qui 
tient les rènes, celui qui dirige en général, 
pilote ; fvoyeiw ou -yéw : conduire un 
char, une ville ; -eia (f.). — via : lacet 
de soulier, est-il un autre mot ? ou plutôt 
le même mot avec sens dérivé ? <Z'*s-3qu-. 


? aÿ0+Évtns (m.): maître souverain, 
qui décide de sa propre autorité ; << *s- 
en-. V. p. 188. 


2t- : diriger, autorité. 


Téoow, att. tdr:w, f. Td£w, aor. passif 
éréynv : ordonner, ranger, mettre en rangs; 
taxtéç (adj.) : rangé ; say (f.) : ordre de 


187 


bataille ; väyua (n.) : corps de troupe, 
ordre ; téfiç (f.) : acte de ranger, ordre ; 
oûvæ+ taf (f.) : composition, syntaxe, 
<°t-228-/ 28h. 


Tayéc, poètes trag. (m.): chef, chef de 
guerre, archonte en Thessalie (inscr.), 
administrateur à Delphes ; räyéw, räyeb : 
être chef. 


diciô, -ônis (f.) : domination, autorité : 
sub populi rômänt imperium dicionemque 
cadere (Cic. Caecil. 66) ; con +dicio (f.) : 
disposition ou condition imposée par l’au- 
torité, situation imposée. 


dictätor (m.) : dictateur, à Rome 
magistrat suprême extraordinaire, général 
en chef, en certaines villes d'Italie premier 
magistrat ; diclälôrius (adj.); dictätüra (f.): 
dictature. 


hitt. tuhkanti- 


2k-. 


dux, ducis (m.) : chef, guide, << *d-uk-; 
ducälüs, -ñs (m.) : fonction de général, 
action de guider ; dûcere, düxt, düctum : 
conduire, guider, diriger ; ducliü (£.), 
duclus, -ñs (m.) : acte de conduire (aquae 
ductus) ; ductor (m.): guide, chef ; ad+, 
con+, in+dücere, etc. ; ducläre : mener; 
ë+ ducâre, rare ë+-dücere : éduquer ; éducä- 
tor (m.), -atiô (f.). 


TÜpavvos (m.) : maître absolu ; tupav- 
vls, -iôo$ (f.) : pouvoir absolu. 


: généralissime, << *-u- 


got. têva (f.) : ordre ; févjun : mettre en 
ordre. , 


v. h. all. truhtin (m.) : seigneur, chef de 
soldats. 


ëxt+ TÉA OS : ordonner, charger d’une 
mission. . 


hitt. tapariya- : gouverner ; tapari-, ou 
-riyalla- : chef, prince. 


dominus (m.) : maître en général, par- 
ticulièrement maître de maison ; domina 
(f.) : maîtresse, surtout maîtresse de mai- 
son ; doublets : dumnnus, domna, attestés 
sous l’Empire, mais sans doute plus 
anciens : ils sont conformes au type indo- 
européen ; dominäri : dominer en général ; 
dominium (n.) : droit de propriété. 
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2aw- : direction, autorité, ordre, règle. 


() adBévtrns (m.): maitre souverain, 
<‘ogu-then-. Cf. p. 187. 


auctôritäs (f.) : avis dominant, avis 
prononcé le premier par un magistrat au 
sénat, avis directif du sénat, << *2çeu-k- ; 
auctor (m.) : conseiller autorisé, celui qui 
donne une affirmation autorisée avec 
garantie ; auclôrâre : garantir par son 
autorité. 


tokh. A. wäl, tokh. B. æwalo : prince, 
chef. - 


irlandais flaith : souveraineté, << ‘utJ- 
23t-is. 

v. slave vlado, vlusti : dominer; lituanien 
waldÿti : gouverner. 


got. waldan : dominer ; all. mod. Ge+ 
wait (F.) : puissance ; ver-aallen : admi- 
nistrer. 


v. prussien wäldnikans (accus. pl.) : 
rois. 


skr. vratam (n.) : commandement, loi, 
domaine de l'autorité ; visaæyuh (m.) : ter- 
ritoire où s'exerce l'autorité. 


(F)&vaË,, g. ävarros (m.) : chef, maître, 
roi; (F)ävasoz (f.) : maîtresse, reine ; 
avéaow : être roi ; pévaxes (m. pl.) : titre 
donné aux Dioscures, dieux protecteurs ; 
chez Homère, le nom d’Astyanax est expli- 
qué comme « protecteur » : ’Aotudvazt’, 
olos yap ép5ero “JAtov "Exrwp. 


prô+-vincia (f.) : charge administrative 
confiée À un magistrat, administration d’une 
province, province c.-à-d. domaine où 
s'exerce l’autorité. 


edBËc (adj.) : droit ; eu05(s) (adv.) : 
directement, tout de suite ; e006 +wpov 
(adv.) : directement ; ebfvwpia (f.) : droit 
chemin ; eü05vw : vérifier l'exactitude des 
comptes. 


skr. veti : il conduit, dirige ; pada+ 
väydh (m.): guide de route ; vifdh : qui 
est en ligae droîte ; via (f.) : rangée. 


oTaË, -aros (m.) : gouvernail << *ow- 
Yés-k- ; oläxftu : gouverner. 
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2av- : direction, autorité. 


hit. isha- : maitre, seigneur, chef 
<“i-s-2,- ; ishatar (n.) : seigneurie, mai- 
trise. 

erus (m.), era (f.): maitre, maîtresse, 
<*i-s-os ; erilis (adj.) : de maitre ; issu 
(f.), Plaute Cu. 450 : maitresse, << *i-s 
(gém.) -el- ; lat. vulg. isse, issa : maitre, 
-esse ; il est purement arbitraire de consi- 
dérer isse, issu, issula comme des pronon- 
ciations vulgaires de ipse, ipsa. 

skr. içvarah (m.) : seigneur, << *i-k. 
aver.; inab (m.) : maitre, dirigeant ; içe : 
il est maître. 

vs (adj.): droit, qui vaen ligne droite ; 
1055, -os (f.) : course en ligne droite ; 
iivw, ion. et poètes : diriger en ligne 
droite, aligner ; 05 : aller en ligne droite ; 
Wu zur (adj.) : qui vole droit. 

(?) ôt+ œutéo : être arbitre, régler, diri- 
ger, régler sa vie; 5iatza (f.) : arbitrage, 
règle de vie, diète; << *(èta+) 2ci-t-. 

aiouuvéo : être roi, dire le droit ; 
aicouvhins ou -nz19, -ño0; (m.) : juge, 
roi. 
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22k- : (faire) avoir des biens, procurer, 
acquérir, posséder. 


ktéopat : acquérir, parf. xéxrnuat : pos- 
séder ; ion. xtéavov, att. 2:7v0$ (n.) : pos- 
session, au pl. bétail ; a+ 2zves (pl.) : les 
pauvres ; xtfua (n.) : acquisition, bien 
possédé ; xzépaç (n.), #Téaps, poètes : bien 
qu'on possède. 

eï+ox806 (adj.) : abondant, riche ; 
eÿoyBéw : être dans l'abondance. 


@) KeufAtov, Hom. (n.) : 
valeur, bien, possession. 


objet de 


quaerere, quaesivi, quaesitum : acqué- 
rir ; ac+quirere : M. S. : quaestus, -s 
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(m.) : acquisition, gain ; guaestuôsus (adj.) : 
lucratif, riche en gains ; <<*k-w-a,i-s-. 


con+ ciliâre : se procurer, acquérir ; pecü- 
niae conciliandae causä (Cic. Verr. 2, 137); 
pulchré conciliäre : acquérir à de bonnes con- 
ditions (PI. Ep. 472). 


22l- : avoir, faire avoir, acquérir, procurer. 

&\ph (f.) : acquisition ; 2kgdve : acqué- 
rir ; aÀ$esi+ Gotos (adj. ) : (fiancée) dont le 
prix d'achat consiste en des bœufs ; &on0- 
23 Qn.), Hom. : (?) commerçant. 


34 Añtos, Hom. : dépourvu de biens, 
pauvre ; z0ks+ Atos Hom. : riche. 


anglo-saxon 1æb (n.) : propriété fon- 
cière ; un+læp, got. un+lèds : pauvre. 


22P-: 


avoir des biens, richesse, 
procurer, acquérir. 


&p(£)vos (n.) : richesse, biens, abon- 
dance ; 2ove(r)6s (adj.) : riche, << *,eph- 
Ce)n-. 


&pBovog (adj.) : abondant ; -ia (f.) : 
abondance, <<°2,eph-tbon-. 


skr. âpnah (n.) : avoir, possession, 
revenu ; ébhyah (adj.): riche, <<*i (élarg.) 
bh-. 


Ops, g. Opis (f.): déesse de l'abondance; 
ressource, richesse ; opés, g. opuun (F. pl.) : 
biens, ressources abondantes, richesses ; 
opulentus (adj.): riche, opulent, abondant; 
opulentia (f) ; côpia (f.) : abondance 
(<< “co+opia), copie (plur.) : troupes, 
ressources en hommes ; côpems etcôpt (acc. 


et abl.) : abondant, riche ; côpiôsus (adj.); ’ 


in+opia (f.) : manque de ressources ; 
opi+ tul&rt : porter secours en fournissant 
des ressources ; opi+-fer (adj.) : qui porte 
secours. 


nÂoûtos (m.) : richesse, dieu de la 
richesse ; zioutéw : être riche ; 72050105, 
lacon. =Ao6::0ç (adj.) : riche 

pecülium (n.) : capital personnel, ac- 


quisition personnelle, appartenant aussi à 
une femme, à un fils, à un esclave ; peci- 
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liôsus (adj.) : muni de pécule ; pecäliäris 
(adj.) : acquis avec le pécule, personnel, 
propre ; pecüliäre : donner à titre de pecü- 
lium ; peculäri : faire son profit personnel ; 
d’où, en parlant d’un magistrat, s’enrichir 
aux dépens de l’État ; peculälus, -üs (m.) : 
acte de. ; dé+-peculäri : piller. 


pecünia (f.) : argent, richesse. 


got. faihu : xifuara, ypfuata, àpyÿ- 
giov, << *p-ek- ; anglais fee : honoraires. 


noplüs, f. ropiÿ : procurer, (surtout 
au moyen) acquérir ; a0r. éxopoy ; 76p0$ 
(im.) : acte de se. procurer, d'acquérir 
(Platon, Mén. 78, d, e ; Aristoph. Vesp. 
308), moyen d'acquérir (zépos zpnudrwv, 
XEn. Ath. 3, 2, etc.), résultat de cet acte, 
ressources OU revenus ; xôpot À Regi Rp006- 
ôwv, titre d’un ouvrage de Xénophon (ce 
mot est évidemment différent de zxôgos : 
voie, chemin, passage) ; ä+ropo; : sans 
moyens, sans ressources ; äropéw : être 
&ro2o$ ; e5—+ropoç (adj.) : qui a bien des 
ressources ; a+rogia, e0—ropiä ; roptuo; 
(adj.) : capable d’acquérir. 


parere, pepert, partum : acquérir (sens 
tout différent de celui de parere : enfanter) ; 
maÿjus dédecus est parta omiltere quam omnt- 
nô nôn parävisse (Sall. Jug. 31, 17); rês 
bene parla où paräta : ce qui est bien 
acquis, ! 


parâre : se procurer À prix d'argent ; 
com+ paräre : acquérir, acheter ; com pa- 
râlor (m.) : acquéreur, acheteur (Paul. 
Sent. 2, 17,15) ; compäralio (f.) : acqui- 
sition. 


dor. nacaoBat : acquérir, parf. réxa- 
gat : posséder; räua (n.) : possession, 
acquisition; rau—+rnoia (f.) : pleine pos- 
session ; Mégare iu+raotç (f.) : acquisi- 
tion ; èu+miraorw, Argos : posséder ; ras- 
+as (m.) : propriétaire (Gortyne). | 

possidère, -édi, possessum : posséder, 
< ‘pos-(gém.)id-/éd- :  possessio  (£.), 
possessor (m.). 


proprius (adj.) : qui est propriété indi- 
viduelle, personnel ; proprietäs (f.) : ca- 
ractère propre, droit de propriété ; ap+-pro- 
priäre : approprier ; proprietärius (Digeste) : 
propriétaire ; <Z *p-ro-(red.)p-r-. 
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twer : droit de propriété ; got. wairdus, v. 
22r- : avoir des biens, (se) procurer, h. all. &wirt, all. mod. H'irt (m.): maître 
acquérir, posséder. de maison. 
tte : skr. védah (n.) : ce qu'on possède ; vin- 
skr. ärjati :il acquiert, se procure, | jy; il acquiert. 
gagne. 
skr. räh (acc. pl.), rayib (m., f.): bien 
qu'on possède ; revan (adj.) : riche ; rek- 
näb : propriété ; ralnam (n.) : richesse, 


possession ; artham (n.) : bien qu’on pos- 65 
sède. 

AE : 29k- : vend erce. 
moyen gall. rai : biens, richesses. ak- : acheter, vendre, commerce 
Q@)v. h. all. rihhi : puissant, riche ; all. kénnAoG (m.) : petit commerçant, 

mod. reich : riche. revendeur ; zaznheiem : exercer ce métier ; 
rés, g. reï (f.) : bien, ce qu’on possède ; xarrheia (f.) : petit commerce. 

rem augère : augmenter son bien (Cic. fr. acheter, << *bas-lat. ad+captäre, qui 

R. Post. 38) ; rés familiäris : patrimoine ; | à dû avoir déjà en latin le sens d’acheter ; 

rés privälae : fortune personnelle. le lat. uccptäre « recevoir » et le lat. 

ac+captäre « tâcher de saisir » ont un sens 

25- : avoir (des biens), acquérir. tout différent, qui ne paraît dans aucun 


emploi du verbe fr. acheler. 


got. ga+-staldan : acquérir, posséder. all. mod. kaufen : acheter: v. h. all. 


anglo-saxon stréon : trésor, richesses, | koufôn : faire le commerce. 


profit ; strienan : acquérir. skr. krinäti : il achète ; kraväh (m.) : 


achat. 
2et- : avoir des biens, acquérir, posséder. képoG : wvr (Hésych.). 
dis, g. ditis (surtout chez les poëtes et v. irlandais crenim : j'achète. 
dans la prose impériale) ; dives, divitis (adj.): v. russe krinuti : acheter. 
riche ; ditior ou divitior, ditissimus ou divi- M 5 de de 5 
tissimus ; divitiae et (rare, Plaute, etc.) (A CoRD où EI Qu AIR M OETeS 


ditiae : richesses ; ditäre et divitäre : rendre | "are : Courtier. 
riche ; diféscere : devenir riche (pas de 


“divitéscere) ; prae+dives (adj.) : très 24m : acheter, vendre. 
riche. 
M u re, émi F “enn- ; 
skr. dhânam (n.) : bien, possession, emere, émi, emptum : acheter, <‘em- ; 


emptiô (f.) : achat ; emptor (m.) : acheteur ; 
' , emäx (adj.) : qui aime acheter ; co+emere, 

BéAeta (adj. fém.), épithète de dais co+-empliô (f.) : forme du mariage où pri- 
chez Hom., Hés., Soph., d’éopzi chez Ana- | mitivement la femme était achetée ; red+ 
kréon, de poïpa &yuivwv chez Pindare: riche, | jnere, +ëmi : racheter, affermer; red+ 


argent. 


abondant. emplor (m.);red—+emptiô (f.), d'où fr. 
SapAhs (adj.) : riche, abondant, qui | "70% 
donne généreusement des biens. merx, mercis (f.) : marchandise ; mvr- 
. cäri : faire commerce de ; mercätor (m ): 
2aw- : avoir des biens, (se) procurer, marchand ; mercâtus, -ñs (m.) : marché ; 


mercimôünium (n.) : marchandise ; com + 
mercium (n.) : échange de denrées ; Mer- 
curius : Mercure, dieu du commerce. 


acquérir, posséder. 


anglo-saxon waru : denrée ; all. mod. à 
Ware (f.) : marchandise ; moyen h. all. :  skr. mayate : il échange. 


PRIX, PAYER, PUNIR, VENGER 


fr. maquignon, < ? 


2,n- : acheter, vendre. 


Gortyne @vnv (sans p-): vendre ; wvéo- 
uit forme assez souvent ses temps passés 
sans ë-, par ex. wynaduny ; les formes telles 
que émvnoäurny remontent au contraire à 
“tv-ôn- ; Hom. üvos (m.): prix d'achat ; 
ion., att. y (f.) : achat. Cf. cvéopar 
avec F-. 


natinäri : conmmercer (Gloss. Isid.). 


7,b- : acheter, vendre. 


hitt. happarai- : vendre, <<*2,ep-or- ; 
bappar (n.) : prix de vente. 
TépvnuL, zecie, rirçasm, Î. reoëi, aor. 
casa, riroaxa : vendre ; roäotç (f.): 
vente ; a0r, ézotäury : j'ai acheté. 





éutnopla (f.) : commerce en gros ; 
lubrogesouat : faire commerce ; ëu+ 
70ç0$ (m.): marchand en gros ; tu+xo- 
so (n.) : place de commerce. 

moléo : vendre ; êu+ 7okx (f.) : mar- 
chandise, commerce ; äu+roléw : acheter, 
trafiquer. 


v. h. all. fâli, feil ; all. mod. feil : qui 
est à vendre. 


got. bugjan : acheter ; anglais buy : 
m. ss. 


skr. panate : il fait du commerce, achète; 
pananam (n.):commerce (vente ou achat), 
gageure. 


24r- : acheter, vendre. 


arillätor : courtier, revendeur (A. Gel- 
lius). Parent d'arrhba ? 


22$- : acheter, vendre. 


bprae+stinäre : marchander, acheter ; 
in<+slitor (m.) : revendeur, colporteur ; 
-ôrius (adj.) : de revendeur. 

anglo-saxon sellan : 
sell: m.s. ; sale : vente. 

G@) in+sula (f.) : maison de ‘rapport, 
formée d'appartements à louer ; insulärius, 


vendre ; anglais 
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Pétrone (m.) : locataire, (Digeste) celui 
qui perçoit les loyers. ! 


zaw- : acheter, vendre. 


hitt. was- : acquérir, acheter ; usniya- : 
vendre ; #natalla- : marchand, << *w-os ; 
“u-s-n- ; ‘un, 


skr. vasnäm (n.) : prix d'achat ; vanik: 
marchand. 


: lesbien Bvva © : achat, <‘w-0s-n-623 ; 
wvéopat, f. ovfaoupat, onoduny (plus ord. 
érotdunv) OU éwvnoäunv : acheter, << *tw- 
os-n-. 

vénum dare : vendre, << *w-es-n- ou 
w-ên- ; vênalis : qui est à vendre ; vénäli- 
cius (adj.) : marchand d'esclaves ; vênäli- 
cium (n.) : marché aux esclaves ; vén+dere, 
+ didi, + ditum : vendre ; vendäx, vendibilis 
(adj.) ; venditum (n.) : vente ; venditor 
(m.); vén-ire, +53 : être vendu. 

vilis (adj.) : achetable, à bon marché, 
vil, <'‘w-is-l-. 

auctiô (f.): vente publique aux enchères 
<‘rqeu-k-; auctor (m.) : vendeur ; auclô- 
riläs (f.) : qualité de vendeur, de pos- 
sesseur, de propriétaire ; auctiônart : vendre 
aux euchères ; auctôräre : vendre ou louer 
(gladiateurs, etc.), auclôürämentum (n.) : 
solde, salaire ; ex-+auctôräre : priver (un 
soldat) de sa solde, mettre en congé. 


24k-: prix, payer, punir, venger. 


&Eroc (adj.) : qui vaut tel prix, à bon 
marché, qui mérite, digne : àEiæ (£.) : prix, 
valeur ; äfiéw : estimer, valoir, croire ; 
afiwots (f): acte de. ; aFiwpa (n.): 
axiome ; << *?g6k-s- ; äyw : estimer. 

hitt. kus- : payer ; £usatam (n.) : prix 
payé pour l'épouse ; kussani (n.) : paiement, 
rente, fermage ; kusniya- : prendre à gages, 
en location ; <°k-us-. : 


skr. çulkäm (n.) : prix, tribut ; karah 
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Gm.) : tribut ; Edstdam (m.) : usure, prêt à 
intérêts. 

v. h. all. geltan : payer, valoir : all. 
mod. gelten : valoir ; got. gild : impôt, 
tribut ; v. h. all. gelt : paiement, in:pôt ; 
all. mod. Geld (n.) : argent, monnaie. 

v. slave Zelédi : amende. 

skr. câyate : il punit, venge ; cel (m.): 
vengeur ; apa+-citib (f.) : expiation. 

képvn : Enuia (Hésych.) ; ado + apvos: 
adto+ Çrpos. 

carni+fex, g. +ficis (m.) : bourreau, 
qui exécute les condamnés ; carni+- ficina 
(f.) : office de bourreau, lieu de torture ; 
carnificäre : exécuter un condamné. 


ëri+ xetpov, Chypre vyepnv : salaire. 

anglais hire : louer contre paiement, 
location, gages ; hireling : mercenaire ; 
all. du Nord Heuer (f.): location, << germ. 
“hür- <*k-ür- où *k-s-. 

in+quilinus (m.) : locataire, << *k-w- 
el-. 


2al- : payer (prix, amende), punir, venger. 


luere : payer, expier ; luere aes aliènum : 
payer une dette ; poeuäs : payer la peine 
d'une faute, une amende ; solverr, solut, 
solülum : payer ; solvere peciniam debitam 
(Cic. FI. 54); solütio (f.) : paiement, 
<*se+lu-. — solvere : délier, à un sens 
tout différent. 

AGTpov (n.) : rançon, expiation ; hut- 
p6w : livrer contre rançon. 

got. luna : Aôreov ; us+luneins (f.) : 
rachat. 

hitt. lülu- : salaire. 

irlandais lôg, luag : salaire. 

lituanien algà : salaire. 

locäre : engager des ouvriers pour un 
salaire, donner un logement à loyer ; loci- 
täre : donner à bail ; locätor (m.) : entre- 
preneur, celui qui engage des ouvriers ; 
locärius (m.): loueur de places (au spectacle). 

got. laun (n.), v. norrois laun (n.), all. 
mod. Lobn (m.) : salaire. 

Aatple, -idoç (m. et f.) : qui engage des 
ouvriers pour un salaire ; Aétpov (n.) : 
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salaire ; Aazpeës (m.) : mercenaire ; Aatpela 
(£.) : service de mercenaire. 
latrô, -ônis (m.), Plaute : mercenaire. 


got. leihvan : louer ; v. h. all. liban, 
all. mod. /eihen : louer (location). 


2e0t- : payer (prix, amende), 
puoir, venger. 


multa, v. lat. 
punition ; multäre 
punir. 

osque moltam : multam. 


molta (f.) : amende, 
frapper d'amende, 


ombrien motar (gén. sing.) : multae. 

praemium (n.) : prix, récompense, pro- 
fit, avantage ; praemiôsus (adj.) : opulent, 
riche ; praemiärt, Suét. Tit. 7 : stipuler 
un gain ; praemidre, S. AUgUStin : rÉcom- 
penser ; -idlor (m.); <<‘prae+m.. 

uellia (n. pl.) : choses qui ont du 
prix (poètes) ; ce mot est employé à pro- 
pos de cadeaux de noces, de parures, de 
présents expiatoires offerts a une divinité. 

Eduevtôes (f. pl.) : déesses qui vengent 
le crime et récompensent ceux qui sont 
fidèles à la loi morale, (34) *m-en. 


merère, meruï, OU merëri, mertlis St : 
être engagé contre salaire, servir à l'armée, 
servir ; meritdre : être salarié, soldat ; 
merilü (adv.) : à bon droit ; ëm<+merilô ; 
merilus, in+merilus : qui mérite ou ne 
mérite pas ; éanerilus (adj.) : qui a fini 
son service ; merelrix,-icis ({.) : prostituée, 
qui se loue ; merilôrium (n.) : maison de 
prostitution. 

utoB6s (m.) : gages, salaire, solde ; 
p905w : engager, louer ; uishwats (f.) ; pra- 
0w=ds : engagé, salarié, mercenaire. 

got. mizdô : salaire ; v. h. all. snéta 
(< “m-êi-sdh-er,) (F.) : location, loyer ; 
all. mod. Miete (£.) : loyer ; ver +smieten : 
louer. 

skr. midhäm (n.) : prix de la lutte ; 
zend mixda- : salaire. 


metellus (m.) : soldat 
(Festus). 

mercës, -Zdis (f.) : salaire, prix d’un 
service reçu, d’un loyer, revenu d’un 


mercenaire 
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domaine ; mercédärius (m.) : celui qui 
paie le salaire ; mercé(n}närius (m.) : mer- 
cenaire. 


2e11- : prix, payer, punir, venger. 


VÉUEOLG, -&w; (f.):acte de payer Îa 
valeur de la conduite humaine, vengeance 
divine qui punit l’orgueil et la trop grande 
confiance en soi, divinité de cette vengeance; 
à Smyrne ou adorait deux Némésis, l’une 
qui récompensait les bons, l’autre qui 
punissait les méchants ; vepe(s)oie : être 
irrité contre l’orgueil ; -1:56 (adj.) : qui 
excite la vengeance divine. 


VEUÉTOP (m.) : vengeur (Zeus). 


all. mod. ahnden : punir ; v. 
anadôn. 


h. all. 


2p- : prix, payer, punir, amende, venger. 


&äTotva (n. pl.) : rançon d'un captif, 
compensation pour un meurtre ; a70tyäw : 
exiger une compensation pour un meurtre, 
<*a5ep-oi-. 

Touv (f.): rançon, amende, châtiment ; 
vi+ro:vos (adj.): impuni, non vengé. — 
D'où Jat. poena : amende, châtiment, 
peine. 

pünire : punir ; im—püne, déja dans 
Ennius: non puni ; pünttiô (f.), -fltor (m.). 
— Ne peut être dérivé de poena, dont le 
thème est en -4. 

Delphes TpakoG, rpzrTpos : 
l'amende. 


mis à 


Chypre nercet : il paiera. Cf. ärotva. 


fr. payer <<“pagäre << °p-2,g-. Pas de 
rapport sémantique avec pâcäre : apaiser. 
pépog (m.) : taxe, tribut, paiement. 
pretium (n.) : prix ; #anu—+-prelium 
(n.) : salaire d’un travail manuel ; pretiôsus 
(adj.) : qui a du prix, qui paie bien ; pre- 
tiôsitäs (f.) : grande valeur ; preliâre, 
ap+pretiäre : priser, apprécier, évaluer. 
npégow, att. rparw, f. rçäfu : faire 
payer (une dette, un tribut, une amende, 
etc.) ; rezäxzwp (m.): vengeur. 
A. Jurer, — Diclionnaire élymologique. 
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skr. bhgtih (f.) : salaire; bhatah (m.) : 
mercenaire. 


all. mod. Busse (f.) : amende, punition, 
expiation ; v. h. all. buoza. 


pendere, pependi, pënsum : payer ; vecli- 
gal, poenäs, supplicium, culpam, peciniam 
pendere ; pênsiläre : payer ; pénsio (f.) °° 
paiement, versement ; pênsitälio (f.): m.s. 


22r- : prix, payer, punir, amende. 


hitt. argaman, argamma- : tribut ; arga- 
manalar (n.) : état de tributaire ; argama- 
nalla- : tributaire, <<*or-g-. 

àäppaBdv, -&vo; (m.) : arrhes, <<*2ger 
(gém.) -2,b-. 

arra (f.), arrabô, Plaute rabô, -ônis (m.): 
prix partiel payé en gage, << ‘2,er- (gém.) ; 
°r-29b-. 

Épavog (m.): quote-part, pique-nique. 

skr. arghäh (m.) : prix, valeur ; drhati: 
il mérite, vaut. 

&porov : diratoy (Hésych.). 

’Epiv}vus, g. -bos (F.) : déesse de la 
vengeance, qui fait payer le prix du crime, 
surtout celui de l’assassinat d’un parent, 
malédiction qui appelle la vengeance ; ëpt- 
vôev : +6 05u@ eñoler, arcad. selon Pau- 
sanias 8, 25, 6 : être en fureur comme une 
Erynie. 


25- : payer (prix, amende), punir, venger. 


salärium (n.) : salaire,‘ solde, gages ; 
saläriärius (m.) : mercenaire, salarié ; 
fnsula (f.) : maison d'appartements - à 
louer ; insulärius (m.) : locataire, percepteur 
des loyers. 


v. irlandais adroilliu: je mérite, << *ad+ 
pro+s-l-ëys. 

stipendium (n.) : solde, paie, année de 
solde, service militaire stipendié, impôt, 
rançon ; slipendiärius (adj.) : tributaire, sti- 
pendié ; stipendiär® : être à la solde, toucher 
une solde. 


hitt. sahhan (n.) : tribut, prestations 
en faveur de la cour, fief ; sullai-, sulliya- : 
punir ; ishä- : fixer une pénalité, une 
amende, <L‘is-2,-, où is- est l'élément 
radical s- précédé de l'élargissement i-. 
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all. mod. Strafe (f.) : punition. 


saiô (m.) : sorte de bourreau (Isidore, 
Gloss.). 


2at- : prix, payer, punir, amende, venger. 


tlo, poètes : estimer à tel prix, honorer ; 
<ivw, Hom. =ivw (<< “swr-), crét. zetvuur, 
. relouw, aor. Ézeioa : payer, expier ; moyen: 
se faire payer, punir ; ziots (f.) : paiement, 
punition, vengeance ; Tis:+sôvn : Tisi- 
phone, Furie qui exerce la vengeance ; 
tiuwp6s (m.): vengeur ; -{&(f.): vengeance; 
-£w : venger ; tiur (f.) : estimation, hon- 
neur, vengeance ; tiuäw : estimer à telle 
valeur ; riunuæ (n.) : appréciation, ven- 
geance ; äziuo; (adj.), -ia. 

Bof) (f.) : châtiment ; a+-0éos : impuni, 
innocent, <T “h-5y-. 

Cqulä, dor. fauia (f.) : peine, amende, 
< “d-v54m- ; fnutôw : punir ; Knrcôs (m.) : 
bourreau (Hésych.) ; &riro:ov ou Enreeïoy 
(n.) : lieu de répression pour les esclaves ; 
dor. Katseëw : supplicier (E. M., Suidas). 

damnäre, con+demnäre : frapper d’a- 
mende, condamner ; damnäs est : qu'il 
soit frapp d'amende ; -àti6 (f.), -ätor (m.); 
damnälus vôlt : astreint à payer ce qu’il a 
promis (parce que son vœu a été exaucé) ; 
damnum (n.) : amende, dommage ; damnô- 
sus (adj.). 

hitt. zankila- : punir ; zankilatar (n.) : 
punition, << *!-yom-. 


anglais atone : expier, racheter. 

v. irlandais tale : paie ; gall. alu : 
payer. 

téAoG (n.) : paiement, prix, taxe, impôt; 
eo—+, roku+redrs (adj.). 

TéABoG (n.) : tribut, impôt. 


taxäre : attribuer un prix, taxer ; faxätiô 
(ED) ; <'°t-23k-. 

dignus (adj., la longue est attestée par 
l’apex dans quelques inscriptions et par des 
grammairiens) : qui vaut tel prix, qui 
mérite, digne de récompense où de pu- 
nition ; in+-dignus (adj.) ; dignitäs (f.) : 
valeur élevée, dignité ; dignäre : juger 
digne, surtout au passif: être estimé digne ; 
moyen : juger digne, estimer valant la peine, 
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daigner ; in+-dignärt : estimer indigne, s’in- 
digner ; dë+ dignäri : écartercommeindigne, 
refuser, <<*d-ik-, 


ôtkn (f.) : punition, amende, juste chä- 
timent, vengeance, justice, déesse de la 
justice, procès ; Gfanv {very ou G:06va: : 
payer le prix d’une faute, être puni ; 8£2210; 
(adj.) : juste ; 34 dtxos (adj.) : injuste ; 
Gtxatogsvn (f.) : justice ; dtx4%m : juger ; 
Gtxrazns (m.) : juge ; Steassrciov (n.) : 
tribunal ; Hom. &:x254 620; (ad)j.) : juge. 


v.-irlandais digal : vengeance. 


() Dirae (f. pl.) : déesses de la ven- 
geance, de la punition, Furies, malédictions, 
présages de punition ou mauvais : dirus 
(adj.) : sinistre, de mauvais augure (<<‘qui 
se rapporte au châtiment) ; déritäs (f.), 
rare, mais classique ; << *d-ir-. 


(?) Furiae (f. pl.) : déesses de la ven- 
geance, << “tb-ur-. 


oùAn (f. ord. plur.) : droit de saisir un 
bien (p. ex. les vaisseaux d'un négociant) 
pour prix d’une redevance non payée ; 
93 de : saisir, en vertu de ce droit : se dit 
surtout des dépouilles d'un ennemi vaineu 
comme étant le prix de la victoire ; 35265: 
m. s.; puis, en général, piller ; 515$ 
(f):acte de. ; 55e, -fcos ou 5521- 
TG, -0p0s (m.) ; 345520; (adj.) : exemot 
du droit de saisie, inviolable. (d'où fr. 
asyle) ; < *t-ül-. 


con+ dücere, +düxt, +ductum : louer, 
prendre en location une maison, des 
soldats, des ouvriers ; con+ductum (n.): 
maison louée ; con+ductor (m }: locataire, 
fermier ; con+ductiô (f.) : location, fer- 
mage, bail ; con+-ducfi (m. pl.) : gens 
engagés, mercenaires, << *d-uk-(cf. taxäre). 


86, Oncés (m.) : travailleur salarié : 
Oñooa (f.) ; Onzeiw : travailler pour un 
salaire. 


2aw- : prix, payer, punir, amende, venger. 


ulcisci, ultus sum : (se) venger, punir ; 
ulciscere Ennius Scen. 147, au passif Sall. 
Jug. ; ultiô (f.) : aëte de. ; ultor (m.) : 
vengeur ; fn—+ultus (adj.) : non vengé,non 
puni, <‘ul-k-. | 
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v. saxon Wrâka, anglo-saxon wræce (f.), 
v. h. all. rabha, racha, all. mod. Rache (f.) : 
vengeance. 


vindex, -icis (m.) : vengeur ; vindicla 
(f.) : vengeance, punition ; vindicäre : ven- 
ger, punir, se venger. — Autre sens : 
vindex : celui qui devant un magistrat 
fournit caution (=— paie ou paiera) pour 
défendre son affirmation que telle chose 
est sa propriété ou qu'il se porte respon- 
sable de tel autre citoyen, d’où revendiquer 
la propriété d'un objet, la mise en liberté 
d’un individu ; vindiciae (f. pl.) : revendi- 
cation ; vindicla (f.) : revendication, ba- 
guette qui servait à vindicäre servum in 
libertälenr. 

call. gwerth : prix. 


got. wairps : prix, valeur ; all. mod. 
Wert (im.), anglais worth: valeur ; würdig 
(adj.) : qui vaut, qui mérite, digne. 


skr. vetanam (n.) : salaire. 
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2,k- : ravager, détruire, guerre, 
mal qui détruit. 


kepail,o : dévaster, ravager. 


hit, kurur (adj.) : hostile, (subst } 
hostilité, guerre ; ÆAururivab- : faire la 
guerre. 

lit. kâras : guerre. 


skr. çatruh (m.) : ennemi ; cakäda : il 
a détruit ; Æadanam (n.) : destruction. 


clädés, -is (f.) : désastre, surtout à la 
guerre. 


calamitäs (f.) : calamité, désastre ; 
in+ columis (adj.) : non endommagé. 


v. h. all. harjôn, all. mod. ver+-heeren : 
dévaster. 


skr. nr+çamsah : qui fait mal aux 
hommes, bourreau; himsati, hinasti : il 
cause un dommage, détruit ; ksinâti, ksi- 
yali : détruire, endommager ; ksaydh (m.): 
ruine, perte, destruction. 
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äkpaipvhs (adj.) : intact, non endom- 
magé, << &-privatif+*k-r-2.i- (cl. xepattu). 

CP) KkvW, zvwrdç (m.) : bête qui détruit ; 
2vwred : acxros (Hésych.). 


2,l- : déyaster, détruire, guerre. 


&anédo, ifakardte, f. —Ew : dé- 
vaster, piller ; -xEç (f.) : acte de... ; 
akazaôvôç (adj.) : chétif, misérable. 

Aartéoow, att. -drtu: piller, saccager. 

skr. lumpäti : il pille. 


hitt. lahhiya-: faire la guerre ; lahha- : 
expédition militaire. 


&A&otop, -opos : destructeur; se dit du 
lion de Némée, d’un malfaiteur, d’un dieu 
vengeur. 


BAXUL, 0À&, Ghesa : détruire, perdre ; 
SXvuat, aor. &héunv, parf. GAmka : être 
perdu ; 6këxe : faire périr ; 6keÜcos (m.) : 
perte, ruine ; oXé0çtos (adj.) : funeste, 
fatal ; OAetne, -fcos : destructeur ; à7+ 
6XASu : détruire. 

ab+-olëère, +olëvi, <+olitum : détruire, 
anéautir ; ab+ olitiô (f.) : destruction. 

délère : détruire, << *dë+1- ; mais *d-él- 
est plus vraisemblable. 

Aoiy6c (m.), Hom., poètes: fléau, mal- 
heur ; hoiyros, Aoryds, hors, Aoryhetç (adj.) : 
funeste. 

Âotués (m.): épidémie mortelle, peste, 
ruine, cause de ruine ; Aotuwbns (adj.) : 
du genre de la peste. 

luës, -is (f.) : épidémie, peste, fléau. 


2ab- : dévaster, détruire, guerre. 


népBo, aor. Expalov ou érepaa, réropla; 
ropléw : piller, dévaster. 

populäri :ravager(jamais « dépeupler »), 
<*po- (red.) -p-l ; dé+-populart, -atio (EF). 

mékeuoc (rrékeuos Hom., éol.), (m.) : 
guerre, << *p-ol- ou *b-tol-, nom d'action 
du thème de populäri. 

in+festus (adj.) : hostile, prêt à porter 
la guerre ; infesläre : ravager, porter la 
guerre. 
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in+-fensus (adj.) : hostile, qui agit en 
ennemi ; fnfénsâre : ravager, traiter en 
ennemi; fênsus : irâtus (Gloss.). 


pestis (f.) : destruction ou moyen de 
destruction, peste, fléau, épidémie ; pesti- 
lentus où pestilèns ; pestilentia (f.) : peste, 
fléau. 


pBeltpo, lesb. o0éocw, arc. e0nzw, dor. 
plaiow, f. gÜsoû, aor. Xobspz, parf. 
éo0o0a, é0asuzt: détruire, dévaster, ruiner ; 
e0dpos (m.), efooä (f.) : perdition, perte, 
ruine. 


pBivo, o0iveo Hom., 50:»50w : se détruire, 
dépérir ; fut. poètes o0sisw : consumer ; 
o0ots (f.) : dépérissement, consomption ; 
©06n (f.) : m.s.; voir plutôt 2,p- : épuiser. 

BA&nto : endommager ; 62467, (f.) : dom- 
mage ; &+6Aa6rs (adj.) : non endommagé; 
à+Bhonés : a6126::, Koïñzes (Hésych.). 


22r- : dévaster, détruire, guerre. 


hitt. harganu., huruink- : détruire, 
<'‘er-g- ; barga- : destruction ; harpa- 
nalli- : ennemi. 


àph, Hom. (f.): destruction, dommage. 


&äpktoG (m.) : 


ours (<< “destructeur). | 
Cf. xvw7e96 : m.s. 


(P) Palo, aor. passif épcaioünv : détruire ; 
Éastio ou éatscrs (m.) : destructeur ; 
9520 paiozis : qui détruit la vie (Hom.). 


skr. ârih ou arib : ennemi, hostile. 


2a5- : dévaster, détrufre, ravager. 


sôläre : dépeupler, désoler (Stace, Théb. 
4, 36) ; dë+sôläre : rendre désert, dévas- 
ter ; dé+-solälus (adj.) : dévasté, désert ; 
de+-sôlätiô (£f.), Salvien : destruction, 
ravage. — Comme le concept de solitude 
et d’isolement ne paraît pas, il n’est pas 
logique de rapprocher ces mots de süus : 
seul, unique, mais seulement de sülus (adj.): 
désert : fn Jocïs solis (Cic. Div. 1, 59) ; 
sôl& sub nocte : « dans la nuit déserte » ; 
sôlitado (f.) : désert ; vastae sôlitidines (Cic. 
Rep. 6, 20). 


ennemi, 
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2at- : dévaster, détruire, guerre. 


ônkéouoœr : détruire, ruiner ; zav+ 


dérnros (adj.) : anéanti ; ônarumv, ônarets : 
destructeur ; ôrknux (n.) : cause de ruine. 

délêre : détruire ; délëtiä(f.), 1 ex. chez 
Lucilius, attesté dans la langue ccclés. ; 
délétor, (mn), -êtrix (f.) ; délétilis (Varron), 
uëlébilis, in+délébilis (adj... 

Baie, f. Gi : détruire : 
aaxovoyet (Hésych.) ; o2iv0 4 Gars, Esch.: 
qui détruit la raison. 


RES 
LETTRES 


S&rioc Alcman, etc. ôrio; (adj.) : 
destructeur : ôr6w : dévaster ; 
ôn:oTns (f.) : hostilité, 


otvouou : dévaster, ruiner, << ‘/--in- 
ou *l-in- ; oivos (m.) ruine ; sivts, 
-100$ : dévastateur. 

BOvoc : zékeuos (Hésych.). 

bellum << v. lat. duellum (n.) : guerre, 
< “d-iven-lom ; per+ duellis (adj. etsubst.): 
ennemi ; dè+, re+belläre ; bellätor (n.) : 
qui fait la guerre ; bellicus, bellicôsus (ad)j.): 
belliqueux ; fm+bellis (adj.) : impropre à 
la guerre ; Bellôna : déesse de la guvrre. 
. hit. dannattai- : dévaster (une ville, 
un pays). 

damnum (n.) : dommage, perte ; dum- 
nôsus (adj.) : qui cause ou fait des dom- 
mages ; damni+ ficus (adj.). 


2gw- : dévaster, détruire, guerre. 


vastus (adj.) : dévasté, ravagé, qui ra- 
vage, dévastateur ; vastiläs (f.) : aspect dé- 
vasté, désolé ; vastitiës (f.), vastitüdô (f ) :- 
(Œ): m. s. ; vastäre : dévaster ; vastätio 
(£.) ; vastätor (m.). 


anglo-saxon wêste : dévasté, désolé ; 
all. mod, ver+wiüsten : ravager ; v. h. ail. 
wuosti : désolé. 
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2h. : lutte, combat, débat, décision. 


aciés (f.), g. -i6i : bataille, formation en 
ligne de bataille, << *7,ek- ; actès Pharsälica : 
bataille de Pharsale (Cic. Lig. 9) ; âcer, 
äcris, âcre : ardent à la lutte (cf. certüre). 


skr. äjih (f.) : lutte, concours sportif, 
<< ég- ; jévali : il vainc ; jigyühb : vain- 
queur : çatrub (m.) : vainqueur, rival. 


&yov, -Gvo; (m.) : combat, lutte, débat, 
procès, <T*,69-ün-; aywvitopuat : combattre, 
lutter ; 2ywviqua (n.) : lutt:, combat ; 
ayovsrs (m.): lutteur, combattant ; &ywvo 
+£2ns (im.) : organisateur de jeux ou con- 
cours de lutte, ‘ 


2/+ok@%h, en zoiwr 4H amet (f.): 
armistice. * 


agere, ot, dctum << *2,-eg-, “êg- : débattre 
(en des cas tels que ugere rem, agere cuu- 
sam) ; äctiô (f.) : procès, plaidoyer, action 
oratoire ; dclor (im.) : avocat, acteur ; äcta 
(n. pl.) : décisions d’une autorité ; äctuärius 
Qn.) ; âctus, -ñs (m.): rôle ; actiläre : plai- 
der souvent, jouer un rôle ; amb+igere : 
débattre, être en discussion ; ambiguus 
(adj.) : discutable, ambigu ; ambiguitäs 
(f.) : ambiguité ; (?) amb+agés (f. pl.) : 
ambiguité ; ex +igere : débattre, examiner ; 
exämen (n.) : examen ; exâclus (adj.) : 
exact, examiné. 


. _agitäre : débattre, soumettre à un dé- 
bat ; agiläre rem in contionibus, sententiam 
in senätü ; côgiläre : examiner, réfléchir. 

axitio (f.) : faction ; axiliôsus (adj.) : 
factieux (gloss.). 


v. irlandais cath (m.) : combat ; gall. 
aer << “ag-r- : bataille, lutte. 


v. anglais heapo : bataille ; v. h. all. 
badu- en des composés : m. s. ; all. mod. 
Hader. (m.) : querelle ; moyen h. all. kip: 
querelle ; got. baifsts (F.) : débat, lutte ; 
anglo-saxon gb : combat, << “gh-u-t- ; v. 
h. all, gund+fano >> fr. gonfanon. 
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. Skr. kalahati : il querelle, combat; #a- 
lib (m.) : querelle, discussion. 


anglo-saxon hild (f.) : bataille ; all. mod. 
Krieg (m.) : guerre, sens plus anciens : dé- 
bat, combat. 

skr. kärah : bataille, lutte ; sam+gardh 
(m.) : combat. 


Xépun (f.) : ardeur belliqueuse. 

certäre : combattre, débattre ; cerlämen 
(n.): combat ; dé+certäre : livrer bataille ; 
certälim (adv.) : à l'envi. 

cernere, crêvi, crélum, dé+cernere : dé- 
cider après débat ; dé+-crétum (n.) : déci- 
sion d’une autorité ; <Z *k-r-in-, *k-r-e2,- ; 
crimen (n.): débat judiciaire (p.ex. in cri- 
men vocäre, addñcere, << *k-r-3-), accusa- 
tion, grief, délit, postclass. crime ; crrmi- 
“drT : accuser ; crTminôsus (adj.). 


Kkplvo, zou, Explva, xérotuat : lutter, 
débattre, accuser, décider un débat ; xpivui- 
ue0” "Acnt (Il. 2, 385) ; à ap vw : l’accusa- 
teur ; 6 2ptyôuevos : l'accusé; xprrs (im) : 
arbitre, juge ; zoiats (f.) : débat, décision 
du rousrs ; 0ro +, aro+xpivopa : répondre ; 
bro—+zots1s (m.) : répondant, acteur. 

cau(s)sa (f.) : débat judiciaire ; cauÿi+ 
dicus (m.): avocat ; ac+, in+cüsäre : 
mettre en débat, accuser. 


2,l- : lutte, combat, débat, battre, victoire. 


luctäri : lutter ; luctätiô (f.), -ätus, -üs 
(m..), -ämen (n.), lucta(f.), Ausone : lutte ; 
ab+., col +, éluctärt, etc. ; in +éluctäbilis 
(adj.) ; <*-uk-. 

lacessere, -ssivi, -ssilum : attaquer, es- 
sayer d'engager la lutte, la bataille ; dési- 
dératif dérivé en -ess- d’un thème */-2,k- 
« combat ». : 


hitt. halluwaïi., halluwisk-: (se) querel- 
ler ; hallu- : querelle, dispute. 

AlvôeoBar : aurAAïobar (Hésych.). 

anglo-saxon lâc: combat, << *Loi-g-. 

licitäri : lutter, combattre, Ennius, Ann. 
79, Caecil. 69 ; dans la langue classique : 
enchérir, surenchérir dans une vente pu- 


blique ; ce qui constitue en’ effet une lutte 
entre les enchérisseurs (Jicitätôrés) ; licitähi5 
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(f.) : vente aux enchères ; licért, licitus sum : 
offrir un prix pour acheter. 

&kéyXo : soumettre à un débat, exa- 
miner ; ëkeyzos (m.) : débat, examen, argu- 
ment. 5 
@) dé+liberäre : débattre, délibérer ; 
-atiô (F.). 


zs1- : lutte, combat, débat. 


uépvapar, poëtes : combattre. 

skr. mgçdham (n.) : combat ; midhâm 
(a) : lutte, prix de la lutte. 

Mars, g. Martis (m.) : Mars, dieu de la 
bataille, la bataille elle-même, en des 
expressions consacrées telles que aeguô 
marte « la bataille étant indécise » ; Mer- 
tius (adj.) : de Mars, Martius mënsis : mois 
de mars ; doublets : Mävors, g. -ortis, et 
Maurs, dont une inscription de Tusculum 
donve le datif Maurte (Marmar dans le 
Carmen .4rväle est peut-être un autre dou- 
blet de Mars). Comme la bataille a pour 
but de repousser l’ennemi qui apporte la 
guerre et ses dévastations, le dieu de la 
bataille était aussi le protecteur des champs. 

G@) &uarué&ketos (adj.): invincible, < 
à priv.—ri-2si- (red.) m-2,k-. 

v. h. all. mahal (n.) : procès. 

uéxouoœ, Hom. uay#fsouat, ion. uayé- 
gonuat, att. payoïuzæ: : combattre ; udyr 
Œ.) : bataille ; Hom. uaynzns, dor. pa- 
atas (m.) : combattant. 

di+micäre : combattre, livrer bataille, 
< *m-ik-. 

u@AoG (m.): combat, Hom. et poëtes ; 
en Crète : débat en justice, procès ; uwlées : 
uéyopat; pokfaera: uayrserat (Hésych.); 
Crète pwänv : plaider, débattre en justice. 

skr. mallah (m.) : lutteur professionnel. 

u680G (m.) : tumulte de la bataille. 


24n- : lutte, combat, débat. 


hitt. haännessar (n}) : procès, débat 
devant la justice, décision de justice ; han- 
nä- : juger ; hannessar hannä- : juger un 
procès ; << *?gen-. 


. nom propre désignant Arès 


LUTTE, COMBAT, DÉBAT, VICTOIRE 


veîkoG (n.) : débat devant un tribunal, 
lutte, combat, querelle, dispute ; vetx£w ; 
(se) quereller. 

vikn (f.) : victoire ; vixde : battre l’en- 
nemi, vaincre. 

natina {f.) : discorde(Gloss.) ; malin i : 
tramer une séditiou (Festus). 

anglo-saxon nip : hostilité, lutte ; run: 
attaquer, assaillir. 

’Evué : déesse de la bataille ; iv332165 
(adij.) : combattant, se dit d'Arès, des sol- 
dats, etc. : est employé parfois comme 
: voatos (n.) : 
cri de guerre. 


lutte, combat, débat, battre 


2ep- 


l'ennemi. 


maÂalw : lutter ; zäxr, (f.) : lutte (d'a- 
thlète) ; zizaisuz (n.) : lutte, stratageme : 
radatozus (m.) : lutteur : 2225523 (f.): 
terrain de lutte, palestre. 

püloms, -105 (f.): bataille, querelle. 

v. slave borja : combattre. 

skr. prt (f.) : combat : birah (in.) : 
combat, prix de la iutte. 

inter + pres, g. +pretis (im.) : celui qui 
est chargé de débattre uneaflaire. interprète: 
interpreläri : ètre chargé de. ; -atiô (L.). 

npuÂéec, poëtes (m. pl.) : combattants 
armés. 

proelium ou praeliun (n.) : combat ; 
praeliärt : combattre ; dë+praeliantés, Ho- 
race ; -iälor (m.). 

all. mod. fechten : combattre, < *p-ek-; 
anglais fight : m. s.; v. h. all. bdgén ou 
pdgén : quercller. 

irlandais bäg (f.) : combat. 

pugna (f.) : combat, bataille ; pugniüre : 
combattre ; pugnätor (m.) ; pugnäx (adij.) ; 
ex-Hpugnäre : prendre d'assaut ; ém+pu- 
gnäre : attaquer ; op+-pugnäre : lutter, ba- 
tailler autour de, assiéger ; re pugnäre ; € 
“prog, ou *p-ug-. 

pugnus (m.) : poing, main dans la dis- 
position de la lutte ; pugil (m.) : pugiliste, 
< ‘p-ug-. | 
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nuyuñ (f.) : poing ; 75% (adv.) : avec le 
poing ; rô25ns, rvy—+udy0s (m.): pugiliste. 

anglais fist, all. mod. Faust(f.): poing, 
< germ. “funbsti, < *p-un-k-. 


2er : lutte, combat, débat, battre l'ennemi. 


Épis, g. toudo: (f.) : discorde, querelle, 
lutte, combat, << *er- ; éoifm : quereller, 
lutter, rivaliser avec ; ëc:57126$ (adij.) : qui 
aime la querelle, les disputes ; ést(u)zive : 
étre en querelle ; sisynhos : querelleur ; 
is:3yr2êm : quereller avec des propos inju- 
TICUX. 


v. irland, @r+mag : champ de bataille. 


“Apns : dieu de la bataille, la bataille, le 
Carnage, <T “2er -. 

ëpaéAonos : batailleur ; -e6w : assaillir, 
ATAQUET. 

skr. rtih (f.) : attaque, lutte. 

() rôrärit (m. pl.): soldats chargés 
d'atiaquer. 

rixa (f.): querelle, lutte ; rix@rt : se 
guereller. 
lutter. 
skr.ranah(im.): bataille, lutte. 


all. mod. ringen : 


reus (m.) : celui qui a un débat (rés) en 
justice, accusé, d’où criminel ; reälus, -üs 
(m.): accusation, 

rés, g. reï ([.) : objet d’un débat en jus- 
tice ; d'où : chose en général (cf. causa >> 
chose ; v.h. all. sahha >> Sache : chose). 

(?) rivälis (im.) : rival (en amour, eic.), 
jaloux. 


225- : lutte, combat, débat, battre l'ennemi 


&ptA Aa (f.) : combat, lutte, << “s-2q 
il-y2s 3 äptakdomat : combattre, lutter ; 
&ntAAnzro (m.) : combattant. 

simultäs (f.) : rivalité, compétition, 
lutte ; in—simuläre : accuser. 

skr. samat (f.) : querelle; samikän (n.) : 
combat. 

stlis, g. stlitis, d’où lis, litis (f.) : débat, 
querelle, procès, <*s-4l-(où -1-= -l-, comme 
dans rtkeuogs : rikeuos)'; litigäre : avoir 
un procès ; viti+litigäre : chicaner ; -ätor 
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Gin.) : chicaneur, mots de Caton, dont le 
1er terme, obscur, peut être parent devitinm ; 
Iïtigium (n.) : procès ; litigiôsus (adj.). 
con+sulere, +sulu, +sultum : (faire) 
délibérer (cf. solinü : m. s., Festus) ; côon- 
sullus : réfléchi ; consilium : délibération, 
consultation, décision. | 


got. sigis (n.), v. h. all. sigu, all. mod. 
Siez (m.): victoire, < *s-egh- ; sakan : lut- 
ter, quereller ; v. h. all. sabha (f.) : litige, 
< “s-ok-, continué en all. mod. par Sache : 
chose ; v. norrois sok (f.) : litige, procès. 


all. mod. streiten : lutter soit en paroles 
soit autrement ; anglais srife : lutte, dis- 
pute. L 


skr. sprdh- (f.) : combat, lutte, fait de 
rivaliser (cf. prt- : combat) ; spardha (f.) : 
rivalité, compétition ; spardhale : il rivalise. 


@) ‘Epufñs, g. -03 : dieu des luttes au 
gymonase, des débats entre commerçants, 
d’où dieu du gain et particulièrement des 
troupeaux qui étaient longtemps l’objet prin- 
cipal des transactions ; dieu des débats où 
l'éloquence triomphe, intermédiaire que, 
pour cette raison, les dieux emploient dans 
leurs relations entre eux et avec les mor- 
tels. Exceller dans les luttes et les débats, 
tel était l'idéal dominant du jeune Grec. 
C'est pourquoi Hermès paraît être l’image 
idéale du Grec. — épunvesw : expliquer une 
chose à débattre, interpréter. 


24t- : lutte, combat, débat, battre l'ennemi. 


EfiÂos, Täkos (m.) : rivalité, lutte-pour, 
jalousie ; {nAdw : rivaliser avec quelqu'un, 
jalouser, << *d-y5,l- ; {ikwua (u.) : acte 
de... ; Enkwrs (m.) : celui qui rivalise ; 
Ynkwrds (adj.) : enviable ; EnAwtiexds (adj.) ; 
XnAd—ruros (adj.) : envieux ; -éw : envier ; 
-ia(f.) : jalousie. — D'où lat. zëlus (m.): 
zèle, jalousie ; fr. jaloux << b. lat. zalüsus. 

ôfipes, -106 (F.) : lutte, combat ; Bngiw : 
combattre. 


hitt. tarah- : vaincre. 


triump(h)us (m.) : grande victoire, cri 
de victoire, cérémonie dutriomphe ; frium- 
phäre : vaincre, célébrer le triomphe ; 
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-älor (m.) ; triumpe : cri des soldats pen- 
dant le triomphe. 

Bat+xcauevo;, Hom. : tué dans la ba- 
taille. 

hitt. zahhai- : bataille ; zuhhiya- : com- 
battre, << *I-y023-. 

déliberäre : débattre, délibérer ; -@/iô 
(f.) : débat, délibération. Ce mot est plu- 
tôt composé de dë-. 

tractäre : débattre, examiner ; /ractäre 
rem où dé ré ; déttrectäre alicui : discuter 
la valeur de, la rabaïisser. 


2av- : lutte, combat, débat, battre l’ennemi. 


hit. hulhuliya- : combattre, < ‘2ul- 
(red.) 2ul- ; bullä-, bulliya- : battre, 
vaincre. | 

Voutve datif, Sapivn CE.) : combat, < 
<‘u-dhs-m-. 

&(p)e8loG > att. 3005 (m.) : lutte, 
surtouten vue de remporter un prix au 
concours, << *7;w-eth-l- ; 30kov (n.) : prix 
de la lutte ; &02£w ou -eéu : lutter ; a0Anzrc 
(m.) : lutteur ; "a@Atos (adi.) : qui lutte. 

EÜBuva (f.) : débat et examen devant le 
juge ; ei05vw : examiner. 

Vitula (f.) : déesse de la victoire ; vitu- 
lärs : fêter une victoire. 

oväre : remporter le prix de la victoire, 
fêter une victoire ; aurum ovälum : or ga- 
gné dans une victoire ; ovätio (f.) : petit 
triomphe. 

skr. vâäjah (m.) : combat dans un con- 
cours, prix de ce combat. 


v. norrois Wig (n.): combat ; v. h. all. 
wic: combat, guerre, << “w-igh- ; got. 
vaihjô (f.) : guerre, combat; viban : com- 
battre ; v. h. all. participe wigant- : com- 
battant. D'où le nom propre Weyganud. 

irlandais fichim : je combats, << “w-ik. 

vincere, vici, victum : Vaincre : per+ 
vicäx (adj.), Accius : qui cornbat jusqu’au 
bout ; victor (m.) ; victüria (f.) ; dé+, + 
vincere : vaincre complètement ; con +vin- 
cere : convaincre dans un débat, surtout de- 
vant le juge ; in+wvictus (adj.) : invaincu 
et invincible. 
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v. saxon, v. h. all. winnan: lutter, 
combattre ; svinna : lutte ; all. mod. ge+ 
+avinnen : gagner (à la lutte) ; got. vrôbs 
(m.) : accusation ; anglo-saxon wrôht : dé- 
bat, querelle ; v. h. all. serra : querelle ; 
d'où fr. guerre. 


227- : lutter, combat, débat, battre l'ennemi. 


toxués (m.) : tumulte de la bataille, < 
*iy-6kb-, ou *wï- (red.) wükh-. Cf. v. nor- 
rois vig : combat. 

got. yukan: lutter, combattre, quereller. 


skr. yudh- (m.) : combattant. (f.) com- 
bat ; yuddhäm (n.) : combat, bataille ; yi- 
dhyati : il combat ; vodhüh, voddli (m.) : 
combattant. Cf. suive. 

aiti&opar : attaquer dans un débat, sur- 
tout dans un débat judiciaire, accuser, 
“aati-t-, qui contient les mêmes éléments 
que dans skr. yidb- ; aï-'3 (L.) : accusation, 
objet de l'accusation, cause (cf. causa). 

jürgium (n.) : querelle, dispute ; jür- 
gâre (<< jürigäre, Plaute Merc. 118) : se 
quereller, se disputer, (assez tard) débattre 
en justice ; << °y-ñr-eg-. 

aemulus (adj. ; ord. subst.) : rival, 
émule, jaloux (aussi en amour) ; emulärt : 
rivaliser avec, chercher à égaler ou à sur- 
passer, chercher à l’envi à faire ; -atiô (f.): 
rivalité, émulation, jalousie ; -ü/us, -ñs 
(m.):m.s. ;-älor (m.). : 


69 


24k- : prendre (captif, prise), tenir, 
se tenir, contenir, maintien, habiter, 
habitude. 


in +cohäre : entreprendre, <<*ko- (red.) 
gh-. Cf. ombrien hatu : « capitô ». 

capere, cépi, caplum, << *k-2,p-, “k-ëp- : 
saisir, prendre en mains, faire prisonnier, 
prendre pour soi, contenir, concevoir en 
esprit, comprendre ; capäx, -äcis (adj.) : qui 
peut prendre, recevoir, contenir ; capäciläs 
(£.) : faculté de contenir ; capläre : s’ef- 
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forcer de prendre, faire la chasse à ; cap- 
täti(f.), -älor (m.) ; dis+-ceptäre ; capessere 
(désidératif) : chercher à prendre, entre- 
prendre”; ac+, con+, dë+, per+-cipere 
etc. ; in+cipere : commencer ; *ceps dans 
au+ ceps, müni+ceps, dein+ceps, etc. ; prin 
+cipium (n.) : commencement, principe ; 
priuceps : le premier ; prae+-cipuus (adj.) : 
principal ; capliô (f.) : acte de... ; caplus, 
ñs (m.) : prise, capacité, pouvoir de éom- 
prendre ; caplüra (f.) : acte de prendre ; 
caplivus  (adj.) prisonnier ; capfivitäs 
CE) 3 capulum (n.) : lasso ; capuläre : 
prendre au lasso ; capulus (m.) : poignée, 
manche ; capsa (f.): étui à livres. 

kéTin (f.) : poignée, manche, rame. 

v. irlandais gaibim : je prends, << *g(h)}- 
,h(D)- : cacht : esclave. Cf. fr. happer. 

habère, habui, babitum : tenir, se tenir, 
habiter, posséder, être en tel état ; male 
babëre : ètre malade, << *kh2,hb}-ear, où 
2, sufixe d'état, fait d’habëre le parfait 
de capere ; babilus, -üs (m.), habitüdô (f.) : 
maintien, état ; habilis (adj.) : qui tient 
bien ou qu'on tient bien en mains ; co+ 
Inbëre : maintenir ; pro+ hibére : empêcher; 
ud+ bibëre : employer ; praebère, prae+ bi- 
hére : fournir ; habilâre : habiter, se tenir, 
s'arrêter, avoir souvent ; per+ hibère : pré- 
senter, nommer, tetiir un propos. 

got. haban, all. mod. haben, anglais 
have : avoir, tenir, << *gh-obh- ; anglais hold, 
all. hullen : tenir, arrêter ; entHhallen : 
contenir, sich —: s'abstenir ; er+hulten : 
recevoir; Behälter (m.): récipient. 

all. mod, hemmen : retenir, arrêter. 


prae+-hendere, +hendi, +hénsum, d’où 
prendere : prendre, saisir ; ap+-... : saisir, 
comprendre ; préusäre s'efforcer de 
prendre. 

yévTo, Hom. : il prit, saisit ; xtydvw, f. 
2:7400opa: prendre, atteindre ; ava+ 
zwei : retenir, arrêter. 

&ypéo : prendre, saisir; zvp +aypa (f.) : 
pince de forgeron ; aüt+éyoeros : choisi 
par soi-même. 

skr. gchnäti : il prend, il saisit, << *gh- 
-r-; barati : m.s. ; grbhdyati : il saisit. 

hitt. karp- : saisir, prendre. 

kwÂ6o : retenir, empêcher. 


201 


Xavôdvo, yeicopat, éyaôor, xéyovda : 
contenir en soi. 

X@pÉé® : contenir en soi. 

Yoputés (m.) : étui contenant arc et 
fièches. Cf. scrautum. 


koÂE6G (m.), -6» (n.) 


: étui, gaîne, 
fourreau ; 


46Àv0cos (m.) : fourreau, sac. 
KképoG (m.): mesure de capacité, 6 mé- 
dimnes. ; 
(P) képukoG (m.): sac de cuir, besace. 
xnA6S (m.): coffre_ pour vêtements et 
objets précieux. 
kBotéc (m.): coffre, caisse, boite. 
gabarna, gaberina (f.) : coffre pour vè- 
tements, etc. 


kuwéAn (f.) : coffre, cellule d'abeilles, 
cavité de l'oreille ; x6geka (f.): cavité de 
l'oreille. 
KaTTÉTLG, -106 (f.) : mesure de capacité. 
-XOVLE, -1105 (f.) : mesure de capacité 
pour le blé, 
yvlpov, -wvos (m.) : 
Lenäx. 
kvertés (adj.) : pingre. 
KLUBLE, -1206 (m.) : ladre, pingre ; x 
Geia (f.) : ladrerie. 
all. mod. Knicker (m.): ladre, pingre; 
knauserig (adj.) : pingre. 
fr. chiche < ? 


ladre, pingre. Cf. 


#al- : prendre (captif), (se) tenir, contenir. 


hitt. alsant- 
“ol-s- ; halissiva- 
el-is-. è 

Aela, ion. Antn, dor. Aata, ion., att. 
Ants, An!ôos (f.) : butin de guerre, < 
ersw- ; Aniés, -4006 (f.) : captive ; Anigo: 
pat : emmener comme butin ; ion: Ântatis, 
att. Anotés (m.) : brigand, Press aye+ 
kein, épithète d’Athèna. 


anglo-saxon læccan : saisir. 

Aäpupov (n.): butin, dépouille. 

AauBävo, Afpouar, EAa6ov, niga : 
prendre, saisir, << “l-24-b-, *less-b-, *se- 
(red.) s-l-e2,-ph- ; le parfait a donc s- de 


: prisonnier de guerre, < 
: prendre, saisir, << *22- 
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plus que les autres thèmes ; cet s- est at- 
testé en attique hetAngz (inscript.); autres 
parf. ion. AeAdérxz, crét. Àelou5z ; Àa6n 
(f.) : acte de prendre, anse, manche ; ka- 
6:s, -00$ (f.): pince, agrafe, poignée. 

skr. la(m)bhate : il prend, saisit. 


A&äupou, poètes et prose non att., ion. 
épique Àëoua: : prendre ; béot. ).x8005ûn 
Gnfinitif). 

Atnaphs (adj.) : tenace, persévérant, < 
*l-p- ; Mirapéw : être tenace, persévérant ; 

* Atraoia (f.) : ténacité. 


got. bitleiban, v. h. all. bi+liban, 
all. mod. bleiben : demeurer, rester. 


() Aéyuvog (m. et f.) : bouteille. — 
D'où lat. Jagæna(f.) : m.s. 


@) A&pvaËë, -xros (m.) ; coffre à provi- 
sions, cercueil. 


2am- : prendre, tenir, contenir, habiter. 


emnere : prendre, attesté seulement dans 
des Gloses : emere anliqui accipiébant prô 
simere ; et dans des composés : comere, 
compsF, complum, <Z *co+em- : prendre 
ensemble, réunir, arranger (partic. la che- 
velure) ; cômptus; -äs (m.), Lucrèce : 
* chignon, tresses ; £n+-comptus (adj.) : mal 
arrangé ; dêmere, démpsi, démplum : prendre 
de, ôter de, <L*dëem- ; eximere, eXëmT, 
exempfum : mettre hors de ; prômere, 
prômpst, promplum : amener à la lumière 
du jour, mettre à Ja disposition de, 
exprimer ; promus (m.) : celui qui a 
soin des provisions, dépensier ; promumt 
(a.) : cellier ; promplus (adj.) : mis à la 
portée, disposé à, rapide ; prompläre 
mettre à la disposition ; £# prôomplü esse 
être à la portée de la main ; ex-Lprômere 
produire au dehors ; dirimere, dirëmi, di- 
remplum : séparer, interrompre, <Z *dis+ 
em- ; diremptus, -üs (m.) : Séparation. 


sümere, sümpst, simplum : prendre, 
prendre pour soi, admettre, <Z *sus+-°", 
où la racine est au degré zéro, comme dans 
pônere ; doublets surëmi, suremplum (< 
sus+êm-, +em-), formes citées par Festus ; 
sumptus, -s (m.) : charge, dépense ; sump- 
tuôsus (adj.) ; suwmpit facere, Plaute : dépen- 
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ser ; sumplio, as+sumplio (f.) : mineure 
posée dans un syllogisme ; sumpltitäve, 
fréqu.-intensif ; ab+sümere, con+sümere : 
dépenser, consommer, épuiser ; con +sump- 
io (f.), consumptor (m.) ; dé +, in +, prav 
+, retsimere ; prae+sumptiô (f.) : anti- 
cipation par la pensée, présomption. 


ërt+ualouar, Hom. : saisir. mettre la 


main sur. 


uartéeiv aor. infin., meudrots opt. 
Hésiode : saisir ; 22=:+ su72% : surprendre, 
saisir (Nicandre). 

U&pTT®, aor. nighat : saisir, mettre la 
main sur. 


skr. mrcâti : il saisit. 

manua (f.) poignée ; wuinuciolunt 
(n.) : petite poignée. 

manicula (f.) : manche de la charrue ; 
manubrium (n.): poignée, manche. 


skr. yamati : il tient. maintient, retient, 
<‘vem-, degré e de la consonne radicale 
avec élargissement i- (ou “iem- ?). 

v. slave imo: je prends ; lituanien 
imi: M. S., <''im- (ou *i-m- ?). 


manèêre, m@nust, mänstum : rester, Séjour- 
ner, attendre ; mänsiô (f.) : séjour, maison ; 
mänsiuncula (£.) : petite loge ; mänsor (m.), 
Sédulius ; mansorins (s. Augustin) ; man- 
lâre, arch., mänsitäre (époque impériale) : 
rester ; ommentins (Liv. Andron.) ; 
« saepe obmanëns » ; im +, ob+, inter +, 
per+manëêre ; per+maänsiä ({.), re+mansio 
(£.). 

Manturna : déesse qui préside au fait 
que l'épouse reste chez son mari. 


arménien mnam : je reste, j'attends. 


skr. mandiräm (n.) : lieu d’habitation, 
demeure, palais ; mandurd (f.) : écurie. 


uévôpa (f.): lieu clos où l’on séjourne, 
écurie, monastère. 


uévo, f. pevc, Épeiva, pœuévnxa : de- 
meurer, rester, attendre ; miuve : rester, 
braver ; mov (f.) : halte, auberge : pôvr- 
pos (adj.) : stable. 


moräri, mordlus sum : (s’)arrêter, rester, 
demeurer ; moräti (m. pl.) : gens qui sé- 
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journent ; morätiô (f.) : empèchement qui 
retarde ; mora (f.) : obstacle qui retarde, 
obstacle ; cliper mora : l'obstacle du bou- 
clier (Virg. En. 9, 143) ; dë+morärt 
demeurer, s'arrêter ; -4tiô (£) : acte de sé- 
journer. 


môs, g. mmôris (m.) : façon de se tenir 
et d'agir, coutume ; môrës (pl.) : geure 
de vie, coutumes, mœurs ; môrem gerere 
ou mürigerdrt alicui : supporter la façon de 
vivre, dire complaisant ; môrälis (adj. créé 


par Cic. pour traduire r0146;) : moral ; 
môrôsus (adj.) : difficile d'humeur, exi- 
geant. 


41- ! prendre, tenir, contenir, habiter. 


All. mod. nehmen, got. niman: prendre. 


&yyetov (n.) : récipient en général, 
p. vx. les maisons sont les ayyeïx des ha- 
bitants, Platon parle de l'ayyeïov de la mer 
(Critias 171 a, etc.) ; les médecins parlent 
des ayysia du sang : le sens le plus courant 
est celui de vase ; 3705 (n.): vase, coffre 
pour vêtement, urne funéraire. 


v. irlandais anaïd : il reste. 


22p- : prendre (captif, butin), 
obtenir (tâcher d’obtenir), tenir, 
se tenir, retenir. 


hitt. épmi, plur. apanzi : je prends, ils 
prennent; avec un infinitif : commencer ; 
appant-: prisonnier. 


all. fangen : prendre; an+ fangen : com- 
mencer,; Gefangener : prisonnier ; cf. skr. 
bandin- : prisonnier. 


skr. bandï (f.) : captivité, butin ; bundin- 
Cm.) : captif. 

fr. butin <<*bult- (german. ?) ; all. mod. 
Beute(f.) : m. s., mot non attesté en v. h. 
allemand. 


Feretrius (m.), épithète de Juppiter rece- 
vant.les dépouilles opimes. 


co épi : commencer, <Z “ép-; (?).in+ 
fit : il commence (archaïque), << ‘ph-i- 
(cf. all. an+ fangen : commencer). 
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apisci, aplus sum; ad—ipisci, +eptus 
sum : saisir (aussi mentalement), atteindre, 
obtenir; apfus (adj.) : qui peut atteindre, 
apte, capable. 

skr. äpnôti : il atteint, obtient ; désidé- 
ratif ïpsati : il désire atteindre, << ”ïp- c.-à- 
d. *p- précédé d’élargissement 3-. 

re+petere : reprendre, recommencer, 
répéter ; re+pelïtio (f.). 

sup+ petere : être ou se tenir à la dis- 
position; sup+-petiae (f. pl., seul. nom. et 
acc.) : assistance, secours ; alicut suppeliäs 
advenire (PI. Mén. 1026); suppeliari : 
secourir, prêter assistance. 


sup+ peditäre : se présenter sous la main 
au besoin, présenter ou fournir, pourvoir 
de. Cf. praebëre et prae+hibère : fournir. 

ape : apud antiquôs prohibé, compesce 
(P. Festus). 

in+ebrae avés : quae in auguriis aliquid 


fieri prohibent (P. Festus); en+ubro : 
cohibenti (ib.). 


trü+ bêre, Lucr. 1, 977; 3, 863 : empè- 
cher ; ou << prô+hibère ? 

suf+flâmen, -inis (n.) : sabot pour en- 
rayer, obstacle; sufläminäre : enrayer, 
arrêter. 


all mod. fassen : contenir; Ge+-füss 
(n.) : vase, récipient. 

péluis, péluis (f.) : vase, chaudron. 

TÉÂAX, relie, -(dos (f.) : vase. 

skr. pälavi (f.): vase; pallub(n.): grand 
récipient de grains ; pâtram (n.) : récipient ; 
pâätrah (adj.) : capable: de recevoir, d’at- 
teindre, apte (cf. aptus). 

nlB8o6 (m.) : 
#vn (E.) : 

fidélia (f.), Plaute, ctc. : jarre, pot. 

parcere, peperci, (supin rare) parsum, par- 
situm : se retenir, épargner ; parcitô lin- 
guam : retiens ta langue ; parce vôcem, 
parce piäs sceleräre manñs (Virg. En. 342) ; 
parcus (adj.) : économe ; parsimünia (f.) : 
épargne; com+-pescere, Ré aie : (se) rete- 
nir, épargner. 

pelôoupar, aor. Hom. rapidéalar : mé- 
nager, épargner; osdds, pedwkos (adj.) 


jarre ; rtäxvn, att. otôi- 
sorte de baril à vin. 
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parcimonieux ; get, çe:ôw2r (f.): parci- 
monie. 

fr. pingre < ? 

skr. panih : avare, parcimonieux. 

per+pes, g. per<+peltis (archaïque); per- 
petuus : perpétuel, ininterrompu; per+ 
petuitäs (F.) ; per +peluâre : rendre continu. 
perpétuer ; <Z ‘p-el- : « qui tient ou se 
maintient », ou *p-er- (red.) p-et-. 

àmplé, ärotyôz (adv.) : de façon per- 
pétuelle, << *2aep-r-. 


2ar- : prendre, tenir, contenir. 


&äpvuuat : s’efforcer de prendre, d’at- 
teindre, <Z *2ger-. 

arménien afnum : je prends. 

hitt. har- ou hark- : prendre, avoir. 
tenir, << 24er-k-; ark- : prendre, enlever, < 
*or-k-. 6 

arca (f.) : coffre, récipient. 

plakoG (m.): coffre. 


skr. rabhate : il saisit, se maintient ; 
rambhate : il saisit ; rädbnoti : il atteint, 
réussit ; ruydddbhi : il arrête. 

rapere, rapui, raplum : ravir de force ou 
de ruse; raplum (n.) : rapt, enlévement ; 
rapäx (adj.) : rapace; raptor (m.); sur+ 
ripere, surripuT, Ssurreplum (arch. surpere, 
surpuï, surptum) : enlever. 

arcére, arcui ; co+ercére : retenir, main- 
tenir, réprimer. 

ëpnTtôo : retenir, réprimer, empêcher. 

ëpuko, aor. Hom. io5xazxov, Hom. to5- 
xavéw, é05x4vw : retenir, arrêter, empêcher. 


225- : prendre (captif, butin), 
(se) tenir, maintenir. 


hitt. säru (n.) : butin ; saruwai- : piller. 


v. irlandais serbh : pillage. 

äprélo, -4fw : ravir par violence, < 
*:-r-p- ; pxxyi (f.) : rapacité, rapine, bu- 
tin ; &sraf (adj.) : pillard. — Cf. rapere. 

aipéo, aipfow (aor. elAov), fipnra 
prendre, saisir; aipéouar, ëf+atpéouan 
prendre pour soi, choisir. 


PRENDRE, TENIR, RETENIR, HABITER, HABITUDE 


crétois aœtÂew : prendre, cf. àg+atn- 
Tat. 


eTAov, infin. et (d'zigéw) : prendre. 
v. irlandais sellaim : je prends. 


&Aiokouat, ikdsouat, Éthwv, Eht2x : 
étre pris (comme prisonnier); thessal. 
palisu-, <C*s-Guaa-l- ; Ghmwds : pris; Zxmste 
(£.) : prise. 

EXO, f. &w, aor. co, Esynza : avoir, 
tenir, maintenir, <Z *s-ekh-, *s-k-; 251, 
us (F), s/fuz (n.) : état, maintien, habi- 
tude (cf. lat. habitus); ?xz1265 (adj.) : habi- 
tuel; ëyézhn (f.) : manche de charrue ; 
ôyéw : tenir, retenir, contenir: ô/0: : qui 
retient; 2457703: irrésistible, intolérable ; 
êtns, ighefns, ifeins (adv.) : de façon 
continue ; 5ys203 (adj.) : continu, ininter- 
rompu ; Go7+wyañcr (adv.), Hés. : conti- 
nüment,; ërt+, èv+syese (adv.) : m s.; 
T5/w : tenir, retenir; ‘sy; -2005 (f.): 
ancre; Gyëlew, 5yelie tenir, arrêter ; 
aya%e : arrêter ; syas-nsiä (f.) : corde ser- 
vant de barrière aux courses du stade. 





£80G (n.) : coutume d'un milieu social, 
< “Eos << *s-iw-eth-  ; Eur, Hom. : ayant 
coutume ; é0i$e, impf. etli%ov : accoutu- 
imer ; é0Youat, parf. stuûa, lesb. :500a 
(Hom., etc. wa), e2éexiv :. c'ûe, (Hé- 
sych.) ; é0@s, -2005 (adj.) : habitué à. 


fo (n.) : habitude qui caractérise un 
individu, << *s-wéêlh-; nôr20: : moral. 


all. Sitte (f.), got. sidus (m.) : coutume ; 
all. sittig : moral. 


skr. svadhä (f.) : habitude. 


svéscere (qqf. süesc-), svêvi, suélum : 
s’accoutumer ; suémus Lucrèce : m.s., ne 
peut être une contraction de suévimus, mais 
continue un type prés. d'état své-; suëlus, 
in+svélus (adj.) : accoutumé, non accou- 
tumé ; svélüdô (f.), côn+-svétudo (f.) : cou- 
tume ; ad+, in+, con suëscere : accou- 
tumer ; consvé+-facere, Tér., Sall. ; dé+ 
svéscere : désaccoutumer; dé suêtus (adj.); 
dé+-suëlndo (f.); dét-svë+fiô : se désac- 
coutumer. 


1. Cf. lacon. féaop : #00ç (Hésych.) < 
*Fcdos. 
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scrautum pelliceum : in quo sagittae 
conduntur (P. Festus) : étui à flèches (cf. 
ywguz6s) ; scrôlum (n.) : enveloppe cutanée 
dite scrotunm. 

scrinium (n.) : écrin, étui à livres, à par- 
fums, etc. 

scrütillus (m.) : venter suillus conditäà 
farte explétus (P. Festus). 


et : prendre, saisir, tenir, contenir, 
habiter, habitude. 


Th, Hoim. : tieus, prends. Cf. lituan. té: 
nm. S. 

hitt. dä-, dask-, dussanu- : prendre, sai- 
sir : hazzila- : poignée, mesure de capacité, 
< 'gt-sile. 

skr. d--dä- : prendre, enlever, recevoir, 
entreprendre. 

prue+ da (f.) : butin ; praæed&ri; praedô, 
-ônis (m.) : brigand. 

anglais take : 
atteindre, saisir. 


saisir ; v. 


tetayv Hom. (aor.) : ayant saisi. 

ôpéogopar, att. Godz=romat : saisir; 
8c4i, g. Ôcands ([.) : poignée ; ôpéyônv : 
en saisissant. 

skr. dadharti : il tient. 


tenêre, lenut, arch. fetint, lentum : tenir 
(aussi en esprit, aussi une idée, une affir- 
mation), maintenir, posséder ; fenäx (adj.) : 
tenace, avare ; lenäces (m. pl.) : attaches 
de fruit; lenäcitäs (f.); per+tinax ; per+ 
tinäcitäs (f.) : ténacité, obstination; fencr 
(m.) : tenue, continuité ; abs+tinêre : se 
tenir loin, s'abstenir; af+finêre, per+ 
linére : être attenant, concerner; con + 
tinère; continentia (f.) : maîtrise de soi; 
continuns (adj.) continu ; ob+-tinêre : obte- 
nir, tenir, Occuper ; per+linére; re+ten- 
lire : retenir fortement, essayer de rete- 
nir ; sus+ lentäre : soutenir. 


temperäre s'abstenir, se contenir; 
temperintia (£f.) : maîtrise de soi (cf. conti- 
nenlia, abstinentia). 

ëv+ôeexhS (adj.) : continu, ininter- 
rompu ; aényns : m. s., <C*?sed-yékh-. 
- all. mod. Zange (f.) : tenaille; anglais 
longs : m.Ss. 


norrois {aka :- 
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8éxopou : recevoir, contenir ; ion. éxo- 
uat : m.s.; Hom. parf. ôndéyazat. prés. 
Onôdioxopat ; Ôvydç (adj.) : qui peut conte- 
ir; Goyeïos (n.).: récipient; Goyn (f.) : 
réception, récipient. 


2atv-: prendre, tenir, contenir, habiter. 


Hom. et poètes az+nmÜupov, -paç, -pa 
(imparf.), aroëpä%ç (part. aor.) : prendre, 
ravir, enlever << “eu-r-e39-, ‘ou-r-; fut. 
actif &z—oupraruat Il. X 489, aor. 1 &ro+ 
Cpepse. 


2aÿ- : prendre, tenir. 


œtvuuar : prendre, saisir; #5 aævoc 
(adj.) : choisi. Cf. aipéw. 
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1re suite du groupe « prendre, tenir », etc. 


23k- : pourchasser, chasse, 
prendre à la chasse. 


&ypa (f.) : chasse, capture du”gibier, 
< ‘rseg-r-; ypios (adj.) : sauvage (cf. 
Jerus) ; à&ypeës (m.) : chasseur ; ayeebw : 
être chasseur, chasser (cf. aypéw : prendre) ; 
Twypéw : prendre vivant, <Z *%w+-àyp-; 
&ypéuwv : Onoeurrs (Hésych.). 

skr. älkchetah (m.) : chasse << *relh-ei- ; 
äkhetakah : chasseur. 

accipiter, g. -{ris (m.) : oiseau de proie, 
< ‘?rsk- (gém.) -ip-et-. CE. vo. 

YÜY, g. yor6c (m.) : vautour, << “g- 
up-. 

gibier ; en v. français ce mot signifie 
aussi « chasse ». 


got. hinban : vourchasser, prendre ; 
anglo-saxon buntjan ; anglais bunt : chas- 
ser; v. h. all. beri+bunda (f.) : butin de 
guerre. Cf. prae+ hendere. 

fr. chasser <<*captiäre, dérivé de capere, 
captäre. 
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24l- : pourchasser, chasse, 
prendre à la chasse. 


äâlätor (m.) : rabatteur de gibier (Serv. - 
En. 4, 121), << “rsêl-. 

v. slave loviti : chasser, prendre ; Jovi : 
chasse (cf. Aeia). 

skr. lubdhah, Zubdhakah (m.) : chasseur, 
< *J-up-. 

lupus (m.) : loup, << *J-up- : « chas- 
seur ». 


24- : chasser. 


skr. mggäyate, mrgväti : il chasse ; 
mreay& ([.) : chasse ; mrgayüb (m.) : chas- 
seur; mrgdh (m.) : gibier, animal qu’on 
chasse dans la forêt, gazelle, oiseau. 

? miluus (m.): milan (oiseau de proie); 
miluinus (adj.). 


2st- : pourchasser, chasse, 
prendre à la chasse. 


Bfp, g. Ongôs (m.) : bête sauvage (qui 
chasse et qui est chassée) ; Onpiov (n.): m.s. ; 
Oncrérns (f.) : sauvagerie ; Onptuèns (adj.) : 
brutal ; Onptéouat : devenir sauvage. 

Bnpéo : chasser ; Onpetw : m. s. ; Ofges- 
ots (f.) : chasse ; Onpeutis (m.) : chasseur ; 
Odpa (f.) : chasse, gibier. 

fera (f.): bête sauvage; ferus (adj.) : 
sauvage ; ferinus (adj.) : de bête sauvage ; 
Jeritäs (E.) : sauvagerie ; ef+-ferus (adj.) : 
devenu sauvage; ef+-feräre : rendre sau- 
vage. 
all. mod. Tier (n.), << v. h. all. fior, 


g°t- dius : bète sauvage, << *dh-eu-. 


2aw- : pourchasser, chasse, 
prendre à la chasse. 
hitt. hurn- : chasser, aller à la chasse 
<‘rau-r-. 
vénäri, vénätus sum ; vénätio (f.) ; -ätus, 
-ñüs (m.), -dtfra (f.) : acte de chasser, 
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chasse ; vénätor (m.) : chasseur; t'éndtürius 
(adj.); vénäbulum (n.) : épieu de chasse. 

skr. vyädhah (m.) : chasseur; vyägh- 
râb (m.) : tigre; vvdlah (m.) : bête de 
proie ; vyddah (m.) : m.s. 

lituanien vejù, sÿti: chasser. 

v. norrois veidr (f.) : chasse, capture ; 
anglo-saxon wab (f.) : chasse; all. mod. 
Weid+mann (m.) : chasseur ; got. vilheis : 
sauvage ; anglo-saxon ivilder (n.) : bète 
sauvage‘, all. mod. Wild (n.) : gibier; 
wild (adj.) : sauvage ; angl. iild : m. s. 

@) vultur, -uris (volturus. Ennius) 
(m.) : vautour ; cullurius (m.): m.s.; 
cullurinus (adj.) : de vautour. 

all. mod. Wolf (m.) : loup. 

skr. vfkah (m.) : loup. 


22ÿ- : pourchasser, chasse, 
prendre à la chasse. 


all. mod. jagen, v. h. all. jugôn : chas- 
ser, pourchasser ; all. mod. Jagd (E.) : 
chasse. 

aîyuTtt66 (m.) : vautour. Cf. ri. 

olwvéc (m.): grand oiseau de proie, 
< ‘oi-wôn- où ‘or-sün-. 


71 


2e suite du groupe « prendre, tenir ». 


28k- : 


KkÂénto, parf. xéxhoça : voler; xhui, 
xkwrôç (m.), xhentris, 2hozesç (m.): voleur. 

cleps : für (gloss.); clepere, clepsi : vo- 
ler (Cic.) ; clepläre, s. Cyprien : voler. 

got. hlifan : voler. 

skr. coräyati : il vole; caurab (m.) : 
voleur ; cauryam (n.) : vol; kumbhilab 
(m.) : voleur ; glocali : il vole ; jinäti : il 
vole, dépouille. 

con+ cipilävisti, Naevius : corripuisti et 
involästi (P. Festus). 


voler, brigand, pirate. 


VOLER, BRIGAND, PIRATE 


() Kipapos, mot laconien : renard 
CHésych.). 

KE &AANG, -0v (m.) : brigand, pirate, 
voleur (Démocrite ; inscr. de Téos) ; xt£a- 


htm : agir en pirate (inscr.). 


»l- : voler, pirate. 


Laverna (f.) : déesse du vol, << ‘l-au:; 
laverniônes : fûrès (Antiqui, selon P. Fes- 
tus). 

skr. lot(r)am (n.) 
aati: il pille. 


: objet volé ; lothà- 


latrô, -ünis (in.) : voleur, brigand ; latrô- 
cinium (n.) :brigandage ; latrôcinäri : agir 
en brigand: d'où fr. larron, larcin. 

@) &AGNNE, -2%03 (f.) : renard. Cf. 
culpés : ms. 


()skr. lopäçah : renard, chacal. 


#n- : voler, brigand, pirate. 


manuäâri : voler; manubiae (f. pl.) : 
butin pris à l'ennemi. 

skr. malimluh : brigand, << *m-ol-i 
(red.)m-l-; malimlucäb : voleur, brigand ; 
musuati : il vole; mosab (m.) : voleur. 


*,p- : voler, brigand, pirate. 

für, füris (m.) : voleur, < ‘ph-ür; fü- 
räri : voler; fürtum (n.) : vol; fürtim 
(adv.) : à la dérobée. 

POP, 8. gwsôs (m.) : voleur << *ph-ôr ; 
‘pwea (f.) : vol; gwzdo : chercher le voleur ; 
a576—+gwpos (adj.): pris au moment du vol 
lui-même; ëz+ausopuiçe : en flagrant 
délit. 

TEPatnS (m.)': pirate, brigand. — 
D'où lat. prräta (m.) : m.s. 

pilätrix (f.) : voleuse (Titinius); ex+ 
Piläre : piller, voler ; ex+pilälürés : atrô- 
ciôrés fürës; sup—-pülâre : piller secrète- 
ment; com-piläre : piller. 

plagium (n.) : plagiat; plagiäre : plagier ; 
blagiätor (m.) ; plagiärius (m.) : qui man- 
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cipium vel pecus aliëénum distrahit sédü- 
cendô (Gloss.). 
skr. pâtaccaräh (m.): brigand, voleur. 


@) got. faühô (f.) : renarde ; anglais 
fox, all. mod. Fuchs (im.) : renard. 


24r- : voler, brigand, pirate. 


v. norrois rân : vol. 


v. h. all. roub, all. mod. Raub (m.) : 
butin, vol. — D'où fr. dérober. 


22s- : voler, brigand, pirate. 


all. mod. stehlen, << v. h. all. stelan : 
voler; got. stilan : m.s. : 


skr. stenäâh (m.) : voleur, brigand ; stà- 
yäb (m.) : voleur; stéyam (n.) : vol (cf. 
täyub : m. s.); sélagah(m.) : brigand. 


v. h. all. scâh (m.) : vol; scabhari, all. 
mod. Schächer (m.) : voleur. 


2at- : voler, brigand, pirate. 


hitt. tâya- : voler: 

skr. täyuh (m.): voleur ; zend fayu-: 
m.s. ; skr. {dskarab (m.) : m.s. 

v. irlandais täid : voleur. 

olvrns : pillard, rapace, << *t-win-, ou 
*t-in-. 

Xwro+86Ttns (m.) : voleur de hardes, 
< ‘du-. 


got. piuns, v. h. all. diub, all. mod. 
Dieb (m.) : voleur, << *t-eu. 


tagäx, -âcis : voleur. 
irlandais taghut (gén.) : voleur. 


aw- voler, brigand, pirate. 


in tvoläre : voler ; remitle pallium mihi 
meum, quod involästr (Catulle, 25, 6). 

got. vilvan : dérober ; vulua (f.) : 
vol. 

vulpës, g. -is (f.): renard ; vulpécula (t.), 
vulpiô (m.) : finrenard. 


anglais vixen : femelle du renard. 
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24k- : toucher (effleurer, caresser, pal- 
per, palpiter), frapper (marteau, fouet, 
corne). 


XpluTTto : toucher légèrement, effleurer. 

yépraos (m.) : chatouillement ; yag- 
ae, plus récent yayyakiïw : chatouiller ; 
yapyaktouods (m.): acte de. ; yapyañns 
(adj.) : chatouilleux, << “g-24r- (red.) g- 
?al-. 

fr. caresser, << ?, fr. enfastin : faire des 
grigris. 

all. mod. kitzeln : chatouiller. 

fr. chatouiller, << *kait-.- 


Les concepts de toucher, tapoter, frap- 
per s'opposent par l'intensité : mais parfois 
il est impossible de les séparer, parce que 
les langues les unissent. Voir p. ex. : .mul- 
cére et mulcäre ; en italien foccare signifie 
« toucher », focco : coup; palpäre : palpi- 
täre ; ërituaiouat : tâter et fouetter ; zat 
Hiépikes « il caressa » : àpisow : frapner 
violemment. 


&kpov, -ovos (m.) : enclume, << *2,k-. 


cüdere, cüdi ou cüst, cüsum : battre le 
fer sur l’enclume, le grain sur l'aire, etc, 
forger ; << *k-üd- ; cüisiô-(f.) : acte de... ; 
cûsor (m.) : monnayeur ; in+cüs, +-cüdis 
(f.) : enclume ; ex+, prô+cüdere : faire 
sortir en frappant ou produire en forgeant. 


+cutere, +cussi, +cussum dans in +cu- 
tere : faire entrer en frappant ; per+culere : 
frapper ;+cussio (f.), +cussus, -üs (m.) : 
coup ; re+cutere : faire rebondir ; re+per- 
culere : m. S. ; son<+culere : entrechoquer 
(nanüs concutiuntur, Sénèque Nat. 2, 28, 1), 
ébranler, porter un coup qui aboutit ; ex+ 
cutere: fairesortir ou chasser en frappant (d’un 
coup, d’une émotion) ou en secouant ; dis 
æcutere : briser en frappant, dissoudre, 
dissiper (spéc. les obscurités ou difficultés) ; 
dis-cussio (.) : ébranlement, examen ; suc 
+cutere : secouer, ébranler. 


skr. gadä (f.) : massue. 
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cläva (f.) : massue. 


per +cellere, +culi, +culsum : frapper, 
abattre en frappant ; per+culsus, -ñs (m.), 
Tert. : choc. 

culire : percutere (Gloss.). 


kéAapoc (m.) : coup, soufHlet (cf. ala- 
pa) : d’où colapus >> fr. coup. 

all. mod. klopfen, v. h. all. klop/fôn : 
frapper, taper ; anglais clap : coup, battre, 
applaudir. 

KOTTO : frapper ; 20703 (in.) : coup. 

skr. cCapetah (in): soufllet ; cariä (im.) : 
m. s. 

caia (f.): bâton pour frapper, mot at- 
tribuëé à Horace par Isidore ; caiäre : 
fouetter (mal attesté). 

() caestus, g. -üs, qqf. -i (im.) : ceste, 
garniture du poing du pugiliste. 

skr. khédä (f.) : marteau. 


all. mod. Hammer (in), v. h.all. ha- 
mar : marteau. Cf. äzuwv : enclume, 

v. h. all. knussen : frapper ; all. mod. 
Knüttel (m.) : massue. 


cinnus (m.): battement d'œil, clin d'œil; 
cinnäre (gloss.) : cligner de l'œil. 

fr. cligner, << bas-lat. “clin-. 

skr. kaçä (f.): fouet. 

all. mod. Geisel (f.) : fouet ; v. h. all. 
geisila (£.). 

hitt. kuenzi, hunanzi : il frappe, ils 
frappent, << *k-nen-, *kun- ; kunatar (n.): 
meurtre. 

skr. hänti, pl. ghbnanti : il frappe, il as- 
somme, <Z “gh-en-, “ghb-u- ; batih (f.) : 
coup ; ghätah (m.): im. s. ; ghanäh (m.): 
massue. 

v. irlandais guin : blessure ; gonim : je 
blesse. 

anglais hew, anglo-saxon hérwan : all. 
mod. bauen, v. h. all. hoursvan : frapper ; 
all. Hieb (m.) : coup; de ce thème vient fr. 
bie, emprunté au hollandais. 

lituanien käâuju, käuti : frapper, forger ; 
v. slave kowg, kovati : forger. Cf. cüdere. 

kpobo : heurter bruyamment; xpoû+ 
réa (f. pl.) : sabots de bois servant à 
battre la mesure ; xpoëats (f.) : acte de 
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frapper, de jouer d’un instrurnent avec le 

plectron ; zgoaivw : frapper du plectron, 

piaffer (cheval). 
fr. heurter, v. fr. hurler ; ital. urlar : 


im. S. 


kpéTtoG (m.) : battement de mains, 
frappement des pieds ; x607£w : faire cla- 
quer, applaudir ; 420-ahov (n.):castagnette. 

kpotaplé, -i0; ({.) : marteau ; xcéra- 
goz (im.) : tempe. 

képon, att. 26::n, dor. 6903 : tempe. 

coruscäre : cosser, sc heurter de la tête, 
s'entrechoquer ; coruscus (adj.) : quis’entre- 
choque. — Ne pas confondre avec corus- 
cus : étincelant. 

fr. cotir : heurter, frapper de la corne, 
<< “bas lat. *cultire (cf. per+cutere) ; ci. 
cosser ? M. S. 

KUPITTO, zu: É LT, 20297 T0 ! COSSEr ; 
2925755205 (in.) : (bélier) qui donne des 
coups de corne. 


KÉpaG, -2=0: (n.), Ép. -a0; >> att. -ws, 
ion. -£03 (n.) : corne (<< ‘organe servant à 


frapper ?), d'où aile d’armée, bras de 
fleuve: zësdrinv (n.): petite corne ; xpi- 
1705 (adj.) : de corne; 62:60 : faire pas- 
ser à J'état de corne ; zeo27i%e : heurter 
de la corne ; zicañs (adj.) : cornu ; aîyo+ 
223: capricorne ; ôt+xçatoos : 
cornes. 


. Cornü, g.-üs ; coruum (n.): corne, aile 
d'armée, bras de fleuve, défense d’éléphant, 
cor ; cornes (adj.) : de corne ; cornëscere : 
passer à l'état de corne ; cornñtus (adj.) : 
cornu ; corni+cen, —+cinis (m.): celui qui 
joue du cor ; capri+cornus (m.) : capri- 
corne. 


skr. kurïiram (n.): corne. 


got. haürn, all. mod. Horn (n.), anglais 
horn : corne ;v.h. all. (h)riud (n.) : bête 
à corne, bétail. 


skr. (fñgam (n.) : corne ; crgayali : sil 


cosse ; kwmbab (m) :corne ; kütam (n.) : 
corne, marteau; pra+-baravam(n.) : coup. 


KEP4UBUE,, -»%0ç (m.): capricorne, co- 
léoptère à longues antennes. 


cervus (m.), cerua (f.): cerf, biche; 
cervinus : (adj.) : de cerf. 
A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 


qui a 2. 
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all. mod. Hirsch (m.), v. h. all. biruz : 
cerf ; anglais burt : cerf, << *k-er- ; ang]. 
bind, all. mod. Hindin (f.) : biche, <°k- 


en-, 


gammus (m.): sorte de cerf (Gloss.) ; 
camox, -ôcis (m.) : chamois. Mots sans 
doute empruntés. 


2al- : toucher, frapper. 


alapa (f.) : soufflet, << “rgel-20p- ; cf. 6- 
hagos : m.s. 

&lo&o : frapper (sa mère, etc.), battre le 
grain ; &kw% (f.) : aire à battre le grain (cf. 
att. dus: m. S.); raro+alwas ou + 
ahotas : qui bat ou tue son père ; < *vsel- 
ot. 

laedere, /aesï, laesum : heurter, frapper, 
blesser ; Jaesiô (f.): blessure, offense ; ë+ 
lidere : faire sortir en frappant ; +510 (£.) : 
élision. 

skr. lakutah, Zagudab (m.) : 
bâton. . 

legere, lëgi, léctum : toucher certaines 
parties d’un tout, p. ex. legere poutum, 
aequora, üräs Italiae : effleurer. 


massue, 


2g- : toucher (effleurer), frapper. 


mulcère, mulst : palper, caresser de la 
main. 

mulcäre : frapper durement, maltraiter. 

malleus, mulleolus (m.) : marteau, mail- 
let. 

martellus, murtiolus, marcus, marculus, 


marcellus (m.) : marteau ; cf. fr. marteau, 
martinel : marteau, fouet. 


v. islandais miollnir : marteau de Thor. 

skr. mudgarah (in.) : marteau ; musalah 
(m.): massue. 

anglais mattoc : marteau. 


lat. *mattea, thème d'où sont dérives 
fr. masse, Mmassue, Massacre, V. fr. macecre : 
m.s. ; v. fr. macecrier : boucher ; d'où all. 
Meltzger : boucher. 


macellum (n}) : abattoir, boucherie, 
marché aux viandes ; macelläre * occidere 
(Gloss.) ; d'où all. mod. mefseln : massa- 
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crer ; macellärius (m.) : boucher : -äria 
(f.): boucherie. 

ëzt+ualouar : toucher, frapper du 
fouet, << “uas-yo- ; udotiË, -1yos (f.), 
Hom. dat. päort, acc. péoztv : fouet ; uaa- 
+ w : fuuetter ; p400An (f.) : fouet. 

uépayva (f.): fouet. 

(@) uÉÂOY, -wroç (m.) : meurtrissure. 

micäre, micuï : palpiter, clignoter (c.-à- 
d. battre fréquemment), jouer à la mourre. 


slave *mignoti et son groupe : nictäre. 


zan- : toucher, frapper. 


nictäre ou -&rr : cligner, clignoter ; 
niclus, -üs (m.), nictätio (f.) : clignement de 
l'œil. 

côtbnivêre, +nixi ou —+nivi : cligner 
de façon à fermer les yeux, fermer les 
yeux sur qq. ch. de répréhensible. D'où fr. 
connivence. 

vÜ9O&, att. vôtrw, f. Y5%w : heurter, 


frapper, << °1-uk-. 


22p-: toucher (effleurer), frapper. 


äpéo, açdosw, f. apésw : toucher, 
explorer avec la main, << “,eph-. cf. rw. 

palpäri ou -äre : caresser légèrement 
avec la main, palper, tâter, << *p-2,1- (red.) 
p-; balpus (m.) : caresse ; palpô (m.) : 
flatteur ; palpatiô (f.), -ämen (n.) : acte 
de... ; sup +palpäri. 

got. gi+fôlian, anglais feel, all. fühlen : 
toucher, sentir par le toucher. 

bländiri : caresser de la main ou de la 
voix, << *b-l-2qu-d- ; blandus (adj.) : cares- 
sant, flatteur ; blariditia, -iës (f.) : caresse, 
flatterie. 

BAiuéüo : palper, tâter. 

Wabo, aor. passif ébaboônv : 
tâter, palper. 

Yalpo : toucher légèrement, effleurer. 

yaBéAlo, ibäünz2 : tâter, toucher légère- 
ment ; Yal4oow, att. -é:Tw : toucher ; + 
ékartos : intäctus ; fnhapdw : tâter, tâton- 
ver, flatter de la main. 

BpéEar : toucher, saisir (Hésych.) ; 
cf. skr. sprcdti : il touche ; Bo +-fpdxavov : 
duoyepés (Hésych.). 


effleurer, 
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&neloc (n.): plaie, << “,ep-el- (Cal- 
lim.). 

pläga (f.): coup, plaie ; pligôsus (adj.) : 
qui aime frapper. 


Any, dor. #Aäya (f.) : coup ; 7350, 
att. zAñz:w, parf, ririnyz ou -/2, a0r. 
passif irhdynv : frapper : 7Añyux (n.) : 
coup ; rArzrns : batailleur ; 72260 (n.) : 
tout instrument pour frapper, pointe de 
lance, fouet, foudre. 

fligere, flixt, flictum, arch. : battre, << 
*ph-lig- ; flictus, -üs (m.) : coup, choc ; 
af+ fligere, af+fictäre : frapper ; eff. 
gere: m.s. ; con+figere, +flicläre : heur- 
ter, engager la bataille. 





flagrum (n.) : sorte de fouct, martinet; 
flagellum (n.) : fouet, fléau ; flugriô (m.): 
rossard ; <Z *ph-l-2,g-. 

plectere, seul. thème du près. : frapper, 
punir. 

lituanien plékiu : battre. 

voirl. blak(r)a : 
d'autre, << *bh-l.. 

got. bliggwan, v. h. all. blinicun : frap- 
per ; all. mod. bleuen : m.s. 


frapper de côté et 


plangere, planuxi, planctum : frapper ; 
plangor (m.), planctus, -ñs (m.) : acte de 
frapper, spéc. de se frapper la poitrine en 
signe de deuil. 


anglais anvil : enclume ; anglo-saxon an 
+fille (n.): m.s. << °pal-. 

pellere, pepulr, pulsum : frapper, heur- 
ter, donner un choc qui met en branle, 
chasser ; << ‘p-el-d- ; pulsus, -üis (m.) : 
choc, pouls du cœur ; pulsäre, arch. pul- 
täre : heurter, frapper ; pulsatiô (f.) ; ad+, 
com +, eX+, re+pellere, etc. 


re+fellere, +felli : repousser, réfuter 
une affirmation. 


palpitäre : battre à coups répétés (cœur, 
pouls, paupières), << *p-24l- (red.) p-it- ; 
palpitätiô (£.). 

nalpéooc : palpiter, <T *p-23/- (red.) 
bh-o3k-. 

palpebra ou palpetra (f.) : paupière ; 
balpebräre : clignoter ; palpebrätiô (f.) ; < 
*b-2al- (red.) p-. Cf. rékkw. 
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Tatéoo®, f. so 
<af : en frappant ; 
plaudere. 


: battre, palpiter ; ñ2- 
zituhos : coup ; -itew : 


battuere, depuis Fronto battere : battre, 
<°b-rat- (red.) ; batt(w)älia (n. pl. ; d’où 
fém.) : bataille. 

anglais beat : frapper, heurter ; all. 
mod. .{mboss (m.) : euclume, << v. h. all. 
ana +béz. 

@) fr. 


“hulic- ; cf. 


boucher, boucherie, << bas-latin 
abattoir. 


con Lfütäre, re+fütire : abattre, repous- 
ser, réfuter, << *ph-üt- ; con+, re+fütätio 
(f.). 

naiw, f. 
passif raisins 


72(f)3w, a0r. f7at9a, a0r. 
: frapper. 


pavire : battre la terre avec la hie pour 
l'aplanir ; débpurire : frapper, battre ; dé 
+pucere : cüdere (Festus) ; pavimentumn 
(n ) : aire battue, pavé, dallage ; pavicula 
(f.):hie. 

festüca (f.) : hie ; festücäre 
sol pour l'aplanir. 


: battre le 


füstis (m.): bâton pour frapper ; füstuä- 
rium (n.) : bastonnade ; bas-lat. füsligäre : 
bitonner ; füsti+ tudinus (adj., forgé par 
Plaute de fñstis et de tundere). 


popa (m.) : victimaire qui abattait la 
victime avec un maillet. 


ferire, (percussi), tardifs ferit, feritn- 
rus : frapper. 


v.h. all. 
Prall (im.) : 


fr. frapper, <<? 


irlandais benim : je frappe, << *bhinämi ; 
ro+- bi * il frappa. 

of+fendere, -ndi, offéusum : heurter, au 
moral : offenser ; o/+-fénsa (f.) : heurt ; 
of Hênsäre : heurter ; dé 4-fendere : écarter 
(l'ennemi en frappant) ; dé+Jénsor (m.), dé 
—Jênsiô (f.); défénsäre, -sitare. 


berjan mod. 


choc. 


: frapper ; all. 


méAlo, ral, £rnka (Hom. et poètes : 
du+nerakuv, rékto) : brandir, battre à 
coups répétés (cœur) ; rakuis (m.) : tres- 
saillement ; recu : brandir ; moyen : 
tressaillir. 
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227- : toucher, frapper. 
Hon. Rs il caressa de la 
main. 


àäpogo ou Édsow, aor. topata : heur- 
ter violemment, frapper ; payua (n.) : 
choc bruyant ; äpéyôn, (adv.) ; #ata+ 
pederns (m. ) : cataracte ; <T *2$er-2,k, 
°r-2k- ; Éâsau, ion. £xo3w : frapper du 
pied ; éaatpta (f.) : perche à battre les 
arbres fruitiers ; Éaxcdpioé (adj.) : propre 
à battre. 

falw, aor. passif éooæis0nv : frapper, 
heurter, écraser en heurtant ; éaistnp, -ño06 
(m.) : marteau ; fato:rjotos : de marteau ; 
Éaisté—+ruzos : frappé par le marteau. 

péTtpov (n.) : marteau de porte ; Éd- 
raloy (n.) : massue (Hésych.) ; éÉazis, 
005 (f.) : baguette, bâton ; faxitew : bä- 
tonner. 

v. irlandals orgaim : je frappe, tue ; as 
+ort : il frappa, << eks+"*or-g-. 

skr. äruh (n.) : blessure. 


pala+x5yitw : donner un coup de pied 
au derrière (Aristoph. Cav. 796) ; 06- 
(Suidas) : m.s. 


285- : toucher, frapper. 


stringere, strinxt, strichum : 
toucher, << *s-{-r-ik-. 

skr. sprçâti : il touche ; sparçah (m.) : 
attouchement. Cf. fpé£a. 

&nto : toucher ; &yf (f.) : sens du tou: 
cher, tact, contact ; èp+ dztouat : atteindre 

apOpa (f.) : marteau de forgeron. 


all. mod. stossen : donner des chocs 
cahoter ; Stoss (m.): coup qui heurte, caho 
(cf. skr. tädäyati : il frappe). 

oktvBapläc : donner une chiquenaude 
maltraiter (Hésych.). 

&AoG (f.) : aire à battre le grain, <°s 
2al- (cf. alu : m. s.) ; &küa (n. pl.) 
fète de Dèmètèr. ° 

salapitta (f.) : chiquenaude. Cf. alapa 

anglais slap : soufflet. 


effleurer, 
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all. mod. Schläfe (f.) : tempe (pour le 
sens cf. xo6:apo;s, tempus) ; schlagen : 
frapper ; Schlacht(f.) : bataille ; < °s-l-ob-, 
*s-l-ogh-. 


2at- : toucher, frapper. 


Buyyév®, aor. Ocyeiv : toucher de la 
main ou autrement ; Üyux (n.) : contact, 
< *“th-ig-. 

irt+téogais, part. aor. Imasc. sing. ; 
ërérosse (Pindare) : il toucha, atteignit, 
<*t-ok- (cf. fr. toucher << *locc-). 


tangere, leligi, täctum : toucher, << *-23- 
g- ; subjonctifs archaîques faxim, at +tigam, 
laxat (cf. dumtaxat : pourvu que) ; làc- 
tiô (f.), läctus,-üs (m.) : acte de toucher ; 
in+-täctus : intact, intangible ; con +tingere : 
toucher ; con+-tingit, impers. : il atteint, 
arrive ; con +täclus, -ñs (m.) : contact : con 
+tiguus (adj.): qui touche ; con+tägès 
(f.) : contact ; con+lägiô (f.) : contact, 
contagion. . 

taxäre : cffeurer, attaquer ; — d’où 
‘taxitäre(fréquentatif-intensif) >> fr. fâter, 
tdtonner ; — taxim (adv.) : 

temptäre : toucher, tâter, attaquer, es- 
sayer; lemplämen (n.), temptätiô (f.) : acte 
de... 

tractäre, con—ttrechire : toucher, tâter ; 
ad+trectäre : mettre la main sur. 


&téAlo, -ztal%w : caresser 
main ; ozivw : caresser, <Z *{-yn-. 


de la 


attilläre ; fitilläre : chatouiller ; titillä- 
tio (f.): chatouillement ; adüläri : caresser. 


got. tekan : toucher, << *d-eg- (CF. ëxt 
+<aaztç), anglais {ickle : chatouiller. 


Belvo, Oev : frapper, << *th-en-, ou *kh-. 


wen- ?). 


tundere, {utud5, tüsum : frapper, ‘battre 
à coups répétés ; con—+fundere : écraser en 
frappant ; con+-tüsio (f.) : contusion ; ob+- 
tundere : rebattre, rabattre, émousser ; ob+- 
tüzus (adj.) : émoussé, rabattu ; fudes, -ilis 
(m.) : marteau ; fuditâre, Ennius, Lucréce ; 
tudicula (f.) : machine À écraser les olives ; 
tuliculäre, d'où fr. louiller ; reH-lundere : 
refouler en frappant. 


co effleurant. . 
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fr. tuer, qui en v. fr. signifie aussi frap” 
per << bas-latin *udäre (cl. tundere, tutudi, 
tuditäre). 

skr. tädäyati : ilfrappe ; dundamim (n.): 
coup. 

v. h. all. tangal (m.) : marteau ; anglais 
ding': frapper. 

anglais throb : battre, palpiter ; anglo- 
saxon drepan : frapper, tuer. 


talitrum (n.) : chiquenaude (Suttouc), 
< *t-22li(red.) -tr.). 

TONTO f, =5zz 5m, aOr. Ézurov Ou Ezuba, 
aor. passif izsznv : frapper, heurter : 
(m.): coup, empreinte faite en frappant, 
d'où : forme, tvpe, modèle ; =570m : mar- 
quer d'une empreinte ; zu7xs, -290: ([.): 
marteau ; zuxv, (f.), zounux (n.) : coup; 
<(u)z2vos ’n.): tambour, -‘%e : frapper, 
bätonner, battre du tambour. 

fr. taper << bas-latin *upp-. 

anglais dab, moyen anglais dubhen : frap- 
per légèrement ; anglo-saxon dubhian : frap- 
per de l'épée pour ordonner chevalier. — 
De ce thème germ. dub- vient fr. adouber: 
m. s., d’où équiper, armer. 
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tempus, -oris (n.) : tempe, où bat le 
pouls. Cf. pulsus, #g6-azos, all. Schlafe. 

terere, frivi, lritum : battre Ie grain ; 
tribulum (n.) : herse à battre le grain ; 
tribulâre : battre à la herse ; tritüra (f.) : 
battage du blé. 

all. mod. dreschen, anglais fhresh : 
battre le grain; v.h. all. driscil : féau. 


vtukévn (f.):fléau pour battre le grain. 
tautanus (im.) : clava, cateia (Isid. 


Or. 18, 7, 7 ; où ce mot est attribué aux 
Gaulois et aux Ibères). 


2aw- : choc, frapper. 


hitt. walh- : frapper ; hulla-, bulliya- : 
frapper, vaincre. 

väpuläre : être battu ; sert de passif à 
verberäre. 

vibicës (f. pl.) : marques des coups sur le 
corps humain. 

verber, attesté seulement aux formes 
verbere, verberis à l'époque impériale : fouet ; 
au n. pl. : coups de fouet, verges ; verberäre : 
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fouetter, malmener ; verherô, -ônis (n1.) : 
rossard ; verberätiô ((.) ; verberitäre ; ad+., 
con +, dë+, ë+verberäre, etc. 

skr. vadhayati: il frappe, assomme, tue; 
cadhah (m.) : qui frappe, tue. 

vexäre : donuer des chocs violents répé- 
tés, ballotter (les nuages, les vaisseaux, 
etc.), branler ; vexäta (n. pl.) : lésions, 
blessures (Pline); vexätio (f.), vexämen 
(n.) : coup répété, ébranlement, mauvais 
traitement corporel ; vexätor (im.) ; << ‘tw- 
che. 

hitt,. hünink- : frapper, endommager, 
<''ooith-. 

volgiolus (m.): instrument pour apla- 
vir le sol (Pline). 


tolien Bpékalov (n.) : 


svch.). 


Zéraov (Hé- 


2,Y- : choc, frapper. 

icere, ici, surtout au part. îc{us : frapper, 
Joedustcere: conclure untraité ; 3c{us,-is (m.): 
coup frappé avec la main ou un instrument 
ou par la foudre, battement des ailes, bat- 
tement de la mesure dans le rythme, batte- 
ment du pouls. 


atpa (f.) : marteau de forge, << *rei-r-. 

aikla (f.) : coup, <L'‘'agi-k- (cf. icere); 
airi%n : maltraiter ; atzisuds (m.) : mau- 
vais traitement. 


Note sur les appellations de la main. 


La main est un organe composé d’arti- 
culations multiples et servant à des fins 
variées. De tous ces caractères il est arbi- 
traire de choisir l’un pour déterminer le 
classement des mots qui la ‘désignent. 
Cohime le toucher a surtout la main 
comme organe, nous avons classé ces ap- 
pellations à la suite du groupe « toucher », 
etc., mais en prévenant de l'arbitraire de 
cet emplacement. Rappelons que les déno- 
minations de la paume de la main se classent 
avec le groupe « plat», etc., voir got. l6fa, 
palma, etc. 


hitt. kessar (n.) : main, << *k-es-r-. 
skr. hastäh (m.) : main. 
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&yootéc (m.): main. 

XElP, g. eds, dat. pl. yecoi (f.) : 
main, << *kh-er-s-, ou *kh-es-r- ; gén. dor. 
yngôs (Aleman) ; acc. pl. éol. 7éppas, 
Gortyne ynpavs ; yép—+vib, vos (f.) : 
eau lustrale ; ed+eots (adj.) : maniable, 
facile ; ôva+ ects (adj.) : difficile. 

all. mod. Hand (f.),. aoglais hand : 
main. 

manus, -üs (f.): main ; manuätus (ad).) : 
muni de mains ; manndrius Où manuâlis 
(adj.) : manuel, maniable ; le thème *man- 
sans -u- est attesté dans #4/ + luvium (n.), 
+ luviae (f. pl.) : cuvette pour se laver les 
mains ; man +tèle (tardif manu +tergium) : 
essuie-mains ; man<-cipium (n.) : esclave. 


v. norrois, anglo-saxon mund : main ; 
v. h. all.‘munt : main. 
v. slave raka : main. 


lit. delna, v. slave dlanï : main. 
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22k- : calme, repos, silence, éteindre, cesser. 


hitr. kesta-:se calmer ; kestanu-: calmer, 
éteindre ; karussiya- : ètre tranquille, se 
taire ; -éyanu- : faire taire. 


àäxkñv (adv.), axéwr, Hom. et poètes : 
calme ; any éyévovro atwzÿ (Iliade, 3,95), 
montre qu'&xfv a un sens plus général que 
awrt ; les gramimairiens grecs l’expliquent 
par ñouyia. 

skr. Çänaïh : doucement, peu à peu. 


&äkaoka et -3% : tranquillement ; äxas- 
4xïoç (adj.) : tranquille. 

e+knÂoc (adj.) : calme, tranquille ; 
Hradov : fovyov (Hésych.); axala—+ poeirns 
(adj.): qui coule tranquillement, << °2,#- 
29l-. 

yoAhvn, éol. yéläva (f.) : calme de la 
mer ; yaAnvüs (adj.) : calme, serein. — Cf. 
ital.. calma, fr. calme. 


ä+ xoÂoG, lesbien, Alcée : sans repos ; 
4akia : houyia (Hésych.). 
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clémëns, -ntis (adj.) : calme, serein, 
se dit de la mer, de l'air, du caractère ; 
clémentia (f.) : calme, sérénité, indulgence. 

quiës, -ëtis (f.), rarem. quiët : calme, 
repos ; requiés, g. requiét (f.) : repos ; 
requiéscere : se reposer ; qguiëlus (adj.) : 
calme ; in—+quiélus : privé de calme. 

v. slave po+kojf : repos ; po+citi : se 
reposer. 

anglais quench : éteiadre ; got. qaîrrus 
(adj.) : qui est en repos ; v. h. all. birmen: 
se reposer. 

() cessäre . se reposer, se relâcher, 
cesser. 

skr. çémah (n.) : tranquillisation ; géntih 
(£.) : tranquillité ; ç@myati : il devient calme, 
s'éteint ; Æsemah (m.) : calme. 


2al- : calme, repos, silence, éteindre. 


&Aivéo : se reposer, chômer, être inac- 
tif ; étvées (f. pl.): jours fériés, de repos. 


Afye : 
Aayéooat : ägeivar (Hésych.). 


cesser, faire cesser, calmer. 


Aopéo : se calmer, se reposer (du tra- 
vail, de maux, de maladie, d’ambition, 
etc.); kwpntos (adj.), ion. : calmant, apai- 
sant ; Aupnua (n.) : repos ; Aügao (n.) : 
m. s. (Hésych.). 

lënis (adj.) : calme, placide, doux, se dit 
d'un cours d’eau, duswent, du style, d’une 
pente, etc. ; léniler (adv.) ; léuitäs, leni- 
tüdô (t.) : calme, placidité ; Jénire : rendre 
calme, doux, placide ; léntmen, lënimentum 
(n.) : ce qui calme, adoucit. 

ex-olëscere, +olevi, +olétum : 
mer, cesser. 

all. mod. lôschen, v. h. all. léskan : 
éteindre. 

skr. ilâyati : il se tient tranquille, se 
calme, <<*/-, élément radical précédé de 
l’élarg. i-. 


se cal- 


aa : calme, repos, silence. 


mussäre : vulgô prô facëre dicitur, ut 
Ennius : nôn decet mussäre bonôs (Ënn. Ann. 
446 ; cité par Festus). 
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mulcêre, mulsi, mulsum, per+ mulcère : 
calmer, adoucir, charmer ; permulcëére ani- 
mos : apaiser les esprits (Cés. B. G. 4, 6, 
5) ; ébrielätem mulcére : dissiper l'ivresse 
(Pline, 21, 138) ; mulcëdo (f.): charme ; 
mulcebris (adj. ): qui adoucit ; mulcëtra (f.) : 
tournesol, plante que l’onconsidéraitcomme 
calmante. 

malacia (f.) : calme de la mer, apathie, 
manque d'activité de l’estomac. 

@) uo%éyxn (f.): mauve (plante à vertu 
calmante). 

@) malva (f.) : mauve. 


2n-: calme, repos, silence. 


àävew (adv.) : silencieusement, << *2/10 
< *ren-Ev-. 
vuB6c, vsbmÈrs : qu'on tait, secret (Hé- 


sych.). 


22p-: calme, repos, silence, éteindre, cesser. 

pax, exclanation : silence ! 
&G6é&knv (accus.), Sapho : f,35ytov ai 
ro%ov (E. M.). 

placidus (adj.) : calme, tranquille. 

com+pescere : cesser, faire cesser ; 
rdmôs compesce fluentés (Virg. Georg. 2,370): 
fais que les rameaux cessent de déborder. 

TaOAa (f.) : relâche, cessation ; zasouot : 
cesser, se relâcher ; 25 : faire cesser ; 
Hom. zavswar (f.) : relâche ; &vi+zasha, 
+ravstç (f.) : repos. 

pausa (f.) : relâche, cessation, pause ; 
Pausûre, tardif : cesser, se reposer ; d’où fr. 
reposer << °re+pausäre. 

(?) feriae (f. pl.) : jours de repos (d’où 
all. mod. Ferien : vacances) ; feriäri : être 
en repos, chèmer une féte ; feridtus(adj.): 
oisif, en fête. 


2ar- : calme, repos, silence, éteindre, cesser. 


ëpoñ (f.) : repos ; épwéw : se reposer. 


all. mod. Rast (f.), anglais res! : repos, 
pause ; all. mod. Ruhe (f.), v. h. all. ruowa: 
repos, calme. 
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Âpéua(s) ou ñgéuer (adv.) : avec dou“ 
ceur, avec calme ; ngemaios (adj.) : doux, 
calme ; roeuie : être calme ; rpeuitw 
rendre calme, être tranquille ; reepiä (f.): 
tranquillité. | 

skr. ramate : se tient trauquille, se re- 
pose (cf. avest. rämayeiti : il tranquillise) ; 
rätih ([.) : repos, pause. 

lituanien rimti : être tranquille ; ramas: 
repos. 

got. rimis (n.) : repos. 


22 : calme, repos, silence, éteindre, cesser. 


all, mod, still (adj.) : calme ; anglais 
still: ms. 

fouxos (adj.) : tranquille ; -tæ (f.) : 
tranquillité, <<*s-êt-ukh. ; 

3+0nxns (adj), Hom. 
< *sd-6kh=, 

ev+stinguere, <+s/inxi, <+slinctum 
éteindre, calmer ; re+stinguere : éteindre, 
apaiser ; ex +stinguere ;ex+stinctiô ([.) ; 
in+extinguibilis : qu'on ne peut calmer. 


: sans repos, 


sédäre : calmer (la mer, les vents, le 
feu, les passions, la douleur, etc.), <<°s-éd-; 
sédätus (adj.) : calmé, paisible, modéré ; 
släti (F.). 

skr. stimitah : calme, immobile, silen- 
cicux. 

Deivauev:o6iv-uu:iv(Hésych.), <°s-d-; 
Yoäs : céésers (Hésych.) ; Léagoy : a6éany (H.). 

oBévvumt, f. sÉtow, to$esa, aor. passif 
ëés£n” : éteindre, calmer, faire reposer ; a+4- 
o£eotôs (adj.) : inextinguible. 

o8&oat aor. ion. : éteindre. 


sôläri : calmer (la fatigue, la faim, le 
chagrin), consoler ; süläcium (n.) : conso- 
lation, apaisement ;côn+sül@ri ; -àtiô(f.). 

silère, silut.: être calme, silencieux (se 
dit même de la lune, d’un œuf non couvé, 
de bourgeons qui n’ont pas encore poussé), 
<*s-il- ; siléscere : devenir calme, silen- 
cieux ; silentés (m. pl.) : les morts (Vir- 
gile, Ovide); silentium (n.): silence, calme ; 
silentiôsus, Apulée : silencieux ; silentiärins 
(m.) : huissier. 

anglo-saxon swiperian : se calmer, ces- 
ser ; anglais s0oth : calmer. 


215 

all. mod. schweigen : se taire; be+ 
schwichligen : tranquilliser, apaiser ; *s- 
w-igh-. 


hitt. sakuntariya- : étre calme, se re- 
poser. 


all. mod. sachte : doucement, avec 
calme. 


EknAoG (adj.) : calme, <<°s-ek-êl- ; cf. 
eÿ+ #ndos. - 


à+okehées, Hom. Od. 10,463 : sans 
repos ; &—ozxshéçs (adv.), Hom. : sans 
cesser. 


sepelire, sepelivi ou -i5, sepullum : ense- 
velir (un mort), calmer (la douleur), epri- 
ver de toute activité consciente (par le 
sommeil et le vin) ; cuslüde sepuli5 (Virg. 
En. 6,423); sepuliüra (f.) : sépulture ; 
sepulc(h}rum (n.) : sépulcre, lieu du der- 
nier repos (zotunzrotov) ; les in+-sepulli 
étaient privés du calme de la mort ; <*s- 
eprel-, cf. o6évvüpu. 


2at- : calme, repos, silence, éteindre, cesser. 


tranquillus (adj.) : calme, serein, tran- 
quille ; tranquillitas (f.), tranquillum (n.) : 
calme de la mer ; frenquilläre : rendre 
calme. 


Bénito, aor. passif écéenv : donner la 
sépulture ; tépos (m.) : funérailles, tom- 
beau ; taçon (f.) : m.s. ; ërt+tégros (adj.): 
relatif à la sépulture ; d’où fr. épitaphe. 


@) Tapxôo®, Hom. : donner-la sépul- 
ture ; àtépyuros (adj.) : non enseveli ; 
tapydviov : év+réproy (Hésych.). 

skr. timitah (adj.) :tranquille, en repos ; 
timyati:il devient tranquille; füsuim (adv.): 
silencieusement. 

tacère, facuï : (se) taire ; facitus (adj.) : 
tacite, qu'on tait ; facitum (n.) : silence, 
secret ; facilurnus (adj.), -nitäs (f.). 

got. pahan : se taire, <<°t-2,k-. 

oiyéo® : être silencieux, << *!-w-ïg- ; 
ciynAds (adj.) : silencieux. 

otoTéo : se taire <L*{-w-iyôp- ; stwrn- 
À65 (adj.) : silencieux. 


216 BRUIT, SON, 

(?) favêre : veterés poëtae prô silére 
(Festus) ; hoc verbum nôn à favôre tra- 
hitur, sed imperat silentium (Sén. Dial. 
7 26, 7) ; faventia (f.): silence (Accius, 
Trag. 510 ; Festus 88,6) ; << “-zqtu-e2,-. 
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e2k- : bruit, son inarticulé, onomatopées. 


all. mod. Hall (m.) : bruit ; Wider+ 
ball (m.) : écho. 
._ KTTOG (m.) : bruit retentissant ; y6o5- 
305 (m.): bruit sourd ; éoi+yôouxos (adj.): 
très bruyant ; yôouzéw : être bruyant. 

kuôotuéG (m.) : bruit tumultueux ; 
#v0otpiw : faire du tapage ; 2vdot0o7ée : 
m.s. : 

kéuToG (m.) : bruit violent ; zouxêw : 
retentir. 

all. mod. knallen : claquer ; knarren : 
craquer ; knistern : pétiller. 

kavayh (f.) : bruit retentissant ; xavæ- 
Kw, -JÉéw : retentir. 

kévaBog (m.): bruit retentissant ; -Géc, 
-5Xw : retentir. 

kvé(rjos (m.) : bruit de roues qui 
grincent, de pieds qui marchent; cf. all. 
mod. knarren. 

kivéBioua (n.), Eschyle : bruissement ; 
xivpos (adj.) : .plaintif ; xv5couart : se 
plaindre. 

kopropuyi (f.), -vyuds. (m.) : bruit 
sourd (des intestins, etc.). 

skr. kukünanah (adj.) : gargouillant ; 
ghurghuraÿ (m.) : bruit de gargouille- 
ment. 

yapyaplbo : se gargariser (cf. fr. gar- 
gouillis) ; yaoyageuv, -Givos (m.) : luerte. 

‘all. mod, gurgeln : se gargariser. 

képayos : 6 spayds Ddpos, oloy retévuwv 

. (Hésych.), sorte de grincement, << *k-28r- 
229. ; 

kpuyf (f.) : grincement de dents, < *k- 

r-ig-. 


ONOMATOPÉES 


fr. grincer. 

crepäre, crepuï, crepilum, crefiläre : cra- 
quer, crépiter ; in+crepüre : blâmer ; cre- 
bitäculum (u.) : cliquet. 

anglais rattle : crécelle, anglo-saxon 
braetele ; all. rasseln : crépiter. 

kpéuBalx (n. pl.) : castagnette (Athé- 
née) ; #g0rahoy (n.): m.s. 


kapkalpo : résonner. 


skr. hrädate : il fait du bruit; jarati : 
il fait retentir ; Acanati : m. s. 

Xpéuaëoc (m.): craquement ; y:4uos: 
go; rotûs (Hésvch.). 

fr. craquer, c'aquer, claholer, glouglou. 

kaxA&Bo, parf. Pindare 27/2302 : cla- 
poter. 

all. mod. klatschen : claquer, applaudir; 
klappen, anglais clap : claquer ; all. mod. 
klingen, anglais clank : (faire) résonner. 

yoyrébo : faire entendre un bruit 
sourd, murmurer ; Yoÿyy»346$ (m.) : acte 
de... 

XPÉUTITOUAL : cracher avec force. 

all. mod. niesen, v. h. 
éternuer., 

skr. ksauti : 
tousse. 

v. h.all. huosto, all. mod. Husten (m.): 
toux ; beiser (adj.) : rauque ; anglo-saxon 
bræcan : racler la gorge pour expectorer. 

kbôGV, -wvos (m., att. f.) : cloche, 
qgf. trompette. 

campäna, -nula (f.) : cloche (Digeste). 

skr. kinkinï (f.): clochette ; ghäuta (f.): 
cloche. 

fr. cloche, all. Glocke (f.). 

anglais whistle : siffler, << *germ. “iv. 

képx0S (m.) : enrouement ; xé0(v)e : 
être ou rendre rauque ; x:p7(v)wèns (adj.): 
rauque, qui enroue. 


all. bniusan: 


il éternuc ; käsate : il 


22l- : bruit, son inarticulé. 


Akoko, f. kaxnaopat!, Ekazov, Eknza, dor. 
Xékäxa : faire un bruit éclatant, craquer, 
crier ; Aax£p5%w : faire du bruit ; Anzeïv, dor 
Aëxeïv : résonner, crépiter. 


BRUIT, SON, 


(?) alucita : moucheron, cousin, 
attribué à Pétrone par Fulgence. 


mot 


2- : bruit, son non articulé, 


mal articulé, onomatopées. 


uap&oow : faire un bruit violent. Cf. 
TARSAIGU : I, S. 

uopuupo : faire un bruit sourd, gronder. 

skr. marmarah (adj.) : bruyant ; armé- 
nien mFmiam : je grogne. 


v. D. all. 
all. mod. 
mrouble 


murmurôn ou 
murmeln 
1 ms. 


murmulôn, 
murmurer ; anglais 


murmur, -uris (n.) : bruit sourd, gron- 
dement : murmurüäre : faire un bruit sourd, 
gronder, murmurer ;, #urmuräliô ([.) ; 
murmurilläre. 

uoDo: gronder, grogner ; puyuds (m.): 
grognement. 

uvBlZo : gronder ; uy0:sudçs (m.): gron- 
dement. 


u9 : son qui imite le grondement. 


mu facere : rendre un son indistinct. 


mütus (adj.) : qui émet des sons non 
articulés, muet ; mulëscere, -ut nantes ob+ 
mültéscere : devenir muet. 


uuvêés ou u5vô0s (adj.) : muet ; p5ôos 
pamphyl. (Hésych.), puxds, uuvago:, pôrns, 
D574, uu7763 (Hésych.) : m.s. 

uaotix&o : grincer des dents. 

(?) musca (f.) : mouche. 

(?) guta (f.) : mouche, << °m-ns-ya3. 

@) skr. maksah (im.), -& (f.), -ik& Cf.) : 
mouche ; avec les mêmes éléments que 
musca. 


(?) all. mod. Mücke (f.): mouche ; 
v. h. all. mucca : m. s.; anglais midge : 
m, ss. 


2,b- : bruit, son non articulé, 
mal articulé, onomatopées. 


wé6806 (m.) : 06pu6os (Gloss.). 


wyéæpos (m.) : bruit; pogéw : 
bruit. 


faire du 
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BéuBoc (m.) : bruit sourd (d’où lat. 
bombus : m. s.); fou6éw : faire un bruit 
sourd. 


RÉUBLE, -04 (t.) : toupie, bourdon 
(insecte) ; Bop6Srron (n.) et Bou6éan (f.) : 
sorte d’abeille ; fop£vhds ou -6Atoçs (m.): 
bourdon (insecte), bouteille à glouglou. 


nonnbbo : faire claquer la langue. 


BapBaAZo, Pau6asitw : claquer des 
dents. 

bambalium, -ilium, bambôrium (n.) : 
ambour ou instrument de musique ana- 
logue. Cf. skr patabub : tambour. 


plaudere ou plôdere, plausi ou piôsi, 
-sum ; applaudir, faire claquer (les mains, 
les ailes) ; plausus, -ñs (m.) : applaudisse- 
ment ; ex+plüdere : chasser en claquant ; 
ex+plüsio (f.). Cf. rharayéw. 

pAoîoBog (m.), poètes : bruit sourd 


(foule, mer) ; rvAd dv hoREOS (adj.) : très 
bruyant. 


TapAd lo : faire cent un bruit sourd 
(vagues, eau qui bout). 

fremere, fremui, fremitum : faire en- 
tendre un bruit confus, surtout violent 
(vent, mer, fauve, etc.) ; fremor (m.), 
fremitus, -ñs (m.) : bruit violent confus. 

Bpéuo : gronder, retentir d'un bruit 
sourd ; Po iuos (m.) : grondement ; Bpoy-1 
(f.) : tonnerre ; fcoy-dw : tonner. 


all. mod. brausen : faire entendre un 
bruit sourd violent. 


fr. bruit << lat. 
£dssu). 

frendere, frendi : grincer des dents. 

Bpôko, Gpiyw : grincer des dents ; 
Bros, Besyuds : acte de... 

broccus (adj.) : qui a les dents qui 
avancent, comme s’il grinçait des dents. 


“brüg-1t- (cf. rugire, 


nplo : faire grincer, scier 5 Aplwv, -0v0s 
(m.) : scie. 


Tétayos (m.): bruit résultant d’un 
heurt, fracas ; ratayéw : faire ce bruit ; 
ratéosw : frapper avec bruit. 


TÂatayéo : claquer ; zhatayh (f.) : 


Re rharvyiÇo : battre l’eau de ses 
ailes ; <C*p-l-aat- ; cf. plaudere. 
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bilbit awphora, Naevius : à similitüdine 
sonitüs qui fit in amphorä. 

Tépôouat, aor. Eracôov, rérosda : pé- 
ter; ropôn, -nots (f.): pet. 

BopBopuyuéc (m.): bruit d’intestins. 

pêdere, pepëdi, péditum : péter ; péditum 
(n.) : pet. 

all. mod. F€ Qñ.): pet; Furz, anglais 
Jart : pet. 

Pôéo, Suidas Bôévvop at : vesser ; 6252 2w : 
m.s. 

russe bzdit : « fôei » ; lit. bezdù : 
m. s. 

(@) TÉPÈLE, -iro; (m. ou f.) : perdrix ; 
crét. zp:£ (Hésych.) : m. s. ; d’où lat. 
perdix, -icis (f.) : perdrix. — En s'élevant, 
l'oiseau fait, dit-on, le bruit que ce mot 
suggère. 

borrire : bruire (fourmis). 

TTépvuuat et zraicw : Élernuer ; 77a6- 
uôs, =Técos (m.) : éternuement. 

mt : cracher (cf. lat. spuere) ; 7+5e- 
Âov, rroahkov (n.) : salive ; zaza +, ëx+ 
770. 

nuTtl& : cracher souvent. 

wôrTret : zcûs: (Hésych.). 

anglais belch : roter. 

BE, g. Eny6: (m. etf.) : toux ; fisaw: 
tousser ; fnzias : (voix) enrouée ; fryiov 
(n.): petite toux. 

Bpayxéo : ètre enroué, rauque. 

fr. pipe, pipeau : sifflet, << bas-lat. pippa, 
“pippäre, d'où all. pfeifen : siffler ; Pfeife(£.) : 
pipe. | 

all. mod. Belle, anglais bell : clochette. 


2gr- : bruit, son inarticulé. 


&paBoc, Hom. (m.) : bruit sourd pro- 
venant d’un choc, claquement des dents ; 
aça6bfw : faire ce bruit, << *zger-2,b-. 

&(p}p«B&oc : faire du bruit. 

potBôoc (m.) : bruit retentissant ; £o6- 
éw : faire ce bruit. 

êpex8éo : râler, se briser avec bruit 
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contre les rochers ; £oyDie : m. s. ; £6/0oc 
QG.) : ce bruit des vagues. 


all. mod. rauschen : faire 
sourd ; Geräusch (n.): bruit. 

&puuayôés (m.), poètes ép. : grand 
bruit ; ôçuymiôss : OguÉo: (Hésych.). 


un bruit 


runcäre : ronfler (Gloss.). 


pÉyko ou ££yym : ronfler 
£iy5:s (.) : ronflement. 


: 2ivyos (n.), 


p680c (m.) : bruit des vagues. 

hitt. harsi harsi- : coup de tonnerre, 
<L'oger-s- (red.). 

v. latio arnanti : frementi, murmuranfi 
(Gloss.). 

ringi : gronder : 
cement des dents. 


riclus, -üs (in.) : grio- 


poubéo : grincer, siffler. 

ravis (f.) : vois enrouce ; uncus (adj.): 
enroué. 

an+, it, 2a5 +, su + Épéo : cracher, 
vomir ; écesyouat, isuyyävw : roter, VOMIr. 

ructäre, é+rügere : roter. Cf. all. mod. 
rülpsen : m.s. 

fr. râler, << ? 

ÿuy Hoppayéo : räler. 

all. mod. rôcheiln : räler ; m. h. all, 
rucheln : râler, hennir, crier ; anglo-saxon 
rocetlan : roter. 


225- : bruit, son inarticulé. 


sonere ou souäre, sonuï, sonitumn : pro- 
duire un son inarticulé ; sonus, sonilus, -üs, 
sonor (m.) : son, résonance ; sonürus (adj.): 
sonore ; sonôritäs (f.); ab<+sonus (adj.) : 
discordant, qui détonne ; con+-sondre : ré- 
sonner ensemble, d'accord; cônsonäns, 
-antis (f.): consonne. 

all. mod. Schall (m.) : son inarticulé, 
<*s-kol-. Cf. Hall. 

buapayéo Hom. Hés., opaçayitu, 
suapissw (cf. preéasw) : retentir violem- 
ment (tonnerre, mer). 

all. mod. schmettern : 
un son éclatant. 


faire entendre 
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strepere, s/repui, strepilum : faire un 
bruit sourd violent; strepilus, -üs (m.): ce 
bruit. 


erunédet : fgovs3 (Hésych.). 

opépayos (m.): bruit éclatant; opaçca- 
yés, yo : produire un grand bruit, soule- 
ver avec bruit. 

skr. sphürjati : il éclate avec bruit. 

stridere ou -ére, s/ridi : grincer, pro- 
duire un bruit strident ou sifflant ; sfridor 
(m.): ce bruit. 

OTÉVO, ion. gzitvm (<T *szev-Jw), G7e- 
vire, 372va Îo : gémir; gTevayuôs (m.), 
grévarux (n.), sz0vos (in. : gémissement ; 
GTov2y im : gémir. 

skr. stanäh (m.) : vacarme; s/dnati: il 
tonne, €tc. 

anslo-saxon stunian : 
all. mod. stôbnen : gémir. 


faire du bruit ; 


sôrex, y. sôricis (n.) : souris; sôricinus 
(adj.) : de souris. 

Upaë,, -2295 (m.): souris. 

skr. svarati : il bruit ; sudnali : m. s.; 
svaräh : son. 

v. slave svirati : siffer. 

susurräre murmurer, bourdonner. 


all. mod. surren : bourdonner ; schwvir- 
ren : bourdonner, siffer. 


letton swelpt : siffier. 

sibiläre, vulg. sifilire : siffler; sibilus 
(m.) : sifflement; sñbulô (m.) : joueur de 
fiüte. 


spuere, spui, spütum : cracher ; spñlus, 
-üs (m.) : acte de cracher ; spätum (n.) : 
crachat; spüläre : cracher; spütämen, spi- 
tälum (n.) ? crachat ; dé+spuere : détourner 
(un mal) en crachant, rejeter avec mépris ; 
re+spuere : rejeter en crachant ou avec 


mépris; côn+spuere : cracher sur, mépri- 


ser ; in+-spuere, <+sphläre : m.s. 

screâre : cracher; screälus, -üs (m.) : 
acte de cracher; screälor (m.) ; con+, ex+ 
screäre; screa (n. pl.) : crachats. 

got. speiwan, all. mod. speien : cracher; 
spucken : m.Ss. 


skr. sthivati : il crache; sthyñtäh : cra- 
ché. 
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sternuere, -uï, -ñtum : éternuer ; ster- 
nümen, -mentum (n.) : éternuement ; s{er- 
uülâre : éternuer. 


stertere : ronfier. 


stloppus et scloppus (m.) : bruit qu’on 
fait en tapant sur la joue gonflée. 


all. mod. schnarchen, schnarren, an- 
glais suore : ronfier ; suort : renäcler. 

äva+ otablo : sangloter. ‘ 

singultire : 
(m.) : sanglot. 


all. mod. schnippen : claquer des doigts ; 
schnalzen : faire claquer la langue. 


anglais sneeze : éternuer (cf. all. sie- 
sen : m.Ss.). 


okouBploa : yoyyéoat (Hésych.). 


sangloter; singullus, -Rs 


2et- : bruit, son inarticulé. 


8toBoc (m.) : vacarme; 0:06tw : faire 
du bruit. 

8épuBoG (m.) : bruit confus, vacarme, 
tumulte ; Oogu6éw : faire un bruit tumul- 
tueux. i 

skr. dambarah (m.) : grand bruit; da- 
marab (m.) : tuniulte; dhakkä (f.) : grand 
tambour. 

fr. tambour, all. Trommel (£.) : m. s. 


tonäre, lonui, tonitum : tonner; lonitru 
(n.) : coup de tonnerre. 


all. mod. Donner (m.) : tonnerre. 


hitt. tethä- : tonner ; felhessar (n.), le- 
thima- : tonnerre. 


Skr. tâänyati : il fait un grand bruit, il 
tonne ; fanyatà (f.) : tonnerre ; dhünib : très 
bruyant. 


all. tosen : gronder sourdement, mu- 


gir; Ge+tôse (n.). 


tinnire, tintinntre : tinter; finnilus, -üs 
(m.) : acte de...; tintinnäbulum (n.) : 
sonnette; fintinnus (m.): m. s.; fintin- 
niala : cousin ; *rettinnilire >> fr. reten- 
tir. 


taratantara, Ennius : imitation du son 
de la trompette. 
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? tuba (f.) : trompette; fubus (m.) 
trompette dans les sacrifices ; #nbi+cen 
joueur de trompette ; -cindre ; -cinium. 

repetlio : siffler. 

ovpläo, att. ougi=te : siffler, << *ur-; 
cbptyé, -cyyos (f.) : flûte; ouciyytov (n.): 
sifflet. | 

otbo, torEz : grésiller ; si£rs (f.), cryuds 
(m.) : grésillement, sifflement. 

tussis (f.) : toux ; fusstre : tousser ; {us- 
sëdô (f.), Apulée : toux ; fussicula (f.) : pe- 
tite toux ; /ussicus (adj.) : qui tousse, tous- 
seux. É 

tux, {ax : imitation du bruit des coups 
de fouet (Plaute). 


2tw- : bruit, son inarticulé. 


hitt. wiwä- : grogner. : 
vissire : vesser. 
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2k- : crier, interjections, 
onomatopées, pleurer. 


eheu interjection de tristesse ; Men : m. 
s. ; bei: m.s. 

kokd@ : se lamenter ; xéxüha (n.), 
zwautés (m.) : lamentation. 

skr. käkuh (f.): cri de souffrance ; kik- 
kati : il sanglote. 

v. irlandais égim : 
« queritur ». 

queror, queri, questus sum; con+quert, 
queritärt : se plaindre ; queribundus, queru- 
lus (adj.) : qui se plaint ; querimônia, que- 
ré(l)la (f.), questus, -üs (m ) : plainte, < 
*k-w-es-. 

yéoG (m.) : lamentation, << ‘g-ow-; 
yoéw : se lamenter ; yôns, -ntos (m.) : qui 
se lamente. 

got. gaunôn : se lamenter, << *gh-ou- ; 
got., v. h. all. hiufan ‘ se lamenter, < °k- 
eu-p- ; got. qainôn : pleurer ; anglo-saxon 
cwipan : se lamenter. 


je crie; ar+égi : 
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skr. gauh : bœuf, vache. Cf. letton 
gas : ms. ; skr. debnyub, -yä:m. s. 

v. h. all. chuo, all. mod. Xuh (f.) : 
vache ; anglais cow : m.s. 


gemere, gemuï, gemitum : gémir, gron- 
der ; gemilus, -ñs (m.) : gémissement, cri 
étouffé. 
ktVUpouat : se lamenter : ztvv63 (adj.): 
plaintif. 
all. mod. Klage, v. h. all. chlaga (f.): 
plainte; v. h. all. chara (FE) : lamentation ; 
Kar+ ivoche (F.) : semaine de la Passion. 
skr. kilakilä (f.) : eri de joie. 
kAalo, f. xkassonx: où 225, Ezhav- 
ga, 2Exha(5hua: : pousser des cris de dou- 
leur, pleurer, déplorer ; 2Ax5ux (n.). xkau- 
0uds (m.) : pleur. 
quiritäre : crier, appeler au secours, 
protester à grands cris, déplorer ; quiriläti 
(f.), -âtus, -ñs (m.) : acte de... 
skr. kärunah (adj.) : lamentable; -y& 
Cf.) : pitié; krpate : il se lamente: krpayäh 
(adj.) : lamentable ; krpa CF.) : pitié. 
ciämor (m.), arch. -üs : clameur, accla- 
mation; clämôsus : plein de cris << *clämès- 
sos, avec suff. -s- ou avec gémiuation ; clä- 
märe : crier, clamer, proclamer : clämätor 
(m.); clämitâre: clämitätiä (f.), Plaute ; 
ac+clämäre : pousser des cris pour ou 
contre ; con-clämäre : crier ensemble, sa- 
luer un mort pour la dernière fois, dé+ 
clämäre : s'exercer à dire à haute voix; in 
+clämäre ; prô+, suc+clämäre, etc. 
skr. kländati, kraudati : il crie, hurle, 
hennit, etc. 
kpuyh (f.) : son aigu (Hippon.), grince- 
ment de dents (cri de chouette, Hésych.); 
xp%w, aor. 26ifat, parf. xéx51ya : rendre un 
son aigu ; aor, 2pize dt juydv XVI 470 «et 
le joug grinça ». 
v. slave krikü : cris; krièati : crier. 
kpéGo, rexpdfopat, #ir63ya : pousser des 
cris aigus, croasser. 
-all. mod. kreischen : pousser des cris 
aigus. 
KéAaôog (m.) : cri, clameur; xehaëuv 
(adj.) : sonore; xehaôéw : retentir, célé- 
brer. ; 
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Kkelopéo : crier (Hésych) ; 2£kmo : govr 
(Hésvch.). 

koAW6G l(m.) : cri, clameur (Hom.); 
20%0552:0; (m.), Hom. : clameur. 

KAayyl (datif isolé), Iby'cus : cri aigu ; 
2h2%m, Î. 2h2yÿ6m, aor. Exkayov, 2£2)ayya, 
Hom. part. x2nyos, pl -6vres : pousser un 
criaigu; 2Axyyr ([.): cri aigu; 2haÿyée, 
: pousser des cris. 


20, <br 

clangere : résonner (trompette), crier 
(oiseau); clangor (m.): cri aigu, p. ex. 
d'un oiseau. 

kpauyh (f.): cri: crier. 

skr. käuti, intensif kokaviti, krandati : il 
cric: ghosali : il crie ; kñjate : il émet un 
cri, crousse, piaille, gémit. 

canis (m. et f.): chien, chienne, << -°k- 


doll. 


2929YÉ% 0 : 


KÜOV, 2,%63 (im. et f.) : chien, chienne ; 
AivT:20$, 20%72705 : plus, très cynique ; uv 
+uos (m.): chasseur; -yéw; -yéa (F3 : 
chasse: -yizns (m.) : chasseur, << *k-un- 
Gror'on: degré zéro de -on-, avec élargisse- 
ment varié). 

kvuBéo, -£e : japper ; 2vstn0p6s (m.) : 
jappement, petit cri d'enfant. Cf. all. mod. 
knurren : gronder sourdement. 

gannire : 
-ius, -ü5 (M). 

got. hunds, all. mod. Hund (m.), an- 
glais bound : chien. 

skr. Çvä, g. çuuab (m.) : chien ; kur- 
kuräb, kukkuräb (m.) : chien. 

hitt. kuwannana- : valet de chiens, << 
*k-uon-. 

glattire : japper ; le mot fr. japper 
semble aussi une onomatopée. 


kvoôadov (n.) : bête hargneuse. 

hirrire : canis rabiôsae (Festus). 

hittire, hitius : 

gingrire, gliccire, graccitire : crier (oïe) ; 
gingrilus, -ñs (m.) : cri de l’oie. 

XV, g- ynvôs, dor. -&- (f.) : oïie; ynvo 
+ Soc; : gardeur d'oies. 

(h)änser, -eris (m., f.) : oie; on sup- 
pose que l’h-, non attestée, aurait disparu 
dans la prononciation rurale; änserärius 


quvn zuv65 (Gloss.). 


japper, glapir ganmitio (f.);. 
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(m.) : gardeur d'oies; anserînus (adj.) : 
d'oie. Cf. skr. ghamsah : oie, cygne. 


ganta (f.) : oie blanche et petite. Mot 
german. cité par Pline. 


v.h. all. et all. mod. Gans (f.) : oiïe; 
gagen : crier (oie). 

skr. ghulaghulä : appel de la colombe. 

glunnire : roucouler (pigeons). 


columbus, -e : pigeon ; cf. v. slave go- 
lobï : im. s. ; skr. kapôtuh (m.) : m. s. 


hinnire : hennir. 

xpeuetlBo : hennir; /peui%w, -uetdu, 
-pé0w : m.s. 

anglo-saxon hnægan, anglais neigh : 
hennir ; tvhinny, all. mod. twiehern : hen- 
nir. 

Kol : imitation du grognement du co- 
chon; zoï%w : faire xoï xot. 

quirritäre : grogner (verrat, sanglier). 

yp0 : grognement du cochon; yp5w, 
vevhito : crier yp5; yeBdos, yeSkhos : goret, 
porcelet. 

all. mod. grunzen : grogner (cochon). 

grundire, grunnire : grogner (cochon); 
grunnilus, -fis (m.) : grognement. 

all. mod. Rabe (m.), anglais raven, v. 
norrois brafn, anglo-saxon hræfn : corbeau, 
< °k-r-op-. 

K6PaË,, -2x03 (m.) : corbeau. 

corvus (m.) : corbeau. 

kopovn (f.) : corneille; xepats, Lyko- 
phron : m. s. - 

cornix, -icis (f.) : corncille; cornicula 
(£.) :m. s. ; cornicäri : crier (corneille). 

all. mod. Krähe (f.), anglais crow : 
corneille ; krähen : crier, anglais crow. 


skr. käkah (m.) : corneille; käkäluh, 
käkolah (m.) : corbeau. 


4 


querquedula (f.): sarcelle. 


cucülus (m.) : coucou ; cucñläre : crier 
coucou. 


KOKKUE,, -5yos (m.) : coucou ; x6xx6 : 
cri du coucou; xoxx3%w : crier coucou. 


v. h. all. gouh (m.) : coucou. 
Képraë, : iépxE (Hésych.). 
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kpéË, g. xpexis (f.) : râle (oiseau). 

cicäda. Gloss. cigäla : cigale. 

kÜMoG (m.) : cigale (Hésych.) ; aussi 
âne ; kharab(m.), gardabhah (m.) : âne gar- 
dati : il brait; käkaranam (n.): braiement. 

YPpÔAOG (m.) : grillon. D'où lat. gril- 
lus : m.s ; grilläre. 

skr. cilli, cÿrt (f.) : grillon ; ghurghurt 
() : ms. 

kaxkaBläo : crier (perdrix); d'où lat. 
ca(cjcabäre : m. s. 

skr.‘krakarah : perdrix. 

co(c)turnix -icis : caille; coacula ou 
quaccola (f. ; Gloss.):m. s. ; d’où fr. caille. 

kédaupog, att. x6Trupog, 2641706 (m.) : 
merle. 

kAGoco : glousser. 

glôcire, glücitâre, glottire, glitfire, glut- 
fire : glousser. 

cacilläre, crispire : caqueter (poules). 


kakk&@o : chanter (poule qui a pon- 


du). 
KéprkoG : &kextouuiv (Hésych). 
cucurrire : chanter (coq); cücurru, 
Afranius : cocorico ; coco : imitation du cri 
du coq chez Pétrone. 


skr. kukkutäh, ky ka+-vakuh (m.): coq ; 
cf. got. bruk : chant du coq. 


kukk6G (m.): coq; xixtpgos (m.) : akez- 
<ovov (Hésych.); d’où en latin cicirius; 
xixxa : poule (Hésych.). 


kuekéBn (f.), xixu605 : chouette. 
cu(c)cubire : crier (chouette). 


cicuma (f.) : chouette (Festus) ; #ixv- 
pos, -is : m. s. Cf. skr. hakkä (f.) : chouette. 


guüfô, -ônis (m.) : chouette. 
YAaOE, yhavxds (f.) : chouette. Cf. skr. 
çuçulükab (m.) : m. s. 


cavannus, latin de Gaule : chouette ; 
bas-latin gaulois *cava >> v. fr. choue, d'où 
chouette, chouan >> chat-huant. 


kw (m.) : chouette. Cf. CLTEUR 
Ÿ axiô, -ônis (m.) : hibou. 
koÂo166 (m.) : choucas ; xokotée : crier 
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comme uu choucas ; #ku%w : crier (chou- 


cas). 

gra(c)culus (m.) : geai, choucas. 

kloox, att. zisza (f.) : geai, << *#i- 
(red.) k-y2,; #1732€%w : crier comme un 
geai. 

gaius (m.) : geai ; gara (f.) : pie. 

v. h. all. hahara, all. mod. Häber (m.) : 
geai. 

gaulus (m.) : mésange (Isidore, Gloss.). 

gavia (f.) : mouette. 

KaÜGE,, -3105 (f.) : sorte de mouette, 

kpéko : crier (geai. instrument à corde 
ou à vent, ailes qui battent). 

crücire : croasser ; croct/us, -üs (m.): 
croassement ; crücätus, -üs (in.) (Festus) : 
m.s. 

kpolo : crier (corbeau, grenouille). 

KkOGE, : cri (grenouille) : coaxüre ou qua- 
xûre: coasser (grenouille); all. quuken : m.s. 

hitt. akuwakuwa- : batracien. 

craxantus (m.) : sorte de crapaud ; cra- 
c(er)äre : croasser (Gloss.). 

acrédulae : rânae parvulac in siccô 
morantés. Cf. all. Krôle (f.) : crapaud. 

crotoläre, grololäre. gloctoräre : 
(cigogne); cf. all. Sterch. 


crier 


yÉpavoG (m.) : grue; lat. grüs, gruis 
(>): m.s.;all. mod. Xranich,(m.), v. h. 
all. chranub : m. s. ; gruere : crier (grue). 

cicônia, Préneste cônia (f.) : cigogne, 
<*ki (red-) k-ôn-. 

caurire : crier (panthère). 

hircäre : crier (lynx). 

GE) YlyyPpasS, -où (m.), yiyygos : fifre 
phénicien ; gingrina (f.) : fifre. — Semblent 
être empruntés. 


zal- : crier, pleurer, interjection, 
onomatopées. 


Akoko, Aaxroouat, Earov, Eknza : crier ; 
Âaxéputa : qui crie (corneille, chien). 

&\al&, ëkeXes : exclamations. 

&AaÂ (f.), &hakntés (m.), &laAn=6s, 
(.)-596 : cri de guerre, de joie, de dou- 
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leur; &kakäïu : pousser le cri de guerre; 
Ekeki%e : crier (guerre, douleur) ; 0ko6%w : 
pousser des cris aigus et plaintifs ; 6okuyr 
(6) : criaigu plaintif; << *2,cl-, *el-, *ol-. 

8Aovyala (f.) 
m. s.). 


ëXeéc (im.) : hibou. 


: chouette (cf. ulula : 


8kopüpouar : pousser des cris plaintifs, 
déplorer ; 6kugvôv6s (adj.): plaintif. 

lugêre, Jüxr, lüctum : être en deuil, 
déplorer : lüctus, -üs (m.) : deuil; lugubris 
(adj.) : de deuil, déplorable. 

lessus, XII Tables : lugubris éjulätiô, 
selon L. Aclius. 

ÉAeéo : avoir pitié ; £kcos (m.): pitié; 
nestv6s : pitoyable ; ëkeruwv : qui a pitié; 
2:Y00s, Aevyahkéos (adj.): pitoyable, misé- 
rable. 

lämentum (n.) : lamentation; lämen- 
Hi : se lamenter, déplorer; lämentätiô 
CÉ.), <täbilis. 

(7) Aapls, -i305 (f.), Adgos (m.): mouette. 

läträre : aboyer, japper (cf. tidw : m. 
s.): Hiträtus, -üs (m.). 

v. slave lajati : aboyer. 

lipire : crier (milan). 


2m : crier, plaindre. 


&uokAñ (f.), poètes : clameur; ôuo- 
2h40 : crier violemment, << *om-ok-. 

miseret : aflecte de pitié ; miser, misera, 
-erum (adj ) : lamentable, pitoyable ; mise- 
ria (£.) ; miseri +cors, +-cordis (adj.) : qui a 
pitié : smiseräri : plaindre, exprimer sa pitié ; 
miseräbilis (adj.) : digne d’être plaint. 

hitt. mugai- : gémir; mukessar (n.): 
gémissement. 

mügire : mugir, #ügilus, -üs (m.) : 
mugissement. 

all. mod. muhen : mugir. 


uôLo : grogner, gronder ; uyu66 (m.) : 
murmure ; pu/0i%w : grogner, gronder. 

unKk@oBat Hom., part. aor. paxwiv, part. 
parf. peprixus,"f. ueuäxuïa : bèler; unxäç 
(g- -2805), pñho”, Hom., dorien : animal 
bélant, chèvre, brebis. 
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all. mod. -meckern : béler. 

: béler.miccire | 

skr. mimäti : il béle, beugle, crie ; mäyüh 
(m.) : acte de ; mayürub (m.) : paon. 

merula (f.) : merle, << *m-is-el-. 

all. mod. Amsel (f.), v. h. all. amsala : 
merle, << ‘om-sl-. 

mintrire : crier (souris). Cf. ouiç, auiv- 
Vos : souris. 

murrire : crier (souris). C.GL.L.V. 
604, 33. 

müs, g. müris (£) : souris; uüç, g. 
puds (f.); skr. wüh, musah, masakah, müsi- 
kab : souris. 

skr. märjärah (m.) : chat. 

fr. miauler ; fr. dial. marc, marcou : 
imatou. 


A 


@) uéuvov : 6 Gvos (Hésych.);" peu- 
vôvetæ (n. pl.) : viande d’âne. 


2a1- : cri, onomatopées. 


yk@oBau : braire; d’où lat.oncäre: m.s. ;. 
Gyrnotis (F.), oyxnûuôs (m.) : acte de braire. 

Bvoc (m.) : âne. 

uncäre : grogner (ours). 

ëvorth (f.) : cri de guerre, de lamenta- 
tion, son de flûte ou de cithare. 

skr. nädati : il mugit; sadäb : taureau. 


* 24b- : cri, onomatopées. 


pe, @5, lat. fu, fufae : cri d’aversion; 
rarai, faôai. 

Boû (F.) : cri, spéc. cri de guerre ; fodw : 
crier, << *Bop-. Û 

boäre (ou boväre) : crier; re+ boûre : 
retentir, renvoyer un cri (écho); bovinätor 
(m.) : qui crie contre quelqu'un. 

Bootpéo : appeler à grands cris. 

bucina (f.) : trompette. 


plôräre : pousser des cris de douleur, 
pleurer bruyamment ; plôratiô (£.), -ätus, 
-às (m.) : acte de... ; com+, dé+-plüräre : 
se lamenter sur ; im—+plôräre : faire appel ; 
blôräre et ex+plôräre : « exclämäre » chez 
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les Anciens, selon Festus. — Explürûre : 
explorer est un autre verbe avec un sens 
tout différent. ‘ 


flére, flèvi, flétum : cum vôce lacrimäre, 
pleurer ; flétus, -üs (m.) : pleur; fébilis 
(adj.); dé+ flére : déplorer. 

bäläre : bélér, chevroter ; bélare (Gloss. 
et langues romanes): bälätus, -ñs (m.): 
bèlement ; bälantés : animaux bélants. 

BAnxh (f) : bélement ; Barysopaxt, 
Érnyéo : béler, chevroter. 

all. mod. blôken : béler ; anglais bleat : 
m. s. 


pilpitäre : crier (souris). 

pipiläre, pipire, pipâre : pépier, piauler, 
glousser. 

pipiô (m.), -Gnis (m.) : pigeon ; palumbes, 
-is (m., f.): m.s. 

péwy, pa6c; (f.) : pigeon sauvage ; 
piooz, att. casa (f.) : m.s. 

TÎnoG où riz705 : 
piauler. 


oisillon ; zt77{%e : 


@) méketa, -é5, -dôo; (f.) : pigeon sau- 
vage ; reptsseof : M. S. 

(@) nelapyés (m.) : cigogne. 

mlyyos (m.) : pinson. Cf. oziyyos : 
m. s. 


all. mod. Fink (m.) : pinson. 


fri(n)guttire : chanter (pinson), chan- 
toner. 


fringilla ou fringuilla (f.) : pinson. 
passer, -eris (m.): moineau ; passitäre : 
crier (étourneau). 


wap, Yapiçou bp ou Yäxpos, -0u (m.) : 
étourneau. 


fritinnire : crier (cigales). 

BaBpébo : strider (cigales). 

Bétpaxos ou fPilcayos ou fB:étayos 
(m.) : grenouille. 


BpekekeË, : mot forgé par Aristophane 
pour imiter le coassement des grenouilles. 
+ all. mod. Frosch (m.), angl. fro : 
grenouille, << *prusk-. 

büteô, -ônis (m.) : buse, busard, butor ; 
büfire : crier (busard ou butor). 
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bübO, -Gnis (m.), dial. büfo, büfus : hi- 
bou, chat-huant. 

Bôac, g. -0v (m.), 55%a (f.): hibou; 
85% : ululer ; B5zzrs (m.) : vent qui hurle. 

skr. bémhati: il crie, barrit. 

barrire : barrir (éléphant) ; barrus (m.) : 
éléphant, 


Gpouéouar : braire. Cf. fr. 


brailler.. 


braire, 


Bpuxéoua, parf. Hom. 5#£05ya : ru- 
gir, mugir. 


Bôktns : (vent) qui hurle. Cf. skr. 
bükkati : il rugit. 

ppuvn (£.) : crapaud. 

büfô, -onis (m.): crapaud. 


EToW, iroza (f.) : huppe (cf. ubupa); 
272563 : m. s. (Hésych.). 


pulpäre : crier (vautour). 


baubäre ou -äri, Lucrèce : 
fr. aboyer, v. fr. abuier. 


abover. Cf. 


Baë Bas : cri du chien; $29%" : aboyer. 

all. mod. bellen : abover ; anglo-saxon 
bellan : mugir, gronder. 

pävô, -ônis et püvus (n.) : paon ; paupu- 
läre : crier (paon) : püpiläre : m. ss. 


pulpäre : crier (vautour). 


skr. bambhäravah (m.) : beuglement 
de vache. 


all. mod. brüllen : beugler (vache), 
rugir. 


fr. beugler. 


bôs, g. bovis (m. f.) : bœuf, vache ; 
bo(vhärius (adj.) : de bœuf; forum boà- 
rium ; bodrius (m.) : bouvier ; bovile (n.) : 
étable à bœufs ; doublet : bubïle (n.); bovi- 
nus (adj.) : de bœuf; bäübulum (n.) : sau- 
cisse de bœuf ; bäübulcus (m.) : bouvier; 
bücélum (n.) : pâturage pour bœufs ; bäcula 
(£.}) : génisse; bostar : bovile (Gloss.); << 
*b-ow- ; cf. bo(väre. 


ombrien bum : « bovem ». 


Bo0c, g. Pods (m. f.), Hom. accus. fs, 
dor. nomin. fé : bœuf, vache, << *bow- 
« beuglant » ; teacapd+ fotos (adj.) : qui 
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vaut quatre bœufs ; xazôp+ En (f.) : héca- 
tombe, sacrifice de cent bœufs ; Poë + t6:0v 
(n.) : beurre; d'où lat. balÿrum > fr. 
beurre. 

irlandais bô, 
im. s. 


g. bou : vache; gall. burw : 


letton baurût : mugir (taureau). 


22r- : cri, onomatopées. 


raccäre : crier (corbeaux, tigres). 

rictäre : crier (léopards); attesté seule- 
ment chez Spartianus (urie s. ap. J.-C.). 

ragire : crier (poulains). 

rugire : rugir ; rugilus,-üs (m.) : rugisse- 
ment. 

dpÜouat : rugir, hurler ; 
453 (m.) : rugissement. 

Épuyévta, Hom. (part. 10r.). 
sant. 


Oebyh, MESy- 
: mugis- 


rudere : braire, crier fortement (homme, 
animal). 


skr. rôditi, rudäti 
Cf. lit, raudmi : 


v. h. all. riozan : pleurer, se lamenter. 


: il pleure, se lamente 
m. s.). 


räna (f.) : grenouille ; ranunculus (m.): 
petite grenouille. 


pélao, ä(g)zéw : aboyer, gronder 
(chien) ; £%w, -Éw : gronder (chien). 

skr. rayâti : il aboie; rauti, raväti : il 
crie ; rasati : il hurle, heunit, crie; rasi- 
lam (n.) : cri, tonnerre, etc. : 


skr. räsabhah (im.) : âne. 

rubêta (f.): sorte de crapaud venimeux. 
runrica : x6xxv% (Gloss.). 

dpTuË, -uyos (m. f.) : caille. 


225- : crier ; plaindre, onomatopées. 


Éuaôoc (m.) : tumulte bruyant; -éw :. 


faire du tumulte bruyant. 
v. h. all. screi, all. mod. Schrei (m.), 
Geschrei : cri. Cf. lat. qui(r}ritäre : crier. 
soccitäre : crier (grive). Cf. truciläre : 
m. ss. 
A. Jurer. — Dictionnaire die 
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onl£o : chanter (pinson); oriÇça, sri- 
vos, Griva, Griyyos, onûyyas : pinson. Cf. 
riyyos. 
. all. mod. schnattern : caqueter (ca- 
nard); schnurren : ronrouner (chat). 

asinus (m.) : âne; ce mot peut être 
dérivé du cri de l’âne abi, hiha (cf. ôvos, 
OyaXo0at). 

skr. abbi+stanäh : mugissement ; std- - 
nati : il mugit. 

@) sclingere : crier (oie ; ess). 

OTplyE, g. oxsiyyis (f.) : oiseau de 
nuit, hibou; oxpif, otAif, azpiyhos : m.s. 

striga : grand-duc, vampire, sorcière ; 
strix, strigis : m.Ss. 

all. mod. Storch (m.) : cigogne, angl. 
stork, anglo-saxon storc : m. s. Cf. lat. 
grotoläre : crier (cigogne), qui a les mêmes 
éléments radicaux imitatifs, mais en ordre 
inverse. 

() otpou86s (im.) : moineau, autruche. 

sturnus (m.) étourneau. 

&opalov (n.) : 
XGv (Hésych.). 

all. mod. Star (im.) : étourneau. 

skr. sthama (n.) 


A PME TS 
6 Yagés, 270 Oerta- 


: hennissement. 


22t- : cri, onomatopées. 
885pouat, Trag. popat : se lamenter ; 


66veudç (m.), -uz (n.) : plainte ; 7iv+ 
Suexos (adj.) : tout lamentable. 


ëtotot : cri de douleur, de plainte ; 
0:0:0%w »se lamenter. 

hitt. taskupai- : crier, s’écrier. : 

86000 : crier, appeler par cris ; Juux- 
21e, -%00s (m.) :-celui qui crie. 

rir}ru6t£t : pousser de petits cris. 

&ttay&G (m.) : francolin. 


tucus (m.) : coucou (Isidore et Gloss.). 
Cf. cucalus : m. s. 


o _ - 0 e ._. \ 
drindrire ou -àre, didrinfire : crier (be- 
lette). 
trit : imitation du cri de la souris; des- 
licäre : crier (souris). 
14 
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tuté (f.) : cliouette (Hésych.); &Tôs | 


ou &+70; (m.) : hibou, 

tutubäre : crier (chouette ; noctua quae 
ia In usque dicit). Cf. =11%6Xe. 

retpélo : glousser; Tiscaf, -ayos ou 
-ax05 (m1. et f.) : pintade. 

tetrinnire : crier (canard). 

titäre : pépier; filus (m.): pigeon des 
champs; feta (f.): nom vulgaire de la 
colombe (Servius). 

all. mod. Taube (f.), v. h. all. Hibu : 
pigeon ; anglais dove : pigeon. 

TPAPOV, -wvos (m., f.) 
(Lykophron). 

tétriË, -ryos (f.) : cigale. 

taräx, -âcis : tétras, coq de bruyère. 

titiunculus (im.) : sorte de faucon. 

TabG (m.) : paon. 

skr. darduräh (in.) : grenouille. 

GéATMYE,, -vyyos (f.) : trompette droite ; 
sakzi%w : sonner de la trompette; att. 
czkz(y)xtris, g. -05 (im.) : le trompette; 
<*!-u,l- ou °t-yaal-p-. 

@)taurus (im.) : taureau, butor ; fuura : 
vacca sterilis (cependant beaucoup de patois 
continuent faura sans cette nuance de sté- 
rilité) ; faureus, laurinus (adj.) ; su—ote+ 
taurilia (n. pl.) : sacrifice d’un porc + une 
brebis + un taureau. 

gaulois tarvos : taureau ; irlandais {urb : 
m. s. 


taÜpoG (m.) : taureau. Cf. all. mod. 
Stier ; got. stiur : m.s. 


colombe 


v. slave turü, lituanien fuüras : aurochs. 


+ 


2atv- : cri, onomatopées. 


ado, dütéw, Hom. aor. àüoa: : crier, 
< “apot, << ‘agew-ut- ; à5zn (Corcyre 
acc. apurav)(f.): cri ; abtayog (adj.): criant ; 
(rh (f.): cri, voix, << “wi (red.) w-oy-. 

oÜal, lat. vae : exclamation de douleur, 
de plainte. 

got. vai, all. mod. web : exclamation de 
douleur ; v. h. all. weinôn, all. mod. wei- 
nen : pleurer. 

all. mod, Uhu (m.): hibou. 
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èilo, 6:%3w : se lamenter ; 61%56, att. 
o%3s, g. -503 (1.) : état lamentable ; oiX5p0s 
(adj.) : lamentable. 

edot : cride joie aux fêtes de Bacchus; 
eodÿro : pousser des cris de joie. 

euax : exclamation de joie. 

oväns (participe) : poussant des cris, 
surtout de joie ; les formes personnelles 
de ce verbe sont très rares : otre, ov'dtum ; 
ovantés gutture cortt (Virg. Georg. 1, 423). 


(r)Axh, dor. 73 ; ü7m, g. -005 ([.) : 
son, écho ; myos. arcad. payo;s (m.), 
Chalcid. pay»; son ;1,7É" : résonner, 


retentir : 72107 (n.) : tambourin. 

tafr}xh (M): cri, <*ripayr 3 idpu : 
crier, << ‘ui- (red.) -v,kh- : faim! m.s. 

viñkah (in.) : moincau. 

con+vicium (n.}): cris, clameur, cha- 
rivari, C‘uw-ik- ; conviciirr : reprocher à 
grands cris ; -iilor (m.) ; conviciôsus 
(adj.). 

vägire : vagir (enfants, chevreaux, etc.), 
Ennius : retentir. 

skr. vagnüh (im.) : cri, appel ; vaçuli ! 
il bcugle, mugit. 

skr. uksä (m.) : taureau ; usrab (m.), 
usrä(f.) : taureau, vache ; act (f.) : vache; 
koutch. oks0 : bœuf. 

got. aühsa (m.): taureau ; all. mod. 
Ocbs (m.) : bœuf ; << °uk-s-. 

cornouaill. ych : bœuf. 

vacca (f.) : vache, << ‘w-2,k- (gém.) 
« qui beugle ». 
 6Ako, Lido, SAdasw : aboyer ; dxaxñ 
(£.), Lhayuds (m.) : aboiement. 

upupa (f.) : huppe. Cf. ëxob : m.s. 

vipiô, -ôuis (m.) : petite grue. D'où 
fr. vi(n}geon : canard siffleur. 

ulula (£f.) : chat-huant (cf. cavannus) ; 
ululäre : hurler (animaux et hommes) ; 
ululätus, -ñs (m.), -àtiô (f.) : acte de 
hurler. 

ulucus (m.) : chat-huant, hibou. 

skr. ulükah (n.) : chouette ; nlälah 
(m.) : hurlement. 


all. mod. Eule (f.), 


anglais owl : 
chouette. 
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2v-: cri, onomatopées. 


at, of : interjection de plainte ‘241, 
‘ot ; aix : pousser des lamentations ; 
atayua (n.) : lamentation ; aïærs (adj.): 
déplorable, lamentable ; iakeuos Qn.) : 
lamentation ; otmmy# (f.) : lamentation ; 
oï2503 (m.) : déploration, compassion ; 
53 (adj.) : déplorable, digne de com- 
passion ; 0f27{%m, oîxteico : déplorer, avoir 
pitié; ofz:%ouat : se lamenter ; ‘oïxrtaua 
(n.) : lamentation. 


ei : interjection de douleur ; 
cri, voix ; ‘aï : crier. 





i& (N.) : 


ejuläre : se lamenter, déplorer; <*ei- 
(géminée) ul-. 


atAivoG (im.) : lamentation chantée ; 
Gadij.) plaintif. 
atéAoupoG im.) : chat ; aïkoupos : 
ms 
! crier ; tvyd (f.) : cri de 
douleur ; isyu63 (m.) : cri plaintif. 


i0Do, Em : 
É 
jübiläre : pousser des cris, crier après ; 
Varron, L.L. 5,68 : ut quiritäre urbänô- 
rum, sic jübiläre rüsticôrun ; jübilätus, -üs 
Gin.) : gasvn aygoïzmv (C. GI. IL, 354,56); 
jübilum (n.). seulement Sil. Iralicus et 


Calpurnius ; dans la langue de l'Église : 


jäbiire signifie : pousser des cris de joie, 
sans doute par influence de hébr. iübeël. 
all. mod. jammern: se lamenter. 


eia : interjection d'encouragement. 
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Suite du groupe : cri, etc. 


24k-: rire. 


tokh. A. kare, B. Ler- : rire. 

yeh&o, yehio pat, éyéhasa : rire ; yeao- 
<6ç (adj.) : risible ; dor. yelavis (adj.) : 
riant ; és, g. -wros (m.), éol. yédos : 
le rire. ; | 

kiXA(Go : rire à demi, ricaner ; xtyAts- 
ui; (m.) : ricanement, < *#i- (red.) 
kb-l-. 


all. mod. kichern : rire sous cape. 


kakx&Go : rire aux éclats, << *k2,- (red.) 
k- (gém. et aspiré). 


hahae : interjection imitant le rire. 

cachinnâre : rire aux éclats ; cachinnus 
QG.) : rire éclatant, << ‘hrs (red.) k- 
(aspiré). 

skr. kakhati, hasali : ilrit ; aftu+-häsabh : 
le rire aux éclats. 


got. hlahhen, all. mod. Jachen, angl. 
laugh : rire. : 


CURSEUR | 
uetôos : yélws, rire (Hésych.) ; gtxo+ 
uusôrs (adj.) : qui aime le rire ; petôie 
Hom., prètéw att. et Hom. : sourire ; 
nstônua Hom., petôiaua (n.) : sourire. 


agr- 2 rire. 


ridère, risï, risum : rire, se moquer, 
sourire, <Z *r-ïd- ; risus, -üs (in.) : acte 
de. ; rîsor (m.) ; rs56 (f., rare) ; ridicu- 
lus (adj.) : risible, plaisant, (m.) bouffon ; 
ridiculum (n.): plaisanterie ; dë+ ridère : 
se moquer de ; dé+r1siô (f.); ir +ridére ; 
ir +risiô(f.) ; sub + ridère : sourire. 

renidêre : sourire, être d'aspect riant. 
Ne pas confondre avec re+uïdére : res- 
plendir. 


225- : rire. 


skr. smäyati : il sourit. 
anglais smile : sourire. 


v. slave smijati sg : rire ; letton smeiju : 
rire. 


77 


2k- : appeler, dire, parler, 
promettre, louer, renom. 


heus : interjection servant à appeler. 


. Skr. âäha (parf.) : appeler, dire, par- 
ler ; bavate : il appelle ; gadati : il parle, 
dit, <<'‘g-wed- ; kathä (f.): récit ; katbale 
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il loue, se vante ; kathäyati : il raconte, 
< “k-wvoth- ; çabilab (w.) : son, phonème, 
voix, mot, parole ; khyale : il est nommé, 
s'appelle ; khyapäyati : il nomme, déclare. 


got. haïtan : appeler, 
mod. beissen : m. s. ; ver+bheissen : pro- 
mettre. 


got. qipan, v. h. all. guedan : parler, 
dire ; anglais quoth : dire, << °g-u-et-. 

v. irlandais guth : voix. 

ëy+ yuéo, aor. év+eyénoz, Ey+yeyun- 
xws : fiancer, engager; (moyen) : prêter 
caution ; y—+yôn (f.) : caution, fiançailles ; 
Eyyvos (m.) : garant; Éyp+ypnes (f); 
Héraklée zpwyuos : garant. 

G) in+quam, +quis, +quibat : dis-je, 
< ‘ka. 

skr. aksaram (n.) : syllabe, mot, pa- 
role. 

tokh. B. aksäte : il récite ; A. &ks-: m.s. 


axäre : nôminäre (Festus) ; axämenta : 
, Saliôrum carmina ; ad + äginum (n.), +agio 
(m.): sentence, adage. — Cf. anaxaut.” 
praecô, -ônis (m.) : crieur public, hé- 
raut, <Z*pruet-k-ôn-; praecônium (n.) : 
office de crieur public, publication, éloge. 
Cf. citäre. ; 


KÂPUE, -5x05 (m.) : héraut ; anpiacw, | 


att. -6rsw : proclamer ; xrguyua (n.) : pro- 
clamation. 

XPB (< “ygn-u), 7pitu, xippnnt 
rendre un oracle ; moyen eg@nat : con- 
sulter un oracle ; 7prouds (m.) : oracle, 
prédiction ; ypnatiprov (n.) : lieu de 
l'oracle. 

(?) hariolus, -a : devin, devineresse : 
burioläri : prédire, divag'er ; hariolätiô (f.) : 
prédiction. 

skr. carkarti : il mentionne, loue ; 
kirtib (f.) : mention, renom ; kiri (m.) : 
celui qu'on loue ; gryäti : il mentionne, 
loue ; gürtih (f.) : louange ; çamsati : il 
loue, récite ; çastih (f.) : éloge. r 


yfipvs, dor. Yäpvs, -vos (f.) : voix ; 
ynpéw : célébrer. 


got. hrôpeigs : glorieux. 
all. mod. Ruf (m.) : appel, renom- 


inviter ; all. 
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mée ; rufen : appeler ; anglo-saxon brépjun : 


m. s. 

lituan. giriù : je loue, vante. 

citäre : convoquer (le Sénat, etc.), citer 
ou appeler en justice, mentionner ; re+ 
ciläre : nommer ou lire à haute voix, 
<< *k-il-e2s- fréq.-intensif de *k-, dont dé- 
rive praecô. 

skr. çamsati : il récite. 

ava+yiyvéoko : lire à haute voix. Cf. 
YÉYoV2. 


Axavev : size ; rco-Lyaive : rço- 
Däg0. 

tokh. À. kantu-, B. kantuu : langue, 
, 
iangage. 


YAGSIz, att. yYAwzza, ion. vhisza (f.) : 
langue, don de la parole, mot à expliquer ; 
d'où lat. glôssa, glôssärinn:. 

v. slave ud+ glad- : 
glagolali : parler ; glasi : 
appeler ; sloro : parole. 

v. irland. ad+glâdathar : il adresse la 
parole. 


adresser la parole ; 
voix ; glusiti : 


appeler ; d’où 


anglo-saxon ceallian 
all. challôn : 


anglais call :m s. ;v. h. 
parler haut, < *g-ol-. 


Kkakéo, [. 22hé(5)e >> 226, éxdkeoz, 
xéxhra : appeler, couvoquer ; #0: (f.) : 
appel ; #2n:64 (adj.) : appelé, choisi ; 
zAncto, #rcwg (m.): héraut, celui qui 
appelle ; x2rônv (adv.): par son nom; ëx+ 
#Ansia (f.) : assemblée convoquée ; x:xÀ1- 
oAw, dor. -à ; ##AT0xm, ion. 2t2antoxw : 
appeler ; ëxx2ratätw : convoquer ou tenir 
une assemblée ; zknôviv, -6vos (f.) : appel, 
nom. 


caläre : appeler, convoquer ; kalätor ou 
calätor (m.) : héraut; nômen<+clätor (m.) : 
esclave chargé de nommer à son maître 
les gens qu'il voulait saluer ; in + calanto : 
invocantô ; pro+caläre (P. Festus). 


kAñdo, ion. #Antjw : appeler, annon- 
cer, vanter <Z°k-l-ëw- ; Hom. xAe(Fmôwv, 
-6vos(f.) : appel, nom, gloire ; xAuté; (adj.): 
glorieux, célèbre ; xké(FJos (n.) : gloire ; 
rhetvés, Hom. xke(F}evvds (adj.) : glorieux, 
<*xkepiovos ; Tep:+xléns > ris; xkcie, 
seul. prés. : vanter, << *xepeoyo. 
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skr. çravah (n.) : gloire. 
kAdo : avoir tel renom ; 2ax&$ 20e : 
« male clueô. » 


tokh. A. et B. kläw- : proclamer. 


cluere ou cluëre : être dit, appelé tel; 
in+clutus (adj.) où in+clilus : célèbre ; 
prae+-cluëns : très illustre (Gloss.) ; ben, 
male cluëre : avoir bonne, mauvaise re- 
nomme. 


cluor (m.) : gloire (Gloss.) ; cluvior : 
nôbilior (Gloss.). 

glôria (f.) : gloire, gloriole, vantar- 
dise ; glôridri : se vanter ; glôüriôsus (adj.) : 
vantard. 

skr. çlâäghate : il (se) vante, < *kl- (red.) 
ôgh- ; chighä (.) : éloge ; çlokah (m.) : re- 
nommée, strophe. 

clâärus (adj.) : glorieux. 


k080G (n.}, poètes : 
tv, 2381970; (adj.) : glorieux ; 260105, 
25ôdhuos (adj.) : illustre ; x5014-dretpx 
(adj. f.), Hom. : qui a des honimes 
illustres ; 250zive, 250ave : glorifier. . 





ignôminia (f.) : déshonneur, apprécia- 
tion iufamante <Z ‘in+g-n-02- ; CO+ guô- 
men (n.) : surnom. 

yauptéo : se vanter, << '‘g-2a"1r- ; fo 
+ yz'o:, Hom. : vantard. 


kaüyxn, Pindare (f.) : vantardise, jac- 


tance, <Z*k-24-ukh- ; zavy douar: se vanter; 
cf. ay : m.s. 


got. kwôban : se vanter. 


YÉyY@va parf. prés., yeyuwvéw : parler, 
parler fort, retentir ; yeyoivna:s (f.): acte 
de parler fort, d'appeler ; yeywviszxw : par- 
ler fort, raconter. 


KouTtéG (adj.) : vantard ; xéuros (m.): 
renommée, jactance ; zoprdçw : se van- 
ter ; 2durasos (m.) : vantard ; xopréw : 
vanter. | 


närräre : dire, raconter, <<°g-n-e24-r- 
(gém.) ; gndrigâvit : närrâvit (Liv. An- 
dron) ; gnärivisse : närrässe ; guärilur : 
vopitetar; grärôsus (Gloss.) ; närrätor 
(m.); närrätio(f.) ; närräfiuncula(f.); dé+., 
ê+, retnärräre. 


gloire ; 495”*ous," 
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2al- : parler, dire, nommer, renom. 


hitt. läman : nom ; lamniya- : 
mer. Cf. nômen. 


nom 


Aaletv, Aafuevat : e0éyyeodar (Hésych.). 


Aéyo (f. ipü, elrov, éenxa) : dire ; 
REÿu (f.) : parole, mot ; Xôyos (m.) : pa- 
role. À 

loqui, locñtus sum : parler ; loquéla (f.), 
arch. : parole ; al+, col+, ë+-loqui ; col+- 
loquium (m.) : conversation ; &+locüliô 
CE), ë-loquêus, ë+-loquentia (f.) : élo- 
quence. 

@) pol+ licëri, pol + liciläri : promettre ; 
pol+licitätiô (E.) ; <<°*pol << *por (= prô) + 
*l-ik-, 

hit. halza- : lire à haute voix, appe- 
ler, convoquer à une réunion, << *2el-ty- ; 
baluga- : message, ambassade ; halugatallu- : 
messager (cf. #1p0£). 

all. mod. (ein+) laden, got. lapen : 
appeler, inviter. 

legere, lëgt, lêctum : lire, lire à haute 
voix ; senälum legere : faire l'appel des sé- 


' nateurs ; léclor (m.), léctiô (f.), lêctiuncula 


(f.) ; léctitäre : lire souvent. 


v. irlandais luaidim : je mentionne, je 
célèbre. ‘ 

laudäre : priscä linguä nôminäre appel- 
lâreque ; Jovem suprémum laudü (PI. Capt. 
426) ; citer, louer ; laus, g. laudis (f.): 
renom, louange. 

&Aaëv, “évos (m.): vantard, charla- 
tan ; &haïoveïä (f.) : vantardise ; aaÿo- 
vebouat : se vanter. 


AantlZo : se vanter ; Aartotis (m.) : 


fanfaron ; Adrtoua (n.) : fanfaronnade. 


lingua (f.) : langue (organe), parole, 
lingua latina ;-linguäx (adj.) : bavard ; 
bi+, trit+linguis (adj.). Cf. dingua. 

lituanien lëZuwis (m.) : langue. 

arménien lezu : langue, << ‘lei. 


24m- : parler, dire, nonimer, renom. 
hitt. mermä -: dire ; memiya- : dire ; me- 


miyar, -iyan ‘(n.) : parole, affaire, < ‘me 
(red.).m-; malla- : réciter. 
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mernoräre : dire ; vocäbula memoräta 
priscis Catônibus (Hor. Ep. 2,2, 117) : 
mots que disaient les vieux Catons ; racon- 
ter, mentionner ; patrum. noslrürum mento- 
ria : le dire, témoignage de nos pères ; 
memoriae(f. pl.) : récits, mémoires ; memo- 
räbilis (adj.) : digne d’être raconté; << *me- 
(red.) -m-or-. 

got. mêrjan, v. h. all. sudrjan : racon- 
ter, <<*m-êr- ; all. mod. Mäbre (f.) : conte ; 
melden : annoncer ; v. anglo-saxon mire : 
célèbre. 

mentiônem fucere : mentionner, << °m- 
en-t- où -*me (red.) -m-t-. 

&uæpf (f.) : voix, oracle. 

skr. mäntrah : formule, mot magique ; 
mänali : il mentionne. 


muttire : parler (Festus) ; palam mutlire 
(Ennius Tél. 286) ; muttum nüllum : nüllum 
verbum (Schol. Pers. 1, 119) : mot. 


u0806 (m.) : parole, récit ; p50éoua : 
dire, converser. 

brü+ mulgäre : faire connaître ou an- 
noncer publiquement un texte de loi ; cf. 
all. melden : annoncer. 


minäri, mindtus est : annoncer (en se 
vantant), promettre, menacer ; minae (f. 


pl.), minäcia (f.), Plaute : menace ; minüx, 
-âcis (adj.) ; minilärt. 


Q@) prô+mittere : promettre, assurer, 
prédire. Cf. muitire. 


got. mabljan : parler ; v. h. ail. #aha- 
len : parler, promettre, fiancer ; all. mod. 
ver+ mäblen : fiancer. 


221: : parler, dire, nommer, renom. 


Bvoua (n.) : nom, mot ; oôvouaive, 
-Häo : nommer. 


‘ nômen (n.): nom, mot, renom ; nômi- 
nâre : nommer. Cf. hitt. l&man : m. s. 


skr. näma, instr. #amna (n.) : nom. 


tokh. A. ñiom ; BB. sem : nom ; fembkal : 
renom. 


(?) inquam, -is : dis-je. Ou plutôt + 
quam. SRE 
tokh. B. ñiew- : menacer. 
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à 

skr. nâvate il loue ; nutib (f.) : 
élage : äñgñsdh (m.) : éloge chanté. 

nuntius (m.) : messager, message, lettre 
de divorce, etc. ; nuntium (n.), très rare :! 
message, <T'u-u- (red.) n-t-: nunliäre : 
annoncer (doublet : nontitre) ; dë+ uun- 
tiâre : dénoncer, déclarer, proclamer ; dë+ 
nuntialië (F.) ; acte de... : é+nuntiäre : 
faire connaître, exprimer ; re+nunltidre : 
annoncer. 

&yyeloG (m.) : messager : 2y7#k20 : 
annoncer (cf. hitt. hulueu- : m1. s.); è7 + 
ayyékrw : promettre. 

anaxant : üvsuiYoust (C. GL. II, 17,2); 
anxäti : nominâti (ib. IV, 206, 28), <'açen- 
a2k-. Cf. ayysnos. 

né : oui, particule d'aflirmation. 


24p-: parler, dire, nommer, renom. 


dor. anb@, poëtes 72m : appeler à 
haute voix, déclarer, << °,6p- ; 

ap+pelläre : appeler; -itiô (f.); -itäre; 
com+pelläre : s'adresser à ; inter+pelläre : 
interpeller. 

koutch. päl- : louer, vanter. 

neuf (f.) : parole expresse, pro- 
messe, jactance, menace ; 276:4ie : décla- 
rer, promettre, se vanter, menacer ; 0t42$ + 
r6dos : juge << *dikans (acc. pl.) +p-ol- 
(cf. ji + dex). 

@) pollicéri, -itus ; pollicitäri : promet- 
tre, << “p-ol- (gém.) ik- ; pollicitätiô ((.) : 


: promesse. 


babit : il se vante (Gloss.) ; bubulus, 
Apulée : hableur. 

TÉprepoG (adj.), l’olybe ; fanfaron ; 
-siopat : faire le fanfaron. 

put, dor. gaut : dire, dire oui ; çjun 
(f.) : parole, rumeur, renom ; Hom. ofuts 
(f.): conversation, renom ; oävt où qdots 
(f.) : parole, rumeur ; oéozw : affirmer ; 
gavr (F.) : voix, parole, << *ph-o2,-n-. 

pBéyyouat : parler, <<*ph-then- ; gÜéy- 
yua (n.) : voix, parole; o06yyos (m.), 
e0oyyi (1) : voix, son ; Gt+4-980770s : 
diphtongue. 

färi, fâtus sum : dire, aréh. parler ; in + 
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Jüus : qui ne parle pas encore ; fäcundus 
adj.) : disert ; -iu (f.) : facilité de parler; 
fäbula (F.) : conversation, récit, piéce dra- 
matique ; fübella ((.); fäbulärt : converser 
(d'où esp. hablar, d'où fr. bableur) ; fäbu- 
lôsus, -läris (adj. ; fému (f.) : renommée, 
ce qu'on dit ; fämüsus (adj.) : qui a du re- 
nom (bon ou mauvais) ; 1n+ fämis (adj.) : 
infime ; fn+ fämia (f.): nrauvais renom, 
infamie ; nfämäre ; fülari (Festus) : dire 
et redire. 

fatéri, fussus sum : proclamer, avouer 
con +, dif +-fitèrt ; con+ fessio (f.): aveu 
pro+fessiô (E.) : déclaration ; prô+ fitért : 
déclarer, promettre, s'engager ; prô+ fessor 
Qu.) ; in+fitiäs re : nier ; fnfiliärt : nier 

hit. paknu- : louer. 


> 
, 


B&do : parler, dire ; 54%; (f.) : parole, 
rumour: aésass : Miverr, zazohoyety (Hé. 
such.) ; 24 Sarre : &hahos (Hésych.); 
ä+-525 : quine parle pas (Eustathe). 

auz:5 + Bntéo, ion.+%5%is : parler eu 
sens divers, contester. 

v. irlandais asbiur : je parle, << *eks+ 
ber-à : ro+bud : avertir. 


skr. brâviti : il parle, il dit. 





skr. brahman (n.) : parole ou formule 
sacrée (v. p. 25, où ce mot est sigualé à 
cause de son usage sacré); brabmt (f.) : 
parole, déesse de la parole. Cf. all. spre- 
chen, où s- précède la racine. 

fr. parole <<bas-lat. purakola, attesté 
dans la Vulgate avec ce même sens : as- 
sumpli parabol& (Num. 23,7), <<°p 2ar- 
(red.) 23b-ol- (cf. rézzecos) ; on explique 
couramment ce mot par rapa6okñ, mais 
parole n'a nulle trace de l’idée de compa- 
raison. 

Skr. bhänati : il parle ; bhäsate : il 
parle, dit ; bh:s& (f.) : langue parlée ; 
päthati : il récite, débite ; pénale : il loue. 

arménien ban : Àdyos, << *bliin-is. 


2ar- : parler, dire, nommer, renom. 


po : dire, haut 
<2atr-. 
skr. âryati : il loue. 


all. mod. Ruhm (m.) : gloire ; v. nor- 


parler (Gloss.), 


231 


rois raust (f.): voix; rausa : parler à haute 
voix. 

rümor (m.) : ce qu’on dit en public : 
rümitferre, +ficô-; rümiläre (Naevius) ; 
rümuscult, Cic. : cancans. 

ôräre : parler, adresser la parole à, plai- 
der ; ürälor (m.) : messager, orateur ; ôrd- 
ti (f.): discours, langage, style, prose ; 
ôräculum (n.): oracle, prédiction, maxime ; 
ad+ôrâre: adresser la parole (XII Tables. 
Apulée, Festus). 

hitt. arant- : prédit par oracle. 

osque urust : ôräverit. 

rabula (m.) : mauvais avocat, qui 
plaide avec de grands cris. 

ëx:+ ppoBéo : approuver briyamment, 
éclater en injures contre ; ëri+ocoûo; 
(adj.) : injurieux. | 


?as- : parler, dire, nommer, renom. 


-v. h. all. sagên, all. mod. sagen : dire. 
Sage (f.) : légende. 

lituanien sakÿti : dire ; sekmé : récit. 

secessiônês: närrâtiones (Festus) ; ïn+- 
secliônès : varrätiones chez les Anciens, 
selon A. Gellius ; in + sequis : närras, refers 
(Gloss.) ; fn-sece ou in +-seque : dic (Liv. 
Andron., Ennius) ; fn+sexit : dixerit 
(Ennius) ; << *s-rk-. 

irlandais fn +sce : discours ; scél: récit. 


br+ioxvéouat, fut. ÿro+cyrisoue, 
ür—+es/dunv, parf. br+ésgmuat : pro- 


mettre, annoncer, fiancer (aucun emploi 
n'indique trace du sens d’éyw : « avoir », 
avec lequel on l’apparente d’habitude) ; 
< “\oy- << *si (red.) s-kb-. 

anglo-saxon seht (f.) : pacte, paix. 

spondére, spopondi, sponsum : engager 
sa parole (pour un vœu, une formule de 
garantie, de caution, un engagement mili- 
taire, des fiançailles), promettre ; re+ 
spondére, +-spondi, : répondre ; re+-spünsio 
(£.), re+-spünsum (n.) : réponse ; re+spôn- 


. sor (m.) : respônsäre ; spônsiô (f.) : engage- ” 


ment oral, promesse (aussi réciproque entre 
deux parties); spônsor (m.) : caution, ré- 
pondant ; spôusum (n.) : chose promise ; 
spônsus, -üs (m.) : acte de promettre ; spôn- 
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sa, spônsus fiancée, fiancé ; spônsälia 
(n. pl.) : fiançailles, fête de fiançailles ; 
spônsäre : promettre (Paul. Dig.), fiancer 
(Tertull.) ; dé+-spondére : fiancer. 

hitt. spant-., sipuint-, ispant : consacrer 
(une ville,, etc.) aux dieux au moyen de 
formules et de libations. 


onévêoua, f. oxeicouxt : conclure un 
traité de paix; orovôai (f. pl.) : traité, traité 
de paix (consacré par des formules et des 
libations). : 

Hom. Évvéno, f. vi orniaw, aor. #1 + 
orov : dire ; Éoze:e, aor. : dites; ä+0xe- 
os (adj.) : inexprimé. 

got. spill (n.) : récit ; anglo-saxon spell : 
m. s. : anglais go +-spell : évangile. 

anglais speak, all. mod. sprechen : dire, 
parler ; all. ver +sprechen : promettre (cf. 
ver + heissen : m.s.). 

ser-, dans sermô, -ünis (m.) : conversa- 
tion, langage, discussion ; sermônär, arch. 
et vulg., sermüôcinäri : converser ; ad +se- 
rere, —+serut, +sertum : affirmer, récla- 
mer ; ad+sertor (m.) : celui qui reven- 
dique ; ad+sertio (f.) ; asserta (n. pl.) : 
assertions ; dis+serere, dissertäre : exposer. 

otéupog (m.) : emphase ; otôuo3E, 
-&ro; (adj.) : emphatique ; 576606 (m.) : 
jactance (Lykophron). 

stipuläre : prendre un engagement oral ; 
ali (EF), °s-t-ip-. 

all. mod. Stimme (f.): voix ; got. slibna 
Œ):m.s., <<*s-t-ibh-.* 

skr. stauti ; il loue ; stémab (in.) : éloge ; 
stutib (EF) : m. s. ; stutäb (ad.) : loué ; 
stolä (m.) : celui qui loue. 


2st- : parler, dire, nommer, renom. 


bitt. te- : dire, parler. 
v. uorrois tala, anglais {ell : dire, racon- 
ter; all. mod. er+zäblen : raconter. 
in+ digitäre : invoquer ; sn +-digitämenta 
. (n. pl.) : noms divins à invoquer. 


dicere, dixi, dictum : dire, € *d-ei-j'd-" 


i-k- ; dictiô (f.) : fait de dire ; dictum (n.) : 
mot, bon mot ; dicäx (adj.) : moqueur, 
qui dit des bons mots; dicäre, prae+-dicäre: 
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, proclamer ; dictâre, dictitiüre : dire à haute 
voix, dicter ; con+dicere : conclure un 
arrangement (= con + dictiô, (.) 6 + dicere : 
proclamer un édit (= édictum, n.) ; in + 
dicere : déclarer ; inter +dicere : rendre un 
arrêt contre les parties, interdire ; inter + 
dictiô (f.), +-dictum (n.) ; jñ+idex, + dicis 
(m.) : juge ; jädicäre ; jüri+dicus, causi+ 
dicus, fäti+-dicns, male+dicus. Cf. diaiïre, 
p. 27 : dédier. 

ombrien deitu : dicito, << *d-ei-. 

8p6oc, att. 0505: (m.) : bruit de voix, 
rumeur ; Ogoie : dire : 5907 : éuiswvov 
(Hésych.). 

hitt. dariya- : 
rant- : fiancée. 

adôria (f.) : gloire militaire. Cf. glôria. 

skr. tarjati : il menace. 


invoquer un (dieu); ta- 


all. mod. drohen, anglais /hrralen : me- 
nacer. 

dingua, v. lat. (Mar. Victor., Gr. lat. 
6,26, 2) : langue ; mot cité comme sabin. 
Cf. lingua. 

got. tuggô, v.h. all. Zunga, all. mod. 
Zunge (f.), anglais longue : langue. 


v. irlandais tenge : langue. 


2qw- : parler, dire, nommer, renom. 


hitt. walles- : louer, vanter. 

autumäre affirmer (Cf. 
< ‘7201. 

adôf (f.) : voix, << *zeu-d. ; éol. 
aiôw (f): m. s. ; aôriets : doué de voix 
humaine, sonore ; aÿôdw : parler. 

skr. vadati : parler ; vandati : il loue ; 
vädah (m.) : son, appel ; vädäyati : il fait 
parler, retentir. 


@) aSoléayns, g. -ov (m.): bavard, 
beau parleur, << ‘apaño+hesy- << *net- 
#d-0- : « qui parle pour parler >. 

v. irlandais ad+fét : il raconte, << ‘w- 
ed. 

väs,-g. vadis (m.) : celui qui devant.un 
magistrat engage sa parole pour un autre, 
garant; vadäri : donner ou recevoir cette 
garantie, s'engager à paraître en justice ; 


avôde) ; 
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prae+vidès, C I.L. 1? 586, 46, d’où praes, 
praedis (n.) : répondant, garant ; vadimô- 
nium (n.) : promesse en général, engage- 
ment, spécial. à paraître en justice. 


got. vadi (n.) : gage; anglo-saxon wedd 
(n.) : gage, contrat; got. ga+wadjôn : 
fiaucer ; anglais wrdding : noces. — De ce 
thème vient fr. gage. 


vôx, vôcis (f.) : voix ; vocire : appeler; 
vocutäre ; ad+vocâlus (m.) : assistant en jus- 
tice : é+vocitus (m.): vétéran rappelé sous 
les drapeaux ; d+, ad+, ë4+, con+, in+ 
vocüre, etc. ; vôcula (f.): inflexion de la 
voix ; tôculüre ; vocülis (adj.) : doué de 
voix ; tücit feräri, -&tiô (f.) : crier, cri ; 
vocäbulum (n.) : mot; vocämen (n.), vocätio 
(f.) : citation en justice, invitation. 

skr. väk(f.), vâcah (n.) : voix << *w-ok- 
ivos ; gâth. aogoda : ila dit << *ou-g-. 


tokh. A. wak, B. wek : voix ; iveñim : 


que je dise ; À. weïi- : dire. 
booa, att. dr:a (f): voix, << ‘w-ok- 
tuyaz. 


eineîv, lesb. Feirnv Alcée, perzat infin. 
Gortyne, zpopetzeusv inf. Crète: dire, <[°pe 
(red.) -v-x- (dissimilation : fev >> pet), sert 
d'aoriste à Aïyw ; ô7za Hom. (accus.) : 
voix, << ‘&-ok-w- ; Eos (n.) ; él., Chypre 
F£70$ : VOIX, mot. 


adxh ou aïyn (f.) : vantardise ; aÿya- 
Xéos (adj.): vantard ; abyéw : se vanter, << 
“aseu-kh-. CF. zavydouat, eùyouat: m.s. 


skr. varnah (m.) : son, phonème, syl- 
labe, mot ; uri+-karoli : il donne sa parole. 


etpo (Hom. (seul. 1re p. sing.), f. éoü 
(< ‘iséou), élenxa (<L'*pFe-vpnra, dissimi- 
lation Fes- >> par), att..aor. passif ëpprünv, 
ion. eip£Onv : dire, <Z'*iv-er-fau-r- ; fntde, 
&+ponzos (adj.) :' dicible, indicible ; 
irwp. éol. Bedswp (6e — F2) (m.) : ora- 
teur ; frtea (f.) : parole, convention, éol. 
Fpatpa : traité ; frua (n.) : parole, verbe, 
mot ; prots (f. ): acte de parler. 


verbum (n.) : mot, << *“w-er-b{h)- ou 


-db- ; prô+ verbium (n.). 


all. mod. Wort (n.), anglais word: 
mot. 
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eÜxopar : proclamer, se vanter, prier, 
donner sa parole (vœu) ; «dy (f.) : vœu: 
«win (f.) : prière. 

skr. väghät (m.) : celui qui exprime un 
vœu. 

vovêre, vôvi, vôtum : donner sa parole, 
vouer, souhaiter, << ‘we- (red.) w-, °w- 
02,- ; Vôlum (n.) : vœu, objet ou acte nom- 
mé dans la prière ; dë+-vovêre : consacrer ; 
dévôtio (f.) ; acte de consécration ; dë+ 
vôlüäre, arch. et postclass. : dévouer. 


2ay- : parler, dire, nommer, renom. 

aivéo : dire, louer, << '*gei-n-; alvos 
(m.) : parole, récit, louange ; aïvn (f.) : 
gloire. 

atvitrouat : parler par énigme = aïvt- 
yua (n.). 

aikéber : xakeï (Hésych.), < aei-k-. 

got. af+aikan : nier, << *2sei-g- ; all. 
mod. beichien : confesser, < bi+jibt; v.h. 
all. jeban : dire, confesser. ; 

jactäre : vanter ; jactantit te ) : vantar- 
dise, << *y-23k-. 

aijô, aijis > ais, aijit >> ait, aijébam : 
affirmer, dire oui, € rat, -is, etc. 
L'étÿmologie courante par ‘ag-yône peut 
convenir à aiÿis, aijit ; en effet * agyô aurait 
pour 2€/pers. *agis. 

etphvn, éol. epnva, dor. elpäva; Delphes, 
Gortyne tenva; béot., arcad., lesb. cpava 
(f.) : traité de paix, état de paix. 

hitr. ishiul (n.) : contrat, traité. 

v. slave ime : nom. 

v. slave jezykü (m.) : langue. 


v. prussien inzuwis : langue. 


2,- : parler, dire. 


ue : dis-je ; imparf. Av, 3° pers. ñ: ; 
disais-je, disait-il, < “eds-. 
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1 suile du groupe « parler ». 


24k- : babiller, murmurer, chuchoter. 


Kelapôdo : babiller, murmurer. 


Kklotonedo, 1 seul ex., Il. T. 149 : 
bavarder ; xhorozeurrs : àkatuwv (Hésych.). 

kB 2xakav0{s, Aristoph. Paix 1044: 
le chardonneret bavard. 

kaotÜo : babiller ; xwtikoç : babillard. 


garrire : babiller, bavarder ; garrulus 
(m..) : bavard. 


hirundô, -inis (F.) : 

xEAWGv, -6vo; (f.) : hirondelle. 

klxAn (f.) : grive ; x17Adfw : gazouiller 
comme une grive ; xicsa, att. xizra (f.) : 
pie, << *ki- (red.) t&-. 


fr. grive. 
skr. japati. : il murmure. 


anglais whisper : chuchoter, 
saxon Awisprian : murmurer ; all. 
wispeln : chuchoter. 


hirondelle. 


anglo- 
mod. 


2al- : babiller, chuchoter, murmurer. 


AaÂayf (f.) : babillage, gazouillis ; 
Vaayéw : gazouiller ; Aékos (m.) : bavard; 
xakéw : babiller, bavarder. 

Aéoxn (f.) : bavardage, réunion de gens 
qui bavardent ; Xeoynv, -ñvos (m.) : ba- 
vard ; Àeynveïw, -yaiv : bavarder ; AXeo- 
os : dont on bavarde ; spi es pos : 
enclin au bavardage. — Cf. adokoyns. 

. skr. lapati : il bavarde, chuchote; rapali : 
m, S. 

Acôpayépns (m.), Hom. : bavard 
effronté ; Aa6psüouar, Hom. : bavarder 
avec effronterie, 
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2gt- : babiller, murmurer, chuchoter. 


uivUpouœr, uuvvzim : murmurer de 
façon plaintive, gazouiller. 


minu(r)rire : gazouiller. 


mussäre : chuchoter, 
ler bas ; mussilüre ? m1. S. ; mullire 
moter. 


MUurmuUrer, par- 
: Mar- 


fr. murmurer << lat. musmuräre; mar- 
monner, marmoler, HurONNEr : MUFMUrCr 
entre les dents. 


all. mod. murmeln ; 6. h. all. mnrmurôn, 
murmulôn : murmurer. 


skr. mukharäh (adj.) : bavard. 


anglais mutter : marmoter. 


babiller, murmurer, chuchoter. 


dop- : 


: bavarder, - (red.) 


bavard. 


naplélo 


ph-l- ; ghËdev, -ovos : 
fr. papoter, habiller, barvurder. 


all. mod. babbeln, plipjern, PRE nu: 
babiller, bavarder ; anglais blab : m.s.; 
all. flüstern : chuchoter. 

pAñvapos (m.) : 
vard ; gAnvsw, pAnvéssm, 
doter. 

pAbos (m.) : bavardage ; x5ä50; (m.) :” 
bavard, bavardage ; gxvaçim : dire des ba- 
vardages. 

bla(t)tire, bla(f)terare : 
ment ; (?) balatrünës 
acteurs. 


sot bavardage, ba- 
SANYAZÉO : ra- 


bavarder sotte- 
(m.) : mauvais 


fritinnire : gazouiller (oiseaux, etc.). 


wiBupés (adj.) : qui gazouille ; -cXw: 
gazouiller, murmurer, chuchoter. 


BéBaE, Babér:ns (m.) : bavard ; Ga- 
6dÇw : bavarder, parler. 


fa(c)ci(l)läre : 
pica (f.) : pie. 
Turn, zira (f.) : pie. 


bavarder (| grive). 
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,r- : babiller, murmurer, chuchoter. 


all. mod. h. all. 


chuchoter. 


raunen, \. rünen : 


‘25- : babiller, murmurer, chuchoter. 


susurrus in.) : chuchotement, mur- 
mure doux et agréable, << *s-u- (red.) 
s-ur- (géminte) ; susurräre : chuchoter, 
murmurer, bourdonner (abeilles). 


v. h. all. sûsôn, all. mod. sausen ;sum- 
men : bourdonner ; v. h. all. swalaiva, 
all. mod, Schiuulhe (f.) : hirondelle. 


atoubAlo : babiller ; szmuvXos (adj.) : 


babillard : szwu2X73 ([.) : babil. 
atpobo, v. <05%m. 


soccitäre : bavarder (grive). 


t-: babiller, murmurer, chuchoter. 


8pukéo : murinurer, chuchoter ; 0e3- 
ho:, Batrachom. (m.): murmure, rumeur. 


TovBopülo : murmurer << */-on- (red.) 
th-or- ; zovls5s : zmvr (Hésych.), 


rpôbs, Esesïa : murmurer, gazouiller, 
babiller, roucouler ; rpuyciv, -6vos (m., f.): 
tourterelle. — Doublet 5:p5tu. 


truciläre : babiller (grive). 
turdus (m.) : grive. Cf. all. mod. Dros- 
sel (F.) : m.s. 


turtur, -uris (f. m.) : tourterelle ; fur- 
turilla (€); all mod. Ttrtel+-tuube ; 
anglais {urtle+dove : tourterelle. 


trissäre : 
delle). | 

rpläo, parf. <écpiya : pousser de petits 
cris aigus (hirondelle), grincer ; teryuôs 
(m.) : acte de... 


pousser de petits cris (hiron- 


hitt. tastasiya- : chuchoter. 
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2e suile du groupe « parler ». 


2,k-: bégayer, balbutier. 


skr. gadgadah : qui bégaie ; -am (n.) : 
parole entrecoupée ; gadgadikä (f.) : bé- 
gaiement, propos inarticulés. 


22p- : bégayer, balbutier. 

balbus (adj.) : bègue ; balbulus (adj.) : 
m. s. ; balbu(l}lire : bégayer, balbutier. 

B&pBapos (m.) : qui a une prononcia- 
tion étrangère indistincte, barbare, étran- 
ger. — D'où lat. barbarus. — Bap6apite : 
prononcer de façon'incorrecte. 

skr. barbarah : bègue ; balbalä +karoli : 
il bégaie. 

Baubalvo, fau6ikw : bégayer ; Béu62- 
dos : bégue. 

Barrapl£o : bégayer, balbutier. 

weAÂ6G (adj.) : qui prononce mal ; beà- 
X%w : bégayer ; dexlisuds (m.) : bégaie- 
ment. : | 

BaB&èo : parler de façon inarticulée. 

fr. bégayer ? 


225- : bégayer. 


all. mod. stottern, summeln, anglais 
slammer : bégaver. ‘ $ 


2at-: bégaycer, balbutier. 


rpavAlBo : bégayer ; zpavAds (adj.) : 
bègue, qui prononce de façon indistincte. 


80 
3° suite du groupe « parler ». 
2ak-: chanter. 


canere, cecini (canuï en des comp. tels 
que occanuërunt, Sall.) ; chanter (prédire 
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en parlant d’un devin) ; {ubi+-cen, fibi+ 
cen : joueur de trompette, de fûte ; canor 
(m.) : chant, son éclatant ; cunôrus (adj.) : 
qui a un son éclatant ; cantus, -ñs (m.), 
arch. canutiô (f.) : acte de chanter (d’où fr. 
chançon) ; cantor (m.); canticum (n.) : 
chant, spéc. la partie chantée d’un drame ; 
cantiléna (f.): refrain, chant ; ac+centus, 
g. -üis (m.) : accent, harmonie ; prae+ 
cinere : préluder, prédire ; cantäre, can- 
tilâre. 
irlandais canim : je chante. 


ñi+kavos (Honi.) : (coq) qui chante le 
matin. 

got. hana : coq ; all. mod. Habn (m.): 
coq. 

skr. käkäli (f.):son musical, instru- 
ment de musique ; gänam (n.): chant ; 
gätbä (f.) : chant, stance ; gdyati : il 
chante, << ‘g-wéy- ; gitib (f.) : chant ; 
kärüb (m.) : chanteur, poëte ; gruäti : il 
chante, loue. 

carmen, -inis (n.) : chant, ver, formule 
rythmée, << *k-2,r-, ou k-2,n-my (avec dis- 
similation). 

ÿA&bo : faire retentir un chant. 

all. mod. Nachti+gall (f.) : rossignol ; 
anglais nightingale m. s., << *gb-2,l ; v. h. 
all. galan : chanter. 

gallus (m,) : coq, <°y-2,1-; gallina (f.) : 
poule. ’ 

XAopnis, -d05 (adj. f.) : 
épith. du rossignol. 

skr. 454 kalah : coq (qui chante à l’au- 
rore) ; kalädbikah (m.) : coq. 


chanteur, 


22l- : chanter. 


lalläre : chantonner pour endormir les 
enfants. 

all. mod. Lied (n.) : chant; got. liubôn : 
chanter ; liubareis :: chanteur. 

irlandais léid : chant. 

luscinia (f.) : rossignol (cf. änômiv : 
m. s.) ; fr. rossignol << ‘lusciniolus. 

alauda (f.) : alouette, mot gaulois, 
< ‘iatl-au-d- ; « chanteuse ». 

&hektpuv, -6vo; ; àkéxzwz (m.) : coq 
(cf. gallus). 


CHANTER 


&Akvév ou àkrv, g. -6vos (f.): al- 
cyon, chanteuse (surtout de chant triste ; 
Anthol.) ; d'où lat. alcëdà (f.) : alcyon. 
Cf. ait. ahowv. — << ac. 

ÉÂEyoG (m.) : chant de deuil ou chant 
gai ; £heyeïa (f.) : élégie. 

Alvog (m.) : chant, chant de deuil. 
Dans l’Iliade (18, 570) un 2ivo; est chanté 
pendant la vendange ; ce ne peut donc 
pas être uniquement un chant de deuil. 
Cf. aihivos. 


2,M1- : Chant. 


hitt. maltessar (n.) : hymne. 

uéAog (n.) : chant, phrase musicale ; 
pelwôiæ (f.) : mélodie ; u:2:%m : chanter, 
-ouat : jouer d’un instrument. 

uéATw, Ilom., poètes : chanter ; Hoùz% 
(f.), Hom. : chant ; uokzd: (m.):chanteur, 
poète (Hésvch.) ; Mexrouévr : muse du 
chant. 


221- : chant. 


naenia ou nénia (f.) : chant funèbre. 


2p- : Chant. 

ToL&v, -&vos ; ion. zatrewv (m.): chant 
en l'honneur d’Apollon, chant de victoire; 
ratäviÿw : chanter un tel chant. 


2er- : Chant. 


skr. arkdh (m.) : chant, chanteur ; rsih 
(m.):chantre-auteur des hymnes védiques, 
poète, sage, ascète. 


225- : chanter. 


“hit. ishamai- : chent ; éshumiya- : 
chanter, << “is-2om-, où s est l'élément 
radical initial précédé de l'élargissement i-. 


got. siggvan, v. h. all. singan, ‘all. 
mod. singen, anglais sing : chanter. 


&Akubv, -6vos, forme attique d’&kxuv 


f.). 


MOUVOIR, RAPIDE, 


2gw- : chanter. 


&elôo, att. iôw, f. &sopat : chanter, 
<< ‘agerv-eid. ; on >> att. &ôn (F.) : 
chant ; aotô6; (m.) : chanteur ; àoiôtuo; 
(adij.) : chanté, chantable. 

anglo-saxon wôp (f.): chant, <<'‘w-ese-t-. 


Ôôé® : chanter, << ‘u-d-; 0095 : roumts 
CHésvch.). 


Opvos (im.): chant, << *u-mnos. 


&nôdv, -5%0:(f.) : rossignol, << *,ew-ëd- 
(cf. Em). 

7£o +olptov >> att. gooiutov (n.) : pré- 
lude, chant ; dur, Hom. (f.) : chant, 
poème : ofu0; (m.}: mélodie ; 7aç+otnid 
(f.): proverbe ; ä+ormov : äsenroy (Hé- 
such.) ; << uroi-m-. 
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29k- : (se) mouvoir, mobile, rapide, 
(s')agiter, trembler. 


agere, éy7, dclum :'(se) mettre en mou- 
vement, <T “og-, ‘êg-, 2,8-l-; quo agis, 
Plaute : où vas-t1? agere pecudés, vineäs, 
praedam, vilum ; agilëre : pousser vive- 
ment en avant, dègere seul ouavec vilam : 
passer son temps, sa vie ; prüd+igere : 
pousser en avant ; dctus, -üs (m.) . mou- 
vement, marche ; dclugria nâvis : vaisseau 
rapide ; ugilis (adj.): qui peut être misen 
mouvement, vif, agile ; agmen (n.) : mou- 
vement ou marche, p. ex. d’un fleuve, de 
serpents, surtout de soldats. 


skr. ajati : il met en mouvement, 
< ‘rag-; ajirab (adj.) : rapide. 

v. norrois aka : se mouvoir, aller en 
voiture, apporter. 


v. irlandais agid : il pousse. 


&y®, aor. Ayayoy : pousser -en avant, 
passer (son temps) ; äyuymos (adj.) : 
facile à (em+)mener, qui est emmené ; 
àv—+dyw : pousser en avant, en montant ; 
ta avaywyiæ (n. pl.) : sacrifice avant le 
départ ; ar iyw: emmener ; ëf+,7çcos+., 
guv—+dyw ; axtaive : mouvoir, lever. 


&yivéo : pousser. Cf. aginäre : s'agiter 
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(Pétrone) ; (?) agina (f.) : course du fléau 
de la balance. 


Klvéo et zivsuat: mettre en mouvement ; 

, Ë à 3 
rivnua (n.), ximôué; (m.), xivnots (É.) : 
mouvement, acte de mouvoir ; xivnt:x6ç 
(adj.) : relatif au mouvement ; xivôxE 
(adj.) : mobile (Hés.) ; zivisooua: : être 
agité, ballotté. 

skr. jinoti, jinvati : il se meut, pousse. 


klo (prés. et imparf.) : mettre en mou- 
vement. 


cire et ciére (ciô et cieô), civi, cilum et 
cilum : mettre en mouvement, faire venir 
à soi, citer en justice, mettre en action 
(des cris, gémissements, etc.) ; ac+cire : 
faire venir ; con +cfre : rassembler, agiter ; 
ex+, per+, prô+-cire ; solli4-citus (adj.) : 
agité ; sollicitäre : remuer, agiter. 

citäre : mettre en mouvement, con- 
voquer où faire venir (le sénat, etc.), citer 
en justice, en témoignage ; citätus (adj.) : 
vif, rapide ; composés : con, ex+, in+, 
per+, sus+ciläre, etc. : exciter, inciter, 
etc. 

skr. çyavate : il se met en mouvement : 
gighräb (adj.) : rapide ; gibham (adv.) : vite ; 
binoti, bayati : il meut. 

Hom. oebo, parf. passif cou : mettre 
en mouvement rapide, s’élancer, << *k-yeu- ; 
écaôuevos (adj.) : impétueux ;.o0ës << *500ç 
(m.) : élan ; coduat : se hâter ; süopat : 
s’élancer ; oéw : pousser (Bacchylide, XVI, 
go). 

8kéAÂ© ou xékw : pousser son bateau 
à terre; aborder. 


8xAËo : remuer, mouvoir; 0y}eës (m.): 
levier ; 64 i%w : soulever avec un levier. 
Cf. po/Àds : levier. 

koÀ6+xGua (n.) : 
vague. 

kAévoc (m.). Hom., poètes : mouve- 
ment vif ; xkovéw : pousser vivement. 


con+ cilium (n.) : réunion, assemblage 
(d’atomes, etc ) assemblée (délibérante où 
autre); con-ciliäre : assembler, unir ; 
con ciliäbulum (n.) : lieu de réunion. 

cilfere : movêre (Gloss.). 

skr. cañcalah (adj.) : mobile, instable, 
<‘k-wen- (red.) k-wel- ; célati : il se 
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meut, s’agite, s’ébranle, tremble ; kä/dyati : 
il pousse ; côdati : il met en mouvement ; 
côpali : il se meut. 

skr. ksçobhate, pf. cuksoblu ; ksübhyuti : 
il s'agite, tremble ; Ésobhayali : il met en 
mouvément ; Ésohbah (in.) : ébranlement ; 
ksiprab (adj.) : rapide, vite ; nris+ käsayati : 
il pousse dehors. 

all. mod. Hast (f.) : hâte. 

gestus, -ñs (m.): mouvement du corps, 
geste ; gestire : s'agiter ; gesticul@rt : gesti- 
culer. 

skr. cârati : il se meut ; caräh (adj.) : 
mobile, < *k-wer-. 

querquera Jebris : fiëvre qui donne le 
frisson. 

skr. capaläh (adj.) : mobile, instable ; 
cpati : il se meut ; cédati : il incite ; codi- 
tub : excité ; cestati : il se remue, pousse, 
incite (cf. xivéw) ; kampale : il s’agite, il 
tremble. 

ac+cersere, -sivt, -sttum : faire venir à 
soi, citer en justice, << *k-ri-s-. 

KapBuol : rivri ser; (Hésych.), << *k-r-th. 

Kapré&Apoc (adj.) : agile, vif. 

v. norrois hrapa : sc précipiter sur ; 
moyen bas-all. rapp : rapide, 

imparf. Éxpaov : s'élancer avec impé- 
tuosité sur ; Ka+pnrs (adj.) : impétueux. 

skr. jrâyati : il se précipite ; gftsab 
(adij.) : rapide ; jarbhuriti : il s'agite vio- 
lemment ; ghäryäti : m.s. 

in+gruere, parf.+grut : se jeter avec 
impétuosité sur, << “g-r-. 

kpaurrvéc, Hom. (adj.) 
prompt, << °k-r-2s-ip- ; 

all. mod. hurtig (adj.) : prompt. 

&KkôG (adj.) : rapide. 

citus (adj.) : rapide. 

skr. äçuh : rapide ; jütib (f.) : hâte ; 
impulsion ; javale : il se hâte. 


: intpétueux, 


ôcior (adj. compar.) : plus rapide ; oxi-" 


mus (arch.), ôcissimus : très rapide ; 
< “5k-. 

acu+-prdius (adj.) : aux pieds rapides 
(Festus), << °2ark-. 
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(?) actütum (adv., << adj. neutre) : sur 
le champ. 

celer, celeris, celere : rapide ; celerrimus : 
très rapide ; celeritds (f.) ; (uc+ Xceleräre : 
se hâter. 

èE6s adj.) : rapide : vif ; 652ne : rapi- 
dité, vivacité. 


2,/- : (se) mouvoir, mobile, rapide. 


Aabdvo, f. inc <L inäsm, Fh252, parf. 
passif éinhaua: : pousser, mettre en mou- 
vement : &Azzrs (m.) : conducteur. 

ëAappés (adj.) : rapide, agile, << el- 
bh- ou *el-2çehiv.. 

skr. .laghüh ou raghüh (adj.) : rapide, 
léger. 

v. h. all. lungar (adj.) : prompt, < */- 
n-gh-. 

A&Bpoc (adj.) : impétucux ; z2£26ouat: 
se ruer sur, << *J-2,h-. 

Aaunpés (adj.) : véhément, rapide, 
<a ib-. 

.skr. lelâyati: il s'agite, il tremble ; lélati : 
il s’agite en tous sens ; lolub (adj }, lulitab : 
agité. 

hite. liliwah: : se hâter, sc dépècher. 


aqm- : (se) mouvoir, mobile, 
rapide. 


movêre, môvi, môlum : mouvoir, << *m- 
rw, *m-ow-, *m-02,- 3 môlus, -is (m.), 
môliô (f.) : mouvement ;, müôbilis ; mübili- 
täs sim môbilis, -itäs ; mômen(lum) < °m- 
07- (n.) : impulsion ; müläre, poètes et 
prose tardive ; &d+, com+, dë+, ë+, per 
bnovére, etc. 

skr. mivati : il pousse, meut ; Aâma+ 
mütah : müû par le désir. 

&ypeboaagBar : se mouvoir, passer, dé- 
passer ; Gortyne auspuoaoQat : aueiacdat ; 
äpedot1oy : que l’on peut traverser. 

uoxA6G (m.) : levier (verrou : est-ce 
un autre mot ?). 

môüliri : mettre en mouvement, remuer, 
déplacer, se mettre en train, ectreprendre; 
môlimen (-tum, n.) : acte de... effort. 
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minäre : pousser devant soi, faire avan- 
cer (le bétail), d’où fr. mener ; prô+minäre, 
Apulée : m.s.; d'où fr. promener. 

tu+ uaTnéwG (adj.) : rapidement. 

ualopar, f. uissetat ; uatuieo Hom. ; 
16302: Hom., uatsew33m, pathässw : se 
jeter impétueusement sur ; païuzxE, -axos 
(adj.) : impétueux ; (?) &uatupéketos : qui 
se jette impétueusement sur, << *?se/1-2gi 
(red )-m-24k-; naruärins : impétueux. 

UéxAoG, naniods : 

micäre, micui : 
s'élancer. 

skr. manthayati : il remue, agite, fait 
tourner ; manthäb (m.): acte de... ; man- 
thäb : batoir pour agiter la crème, etc. ; 
manthainab (ur) : m. s., (adj.) ; qui 
agite. 


impétueux, violent. 


s'agiter ; é+-micüre : 


291- : (se) mouvoir, mobile, 
rapide. 


bite. ninink- : mettre en mouvement ; 
nink-: se lever <<'°ui- (red.) n-k.. 

per+nix, -icis adj.) : agile, << ‘4-5: 
perniciter (adv.) : rapidement. 

hi. nuntarnu- : se hâter, << *nu- (red.) 
He. 

nümen (n.) : 


« mômen », impulsion, 
force qui meut. 


skr. nâvate : il se remue ; auditi : il 
pousse au dehors; nodayati : il donne une 
impulsion ; inoti, invali :il pousse, presse ; 
igali : il se meut, ffigayali: il met en 
mouvement ; éigilam (n.) : gesie, << °n- 
élément radical précédé d’élarg. 5-. 


22p- : (se) mouvoir, mobile, rapide. 


? re+pudiäre : repousser qqu'un ou 
qq. ch., écarter, répudier ; reHpudinmq(n.): 
répudiation ; repudiatiô (f.) : rejet, refus. 

ap+plicäre : pousser vers, diriger un 
bateau vers le rivage, aborder, 

ënelyo, imparf. fre:yov, aor. passif 
nrei/0nv : presser, pousser vers. 

hitt. penna- : pousser devant soi. 
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Tounvôo : se hâter, s'agiter avec em- 
pressement, <Z *p-oi (red.) -p-n-. 

&äpvoc, äpap (adv.) : soudain ; äpépze- 
gos (adj.) : plus prompt. 

skr. pharpharäyate : il s’agite vivement, 
< *‘ph-or- (red.) ph-or-. 

properus (adj.) : qui se hâte, << *p-ro- 
(red.) p-er- ; properäre : se hâter. 

irlandais brass : rapide. 

Tpéka (adv.), Hérod. : aussitôt. 


festinäre : se hâter ; fésfinus (adj.) : 
qui.se hâte ; con+festim (adv.) : en 
hâte. 

ppu&aaouar : s’agiter follement. 


ppluéocopar : 


remuer sans pouvoir 
s'en empêcher. 


all. mod. flackern : s’agiter en tous 
sens, vaciller ; beben : trembler. 


skr. bibheti : il tremble, <<bi- (red.) 


-blrei-. 


24r-: mouvoir, mobile, rapide. 


ir+rtitäre, prô-+ritare : exciter, provo- 
quer, irriter. 

épeBllo, Hom. ipélw : exciter, irriter; 
poètes épolüve : exciter. 

all, mod. reizen : exciter. 

hitt. arnu- : mettre en moüvement. 

skr. rnoti :il se meut. 

pféopat : se mouvoir rapidement, s’em- 
presser. 

Époñ (f.) : élan impétueux, << °er- 
üw-. 

ruere, in-ruere, +rui ; prôütruere : 
s'élancer. 

ir+rumpere, +üpi : s'élancer sur ; 
ëé+rumpere : sortir en s'élançant, faire 
une sortie ; ë+rupliô (f.) : sortie impé- 
tueuse. 

plupa (adv.) : vite. 

repente (adv.): soudain ; repëns, repen- 
finus (adj.) : soudain. : 

raptim (adv.) : enhâte ; rapidus (adj.): 
rapide ; sé prô—+ripere, +ripui, +replum : 
s'élancer. 2 
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àpyéc (adj.) : rapide, épith. de chiens 
de chasse chez Homère ; apyi+rodes : 
m.s. ; éäyônv (adv.) : avec impétuosité ; 
Éayÿaios. 

skr. raghüh (adj.) : rapide, léger ; 
rabah (n.) : vitesse ; rvhäyati : il s’agite 
violemment ; rjisub (adj.) : s’élançant ; 
rjrdh (adj.) : rapide ; réjate : il s’agite, pal- 
pite; tremble. 


225- : (se) mouvoir, mobile, rapide. 


onépxo : pousser rapidement qq. ch., 
se hâter ; oxeoyvé; (adj.) : rapide, impé- 
tueux ; 25rco7és Hom. (adv.) : vivement, 
impétueusement, << *235-p-er-. Cf. got. 
sprautô (adv.) : rapidement. 

opab&lo : s'agiter sans pouvoir s’eni- 
pêcher, tressauter. 

skr. spandate : il palpite, vibre, tres- 
saille. 

opôBo : s'agiter vivement. 

épuñh (f.) : élan, instinct ; 6pudw : 
s'élancer. 

in+stigäre : exciter, pousser à ; -@/i0 
(f.), -âtor (m.). 

in+-stinguere : exciter, pousser, attesté 
seul. au participe chez Cicéron Verr. 5, 188; 
in+-stinctus, -üs (m.):excitation, impulsion, 
instinct. 

all. mod. Sturm (m.) : tempête ; (los) 


slürmen : se précipiter sur. — schnell (adj.) :: 


rapide, << *s-n-. S 

anglais start : (se) mettre en mouve- 
ment. 

skr. suvâti : il met en branle, donne 
une impulsion ; savdh (m.) : impulsion ; 
savilä (m.) : celui qui donne une impulsion. 

hitt. suwaïi- : chasser, expulser. 

anglais swift : vite, rapide. 

tepéç (adj.) : rapide, vif, << s-iw-er-. 
Cf. (Fiapd:. 


2at- : (se) mouvoir, mobile, 
rapide. 
truant : moventur (Festus); amptruäre 
ou antruäre : cum praesul [Saliôrum] amp- 
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truävit, id est môlñs édidit (Festus), << amb 
+t-r-. 

trüdere, trñsT, trñsum : mettre en mou- 
vement en poussant ; /rüdil gemmäs : 
pousse des bourgeons (Virgile); früsäre 
(Caton) ; trâsitire (Phèdre). 

Stpovo 
o<pakéos (adj.) : rapide, empressé. 

skr. tvârate : il se hâte ; furdmab, turab 
(adj.) : rapide. 

all. mod. treiben : pousser. 

topper (adv.), arch. : citô, fortasse, 
celeriter, temere (Festus). 


presser, exciter ; O0:e2nç65, 


skr. tudäyati : il pousse, excite, stimule; 
lakti : il se hâte. 


TaXÜG (adj.) : rapide, Uxosmv, att. D<- 
Tuv <T ay-yewv, ziytaros ; =2/05 (m.) : 
rapidité. 

Tpnpôv : =ay5 (Hésych.). 

letton ätris : rapide. 


Ovo, 0592 ; lesb. fôtm ; Hom. 0ôve, 
Hésiode 95viu : s'élancer avec impétuosité ; 
O5vos : éeur, (Hésych.) ; Hom. et poëtes 
Ooëcos, Oovetos, Ooucis : impétueux. 

skr. dhühna : emporté violemment ; 
lvisdti : est emporté d'un mouvement 
violent. 


doBéo : se mouvoir vivement ; 506406; 
(adj.) : impétueux, << */-a-o0h-. 


oé&ÂoG (n.) : agitation ; saxeiw : agiter, 
ébranler ; 54)&, dor., sakds3m : secouer, 
ébranler, agiter ; xov:+osako; (m.) : Hom.: 
agitation de poussière. 


TopBa, =6c6n, ion. s5s£n (f.) : agitation 
confuse. 

turba (f) : agitation confuse, foule qui 
s'agite sans ordre ; {urbäre : mettre en agi- 
tation confuse, troubler ; furbidus, turbu- 
lentus (adj.). 

trepidus (adj.) : qui s’agite en désordre ; 
in+trepidus (adj.) : qu’on ne peut trou- 
bler ; trepidäre : s’agiter sans ordre ; 
-älis (f.). 

Bpéoo®, att. 0oi::w, Hom. parf. 
térpnya : produire une agitation confuse. 

Sovéo : agiter ; rok6+5ovos (adj.): 
qui s'agite beaucoup ; aki+ Govos. 
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ava+8o1ôukéü® : causer du trouble 
(Hésych.), << *d-oi- (red.) d-uk-. 


tumultus, -ñs (m.): agitation désor- 
donnée, tumulte ; fumultuärinus (adj.) ; 
lumultuärr : s'agiter en désordre. 

all. mod. zittern : trembler << “di- 
(red.) d-r-on-. : 

tavBapô£o, -avars%m (Gloss.): trem- 
bler, << ‘I-n- (red.) 1h-29r-. 

tpé®, aor. Hom. <oéosat : trembler ; 
ä+<g:9:05 (adj.) : qui ne tremble pas. 

skr. trasati : il tremble. 


tremere, tremui trembler ; tremor 
Cm.) ; fremendus, tremulus, tremebundus 
(adj.) ; con+treméëscere ; lreme+-facere : 
faire trembler. 

Tpéu& : trembler de peur ; retoeuaive: 
frissonner de peur ; =cdpos, sércouos(m.); 
a+ zciurs, -alos : sans peur ; a+ =céua(s) 
(adv.) : sans trembler, avec calme. 


Aiv- : mouvoir, mobile, rapide. 
ä&houpoc (adj.):agile, rapide, <*aw-êt- 
dBéw, [. om, aor. Émga : pousser ; 

cat; (f.), wbisués (im.) : impulsion, pous- 

sée ; <'‘woth-. 

all. mod. he+wegen : mouvoir ; got. 
ga-ivigan : nm. s., <<*w-egh-; v. norrois 
sus : levier. 

vectis (m.): levier, barre de porte. 

vexäre : pousser vers, traquer, entraî- 
ner violemment ; vexätiô (f.) : impulsion 
violente. 

vehemèëns, -entis (adj.) : violent, em- 
porté ; vebementiu (F.) : violence, mouve- 
ment violent. 


apr (adv.) : vite ; abc+fdtas, Es- 
chyle:qui marche vite, < *?aeu-r- ;(FJicoôs 
(adj.) : vif, rapide. CF. tepdç : m.s. 

vélôx, -ôcis (adj.) : rapide ; vélôcitäs (f.) : 
rapidité. 

skr. osam (adv.) : rapidement. 

af (f.): élan; ätoow, att. "trw : 
se jeter sur, s’élancer ; << ‘rgetu-1k-. 


skr. végah ; (m.) : mouvement violent 
A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 
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et rapide, élan, impulsion vive, << ‘wei-g ; 
vayünah (adj.) : mobile, vif ; véllati : il 
s'agite, se balance, chancelle ; uijate : il 
s'agite vivement, tremble ; vepate : il 
tremble. 

vibrâre : vibrer, faire trembloter; vibris- 
sûre : faire trembloter sa voix en chantant 
(Titinius chez Festus) ; crînês vibrafi, Vir- 
gile : cheveux frisés. 


da} : (se) mouvoir, mobile, rapide. 


skr. äyuh (adj.): mobile ; évah (adj.): . 
rapide ; éjati, tjati : il se remue ; isyali : il 
met en mouvement ; isndli: m. s. ; isa- 
uyali : il pousse ; îsale : il se hâte ; iyarti: 
il met en mouvement ; frte : il se-meut. 


all. mod. Eile (f.) : hâte ; v. h. all. 


îlen : se hâter. 

sub+itus (adj.) : soudain, d’un mou- 
vement impétueux ; sub+it5ü (adv.) : 
soudain. 

otua (n.) : élan impétueux. 

2a7+ aylôc : s’élancer sur ; xat+aucyis, 
-505 (f.) : tempête. . 

alya (adv.) : aussitôt ; aïgvns, tE+ 
aigvns (adv.) : soudain ; aigviôtoç (adj.) : 
impétueux ; aiÿnsés (adj.) : qui se préci- 
pite, prompt. 

ïlicet, ïlicô (adv.) : soudain, sur-le- 
champ, << “il-ik- avec désinence er/üt 
d’ablatif-instrumental et avec le même élé- 
ment -ik- que dans äixn ; les éléments 5-l- 
se trouvent dans Eïle et dans œidaos. 

atéloc (adj.) : qui s’agite sans cesse, 
< ‘asiv-ol-. 

atB6aoo : (se) secouer vivement, s’agi- 
ter, trembloter. 
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24k- : marcher, errer, fouler aux pieds, 
pied, pas, passage. 


X@péo : aller, marcher ; xn00+woée : 
avancer. : 
skr. krämati : il marche : krdmab (m..) : 
pas, marche ; carati : il marche ; carawab : 
pied ; sam<-cärah : passage, chemin. 
16 
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gradior, gressus sum : marcher ; gradus, 
-fis (m.) : pas, degré ; gressus, -üs (m.) : 
pas ; grassäri : marcher ; ag+, con+, ë+ 
gredi. 


got. grips, m. h. all. grit (m.) : pas. 

cédere, cessi, cessum : marcher, << *k-ëd, 
“k-éd- ; ad+, dé, ex+ ; prô+cédere : 
s'avancer ; processus, -fs (m.) : acte 
d'avancer, progrès ; in+cessere, -Fui : at- 
taquer. 

Hom. kl@, nez extade : aller. 

tokh. A. kanm., B. kam- : aller. 


v. irlandais cingid 
pied. 


anglo saxon gäân, anglais go, all. mod. 
geben : aller. 


skr. gacchati, gamati : il va, <*g-wm- 
sk-, *g-wem- ; gatih (F.) : marche ; gatub 
(f.) : m.s.; catati: il s'en va ; jigäli : il 
va. Cf. arm. gnam : je vais. 
calx, calcis (m.) : talon, pied (d'un mät, 
d’une échelle, etc.) ; calcäre : fouler aux 
pieds, piétiner, talonner ; calcätiô (f.) ; cal- 
.c@&ôrium (n.) : pressoir, où l’on foule avec 
les pieds ; calcar, -äris (n.): éperon ; re+ 
calciträre : ruer ; calcäneum (u.), -ens (m.), 
s. Jérome : talon. 


: il marche ; coss : 


càlceus (m.), calceolus : chaussure ; cal- 
ceñlus (adj.) : chaussé ; culceämentum (n ): 
chaussure. ° 


caliga (f.) : chaussure. 

gallica (f.): galoche, chaussure. 

garbula (f.) : chaussure. 

carpisculum (n.) : chaussure. 

kpnrtlG, -iô0ç (F.): chaussure d’hommie ; 
d’où lat. crépida (f.) : soulier. 

koketpéo : fouler aux pieds. Cf. calci- 
trâre. 

KAUQË, -axos (f.) : escalier, échelle, 
(rhétorique) gradation. 

all. mod. Leiter (f.),-anglais ladder, anglo- 
saxon hlæder : échelle. 

&yvta (f.) : rue << *?seg-us-y2s. 

callis (f. m.) : sentier, chemin. 

kéAevBoc (f.), poètes : chemin, route 

dyuos (m.) : sentier, orbite d'un astre, 
andain. 
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skr. ajma (n.): chemin ; jan, locatif 
sing. ; 

got. gatwô (f.), all. mod. Gasse (f.): 
rue. 

fr. chemin << bas-lat. *cammminus (cel- 
tique ?). 

() yÉpopa (F.) : pont, chaussée, pas- 
sage praticable à la marche, même un 
torrent qu’on peut traverser à pied ; yegu- 
p6w : faire une chaussée, rendre praticable 
à la marche. — Cf. béot. figsca, all. mod. 
Brücke. 

v. irlandais cuan : port de mer, << °k-0op- 
n-. Cf. all. Hafen (n.) : m.s. 


angl. harbour : port. 


2al- : marcher, fouler aux pieds, 


pied, semelle. 


ëAedgdouat fut. 5200 aor. (potes ïhs- 
0,v) : aller, marcher ; parf. ?xru02 (Hom. 
etandov-) : venir ; ëLed0m : éoyopat (Hésych.). 

()ambuläre : aller et venir, << umb+ 
‘el- ? ou *2em-bl- ? 


lusträre : parcourir (un pays, etc.) ; 
ber+lusträre : parcourir (sens physique et 
moral). 


tokh. A. let-, B. lait- : transmigrer. 

irlandais de+lod : j'allai, € *J-udb-. 

ÂGE, Soph. xéyônv (adv.): avec le ta- 
lon ; haxtito : frapper du pied, ruer, regim- 
ber (cf. calx) ; hayud; (m.) : ruade ; 
Kä&as, part. aor. (Lykophron) : ayant ren- 
versé à coups de pied. 

laccänium (n.) : plante du pied (Itala, 
Act. 3, 7, cod. b, — ago). 

anglais leg : jambe, << ‘J-ogh-. 

limes, g. lrmitis (m.) : sentier, chemin. 

got. leipan en composition : aller ; anglo- 
saxon lad : chemin : anglais lane : ruelle, 
chemin ; anglo-sax. lanu : sentier, che- 
min. 

fu : soulier dorien ; vfkub ou vfluros : 
qui est pieds nus, << °né+*#l-ip- ou -ikawv. 

&A&ouat : marcher pour marcher, sans 
but, errer ; äAn (f.): marche sans but, 


‘errante ; äuç, -uos (f.) : m. s. ; nAdoxw, 


Ahaivw : errer sans but. 
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v. norrois leistr (m.) : pied ; anglo- 
saxon hist (m.) : trace de pas, plante du 
pied ;all. mod. Leisten (m.): forme (de 
cordonnier). 


Av, -évos (m.) : port. Cf. portus. 
limen, -inis (n.) : seuil, entrée, porte ; 
» , » P , 
limen superum : Vinteau d'en haut d'une 
porte ; Jiminäris (adj.) ; post+liminium 


(n.), terme de droit : rentrée dans la 
patrie. 


2a- : marcher, fouler aux pieds, 


pied, semelle. 


meäre : aller, passer ; medlus, -ñs (m.): 
marche, route, cours des astres ; meäbilis 
(adj.) : qu'on peut passer ; com+meûre : 
se mettre en marche, voyager; com—+meins 
Gm.) : courrier ; com+meälus, -ñs (m.) : 
action de (se) transporter, passage, convoi, 
ordre de marche ou de transport, congé ; êm 
+meñre,per +, praeler+ >; irremeabilis unda, 
Virgile : eau qu'on ne peut traverser en 
sens inverse. 

migräre : 
une autrC). 

com<+mêtäre (fréquentatif), 
Ennius : aller ensemble. 


s’en aller (d’une résidence à 
Novius, 


Euolov, fruoxuw, pokoïuat, nép6huwza : 
aller, venir ; << °m-ol-, *m-l- ; *me- (red.) 
ml. 


@)ambuläre : marcher, aller, se prome- 
ner, << *2,em-bl-. 


éol. uétetoat (nom. pl. f.) : foulant 
aux pieds (Sappho) ; pateï : ratei (Hé- 
sych.). 
skr. märgah (m.) : sentier, chemin, 
piste, moyen. 
fr. marcher : fouler aux pieds et faire 


des pas ; marché : acte de marcher, degré 
d'escalier, marchepied. 


2sn- : marcher, fouler aux pieds, 
pied, semelle. 


véopat : aller, venir, revenir; visopai : 
m. S., << n-i- (red.) n-5- ; véoros (m.) : 
retour. 





. 243 


dorien fv8Bov : nA0ov. 
päli andhati : il va. 


? ital, andare : aller ; fr. andain (v. fr. 
« enjambée »). 


@) contiô (f.) : réunion publique, dis- 
cours devant une telle assemblée ; contio- 
näri : ètre assemblé, haranguer ; confinärt : 
congredi (Gloss.), <<co+, *on-(ou *an-, ou 
*en-)-. 

irlandais ro+anac : je suis arrivé. 


véogw, att. vészw, Evafa, parf. passit 
vévayuat et vévaauat : presser, fouler ; vaz- 
+oç Ou vasrés : pressé, foulé. 


nacca (im.) : foulon (latin vulg.; selon 
Festus). 


skr. ähghrih (m.) : pied. 
v. slave noga : pied. 


22p-: marcher, fouler aux pieds, 
pieds, semelle. 


noûc, dor. ru, g. roô6ç (m.) : pied, 
< ‘p-üd/od- ; robiszos (m.), roôiov, robd- 
grov (n.): petit pied ; roBeiov (n.) : bande 
de toile pour les pieds ; roûtaio; : mesurant 
un pied ; soit nous, Hom. tpi+xoçs (m.) : 
trépied ; rekés (adj.) : qui va à pied ; 
réça (f.) : (dor.) pied, cheville du pied ; 
reted—+ eos ; médiloy (n.) : chaussure, 
semelle. Cf. arm. otn : pied ; bel : vestige. 

pés, g. pedis (m.) : pied, partie infé- 
rieure ; pedes, -itis (m.) : fantassin ; pedes- 
tris (adj ) : qui va à pied ; guadri+-pedäns 
(adj.) ; @) pedit+-sequus (adj.) : qui suit à 
pied ; pedäle (n.) : mesure d’un pied ; 
bi+, tritpés (m. et adj.). 

petiolus ou (tous les mss.) peciolus 
(m.) : petit pied, petit sabot, pétiole. 

skr.. pât, acc, padam : pied ; padyah 
(adj.) : relatif au pied ; patlih (m.) : qui 
va à pied, fantassin ; pädukä (f.) : soulier ; 
padyate : il va ; paddm (n.) : pas, trace de 
pas ; pânthäb, path- : sentier, chemin. 

all. mod. Fuss, v. h. all. fuoz, got. fü- 
tus: pied ; all. Pfud (m.) : sentier. 


Tatéo : marcher, piétiner, fouler (du 
raisin, etc.) ; reot+ratéw : se promener ; 
ol Llspiratntixét : les Péripatéticiens ou 


244 

disciples d'Aristote ; 22705 (m.) : un pas, 
sentier, chemin, << *p-2gf- ; rarmrrigtov 
(n.): pressoir. 


passus, -äs (m.) : pas, longueur d’un 
pas, <Z *p-22t-t- ; com+pilum (n.).: carre- 
four ou réunion de chemins ; compitälis 
(adj.) : de carrefour ; -älia (n. pl.) : fête 
des Lares des carrefours ; < *p-2t-. 

v. norrois fe! (n.) : pas. 

hitt. pai- : 

baetere : 
subj. parf. baesis : 
lere : m. s. ; biliènsés : 
assiduë (Festus). 

am—+-bire, + biri, +bitum: circonvenir, 
aller à l’entour, briguer. On rapproche 
couramment ce verbe de ire ; mais la con- 
jugaison d’ambtre est toute différente de 
celle d'îre ; ambilus, -üs (nn), ambitiä (f.) : 
brigue. 

Balvo, fraouat, tônv, Béénza (dor. aor. 
#6av) : marcher, aller, << '*b-2en-, *bes- ; 
Péoxw : aller ; x+-faros (adj.) : inacces- 
sible ; fäots (f.) : marche, degré, d’où lat. 
basis >> fr. base ; Baônv (adv.): au pas ; 
Badi%w : marcher (cf. ratée) ; Baluds (m.): 
degré, marche, seuil ; faûuis (f.): piédes- 
tal ; PaÜpov (n.) : base : BnAds (m.) : seuil 
de ‘maison ; Biua (0. ): pas, enjambée ; 
Bwuds (m.) : degré, estrade, autel ; fé£ndos 
(adij.) : accessible ; Bi6ä% (Br6âs partic.), 
Hom. : marcher ; éu6@s, -45o$ (f.) : sou- 
lier ; dva+, xata+, sio+, Ex Bale. 

(?) BAaôtn (f.) : sandale ; &+-fGhautos 
(adj.) : non chaussé. 

nÂävog (m.), -n (f.): marche pour 
marcher, sans but, errante ; rAävos (adj.) : 
errant ; zkavéw : marcher à l'aventure, 
errer (aussi mentalement) ; rAdvns, -n<05 
(m.,f.): errant, planète ; a-+nkavñ (n. 
pl.) : (étoiles) fixes ; r\dÿe, rAdyEw, ërkiy- 
7@nv : faire errer ; médio-passif : s'égarer ; 
zhayarés (adj.) : errant, instable, égaré 
(d'esprit). 

päläri : marcher à l'aventure, <*p-e3,- 
1. ; dis+päläri : errer çà et là. 


mnoéopat : aller et venir. 


aller. 


aller, marcher, << *hb-2s-it- ; 
roocé0ns (Gloss.) ; bi- 
qui peregrinantür 


porté : marcher, aller et venir sans 
but ou aussi vers un but ; porrækéos (adj.): 
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qui erre sans but ; acte d’al- 


ler et de venir. 
&GpotéEouev (aor. subj.)Iliade 10,65 : 
s’égarer, errer. 
skr. bhrämyati : 
mali : m.S., participe bhräntab ; 
(£.) : acte d’errer ; bhrmüb (m.) 
ment, erreur. 


Qu'n0ts «) : 


il erre çà et là ; bhrd- 
bhräntih 
: égare- 


Topevopar : marcher, aller à pied (ou 
parfois autrement) ; zozsde : faire aller ; 
ROQEUTOS : ivosbles la marche. 

got. faran, all. mod. fahren, anglais 
Jfare: aller à pied ou autrement ; all. mod. 
Wobl +fabrt : bonnc marche (des affaires), 
prospérité ; Fäbrie (f.) : trace des pas, 
piste ; «all +fubren : aller eu pélerinage. 

*ppéo, dans Se2+ernou futur : faire: 
entrer à travers; sis + sors : faire eotrer, 
laisser entrer, entrer ; ?4+22îm : faire sor- 
tir, — Aucune trace du sens de « porter», 
que supposerait le rapprochement avec 
gécu. 






Barnus (m.) : dieu de la porte (cité par 
Tertull. Scorp. 10). 

fretum (n.), /relus (in.) : passage (cf. 
P:s-de-Calais), surtout détroit de mer ; 
trâns+freläre: faire passer (en barque sur- 
tout) ; fretus chez Lucrèce : passage de 
saison. 

portus, -ñüs (m.) : passage, surtout dans 
les montagnes, port de mer ; angi+porlus, 
-üs (m.) : passage étroit. 

porta (f.): passage, porte, p. ex. portae 
Caspiae : passage en Caspie. 

v. h. all. furt, all. mod. Furt (f.) : gué, 
passage ; anglais ford : guë. 

pôns, poutis (m.): pont, passerelle. 

Bépüpa béot. (f.) : pont (cf. yépspa); 

<‘be- (red.) ph-ur-. 

all. mod. Brücke, 
pont. 

brisäre : exprimere pedibus (Gloss.) ; 
brisa (f.) : marc de raisin. 

() Bpôtea (n. pl.): marcs de raisins 
ou d'olives. ré 
fullô -ônis (m.) : foulon ; fullônica (f.) : 
métier ou boutique de foulon ; fullätus 

(participe) : foulé (Gloss.). 


ssl bridge 
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ntépva (f.): talon ; rtepvw : ruer ; 
ategviatris (m.) : donneur de croc-en- 
jambe. 

got. fafrzna. all. 
talon. 

skr. pärsnih ({.) : talon. 


mod. Ferse (f.) : 


2ar- : marcher, fouler aux pieds, 
pied, semelle. 


hitt. ar-: arriver ; (moyen) marcher ; 
arsk- : arriver. 


ÉpxoUat : aller, s'en aller. 


arménien erk'am : je vais. 

Éppo, ioorsuw : s'en aller, aller pénible- 
ment, périr, avoir péri; äÿ+oppos, raliv+ 
96704 : qui recule. 


All mod. Reise (f.) : voyage; v. h. 
all. reisa : départ ; anglais road : route, 

erräre : marcher à l'aventure, s'égarer, 
<< ‘er-s- ; errantia(f.), Accius ; error (m.): 
acte de... : errû, -ônis (m.): vagabond ; 
errôueus, errâticus, erräbundus (adj.). 

got. airzan :aller çà et là ; all. mod. 
irren : s'égarer ; trrig. ; [rr+4sinn (m.) : 
égarement d'esprit; folie. 


anglais rove : rôder, vagabonder. 


fr. rôder, v. fr. raudir, << ? 
fr. ruer. 


fr. rue << bas-lat. rüga, attesté en des 
g'oss. 


225 : marcher, fouler aux pieds, 
pied, semelle. 


sola (f.), sole, dessous du sabot de cer- 
tains animaux ; d'où all. Fuss+-soble (f.) : 
semelle, plante du pied. | ù 


solum (n.): plante du pied, partie infé- 
rieure d’un tout ; solea (f.) : semelle, san- 
dale, semelle faite d’osier ou de plaque de 
fer qu’on plaçait sous le sabot des bêtes de 
somme. 


irlandais sal : talon. 


sculpôneae (f. pl.) : galoches à semelle 
-de bois. 
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épris, -idos (f.) : sorte de chaussure. 


oœpupév (n.) : talon, cheville du pied, 
partie inférieure. 


skr. sphurati : il pousse du pied. 


v. h. all. spurnan: heurter du pied ; 
spornôn : frapper du talon ; Sporen (m. pl.) : 
éperons ; Spur (f.) : trace de pas. 

sucula (f.) : pressoir. 


otéu6c : fouler aux pieds ; oréupuka 
(n. pl.) : marc de raisins ou d'olives. 


ovel8 : aller à pied, fouler aux pieds ; 
a:téo; : chemin ; atixtds (adj.), foulé. 

oTE{x@ : marcher, aller au pas. Cf. ves- 
tigium . 

got. steigan, v. h. all. s/fgan, all. mod. 
steigen : monter ; v. h. all. séeiga (F.) : 
sentier, chemin ; all. mod. Sfufe : marche 
d'escalier ; Stapfen (m.) : trace de pas. 


v. irlandais tiagu (<< celt. “steig-) : je 
marche, je vais. 

skr. stighnoti : il monte ; ali+sthigham : 
dépasser. 


8866 (f.) : chemin, voyage ; 66ot+ro- 
péw : voyager ; -{a (f.) : voyage. 

skr. upä+sad- : marcher avec ; causatif : 
s'approcher de ; upa+sid-: s'approcher, 
venir vers. 

irlandais sêt : chemin. 

letton uosto : port. 

ôstium (n.): passage, porte, embou- 
chure de fleuve ; ôstium Oceanï : passage à 
l'Océan (Gibraltar) ; ôstiärius (m.) : -por- 
tier ; ôsliälim (adv.): de porte en porte ; 
Ostia Tiberina : Ostie. — On explique 
aussi, mais moins bien, l’idée de porte 
par celle d'ouverture. 


sémita (f.) : chemin de piéton, sentier, 
<*s-ém-it- ; sémitälis (adj.) : qui préside 
aux rues. : | 

v.h. all. sindôn : voyager ; sint (m.) : 
chemin ; got. suivan : aller. 

solium (n.) : seuil, siège en forme d’es- 
cabeau ou de degré ; soliar (n.) : m. s. —: 
CF. Giua, 0066. 

scandere, seul. prés. : marcher, gravir, 
< *s-k-rqn- ; ord. composé : ad+, con 
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dê+, ëtscendere, +scendi, + scénsum ; as- 
cénsio (f.), dé+ srensiô (f.) : montée, des- 
cente ; as+, dé+ scënsus ; scäla(f.) : marche 
d'escalier, échelle, << *scand-$la. 


scamnum (n.) : marche-pied, esca- 
beau ; scamellum (n.) : petit escabeau, dou- 
blet scabellum. 


“ko, poètes ; ixvéoua, fut. tEoua:, 
ixdpnv, Tyuat : aller, venir, <Z °s-1k-/5k-; 
Tue (.) : venue ; ixavos (adj.) : convenant, 
suffisant ; dor. eïtxw : venir. 

fiko : être arrivé, << s-6k- ; rooc +rinet : 
il convient, c’est un devoir. 


anglais stride : allerà grands pas ; anglo- 
saxo stridun : marcher. 


letton straigât ‘: aller, marcher. 


oat- : marcher, fouler aux pieds, 
pied, pas, passage. 


hitt. tiÿa- : marcher, aller, venir ; /it- 
tiya- : marcher. 


skr. atithih (m.) : voyageur, reçu 
comme hôte, << “?t-i-(red.) -1h- ; atali ou, 
plus récent, afali : il voyage ; ddhva (im.) : 
chemin, voyage, << *2,dh- ; daridräti : il 
erre. 

8366, Hom. oùô6s, dor. ôds (m.) : 
seuil, << ‘od-w-. 

àtpantés, Hom. ätaprôs (f.), avpart- 
-tôç, àtaprités (f.): sentier, chemin, < 4. 
t-r-p-; acpariGew : marcher (Hésych.). 

TPaTÉOUTo : érérouv (Hésych.). 

anglo-saxon treppan : marcher ; all. 


mod. Treppe (f.) : escalier ; anglais framp : 
marcher, rôder ; fravel : voyager. 


russe tropä : sentier. 

trämes -ifis (m.) : sentier, chemin, 
route, << °{-r-e73-m-. 

66pa (f.): porte, passage ; rpd+0vpov 
‘(n.) : porte de devant, vestibule; Oépetpov 
(n.): porte; Ovswpds (m.) : portier ; Oupis, 
-50ç (f.) : petite porte, fenêtre. 

got. daur, anglais door, all. mod. Tor 
(n.): porte ; Thür (f.): porte de maison. 

skr. dvâr(f.), duärab (f. pl.), dürab (acc. 
pl.), duäram (n.) : porte, < “d-wer-. 
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v. slave dviri : porte ; Lituanien dürys : 
porte. 


forës, -uum (f. pl.) : battants de porte, 
porte ; Forculus (m.) : dieu des forés. 


Goriyne 8epupa : pont. Voir yéz502. 

V. irlandais traig (f.): pied, << °/-r-2,8- 
els. 

got. trudan, all. mod. freten : marcher ; 
Tritt (n.) : pas. 

tälus (m.) : talon, cheville : /äläris 
(adj.) : relatif au talon : -ia (n. pl.) : ta- 
lonnières. 

sub+tel: -=6 xoïov 05 roè6: (Gloss.) 
dessous du pied, << *t-2,l-. 

skr. talam (n.) : plante du picd, plat de 
la main ; /alïdva (f.) : semelle. 

tparté® : fouler (le raisin) avec les 
pieds ; seazutris (m.): celui qui foule le 
raisin; d’où lat. /rapëlus où -um ou (m. 
pl.) -êtes : pressoir. — Certains patois fran- 
çais disent tarpir : fouler le raisin, le foin, 
piétiner; cf. fr. /réper, trépiyner. 

all. mod, trampeln : trépigner ; letton 


tremju : m. s. ; angl. frample : fouler aux 
pieds. 


‘torculum, ou -lar, où -lürinm (n.) : 
pressoir ; lorculärius (m.) : ouvrier qui 
manœuvre le pressoir. — Ilest possible, 
mais moins recommandé par le sens, de 
rappracher lorculum de lorquêre. 

fracës (f. pl.) : marc d'olives, << *h-r- 
22h. 


2w- : marcher, fouler aux pieds, pied. 


hitt. uwa- 


: aller ; wemiya- : 
urki- 


: trace; urkiya- : dépister. 

venîre, vént : venir, << *w-en- ; ad+ve- 
nire : arriver ; con<+-venire : rencontrer. 

via (f.) : voyage, route, << ‘tw-iy2,, 
viâre. blämé par Quintilien : voyager ; 
viälor (m.) : voyageur ; viäâticum (n.) : pro- 
visions de route ; {rê+, quadri +vium (n.): 
endroit où se coupent 3,4 routes, carrefour 
(cf. compitum) ; 4,+-dé+, per +, prae+vius 
(adj.). 

&eloato : il alla, << *(e, .augment +) 
“w-ei-s- ; èri+-eloouar : je poursuivrai 3 Atos : 


arriver ; 


VOLER, ÊTRE QUI VOLE 


rogeæsatuos (Hésych.) ; fix ou fa (n. pl.), 
Hom. : provisions de route ; ofuoç (m., 
att. f.) : chemin, sentier ; ä+otuoç : &xopos 
CHésvch.). 

got. vigs (m.), all. mod. Weg (m.), 
anglais way : chemin, route. 


v. h. all. wallôn : voyager ; all. mod. 
wallen : marcher, cheminer ; tvall+ fabren : 
aller en pèlerinage ; anglais walk : marcher ; 
all. mod. vandern: voyager ; Wanderer 
(m.) : voyageur. 

Vadum (n.), -us (m.): gué (cf. all. 
mod. valen : passer à gué) ; vädere, com- 
posès +25, +risum : marcher, aller ; cir- 
cum+, ê+, in+vädere, etc. Cf. norrois 
vada : aller. 


vagus (adj.) : errant ; vagäri : marcher 
à l'aventure ; vargus, bas lat. : vagabond, 
rôdeur. 

anglais wander : marcher à l'aventure ; 
wunderer : vagabond. Cf. all. wandern. 

skr. vrâjati : il marche, s'en va ; vrajy4 
(t.): marche, départ ; vithib (f.): route. 

got. vratôn : marcher, voyager. 

ombrien verol-e : in portam. 

osque veru: porte. 

vestibulum (n.) : entrée en général, 
entrée de maison (Cf. rec0uoov) ; << *1w- 
es-t-. 

austia (n. pl.), CIL I 2216, doublet 
d'ôstium : porte ; fr. buis, ital. uscio : porte, 
remontent à “ñstium ; << *ageu-s-t-, *eu-s-t-. 

vestigium (n.): plante du pied (poètes : 
pied) trace de pas ou de pied. 


22y- : marcher, fouler aux pieds, pied. 


lutt. iya- : aller, voyager, << *iy- ; iyan- 
nä-, ivanniyu-. aller, marcher ; impér. &!, 
ilien : va, allez. 

tokh. A. et B. i-, yä-, B. yu- : aller ; A. 
me, B. yam- : acte d'aller. 

skr. yäti : il va ; yémah (m.): marche, 
voie ; emi : je vais ; ‘hi va. 

lit. eimi : aller ; eismé : chemin, sentier. 

eur : Hom. je vais, att. j'irai ; 2e pers. 
et (Hésiode ei) ; impér. TOr ; eio+i0un 
(f.): entrée ; Hom. ua (n.)! marche ; 
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äpak+ités (adj.) : où les chars peuvent 
aller. 

eô, fs, fui ou 4, ilum, ire: aller; part. 
prés. iêns, g. euntis ; in+-fre: entrer, com- 
mencer ; in—itium (n.) : commencement, : 
entrée ; ex—+ire: sortir ; ex+ilus, g. -fs 
(m.) : sortie, fin ; ex<+itium (n.) : perte : 
inter+, per+ire : périr ; vên+ire : être 
vendu (passifs de perdere, véndere) ; coelus, 
-üs (m.) : réunion, < *co+itus ; prod+ire, 
ob+ïre ; comes, com<-ilis (m.): compa- 
gnon ; com-itäâri : acconïpagner. 

iter, g. flineris (n.) : voyage, route, 
< i-ter ; itinerärium (n°). 

Jänus : dieu du passage, passage ; jä- 
nua  (f.): passage, porte ; jänitor (m.) : 
portier ; jänuärius (m.): mois de janvier 
(dédié à Janus). 

otxouat : s'en aller, être parti ; olyvéw : 
aller, venir. 

Txvos (n.):trace de pas ou de pied ; 
iyvedw : suivre à la piste ; fypata (n. pl.): 
pas, traces de pas. 

hit. ispä., isparriya- : fouler aux pieds. 
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24k- : voler, être qui vole. 


äla (f.) : aile, (mot différent d’äla : ais- 
selle) ; àles, alitis (m.) : oiseau, étre ailé ; 
älâtus : ailé ; àläris (adj.) : d'aile ; << °2,- 
ek-sl- ou *asél-. | 

aquila (m., f.): aigle (oiseau, aussi 
enseigne), << *?,ek-wil-. 

skr. çakunäâh, çakuntah (m.) : oiseau, 
grand oiseau ; cyendh (m.): aigle ; garüt 
(m.) : aile ; garütmän : ailé, (m.) : oiseau ; 
garudah : nom d’un oiseau mythique. 


22p- : voler, ètre volant. 


hitt. petar (n.): aile. 

Tétouat, rrfcoua, aor. értéuny (plus 
tard ëértnv) : voler ; wxv-rétms (ad)j.) : 
au vol rapide ; xotñ (f.), rétvaue (n.) :vol, 
essor ; rotnvés, dor. -avos (adj.) : ailé ; 
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rETéNvos, ReTELvIç : qui peut voler ; roréo- 
pat, Fuwtdouat, rotéouat : voler, voltiger ; 
ategôy (n.) : aile, plume ; rtépu£, -uyos 
(f.) :aîle; rtñotç, xriua (n.): vol. 

v.h. all. fettah, all. mod. Fittich (n.) : 
aile ; Feder (f:), angl. feather : plume d’aile. 

skr. pâtati, aor. apaplal : il vole, il a 
volé ; pdtram (n.) : aile, plume ; paksdh 
(m.) : aile. 

brae+pes, +petis (adj.) : qui vole rapi- 
derment ; penna (f.) : aile, << ‘p-et-n23 ; 
pennätus (adj.) : empenné ; bi+penuis 
(adj.) : qui a deux ailes. ni 

v. gallois etn : oiseau, < 

skr. plavate : 

anglais fly, all. 
Flügel (m.) : aile. 

all. mod. Falter (m.): papillon ; flut- 
lern, angl. flutter : voleter. 

päpiliô, -ônis (m.): papillon, << ‘pezs- 
(red.) p-el- : « voletant ». 

wuxf (f.) : papillon. 

all. mod. Vogel (m.) : oiseau. Cf. skr. 
paksdh : aile. 

anglais bird (m.) : oiseau. 

skr. parnam (n.) 
lituao. spârnas : m.s. 


“p-et-n-. 
il vole, plane. 


mod. fliegen : voler; 


: aile, plume. Cf. 


2ar- : voler, être qui vole. 

Epic, 0oç, dor. -tyos, acc. sing. 
Opviv, pl. Gpvidas et pis (m.,f.) : oiseau, 
volaille, poule, cog ; 6pveov (n.): oiseau. 

hitt. hara-, harana- : aigle, << ‘ager. 

all. mod. Aar (m.) : aigle ; got. 
(m.) : aigle. - 


ara 


225- : voler, être qui vole. 


-nrauar: voler, << *s-ip-1- (cf. ré- 
topat). 
onopylAoG (m.) : moineau. 
oTapharov : ôpveov Éupepës T@ stpoub; 
(Hésych.) : passereau. 
- got. sparwa, angl. sparrow : moineau ; 
all. mod. Spalz : m.s. 
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otpouBés : étourneau, autruche. 


astur, -uris : autour ; mot mal attesté 
chez Firmicus Mat. 5, 7. 


aau- : voler. 


voläre : voler ; solätus, -ñs (m.) : vol ; 
volucer, -cris,-cre : qui vole ; volucrés (m.): 


oiseaux ; 4+, ad+, dé+ volire ; volitâre : 
voleter. 

avis (f.) : oiseau, << ‘r,w- : au spex, 
+spicis (m.) ; au+spicium (n.) : auspice, 
observation des oiseaux : au +ceps, + cupis 
ou <+cipis (m.) : oiseleur. 

skr. vih (m.) : oiseau : veh : m.s.; 
vâyab, vavasab(im.) : m.s. : saikul (adj.) : 
volant. 

&ntéopau : voler (Aratos 523): 2r3v206 


(adj.) : volant (?) 
aetéc att., xistes (ai5esos : Ilisyaior, 
Hésych.}) (m.) : aigle, << '‘qeic-pet. 
vappa : animal voläns (Gloss.). 
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24k-: sauter, danser (sauterelle, lièvre, puce) 


anglo-saxon hléapan, anglais leap : sau- 
ter. 

skr. kürdati : 

&kplo, -id05 (f.) : sauterelle ; z6çvemY 
chez les Oetéens (Strabon). 


il saute, il danse. 


KÉPÔQE,, -azo; (m.) : cordax, danse las- 
cive ; -&w, -19u0$ (m.). 

Xépos (m.) : chœur de danse, lieu de 
la danse ; yog—+nyés (m.) : celui qui 
guide le chœur, chorège ; 0£e6e : danser ; 
J0peix CE. », 1Sgevua (n.) : danse ; yopeurns 
(m. » -tis, -ti0ç (F.) : danseur, danseuse ; 
cf. opyéopat, qui a les mêmes éléments, en 
ordre inverse. ; 

Bxebo : saillir(élevage) ; oyeurhs (m.): 
étalon ; oysiæ (f.) : saillie. 

skr. çalabhäh (m.) : sauterelle. 

anglais grass+ hopper : sauterelle ; all. 
hüpfen : sauter. 
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angl. jump, all. suisse gumpen : sauter. 

skr. jhampah : bond, saut ; çaçati : il 
saute ; çaçdh (m.) : lièvre (x “sauteur, qui 
bondit »), lapin ;céñcali : il bondit, saute. 
Cf. v. slave skakali : sauter. 

all. mod. Hase, anglais bare : 
d’où fr. base : lièvre femelle. 


haywoss, Koñres (Hésych.) ; 
lièvre) ; << *ke- (red.) k-ën-. 


lièvre ; 


kEKfvas : 
(cf. szivar : 


2al-: sauter, danser. 
Hom. &Ato, aor. &pevog : il sauta, 
sautant << *2,l- ; cf. &houat, salire. 
Ankéo : sauter, fiv& ; Ldyros (adj.): 
lubrique ; Aayveïa : coïtus. 


lôcusta ou lôcusta où lucusta ou(langues 


romanes) ‘lacusta (f.) : sauterelle, lan- 
gouste. 

letton lezu, /ékt : sauter. 

skr. länghati : il saute. — Cf. valgati: 
m.s. 


moyen h. all. lecken : sauter, bondir ; 
got. laikan : sauter, bondir ; laiks : danse. 

Âaybé, g. -5: Hom. 
lièvre. 

lepus, -oris (im. f.): lièvre, hase ; lepo- 
räria (f.): viande de lièvre ; leporärium 
(n.): garenne. 

Ae8npls : 


haywds (m.) : 


lapin. 
fr. lapin. 


anglo-saxon lopestre : sauterelle ; Joppe 
(£.) : puce. 


as : sauter, danser. 


skr. natati : il danse ; martakah (m.): 
danseur ; nrtib (f.): danse, < *n-er-Pn-r-. 

hitt. hinganiyawar (n.) : danse, partie 
de plaisir, << *r$en-g- (red.) on. 


2ab-: sauter, danser. 


Ball : danser ; BakAtouds : danse. 
— D'où fr. bal. 
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BaBärta (vocatif), Cratinos : danseur; 
Pabd£at : 6cyrozsar (Hésych.). 
 Bntapués (m.): danse ; fnrépuwv(m.): 
danseur. 

pülex, -icis (m.): puce, < ‘p-al-. 

YÜAA & (F.) : puce, << *p-s-ul-. 

skr. plusi : puce ; plutih (f.) : saut; pla- 
vab (m.) : saut, bond. Cf. lit. blusä: puce. 

v. anglais fleah, anglais fer, all. mod. 
Flob (m.): puce, << *pl-ou-gh-, cf. pülex. 

nnôéw : bondir ; 5 rônuz.(n.) : bond, 
saut ; 7tuiË, g. 7Tw40ç (m.) : lièvre. 

Batéo : saillir. 

mépvoW, -0706 (m.) : sauterelle. 

ion., Tarente BpoÜkoc, crét. Bpauxos, 
fpeuxos, Chypre fczuxa (— Bpéxos Hé- 
sych.) : sauterelle non ailée. — D'où lat. 
bruchus : m.s. 

v.. irlandais lingid : il saute, < "plingh-; 
prétérit le-bi(a)ing. 

skc. phan-, pamphan-, paniphan- : sau- 
ter, p. ex. phänayati, phanitam, phäntdh. 

fr. bondir < ? 


2ar- : sauter, danser, bondir. 

Bpxéopat : danser, sauter (cf. xôpos); 
dpNSTÉ, g. -3oç (f.) : danse ; dpynotip 
ou ns Ts (m.) : danseur ; opyetoz (f.) : 
lieu où le chœur dansait. — Cf. aoxap%e, 
mémes éléments, mais précédés de s-. 

(?) all. Reigen (m.) : danse ; (?) fr. rigo- 
don : danse vive. 


.24s- : sauter, danser, bondir. 


&okapläo ou oxapiw : sauter, bondir ; 
gxaigw : bondir ; oxapluos (m.) : saut, 
bond ; oxtsréw : sauter, bondir; << *235-, 
*s-k-ar-, *s-k-ir-. 

all. mod. Heu+schrecke (f.) : 
relle ; v. h. all..screchôn : sauter. 

salire, salui (Empire : salivi ou -it), sal- 
tum : sauter, bondir, jaillir, palpiter (cœur), 


saute- 


, saillir (t. d'élevage), << °s-2,l-; saltus, -üs 


(m.) : saut, bond, passage étroit; salax, 
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-äcis (adj.) : lubrique; saläcitäs (f.); dë+., 
dis+, ex+, träns+silire, etc. ; salläre : 
danser, sauter ; saltätiü (f.) : danse; sal- 
lälor, -ätrix : danseur, danseuse ; ex+, dë 
+sulläre, etc. 


&Aouor, aor. nhéunv (Hom. &Ato) : 
sauter; &lua (n.) : saut, palpitation. 


skr. sphurâti : il saute, bondit, palpite. 
&onalpo, oraipw, aorapi%w : palpiter, 
tressauter. 


anglais spring : bondir ; all. mod. sprin- 
gen : sauter. 


téperov (n.) : lièvre, << °5i- (red.) ser-. 
skr. skandati : il saute. 
‘lituanien skâsti : sauter. 


v. slave skokü : saut; skakati : 
skaëikü : sauterelle. 


sauter ; 


oklvaË, -axoç (m.) : lièvre ; s'emploie 
aussi comme adjectif au sens de « bondis- 
sant rapidement ». Cf. skr. skandati. 


2at- : sauter, danser. 


Bphaoxo, f. Bopoëuar, aor. é0opov : bon- 
dir, sauter, saillir ; Oôpvuuat : saillir ; Oap- 
veder : Oyeder, oneiget; Üopds (m.), Oop* 
(£.) : sperme ; Popiszopat : recevoir le Bopôs. 

tripodäre, rituel des Frères Arvales : 
danser ; -4/iô (f.) : danse ; tripudium (n.) : 
danse, sautillement des oiseaux et de leur 
nourriture au moment de l’observation des 
présages ; /ripodiäre. 

got. pramstei (f.) : sauterelle ; v. saxon 
thrimman : sauter. 

fr. danse << ? — D'où all. mod. tauzen. 


skr. tvängati : il saute. 


/ 


aaw- : sauter, danser. 


skr. valgati : il saute. Cf. got. laikan. 


FAIRE COURIR, FUIR 
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2k- : courir, course, coursier, 
faire courir, faire fuir. 


currere, cucurri, cursum : courir, << °k- 
ur-s-; cursus, -üs (m.), cursüra ({ ): course. 
cours ; cursor (ni.) : coureur; cursrm (adv.): 
en courant; cursôrius (adj.) : de course; 
cursôrium (n.) : la poste, le courrier: cur- 
sâre, cursitäre; in<cursitäre : faire des 
incursions ; curriculum (n.) : course, car- 
rière; suc+currere secourir, courir à 
l’aide. 

anglais horse, v. h. all. (h}rei, all. mod. 
Ross (n.) : cheval, << *k-r-. D'où fr. rosse. 
— v. h. all. horse : rapide. 

hitt. eku- : (?) cheval. 

equus (m.) : cheval, << ‘ek-x-; equa 
(f.): jument; eques, -itis (im.): cavalier ; 
equesler, -stris, =stre : à cheval ; equitäre : 
être à cheval ; eguilätus, -üs (m.) : cavale- 
rie ; equäre : aller à la corvée des chevaux 
(t. militaire) ; eguinus (adj.) : de cheval ; 
equile (n.) : écurie : eguirria (n. pl.): course 
de chevaux ; eculus où eculens (m.) : cheva- 
let, et instrument de torture. 

skr. âçvah (m.) : cheval, << *-ek-w- ; 
bäyah (m.) : cheval, surtout cheval de 
course; hayin- : cavalier ; bâsale : il court; 
ghotah, ghotakab : cheval. 


got. aihwa : cheval, << *ek-w- ; v. saxon 
chu+ skalk : palefrenier ; anglo-saxon ob : 
cheval. 

irlandais ech : cheval. 

lituanien aszvà : jument ; {irgas : che- 
val, coursier ; cf. v. prussien sirgis : che- 
val entier. 

Txkoc, dial. (m.) : cheval, << “ik- (gé- 
min.), où #- est l'élément radical et i- est 
un élargissement du degré zéro de k-. 

tokh. B. yakwe : cheval ; A. yuk : m. s. 


kéAnG, -ntos (m.) : cheval ou bateau 
de course, D’où lat. celés, -ëlis : m. s. 


celerës, arch. : equités (Festus). 
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kéAnn (f.) : trot, course de chevaux à 
Olympie. 

-got. hlaupan, v. h. all. hlauffan, all. 
mod. laufen : courir. 


fr. galoper, prov. galaupar : m.s., <<? 
— galop, d’où all. mod. Galopp : m. s. 

skr. kästhä (f.) : champ de course, 
piste, << *kw (red.) ôk-th-. 


2al- : Courir, course. 


ÉAadvo, f. él, -3ç (<C ‘ékdow), fhasa, 
parf. passif Hom. ëknkarat : faire courir, 
chasser, pousser rapidement ; ëlé=rp (m.): 
conducteur de char ; <<°el-2,-. 

hit. lahhilahheskinu- : faire courir 
Ges chevaux), << */-024- (red.) il-028-. 

irlandais élaim : je fuis, << “ex + läyoô. 


2gmt- : Courir, course, coursier. 
mannus (im.) : poney; mot d'origine 

gauloise, d'après le gramm. Consentius. 
irlandais marc : cheval. 


v. h. all. marh : cheval; d'où fr. maré- 
chal << germ. marb+skalk : valet d’écurie. 
— all. mod. Mäbre (f.) : haridelle, primit. 
jument. 


skr. mâyah (m.) : cheval. 


22b- : courir, course, coursier. 


hit. paddä(i)-, péda(i)-, peddä(i)-, pid- 
dä(i)- : courir, s'enfuir ; pai- : faire courir ; 
parb- : faire courir à toute vitesse, chasser, 
faire fuir ; purs- : fuir ; para- : (?) cheval. 

büricus, bas-latin et vulgaire (m.) : petit 
cheval. — D'où fr. bourri, bourricot, bour- 
rique. 

flexuntés ou (Varron) fexuntae : cheva- 
liers (Serv. Aen. 9, 603), << *ph-l-ek<:*« qui 
font courir » ? 

pebdyo, pettouat, Éguyov, répeuya, Hom. 
rigouya : fuir, être exilé, être accusé (l’ac- 
cusateur était 6 Gtwxrwv, l'accusé 6 @ebyeuv : 
le poursuivi); puyf (f.): fuite; œuyas, 
-&bos : qui fuit, qui est exilé; péyaie << 
*guya accus. + 6e : en fuite. 
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fugere, fugiô, fügi : fuir, s'enfuir, être 
exilé; fuga (f.) : fuite ; fugire : mettre en 
fuite ; fugäx, -äcis (adj.) : facile à mettre en 
fuite : träns+ fuga (m.) : transfuge ; fugi- 
tivus (m.) : esclave fugitif (cf. Sparétns) ; ” 
Jugitäre ; ef+, per+, re+-fugium (n.) : 
refuge ; ef+, per+, trans+-fugere. 

skr. paläyate : il fuit. 

(?) anglais fly : fuir ; fight : fuite ; all. 
mod. flichen : fuir; Flucht (F.) : fuite; < 
*bbl- où *dh-l-. ‘ 


2ar- : courir, course, coursier. 


skr. ärvâ (m.) : coursier (thème arvau., 
-ant-) ; avest. aurva- : rapide. 

got. runs : course ; all. rennen : courir ; 
Renn+babn(f.) : carrière de course ; anglais 
run : Courir; runmner : COUreur, Courrier ; 
v. norrois rds (f.) : course; anglais race : 
course; racer : cheval ou bateau de course. 

v. irlandais rith : course<[°r-{us ; reth(a)it : 
ils courent, << *r-et-onti. 

all. mod. Reïter (im.): cavalier; reiten : 
aller à cheval, v. h. ail. rftan ; auglais ride : 
m. s. 


25 : courir, course; coursier. 


got. spaürds (f.): stade ; anglo-saxon 
spyrd (m.) : stade, course. 

rnoc (m.) : cheval << “s-ik- (gémin.) 
wos, ou *s-ip-(gém.); ñ rnroç : cavalerie ; 
rrioç (adj.) : de cavalier; ixrésnç (m.): 
cavalier. 


skr. Säptih (m.) : cheval, cheval de 
course, <Z *s-0p-. 


asturcô. -ônis (m.) : cheval d’amble. 


anglo-saxon stôd : troupeau de ‘chevaux ; 
all. mod. Stute (f.): jument. 


otéôrov (n }, -oç (m.; surtout au plu- 
riel) : champ de course (= 600 pieds grecs), 
<s-t-2nd-; otabies ou atabto+pôuos 
(n.) : qui court dans le stade. 

skr. sädi (in.) : cavalier, << *s-ôd-. 

ex+sul, +sulis (m.) : exilé (cf. quyés, 
fugere «être exilé »); ex+suläre : ètre 
cxilé ; ex+-silium (n.) : exil. 
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skr. saränah (adj.) : qui court ; sara- 
yam (n.) : course, poursuite. 


24t-: courir, course, coursier. 


Béo, f. Geboouat : courir, << “retw- ; 
0065 (adij.) : rapide à la course; 804; : 
courir vite. 

- skr. âtyah (m.) : coursier, cheval ; su+ 
tükab : qui court bien, fuyard. 

hitt. sara tittanu- : faire courir des 
chevaux. 

tpéxo, dor. =péyw, Opéfouæ, (rare, 
poètes) éôpefa : courir; =00705 (m.) : 
course, carrière; Todyt; (m.) : coureur, 
messager ; (?) tpoyikos (m.) : roitelet. 

got. pragjan : courir; v. slave /rüka : 
course. 

Gpôuos (m.) : course, carrière, stade ; 
Spor (f.) : course ; Gpouebs (m.) : coureur ; 
ôpoué;, -é00ç : qui court; ôpapoëuat (fur. 
de tpéyw), éôpauov : courir. 

skr. drämmati, dramdramyate, dräti, dra- 
vali, dhavate, dhanvati, dhanäyati : il court, 
<“d-r- ; “dh-ew-, ‘dh-en-. 

tolütim (adv.) : en courant vite, au 
trot ; folutärius, tolätilis (adj.) : qui trotte. 

fr. trot. 

() trossuli : chevaliers (Serv. Aen. 9, 
603 ; Pline 32, 35), << ‘qui font courir. 

äro+ &uBpäoke, aor. +éôpav : s'enfuir; 
ôpasués (m.) : fuite; ä+6paatos (adj.) : 
inévitable, qui ne fuit pas ; ôparétns (m.) : 
fugitif 3 dpareteüw ; Goaondfe : s'enfuir ; 
Gpaoraats (f.) : fuite (Hésych.). - 

got. bliuhan : fuir; all. mod. ffichen ; 
anglais fee : fuir ; all. Flucht, anglais flight : 
m. S. 

ôlo : fuir; ôfouar : mettre en fuite ; 
ôiwxw : faire fuir, poursuivre. 

v. irlandais techid : il fuit; cf. v. slave 
- tekg: courir. 

skr. abhi+däsati : il poursuit, attaque. 

@) ex+torris (adj.) : chassé de (son) 
pays, exilé. - 


RAMPER, ÊTRE QUI RAMPE 


24W- : courir, course, coursier. 


hitt. huya-, huwd-, buwiya- : courir, € 
“aat-; huinu- : faire courir; watku- : fuir. 

auriga (m.) : conducteur de char à la 
course de chars, << *aan-r-. 

verédus (m.) : cheval de trot, cheval 
de poste, sans doute mot emprunté à une 
langue indéterminée ; para + verédus (m.) : 
cheval de poste ; verëdärius (im.) : courrier. 


v. norrois vVigg, v. saxon wiyg : cheval. 


(p}iokt (f.) : poursuite, Homère : Hom., 
Hés. twpôs (m.) : poursuite dans la ba- 
taille ; Cor. puxe: : il poursuit (inscr. sur 
vase); twits (F.): Géwft; (Hésych.) : Hom. 
za Hiwiis ([) : retour offensif des 
fuyards. 

got. wrikan : poursuivre: anglo-saxon 
aurecca, V. saxon ivrekkio, v. h. all. reccheo 
(m.) : banni, exilé ; all. mod. Recke : anglo- 
saxon «raæce (f.): poursuite; sax (n.):exil. 

skr. parä+ vék : banni; pra+zräjévali : 
il baonit. 
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22k- : ramper, être qui rampe. 


anglais creep, all. mod. kriechen : ram- 
per. 

fr. grimper. 

curtiô : £y1ôv2, vipera (Gloss.). 

skr. k£fmih (m.) : ver (cf. lituanien 
kirmis : ver); kitab (m.) : ver. 

irlandais cruim : ver. 


cimes : vermiculi (Gloss.); cossus (m.): 
ver du bois, ver intestinal. 

caecilia (f.) : sorte de reptile, peut-être 
lorvet, << *k-2ai- (red.) k-il-. 

skr. ähïh (m.): serpent, << ‘egh-; huë- 
rdh (m.) : m. s.; kikkiçab : sorte de ver : 
kikkisädah (m.) : sorte de serpent. 

ExLG (m., L), Eptôva (f) : vipère, < 
*ekh-. 

colubra (f.), coluber, g. -bri ou -bris 


RAMPER, ÊTRE QUI RAMPE 


(m.) : serpent, même venimeux, d'où fr. 
couleuvre. 

KVOTIETOV (n.) : reptile (Nic., Call.). 

all. mod. Eidechse, v. h. all. egidéhsa 
CE) : lézard, << ‘ogh-idh- (cf. Epiôva). 

k&pTin (f.) : chenille; mêmes éléments 
ken-p- que dans zty67e:0, 

skr. kapanä (f.) : chenille. 

fr. chenille << bas-lat. *canicula, qu’on 
rapproche souvent de canis : chien, ce qui 
parait absurde. 

kAnuatéow : grimper (plantes) ; xAn- 
paris (f.), 22ï%ua (n.) : plante qui grimpe ; 
d'où fr. clématite. 

hedera (f ): lierre, plante grimpante, < 
*kb-ed-. 

KkLOG6G, att. 217765 (m.) : lierre, << *ki- 
(red.) #-vos. 

KÎG, g. 216: (m.) : ver du blé (cha- 
rançon) ou de la vigne. 

"LE, g. us (m.), Alcman : ver du bois 
de la vigne, << i- (élarg.) k-. 


2al- : ramper, reptile. 


lumbricus (in.) : ver de terre ou intes- 
ünal. 

gall. Hyngyr : vers intestinaux. 

AeluaËë, -aro; (m., f.) : limace (Hé- 
sych.). 

limäx, -dcis (m., f., n.):limace, escargot. 
Cf. russe slimäk, letton slimak : escargot. 

lacertus (m.) : lézard ; mêmes éléments 
l-k-r-1 que dans skr. alagardah (m.) : ser- 
pent d’eau. 


lacrimüsa : lézard vert (Polem. Silv.). 


— Emprunté ? 


all. mod. Aal (m.), v. h. all. dl ; anglais 
ecl : anguille. 


skr. latä (f.) : plante grimpante ; libuja 
(.) : m.s. 


2at- : ramper, reptile. 


skr. mäkulih (m.) : sorte de serpent. 
marücCa (f.) : escargot (gloss. et dial. 
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ital.). Cf. erñca. — En certains parlers de 

France, les enfants, jouant avec un escargot, 

lui disent : escargot miragot où marugot. * 
(?) &unehos (f.) : plant de vigne. 
UTAQË, -2z0; (f.) : liseron épineux. 


as ramper, reptile. 


natrix, -içis (f.; m. Lucain) : serpent 
d’eau, peau d’anguille (qu'on employait 
pour fouetter les enfants). 

irlandais nathir (f.) : serpent. 

got. nadre (gén. pl.) : serpents ; nadrs 
(m.) : couleuvre ; v. h. all. ndtara, all. 
mod. Nulter (f.): serpent, couleuvre ou 
vipère. 

anguis (m. ; arch. f.) : serpent, < *zen- 
g-; anguen (n.) : m.s.; anguiculus (m.) : 
petit serpent; anguilla (f.): anguille; an- 
guintus (adj.) : de serpent. 

v. slave aäi : serpent ; v. prussien angis ; 
lituanien angis:m.5s., << *en-gw. 

skr. nägäh (m.) : serpent, << ‘n-ôg-w-, 

provençal aneduelh : orvet, << bas-lat. 
‘anid- avec n-d- de natrix, etc. 

ÉyXEAvLG, -vos, pl. att. -ex (f.) : an- 
guille. 

irlandais esc+ung : anguille << « ser- 
pent d’eau ».: 

v. h. all. unc (m.) : serpent. 


2,p- : ramper, reptile. 


Bu, -ews att., -105 ion. (m.) : serpent, 
< ‘op. 4 . 

&Berc : éyers (Hésych.), << *236b-. 

skr. bhujagah (m.) : serpent. 

bo(v)a : serpëns aquätilis (Gloss.) ; ser- 
pent boa (Pline). 
‘ skr. pannagabh (m.): serpent ; p/däkub : 
serpent, couleuvre. 

all. mod. Epheu : lierre; anglais ivy : 
m.s.; v. h. ail. ébawi : m. s. << éba+ 
bewi < *ebh-. 

botrax, Isidore : lézard. 
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@) “ty, g. irés (im.): ver du bois. Cf. 
Geip : m. s. — Il se peut que ï- soit un 
élargissement de l'élément radical p- ou 
lui-même un élément radical au degré 
zéro. 


2gr- : ramper, reptile. 

répere, répst, réplum : ramper, se trainer 
lentement; réplâre : ramper; réplätiô (f.), 
réplätus, -äs (m.) : reptation ; réplile (n.), 
Vulgate : reptile ; ad+, con+, dë+répere, 
etc. 

fr. ramper. 

skr. ringati ou riñkhati : il rampe, se 
traine avec peine; arbuddh (m.): serpent. 

àv+appixéopat : grimper; 2p0:7ao0a: : 
m. s. (Hésvch.), << *oser- (Gém.) -ikh-. 

fr. orvet, petit reptile, << bas-lat. *or-p- 
îl- (cf. répere). À 

all. mod. Raupe (f.) : chenille ; v. h. 
all. ripa : m. s.; certains dialectes all. 
disent en ce sens Wurm, Gras+wurm. 


erüca (f.) : chenille. 

all. mod. Rebe (f.), v. h. all. réba : tige 
grimpante de la vigne. 

PôUoË, (m.) : axuanE év Eüots (Hésych). 


245- : ramper, reptile. 


skr. sarpäh (m.) : serpent; sérpali : il 
rampe ; sarisrpäh : rampant ; sératah (m.) : 
lézard, caméléon. 

serpere, serpst, serplum : ramper, se 
glisser lentement ; serpêns, -entis (m., f.) : 
serpent. Cf. répere. 

Epro, aor. efprusa ; É2rÜtw : ramper ; 
épretôv (n.) : reptile;.éorfan (f.) : ver; 
au —epgris : (plante) rampante ; ëpruklos 
(m., f.) : serpolet ; => serpullus ; m.s. 

anglais snake : serpent ; bas-all. ©> all. 
mod. Schnake'(f.), sorte de serpent; anglais 
snail, all. mod. Schnecke (f.) : escargot; all. 
de Suisse schniacken : ramper, << v. h. all. 
snabhan : ramper ; angl. sneak : se glisser ; 
anglo-saxon snican : m.s. 

fr. escargot, provençal escargol : m.s. 
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OKkOANE, -nxos (m.) : ver, larve; &sxa- 
pts, -id0ç (f.) : ver intestinal. 

all. mod. Blind+schleiche (f.) ou 
Schleiche (f.) : orvet ; schleichen : ramper, 
se glisser. 

all. mod. Schlange (f.) : serpent ; anglo- 
saxon slincan : ramper ; anglais s/ink : se 
glisser, se faufiler. 

Eu, pl. Exues : ver, ver intestinal ; 
doublets : Ziuryyes Hippocr., £Auvhes. 

&ok&AaBocs, -Gu-ns où szhzémiins : 
lézard moucheté (Hésych.). Cf. r22aéu- 
<nç : M.S. 

oKviW, azvirds (m., f.) : petit ver du 
bois. 

@) ÉAuwogG (m.) : bois de la vigne. 


2at- : ramper, reptile. 


skr. tsärati : il s'approche en rampant ; 
tsdrub (m.): bète qui rampe. 

tarmes (fermes), -itis (in.) : termite, ver 
qui ronge le bois, la viande. 

&pthog (m.) : ver de terre; dgilazes : 
GôéXra, ’Ilxeïor (Hésych.). 

8piy, g. 0pïrés (m.): ver du bois. Cf. 
“ÿ: m.s. 

&pékov, -uvros (m.) : serpent, dragon. 

anglais adder : vipère ; all. mod. Otter 
(f.) : couleuvre, << *odh-r-; cf. Natter : m.s. 

oa0pog (m:) : lézard. <Z *{-5-2Q0-r- (ou 
*“Lyag-ur-?). CE. skr. tsrub. 

tinea (f.) : toute espèce de vers ou de 
mites, chenille, larve, vermine; fineola 
(£.); tineôsus (adj.) : plein de vers; tineâre, 
Vulgate : être rongé des vers. 


2sw- : ramper, reptile. 


ed (f.) : ver. 

béotien FaputX06 : ver. 

vermis (m.): ver; vérmiculus (m.) : 
petit ver, larve, cochenille (insecte qui 
fournit une belle teinture rouge ; d’où fr. 
vermeil) ; vermiculätus (adj.) : pavé en mo- 
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saïque ; vermina (n. pl.) : les vers (mala- 
die), d'où fr. vermine ; verminäri : avoir la 
maladie des vers, chatouiller. 

got. waurms : ver, serpent ; all. mod. 
IVurn (m.) : ver. 

skr. vratatih (f.) : plante grimpante ; 
vallih (L) : m.s. 

ürüca (f.) : chenille du chou. Cf. 
ericu. 

vipera (f.) : vipère, serpent ; vipereus, 
-rtnus (adj.) : de vipère. 

skr. uragah (m.): serpent. 

skr. vähasah (m.) : boa ; arm. awj : 
serpent. 


2aÿ- : ramper, reptile. 


skr. esati : ilse glisse. 

lesbien tuônpis : yyehus : Mebouvaior 
CHésych.). 

(DE, êxôs (m.), Aleman: ver qui 
attaque la vigne ;"tŸ, trés (im.) : ver qui 
ronge le bois. Cf. Moïxes. 
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?24hk- : tourner, rouler, roue, tordre, 
friser, vertèbre, cou. 


kuAlvô®, att. -Géw, aor. ëxiioa : rou- 
ler ; x6liwôpos (m.): rouleau, cylindre ; 
aæhivyGéopat : sc rouler ; cf. akivôéw : m. s. 

kuAto : rouler. 

koutchéen kul-, kl-, klautk- : 
ner ; klanthe : cycle. 


v. slave kolo : roue, << ‘k-w-l-. 


kükÂoG (m.) : roue, cercle, << °k-u- 
(red.) k--. 

skr. cakrah (m.), - dm (n.): roue, 
cercle, << *k-we- (red.) kr-; *kha- : roue, 
dans su—-khah (adj.): qui a de bonnes 
roues, épithète du char ; çékatam (n.): char 
<*ke (red.)k-w- ; cakravälam (n.) : cercle, 
cerceau, anneau. Û 

v. islandais huel, anglo-sax. hwéol, d’où 
anglais tuheel : roue ; <<*k-wve- (red.) k-ul-. 
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currus, -ñs (m.) : char ; currülis (adj.): 
de char ; ne pas confondre avec curälis. 

carrus (m.), carrum (n.) : char à quatre 
roues; carriüca (f.) : voiture, puis charrue ; 
carracutium (n.) : char à deux roues 
(Gloss.) ; carpentum (n.) : voiture couverte 
à deux roues. — Tout ce groupe paraît 
emprunté au gaulois. 

cardô, -inis (m. ; arch. f.) : gond, 
charnière, pivot; cardinälis (adj.) : de gond ; 
cardinälus (adj.): muni de gonds :; Carua 
(E.) : déesse du gond, << *k-2sr-d-n93. — 
CF. otpopeës : gond. 

girgillus (m.) : manivelle de puits, 
< g-ir- (red.) g-il- (gém.). 

fr. gond, v. fr. gon << bas-lat. goun-, 
ou “guun- <<'*g-n-d, qui est tout près de 
cardô. 

axis (m.) : essieu, axe, axe du monde, 
pôle, orbe d’une volute, << *2,k-5-: « °ce 
qui fait tourner ou rouler » ; axiculus (m.): 
essieu ; axiärius (adj.). 

&Eœov, -ovos (m.):essieu ; &u—+ aka (f.): 
char à quatre roues. 

v. h. all. ahsa, all. mod. Achse (f.): 
essieu. 


cisium (n.) : cabriolet à deux roues. 
Emprunté au gaulois. 

thessal. karrävä : voiture à bâche. Cf. 
carpentium, arnivn. 

@) xvén (f.): écrou du moyeu d’un 
axe de char. 

kokk&AALa (n. pl.) : sorte d'escargots, 
< “k-o- (red.) kk- (gém.) 24l- (cf. xüxkos et 
207 as, où les éléments sont les mêmes) ; 
selon cette interprétation xoxzälta dési- 
gnerait les escargots d’après leur coquille 
en spirale ; en d’autres cas on constate que 
la limace et l’escargot sont désignés par le 
mêémèé mot, qui par suite e peut se rappor- 
ter à l’idée de spirale. 

kéAxn ou zéken ou xékyn (f.) : murex, 
coquillage, volute de chapiteau. 

koxAlac (m.) : spirale, escargot ; x64- 
Ro; (m.): escargots, coquillage. — D'où 
lat. cochlea (f.) : colimaçon, escargot, co- 
quille. 

all. mod. kraus : frisé ; moyen h. all. 
Krol : frisé ; anglais curl : friser. 
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crispäre : tordre, brandir, onduler, fri- 
ser ; crispus (adj.) : frisé, ondulé, tors. 

irlandais kass : frisé. 

cincinnus (m.) : boucle de cheveux 
ondulés, -äfus (adj.) : bouclé. 

klkivvoS  (m.) : 
frisés. 

calamister, -/ri (im.): fer à friser. 

KopBiG (f.), -&ws : table pyramidale pi- 
votante. : 


boucle de cheveux 


gallois gyrru : tourner. 

moyen v. h. all. krage : cou, collet ; 
all. mod. Xragen (m.) : collet. 

skr. karükaram (n.) : vertèbre du cou 
et de l'épine dorsale ; << *k-woru- (red.) 
kavor- ; kékälam (n.) : articulation du 
cou. 

collum (n.) : cou ; collus, arch. (m.) : 
m. S. ; colläris (adj.): du cou ; colläre 
(n.) : collier ; dé+colläre : décapiter. 

” lituanien kâklas : cou. 

all. mod. Hals (m.) : cou ; got. hais : 
m.s. 

kAotéG vu x4w6s (m.) : callier de chien, 
carcan, licou. 

skr. grivä (f.) : nuque. Cf. v. slave gri- 
vina : collier. 

cervix, -icis (f.) : nuque ; cervical (n.) : 
coussin pour Ja nuque. — La nuque est le 
gond de la tête. 

all. mod. Nacken (m.) : nuque ; v. h. 
all. bnach : nuque, << *k-n-0g- ; fr. nuque 
est sans doute dérivé d’un thème germa- 
nique apparenté ; anglais nape : nuque ; 
neck : cou, collet. 

«ÜBoG (m.): vertèbre, dé, cavité iliaque ; 
xv6eüw : jouer aux dés ; xvéeia (f.) : jeu de 
dés. 

hitt. kuttar (n.) : cou ; kuttanalli- : 
collier. 


2al- : tourner, rouler. 


Alvapar : rpérouat (Hésych.). 
#A6o8Bn : roula- (Iliade, 23, 319). 
luxus (adj.) : déboité, détourné de sa 
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place ; Iuxäre : luxer, déboîiter ; Juxus, -üs 
(m.) : luxation. 

AvylGo : tourner, tordre. 


all. mod. Locke (f.) : boucle de che- 
veux frisés ; lockig (adj } : bouclé, frisé. 


"Cf. EE, ikissouzt : boucler. 


skr. alakah (m.) : boucle de cheveux, 
cheveux frisés. 


À6#0G (m.) : nuque (surtout d'animal, 
avec crinière), d'où crinière de cisque, 
crête d'oiseau. 


a2ht- : tourner, rouler. 


@)mamphur (Festus) : arbre d'un tour 
(on le faisait rouler pour tourner un objet). 


mandalam (n.): cercle. boule, balle à 
jouer, disque du soleil. 
éol. äupnv : nuque. 


unpôo : rouler, enrouler. 


24p- : tourner, rouler, roue, voiture. 


skr. balbaliti : elle tournoie (fumée) ; 
bhramib : tournoiement, tour, roue de 
potier. 

reg:+mA6pEvOS : accomplissant son 
tour, son évolution, se dit du- cours de 
l’année (Hom.), < *-p-l-. 

méÂoG (im.):axe, pivot, pôle, orbite 
d’une étoile ; zo2eow : tourner autour. 

armén. holov : fait de rouler ; holovim : 
je roule, << *p-ol-, ou *s-ol-. 

fr. poulie, < ? 

mhuvn (£.) : moyeu de roue. 

&lppos (m.): char à 2 roues, char de 
guerre, << *di+ph-r. 

plaustrum ou plôstrum (n.) : char à 
deux roues. 

pilentum (n.) : char à quatre roues 
pour: matrones. | 

&nhvn (f.) : voiture à bâche. Cf. xa- 
riva. 

@) pab5 : vehiculum unius rotae ; pa- 
billus (m.), Lampride : m. s. 
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PéÂayE, -xyyos ([.) : rouleau formé 
d'un gros bois rond, servant en particulier 
pour faire avancer en roulant des objets 
lourds, troupe rangée en forme de rouleau. 
— D'où lat. ph}alangae (f. pl.), continué 
en français par palan, palanche ; palan à 
désigné autrefois un rouleau. 


Béotpuxos (m.) : boucle de cheveux 
frisés, vrille ; -6m : friser. 


fr. friser << ? 


2r- : tourner, rouler, roue, voiture. 

rotäre : faire rouler : rofa (f.) : roue ; 
rotulu (1) : petite roue (d'où roman *rotu- 
lire > {r rouler > all. rollen, anglais roll : 
rouler) ; rotundus (adj.) : rond, bien tourné ; 
Gor+ )rotundäre : arrondir. 

lituanien râtas: roue, cercle ; rit, risti: 
rouler. 


irlandais roth : roue. 


v. h. all., all. mod. Rad (n.) : roue : 
< *r-odh-. 

skr. râthah : char ; arib (m.) : roue : 
drin-: roue. 


raeda ou rédu (f.) : voiture à 4 roues ; 
epi+ saedinmi (n.) : traits, attelage ; réda- 
rius(m.) : cocher, voiturier ; petor + ritum 
(n.) : voiture à 4 roues, gallicum vehicu- 
lum, dictum à numerô quatuor rotärum,. 
— Cf. irlandais roth : roue. 


orbis (m.) : rous, rond, plat rond, disque 
cercle, orbite ; orbilu; (adj.) : en forme de 
roue ; orbila (f.) : trace de roue, ornière ; 
. orbitôsus : plein d’ornières ; orbiculus (m.): 
petit cercle ; ex+orbiläre : faire sortir de 
l'ornière. 
péuBo, att. £5p60ç (in.) : tournoiement, 
de toupie, toupie ; ééu6ouat : tournover. 


225- : tourner, rouler, roue, voiture. 


‘&livôéo : tourner. Cf. Aivauxt : m.s. 


EAU r0005 (adj. )': qui fait tourner des 
roues (Eschyle) ; EME, -1x05 (f.) : hélice, 
spirale, zigzag de l'éclair ; (adj.) : qui a les 
cornes en spirale ; ékiasopar : boucler les 
cheveux. 


A. Jurer. — Dictionnaire élymologique. 
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&wic, -i80ç (f.) : roue, cercle, voûte, 
arc-en-ciel, <<*s-22p-. 

essedum (n.), -a (f.) : chariot à deux 
roues (mot gaulois) ; sarracum (n°), sar- 
raci (f.) : chariot à roues basses et 
pleines. 


&pua (n.) : char de guerre à deux roues, 
< *s-r-. 

otpépo, parf. éctpopa, passif éarcaupat 
tourner, se tourner, tordre ; atpébis (f.) : 
acte de tourner, d'évoluer ; atgops (F.) : 
acte de tourner, strophe (du chœur, d’un 
poème lyrique) ; a:péupa (n.) : luxation ; 
azpogos (m.) : cordon, colique ; arpogess 
(m.) : gond de porte ; atpôptyk, -vyyos (m. 
et f.): pivot, gond de porte ; otpop&ltyé, 
-cyyos (F.) : tourbillon, tour, circuit. 

otpéBoG (m.): tourbillon, tournoie- 
ment ; 976661Xo$ (m.) : tourbillon, toupie, 
pirouette ; atpéu6oç (n1.) : m.s. ; atcogéw : 
faire tourner en tous sens ; otoo6ikis (adij.): 
qui tournoie en spirale. 

otpeBA6G (adj.) : tordu ; avprléw : 
tordre ; aroé6kn (f.) : cabestan. 

otpayyés (adj.) : tordu. 

otpoyyôAos (adj.): rond, arrondi. 

&päktéo : être pris de vertige (Aris- 
toph.). 

oneîpa (f.) : enroulement, spirale ; 
srétcéu : rouler en spirales ; oxticäua (n.): 
enroulement, évolution. 

all. mod. Spill (n.) : cabestan. 


all. mod. Spille (f.) << moyen h. all. 
spinle ; Spindel(f.) : fuseau, << *moyen h. 


roue ». . 

tokh, A. spärtw-, B. spär(t): : faire 
tourner ; B. sporit- ; tourner. 

opévêulos (m.) : vertèbre. 

v. h. all. sciba (f.) : roue (en particu- 
lier de potier), cercle, plat rond, disque, 


rondelle ; all. mod. Scheïbe (f.) : disque, 
rondelle. : 


2l- : tourner, rouler, roue, voiture. 
ôloxoG (m.) : disque (du: soleil, de la 


lune, à jouer), plat rond. 
17 


all. spinel ; Spindel signifie aussi « axe de - 
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Tpoxés {in.) : roue ; r6r/%w : rouler, 
munir de roues ; teoyià (f.): course d’un 
tour de roue, empreinte de roue ; rcoya- 
Xia,-thia (f.): poulie. — D'où lat. f/ro- 
(c)blea (f.) : poulie. 

Ttp&xnAos (m.) : cou, nuque ; ôéon, 
ion. Getpn, lesb. Geopa, dor. ôneæ (f.) : 
m.s. 

(?) tênsa (f.) : char en général, spéc. 
pour cérémonies religieuses. 


() s&tpov (n.) : jante de roue ; ëzi+ 
gawtgoy (n.) : bande de roue, << *!-w- 
(red.) üt-r- Cf. x5xhos. 


TpéT& (dor., ion. teézw), aor. Eçaruv, 
parf. sitoowx, parf. passif té-oauuat : tour- 
ner ; teozf (f.) : tour, changement, fuite 
(tourner le dos) ; rpéro; (m.) : tour, ma- 
nière, mœurs ; e0+ Tedreos : qui se tourne 
facilement, souple, fourbe ; spwzdw : tour- 
ner. 


v. lat. trepit : vertit (P. Festus). 


BxipéG (m.) : gond de porte, essieu de 
voiture, 


Chypre Tphoge, £54+- todagedar : ristpé- 
gealar (Hésych.). 


TépvoG (m.) : mouvement circulaire, 
tour du tourneur ; rocvisxo; (m.) : compas; 
T2gvedw : travailler au tour ; -6pevpa (n.): 
copeau de tourneur ; tosvéopat : rendre 
rond (avec le tour). 


tornus (n.) : tour du tourneur ; fornâre: 
tourner. 


teres, -elis (adj.) : fait au tour, bien 
arrondi. - 


repôepla (f.): tour de charlatan, jon- 
glerie ; =oo0psiouxt : agir en charlatan, 
<*ter- (red.) -tb-r-. 

torquêre, {orsi, lorlum : faire tourner, 
tordre, < *t-r-k-v- ; lortus (adj.) : tordu 
torlilis (adj.) : qui se tortille et s’enroule 
lortum (n.) : corde ; lorsio ou tortiô (f.) 
acte de tourner ou de tordre ; fortor (m.) 
bourreau ; fortäre ; lorculus (adj.) : qui sert 
à tordre. 5 


- all. mod. drehen : tourner ; v. h. all. 
drdban : m. s. ; drabsil (im.) : tourneur ; 
all. mod. drechsein : tourner au tour ; 


Drechsler ‘(m.) : tourneur. 


ve ve 
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àätpaxtoG (m. et f.): fuseau, < *of- 
rh. 


skr.-tarkuh : fuseau. 

füsus, -ñs (im.): fuseau, << *h-ü- (red.), 
t-tu- : *« ce qui tourne en tordant le fil ». 

TüPÉG, g. -w, Où ruz M, g. -Gvos (m.): 
tourbillon, typhon. 

gaÿÂoc (adj.) : se tortillant ; caukd- 
ouat : se tortiller, << */-vr9-ul. 

&tvoc (m.) : tourbillon, vertige, tour- 
noiement, tour de tourneur, vase rond ; 
Ôty6m : arrondir en tournant ; 81763 (adj.); 
bien tourné, bien arrondi au tour: âtvrietg 
(adj.) : riche en tourbillons : 2:/im : tour- 
billonner en rond et faire. 

turbô, -inis (m,) : tourbillon, cvclone: 
objet qui tourbillonne, toupie, peson du fu- 
seau, révolution d'un astre, vertige ; {ur- 
bineus. — D'ou fr. tourbillon. — Cf. all, 
Strudel : m.s. 


fr. toupie, << *I-opp- ; cf. =5z-. 
v. h. all. tumalôn : su tourne ; all. 
mod. T'aumel (m.) : vertige ; tummeln. 


2jw- : tourner, rouler, roue. 


hitt. weh- (se) tourner, << “w-e2s- ; 
wabnu- : faire tourner, << *1v-02,-. 


skr. valati : il se tourne ; varjati ou 
vruakti : il roule ; varvaruh (adj.) : frisé ; 
vartate : il tourne, roule, se trouve ; crttih 
(€), vartanam (n.): fait de rouler ; var- 
tanib (f.) : cercle de la roue ; vartiyati : il 
fait rouler; vartulah (adj.) : rond. 


verruncare, arch. : tourner ; bene ver- 
runcäre : tourner bien. 


vertere, verti, versum, arch. <+vorsum : 
tourner ; versüra (f.) : acte de tourner, vi- 
rement ; wersülus (adj.) : retors, habile 
versäütiae (f. pl.) ; (ad+)versus+accus. 
envers, contre ; wrsûre : tourner et retour- 
per ; -dri : se tourner et retourner ; vr- 
fig, -inis (f.) : tourbillon, vertige ; vor- 
tex-icis (m.) : tourbillon ; verticillus (m.) : 
peson de fuseau ; vertebra (f.): vertèbre. 


auglais wind : tourner, enrouler ; got. 
ga+-wandjan, ail. mod. wenden : tourner. 


anglo-saxon Wrencan : tourner ; anglais 
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avrench : torsion ; wrong : tort, qui a tort; 
all. mod, ver+renken : iordie, luxer : v. 
norrois tulr : rond (tourné au tour). 


aÜXAV, -évos (m.) : nuque, <<°?q"- 
kb. « qui fait tourner ». (fhivior (n.) : 
nuque. 


o8AoG (adj.):crépu, qui s’enroule (che- 
veu), << ‘ou-l-, 


skr. véllati : il roule, frise. 


v. slave viti ; lituanien vÿ/i : tourner. 


hitt. hülaliya- : 
<‘Qi-l-ol-. 


volvere, zol15, voliülum : rouler, enrou- 
ler, *w-l-iv- ; volüla (f.) : enroulement, 
volute : vo/übilis (adj.) ; volñmen (n.): 
rouleau de livre ; volucra (f.), in+volu- 
crum (n.): étui, volüläre : rouler à plu- 
sieurs reprises ; con+voluulus (m.) : li- 
seron. 


enrouler, envelopper, 


valvae (f. pl.) : volet à battants qui se 
replieut. 

all. mod, wälzen, v. h. all. twalzun, 
ivalgén rouler ; wickeln, ein+twickeln : 
envelopper. 


skr. vestate : il s’enroule ; vyäyati : il 
enroulce ; vilab (adj.) : enroulé, entortillé. 


etkupéo faire tournoyer ; 2fuyé, 
- yo Lin.) : tournoiement, vertige ; etAi+ 
roûa; (%03;) : (bœufs) dont les pieds dé- 
crivent un demi-tour en marchant ; etui + 
sis (adj.) : qui s'étend en spirale. 


e 
etÂeéc (m.) : entortillement intestinal, 
vigne qui s'enroule. 


etA6o, txhw : rouler, enrouler, << *iv-el-, 
“a-il- ; ebiôw, (futur (Il. 21, 319) etksoau : 
enrouler, envelopper, << *w-el-n- ; Ekutgov 
(n.) : enveloppe, étui ; yékoutoov : EAutpov 
(Hésych.) ; Ékuuos (Hésych.) : étui de ci- 
thare et d'arc ; &’x5ua (n.), poètes : enve- 
loppe, couverture. 


armén. gelum : je tourne, << *wel- ; 
gelumn . rotation. 
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24k- : jeter, lancer, envoyer, 
frapper d’un trait. 


&k@ov, -ovr0ç (m.) : javelot ; àxévriov 
(n.), zovtôs (in.) : m. s. ; axovrite : lan- 
cer le javelot, << *3ek-/k-on- ; 

skr. açanih (f.): trait; çérub (m. ff), 
carab (m.) : trait, flèche. 

v. irlandais cuirithir : il lance, << pro- 
to-irl. *koritri <*k-or-; fo +ceird : il lance ; 
cor : jet. 


kepauvé (m.): lancement de la foudre, 
foudre. 


Kkfjlov (n.) : trait, flèche, javelot ; a- 
Xa3cod, -0706 (f.) : houlette. 

irlandais cail : lance. 

v. fr. houler : lancer ; fr. houlette. 

skr. ksipäti : il lance. Cf. dis+sipäre. 

anglais cast : jeter, jet, << ‘g-os-d-. 

hasta (f.) : lance, << *kh-245-1-. 

xatog (m.) : houlette, << *Kh-28-is-. 

gaulois gaiso- : javelot, << *g-v.-is-. 

skr. hésah (n.) : trait ; betih : arme de 
jet, << *gh-oi- ; binôti : il lance ; pra+-hi- : 
lancer. 

v. h. all. ger : javelot << *gh-oi-s- ; 
lombard gïsil : flèche, << “ghei-s-. 

@) cossum : =6£ov (Gloss.), << *k-ot-t- 
ou *k-os- (gém.). 


curis (f.) : lance. Mot sabin, selon les 
anciens. Doublet quiris (Isidore). 


2al- : jeter, lancer, envoyer. 
libräre : lancer, brandir ; librile (n.) : 
machine de guerre, << *-3-. 


” lancea (f.), déjà chez Sisenna ; lanceätus 
(adj.) : armé de lance ; lunceola (f.). 


irlandais do4-lecim : je lance un trait ; 
laigen : lance, << celtique “lagina. 
A6yyxn (£.) : lance, javelot. 
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mittere, msi << misst (Plaute), missum : 
lancer une flèche, etc., envoyer ; missile 
(n.) : arme de jet ; ë+, im+miltere, etc. ; 
< °m-it- (gém.). 

matara ou -ris (f.) : javeline gauloise. 

Skr. menih (f.) : arme de trait. 

moyen irlandais mänais : lance. 

ueAln (f.) : lance. 

(?) ômentum, écrit aussi ämm- (n.) : 
courroie pour lancer le javelot, << *üm- ? 

ex+ämen (n.) : essaim d’abeilles, € *>- 
ém- ; cf. fr. rural jeton : m. 
Éauds : m.s. 

uôÂo (f.) : avorton ; 2u5)ioxw, fut. 
x 4 : 
ap6Auisw : faire avorter. 


S., auñvos, 


mola (f.) : embryon qui est rejeté, 
avorton ; d’où fr. môle : m. s. (médecine). 


#t- : jeter, lancer, envover. 

EyxoS (n.) : lance ; éyyein, Hom. (f.) : 
m. ss. ; éytés+popos, Pindare : porte-lance ; 
Eyysoituwpos (adj.) : fameux par sa 
lance. 


Skr. näraçäh (m.)': sorte de trait. 


?ab-: jeter, lancer, envoyer. 


néuno, parf. réroupa : lancer des 
traits (Hésiode), envoyer, << *p-em- (red.) 
h-. 

hitt. pessiya- : jeter, lancer, faire avor- 
ter ; piya- : envoyer ; parai-, pariya- : en- 
voyer. 

B&M, Bal, 26ahov, BEGAnxa : jeter, 
lancer, (aboutissement) atteindre, blesser; 
< *b-oal- ; Péros (n.), BEkeuvov (n.) : trait, 
<< “b-el- ; Bokps (m.), Bot (f.), BAñua 
(n.) : acte de. | 

pilum (n.) : javelot, trait, << *p-il-; prla- 
nus : soldat armé du prlum. — D'où all. 
Pfeil (m.) : flèche. 

néAo, aor. érnAz (moyen rékto Hom.), 
part. Hom. äu+rerakwv : brandir ; au 
moyen : se lancer, bondir ; xakréç (adj.) : 
lancé ; zakz6v (n.) : trait, javelot. 
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pollit pilä lüdit (Festus), << ‘pol. 
(gém. ?). 
Botéberv : 532)e (Hésych.). 


pedum (n.) : houlette. 
funda (f.) : fronde, << *phun-d- (cf. 
Gzevèom) ; funditor (im.) : frondeur. : 


skr. bänäh (m.) : flèche ; Pundäb (m.) : 
m. s. 


22r- : jeter, lancer, envover. 


skr. rstih (£.) : lance, << "r-h. ; cf. srj-: 
lancer. 

v. islandais or, g. pri; v. 
earb, anglais arroiv, got. arhvazna : 

pinto (£irzim), Sid, Ecstha : 
lancer ; £trn (f.) : jet; 27 
souvent. 


anglais 
fièche. 
jeter, 
=iÿ : lancer 





rumex, -icis (m. et {.), Lucilius : sorte 
de trait. 


runa (f.) : sorte de trait (Ennius). 

ab+oriri, Horus sum : avorter (em- 
brvon), se perdre (voix, etc.) : ab+ortus, 
-üs (m.), ab+ortiô (f.) : avortement ; ab + 
orlivum (n.) : avorton ; ab+ortäre : avor- 
ter. 


225 : jeter, lancer, envoyer. 


hitt. ishü., -ishuwa- : lancer, jeter ; kat- 
ta+.ishü- : décocher une flèche, << ‘i5-2aû-, 
où is- est l'élément radical s- précédé de . 
l'élargissement i- ; syuttal (n.): flèche < 
°s-yot- ; ishuessar (n.): jet. 

skr. fsuh(m., f.) : trait, flèche ; isyali : 
il envoie ; pres- : jeter, lancer < *pri+ 
is-; 1stka (f.) : flèche ; << *is- (élarg. ï-). 


6 (m.) : flèche, << *is-w-os. 

skr. asyati : il lance ; usanàä (f.), astram 
(n.) : arme de jet ; sdyakah (im.) : flèche, 
trait. 

ôtotéG, att. oïstés (m.) : flèche, trait, 
< ‘os- (red .) is-t-. | 

fte (vocatif), épithète de Phoibos Apol- 
lon : qui lance des flèches (Aristarque), 
< “ës-. 

sagitta (f.) : flèche, << “s-29g-it- (gém.); 
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sagitlärins (adj.) : 


muni de flèches ; sagit- 
lâre 


: munir de flèches. 
anglo-saxon scytel : trait, flèche. 
okopnlos (m.) : machine de jet ; 
szopri%u : lancer en tous sens. 
dis+sipäre ou <+supäre : jeter de di- 
vers côtés, dissiper ; supat : jacit ; ob+-sipal : 
obicit (P. Festus), << *s-ip-, *s-up-. C£. skr. 
ksipati. 
Sparus : lance des paysans. 


all. mod. Speer (m.), anglais spear : 
lance. 


skr. srjati:il jette ; sargam: acte de 
jeter : srkab (m.) : lance. 

opevôéun (f.) : fronde. Cf. funda. 

co +smitere, Antiqui (Festus) : mittere. 


all. mod. (<< bas-all.) schmeissen : 
lancer brutalement, < *s-m-id-. 


oufivos, dor. suäïvos (n.) essaim 


d'abcilles ou de guêpes ; aus, apeauds 


Gn.): m. s. << °se-(red.)s-m-. 

all. mod. senden, schicken : envoyer ; 
schleudern, ‘schiessen : lancer un trait ; 
Schulze (m.): tireur; anglais send : en- 
vover ; shoot : lancer; cf. anglo-s4x. scylel : 
fiéche. 


all. mod. Strahl (m.) : rayon ; Blitz+ 


strabl (in. : éclair ; v. h. all. strdla (f.) : 
fièche. 


22l- : jeter, lancer, envoyer. 


skr. didyüt (f.): trait, << *d-i (red.} d- 
v- ; didyüb (n.): m.s. 


ôukeîv (aor.) : lancer. 


téEov (n.) : arc ; pluriel : arc et flèches 
ou l’arc seul ou les flèches seules ; to£étns 
(m.) : archer ; toÿew, toEdtouat : tirer de 
l'arc. 

télum (n.): arme de jet ; léli+ger 
(adj.) : qui porte la lance ; << *t-l- ou plu- 
tôt “t-ek-sl- ; pro+-lélum (n.).: jet continu ; 
prôléläre : rejeter devant soi, chasser, dif- 
férer. 

tullius (m.) : jet d’eau, <°1-ul- (gém.). 

irlandais trochal : fronde. 
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@) torquèêre, /orst, tortum : brandir, lan- 
cer ; surtout le. composé con+ lorquêre : 
m.S. ; formentum (n.) : machine à lancer 
des projectiles. 


&tpaktoG (m. et f.) : flèche. 
anglais throw : lancer, jeter en l’air. 


@) tutphoko, f. toviaw : atteindre (sens 
fréquent), blesser ; ces deux sens sont 
l'aboutissement de l’idée de lancer (cf. 
Brrlw, fééinuar) ; sitewauds (m.) : bles- 
sure, avortement (Hippocr.), cf. ab+ orirt; 
Ér+Tpwua (n.), ëx+tpwats (f.) : avorte- 
ment ; ëxÆrtixpgwore : (faire) avorter ; ce 
sens continue encore l’idée plus générale 
de jeter, rejeter. 


2sw-: jeter, lancer, envoyer. 


all. mod. werfen : jeter, lancer ; got. 
twairpan . M. S. 


v. slave vrüga : jeter. 

verü, -üs (n.) : javelot; verum (n.), 
Plaute: m. s.;verñtus (adj.): muni de 
pointe de lance ; verütum, verüculum (n.): 
petit javelot. 

skr. pra +veritah : lancé, jeté. 

skr. väpayati : il jette. 

hitt. uppä- : envoyer ; uiya- : 
dépècher. 


envoyer, 


Êacéc (m.) : javelot, pilum romain 
(Polybe). Le groupe -sa- indique un mot 
emprunté. 


2ay- : jeter, lancer, envoyer. 


atxuh (f.) : lnce, << “2ai-kh-; aiyuntis 
(m.) : guerrier armé de lance ; alyudÇw : 
lancer un javelot ; chypre iyuapevos : 
« blessés » (accus. pl.). 


alyavén (f.) : lance. 

iktéa (f.) : axévsiov (Hésych.). 

t&Ao, lal&, aor. Enha : jeter, lancer, 
<< *i-s-/-v0 ; lértw : m. s., << i-s-22p-. 

ut, fou, Axa : jeter, << *y-i- (red.) 
-y-62,-; ua (n.): javelot, trait; fuuv, 
Hom. : soldat armé du javelot ; &p+#twp : 
lanceur de flèches (Apollon). 


262 


jacere (jaciô), jécr, juctum : jeter, << *y- 
24k-, *y-êk- ; jactus, -üs (n.) : jet ; jactñra 
(f.) : perte ; jaculum (n.) : javelot ; jaculä- 
ri : lancer ; jaculus (m.):lasso ; ob+jicere : 
placer devant ; con +jectüra (E.): divination 
par comparaison ; jactäre : jeter avec force. 
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24k-: verser, répandre, étendre par terre. 


XÉ®, f. yéw (ép. 7edw), aor. Eyex (ép. 
Éqeva), xéyuuat, Hom. aor. moyen y550 : 
verser, répandre, disperser, << *kh-ew- ; 
Jo (f.) : libation ; 76avo; ou y&ivos (m.) : 
creuset de fondeur ; }wveie : fondre dans 
le creuset, fabriquer avec du métal fondu; 
tésiç (F.)'acte de verser ; yurds (adj.) : 
versé, fondu ; y6Thov.(n.) : eau qu’on fait 
couler, eau pour le bain ; }vôrv (adv.) : en 
versant, confusément ; uôaios (adj.) : 
vulgaire ; 75h05, üp5ç (m.) : suc. 


all. mod. giessen, got. giutan : verser, 
répandre, << “gh-eu-. 


skr. juhoti : il verse, << “gh-u- (red.) 
gh-eu-. 


koXVËÉ& : se répandre en abondance ; 25- 
J$w : m. s., << *k-o- (red.) kh-ud- ; #54 : 
rAngés (Hésych.) : abondant. 


ex+futi : effusi (P. Festus). 


fundere, füdi, füsum : verser, disperser, 
fondre (du métal), < *kh-üd/-ñd-; füsi 
(f.):acte de... ; füsor (m.) : fondeur de 
métaux ; /füsüra (f.): fonte, fusion; füsus 
(adj.) : quise répand, diffus, prolixe ; con 
+, dif+fundere, +füsiô (f.):; pro+ fusio 


(f.) : profusion, écoulement. 

fü(t)tilis (adj.) : quis'écoule ou qui laisse 
s'écouler ; fä(f)tile (n.): vase à eau ri- 
tuelle, << *kh-ü-til-, où -til-, suffixe, pré- 
sentela gémination du -/-. 

fütis (f.): aiguière employée dans les 
festins. 


skr. kirâti : il verse, répand. 


VERSER, RÉPANDRE 


éal- : verser, répandre. 


hit. lahu- : répandre, verser ; lubbu : 
cuvette, <7 ‘/-e2,-. 

hit. lipä- : répandre. 

skr. limpati : il verse. 

libäre : verser. faire une libation ; H- 
bätiô (1), libämen (n.). 

AelGo : répandre, verser (un liquide, 
des larmes), faire une libation : zn@n (f.) : 
libation ; 2t£2:;, -2/05 (adj. f.) : qui s'é- 
goutte; 7:#2%ou2! : couler goutte à goutte. 

v. slave lJega, lijuli 
léti: m. s. 


: verser ; lituan. 


22P- : verser, répandre, 

Tédow, ait. 7azrm, Î. 35m, ?raox, 
aor. passif 200 : répandre, épandre, p. 
ex. de la charpie sur une blessure, du sel 


. sur une surface, <Z pal. 


passim (adv.): çà et la; << ‘progl-lim ; 
bas-latin passirus (adj. ) : répandu çà et là, 
commun. 

pandere, purdi, passum où  pansum : 
étendre, étaler ; prssus capillus, véla passa ; 
fr. répandre ; ex+pandere, -Hpandi, +pas- 
sum : épandre ; fr. épancher << ex +*pandi- 
câre : verser copieusement ; pandiculàri 
(Plaute) : s'étendre (en bâillant). 

anglais pour : verser, répandre. 

hitt. pappars- : répandre (cf. spargere); 
<< *po- (red.) p-or-. 

tokh. papärs : il a versé. 

lituan. pilu : je verse. 


armén. helum : je verse << *p-el-nu-mi. 


Taldoow : éclabousser d’eau, de sang ; 
arroser. 


225- : répandre, verser. 


oxed&vvüur, f. oueèc (aussi oxeddaw), 
êoxiôaga, parf. passif ésxédasuat : répandre 
çà et là, disperser. 

anglais Shed : verser (des larmes, etc.); 


scaller : disperser, répandre, < *s-k-edh-, 
od-; all, mod. schütien : m. s. 


IMMERGER, NAGER, 


skr. siñcâti : il verse ; sik{üh (adj.) : 
versé, arrosé ; siklib (1.): acte de verser, 
< *s-ik- ; churayati : il répand. 

fr. éclabousser < ? 

anglais spill : répandre ; spread : ré- 
pandre, étendre ; all. mod. sprilzen : faire 
jaillir. 

spargere, sparsi, sparsum : répandre, 
disperser; sparsim (adv.) : çà et là (Apulée, 
cf. passim) ; sparsiô (f.) ; aspergere ; ‘1sper- 
uô (f.). Cf. hitt. pappars- : répandre. — fr. 
épars ex +sparsus ; éparpiller. 

arménien sp‘rem : je disperse. 


hitt.ispar- : étendre par terre. 


got. Straujan : répandre par terre ; all. 
mod. s/reuen : Im. S. ; Stren (f.) : litière. 

OTOPÉVUUL, ioz6pesa, parf. passif g=:ptu- 
uz!: étendre par terre ; 3762 (n.) : tapis, 
ce qu’on étend sur une surface ou par 
terre; szpwuvr ([.) : couverture, lit ; 9:pw- 
263 (adj.) — s/ritus : recouvert de matière 
répandue, jonché ; doublets : s:ôpvouu, 


3rgmvyout, Î. gicosn. 


sternere (<< “strinere), strävi, strâlus: 
étendre sur une surface ou à terre ; s/rä- 
gulus (adj.): qu'on étend ; strägula (n.pl.), 
shäluum (n.), shrälus, -ñs (m.): couverture 
de lit; strämen (n.) : litière de bétail ; lecti 
+sterniunr (n.) : lits recouverts de, tapis 
pour un banquet des dieux ; via sträta (la- 
pidibus) : route pavée (d'où all. Srrasse, 
anglais street, V. {r. estrée: route, rue); stra- 
gës, -is (H.) : abattis, désastre ; pro+, con + 
sleruvre. 


skr. strnôti : il étend sur une surface ou 
à terre, il jonche ; s/rtch (adj.) ; srastarah 
(m.) : litière, L°s-ro- (red.) s-tor-. 


onévôêc : verser, répandre, faire liba- 
tion ; szovô (f.) : libation. 


22t- © verser, répandre. 
@) ténns, -n:0; (m.): tapis (Odyssée 
4, 298, etc.) ; d’où lat. fupête (n.) : m.s. 
hitt. zappanu- : verser. 
armén, t‘at‘awem : j'inmerge. 


v. slave tepiti : immerger. 


NAVIGUER, BAIGNER 
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‘v.h. all. zettan : répandre, étendre ; 
all. mod. ver+zetteln :-éparpiller ; anglais 
led : étendre le foin pour le faire sécher. 


24)- : verser, répandre. 


etBo : verser (p. ex. des larmes, etc.) ; 
moyen : couler, découler, se répandre 
(gouttes de sueur, etc.) ; xat +eifr : m. s. 
— Cf. kw. 


hitt. ishu-, isbuwa- : verser, répandre, 
<*i-s-24- ; ou “is-, si &- est l'élargissement 
ajouté au degré zéro de l’élément radical 
s- ; ishuessar (n.) : abondance. 
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22k- : immerger (noyer), nager, navi- 
guer, baigner, puiser. 


- Kepavtüou : rokup6ñou, xv6137 rat (Hé- 
sych.). 
cernuus (adj.) : qui tombe la tête la 
première ; (m.) équilibriste ; cernulus 
(m'):m. s. — Cf. apvebw, -evtrp. 
KkÜUBayoS : qui tombe la rête la pre- 
mière, 


kuBrotéo : se précipiter tête baissée, 
plonger, faire la culbute ; zu6io:nua (n.): 
culbute ; x26:9:r=np (m.) : plongeur, fai- 
seur de tours ; 45fn606 : 6 xazaxÿas 
(E. M). 

KkÜTNTO, parf. xÉxGpa : se mettre en po- 
sition de plongeur, en baissant la tête et 
l’échine. L 

kokuuBé&o : plonger, nager ; xdkuu60; 
(im.) : acte de plonger ; xdAuu$os (m.) : 
plougeon (oiseau) ; xuAup6iç, -i00$ (£.) : 
sorte de canard ; xolup6ntrp, -ñpoçs, ou 
ntfs, -0ù (m.): plongeur, nageur ; xo- 
v261092 (f.) : eudroit où l’on plonge et se 
baigne. 

kAdGo : immerger ou submerger dans 
les flots ; xA58z (accus. isolé), xvid, 
-Gvo; (m.) : flot, vague ; xAva:p, -ñpos 
(m.) : seringue, clystère ; xata+-x} uw : 
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inonder ; “+-xAuouds (m.): inondation ; 
xasé +rkvsua (n.) : inondation, lavement, 
estuaire baïgné par les flots. 


fr. caler : plonger (un objet) dans l'eau, 
attacher un plomb à une ligne pour qu’elle 
plonge dans l’eau. 

skr. ksalayati : il lave, rince. 

v. norrois kvefja : plonger. 


kÜkvoG (m.) : cygne, << °k- (red.) -uk- 
n- « plongeur, nageur ». Cf. all. Scnvan, 
anglais sivan : m.s. 

arménien covanam : plonger, < *g-ow-. 

skr. gähati : il plonge; gähanam (n.) : 
acte de plonger, immersion, << *g-1wv- (red.) 
ôgh- ; ksälayali : il lave, rince. 

fr. Cane, canard, << *kuan- << *k-vaon- 
«plongeur ». Cf. anas, angl. duck, xo)sp- 
6iç, etc. 

hit. gatgattenu-: baigner (les chevaux), 
arroser : akugallit : vase à puiser de l'eau. 

kaBoG (m.) : vase à puiser du vin. 

yauk6c (m.) : seau à puiser l’eau, à 
traire, vaisseau marchand. ‘ 

coc(h)lear ou -üre (n.), ou -&ris (m.): 
cuiller, << *k-o- (red.) k-l-. Le sens sé- 
pare ce mot de cochlea : escargot, colima- 
çon, vis ayant cette forme ; une cuiller ne 
peut pas être caractérisée par la forme d’une 
cochlea. 

&xkatoG (m.): bateau, vase ayant la 
même forme ; aæxäztov (n.) : barque ; ax&- 
veto; (adj.) : de bateau. 

hollandais aak : bateau ; all. mod. Kahn 
(m.) : bateau; v. norrois k&na (f.) : sorte 
de bateau; v. hall. eo! (m.): vaisseau. 

classis (f.) : flotte ; classicula (f.) : fot- 
tille ; classiärit, classici : matelots, soldats 
de la flotte. | 

kükBn ({.) : barque, vase, coupe. Cf. 
m. h. all. kumpf : vase, écuelle. 

cüpa (f.) : cuve. ” 

() cuppa (f.) : coupe. 

() kpwacé (m.) : cruche, urne. 


@) v. h. all. kruog, all. mod. Krug 
(m.) : cruche. 


KéAnc, -180ç (f.) : cruche, urne funé- 
raire ; xeé6n (f.) : vase. 
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KkÜTOoG (n.): vase, sa contenance. 
koTÜAN (f.), xd:vko; (m.) : écuelle. 


kéttaBoc, ion. 2653a50; (m.): bassin, 
jeu du cottabe. 


catinus (in.) : bassin. 
cattia : trulla, cochlear (Gloss. ). 


2al- : immerger, (se) baigner, puiser. 


Aobw, poètes ép. Xôw, f. xousopa! ; 
roëw, f. oicgoua: : baigner, laver ; 205- 
+867 (n.), Hom.2.0::56v (n.): bain ;2ouzcuv, 
&vos (im.) : salle de baius. 

armén. loganam : je me lave, “lou. 


v. norrois laug (f.): bain, eau de bain; 
anglais lye, all. Lauge (f.): lessive. 

lavere, parf. lavi, lautum : baigner, la- 
ver ; lautus : baigné, lavé (seulement chez 
Plaute) ; luere : laver, attesté seulement 
sous l’Empire ; il s'explique soit comme 
degré zéro du thème */-ow- de 20m : soit 
comme tiré des composés de hrwre : ab+ 
luere, parf. ab+luï, ab+lütum : nettoyer ; 
di+, étluere, par. é+lüvi : nettoyer, 
ruiner ; + luviô (f.): inondation. 

lavâre : se baigner, se laver ; -üri : 
même sens intransitif, d'où lavüre transitif, 
qui a fini par remplacer lavere ; larätiô (f.): 
acte de se baigner, appareil de bains; lavä- 
crum (n.) : bain d’eau ; lavätor (m.) : bai- 
gneur ; lavätorium (n.) : lavoir ; laväbrum 
(n.) : baignoire ou bassin pour se laver. 

+ luvi- dans colLluviës, +luvio (f.), 
+ luvium (n.) : eau de lavage, lie ; d5+ 
luviés (f.), +luvium (n.) : déluge, inonda- 
tion ; mal+ luvium (n.), +luviae (f. pl.) : 
bassin pour laver les mains; pe/+luvium 
(n.), +Hluviae (f. pl.) : eau pour laver les 
pieds. — << *l-ow-. 

lotus, il+lôtus (adj.) : lavé, baigné, 
non. ; Jôti6, lôtüra (f.), lôlus, g. -üs (m.): 
lavage ; << “l-023- ; läbrum (n.) : baignoire, 
< “i-e98-. | 

irlandais léthur : baignoire ; lôathar : 
bassin ou vase destiné à recevoir de l’eau 
où l'on peut immerger. 

tokhar. A. lik-, B. /54(s)- : laver, bai- 
gner. 
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ligula ou vulg. 
*l-ig-. 

fr. louche << bus-lat. *J-op-ia (cf. pochon 
< püpron-). 

all. mod. Loffel, v. h.all. Jeffil : cuil- 
ler, << ‘germ. “ap-il- << *l-ob-el- ; cf. 
louche . 


lingula (f.) : cuiller, < 


dé+-libütus (partic.): imprégné, baigné, 
qui a une teinture de; délibuere, +libui, 
Tertull.: m.s., << *l-ib-. 

AGPVQË,, -anns (f.) : barque, vase, urne 
funéraire, coffre. 

AéuBoc (in.) : petit bateau, D'où lat. 
lembus (Qn.) : m.s. 

lunter ou, moins ancien, linter, g. -tris 
(m.): barque, auge à raisins, lintrârius 
(im): batelier ; lintriculus (m.) : petite 
barque. 


irlandaislestar : vaisseau. 


skr. älu (n.): 
petit vase à van. 

alveus (m.) : canot, coque d’un navire, 
ruche, auge ; << *2,l-uw- ; alveolus (dimi- 
nutif m.) ; alwolär. où -drium. (n.) : 
ruche. 

Anvés (m.) : auge (pour le bétail, pour 
les raisins), huche; Anves : dieu du pres- 
soir. 

olor, -oris (m.) : 
geur ». 


v. slave lebedï (f.) : cygne. 


petit bateau ; àlüh (f.) : 


cygne, << *ol-ôs « °na- 


anglo-saxon ielfetu ; moyen h. all. 
albiz ( (f.) : cygne. 


aa- : immerger, (se) baigner, puiser. 


mergere, mersi, mersum : plonger, < 
*m-es-g- (cf. skr. majjali) ; im+, sub+mer-, 
gere : plonger, noyer ; mersäre, mertäre, 
fréquentatifs-intensifs ; mergus (m.) : plon- 
geon (oiseau). 

skr. majjati : il plonge, < 
upa+ mârayali : il plonge qq- ch. 
(n.) : cruche. 

armén. mxem : 


“m-es-g- ; 
> dmatram 


j'immerge. 


&un (f.): seau pour puiser de l'eau ; 
auis, -i00$ (f.) : pot. 
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madèëre, -wi: être imprégné, trempé de 
(sang, d’eau, de vin, etc.), d’où (?) être 
débordant, plein de ; madidus (adj.) : 
mouillé, trempé, gâté par l’eau ; madidäre : 
rendre « madidum » ; »nador (m.), rare : 
état de. ; maderätus : üméfactus (Gloss.), 
< *mades- ; madëscere; made+- facere. 


irlandais ind+maid : 
mains). 


il se lave (les 


uuotiAn (f.), uiazpov (n.) : morceau 
de pain creusé en forme de cuiller ; puatt- 
Xäowat : tremper du pain dans la soupe ou 
du jus de viande, < *m-ud-. 


aa : immerger, nager, naviguer, (se) 


baigner, puiser. 


VÉO, [. vesgouat : nager, <Z °n-en-s- ; 
vsvsttx6s (ad)j.) : qui sait nager ; vw, -opa! : 
nager, << ‘“n-ékh-, ou °n-3,kb ; vnxztxôs : 
qui sait nager. 

nâre, nälâre : nager ; ndlaliô (f.), natä- 
us, -ùs (m.): acte de nager ; nälä&lor (m.); 
-ôrius (adj.) ; in +näbilis (adj.) ; in+-nüre : 
submerger ; é+nâre : émerger. 

koutchéen naskem : ils nagent. 


nävis (f.) : navire, bateau (<< °na- 
geant ?) ; nâvalis (àdj.); nâväle (n.): ar- 
senal, chantier maritime; nau<-frägium 
(n).; nau+-frdgus ; nâvicula, nävicella (f.) : 
barque ; nävic(u)lärius où naudu)lärius 
(m.) : armateur ; nâviculäria (f.): métier 
d’armateur ; ndvigâre ; nâvigium (n.); nœvi- 
gätor (m.). — D'où fr. nef, nacelle, v. fr. 
navie : flotte ; d’où anglais #avy : flotte. 

va0c, ion. vnüs, g. vn56, att. veus (f.) : 
bateau ; vñtos (adj.): naval; vewota (n. 
pl.) : arsenal ; vaëlos (n1.), -0ov (n.) : nau- 
lage ; ; vascD du : transporter sur un navire ; 
vaÿrns (m.): marin, matelot (d'où lat. 
nauta : m.s.) ; vauzéhos (m.) : marin ; 
vautuia (f.) : navigation (suff. -til- : action 
ou agent); vautiAhouat : naviguer ; vautiæ 
ou -sia, ion.-tin ou -ain (f.).: mal de mer; 
-:dw : avoir le mal de mer ; vau+uayia 
CE.) ; vaÿ+-xpäapos (m.) : président de nau- 
crarie. 

skr. nauh, accus. navam : bateau. 


islandais nau : bateau. 
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v. islandais nor : bateam ; nau+st-: en- 
droit où l’on met un bateau ; v. h. all. 
nabbo, all. mod. Nachen (m.) : barque (ct. 
vie). 

viBo : laver, << ‘n-ig-yô; vint, f. 
viÿuw : M, S. ; vixteov (n.): eau employée 
pour laver ou purifier ; 7£o-vwbh, + vi6os 
(f.) : eau lustrale. 

v. irlandais nigim : je lave. 

fr. noyer : plonger dans l’eau, dans le 
chagrin, etc. ; << bas-lat. *nicäre : plonger 
dans l'eau, noyer ; cf. zara+fazire, 
+ 05w : noyer ; imbmergere : noyer ; 
ital. an +negare : noyer. 

skr. nenekti : il lave ; <<'°n-ei- (red.) 
-u-ei-k-. 

hitt. han- : puiser (de l’eau, du liquide), 
< ‘rsen-. 

ävtAé : puiser de l’eau de sentine ; 
ävrhos (m.): eau de mer dans la cale du 
navire ; av:A( (f.) : eau de sentine; 2»74i0v 
(n.), &vsAntrp. (m.) : écope pour puiser 
l’eau de sentine. 

ancläre, ev+ancläre : puiser. — Le dou- 
blet antläre a calqué sans doute -{l- sur 
avthéw ; antlia (f.): machine à tirer de 
l’eau, pompe, corvée de la pompe. 


anas, g. analis ou auilis (f.) : canard, 
< ‘?sen-2at- u ‘plongeur r». 

v.isl. ond ; v.h. all.anut, all. mod. 
Ente (f.) : canard. 

vfooaæ, at. v%rT2, béot. vässa (f.) : 
canard. 

vénoeG oüxat, Hom. Od. 4, 404 : 
phoques plongeurs. Cf. viz:w. 


24D- : immerger, nager, naviguer, 
(se) baigner, puiser. 


ä&kt+Bô6o : plonger dans la mer, < 
*b-d-. 

irlandais bâidim : je plonge, je noie. 

Bénro : plonger, baigner, laver, teindre 
(en plongeant dans un bain), puiser (en 
plongeant un récipient); moyen : s'en- 
foncer, << “has (red.) b-1- (cf. a+ 
Bôôw); Bértnç (m.) : baigneur (de la déesse 
Cotytto) ; fartiw : plonger qqu’un ; far- 
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nos (m.); Bérriope (n.) ; Barrissnorov 
(n.) : lieu où l’on plonge dans l’eau, baptis- 
tère; Gagn ((.) : teinture, << *h-2, (red.) 
-ph-; Bapeis (im.) : teinturier ; zara+ 
far:&e : noyer. 

popia (f): cuiller, louche; d'où fr. 
poche, pochon : m.s. . 

fr. plonger << bas-lat. ‘pluu- (red.) 
b-iäre (cf. 7e); plonçeur : laveur de 
vaisselle, Cf. aussi 202vufam. 

TÂdvo : laver, rincer; z?uvos (m.) : 
creux d’eau où l’on plonge le linge pour le 
laver, <*p-l-un-; Sahavebs (m.): baigneur, 
< ‘h-sgl agen; Garaveïoy (n.) : bain. D'où 
lat. bal(i}neum (n.) : bain : bulneärius. 

pollingere : laver les cadavres, << *p-ol- 
(gém.) -in-. 

skr. palpüläyati : il lave. rince, << *p- 
ol- (red.) p-ül-. 

pollübrum (n.) : bassin pour se laver 
les mains, << ‘p-ol- (gém.). 

im+buere, +buï, +bütum : imprégner, 
teinter de; im<+bütus (adj.) : imprégné, 
teinté de. 

suf+ficere : imprégner, teindre ; länam 
medicämentis (Cic. frg. F.5, 25): oculos 
suffecli sanguine (Virg. En. 2.210) « ayant 
les yeux imprégnés de sang »,; nübés sôle 
suffecta (Sén. Nat. 1,5, 11)« nuage coloré 
par le soleil »; in4-ficere : m. s. : läna 
infecta conchyliô (Pline 32,77) « laine teinte 
de pourpre » ; locum sanguine (Tac. Hist. 2, 
55) «teindre un lieu de son sang»; 5ë 
Britannt vitrô inficiunt (Cés. B. G. 5, 14, 
2) « se teignent de pastel »; animum nôn 
colôräre, sad inficere (Sén. Ep. 71, 31) «non 
pas recouvrir d’une teinte, mais l'en impré- 
gner »; infectum scelus (Virgile, En. 6, 
742) « crime dans lequel on s’est baigné, 
qui s’est répandu dans l'être ». << *ph-ik- 
“tb-ik-. 

‘v. h. all. flawen, fleuen : rincer, laver. 
Cf. lituan. pléuju : m.s. 

skr. plâvate :'il nage, navigue, se 
baigne; plavdh'(m.) : bateau, fait de nager, 
de se baigner, (adj.) : flottant. 

TAéw, rhesgouat ou -coëuat, aor. ër- 
Xevoa : naviguer, <Z *p-l-eu-; ion. rAdos, 
att, zhoës (m.) : navigation ; zhoïov (n.) : 
bateau ; zkww ion. poét. ép., rAwtÿw: 
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naviguer ; fhkmwtôs (adj.) : qui nage, navi- 
gable, flottant ; 7Auwtuos (adj.) : propre à la 
navigation. 

anglais float : flotter, radeau ; all. mod. 
Hloss (n.), Flosse (f.) : radeau; anglo-saxon 
Jlota : bateau, matelot ; ffeot (n.) : bateau; 
anglais Jlret : Hotte; de ce thème germa- 
nique vient fr. Jofte (aussi flotter ?); les 
gloses d’Erlurt citent anglo-saxon flofa : 
classis, colléctiô nävium ; << *p-l-. 

TmEoG où z5años (f.): baignoire, auge, 
sarcophage. 

Tapv (f.): barque. — D'où lat. purô, 
-ônis (in.) : barque. 

Bâpis, -120;, ion. -104 (f.) : barque 
(urtout égyptienne). Mot probablement 
emprunté. 

bas-latin barca (f.) : barque. 

anglais boat : bateau ; anglo-saxon Put : 


m.s.; d'où fr. buleau; all. mod. Boot (n.) : 
ms. 


anglais bath, all. mod. Bad (n.) : bain. 

fr. bassin, all. Becken (in.) : vase à eau 
dans lequel on immerge divers objets, << 
bas-lat. baccinum 3 bac : petit bateau plat, 
augc: buguel. 

&pÜw, 225590, aor, nyvsa 
“oph-ut-. 

Bavéco : &vthéw (Hésych.); 1Savos 


Gin), léavn (E) : vase à eau, << *i- (élarg.) 
bon. 3 


: puiser, < 


fr. puiser, < ’pütiä- (cf. férte : pui- 


ser). Le sens ne permet pas de dériver ce 
mot de puits. 


(?) buttis (f.) : petit vase; butticula, 
butticellu (F.) : bouteille. 


22r- : plonger, (se) baigner, puiser. 


àpvedw : plonger, << ‘2sr-n-; apveutrp 
(in.} : acrobate qui fait des plongeons (cf. 
cernuus, v6::rtnp : m. s.); apveutris (m.) : 
plongeur (poisson). 

hitt. arra., arru- : laver (pour purifier) ; 
arrisk- : laver à plusieurs reprises. 

skr. râjakah (m.) : laveur, nettoyeur, 
icinturier; rajyati : il se teint ; rajayati ou 
rañjayati : il teint. 
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pébo, aor. infin. éé£ai : teindre en plon- 
geant dans un bain; fayebs, foyeds, (Hé- 
sych.) pnysès (m.) : teinturier; ééyua, 
bñvros, béyos (n.) : étoffe teinte, <*r-eg-, 
-O£-, 2a8-. 

(?) fr. rincer, v. fr. raïncier, << bas- 
latin “ragincäre << °r-22g-ink-. 

&pôw, äàgôtw : puiser; äpuadvn (f.), 
apu(o)tip, -ñpos (m.), äeuarte, -dos (f.) : 
cuiller; apotaiva (f.) : aiguière; au moyen 
äapôw avec le génitif peut signifier : émer- 
ger de ; reavoÿ apbovtat (Arat., Dios. 14); 

or. é£arévay : ropôvny (Hésych.); forapia: 
<opévroy (Hésych.). 


a25- : plonger, nager, naviguer, 
(se) baigner, puiser. 


oktvB6c (m.) 
(Théophr.). 


lituanien skestù, skendañ : se noyer. 


celui qui plonge 


anglais soak : tremper. 

all. mod. schôpfen, v. h. all. scaphen : 
puiser; anglais scoop : écoper, puiser de 
l'eau ; écope, louche ; d’où fr. écope. , 

simpuvium (ou -ulum ?) (n.) : louche à 
puiser le vin. << °s-im-p-, 

lituanien semi, sémti : 
louche. 

skr. snâti : il se baigne; snänam (n.) : 
bain ; suäpdyuli : il baigne, lave. 


puiser; sdmtis : 


irl. snaim : je nage. 
v. h. all. swimm, all. mod. schvinmmen, 


anglais swim : nager; anglais swan, all. 
mod. Schvan (m.) : cygne. 


ok&®oc (n.): bateau, vase (de la mème 
forme?); anaptov (n.); oxagis, -(5oç (f.) : 
vase, bateau; s4épn : baignoire, vase, 
pétrin ; ouépakos : ävrAntip (Hésych.). 
Cf. scaphandre. 

got. skip : bateau; v.h. all. scif, all. 
mod. Schiff (n.) : bateau ; d’où fr. esquif ; 
anglais ship : vaisseau ; v. saxon scap (n.) : 
vase ; all. mod. Scheffel (m.) : boisseau. 

ascus ou ascum, loi Salique : barque. 
Cf. vase- dans fr. vaisseau. ° 


() 8Aréc, -dô05 (f.) : lourd vaisseau de 
transport, << *s-ol-k-. 
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skr. sruk (f.) : cuiller servant au sacri- 
fice ; sruvdb (m.) : petite cuiller. 

‘ anglais spoon : cuiller. 
oté&uvoG (m.) : cruche à vin. 
séria (f.) : cruche. 
okaÂlc (f.) : écuelle. Cf. all. 

Trink+-schale (f.) : coupe. 


mod. 


2at- : immerger, (se) baigner, puiser. 


TÉYY® : baigner, mouiller. 

tingere, tinxi, linctum : baigner, plon- 
ger, teindre dans un bain, imprégner ; féuc- 
tiô (f.) : acte de... ; baptème; finclôrinm 
(n.) : atelier de teïnturier, baptistère ; finc- 


türa (f.) : teinture ; << *t-en-k-. Cf. suf+ 
ficere. - 
v. b. all. dunkôn, fhunkôn. all. mod. 


tuuken : plonger, << *t-u-k-. 

‘arménien t’anam : je mouille, je baigne 

àäoä&utvBoc (f.) : baignoire, << *23et-yn- 
(cf. tingere); le suff. -uiv0- a les mèmes 
éléments que -uz, lat. menu < -mul-. 
Mot emprunté ? 

Sbouar, SSoopar, Eüv, Géd6xa : plonger; 
ôdats (f.), ôuauat (f. pl.) : coucher des 
astres (ils plongent dans la mer); ô5w : 


plonger qqu'un; z%a:2+05w: plonger, 
noyer. 

ôünTns (m.) plongeur;  ôbrte, 
Eduÿa : plonger. 

&evôpôw G.D.I. 3340, 20 : plonger; 
devôpudterv : ra0'00a-0; Bbeolat ; Ocudozt : 


xataxohvp6ñsat (Hésych.). 
ot. pvahan, v. h. all. duahan : 

all. mod. taufen : baptiser ; got. daup- 
jan : immerger ; v. anglais dufan : plonger. 
Cf. S5rto. 

all. mod. tauchen, unter+tauchen : 
plonger; anglais duck : canard; die, 
douse : plonger ; dye : teindre. 

skr. dhävati : nager, flotter. 

anglais drown : (se) noyer. Cf. BGev- 
SpÜw. 

fr. tremper (la soupe, les mains, l’acier, 
etc.), c.-à-d. plonger dans un liquide, < 
t-r-emp-. 


laver. 


IMMERGER, BAIGNER, NAGER, VAVIGUER 


skr. darvi (f.) : cuiller. 


vopüvn (f.) : cuiller qu’on plonge dans 
un pot pour remuer le contenu; +055%% ; 
<évrñAn (f) ou -ns (m.) : cuiller à pot; 
tpunkis : Swurousts (Hésych.). 

trua (f.) : cuiller à pot. 

in+tri0 : infundô (Gloss.) ; pänis intri- 
tus in aquam (Varron R.R. 5, 9, 21), in 
lacte (ibid. 2, 9, 10): pain trempé dans 
l'eau, dans du lait ; éntritum, Apulte, Met. 
11, 16: intrita ({.), Pline 9, 8, 9 : soupe 
panade. 

@) tel6, -ônis (m.) : telôvem hortuläni 
vocant lignum longum, qué hauriunt aquäs 
(Isidore). 

(?) tolennô, -ônis (m.) : genus machi- 
nae, quo trahitur aqua, alteram partem 
praegravante pondere (Festus). 

ôpotrn (f.) : 
cercueil. 

all. mod. Trog (m.) 
tray : auge, baquet. 

skr. dronam (n.) : auge de bois, cuve. 


auge en bois. baignoire, 


: auge,; aoglais 


zu- : immerger, (se) baigner, puiser. 
étado : puiser <Z ‘rjeu-s- ; + aug- 
th : 2pExypa ; rat haïont; Efhavtaian; 
you (= poiv)+aÿësts : o!vo/ôn (Hésych.) ; 
Bpazävar : rozdvny (Hésych.). 
ürinäri : mergi in aquam (Varron, L.L. 
S, 126) ; -ätor : plongeur. 


v. norrois ausa : puiser; aus/r (m.): 


acte de puiser. 

(h)aurire, (hau(s}si, (b)austum : puiser, 
épuiser, <Z ‘reu-5s-; l’h-, qui n'est pas 
toujours écrit, semble provenir de la con- 
fusion de aurîre : puiser avec bôrire < 
*kb-ür- : boire ; baustor (in.); haustus, -ñs 
(m.) : acte de puiser; dé+haurtre ou, en 
quelques manuscrits, dé+-ôrire : puiser de ; 
ex+ haurtre : épuiser. 

hitt. warp- : 

väs, g. väsis (n.) : vase. 

fr. vaisseau << vascellum, dérivé de 
*väs- au sens de plonger, attesté par vs 
Vinärium : louche à puiser le vin, 


laver (en entier), baigner. 


TOMBER, CHANCELER, 


anglo-saxon Wascan, angl. wash; v.h. 
all. wvaskan, all. mod. waschen : laver. 


@) 6pxn (f.) : terrine. 
(?) urceus (m.): cruche. 
urna (f.) : vase, urne. 
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24kX- : tomber, chanceler, 
arriver par hasard. 


cadere, cecidt, cäsum : tomber (aussi sur 
le champ de bataille), se coucher (astre), 
arriver (fait), << *k-2,d-; aisus, -üs (m.): 
chute, événement, hasard ; cadücus (adj.) : 
qui tombe ou est destiné à tomber bien- 
tôt, cpileptique ; re+cidivuus (adj.) : qui 
récidive ; oc+ciduus, oc+Hcidèns : qui se 
couche ; suc+ciduus (adj.) : qui s’affaisse; 
ac+cidere : arriver par hasard; énter+ 
cidere : tomber entre, disparaître ; oc+ 
cidere : tomber, se coucher (astre); 0oc+ 
casio (f.), oc +-cäsus, -ñs (m.) : coucher du 
soluil, occident. 


skr. çad- : tomber ; hrurati : il trébuche, 
tombe, < ‘yh-ce- ; bürchati : m.s. 

tokh. B. kätk- : tomber. 

gallois cwyddo : tomber. 

cassäre : trébucher, chanceler, << *cad-1- 


(fréquentatif intensif) ; cassäbundus (adj.) : 
chancelant. 


fr. Chanceler << bas-latin crncolläre, 
attesté, mais non en ce sens. 

caespitäre, bas-latin : -trébucher, tom- 
ber ; caespilätor (m.) : qui trébuche. 

prae+ceps, +cipitis (adj.) : penchant 
vers la chute, tombant; praccipiläre : faire 
tomber, tomber; praecipitium (n.) : pré- 
cipice. 

skr. gârgarah (adj.) : caduc, fragile; 
jaranab : caduc ; ghüruäli : il chancelle. 

yEPYÉPuuOG (adj.) : qui tombe sponta- 
nément (fruits mürs), << *g-er- (red.}g-er-. 

v. norrois hrata adu : chanceler, tom- 
ber. 


ARRIVER PAR HASARD 269 


2al- : tomber, chanceler. 


1äbI, Jäpsus sum. : ètre en train de tom- 
ber, chanceler, glisser ; läpsus, -üs (m.): 
glissement, chute; co/+läbi : s'écrouler; 
lâbâre : s’affaisser, s'écrouler ; (col+) labäs- 
cere : m.s.; läbès, -is (f.) : chute; bas- 
latin läbina (f.) : endroit glissant (d'où all. 
mod. Zatwine (f.) : avalanche); Jäbôsus 
(adij.) : qui fait tomber ; ad+, dë+, per+- 
lab ; labë+-facere, +factäre : faire tomber, 
abattre ; lapsiô (f.). 

lübricus (adj.) : glissant, chancelant, qui 
fait trébucher, dangereux ; /übricum (n.) : 
endroit glissant ; <[*!-ñb- (cf. làbr). 

hitt. 1äk-, lagü- : renverser, faire tom- 
ber ; médio-passif : tomber, étre ren- 
versé. 


Aélopar, Eiéaônv : s’abattre, tomber : 
ronvns é@s0n (Iliade, 15, 543). 

8AoBévo, -Oiow, -0ov : tomber en glis- 
sant ; OMoroës (adj.) : qui fait tomber en 
glissant ; Okta6gov : m. s. (Hésych.). 


aa- : tomber, chanceler. 


Âudo : se laisser tomber. 


hitt. maus- : tomber. 


2ab- : tomber, chanceler. 


skr. pâdyate : il tombe; bbragyale : m. 
s. ; bhramecyate : m.s.; pdtati : il tombe; 
pdtanam (n.) : chute. 


v. slave pado : je tomberai. 


pessum dare : faire tomber, abattre, rui- 
ner ; pessum îre : tomber, être ruiné, < *+- 
ed-tum. 


TENTE, f. recoëpar (<L ion. restopat 
“retegouat), Énecoy (avec -a- du futur), 
dorien, lesbien ëxetov, rértuxa ; Hom. 
rertaus, att. RERtEUS, g. -&to: : tomber, 
< “pi (red.) -p-t-; trag. ritvéw : m.Ss., 
< ‘p-it- (degré zéro de -ef); riamua, réc- 
wua, rrôpa (n.), rréoiç (f.) : chute ; xpo 
+zetis (adj.) : qui tombe en avañt, enclin 
à. — Comme cadere, rnirtw siguifie aussi 
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arriver par hasard, tomber bien ou mal, à 
telle époque ; zctruoç (m.) : destin, lot. 

af+fligere, +Aixi, +ffictum : abattre, 
terrasser ; af+-flictäre : m. s. ; prô+-fligäre : 
m.s. ; proô+ fligere : m.s. (A. Gellius). 

anglais fall, all. fallen : tomber; Fall 
Cm.) : chute; Zufall (m.) : hasard; Falle 
(f.) : piège. 

lituanien pülti : tomber. 

TPNVÂS, Fcovwzrs (adj.) : qui sponta- 
nément tombe vers, enclin à. 

prônus (adj.) : tombant spontanément 
vers (ne signifie pas : penché en avant) ; 
nibil ,prônt habëre (Cic. ‘Tusc. 1, 18) : 
n'avoir rien qui tombe vers le bas (opposé 
à superus) ; pecora quae nälürä prôna finxil : 
penchés vers la terre. 

skr. bhramçate : tomber, déchoir ; bre- 
sali : il chancelle. 


mral® : faire un faux pas, broncher, 
renverser ; rtaïsua (n.) : faux pas, erreur, 
faute, défaite. e 


peccäre : broncher, faire un faux pas, 
une erreur, une faute, << *p-«d-k- (cf. pe- 
dica); peccälum, peccämen (n.); êm+ pecca- 
bilis. 

pedica (f.) : engin qui fait trébucher, 
piège ; com+ pedés (f. pl.) : entraves ; im+ 
pedire : engager en des difficultés qui 
exposent à tomber, faire trébucher; ém- 
pedimentum (n.) : embarras ; ex-pedire : 
dégager de ce qui embarrasse ou fait tom- 
ber, être libre d'embarras, être utile; << *p- 
ed-, mêmes éléments que dans Fr to. 


néôn (f.) : entrave; reôiw : entraver, 
mettre en des embarras ou difficultés, qui 
font errer ou commettre des fautes ; zédwv 
(m.) : esclave chargé d’entraves; ëu+ 
zoôuv (adv.) : causant des embarras ; 
turob%w : enchaîner, embarrasser; ëx+ 
rodwv &yetv ou roteiofar : se débarrasser 
de. 

fr. broncher, <<? — Suppose les mêmes 
éléments que skr. bhramgate; trébucher, < 
träns+"bakk- (cf. peccäre). 


2ar- : tomber, chanceler. 


ëpelno, Hom. ipiziiv, Hom. ipépixto 
parf. : renverser, tomber, s’abattre ; êpet- 


TOMBER, CHANCELER 


zopat : tomber en ruines; éceirtæ (n. pl.) : 
ruines ; éceirt0; (adj.) : qui tombe en 
ruines; éceuztuy -6vos, inscript. : lieu où 
se trouvent des ruines. 

ruere, sui, arch. rüt : tomber, s’écrou- 
ler, renverser; ruina (f.) : écroulement, 
chute; (pl.) : ruines; dë+, di+, prô+ 
ruere. 

zeo:+ppnôhs (adj.) : titubant autour 
(Hom. Od. 22, 84; Hippocr.). 


225- : tomber, chanceler. 


tomba 
(red. 


éépBn às7i; : le bouclier 
C(Hom.); continue peut-être ‘se 
d'aor.) s-24ph- (cf. szirrm) 

opaléc (n:.) 
prisonniers. 

opéAlo : faire chanceler, faire tomber 
(aussi moralement); 55222 (n.): chute, 
faux pas ; 5gzAicus (adj.) : chancelant ; a+ 
szahrs (adj.) : exempt de chute, sûr; 
asqéheta (f.). 


: entraves aux pieds des 


anglais sink, all. mod sinken . tomber 
lentement ; got. sipkan : m.s.; <<'*s-en-k-. 


skr. skhälati : il chancelle; srmsalte : 
il tombe, déchoit, partic. sruslib. 


all. mod. schwanken : chanceler, .va- 
ciller (cf. sanken); anglais stumble : tré- 
bucher ; cf. fr. tomber. 

strittäre : avoir peine à se tenir debout 
(Varron). 


got. sliupan : glisser ; all. mod. schlñp- 
frig : glissant; v. h. all. s/ïfan : glisser. 


zat-: tomber, chanceler. 


fr. tomber, << bas-latin *umbäre, qui a 
les mêmes éléments /-b- que titnbäre. 


titubäre : 
(red.) -t-ub. 
v. irlandais do+tuit : il tombe << ‘/ud-. 


anglais totter : chanceler ; got. driusan : 
tomber ; ga +drausjan : renverser. 


tavtaléo, ou -e5w : 


chanceler, tituber, << *1-i- 


LS 


chanceler. 


skr. dhvamsati : il tombe en morceaux, 
s'effondre ; dhvamsah (m.) : chute, effondre- 


SECUUER, 


ment, éparpillement, destruction ; dhva- 
svale : m. s. que dhvamsati. 

(?) tricae (f. pl.) : embarras; #ricäri : 
chercher des embarras à ; /ricô, -ônis (m.) : 
chercheur d'embarras, chicanier ; in +tri- 
cäre : engager en des embarras (cf. impe- 
dire); ex-tricüre : sortir d'embarras (cf. 
expedire), défricher un champ. 


a2giv- : tomber, chanceler. 


vacilläre : vaciller, chanceler ; Lucrèce : 
caccilläre avec gémination expressive de -c-. 

all. mod. wackeln : tituber, intensif de 
v. h. all. ivavôn: m. s. ; wanken : chance- 
ler, ètre près de tomber. 

skr. vyathate : il chancelle : vithurab : 
chancelant, caduque. 
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4hk- : secouer, ébranler en secouant. 


äkivayua (n.) : secousse (E. M.); 
us (im): tvayuds (Hésych.). 

kAaôgoat : seau (Hésych.). 

KÜAA+ouco; : hoche-queue; ziy#h06 
Qn.): m.s. <<°k-in- (red.) k-1- ; xyxA uw : 
se secouer les hanches. 

kpaôalvo : secouer, brandir ; part. xpa- 
dry Hom.; z0a6ak6ç (adj.) : branlant. 

fr. hocher : secouer à petits coups; 
cabot . 

skr. ghürnati : il branle. 

crissäre : se secouer les hanches. 

got. hrisjan : secouer. 

quatere (qualio), quassum : secouer, 
ébranler ; quassäre : secouer fortement ; 
contculere, <+-cusst, +cussum : m.S.; suc 
+cutere, Lucrèce, etc., d’où fr. secouer ; 
contcussus, -hs; sucHcussus, -üs (m.) : 
secousse. 


a4l- : secouer, ébranler en secouant. 


&AeAlDo, -ifa, poètes : secouer, ébran- 
ler ; ëkeki + /0wv, épith. de Poscidon : qui 
ébranle la terre. 
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235- : secouer. 


all. mod. schütteln, v. h. all. skutten : 
secouer; er+schütliern : ébranler. 


anglais shake : secouer. 
fr. saccade. 


salebra (f.) : cahot ; salebrüsus (adj.) : 
cahoteux. 


22t- : secouer, ébranler en secouant. 


Tivéoow, -d£w . secouer, ébranler, ca- 
hoter ; =tvéxtrop, -opoç (m.), -T:pz (E.) : 
qui ébranle; tivæyu6; (m.), -ua (n.) : sac- 
cade, ébranlement. 

ëv+ oo (f.) poètes : secousse ; Evvoai + 
yatos, épithète de Poseidon : qui secoue la 
terre. 


oelo, oeicw, cécetua : secouer, ébran- 
ler, << *!-yei-s- ; cuouds (m.), ceïoua (n.): 
secousse, séisme. 

Sov£o : secouer ; &kt+86vos (adj.) : 
ballotté sur mer ; ôvordAi%w : secouer, 
ébranier. 


skr. dhünoti : il secoue ; dhütab : se- 
coué ; dhüyale : il est secoué. 


gakebw : secouer, ébranler, << *y- ou 
“lwra,l- ; oik& (f.), séhos (m.) : ébranle- 
ment du sol, des flots; oakäoow : secouer, 
ébranler ; xo+aoakos (m.), Hom. : pous- 
sière secouée par le vent. 


anglais toss : hocher. 


zsw- : secouer, ébranler en secouant. 


éol. BpaSavlbet : siwdaoe, Éadavitezat : 
rivéogerat (Hésych.); Bo-= po, << *w-r-2d-. 


got. vipôn : secouer. 
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2a%- : tirer, tendre, arracher en tirant, 
décocher en tirant. 


skr. kärsati : 
kusdti : il tiraille. 


il tire, traîne, tiraille ; 
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carpere, carpsi, carptum : arracher en 


tirant, ; berbam carpere : brouter ; détcer- 


mina (n. pl.) : épluchures ; dé+cerpere : dé- 
tacher en tirant (une fleur, un fruit d'arbre, 
etc.) ; ex+ cerpere : détacher ; ex+-cerpla 
(n. pl.) : extraits. 


2l- : tirer, étirer, traîner, arracher. 


&Aatéc (adj.) : ductile ; Ekasua (n.): 
lame ; ?rateeds (m ) : fer ductile de forge- 
ron (Hésych.), Cyclope (c.-à-d. forge- 
ron). 

ëAadvo : étirer, laminer le métal ; 
aoriôa « forger un bouclier avec du métal 
malléable » (Iliade 12, 296) ; siôngoy Xez- 
+&s éAnAzuévov (Plut. Camill. 31). 

lämna, Jä(m)mina (f.) : lame, feuille 
mince de métal forgé, pièce de monnaie ; 
lämella, lamnula (f), diminutifs ; << *- 
eg mn. 

(?) Aéyavov (n.) : gâteau mince et 
large ; feuille de gâteau (cf. lat. fracta). 


2g01- : tirer, tirer à-soi, arracher. 
tirer, arracher, 


unpôo (Théocrite ua-) : 
Cf. éSopat : 


faire venir à soi en tirant. 
m.s. 

&uépyo : détacher en tirant, cueillir (des 
fleurs, uv fruit, un raisin). Les grammairiens 
citent un doublet pépyw. 


tirer, arracher, 
décocher. 


= : 


anglais bend, anglo-saxon bendan 
tendre (un arc). — fr. bander continue le 
même thème germanique. 

TÉkKO, att. zektiw: tirer, tirailler, arra- 
cher en tirant (le poil, etc.) ; xé406 (m.) : 
toison. 

pectere, pexi (tardif pexuï), bexum (rare 
pexitum) : arracher les mauvaises herbes, 
essarter, vulg. rosser. 

@) burra (f.) : bourre, débris de laine 
cardée. 


TIRER, TENDRE, ARRACHER, DÉCOCHER 


wé&Ao : tirer, tirailler et arracher (les 
cheveux, les poils, etc.), tirer et décocher 
les cordes d’un instrument de musique, 
décocher la corde d'un arc : ‘hxzuds (m.) : 
acte de..., chant ; bazsns (im.), gaasca 
(t.) : joueur, joueuse d'instrument à 
cordes ; Yahzreiy (n.) : instrument à 
cordes. — <p-5-2,1- ; cf. s7äm, o76èta. 

nAfiktpov (n.): plectrum. — 7Afxzgov : 
moven de frapper, a un autre sens. 

piläre : arracher en tirant (le poil, les 
cheveux, etc.), <<*p-il- ; d'où ‘piluccâre > 
anglais pluck, all. mod. pflücken : cueillir 
un fruit en le détachant : v. norrois plokka : 
plumer des oiseaux ; fr. éplucher (<'ex+°pi- 
luccäre). Cf. ={xuw. 

brattea ou hractea (f.): feuille de métal, 
d'or ; bructeälis (adj.). 

() Tétahov (n.) : lame, feuille ; zera- 
Àdw : munir de feuilles, de lames de métal, 
dorer, etc. 


28 : tirer, tendre, arracher, 
trainer. 
8péy : tendre vers, présenter en ten- 


dant ; au moyen : se tendre vers, désirer, 
avoir de l'appétit ; #2eë%ts (f.) : appétit, ten- 
dance ; ôgyviopat : se tendre vers, avoir 
tendance. 

por +rigere, +rëxi, +réclum 
offrir. 

skr. rjyati 

Bpyuta ou écyua (f.) : brasse, étendue 
définie par les. deux bras tendus ; doublet 
poétique : ôgdyquea (F.) ; dex+ wicuyos (adj.) : 
qui a 10 brasses. 

got. sf+rakjan : &kbzeivar ; all. mod. 
recken : étendre ; reichen, dar+reichen : 
tendre, présenter en tendant ; anglais reach : 
étendre, atteindre ; all. mod. ‘raufen, rupfen : 
tirer, arracher en tirant. 

ëpdo, f. tpôsu, ép. épioaw : tirer ; Épua- 
63 (adj.) : tiré ; xatepôum : m. s. (cf. 
ratbeicôw, Hérod. : m. s.) ; £vuôç (m.): 
traînée de comète, timon ; £6:%p, ÉSTwE : 
celui qui bande un arc, rêne ; £utôç : tiré, 
traîné ; &va—+-ppôw : tirer en haut la tête de 
la victime pour l’égorger ; büua (n.) : corde 


: tendre à, 


: ilse tend, s'étend vers. 


TIRER, ARRACHER 


d’arc, portée d’un trait ; é5té (n. pl.) : 
rênes ; évsT4&w : trainer plusieurs fois vio- 
lemment. 


23$- : tirer, arracher. 

on, Hom. aor. Észacsa, parf. passif 
Éoraguat : tirer, tirailler, arracher ; araa- 
u65 (m.) : tiraillement, convulsion ; o7zioua 


(n.) : spasme, lambeau arraché ; azaôui, 
-6v0ç (f.): tiraillement, spasme ; ozdômv, 


-0%03 (m.) : eunuque ; SR a0tE, -1aos (F.) : 
branche arrachée ; ion. azaôiÇe : arracher ; 
raox+sxäs, -x50ç (f.) : rejeton arraché 
qu'on transplante. 


all. mod. spannen : 


tendre. 


tirer de façon à 


oTapéoow, att. -drzw : arracher ; -ayua 
{n.) : lambeau arraché ; or2oayu5; (im): 
arrachement, convulsion. 

onéÀta (n. pl.): x raparthkdpeva ipi- 
ra 420 269 eh GY Toy rçobitmvy (Hésvch.). 

opékeÂoG (m.) : mouvement convulsif, 
spasme douloureux ; agazehiïw : éprouver 
de tels spasmes. 


stringere, s/rinxi, strictum : tirer (par 
ex. gladium), détacher (des feuilles, des 
olives, etc.). 


moyen irlandais srengim : je tire, traine. . 


ÉÂko, eïkzuga : tirer, entrainer ; Hom. 
élxéw : m. s. (cf. lesbien ékznv : m. s.) ; 
61463 (m.), 6kzx (f.): acte de tirer. 

all. mod. streichen : tirer un trait ; 
Land+streicher (m.) : vagabond, qui traîne 
dans le pays ; Strich(m.) : trait ; s/recken : 
tirer, allonger dans l’espace et le temps ; 
Strecke (f.) : étendue ; anglais stretch : 
étendue, tendre ; all. straff : tendu, raide. 


24l- : tirer, arracher, 
tirer entraînant. 


skr. dhrajati : il tire, 
trait. , 
trahere, fruxi, {raclum : tirer, traîner, 
allonger en tirant (un fil, la guerre, etc.) ; 
tractim (adv.) : en traînant ; fractiô (f.) : 
.acte de tirer ; traclôrius (adj.) : qui sert à 
tirer ;/ractus, g. -fis (m.) : acte de tirer, 
A. Jurer. — Diclionnaire élymologique. 


traîne, fait un 
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trait, ce qui est délimité par des traits ; 
tracta (f.) : tracte, pâte allongée ; abs+, 
al+, dis+, dè+ trahere ; con+trabere : 
contracter ; con+tractiô (f.), +traclus, -üs 
(m.) ; #ractäre : traîner violemment (En- 
nius). 

v. anglais dragan : tirer ; anglais 
draw : m.s. ; draught : fait de tirer. 

all. mod. zupfen : tiraïller, arracher en 
tirant ; zerren : tirailler. 


oup@ : tirer, tirailler, traîner ; ouprôç 
(adj.) : tiré, entrainé ; aépua (n.) : tirail- 
lement, traîne de vêtement, litière ; 
<*t-ur-. 

fr. tirer, ital. firar, continuent bas-lat. 
“ir=. 

got. at+pinsan : tirer à soi, << °f-en-s- ; 
v. islandais Bisl- : timon ; v. h. all. dfhsila, 
all. mod. Deichsel (F.) : m. s. 


avestique Banjayeiti : il tire (une voi- 
turé). 

slave tegnoti : tirer. 

témo, -ônis (m.) : timon. 

SarôbaooeoBar: Elxealar (Hésych.), 
< “d-ssi (red.) d-uk-y-, ou -ty-. 

dücere : tirer (une ligne), (faire) trainer 
(aelälem, bellum) ; prô+ dûcere : étirer, allon- 
ger (une syllabe, un- banquet, etc.) ; ducti- 
lis (adj.) : ductile. 

all. mod. ziehen : tirer, trainer ; got. 
tiuban : m.s., << *d-eu-k-. : 

&vôlktns (m.) : ce qui tend un piège, 
< av+ d-ik-. 

relvo, f. rev, Éteva, sérapat : tirer de 
façon à tendre, étendre ou s'étendre dans 
l'espace ou le temps (atéiva telvetv : pro- 
longer sa vie ; Adyov teives : allonger son 
discours), tendre ua arc, son effort; ln tei- 
veu Xyav : ne pas tendre trop ses efforts ; 
Tüvos (m.): tension, ton (de la corde ten- 
due); taotç (£. ): acte de tendre, tension, 
<‘t-y-tis ; vétavo; (m.) : tension rigide. 

turalvo, aor. itérnva, poètes : tendre, 
étendre. 


got. panjan, all. mod. debnen : tirer de 
manière à tendre et à allonger dans l’espace 
etle temps ; Debnung ((.) : alldngement 
(p. ex. d’une syllabe) ; aus+debnen : 
éteudre ; << *-on-. 
18 
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skr. tanôti : il se tend, s’allonge. 


tendere, {elendt, lënsum : tirer de façon : 


à tendre, tendre vers, s'efforcer, viser ; 
ténsiô, ténsüra (f.) : tension ; tentigô, -inis 
(f.) : priapisme ; /enôr (m.) : direction (de 
la marche, d’un trait), tension de la voix 
ou accent (Quintilien) ; in+lentio, con 
tentiô (f.); at+, con+, dis+,in+, prae+., 
sub+tendere; at+, per+, prae+-tentâre ; 
os+lendere : tendre en avant, mettre en 
avant, présenter, Mmontrèr ; 05+-/entäre : 
tendre, présenter avec insistance, étaler, 
montrer ; -G/i0. 


lituanien tempiù : tendre. : 


2etv- : tirer, arracher, 


vellere, vulsi (+-velli en des composés), 
vulsum : tirer, tirailler, arracher en tirant 
(des poils, des plumes, etc.); vulsus (adj.) : 
épilé ; vulsella (F.) : pince à arracher les 
poils ; vellicäre : tirailler, pincer, taquiner, 
médire ; -atiô (f.) ; vulsio, vulsara (f.) : 
acte de... ; con+vulsi (f.) : crampe, con- 
vulsion (t. de médecine) ; 44, ë+vellere, 
etc. 


yéMou, sil est écrit. pour pékka : 
ta (Hésych.). 
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2k- : couper, inciser, 
tailler, faucher. 


caedere, cecidi, caesum : couper, entail- 
ler, << *k-og-id- ; caedés, -is (f.) : taille 
d'arbre, massacre ; homi<-cidä, pa(r)ri+ 
cida (m.) ; homit-cidium, pä(r}rit-cidium 
(n.): homicide, parricide ; in+-cidere, +-c5- 


di,. -Lcisum : faire une incision, graver ;: 


caesüra (f.) : acte de couper, taille, césure ; 
caementum (n.) : pierre de taille ; caelum 
(n.) : ciseau, << *caed-lum ; caeläre : cise- 


ler ; caelätüra (f.) : ciselure ; clio, -ônis. 


Cm.) ou cilium (n.) : burin, touret (Isi- 
dore) ; 

celtis, mot mal attesté : 
sculpteur. 


ciseau de 
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koaTtthp, -ñpos (m.) : ciseau ; xoXé- 
Ftw : entailler, graver ; iÿ+zohdntw : 
m.s. 

gulbia ou gubia (f.) : gouge. 

YAdPO : tailler, sculpter, graver ; ÿA:z- 
ns (m.): graveur, sculpteur ; yÿhuzznc, yAë- 
gzvos; (m.) : ciseau : yhogis, -05 (f.) : 
entaille, encoche, ciseau. Cf. scalpere. 

Ebavov (n.) : statue, ouvrage sculpté. 

gladius (m.) : glaive 
gladiateur. 


; gladiïtor (m.) : 


culter, cultri (m.) : couteau, 
coutre ; cultellus (im.) : couteau. 


rasoir, 


Xaphodw, ati, -i5e, Î. -23m : entailler, 
graver, <T*kh-r-2,k-; yacarsne,-nco:(m.): 
incision, empreinte gravée. 

anglais Carve : découper, tailler ; all. 
mod. kerben : faire une incision, une en- 
coche ; v. h. all. kérfan. 


fr. graver. 
hitt. kuer- : cuper ; gurs- : trancher ; 
kukkursk- : mutiler, << *ku- (red.) kur-. 


skr. âçrih (f.) : lame tranchante ; kra- 
kacah (m.) : scie ; kuthärab (m.) : hache, 
<*k-r-thèr ; kuliçab (m1) : hache; krutdti: 
il coupe. 

curtus (adj.) : coupé, trop court, castré, 
circoncis ; dé+-curlüre : retrancher, mutiler 
(Sénèque, etc.). 

Kelpo, f. zec®, aor. Eretca, aor. passif 
éndpnv, xixacuat : couper, tondre, raser, 
rogner, cueillir, <Z *k-er-, °k-24r- ; xipua 
(n.) : petite coupure, petite pièce de mon- 
naie ; zéppatitu : déchiqueter ; xoouds 
(m.) : morceau de bois ; x0g56m : xelpw 
CHésych.). 


koup& (f.) : action de couper ou deraser, 


‘cheveux coupés, << “k-or-s- ; zoupeôç (m.): 


barbier ; xoupeïov (n.) : boutique de bar- 
bier ; xoupts, -i80; (f.): rasoir ; xouptéw : 
avoir besoin de zoupess ; xouptuds (adj.) : 
tondu ou qui sert à tondre ; x0ponç (adj.) : 
rasé, tondu ; &+zrecoe+xduns : qui a les 
cheveux non coupés ; xovpiäs : qui a les 
cheveux coupés. 
moyen irlandais carran : faucille. 


lituanien kerpü : couper avec des ci- 
seaux. 
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KkpéTriov (n.): faucille. 


kéAop : cunuque (Hésych.) ; 2ap66ç 
(adj.) : mutilé. 

culiô, -üni: (m.) : eunuque. — D'où ital. 
cuglione, fr. pop. couillon : m. 5. 

KkoÂ6G (adj.) : tronqué ; x0k&%m : tron- 
quer, mutiler, élaguer, châtier ; xoX066; 
(adj.) : tronqué ; x01066w : tronquer ; 26X- 
Xu6o; (m.) :° 
20%65mw : mutiler, tronquer ; z6kou0ç (adj.): 
mutilé. 

skr. Sätäyati : il découpe, abat en cou- 
pant ; Aüsindhan (n.) : tronc ; Æsadate : il 
découpe ; khudgäh : épée. 

armén. Sur : épée ; (adj.) : 

Etpos (n.) : 
<°h-s-iphe. 

kvoôov, 


tranchant. 


épée ; cf. axipos: m. s. ; 


-0v:0$ (m.) 
Evpév (n.) : 
rasur. 
skr. ksuräh (m.): 
deuse ; çäsali : 


: couteau, épée. 
rasoir, couteau ; Evo ie : 


rasoir, coutcau, ton- 
il coupe. << *kes- ; casträm 


(n.) : instrument coupant ; çäsdh (m.) : 
coutelas. 
&Etvn (f.) : hache ; yevnis dos, att. 


eviôos (1) : 
got. aqizi, 


tranchant de hache. 


anglais axe, all. mod. Axt 


(f.) : hache ; hucken : hacher ; anglais 
back. 

casträre : couper, amputer, castrer ; 
casligäre : tailler, châtrer. 


anglais cut : couper,. trancher, tailler ; 
clip : couper, rogner, tondre ; knife : cou- 
teau ; all. mod. Æneif (m.) : 
pette ; Hen (n.), res bay, got. havi : 
foin. 


KkéTitTo : couper (p. ex. la main, la téte, 
etc.); zata+rértw : tailler en pièces ; xo- 
is, -d0; (f.) : couperet ; yostozoria 
(F.) : fenaison ; xcpt+-x6rtw : amputer. 

moven anglais chappen : couper. 


capuläre bas-latin : couper; capus (in.). 
et ca(p}pô, -ônis'(m.) : chapon ; caper, capri 
(m.): bouc châtré (selon Varron). 


fr. couper << bas-lat. *copp- ou *colp- ; 


coche (f.) : entaille, encoche, << bas-lat. - 


copp-ia." 


petite pièce de monnaie ;. 


tranchet, ser- 


k&pBnoc (m.).: cheval hongre ; 266X- 
Àns (m.) : cheval de travail ; d’où (?) lat. 
caballus (Gloss. cabô et cabus) : m. s. ; d'où 
fr cheval ; ra%drkio (n.) (Hésych.), xa5a2- 
Retov, inscription grecque de Callatis (Mer 
Noire), 3e s.av. J.-C. 

cant(h)ërius (m.) : cheval hongre ; 
mot peut-être gaulois, cf. Plaute : can- 
tbërii gallici ; canthériolus (m.) chevalet 
(Columelle). 

v. h. all. 
mutilé ; all. 
castré. 


bamal : 
bélier 


hamalôn : mutiler ; 
mod: Hammel (m.) : 


2,l- : couper, inciser, tailler, moissonner. 
skr. lunäti : il coupe ; Javab : acte de 
couper ; lavih (m.), lavitram (n.) : fau- 
cille. 
Aatov (m.): faucille, << ‘J-2$w-yon. 
anglais lop : élaguer, ébrancher. 


col+-lücäre : tailler, émonder ; sub+, 
inter+lücâre : m.s. 


lanius (m.) : découpeur, bouchèr, vic- 
timaire ; Janiô, -ônis (m.) : m.s. ; laniena 
(f.) : boucherie ; Janiënus (adj.) : de bou- 
cher ; laniâre : couper en morceaux ; lanid- 
rium (n.) : boucherie. 


@) lanista (m.) : maître de” gladiateür. 
— Sans doute mot emprunté. 


2ai- : couper, inciser, tailler, 


moissonner. 
äuépyo : cueillir. , 
v. h. all. mâjan, all. mod. mäben : fau- 
cher, moissonner (anglais mow : m. s.) ; 
Grummet (n.) : regain. 


&ué&o : faucher, récolter ; äunzos (m.) : 
acte de moissonner, moisson, (adj.) mois- 
sonné ; duntptov (n.) : faucille”; aunrie, 
-ñgos (m.) : faucheur, moissonneur. 


metere, messuï : faucher, moissonner ; 
messis (f.) : messiü (f.): acte de... mois- 
son; messor (m.): moissonneur, dieu de la 
moisson. 


all. mod. Meissel Gin. ) : ciseau de tail- 
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leur de pierre, <Z *m-oi-lel- ; got. maîtan : 
couper. 
uaOAiG, -180; et uavAig (f.) : couteau. 
uéxotpa (f.) : couteau, glaive, << *wm- 


2akb-1-. 
mucrô, -ünis (m.) : glaive, << *m-uk-r-. 
got. mékeis (m.) : épée. 
utotü lo : hacher en menus morceaux. 


uitulos (adj.) : mutilé, tronqué, sans 


cornes. : 
mutilus (adj.) : mutilé, écourté, sans 
cornes ; mulilre : mutiler ; mulica (spica) : 


mutila (Gloss.). 

mancus (adj.) : mutilé, estropié, man- 
chot. 

murcus (adj.) : qui s'est mutilé, lâche, 

majälis (m.): porc châtré. Cf. v. h. 
a!l. mdjan, m.h. all. meidenen : châtrer ; 
meiden (m.) : hongre. 


2at- : couper, inciser, tailler, faucher. 


co+inquere : tailler (Festus), << *en-k- 
ou *ink-, avec i- élargissement. 
noväcula(f.) : couteau, rasoir, << “n-ov- 
“n-ogtw-. 
ensis (m.) : épée, 
skr. näpilah (m.) : barbier. 


*en-s-. 


2b- : couper, inciser, tailler, faucher. 

putäre : tailler, élaguer ; putätiô (f.): 
taille, élagage ; pulämen (n.) : ce que l'on 
élague ; am+-puläre : couper, élaguer, re- 
trancher ; amputäla (n. pl.): phrases muti- 
lées ; amputätiô (f.) : amputation, élagage, 
-- partie amputée. 


com+-pendium (n.) : fait de retrancher, 
abrégé, raccourci (cf. aûv+-touoç) ; compen- 
diärius (adj.) : abrégé, raccourci ; -um (n.): 
abrégé. : 

@) falx, g. falcis (f.) : faucille, faux, 
serpe ; faleua (£ ) : petite faucille, petite 
griffe ; falciträre : élaguer ; << *ph- ou *th- 
2al-k-. 
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fénum ou Jaenum (n.) : foin ; éneus 
(adj.) : de foin ; Jénile (n.) : fenil ; féni+ 
sex où <+-seca où “sector (im.) : faucheur 
de foin ; fëni+ sicium (n.) : coupe de foin. 

8pvls : soc de charrue (Hésych.). 

frustum (n.) : morceau coupé de lard, 
de viande, etc. ; morceau en général ; 
frustätim (adv.) : par morceau ; frustulum, 
frustillum (n.). 

forfex, g. forficis ({., surtout pl.): ciseaux 
pour toudre, <Z *ph-1- (red.) pi-ek-. 

Was, -idos att. (f.) : 
tondre. Cf. szais : m. s. 
frein, mors. 


ciseaux pour 
: YxAtov (n.) : 


npio : scier ; z5iwr, -0v0$ 
Aetatôs (adj.) : sciè. 

skr. pärçuh (f.) : faucille : (m.) hache 
(doublet paraçuh) ; burdhakah: qui découpe. 

méÂekvG, g. -em; (m.): hache ; zekez- 
#du Hom., -222m : tailler avec la hache; 
Hom. zéresxsy : manche de hache ; zskexifw : 
décapiter. 

all. mod. Beil (n.) 
all bil. 


anglo-saxon bill (n.): épée. 


(m.) : scie ; 


<v.h 


: hache, 


pégyavov (n.):coutelas, épée, glaïeul ; 
gagydvesat: Eiget avatceisa: (Hésych.) ; 
< “ph-ass-g-; cf. ss ir. 

Walo : couper en menus morceaux, 
< dos ; ‘batorég (adj.) : coupé 
menu ; Paye : gizoy 6M you CHésych. ). 

, Ylo: couper en morceaux : ie, dryds(f.) 
ÿiyn (f.) : mie, miette. 


2ar- : couper, inciser, tailler, faucher. 


àäptauéo : découper, dépecer, < “?sr- 
l-agm= ; &prauns (m.) : boucher, cuisinier, 
meurtrier. 

&pBnos (m.): tranchet de cordonnier 

rädere, râsi, râäsum : couper ras: rüsi- 
färe : raser souvent. 

fr. rogner, v. fr. rooignier, € bas-lat. 
*roloniäre. 

anglo-saxon rifter (m.) : 
moissonner ; rip (n.) : 
reap : moissonner. 

skr. rundah (adj.) : mutilé. 


faux ; ripan : 
moisson ; anglais 
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245- : Couper, inciser, tailler, moissonner. 


got. asans (f.), all. mod. Ernte (f.) ” 
moisson, temps de la moisson ; sneihan : 
couper, moissonner ; all. mod. schneiden ; 
anglo-saxon suidan : couper; all. mod. 
Schnitter (m.) : moissonneur ; anglais 
suip : couper avec des ciseaux ; all. Sense 
(.) : faucille. 

v. slave jesenl (f.) : moisson ; prussien 
assanis : temps de la moisson. : 

hit. iskalla- : couper. Cf. oxiku : 
sarcler. 


secäre, secui, seclum: couper, trancher ; 
sectiô (f.): acte de... ; sector (m.): celui 
qui coupe : sectilis (adj.) ; segmentum (n.) : 
segment, morceau ; dis+, in+secâre : tail- 
ler ; fént+sex (m.) : faucheur de foin (cf. 
patois fr. sorie : fenaison) ; in<+sicitrius 
Cm.) : charcutier : asignae : oéa pepQôueva 
(Gloss.) << ? as+ siynde. 

v. h. all. sahs (m.): couteau, épée 
courte ; seb : soc. 

fr. soc << bas-lat. *soc- (gém.) << ? cel- 
tique. 

skr. churikä (f.) : couteau << *s-k-ur. 

secüris (f.) : hache ; sacënu où scëna 
(.) : doläbrä pontificälis, secüris (Festus). 

okéTapvov (n.), -03 (m.) : hache. 

v. slave sekyra : hache. 

secula (1): faux (mot campanien) ; 53- 
cilis (f.): sorte de faucille ; sicilire : fau- 
cher. D'où all. Sichel (f.) : faucille. 

secespita (f.) : couteau oblong de fer 
pour sacrifice. 

v. h. all. saga, all. mod. Sage (f.): 
scie ; anglais sat : m.s. Ÿ 

serra (f.): scie ; serricula (f.): petite 
faucille ; bas-latin serräre : scier ; serrägo, 
-inis (f.) : sciure. 

irlandais serr : faucille. 

skr. srni (f.) : faucille. 

&prTn (f.) : faux, faucille. 


sarpere, sarpô, sarplum : tailler la vigne ; 
sarmentum (n.) : sarment. 


fr. serpe, serpette, v. fr. sarpe. Cf. 
sarpere. 
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v. h. all. sceran, all. mod. scheren : 
couper avec des ciseaux ; Schere (f.): ci-. 
seaux ; angläis shears : m. s. ; all. Pflug . 
+schar (f.), anglais plough+share : soc 
de charrue ; shave : raser ; all. schaben : ra- 


‘ cler ; v. h. all. scrôtan : couper, découper; 


anglais shred morceau d'étoffe. 

lituan. skdsti : raser. 

Sica (f.): poignard ; sicärius (m.) as- 
sassin ; << ‘s-ik-, avec T élargissement du 


.degré zéro de -k... 


skr. asih (m.): poignard, épée, << *e- 
s- (ou ‘n-s- ?). 
" &op, g. äopos (n.) : épée, < *acop < 
*aats-or. ° 
oxlpos : Eipos (Hésych.). 
otôua (n.) : tranchant d’une arme, < 
“s-t-om- ; stoudw : rendre tranchant ; 
tépwpa : tranchant. Cf. séuve. 


otévuË, -uyo; (m.) : tranchant, bout 
d'ongle ou de griffe, (pluriel) ciseaux. 


ouÜn (f.) : tranchet pour couper le 
cuir. 


dxéo et oy&uw, f. aydow: inciser ; 
opéais (f.), ayaoué;s (m.) : incision ; 
ayastouv (n.): bistouri, lancette (cf. 
secûré). 

skr. chyâti : il coupe ; chitäh, chätah : 
coupe, << *s-k-j-. 

scalpere, scalpst, scalptum : tailler, gra- 
ver, sculpter ; ec+, insculpere, d’où scul- 
pere (à moins que sculpere ne continue *s- 
k-ul- à côté de sculp- << *s-k-v,l-, avec les 
élargissements normaux n/a au degré zéro 
d’un élément consonantique ; cf. xôwv : 
canis) ; sculplära ou sculpiüra (f.) : gravure, 
sculpture ; scalptor, sculplor (m.) ; scalper 
(m.) ou scalprum (n.), g. scalpri.: outil 
tranchant, ciseau ; scalpellum (n.) : scalpel : 
scalprâtus (adj.) : en forme de serpe. 


äro+oxoünito : châtrer, (Archil., 
Sappho). 

(@) ok : sarcler ; aoxakeës (m.) : 
sarcleur ; oxakiçs, -iôos (f.): sarcloir ; oxæ- 
Xeôw : sarcler. ‘ 

(?) sarire (sarrire) : couper les mau- 
vaises herbes, sarcler ; sarrilor (m.) : sar- 
cleur ; sarritüra (f.): acte de sarcler ; sar- 
culum (n.):sarcloir ; sarculäre : sarcler. 
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onmoÂls, -idos(f.): ciseaux pour tondre. 
Cf ais 
apébo, att. opattw, f. spéEw : égor- 
ger ; opayé (f.) : égorgement, blessure ; 
aoäytov (n.) : sacrifice, victime : ogayess : 
meurtrier. 


skr. Sphyäh (m.) : couteau de sacrifice, 
copeau. 

all. mod. ver+stümmeln ; 
stutzen : tailler, tondre. 


oo : tronc, souche, bâton : aro+ 
tuzd%w : chasser à coups de bâton. . 


stipes, g. s'ipitis Cm.) : 
bâton. 


mutiler : 


tronc, souche, 


2at- : cuuper, inciser, tailler, faucher. 


falx, g. falcis : faucille, serpe, << *th- 
2al-k- ; où *ph-2,1-k-. 

doläre : couper avec la fe ; doläbra 
(FD : hache ; doläbella (f.) : hachette, ser- 
pette ; dé +doläre : polir avec la doloire. 

taliäre : tailler, couper ; taliätüra ({.): 
taille, entaille, fente ; d’où fr. failler, tail- 
loir : assiette à découper ; d’où all. Teller : 
assiette. 


tondère, totondi, tünsum : tondre, raser, 
tailler ; ôrsus, -üs (m.), arch., tônsiô (f.), 
tardif : tonte, coupe de cheveux ; {ônsor 
(m.) : coiffeur ; lônstrina(f.) : boutique de 
barbier ; {ônsôrius (adj.) ; fr. loison << 15n- 
siôneni . 


Téuvo (ép.,ion. réuvw), f. seu&, aor. 
Étegov, +écun2z : couper ; top (f.) : coupe ; 
tôuos (m ) : coupe, division ; oüv—+topoç 
(adij.) : raccourci, abrégé ; roues (m.) : 
tranchet, cordonnier ; téptos, topaïos 
(adij.) : coupé ; tuñuz (n.) : tranchée ; tiuz- 
706 (n.) : morceau découpé ; zepzyise : 
couper en morceaux ; tufyw (dor. -a-) : 
découper. 

Eéyrhov (m.), -An (f.), Thucyd. VI, 
4: faucille, << *d-yaqm-kl.. 

bas-lat. ‘trincäre >> fr. 
tranche, tranchet. 


skr. dhärä (f.) : tranchant (d'arme), 
truncus (adj.) : mutilé, coupé ; (m.) 


tranchet, 


tronc (tronçon) ; ob+-truncäre : tailler (la : 
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vigne), égorger, massacrer ; ob+truncätiô 
(f.): taille de la vigne. 

8eplBo : couper (le cou, la langue, etc.), 
moissonner ; Jéorsts (f.), Oezcsuos (im.); 
moisson ; ôgérzvoy (n.), -1n (f.) : faux ; 
Seine : : cueillir une fleur, etc 

Tpuyéo : cueillir des fruits quelconques 
de la terre ou des arbres, spéc. rt 
<gom (f): récolte, vendange : +255, g. 
<psy6s (FE) : vin nouveau. 

Vin+démia (f.) : 
vendanger. Cf. 


vendange ; -iâre : 
téuve, 

pl.):féte de la récolte ; 
pain fait avec les prémices 


BaAbarx (n. 
Otoyrhoôs actes : 
de la récolte. 

skr. däti, dyuti : il coupe, tranche, mois- 
sonne ; (adj. verb.) déni, dilib; dänam 
(n.) : acte de... ; démim : trauche ; dä- 
tram : faucille. 


v. h. all. dehsala (1.) 
v. slave tesla (f.) : 


TÜkoG (m.) : hache d'armes, pic detail- 
leur de pierres ; tailler (des 
pierres). 


: hache. 


hache. 
<o4!ÿn 
2atv- : couper, inciser. 


vômis ou tômer, g. 
de charrue. 


vômeris (m.): soc 


Bvvic, -ëms, ou 5m, (f.) : soc 

v. h. all. waganso : soc 

v. prussien wagnis : soc 

skr. väci (f.) : hache : vrçculi : il fend, 
incise, abat en coupant ; vraçcauam (n.): 
acte de... ; vraskab dans pra +vraskab(m.): 
coupe ; tipali : il rase. 


95 
24k- : mélanger, bâtard, 
brasser, pétrir (pâte). 


Kkepévvümi, f. zeçdw, éxépaca. rÉxçauat : 


mêler, mélanger, tempérer, << *k-er-295- ; 


Hom. xtpé(t)o, 2epdaw, Éxépaoaa : m. s.; 
ion. ér!xpñsar : m. s. ; xo&atç (f.): mé- 
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lange ; xcätrio, -ñpos (m.): cratère pour 
mélanger le vin et l’eau ; &-xparos, à + 
#igaos, Hom. &+xrparo; (adj.): non mé- 
langé, non tempéré ; xievqu, xtpvde, 
épop., seul. près. : mélanger ; << °k-ir- 
(degré zérode -er-) ; 71y+ xépvnç, d’où lat. 
pincerna : échanson, celui qui mélange la 
boisson. 

skr. çrinäti : il mélange ; girtàh ou çri- 
hib (adj.) : mélangé ; çaradb (adj) : bi- 
garré. : 

kupKkavéo : 
Cred.) k-2çn-. 


méler, brouiller, < *k-ur- 


cinnus (m.): commixtiô plürimôrum, 
pôtionis genus ex multis liquôribus côn- 
fectum (Nonius). 


anghis jumble : péle-mêle. 


kuk&o : brouiller en remuant ; zxeuv, . 


-6v0; (m.): breuvage composé (cf. cin- 
nus). 
v. h. all. hruoren : brouiller en remu- 


ant; all. mod. Eier rübren : brouiller des 
œufs. 


skr. khâjati : il brouille en remuant ; 
lalhih (oi) : pâte. 


All. mod. kneten, anglais knead : pé- 
trir ; v. h. all. knet (n.) : pâte. 

ypovn (i.): pétrin ; xé:doros (f.) : pé- 
trin. Cf. 20522740. 

got. hlaïifs : pain ; all. mod. Laib (m.): 
miche, pain ; anglo-saxon Hlaf+aweard : 
maitre du pain, d'où anglais lord. 


v. slave gnesti: pétrir; prussien gnode : 
pétrin. 


KoXAGpa (f.), x6XME (m.) : pain gros- 
sier ; 0XAGpruy (n.) : emplâtre. 

k(88nÂoG (adj.): bâtard (Théognis), 
mélangé d'éléments étrangers, d’où falsifié ; 
qui mélange des éléments divers, falsifica- 
teur ; 2166nkë0w : falsifier ; x168n) ia (f.) ; 
< “k-ib- (dël-, suff.). 

skr. çabälah (adj.) : mélangé de, bi- 
garré : çäbalyam (n.): mélange ; käbarab, 
karbaräh, kambarah, kävarah (adj.): mé- 
langé, bigarré ; kirmiräh : bigarré. 

ylvvoc (m.) : jeune mulet ; ginnus ou 
binnus : m.Ss. 
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(@) kalaBdtrnS (m.): lézard mouche- 
té. Cf. aoxakafuitne (m.) : m.s. 


kÜpvot : vélor (Hésych.). Cf. rupxavdw 
mêler. Ë 


v. norrois hornungr : bâtard. 


2al-: mélanger. 


GAuoG (m.), Aristoph. Guëêpes 238 : 


F pétrin. 


AeyvhôelG : rorxikas (Hésych.). 
? libum (n.): gâteau en général, part. 
ofiert aux dieux. 


2a1- : mélanger. 


hitt. immiya- : mélanger, << *im- (élé- 
ment radical *m- avec degré zéro pourvu 
d’élargissement i-). 

miscère, miscui, omixlum (<Z *m-i-sk-, 
*m-ig-s-) : mêler, brouiller ; (pro +) mis- 
cuus (adj.), miscellus, miscelläneus (adj.) : 
mélangé ; miscellänea (n. pl.): mélanges, 
pot-pourri ; ixus, -üs(m.), mix /10, mix- 
türa (f.) : mélange; mixlärius: cratère ; 
mixlicins : métis. 

all. mod. mischen, v.h. all. wriskan, 
anglais mix : mêler ; masb : mélanger (en 
brassant). 

uelyvôut ou -6w, f. peifw, aor. passif 
êpipnv : mêler, parfois accoupler, << *m-ei- 
g-,"m-i-g-; uiya Pind':, uiyèa Hom., oûu 
+urya Hérod. (adv.) : pèle-méle ; pyds, 
-400 (adj.) : mélangé ; ptyétoua: s'unir; 
a—uuxzos, àuyis : non mélangé. 

skr. meksayati : il mélange, brasse ; 
miçrab (adj.): mélangé, varié ; migrayali: 
il mélange. . 

v. slave meëiti : mélanger. pétrir ; mg/0: 
je mélange. 

() mülus (m.) : mulet (né d’un croise- 
ment). 

ail. mod. mengen : mélanger ; v. saxon. 
gibmang, all. mod. Ge+-menge (n.) : mé- 
lange ; anglais mongrel : métis, bâtard. 

lit. minkyti: pétrir. 

magis, -idis (f.) : pétrin; patois fr. mé. 
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uéoao, att. uétre : pétrir 3 paxtpa(f.) : 
pétrin ; uayis (f.) : pâte, galette, pétrin ; 
païé&e : pétrir de la péïa ou pita (f.): 
pâte pétrie, galette. 

massa, déjà Plaute (f.): pâte. 

&uns, g. äuntos (m.), auopar (f. pl.), 
apopiens %ptos, œnvhos (m.), ausktov (n.) : 
gâteau, <Z *2,m-. 

fr. masser << bas-latin “massüre : pé- 
trir. 

? morëtum (n.) : mets composé d’herbes, 
d’ails, de fromage et de vin. 


2a- : mélanger. 


v680G (m.) : bâtard; (adj.) : interpolé, 
mélangé d'éléments étrangers. Cf. all. 
knelen. 


v. irlandais nau : pétrin. 


#,p- : mélanger, pétrir. 
popüvo : mêler, brouiller, pétrir ; go- 
putôç (m.) : mélange. 


pUpo : mélanger, pétrir ; o5e0nv (adv.): 
pêle-mêle ; oupud; (m.) : acte de brouiller; 
gvpz6s (adj.) : brouillé ; e5odw : mélanger 
en brassant, pétrir ; güpzua (n.):ce quia 
été mélangé, pétri, pâte, pâtisserie. 


pépuakov (n.) : mixture de divers in- 
grédients à boire ou à manger ou à appli- 
quetextérieurement, servant à la magie, à 
la médecine, à empoisonner, à colorer 
(fard, peinture), à relever le goût des ali- 
ments, etc., <T “ph-r-m-; papuaxeso : 
préparer ou employer ces mixtures ; cap- 
uareds (m.): celui qui gappazever, d'où 
pharmacien ; qaspaxis, dos (f.) ; op. 
zxevtexoç : relatif aux papuaxa. 

(?) papuxév (n.) : poison d’une mix- 
ture indéterminée. 

skr. pgnakti : il mélange ; parkah (m.) : 
mélange. | 

fr. brouiller << bas-latin ‘broc- ; bras- 
ser << *brac. 

all. mod. Bankert (m.) : bâtard, < 
*bh-on. | 
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| anglais blend : mélanger ; got. blandan : 
m. s. ; all. mod. Blendling (m.) : bâtard, 
métis (c.-à-d. mélangé d'éléments non lé- 
gitimes). ‘ 

skr. bandhulah (m.) : bätard. 

fr. bâtard (m , et adj.): né d'un mé- 
lange illégitime de sang ou d'espèces, < 
*b-235-. 

burdus (m.) : bardeau, produit du croi- 
sement d’un cheval et d'une änesse. 

(@) posca (f.) : breuvige composé 
d'eau, de vinaigre et d'œufs. glosé par 
CPE 
. Taoté (f.) : mélange de purée de lé- 
gumes avec de la farine, << ‘p-,5- : mé- 
langer. 

pasta (f.): päte formée en pétrissant 
de la farine mélangée avec du levain ; pas- 
tillus (mn): petit pain, <‘yatirles. 

pänis (m.): pain, << *p on. 

pistrire : pétrir (sens attesté en bas- 
latin), << *p-is- (-is- et -2,5- sont des va- 
riétés du degré vocalique zéro de l'élément 
5); pislor (m.) : pâtissier, boulanger ; 
pistrina ({.): pâtisserie. 

hit parsulli : sorte de pain. 


anglais bread, all. mod. Brod (n.): 
pain. 

mouw(ÂoG (adj.) : mélangé, fait d’un 
mélange de formes, de couleurs, d'espèces, 
d'artifices ; zotxilkm : munir de diverses 
choses mélangées ; z0:2116+@pmv (adj.) : 
dont la pensée est mélangée de toutes 
sortes d'artifices ; ro:xto—+u500; (adj.) : 
dont les récits sont des mélanges de toute 
sorte. 


got. vilu+faihs, v h. all féh: bi- 
garré. 

skr. pçnih : 
m.s. 

fr. bariolé, bigarré < ? 

BaAtôG (adj.) ::de couleur variée. 


bariolé ; prsan (adj.) : 


2ar- : mélanger, pétrir. 


&pyébo, aor. wpyasa: pétrir, massér, 
<‘or-g-; cf. éopyñoat << ‘w-or-g-. 
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&äptoc (m.) : pain, << 2er. 
hitt. harsi- : pain ordinaire. 


(P)8pebdc (m.): mulet (<< bâtard, de 
race mélangée ?). 


2257 : mélanger. 


spurius (adj.): bâtard, né d'un mélange 
illégitime de sang ou d'éléments étrangers, 
falsifié, << *s-p-us-, dont les éléments -p-s- 
ont ceux de fr. bütard. 

skr. särängah (adj.) : bigarré, quiaun 
aspect mélangé. 

all. mod. ge+sprenkelt : bigarré 

satura ou salira (f.): macédoine des 
fruits, de légumes, de genres littéraires mé- 
langés, satire ; per saluram : pêle-mèle. 

- scrib(ilita (f.), Caton 
Iromage. 


: tarte au 


otais, g. 3:atx6; (n.): pâte : axéap, 
-2704 (n ) : pâte, levain. 


2at- : mélanger. 

temperäre : mélanger, tempérer par mé- 
lange ; lemperätus (adj.) : bien mélangé, 
tempéré (opposé à merdcus: pur) ; con+- 
temperdre, Apulée : tempérer par mélange ; 
temperämentum (n.) : combinaison . 


8péva (n. pl.) : mélange varié de fleurs 
(broderie), de plantes (magie). 


Topuvé& : brouiller en remuant avec 
une topüvn (f.) : cuiller servant à remuer 
un liquide. 


tpufñAn (f.): grande cuiller servant à 
méler en agitant. 


Tapyavéo : mélanger en remuant ; <ép- 
yavov (n.) : vin mélangé, brouillé. 

oùpBa ou 15062 (f.): péle-mêle : rpé- 
rousa tôp5” ävw xétw (Esch. fr. 321); 
rug6itw : mêler en brouillant ; rupôaoia 
(£.) ; rép6n (f.) : confusion. 

v. h. all. dweran, moyen h. all. {wern : 
mélanger en remuant. k 

turba (t.) : mélange brouillé, agitation 
confuse d’une foule, cohue, brouille entre 
personnes ; furbäre : brouiller, mélanger 
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| en (s’)agitant, troubler ; -&/i6 (f.), -dtor 
(m.), -&mentum (n.) ; turbëlae (€. pl.) : 
trouble, remue-ménage ; furbidus, turbu- 
lentus (adj.) ;con+, dé+, dis+, ex+., per 
+ turbâre. 
ôéyo ou ôegiw, F. debfow : pétrir, tan- 
ner. D'où lat. depsere, depsuï : pétrir, tan- 
ner. 


anglais trough, all. mod. Trog (m.), v. 
h. all. 4roc : pétrin. 

Delphes Sapata, thessal. ‘ ôagato; 
pain. Cf. aptros : m.s. 

torta (f.) : tourte, tarte : {urunda (£.) : 
gâteau sacré, pâtée de volaille. 


v. islandais tâis :pâte ; v. h. all. deismo: 
levain ;got. deigun : pétrir ; all. mod. Teig 
(m.) : pâte. 

v. slave tésto : pâte. 


Ev un (f.): levain; Koutens äptos ; CEUOw ? 
pétrir avec du levain ; ä+Touo; (adj.) : fait 
sans levain. 


zsw- : mélanger, brasser, pétrir. 


éopyfjoot : ropuvñoat (Hésych.) ; éôpyn 
ropôvr (Hésych.), << *ew-or-g-. 

Bpatévav : rogivn, “Hkeïot (Hésych.), 
où Ê— pF; éatadvav: vopévnv (H.). 

skr. ä+yävanam (n.) : cuiller pour 
remuer, << ‘yew- avec ew- élément radi- 
cal précédé d’élargissement i-. 


variäre : mélanger d'éléments divers ; 
être mélangé d'éléments divers ; varius, 
(adj.) : quia un tel mélange, vair, varié ; 
varietäs (f.) ; variätiô (f.) : variegäre : va- 
rier, être varié. 


96 
2k- : plénitude, luxuriance, satiété, dégoût. 


skr. äkulah (adj.) : plein, << *ssék-ul-, 
ou (&, particule) +k-ul- ; sam—+kulab : 
plein ; kuliläh (adj.) : plein, < *k-wel-.. 

yéuo : être plein, se dit souvent d'un 
navire chargé ; yéuos (m.): le plein, car- 
gaison ; yep itw : remplir. 
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cumuläre : remplir, combler, charger ; 
cumulus (m.) : combler, plénitude ; ac+ 
cumulâre : combler, accumuler. 

KOPÉVVUL, zxopËsw, éxdpe(s)oz, parf. 
passif xexdpeoua: : rassasier ; part. parf. 
ion. xexopnuig : rassasié ; xépos (m.) : 
satiété, dédain, suffisance ; 7poo+xocr;: 
(adj.) : qui rassasie ; dté+, xard+xocos : 
dégoüté. 

hitt. kariya- : satisfaire. 

otkXx6G (adj.) : dégoûté, difficile pour 
la nourriture ; otxy#%w : provoquer la sa- 
tiété, le dégoût ; atxyaive : prendre en dé- 
goût ; ces mots ne semblent pas attiques ; 
<< *k-i- (red.) & kh- (gémination et aspira- 
tion expressives). 

à&ya+, seulement en composition : plei- 
nement : ayé+viipos : très neigeux : ny4 

, LR Ë un 

0eos, Pindare avé +0c0$ : pleinement divin. 

&yav (adv.): trop ; urôèv &yav : ne 
quid nimis ; oùx &yay : pas tout à fait. 


22l- : plénitude, satiété, dégoût. 


%+aÂtoc (adj.) : insatiable. 

arménien li (adj.) : plein. 

Alav, ion. Ainv (adv.) : pleinement, trop ; 
oùèé te fav oùtw : non pleinement ainsi 
(Hom. Od. 13, 238); At: m.s. (Epi- 
charme) ; At-xôvnpos : Miav rovno's (Hé- 
sych.) ; Afv: Xiav (Hésych.). 

AA Gax Hom. : assez. 

Aéoc, ion. keïws (adv.) : tont à fait ; 
-kew—+xépntos (adj.): tout à fait balayé ; 
Xewkelpos, Zeuwkns (adj.) : pleinement 
détruit. 

luxus -äs (m.) : plénitude débordante 
en général, particulièrement excès de force 
végétative, de vie animale, de plaisirs, faste ; 
luxäri : vivre dans cette plénitude ; Juxu- 
ria (f.): exubérance de vie végétative ou 
animale, de plaisirs ; luxuriäri : être exu- 
bérant, plein de fougue ; luxuriôsus (ad).) : 
surabondant, excessif. 


29m : plénitude, satiété, dégoût. 


- peotés (adj.) : plein, << °m-ed- ou °m 
et- ou *m-es-los ; peotôw : remplir; le sens 
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de rassasié, dégoûté paraît en des exemples 
tels que : puAdrtet énnvira Jueïs ste peavoi 
toÿ &ei Aéyovro:. 


2g11- : plénitude, satiété. 


nimis (adv.) : trop; niminus (adj.) : 
excessif; le sens est « pleinement » en des 
cas tels que : nimium lepidus homà (PL); 
nimium boni est cui nil est malr (Ennius). 


anglais. enough, all. mod. genug ; got. 
ga+ndbs : assez. suffisamment : got. ga+ 
nab, v. h. all. gi+nub : il suffit: anglo- 
saxon ge+nybl, v. Dh. all. gé+mnbt (E): 
plénitude, surabondance, suffisance. 


28d- : plénitude, satiété, dégoût. 


TéurAque, inf. ruravat, Î. rAisu, 
aor. médio-passil 3e pers. Ilom. +Añ7o, 
rAñvzo : remplir, <Z *p-im- (ied.) please; 
zturidw Hippocr. : remplir; zAr0m : se 
remplir, être plein; zx193 : être plein ; 
zinbwer () : plénitude, surahondance ; 
rings (adj.) : plein; z2rçom : remplir; 
Finapovr, (f.) : plénitude, saticté ; 7Asios, 
rhioç, att. hém:, 7282, zrimv(ad).): plein; 
ëxbriuranut, 4H rinsom: remplir. 





plère (Festus) n’est attesté dans la litté- 
rature qu'en des composés rom—+, ex+, 
im+, op+, re+plére : emplir, remplir; 
plënus (adj.) : plein ; plénitis (F.), plénitidô 
CE.) ; sémi+plènus (adj.) ; com+plémentum, 
sup+plémentum (n.); piërus (adj. ; arch.) : 
plein ; pléminäre : replère (Gloss.). 

v. slave plunu : plein. 

all. mod. voll, anglais full, got. vulls : 
plein. 

skr. äprät : il a rempli; piparti: il 
emplit; päruäh (adj.) : plein, << °p-r-; 
pruakti : il emplit, rassasie. 

farcire, fersi, fartum : emplir en bour- 
rant, << *ph-r-; farcimen (n.): farce; far- 
tor (m.); re+fercire, cont-fercire : rem- 
plir ; re+-fertus (adj.) : rempli de. . 

fatim, ad+ fatim : abondamment, suffi- 
samment, jusqu'à plénitude ou satiété. 

fastus, -äs (m.) : air blasé, dédaigneux, 
dégoûté ; fastuôsus (adj.) : qui fait le dé- 
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daigneux ; faslidinm (n.) : dédain, dégoût ; 
Jastidiôsus (adj.) : qui est plein de dédain 
ou provoque le dégoût ; fastidire.: faire le 
dégoûté, dédaigner. 

Bauxés : dédaigneux ; 
faire le difficile. 

per, en composition avec des adj. et des 
adv. : pleinement, tout à fait ; per+ mâgnus : 
très grand ; per +quam : tout à fait. 

TEpt, en des composés : pleinement ; 
rigt+amris (ad)j.): très beau. 


Bauritopar 


22r- : plénitude, satiété, dégoût. 


préo, [. açrédm >> att. &o2& ; npzesa : 
suffire ; aç2i9" Ovroxouaa : il suffira que je 
meuic (Soph. Antig. 543); impers. açzei : 
i. suffit: zoziouat : être satisfaisant, con- 
tent de. 

() &pt-, en composition : 
tres connu. 


tout à fait; 
10! + yvmT0s : 

(?) re(d), en composition : tout à fait ; 
re(ligië (FE) : respect très grand: re+ 
colere : soigner tout à fait. 


2,5- : plénitude, satiété, dégoût. 


hitt. hask- : se rassasier de nourriture 
quelconque ; ispu- : m.s., << *i- (élar- 


giss.) s-p-. 
anglais squeammish (adj.) : dégoûté, 
difficile. ' 


hitt. sunnä., sunniya-: remplir: suwant-: 
plein. 

&atar zoképoro, Hés. : il se rassasie de 
guerre, <Z “oges-2g OU “?sés-n-; à atoç 
(adj.) : insatiable, << *s-2,- ou *s-u-; Hom. 


infin. aor. &sat : rassasier, <Z °2e5-5- ; 
ausvat : rassasier. 


skr. asinvah (adj.) : insatiable. 


hitt. sanizziah-: se rassasier, << *s-on- 
it- ; sinakkuriya- : surabonder, ètre exubé- 
rant. ; 

&ônv (adv.) : assez, << *s-2a-d-. Cf. 
abnv. 

sat (adv.) : assez ; doublets : sutis, sale, 


qui ont en plus l'élargissement -i-; sal+. 


agere ou salis agere : être bien actif, donner. 
satisfaction ; suliäs, salieläs (£.) : satiété ; 
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* satiâre :, rasSasier, satisfaire ; ‘in satiälus, 


+satiäbilis ; salur, -ura, -urum : rassasié ; 
satullus (adj.) : rassasié ; satulläre, Varron. 

got. saps, all. mod. saft : rassasié ; got. 
sôbjan : rassasier ; sobs : satiété; cf. litua- 
nien sôlis : m.s. 

v. irlandais sathach : rassasié ; sisaim : 
je rassasie. 

satura ou satira (f.) : remplissage au 
moyen de divers ingrédients, mets compo- 
site, poème composé en vers variés ou mé- 
langés de prose. 


Zat- : plénitude, satiété, dégoût. 


hitt. tiyanniya- : emplir. 

&ônv (adv.) : assez (cf. &ônv, att.), < 
“ac. - 

con+tentus (adj.) : satisfait, content. 

skr. tüsyati : il est content ; dhinôli : il 
rassasie ; {rptib(f.) : satiété, dégoût ; {rpyati: 
il se rassasie. 

rtéprouar : se rassasier, rassasier un 
besoin, p. ex. éôrruos, yéoto (Hom.) : ras- 
sasier le besoin de manger, de gémir; 
tégrw : rassasier, contenter; téchs (f.) : 
rassasiement, contentement ; tegzwkñ (f.) : 
m. S.; sepnvés (adj.) : qui satisfait, qui 
contente pleinement, charmant. 

&on (f.) : satiété, dégoût, << *?sf-yers ; 
ion. àgiouat : se rassasier, se dégoûter ; 
aonpôs (adj ) : dégoûtant. 

taedet, pertaesum est (tacduit, Sidoine) : 
avoir le dégoût de /aedinm (n.) : dégoût ; 
per +taedet, + laesum (+ lisum, arch. selon 
Cicéron) ; per+laedescô (Caton chez A. 
Gelle), << “-2aid-. Set 

all. mod. Ver+druss, Urber+ druss 
(n1.) : dégoût. : ’ 

() tômentum (n.) : bourre; tôümäculuns 
(n.), tomäcina (f.) : saucisse. 
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\ 
2,k- : pourrir, (se) corrompre, carie. 


cariës, g. -iéi (f.): pourriture (du bois), 
carie ; charogne (injure, Afranius) ; fr. chu- 
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rogne <Z *car-ônea, qui dérive du thème de 
cariés, et non de carü, dont le sens est 
tout autre. 


Yéyypaiva (f.), abcès purulent, gan- 
grène, << “g-aan- (red.)g-r-; cf. cancer. 


cancer, g. cancri (m.): tumeur puru- 
lente, chancre : canceräre : se gangrener; 
cancerôsus (adj.). 

kapklvoG (in.): chancre, tumeur puru- 
lente, << °k-24r- (red.) -k-in-. 


xotp&ôes (f. pl.) : écrouelles. 


acrisiola ou agressiola (f.) : pustule 
(Oribase), << *29k-r-. 

skr. kunäpah (adj.) : qui pourrit, qui 
* sent la charogne ; künapah (m.) : charogne, 
cadavre; kothayati : il fait pourrir; kwtbi- 
tab : sentant le pourri ; ÆKothah (m.) : fait 
de pourrir, turneur, tumeur purulente. 


v. h. all. gund (m.) : pus, tumeur puru- 
lente ; got. gunds : tumeur. 


2al-: pourrir, se corrompre. 


luës, g. Juis (F.): chose qui se corrompt, 
se liquéfie, neige fondue, corruption des 
mœurs, peste, épidémie. 


2a#1- : pourrir, (se) corrompre. 


uvô&o : pourrir ; puôGY oùpa : cadavre 
tombant en pourriture ; pônots (f.): acte de 
pourrir; uuôækéos (adj.) : pourrissant (sur- 
tout par humidité); puôwv, -Gvos (m.) : 
viande en train de pourrir ; Uwbaive : faire 
pourrir. 

all. mod. Moder (m.): corps tombé en 
pourriture ; #oderig (adj.) : pourrissant. 


22p- : pourrir, (se) corrompre. 


püs, g. Püris (n.): pus; pürulentus 
(adj.): purulent; sup+püräre : suppurer; 
pütère : pourrir, sentir le pourri ; pittëscere : 
se gâter, pourrir ; pülidus, -dulus, -dius- 
culus (adj.). 

müov ou xvos (n.): pus ; k60w, {. rÜaw : 
faire pourrir; rvbeduv, -6vos (f.) : putré- 
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faction ; zvdw : faire suppurer ; dta+ ruéw : 
suppurer; rôn, rünste (f.) : acte de sup- 
purer. 

skr. püyati : il se putréfie, sent le 
pourri ; pälib (adj.): pourri. 

lituanien pülei : pus. 

puter, pulris (adj.) : pourri: putrë+ 
Jacere; putréfier; putrére : être pourri; 
putrédô, -inis (f.): pourriture. 

got. fûls, v.h. all. Jr, all. mod. faul, 
verfault : pourri. 

foetet : il sent le pourri : foetidus (adj.): 
fétide ; foelor (m.) : puanteur. 


»ar- : pourrir, (se) corrompre. 


anglais rot : pourrir ; roflen : pourri ; rel: 
faire pourrir, rouir (le chanvre): all. ostên : 
rouir; le fr. rouir dérive de ce thème ger- 
manique *r-ou-d-. 

ëpualBn (f.) : rouille des blés: ipuot- 
6dw : avoir cette rouille ; ëou:£wên; (adj.) : 
couvert de cette rouille. 

rôbigô, -inis (f.) : rouille des blés, des 
métaux ; Rôbigus (m.), -o (f.) : divu, déesse 
de la rouille; Rôbigälia (n. pl.) : jour des 
sacrifices destinés à écarter la rouille des 
blés (7e av. les cal. de mai); rôbiginosus 
(adj.). — Comme rübigô désigne la rouille, 
quelle qu’en soit la couleur, le rapproche- 
ment avec rôbus, riüber ne concerne que la 
forme du mot et ne prouve rien. 


d25- : pourrir, (se) corrompre. 


opéxeoG (m.) : gangrène, carie ; opa- 
xeki%w : se gangrener (Hippocr.) ; apaxekiag 
(m.) : gangrené. 

scrôfulae (f. pl.) : écrouelles. 


strüma (f.) : écrouelle ; strämula (f.); 
strümüôsus (adj.) scrofuleux. 


saniës, -i85 (f.) : sang corrompu ; saniô- 
sus (adj.), ex+-saniâre. - 
© 2el- : pourrir, se corrompre. 


anglais addled egg : œuf pourri. 
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täbës, -is (f.) : putréfaction, corruption 
(qui parfois liquéfie); fäbére, täbuï : se 
putréfier, se liquéfier en se corrompant ; 
tâbi +ficus (adj.); täbitüdô, -inis ([.) : cor- 
ruption, écoulement putride ; fäbum (n.) : 
sang corrompu, peste ; fäbidus (adj.) : en 
putréfaction, en écoulement putride. 


Thko, aor. ère, aor. passif érdxnv, 
fut. passif =anfsopat : sc corrompre, s'écou- 
ler en pus; =nz2t6ç (adj.) : fondu, qui peut 
fondre; =12€0&v -6vos (f.) : corruption, li- 
quéfaction putride, fusion (de la neige, 
etc.); raxszôs (adj.) : servant à la fusion, 
fondant (regard d'amoureux). 

ahno, dor. oärw, parf. oéonra : faire 
pourrir, être pourri, of, onxoçs (f.) : 
ulcère; sazcds, aadods, axvyuôs (adj.) : 
pourri, <T *{-ye2a-. 

v. slave tajetu : sézetac. 


2,k- : froid, sensation de froid, 
contraction produite par le froid 
(gel, glace, neige, grêle), sensation de 
contraction (frisson). 


hitt. ekuna- (adj.) : froid ; ekunima-: 
froidure ; ikunua- : froid, <<*ik- c.-à-d. k-, 
élément radical précédé de l'élargissement 
i-, 

kpüoG (n.) : froid glacial, froid qui fait 
frissonner ; xoueods (adj.) : glacé, qui 
glace ; xcoudç (m.) : froid glacial; xpoo- 
122206 (m.) : glace ; xevazzivu : geler. 


v. h. all. hrifo, all. mod. Reif (m.) : 


gelée ; v. norrois hjarn : neige glacée. 


yehavôpév : guyodv (Hésych.). 

gelu (n.), gelum rare, gelus, -üs (n.): 
gel, gelée, froid ; gelidus (adj.) : glacé, 
froid, frais ; (con+-)geläre : geler. 

glaciës et glacia (f.) : glace; glaciälis 
(adij.) ; (con + )glaciäre. L 

all. mod. kalt (adj.) : froid, < *g-ol-t- ; 

Kälte (f.) : froidure; anglais cold : froid ; 
chill : froid, glacer ; all. mod. kñbl : frais ; 
anglais cool : m.s. 
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lituanien szältas : froid ; v. slave s/ana : 
gelée ; letton sérsna : gelée. : 

skr. jadah (adj.) : froid, glacé ; hlädate : 
il se rafraichit. 

hit. gimmant-, kimmant- : hiver; gim- 
mandar (n.) : hivernage. 

hierns (Caton bhiemis), g. hiemis (f.) : 
hiver, saison froide, sensation de froid, 
mauvais temps; hremäre : être en hiver, 
passer l'hiver, faire refroidir; hiemat (im- 
pers.) : c’est l’hiver, il fait mauvais temps ; 
hiemälis (adj.) ; bibernus (adj.) << “kh-ei-m- 
r-inos : d'hiver; Hiberna (n. pl.) : quartier 
d'hiver; hibernäre : hiverner. 

skr. himah (m.) : froid, hiver; himäm 
(n.) : neige ; himantah (m.) : hiver. 

XEtUÉV, -Givos (m.) : froid, hiver, tem- 
pète ; ystuésros, yempeotvôs (adj.) : froid, 
d'hiver; yetpcoifw : passer l'hiver; yet- 
péw : être en hiver, dans le froid, la.tem- 
pète, avoir le frisson froid de la fièvre ; 
Jeuaaiä (f.) : quartier d’hiver; y{psThov 
(n.) : engelure; ytuétAn (f.) : m.s. 

xeîuot (n.) : hiver, froid d'hiver, tem- 
pète; yetmaive :.faire froid, faire de la 
tempête. ° : 

XV, -570: (f.) : neige, rarement eau de 
neige, eau glacée ; z16vtos (adj.): de neige; 
rovixu : couvrir de neige. Cf. nix. 

all. mod) Hagel (m.) : grêle; v.h. all. 
bagal ; anglais bail : m. s. << *ko (red.) 
-ghel-. ‘ : 

XSaba (f.) : grêle; -dw, << *kh-241-. 


grand, -inis (f.) : grêle; grandinal : il 
grêle. Cf. yexavôpév. 


v. slave gradu : grêle. . 

skr. Gitâh, çitalib : froid; éyayati : il 
gèle; çinah : gelé; karakah .(m.) : grèle; 
brädünib : m. s.; cicirah : froidure, gelée. 

fr. grelotter : trembler de froid ou de 
fièvre ; cf. patois de Pierrecourt (Haute= 


. Saône) groulé : m.s. 


irlandais crith : frisson de fièvre. 


2al- : froid, hiver. 


algêre, ‘ulsi : être glacé, ressentir le 
froid ; algor (m.) : froid glacial; algidus 
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(adj.) : froid; alsius, alsiôsus (adj.) : fri- 
leux. — Mot isolé, qui a les mêmes élé- 
ments que gcelu, gelidus, mais dans un autre 
ordre, et que uxkxn, où ils sont précédés 
de m-. 


2em- : froid, hiver. 


u&Akn (f.) : froid glacial produisant 
l’engourdissement ; päAxtos (adj.) : qui 
glace et engourdit; pri et uakxtäe : 
être pris de froid engourdissant. — Cf. 
algêre. 


2et- : froid, hiver, neige. 


hitt. änt- (adj.) : froid, << *2sên-t-; ban- 
dai- : le froid ? < *agen-d-. 

. nix, nivis (f.) : neige, << ‘n-ig(h}- (cf. 
tv dont les éléments sont les mêmes, 
mais inversés) ; mivenus (adj.) : de neige, 
qui a la couleur de la neige; nivälis, nivü- 
rius (adj.) : relatif à la neige ; nénguit : il 
neige; nivit, Pacuvius : m.s. ; parf. ninxit; 
ninguis (f.) : neige (Lucil., Lucrèce); nin- 
gor (m.), Apulée : chute de neige. 

- velpet : il neige, << ‘n-ei-kb-w (ou 
“neiph ); viga, accus. Hésiode : neige ; 
vipds, -d0oç ([.) : neige; vipdets (ad)j.) : 
neigeux. 


23b- : froid, hiver, neige. 


TéyoG (m.) : glaçon, << *h-23g-; raye- 
6; (m.) : gelée, glace; réyos (n.), dat. 
pl. néyeor : m. s.; réyvn (f.) : gelée 
blanche, givre ; znyväiç, -iôo$ (f.) : glacial, 
< ‘h-ex8-. 

pruïna (f.) : gelée blanche, < *p-r-u-in- 
(ct. pour la formation rufna). 

skr. prusvä (f.): eau congelée, givre. 

brüma (f.) : hiver, << ‘b-r-üm-, ou 
-eu-T-. 

all. mod. frieren, v. h. all. friosan : 
avoir froid, gelée ; Frost (m.) : gelée; an- 
glais frost, freeze : geler. 

wOxo6 (n.) : froid, hiver ; g5ypdç (adj.) : 
froid. : 

frigus, -oris (n.) : froid, fraicheur, fris- 
son (contraction) causé par le froid, par la 
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fièvre, par la terreur ; frigére : être frojd ; 
frigidus (adj.) : froid, frais ; frigor (m.), 
saint Augustin : frisson: frivôrilicus, For- 
tunat (adj.) : qui a des frissons. — D'où 
v. fr. frire : avoir le frisson: fr. frisson, 
< “frigere, *frictiô. 

pplogw, att. giztm, parl. réçcira : fris- 
sonner (de froid, de fièvre); 221%, y. 
#66 (m.) : frisson. 


get- 


23r- : froid, hiver, gel, neige. 


fiyos (n.) : froid, gelée ; froid qui fait 
frissonner (aussi celui de la fièvre) : £tyie, 
parf. #pptya : frissonner de froid ou pour 
une autre cause provoquant cuite sensa- 
tion. Cf. frigus, qui, sauf l'initiale, est 
identique. 

rigor (m.) : froid, gelée (l.ucrèce, 
T. Live, T'acite) ; rigére : étre froid ; rigës- 
cere : se congeler : aguue rigéscunt in gran- 
dinës (Pline, 2, 155); rigé+ facere : glacer 
(Frontin.). ? Distinct de r7go : rigidité, 


225- : froid, hiver, gel, nvige. 


OT, g. ssuyés (m.) : froid glacial, 
froid qui fait frissonner. Cf. skr. fubinab: 
froid, gel ; éisärab:im. s. 

lituanien stregti : se congeler. 

got. snaiws, all. mod. Schuee (m.) : 
neige, <T ‘s-n-oi- ; es schneit : il neige ; 
anglais snow : neige, neïiger. 

v. slave snègü : neige. 

irlandais snigid : il neige. Cf. ninguit, 
nix. 

lit. snigti : neiger. 

all. mod. schauern, anglais shiver ; 
all. schaudern, anglais shudder : frisson- 
ner. 


?at- : froid, hiver. 
skr. tüsärah (adj.) : froid ; (m.): gelée ; 


tubinah (adj.) : froid ; (m.) : gelée ; {uhina- 
yati : il change en glace. 
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aq. : froid, gel, hiver. 


all. mod. Winter, v. h. all. wintar, 
got. ivintrus ; anglais winter : hiver. 
avestique vafra : neige. 


22Y- : froid, gel, hiver. 


@) hit. ikuna- : froid, glacé, << *i-k-; 
cf. ekunu- ms. 

znd aëkha- : gelée, glace, << *asei-k- ; 
içu- : froid << *i-sk-, 

v. h. all. is, all. mod. Eis (n.): glace ; 
anglais ice. 


99 


2,k- : chevelure, poil, velu, barbe, 
animal barbu. 


capillus (in.): cheveu, poil de barbe, 
poil de plante ; capillätus (adj.) : chevelu ; 
capilläris (herba) : capillaire. Cf. pilus, qui 
a les mèmes éléments, moins #- ; même 
alternance : 247205 : aper. 

caprônae : cquôrum jubae in frontem 
dévexac (P. Festus). 

xoœitn (f.) : crinière, chevelure flot- 
tante. . 

caesariés, -i6r (f.) : chevelure longue, 
flottante 

skr. kéçah (m.): chevelure; Kesarab 
(n.) : chevelure ; kacah (m.): chevelure ; 
vi+kacah (adj.):sans cheveux. 

v. prussien kexti : chevelure. 


kôéun (f.) : chevelure ; d’où lat. coma, 


(Œ): m.s.; #uiw: être chevelu ; n6+ 
zou05 (adj.) : qui a une belle chevelure ; 
iz76 uouos (adj.) : orné d’une crinière de 
cheval ; zouf:ns, g. -ou: chevelu ; d’où 
fr. comèle. 

skr. kuntalah (m.) : chevelure ; cikhan- 
dub (m.): touffe de cheveux, queue de 
paoo ; cikhandi (m.) : paon. 

all. mod. Haar (n.) : chevelure ; anglais 
bair, << germ. *héra- ou “hésu- ; anglo-sa- 
xon bære : d'où fr. haire. 
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(>: m.s. 
crinis (m.) : cheveu, poil ; crinïtus 

(adj.) : chevelu, velu ; crinäle(n.) : peigne. 


koUPlE, (adv.) : par les cheveux, << °k- 
or-s-. 


yÉvetov (n.), yevetde, -dô0s (f.) : barbe ; 
YEVEtdw, yevetdTzw : commencer à avoir de 
la barbe, devenir pubère. 


XVÉ06, att. yvoüs (m.): duvet, barbe 
naissante. 


skr. kimçäru (n.): barbe d'épi, << ‘#- 
twin- (red.) k-ôr- ; gmdgru (n.) : barbe. 
granus (m.): moustache (Isidore), 


v. norrois gron, V..h. all. grana : mous- 
tache ; all. mod. Granne (f.) : barbe d’épi. 


anglais aïls, all, mod. Achel(f.): barbe 
d'épi, << ‘ogh-l-. 


€?) cilium (n.) : cil 
moyen irlandais cadla : chèvre. 


v. norrois hadna (f.) : jeune chèvre, 
< germ. “hadinôn (dimin.). 


: chevelure , lituan. kasd 


képuuBoG (m.) : cheveux ou poils en 
touffe ; xopüyn (f.) : toufle de fleurs. 


képuôoG (m. f.) : alouette huppée. 


cirrus (m.) : touffe de cheveux ou de 
poils, huppe. 

kp®B6AoG (m.) : toupet (de vieillard). 

hispidus (adj.) : velu, hérissé. 

hirsütus, birlus (adj.) :au poil dur et 
hérissé. 

(?) horrêre,. horruï : être hérissé, avoir 
horreur ; horrendus (adj.) : qui fait hérisser 
le poil, qui fait frissonner d'horreur ; hor- 
ror (m.): hérissement, horreur ; horridus 
adj.) : hérissé, horrible, sauvage ; horridu- 
dus ; horribilis ; ab+horrére: s'écarter avec 
un sentiment d’horreur, être étranger à ; 
ex+, in+horréscere. 


skr. harsate : il a une horripilation de 
joie. | 
hirquitallie: adolescents au poil nais- 
sant ; -/lire : devenir pubère (Censorinus). 
hircus, Varron ircus (m.) : bouc ; hir- 
cinus (adj.) ; hircôsus (adj.) : qui sent le 
bouc. 
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crepus (m.) : bouc (Festus) ; crepa (f.): 
chèvre. 
«caper, capri (m.), capra (f.): bouc, 
chèvre ; capella (f.) : chevrette. 

v. norrois hafr : bouc << *k-2,p-. 

skr. ajah : bouc ; aja (f.) : chèvre; ku- 
tapah, (m.) : couverture en poil de chèvre ; 

anglo-saxon hêcen (n.): jeune chèvre. 

kénpoG (m.) : sanglier (cf. aper) ; #à- 
rpaiva (f.): laie, truie, femme de mau- 
vaise vie ; xazçdw : étre en rut; <Z*k-28-p- : 
velu, cf. caper. 

haedus (m.) : chevreau; baedulus (m.). 
Cf. yairn. 

all. mod. Geis (f.): chèvre ; anglais 
goal, gol, gails: m.s. ; v. h. all. kigzi: pe- 
tit bouc. * 

Exivos (m.): hérisson, oursin. 

XAP : ézivos (Hésvch.). 

(h}ër, (h}éricius (m.) : hérisson. — De 
là fr. hérisser. 

Xoîpos (m.): porc. 

ypoupés, -àdoç (f.), -‘s, -{5os : vieille 
truie. Cf. scrôfa. 

fr. goret : petit cochon ; v. fr. gore ; des 
patois français disent gouri « cochon ». 

skr. krodäh, kolab, kirib (m.): san- 
glier. 


2al- : chevelure, poil. 


Aéxvn (f) : poil ; Xaymets (adj.) : 
velu. 

skr. 16ma (n.) : cheveu (cf. réma : m. 
s.) ; lomacah (adj.) : chevelu. 

A&oroG (adj.) : velu, d’où touffu, < *1- 
2at-- j 

länügô, -iuis (f.) : poil follet, duvet ; 
länñginôsus (adj.) : duveté. ‘ 

Aou (£.) : crinière d'animal ; Ados 
(m.) : crinière, aigrette,"huppe d'oiseau, 
crête de coq. 

skr. lapsudi’ (m.): barbu, épith. du 
bouc ; -am (n.) : barbe. 

Aaoñtov (n.), ion. : peau velue ser- 
vant de bouclier. 

(?) fr. laie, femelle du sanglier << ? 
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2 : chevelure, poil. 

uvéo6G, att. uvoës (m.): duvet. Cf. 
v00; : M. S. — pvtaois : duveteux, doux; 
gviov (n.): mousse. 

muüscus (m.): mousse ; müscôsus (adj.): 
moussu. 

ail. mod. Moos (n.) : mousse. 


arménien maz : cheveu. 
v. irlandais mong : cheveu, crinière, 
all. mod. Mähne (f.), v. h. all. mana : 
crinière. 
avBépiË, -1203 (m.) : barbe d'épi, < 
2e th- ; cf. ao : m. s. 
aXÂ6S (m.) : toutfe de cheveux, de 
poils ; uakamwré; (adj.) : touffu, fourré. 
serbe malje : duvet. 
moAéBprov (n.), -Geizns (m.): mar- 
cassin. 
(?) fr. marcassin. Cf. suïci:5 : poil rude. 
v. irlandais mucc . cochon. 


2ap- : chevelure, poil. 


nrÜov (n.): plume, duvet, << ‘p-til-. 
pilus (m.): poil, cheveu; piläre: se 
couvrir de poils ; pilôsus (adj.) : poilu ; dé 
+pilis (adj.). : 
plüma (f.) : plume, duvet; plümaäcium 
(n.) : lit de plumes ; dé+, im+plümis 
(adij.). Cf. plünksua (lituanien) ; plume. 
pilleus (m.) : bonnet de feutre. 


no (m.) : feutre, bonnet de feutre. 
Cf. anglais felt, all. Fil; (m.) : feutre. 

TOALYYEG : ai év 7ÿ Eôca vToiyes mai 
touaot. 

pübeës, -is (f.) : poil de la puberté, pu- 
bis ; päbéscere : se couvrir de poils, d'où en° 
poésie : arriver à son état florissant ; << *p- 
ü- (red.)-b- ; pübës ou -er, g. -eris (adj.) : 
pubère, couvert de poils (feuilles, Virg. 
En. 12, 413); #m—pübes (adj.) : non pu- 
bère ; pübertus (adj.) ; pabertäs (f.). 

pappus (m.) : duvet (de chardon, etc.). 


péBn (£.) : touffe de cheveux, touffe de 
feuillage, de fleurs, crinière de cheval. 


CHEVELURE, POIL 


TÉYEV, -wvoz (m.) : barbe d'homme ou 
d'animal. 


v. norrois fax 
fabs : chevelure. 

skr. paksman- (n.) : poils, cils ; paks- 
maläh : qui a des cils longs, touflu, velu. 


barba (f.) : barbe d'homme ou d’ani- 
mal ; burbüitus (adj.) : barbu. 


all. mod, Bart (m.), anglais heard : 
barbe. Cf. v. slave brada : m.s. 


: crinière; v. saxon 


anglais bristle : poil raide, soie ; all. 
mod. Borste (f.): m. s. De ce thème ger- 
manique vient fr. brosse << *hrustia. 

pêniculus, pénicillus (m.): brosse, pin- 
ceau (à poil). 

Bpôov (n.) 
moussu. 

ôpp06, -303 (f.) : sourcil, 

skr. bhrüh, acc. sing. bhrüvam : 
cil. 

v. h. all. brava, all. 
anglais eye+brouw 


: mousse; Bpuders (adj.) ; 


sour- 


mod. Braue (f.) 
: sourcil. 


anglais pig : cochon. 

aper, apri (in.) : sanglier, << *sp-er/-, 
ri ; aprinus, aprü(g)uus (adj.), bas-lat. 
aprugineus : de sanglier ; aprunculus (m.): 
marcassin ; Cf. 227005. 

ombrien apruf, abros : aprôs. 

v. h. all. ebur, all. mod. Eber (m.) : 
sanglier ; anglais boar, v. h. all. bér (m.): 
sanglier. 


porcus (m.) : porc domestique ; au fé- 
- minin porcus fémina où porcaou scrüfa ; por- 
culus, porcellus (m.) : porcelet (d'où por- 
celliô, m. : cloporte) ; porcinus (adj.) : 
de porc ; porctua (f): viande de porc ; 
porcinärius (m.): charcutier ; porcinärium 
(n.) : porcherie ; porcärius (m.) : porcher ; 
porcetra (£.) : truie ; porcilia (f.) : jeune 
truie ; porculätiü (f.) : élevage de porcs. 
irlandais orc : porc, << *p-or-k-. 
v. h. all. farah : porc ; all. mod. Fer- 
kel (m.): porcelet ; anglais farrow : m. s. 
ntéÂaç (m.): sanglier (Lykophron) ;- 
rzehéa : 035, lacon. (Hésych.). 


‘fr. bouc, < celtique bucc-, all. 
Bock (m.) : m.s. Cf. ruiyev. 
A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 


die 
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skr. bukkah : bouc ; petuab (m.) : bouc. 


ibex, ibicis (m.): chamois. Sans doute 
emprunté. 


2ar- : chevelure, poil. 


skr. roma (n.) : chevelure humaine, 
poil d’animal ; romaçäb : chevelu ; romäñ- 
cab : hérissement du poil. 

arista (f.) : barbe d’épi ; aristätus (adj.) : 
barbelé. 

ÉpupoG (m.) : chevreau. 

Eppaog (m.) : sanglier (Callimaque) < 
*er-(gém.): poilu. 


28s- : chevelure. 


oufipiyé, -uyyos (f.) : poil ride et hé- 
rissé. 

saeta (f.) : soie de porc ou de ut 
poil rude ; saelüsus (adj.). 

skr. satä (f.) : crinière, poil hérissé ; 
sedhä (£.) : hérisson, porc-épic ; shika (F.) : 
touffe de poils ; stibhih (m.) : touffe. 

süs, suis (m. et f.) : sanglier, laie ; 
porc, truie ; stïle (n.): porcherie ; suinus 
(adj.): de porc; suima (f.): viande de 
porc ; suillus (adj.) ; sûcula (f.) : jeune 
truie ; sä+bulcus (m.) : porcher. 

v. h. all. sû, all. mod. Sau, angl. sow : 
(£.): truie ; all. mod. Schwein (n.): cochon. 

tokh. B. suwo : truie. 

skr. sükaräh (m.): sanglier, porc, < 
*s-ñk-24r- où les éléments s-k-r- sont ceux 
de scrôfa. à 

scrôfa (f.) : truie (avec -f- dialectal ?). 
Cf. pougés : m. s. 

G@) fr. sanglier, v. fr. sengler, <“singl- 
< “sen-g- ou *s-wen-g-. On identihie ce 
motavec singuläris : solitaire, mais le soli- 
taire est seulementle vieux sanglier sorti de 
la compagnie et non le sanglier en général. 


skr. chägab (m.), chigä (£): bow, 
chèvre, << *s-k-. 
anglo-saxon sceagga (m.) : chevelure ; 


anglais shaggy : velu ; got. skuft (n.) : che- 
velure ; ail. mod. Schopf (m.) : touffe de 
cheveux. 


19 
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êst- : chevelure, poil. 


hit. tetanu- : cheveu, << */-e- (red.) 
-l-on-. 

tÜoG (m.) : petit poil, au plur. cils; 
<Qw : piler, plumer ; riuz (n.) : poil épi- 
dé ; sida (f.) : acte d’épiler. 

&Ofp, -écos (m.) : barbe d’épi ; cf. 
avôépiE : m. s. 

EGerpa (f.): chevelure, crinière; ë0etpa- 
Vovzes(Théocrite 1, 34): ayant une belle 
chevelure. 

OpLE, =oryds (f.): poil, cheveu ; 35+ 
JoiË où Üa+toŒt, 170$ (m.): hérisson, 
porc-épic ; ôtpryes irnot Il. 2, 765 : ayant 
même poil (ct. àüeApo,), << *oth-r-. 

celtique *drigu- : poil, dans irl. gairb+ 
“riuch : brosse. | 

aoû (adj.) : qui a des poils, touffu ; 
Bxoëve « se couvrir de poils, être touflu. 

@) fr. touffe (<< ?) ; duvet, v. fr. du- 
mel. ù 

Tpéyos (m.) : bouc ; spiyetos (adj.): 
debouc ; rozyf (f.) : peau de bouc ; =pa- 
yexü5 (adj.) : de bouc. 

troia (f.), bas-latin, gloss de Cassel, 
£es. : truie, << ‘frog-ya? 

006, avdç (m., f.) : sanglier, laie ; porc, 
truie, <<*-nw-. Cf. Üs: m. s. 

ÔlUa : ait, Adxwvig (Hésych.), << *d- 
ig-Y?s. 

v. h. all. zicki : chevreau ; all. mod. 
Zicklein (n.): chevreau ; Ziege(f.) : chèvre: 
<‘d-igh-. 


2aw- : chevelure, poil. 


villf (m. pl.) : poil, duvet ; villus (m.): 
touffe de poils ; villôsus (adj.) : velu 
(<‘villatus). 

v. irlandais folt : chevelure ; v. breton 
guoll : m.s. 

all. mod. Wimper (f.) : cil. 

vibracae, vibrissae, vibrucae : pili in nä- 
ribus hominum (P. Festus), << *w-ib-. 

ônhvn (f.): barbe, moustache ; ÿrnvi; 
<ns (m.) : barbu, barbe < *u-p-ên. 


TOISON, 


LAINE 


de, g. 265 (m. t.) : porc, sanglier, << *u- 
s- où s-us-; 59+0çcE, -1/06: hérisson, 
porc-épic. 

(?) verrës, -is (im.), verrus (Gloss.) : 
verrat. Il est possible aussi d'interpréter ce 
mot comme signifiant « le mäle » ; cepen- 
dant il ne désigne pas le mäle en général. 

skr. varähäh, -dhuh (m.): sanglier; 
välah (m.) : poils de la queue. 


v. slave vepri : sanglier. Cf. aper : m.s. 


24v- : chevelure 


atË, g. ziyés (f.): chèvre : a! +rékos 
(m.): chevrier. 

TEaoG (adj.) : quia une longue barbe, 
épithète de la chèvre sauvage: !227 dos : 
peau de bouc. 

lovB&c, -iô0: (f.) : à longue barbe 
(chèvre). 

TovBoG (m.) : barbe juvénile (Suidas). 

TouloG (m.): duvet, barbe naissante, 
gerbe de blé. 

juba (f.) : crinière (de cheval ou d'autre 
animal), aigrette, panache. 


(?) fr. aigrette, v. fr. aigron, << ? 
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2k- : toison, laine, animal laineux. 


KkGag (n. ; plur. Hom. xwea, dor. 
xuweot) : toison, <Z *k-Gw- ; «50107, xwddprov 
(n.) : petite toison. 

kpokôG, -50ç, ou zxpoxis, -id0$ (f.) : 
flocon delaine, fil de laine, laine ; xotmuévn 
ëri x00x60wv (Antip. Th. 32), << *k-r 
(red.) -ok-. 

hitt. kutri : mouton. Cf. hitt. buftuli- : 
laine. 

ktÜoG (m.) : bélier. . 

skr. huduh (m.) : bélier ; kuthuh (mi): 
couverture de laine. 


TOISON, LAINE 


v. h. all. chozzo (m.) : étoffe de laine 
grossière, manteau fait de cette laine ; latin 
moven ge cotta > fr. cote, all. mod. Kutle; 
fr. cotillon, << *k-ut-. 


v. irlandais üan : agneau << celtique 
“og nos. 


agnus in.) : agneau, <T ‘rag-n0s ; 


agnulus, agnellus (m.): agnelet ; amb(i)+ 
egna : (brebis) avant deux agneaux (P. Fes- 
tus). 

v. slave agne : agneau. . 


crepus (im.) : bélier; crepa (f.): chèvre 
{Gloss.). 


kpiéG (im.) : bélier ; zäzvoç (m.) : 7od- 


£azo (Hésveh.). 


24l- : toison, laine. 


läna(f.): laine, <L‘l-egn-2,; länäris, la- 
närius, lanitus, läneus, länôsus (adj.): de laine 
laineus : Lindrins (m.): ouvrier en laine ; 
hinärra (f.) : manufacture de laine ; läni- 
Lun (n,), -tia où -tiés (f.) : toison, lainage. 
Afjvos (n.), poètes ; Aävos dorien : laine. 
lanerum : vestimenti genus ex länä sû- 


cidà confectum (Festus). Les manuscrits 
les meilleurs écrivent laverum. 


got. lamb (u.): mouton; v. h. all. 
Jamb (n.), all. mod. Lamm (n.) : agneau ; 
anglais lamb : agneau ; v. h. all. ludo : 
étoffe de laine grossière : all. mod. Loden 
(m.) : drap brut ; v. norrois lodinn : velu. 


laena (f.) : éloffe de laine à longs poils, 
vêtement fait de cette étofe. 


24n- : laine, toison. 


uaAÂ6G (m.) : laine ; pakwrés (adj.): 
laineux. 

ufjAov (n.) : brebis, chèvre ; uäkdg-(m.), 
Théocr. : épithète du bouc ; unkwrtr (f.) : 
peau de brebis ; pnko+Pôrns (m.): pâtre. 

àuvéç (m.) : agneau ; pv, avis (F.): 
agoelle. 

fr. mouton, v. fr. molton, << bas-latin 
müllôn-, attesté au ge s. ou un peu aupa- 
ravant ; << ‘m-ol-t-: « laineux.». 
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skr: mesäh (m.): bélier ; mes (f.) : 
brebis. 


231- : toison, laine. 


vékoG (n.) ou véxn (f.):toison (de 
chèvre ou de brebis), 

(?) nôr nauci facere : ne pas estimer (au 
prix d’un poil, d’un fil ?); cf. flocci, pili fa- 
cere : m.s. 


24b- : toison, laine. 


nékoG (n.), poètes xüxoç (m.): toisôn, 
flocon de laine ; zoxi%w : tondre. 

pexus (adj.) : laineux, dont la laine'a 
gardé son poil, se dit d’un vétement non 
rapé ; pexiläs (f.) : poils de la laine d’une 
étoffe ; pexälus (adj.) : qui porte un vête- 
ment neuf. 


armén. asr, g. asu : laine de mouton ; 
asvel : laineux. | 


fioccus (m.): flocon de laine, duvet, 
d’où un rien, dans focci facere. 


irlandais 16 : flocon de laine. 

all. mod. Vlies (n.) : toison; anglais 
fleece : toison, tondre ; Jleecy (adj.) : flocon- 
neux, laineux. 

v. norrois fœr (f.): mouton ; Fuer+ 
eyjar : iles Feroë, « îles aux moutons». 

v. suédois faet (m.) : laine, toison < 
germ. %Yabhti << *p-ek-t-. 

petro, g. -ônis (m.) : vieux bélier. 

fr. bélier < ? 


22r- : 1oison, laine. 


att. Eprov, ion. etgtov (n.): laine, < 
“er-av-iyon ; eÿ+ epos (adj) : riche en laïne ; 
épeoës, épiveos, ion. eïplveog (adj.) : de 
laine ; Hom. sipos (n.) : laine, << *er-wos ; 
ce mot semble n'avoir pas eu de f-, à en 
juger par ër” elporôxog ôleaot (Il. E 137). 
S'il a eu un p, il se groupe avec ovis, ver- 
vex, etc. L 


àpveu6s Hom., (m.): bélier. 
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aries, -ielis (m.) : bélier; aringa ou 
arviga, Varrou : bélier. 

anglais ram, all. mod. Ramm-+ bock 
(m.) : bélier. : 

Eppaos (m.) : bélier (Lykophron). 

lituanien éras : agneau. 

v, norrois rogg (f.): laine grossière, << 
germ. *rauvé. 


v. slave runo : toison. 


225- : toison, laine. 


all. mod. Schaf (n.), anglais sheep : 
mouton. Cf. caper. 


2gw- : toison, laine. 


hitt. huttuli- : laine, << ‘rqu-tul-. 

&aotoG (m.), äwzov (n.) : laine, toison, 
flocon de laine ; << ‘qw-51-. 

skr. avih (f.), ära (f.): brebis ; vrsuih 
(m.) : bélier ;truya (f.) : laine, << *&-r- ; 
ärayah (m.) : bélier, agneau ; urabhrab : 
bélier. 

vellus, -eris (n.) : toison. 


got. wulla, all. mod. Wolle (f.), anglais 
wool : laine. 

ovis (f.) : brebis ; +piliô(m.) : gardien 
de brebis, dont ôpili semble une forme 
dialectale. 5 


8tc Hom., os att., g. Hom. Gïos et oids ; 
att. ofôç (f.): brebis ; oî+orwn (f.) : 
suint de mouton ; üæet Ga (f.) : peau de 
brebis avec sa toison ; 0*co$ (adj.) : de bre- 
bis (Hérod.) ; déa : unAw-1 (Hésych.). 

avillus (m.): agnus recentis partüs, << 
“aw-il-(gém.) ; cf. vellus. 

VervVêx, g. -écis (m.): mouton, < ‘w- 
er (red) -w-êk-. 

&pfv, g. äovés (m.), Gortyne Fapnv) : 
agneau, << ‘u-2,r-ên/-n; Hom. zoX5 +penv : 
riche en brebis; äpvaxis, -{5os (f.) : peau 
d'agneau. 

got. awêbi : troupeau de moutons; v. 
h. all. où, anglo-saxon eowu, anglais ewe : 
brebis ; got. awistr, v. h.all. etwist : parc à 
moutons ; all. mod. Widder (m.) : bélier. 


PESANTEUR, POIDS, CHARGE 
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24k- : pesanteur, poids, charger. 


hitt. kankuwar (n.) : poids, << *k-on- 
(red.) ku-. 

gravis (adj.) :lourd, grave, qui a du 
poids, respectable, << ‘y-r-2u- ; graviläs 
(£) ; gravéscere : devenir lourd, enceinte, 
s’aggraver ; graida (f., adjectif) : enceinte; 
graviditäs (f.); gravidäre : rendre gravide ; 
gravédô (f.) : lourdeur de tête : graväre : 
peser sur, accabler, aggraver ; graväri : 
trouver pesant, faire malgré soi : graväliô 
(£.) : oppression, lourdeur, pesanteur ; gra- 
väbilis (adj.) : qui oppresse : gravätim, 
416 (adv.) ;ag+gravärt : alourdir, aggraver. 

koutch. kraup-, 1okh. krop- : aggraver ; 
koutch. fraupantar : ils aggravent. 

got. kaüruh (adj.) : lourd. 

skr. gurüh (adj.) : lourd, important, 
respectable ; (subst.m.)maitre qui enseigne; 
garimaä (m.) : pesanteur. 

ombrien gomia : gravidäs. 

anglais heavy (adj.) : lourd, pesant ; 
anglo-saxon hefig, << "k-obh-. 

got. hlapan, all. laden, anglais Jade : 
charger ;'all. mod. Last (f.) : charge, far- 
deau; lästig (adj.) : « molestus ». 

bas-latiu *caricäre (qui a les mêmes 
éléments que gravis, *k-r); de là chârger, 
cargaison, anglais cargo, etc. (mots em- 
pruntés). 

&x80G (n.) : 
ay0fs (adj.) : pesant ; äym : 
fréquent en vers eten prose). 

@) &yvubes et ayvsdes (pl.) : pierres 
lourdes qui maintenaient les Gls de la 
trame. , 

anglo-saxon helor (f.) : balance. 


fardeau, << *29g-; èr+ 
peser (assez 


s 


2el-: pesanteur, poids, charger. 


@) Aœal, Asïar ou Aéat (f. pl.) : poids, 
pierreslourdes qui maintenaient les fils de 
la trame. 


PESANTEUR, POIDS, CHARGE 


libra (f.) : ce qui sert à peser, c.-à-d. à 
faire l'équilibre, contrepoids, unité de poids, 
livre = 12 onces, balance, niveau indiqué 
par le bras de la balance en équilibre, 
<l-i-dhrr; sé +libra ; demi-livre ; libella 
(f.) : petite monnaie d'argent ; librile (n.) : 
fléau de balance ; librärius, -älis (adj.): qui 
pèse une livre : libritpêns, g. +pendis 
(m.) : celui qui pèse la monnaie; aequi+ 
libris (adj. : qui a le même poids ; +/5- 
brium (n.). -Llimitas (f.) : équilibre ; l5- 
bräre : peser, mettre de niveau ; librämen- 
tum (n.): contrepoids, acte d’équilibrer. 

Altpa (f.) : livre (grec de Sicile). 

v. irlandais luäide : plomb, << *“loudbhii. 


anglais lead : plomb; all. mod. Lot 
€.) : fil à plomb, plomb ; anglo-saxon 
léad : plomb, << ‘loudh-. 

lituanien liüde : fil à plomb. 

fr. lourd (adj) << lür(ijdus, qui dans 
nos textes signifie seulement : qui a la cou- 
leur du plomb : /üror (m.) : coulcur de 
plomb, Lüridus a sans doute signifié : qui 
à la pesanteur ou la couleur du plomb. 


hitt. elaniya- : charger. 


2,11- : pesanteur, poids, charger. 


môülés, g. mülis (f.) : masse ou matière 
très lourde, grande difficulté ; môlestus 
(adj.) : qui est à charge, pénible ; smolestia 
(f.) : désagrément, ennui. 

() méÀiG (adv.): avec difficulté, avec 
peine, à peine. “5 


uéAuB(5)oc ou pokt2(3)os (im.): plomb ; 


n0A5€5atya (f.) : morceau de plomb atta- 


ché à l’hameçon, balle de plomb, plumbägô 
(plante) ; 025€ 5140 : être blème, couleur 
de plomb ; u2v60!;, -‘ô0; (f.) : balle’ de 
plomb (pour fronde, etc.) ; prAï6co;, contr. 
29k:605; : de plomb ; 20k:%0dw : plomber, 
souder. 

mômentum (n.) : poids (sens moral), 
importance (mot distinct de mômen ou 
mômentum : impulsion, mouvement) ; le 


sens de poids en des ex. tels que: rés nül-, 


lius mômenti(Cic. Vat. 1) : chose dépourvue 
de poids ; ad rem müômentum babère (Cic. 
Fin. 4, 47) ; levi mômentô aeslimäre aliquid 
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(Cés. B. G. 7, 36, 3); mômenta officiorum 
perpendere (Cic. Mur. 3) ; mômenla àrgü- 
mentôrum (Cic. Or. 47) ; omuia verbôrum 
mômentts, nôn rérum ponderibus exäminäre 
(Cic. Rep. 3, 12), où momentum et pondus 
se correspondent. 


2,- : pesanteur, poids, charge. 


onus (n.): poids, fardeau lourd ; onus- 
lus (adj.) : alourdi, chargé ; oneräre : char- 
ger d’un poids ; onerôsus (adj.) : lourd, 
onéreux ; ex+onerûre : enlever un poids, 
exonérer. 


hitt. nakki- : lourd, important, véné- 
rable ; nakkiya- : rendre lourd ; nakkiyes- 
ou sakkes- : être ou’ devenir lourd. 

inciëns (f.), -n{is : femelle qui porte, 
enceinte (cf. gravida) ; << *en-k-. 


lituanien neëtia : enceinte. 


fr. niveau : on l’explique par Bibellum 
(v. libra) ; changement inexpliqué de J- 
en n- ; le bas-latin avait-il un “uvellum ? 

(@) uncia (f.) : once (<< ‘on-k-), 1/2 de 
la livre et de l’as ; l’once était la petite 
unité de poids ; unciälis (adj.) : d'une once ; 
unciâlim (adj. ); sèm+uncia(f.) : 1/2 once ; 
déunx, +uncis : 11/12 de livre, c.-à-d. 
la livre moins 1 once ; séscuncius, -ia : 
d’1 once et demie ; guincunx, -uncis (m.) : 
5/12 de l'unité, monnaie marquée de 
s points disposés en quinconce. 


‘24b-: pesanteur, poids, charger. 


pendère, pependi, pénsum : ètre lourd. 
(sens attesté chez Lucrèce 1,361,-Tite-Live 
38, 38, 13, Pline), peser, évaluer ; pondus, 
-eris (n.) : pesanteur, poids, influence ; 
ponderäre : peser ; pondü (abl.) : en poids, 
livre (unité de poids) ; pêust dans wil pensi 
babëre : ne tenir rien pour respectable ; 
pénsum (n.) : poids de laine à filer, tâche 
journalière ; fênsâre, pénsitâre : peser, éva- 
luer dans son esprit ; com—-päënsäre : con- 
trebalancer. 

brütus (adj.) : lourd (le sens physique 
est attesté chez Lucrèce 6, 105, et par 
Festus),_lourdaud, << *b-r-ñt-. 
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Bpiôe, parf. Sé6piôa : étre lourd ; Bo:0$s : 
lourd ; ëp+-Bor0rs (adj.) : qui ade l’autorité. 

Bapôs (adj.): lourd, bas (son), <<*b-2ar-; 
Bapôrns (f.), Bäoos (n.) : poids, pesanteur ; 
Bao5dw : ètre accablé. 

irlandais bair : lourd. 

plumbum (n.) : plomb ; plumbeus (adj.): 
de plomb ; plumbägô (f.) : mine de plomb, 
plantago, tache couleur de plomb ; plum- 
bäre : plomber. : 

att. épigr. (1 fois) BéAUB8oG : plomb ; 
épid. Bopos ; Rhodes xec:+ fot6smaat : 
plomber autour. 

all. mod. Blei (n.), v. h. 
plomb. 


all. blio : 
melôvés ou zsuzvds : livide, qui est 
couleur de plomb. 


fr. blême; v. fr. blesmir : rendre livide. 


25 : pesanteur, poids, charger. 


orqur : peser (Homère, Hérodote) ; 
széotç (f.) : acte de peser. 

otaBués (m. ; ord. plur. oralué) : 
poids, balance ; otaûuäw : peser qq. ch., 
évaluer ; s=éûano:s (f.) : pesée. 

otathp, g. -ñoo; (m.): statère, unité 
de poids et de monnaie. — D'où lat. s/a- 
téra (f.) :peson. 

in+star (indéclin.) : équivalant en poids ; 
(n.) : gravité, poids, importance. 

(@) stagnum (n.) : alliage de plomb et 
d'argent ; plus tard étain. 

lituanien sverid : peser ; svars : lourd ; 
sväras : livre, balance. 

got. swêrs, all. mod. schwer, v. h. all. 
swdri : lourd, pénible ; all. mod. schwanger, 
v. h. all. swangar : enceinte. 


Épua (n.) : centre de gravité, lest d'un 
bateau, poids de la gestation. 


2al- : pesanteur, poids, charger. 


hitt. dassu- : qui a du poids, lourd. 

&téavtoG (adj.) : égal en poids, qui 
fait contrepoids au poids d’un autre, égal 
en général ; << *?af-2l-. 
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té&Aavtov (n.) : poids, à Athénes poids 
de 60 mines, talent d'argent ou d'or ; d'où 
lat. tulentum : mm. s.; =æhavza (n. pl.) : 
plateaux de la balance, la balance ; ralav- 
sie : peser qq. ch. 

skr. tulä (f.) : balance ; fulavati : il 
pèse ; fulyah : de poids égal. 

Tpütévn (f.) : balance € *!-ru- (red.) 
t-aan- ; d'où lat. trülina (f.):m.Ss. 

(2) Spaxuñ, arc ; él. Gasyua, Cnosos 
Sacruz, Gortyne 82:7z:drachime(poids et 
monnaie) : d’où lat. dracuma (f.): m.s. 

onkéw £ 
<<"! -6k-. 

() BÉpEpos (adj.) . grave, sérieux, res- 
pectable (Anthol.) ; Genszrrt:, -:150:, poètes 
(dj. f.): quia un air grave. 

v. norrois pungr (adj.) : lourd, -Z°+-n-g-. 

v. slave tegota : fardeau, <*-t-en-g-. 


peser : sr2mu2x (n.) : poids, 


2siv- : pesanteur, poids, charger. 


anglais weigh : peser ; iveight : poids, 
pluriel : balance ; all. mod. Have (f.) : 
balance ; ivägen : peser qq. ch. ; wiegen : 
peser un certain poids ; Ge—bivicht (n.) : 
poids, importance. 
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2k- : renfiement (gland, glande), 
gonfler (par inflammation, sève, etc.), 
boule, bosse, champignon. 


. 


youvéG (im.): terrain bombé. 


küpalvo : être gonflé de sève, de désir, 
d'air, d'émotion ; 45ua (n.) : gonflement. 

v. irlandais akkuenn : gonfié ; akkr : 
tumeur. 

skr. çvâyati : il gonfle ; çünah (adj. 
verbal) : gonflé ; cädab (m.) : bourrelet ; 
gudab (m) : boule ; äbanäh (adj.) : qui 
gonfle ouest gonfié ; kavakam(n.) : cham- 
pigoon ; asthilà (f.) : objet en forme de 
boule, << “ok-th- ; gayduh (m.) : enflure, 
protubérance, tumeur, glande, joue ; gan- 
quh (m., f.) : coussin ; kandtkah (m.) : 
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balle à jouer ; -am (n.): coussin ; gldub(m.): 
ballon ; golah (m.) : boule ; ç6thah (m.) : 
gonflement ; s6phah (m.) : enflure, tumeur. 
kan, ion. 2nkn (f.): tumeur, bosse, 
hernie. 
kopôbAn (f.) : gonflement, bosse. 
kpotéun (f.) : loupe de l'olivier. 
kavBÜAN (f.) : tumeur, gonflement. 
anglais hump : bosse. 
Kkip96G ou 2819905 (im.) : varice ; dor. 
201705 : MS. 
yéyyAtov (n.): tumeur sous-cutanée, 
ganglion, glande, << *g-240- (red.) g-l-. 
kAeutopls, -:505 (f.) : clitoris. 
Yéyypos (m.) : excroissance d’un arbre; 
voyraour, (FE): goitre. 
&yaæpikôv (n.): sorte de champignon. 
äkukoc (f.): gland, << °2,k-ul-. 
anglais acorn, all. mod. Ecker (f.) : 
gland. 
armén. katin : gland. EF 
gläns. y. glandis (f.): gland ; glandi+ 
fer, glandürius (adj.) : qui produit des 
glands. 
glandulae (f. pl.) : glandes du cou; 
glandium (n.) : glande (t. de cuisine). 
quercus, -äs (f.): chêne (arbre qui pro- 
duit le gland) ; quern(e)us : de chène ; 
querquétum où quercëlum : chènaie, << *k- 
ier-, 
cerrus (f.): sorte de chêne, << *k-er- 
(cf. anglais acorn : un arbre et son fruit 
sont généralement désignés par le même 
nom). 
fr. chêne v.fr. chaisne, << latin cel- 
tique ‘caxunus <Z*ka-(red.) k-5-2a0-. 
cucurbita (f.) : courge, << *ku- (red.) 
kur-b-; cucumis, g. -eris (m.f. n.):m.s., 
<< *kus (red.) k-um-. 
skr. karkati, -{ik& (f.): sorte de courge; 
karkatakam (n.) : bulbe ; karkärub (m.) : 
sorte de courge ; carbhatah (m.) : con- 
combre. 
anglo-saxon hwerfette : concombre. 
olkUG, g. -vos ; sixuos, 0:x53 (f ) : con- 
combre, << *kiwi- (red.) ku- ; xüxuov, xu- 
“rÿi%a (Hésych.} : concombre. 


295 
letton kukurs : bosse. 
all. mod. Hôücker (in.) : bosse. 
all. mod. Knollen (m.): bulbe ; Knô- 
del (m.) : boulette. 


Yuyyls, -lüo; (É.) : rave ; yeyyidtov (n.): 
carotte sauvage. : 

kup6G (adj.) : voûté, courbé en avant ; 
2590ç (n.) : bosse ; xüodtns (f:) : gibbo- 
sité ; #üp6w : rendre bossu, courber : 
20guv, -wvo; (m.): carcan ; x5rtw, parf. 
xéx592 : courber le dos. ; 
+ gibber, -era, -erum, et gibbus (adj.), 
langues romanes “gubbus, ‘gumbus 
bossu ; gibber (n.), gibbus (m.) : bosse. 


KÜATLG, -ew; ou 100 (f.): vessie. 


22l- : renflement, gland, 


gonfler par fermentation, sève, etc. 

landica (f } : xhertopis. 

lacca (f.) : tumeur aux jambes. 

skr. aläsah (m.): enflure sur la langue. 

fr. loupe (d'arbre, etc.) : excroissance, 
bosse, < ? *l-upp-. 

(?) &Alpaloc : Spôs (Hésych.), < *4/- 
iph- : gland. 


(?) lin, liénis (m.) : rate (glande spon- 
gieuse). 


aan : renflement (gland, glande), 
gonfler par sève, etc. 


melô, -ônis (m.) : melon. 
&uvyô&An (f.) : amande, amygdale, 


<L''am-ug-drsl-, où *-da,l- est une forme 
du degré zéro du sifxe -del-, tel- d'agent. 

uÜKnS, g. péxntos ou péxov, ion. 
uüxew(m.):excroissance spongieuse, cham- 
pignon. 

fr. mousseron, << *muk- ; d’où anglais 
musbroom : m. s. 

mücère, miücéscere : moisir, Se couvrir 
d’une mousse formée de petits champi- 
gnons ; #mücor (m.): moisissure ; mücidus 
(adj.) : moisi. è 

lituanien müsai : moisissure. 
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anglais mould : moisir, moisissure ; 
mouldy (adj.) : moisi ; musly : moisi. 

anglais milt, all. Milz (f.) : rate, organe 
spongieux. 

mallü, -ônis (m.) : tumeur au genou des 
chevaux. 


molluscum (n.) : champignon (sur les 
pommiers). 
skr. masürah (m.): 


lentille ; masärikà 
(F.) : tumeur. RE 


@) äuotov (0.): XacTavELov. 


22n- : renflement, 
gonfler par fermentation, sève, etc. 


Byrkoc (adj.) : enfié ; dyzos (m.): grosse 
masse, enflure, aussi du style, orgueil ; 
éyxéw : s'enfler, s’enorgueillir. 

inguen, -inis (n.) : 
aine. . 

. nôdus (m.) : renflement, nœud d’un 
arbre, bourgeon ; ab +, ë+-nôdäre : enlever 
les nœuds d’un arbre. 

skr. näbhih (m., f.) : nombril, moyeu ; 
ndbhyam (n.) : moyeu. 

all. mod. Nabel (m.) : nombril ; anglais 
navel : m.s. ;v. h. all. nabe, anglais nave : 
moyeu. ù 


&upalés (im.) : nombril, bosse de 
bouclier, bouton du timon, << “ou-ph-2,1-. 
umbillcus (m.) : nombril, < “un-bh- 
Cun-, degré zéro de “en- avec élargissement 
u-) ; cf. lesbien Suoad.os pour ôuzas. 
umbô, -ünis (m.) : renflement arrondi, 
p. ex. bosse de bouclier, rebord detrottoir. 
ampulla (f.) : ampoule (vase bombé), 
mot ampoulé, boursouñlé ; << “?$en-b- (cf. 
drxos). ; 


enflure, tumeur, 


: Ab- : renflement, 
gonfler par fermentation, sève, etc. 


nénov : melon ; ynAo—+, gtxu0 + rézev : 
mn. S. 

papula (f.) : renfleïnent sur la peau, 
< ‘p-za(red.) p-l-; papilla (f.) : bout de 


sein (cf. lituanien papäs : m. s.). 
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anglais bloat : enfer ; all. mod. blähen : 
m. s.; Blase (f.): ampoule, vessie. 


lolo : 


8n6c (m.) : suc de plante ; ércet (adj.): 
gonflé de suc. 


être gonflé de sève. 


skr. pi- : gonfler ; a+ pif : qui ne gonfle 
pas ; pinah : enflé ; pinvali : il gonfle ; 
piudakab (in. : protubérance ; pindam (n.) : 
balle, masse arrondie, sphère ; pitun- : 
gonflé. 

pänus (m.) : tumeur, épi à panicules ; 
pänicula (.) : tumeur, panicule de végé- 
tal. 

. BouBév,- Go: (m.) : tumeur dans l’aîne, 
<< *b-ou (red.)-b-ün ; d'où lat. bübô, -5nis 
(m.) : tumeur, chancre, bubon. 

boa (f.) : enflure des jambes. 


all. Beule (f.) : bossè, enflure : Buckel 
Cm.) : bosse. 


ua (n.) 
abcès. 

famex, -icis (m., f., n.) : tumeur. 

skr. pâpphulah (m.) : enflure : pupputah 
(m.) : enflure au palais ; pupphusab (m.) : 
poumon ; cf. pulma. 

prürire : être gonflé (sens priapique) ; 
prürilus, -üs (n1.): prürieo, -inis (f.): 
prurit. 

Mptartos : dieu de la sèveet du rut 
(cf. sgoryäw) ; << *p-ri (red.) 2,ép-. 

fermentum (n.) : ferment, levain ; -târe, 
-léscere : fermenter. 


excroissance, tumeur, 


v. anglais beorma : ferment. 

bulla (f.): bulle d'air, boule, tête de 
clou, bouton. £ 

fr. bouffer, bouffir, << *bo (red.) -ph- ? 

BouBuAlc : zouosuE (Hésych.) : bulle 
d'eau. 


BoA66c (m.) : oignon ; EoXSivn (f.) : 


ciboule. Lat. bulbus (m.) : oignon, bulbe. 


fürunculus (m.) : furoncle, bosse de la 
vigne à l'endroit du bouton. 


anglais bulge : bomber ; v. h. all. bel- 
gan : enfer. 


irlandais bolgaim : j'enfle. ; 
Bé&Aavoc (f.) : gland (cf. gläns) ; Pa(X)- 


- 
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Advriov (n.) : bourse (ayant une forme qui 
ressemblait à un gland ?). 

@) npîvos (f.) : 
(<< arbre à glands ?). 

@) nyés (L) : 
gryivos (adj.). 

fägus (f.) : hètre ; fr. faine < *fägina ; 
figinus (adj.) : de hètre. 

€) skr. plihä (m.) : 

@) lit. bluZnis 

fungus (m.):champignon, touteexcrois- 
sance de cette forme ; fungôüsus : poreux, 
spongieux, — Cf. 576ÿyos. 

Bokirns (im.) : champignon, bolet. 
bôlétus (m.) : 
mod. Pils im.) : 

pümex, g. pümicis ; pômex (Gloss. et 
langues romanes): pierre ponce (a la forme 
d'une éponge). 

péniculus (m.) : éponge. 

pulvinus (im.) : coussin; pulvinar (n.): 
orciller, lit d’apparat. 


yeuse, chène vert 


chène ; dor. œäyés ; 


rate (glande). 
: rate. 


: champignon. D'où all. 
ms. 


22- : renflement, 
goufler par fermentation, sève, etc. 


hitt. harnä- : fermenter ; harnammar 
(n.) : ferment, levain ; harnamniya- : 
mettre en fermentation, exciter. 


êpy&o : être gonflé de sève, de force 
vitale, de désir (sexuel ou autre) ; opyés, 
-2306 (yi) : (terre) gonflée de suc, d’une 
fertilité exubérante ; (?) ôgyn (f.) : force 
d'âme, caractère. 

@)räpum (n.) : rave; rapa (f.) : m.s. ; 
räpina (H.): rave, champ de raves ; räpis- 
trum (n.) : rave sauvage. 

@) parus, £igu; (f.) : rave ; 
Sagan (f.) : radis, att. chou. 

@) v. h. all. ruoba, all.mod. Räbe (f.): 


rave. 


@) v. slave répa : rave. 


édpavos, 


225- : renflement, 
gonfler par fermentation, sève, etc." 


v..h. all. swellan, all. 


mod. schvellen, 
anglais stvell 


: s’enfler ; Schnvulst (f.) : en- 
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flure, boursouflure 3 Ge+schuulst (f.) : en- 
flure, tumeur. 


in + solëscere : se gonfler d’orgueil, se 
gonfler physiquement (sens attesté seule- 
ment chez Tertullien et s. Jérôme). 


Eapubouévos : gonflé (de mangeaille); 
Ota+squ0Goat : avEñoa (Hésych.). 
Le sève (f.), ital. sapa : m. s. << bas- 
t. *sapa. Cf. oprryéw. 
all. mod. Saft (m.): sève ; v. h. ail. sa/, 
anglais sap : m.s. 


sucüs (m.): sève, vigueur provenant 
de la sève, suc des fruits ; ‘sücida puellu, 
Plaute : jeune file pleine de sève ; sûcu- 
lentus (adj.) : gonflé de sève, de suc. 


oppiyéé : être gonflé de sève, de rut; 
soiyos (n.) : exubérance, rut. 

oTapyéo : être gonflé de sève, de lait, 
de rut. 

otdo, parf. éotoxa 
priapique). 

all. mod. strotzen : regorger, être trop 


gonflé de ; anglais strut : être gonflé, faire 
le fier. 


: être gonflé (sens 


arménien sunk : éponge, chène-liège ; 
< *sp-. 

() &onpis ou äorpos (f.) : 
chêne (<! “arbre à glands ?). 

(2) &oxpa : Gpüs axapros (Hésych.). 

&oxtov (n.) : truffe ; àoy+ôwpo; (m.): 
sanglier (<<“*mangeur de truffes). 

all. mod. Schwamm(m.) : FÉMPEeS 
éponge. 

Skr. sthaguh (m.) : bosse ; sthuputam 
(n.) : bosse. 

all. mod. Schimmel (m.) : moisissure ; 
schimmelig : moisi. 

situs, -As (m.) : moisissure. 

onéyyo6, att. opoyyos (m.) : glande, 
éponge ; (plur.)amygdales ; aroyyia (f.) : 
éponge, d’où lat. spongia. Cf. fungus. 

@) or, arAnvés (m.) : rate 
(glande) ; d’où v. fr. esplen ; d'où anglais 
spleen. 

() onÂéyy{va (n. pl.) : viscères (rate, 
poumons, etc.). 


sorte de 
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(?) avestique sparaza : rate. 

@) irlandais selg (<< *spelg-) : rate. 

? &onäpayoG ou àsp- (m.): asperge, 
bourgeon. ” 


renflement, 


2et-: 


gonfler de fermentation, de sève, etc. 

tama (f.), Lucilius : tumeur, <[*/-24m-. 

tumère, fumuï : être gonflé, < *t-um-; 
tuméscere : se gonfler ; {umor (m.) : gon- 
flement, tumeur ; {umidus (adj.) : gonflé 
(sens physique et moral). 

skr. tämrah (adj.) : gonflé ; ä/opab (m.): 
enflure. 

torus (m.) : renflement, tore, saillie de 
muscle. : 

turgëre : ètre gonflé (surtout au sens 
priapique). 

tuber, -eris (n.) : tumeur, excroissance 
d'arbre, tubercule ; {uberôsus (adj.) : tubé- 
reux ; fuberculum (n.) : tubercule. 

o@kov (n.) : excroissance aux paupières 
ou ailleurs, figue << *-ñk- ; auxwzév (n.) : 
foie (glande). 

flcatum (n.) : foie (latin vulg.), << *h- 
îk- ; ficus : figue, < *th-k-. 

&ôhv, aôivos (m. f.) : glande de l’aine. 

tônsillae (f. pl.) : amygdales ; tôlës (f. 
pl.) : goître. 

all. mod. Drüse (f.):enflure, ganglion; 
v. h. all. druosi. 


2aw- : renflement, gonfler par fer- 
mentation, sève etc. 


varix -icis (m., f.): varice ; varicosus 
(adj.) : variqueux. 

varus (m.) : éruption sur la face, bou- 
ton. 

edpéc, -ütos (f.) : moisissure ; ebpuets 
(adj.) : moisi ; ebpwtsée : moisir. 

ï à ! 

560G (m.) : bosse ; 665; (adj.) : bossu. 

vésica. vénsica, vessica (f.): vessie, 
ampoule ; vésicdre: se tuméfier ; vésteula 
(.) : vessie, vésicule, gousse ; vésiculôsus 
(adj.). | 


MOLLESSE, DÉLICATESSE 


skr. vastäh : vessie. Cf. x53715 : m.s. 

skr. vatah (m.) : motte ; vati, valika 
(f.) : boule, boulette ; 1/4 (f.) : gravier 
rond ; vilikä (f.) : boule. 


22)- : renflement, gland, glande, gon- 
fler par fermentation, sève, etc. 


aiB6ALE, (f.) : pustule, ampoule. 

otô&w : enfer, se go nfler ; n!ô0:, nlôua, 
oïônua (n.) : enflure ; oïffn, oiôaive : 
enfer. 

v. h. all. eiz (m.) : tumeur : v. norrois 
eitill (m.) : glande, << ‘oid-. 

aemidus (adj.) : tumidus. inflitus (Fes- 
tus, et Gloss.). 

all. mod. gären, << v. h. 
fermenter, <Z *y-es-. 

(?) aesculus (f.) : chène (arbre à glands); 
aesculeus, -linus, -Ineus (adj.) : de chène ; 
aesculëlum (n.) : chénaie. 

v. h. all. eïh, all. mod. Liche (f.), 
anglais oak : chène ; all. mod. Jichel (f.) : 
gland. 

(?) îlex, -icis (f.): veuse, chène vert ; 
iliceus : de chène ; ïlicélum (n.) : chènaie. 

@) alylow, (f.) : chène à glands co- 
mestibles. 


all. jesan : 
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2k- : mollesse, délicat, efféminé. 


XAMñ (F.): mollesse, délicatesse ; yht- 
ôdw : être adonné à la mollesse, efféminé ; 
4A0avés (adj.) : mou, efféminé. 

Kk\auapév 
(Hésych.). 

(?) fixe (adv.) : doucement, faiblement; 
Axaios : aoôe,rs (Hésych.). 

skr. komaläh (adj.) : mou, doux. 


: rAadaçév, molle, faible 


2emt- : mollesse, efféminé. 


mollis (adj.) : mou, souple, flexible, 
adouci, ramolli, sans énergie ; #olliculus 


ÉMOUSSÉ, INEFFICACE,. SOT 


(adj.); mollitia (f.): mollesse ; mollire : 
rendre mou ; molléscere : devenir mou ; 
<< ‘m-}- (gém.). w# 

malta (im.): 


homme mou, efféminé 
(ucilius). 


&uaÂ6G (cf. att. auaxds) : doux et mou 
(au toucher), tendre, sans énergie ; auar- 
39 : rendre doux, faible ; paX0axés (adj.) : 
mou, faible ; 1440wv (m.) : efféminé. 


armén. melk® : mou. 


ualakés (adj.): mou, moëlleux, doux, 
sans énergie ; 1222212 (f.): mollesse ; ua- 
2935, At. -4570 amollir, assouplir, 
: uxhavua (n.): émollient, cata- 
plasme. -— D'où lat. malacus ; malaxäre : 
amollir : mmalacia (f.) : manque d'activité 
de la mer, de l'estomac. 


adoucir 


mollusca nux : noix à écale molle. 

irlandais mläith : tendre, mou. 

skr. mrdûüh(adj.) : mou ; masruab (adj.): 
doux, tendre. 


v. h. all murwi: tendre; all. mod. 
mürbe (adj.) : ms. 


uoÂbo : devenir macéré (viande). 

mäceräre : amollir en faisant macérer, 
afaiblir l'énergie ; mäceratiô (f.) ; müceres- 
cere: é+näcerätus (adj.) : affaibli. 

anglais meek : doux, mou ; got. mka 
—médei : douceur de caractère. 


mou, tendre, efféminé. 


2a- L 


TAaËApÉG (adj.) : tendre, mou. Cf. 


araAÔs. 


BAaxBapés (adj.) : trop mou, flasque. 


235-: mou, délicat, efféminé. 


äuaéc, attique (adj.) : doux, tendre. 

&raÂéc (adj.) : mou et doux au tou- 
cher, tendre, doux ; ärak6—+ capxo; (adij.) : 
qui a la chair molle ; arxlétns (f.) ; àra- 
Aüvew : rendre mou. Cf. rhadapôs. 

&6péc (adj.): mou, tendre, efféminé ; 
&Goüve : parer comme une femme. 
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anglaissoft, all. mod. sachle, sanfl (adj.) 
doux. 


skr. syonäh (adj.) : doux, tendre (sen- 
timent). 

onataléc (adj.) : qui vit dans la mol- 
lesse luxueuse ; oxa:éan (f.) : luxe amol- 
lissant ; oxatakdw : vivre dans la mollesse 
et le luxe. 


2at- : mollesse, tendre, efféminé. 


tpupñ (f.): mollesse, air et manière 
d'effléminé, faiblesse, fragilité ; revpcpd: 
(adj.): caractérisé par la mollesse, doux, 
faible, eféminé ; =supdm : vivre dans la 
mollesse. 

gaxvés (adj.) : amolli ; sauvé; (adj.) : 
mou, efféminé (Hésych.); sasyuds (adj.) : 
mou, faible, gâté; aauxpis (adj.) : délicat. 


-2qw- : mollesse, tendre, efféminé. 
vinnulus (adj.) : mou, efféminé. 
all. mod. weich (adj.) : v. h. all. weih: 
mou. 
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22k- : émoussé en tous sens (sensation, 
esprit, sentiment, volonté, action). 


hebèêre : être émoussé, obtus, << *kh-eb- ; 
hebes, -etis (adj.) : émoussé, obtus, dépour- 
vu de finesse ou de vivacité d'esprit ; be- 
bésceré, hebetäre : devenir, rendre émoussé ; 
bebetñdô, -inis (f.). 

Kkwp6G (adj): émoussé en général, 
spéc. d'espritet des sens, surtout de l'ouïe, 
sourd, .muet ; xw9ôtnç (f.) : sensibilité 
émoussée, surdité, stupidité ; xwpñ 
rendre sourd, hébéter, << *k-5ph-. 


knñv, -ñvos (dor. *aqav, Hésych.) 
(m.) : faux-bourdon, lâche, sot; << *k- 
3abh-. 

k68-—+oupos (adj.), épith. du faux-bour- 
don : qui a la queue sans aïguillon. 


\ 
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skr. kunthah (adj.) : émoussé, obtus, 
stupide; jadah : insensible, inerte, stupide ; 
iadiman- (m.) : torpeur, inertie. 

ko&keuoG (m.) : un étre stupide. 

skr. kalah (adj.) : indistinct (son), in- 
sensible ; helate : il agit en étourdi. 

&kipoG (adj.) : gauche, sot ; axxiçouat : 
faire le sot, l’ignorant, << ‘2,k- (gém.). 
Cf. fatuärt. 

képoG (m.): torpeur ; zaçôv : 
dans la torpeur. 

gurdus (adj.) : lourdaud, stupide. Cf. 
skr. jadah, << *g-r-d-. 

skr. kaçmaläh (m.) : stupeur. 


katn@hG (adj.): frappé de stupeur. 
Cf. sagos. ° 


plonger 


?gl- : émoussé, sot, inefficace. 


Afipos (m.) : bavardage dépourvu de 
sens etd’efficacité, radotage; Anoéw, Anoai- 
vw : radoter. 

all. mod. albern, m. h. all. a/waere : 
sot, niais ; all. suisse ä/psch : m. s. 

AB (adv.) : en vain, sans effet ; 
%AGtog (adj.), dor. aus : sot, niais : 
%Attéw : rendre sot ; nAÜtwôns (adj.) ; 
FABLtng (f.) ; RAÜtGTU : faire des niaiseries. 

ñÂE6G (adj.) : sot, qui rend sot. 

elucus (adj. ; quantité inconnue), A. 
Gell. et Festus : stupide, engourdi. 


2a21- : émoussé, sot, inefficace. 


&uBAéc (adj.) : émoussé, niais ; < “2” 
m-b- ;  au6Aïve : émousser ; au61u+ wars, 
au6À +uÿ, où +exds :. myope ; au6luuwo- 
3w : étre myope. 2 | 

uÜ—Lw®, g. +wros (adj.) : myope. 

&yxpas : püuÿ "Aoxpoi (Hésych.). 

uop6c (adj.) : émoussé, hébété, fade, 
sot ; pupia (f.) ; pwgaiyw : être émoussé, 
sot, fade. D'où lat. môrus : sot. 

skr. mürah, mürkah (adj.) : sot, idiot ; 
malväh : m.s. 


ÉMOUSSÉ, INEFFICACE, SOT 


u&AvG, -vos (adj.) : hébété, sans éner- 
gie, lent, nonchalant ; dor. WXUE, -ux0s : 
m.Ss. ; pi: émousser, faire perdre 
son énergie, affadir. 

ueÂeéG (adj.) : vain, inefficace. 

fr. mousse, émoussé, <Z *bas-lat. “w- 
ot- ? 

ué&rnv (adv.) : en vain, sans efficacité ; 
wézato; (adj.) : (d’une personne) insensé, 
niais, vain ; (d’une chose) vain, sans eff- 
cacité ; waza:dznç (f.) : vanité, sottise ; pa- 
sw, Esch., Soph., uzzatäf"n, Lucien : 
agir en sot ; maräm : être inefficace, lent, 
hésiter ; perauvios : vain, frivole. 

anglais mad (adj.) : insensé, niais, fou. 

skr. mudhä (adv.): en vain, inutile- 
ment. 

&uaupéc (adj.) : émoussé, indistinct 
(surtout la vue, ce qu'on voit, mais aussi 
l'esprit, la marche, etc.). 

&uvôpés (adj.): émoussé, indistinct, 
se dit surtout de la vue et de ce qu’on 
voit. 

u&y (adv.) : sans effet, follement ; 11a- 
Yiduos (adj.) : érourdi, irréfiéchi. 

uakko&o (Aristoph.): être idiot. — 
D'où lat, maccus (m.}): niais, bouffon. — 
Cf. axzitouat : faire le niais. 

skr. moghah (adj.): vain, inefficace ; 
mugdhih (adj.) : aHolé, sot, naïf ; mauda- 
kan : simple, niais. 


2a1- : émoussé, inefficace, sot. 


vé&pkn (f.) : engourdissement, insensi- 
bilisation ; vagzäu : être engourdi; vap- 
x6w : engourdir, insensibiliser ; väcrxwsts 
(f.) : narcode ; vapzwztxds (adj.). 

ËveoG  (adj.) : muet, sourd-muet, sot : 
êved—-2pwv (adj.): insensé ; éveôsng (f.) : 
imutité. 

fr. niais, < *nic-âc-em ou “nid-äc-em, 
que le sens sépare de niais « pris au nid » ; 
v. fr. nice : m.s., <°n-ic-ius ? 


° 


24b- : émoussé, inefficace, sot. 


fr. éblouir << ex+germ. *blaud-, d'où 
all. mod. blôde : faible (de vue, d'esprit). 


ÉMOUSSÉ, INEFFICACE, SOT 


anglais blunt (adj.) : émoussé ; blunder : 
bévue, sottise. 


&6Anxp66, Hom. : émoussé, faible ; 
ny ess No ), Pindare, Alcée: m. s.; 
dorien #235, g. 5xax6;. (adj.): mou, indo- 
lent, lâche, sot ; Grant ; -et@ (f.) : mol- 
lesse, licheté ; GAxxex6s (adj.) : noncha- 
lant, sot. 

afannae (f. pl.): niaiseries (Apulée). 

apinae ({. pl.) : niaiseries (Martial) ; 
atimirr : dire des niaiseries, des bagatelles ; 
“bindrius (n.) : bouffon. 

Babbprac : zaciumoo; (Hésych.). Cf. 
baburrus. 

-ônis (m.) : sot, imbécile ; bârôsus 
(adj.): niais ; bardus (adj.): sot ; bargus 
(adj.): 3z3,5:, ingenid carëns (Gloss.} ; 
baburrus (adj.): sot; burrae (f. pl.) : 


niaiseries. 


bäro, 


Battrapl£w, 52:04 roy : dire des 
niaiseries. 

arménien but‘ : émoussé. 

fatuus (adj.) : fade, sot, insipide, qui ne 
distingue rien ; fatuitâs (f.); fatuäri : 
faire le sot ; În +Jutuäre : rendre sot, infa- 


tuer. 
got. baups (adj.) : insipide, sourd, 
muet. Cf. skr. badhiräb : sourd. 
à&TopélioG (adj.) : vain, inefficace, 
insensé, <Z *,p- (red.) -oph-6l-. Terme 
poétique. 
palôv : nw:ôv (Hésych.) ; pakwbsis : 


raçaroaneis; oalirre : pupaivez (Hésych.). 

Avi : dire des niaïseries ; pArvapos 
(n.) : niaiserie, radotage ; hnaqd, 
sivésan ; gxnôGvra : Anooïvra (Hésych.). 

PAUGE, -äx05 (m.), dorien: bouffon, qui 
fait le niais. 

pelyôvet : 

&BEAtEpoG (adj.)* ‘#8 stupide, < 
“2b-el-. 

Bautnôv : niais ; née -&ôo; : niaise ; 
d'où lat. bliteus : niais; Baitotudpuas : 
niais ; &Atov, d’où lat. blitum (n.): blette, 
herbe fade. 

frivolus (adj. ) : étourdi, insignifiant. 

skr. päkah : niais.. 


asvreret, Anoei (Hésych.). 
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baceolus 
l'empereur Auguste, selon Suétone ; pro- 
bablement im+ beccillus (adj.) : faible ou 
émoussé de corps ou d’esprit (im, comme 
dans impinguis) ; imhecillitäs (f.). 

&Baxkñc, Sapho : insensé, muet ; d6axt- 
Yopevos (Anakréon), aa (adj. »: muet, 
sot (Hésych.). 


babiger : sot ; 
(?) bacuceus : 


<< ‘brg- (red.) b-ig- ; 
m.s.? 


295- : émoussé, inefficace, sot. 


stumpf, all. 
sinnig : niais. 

prae+stringere aciem oculôrum : 
émousser le regard (Plaute). 

stultus (adj.): sot ; stultitia (f.): sot- 
tise ; stolidus (adj.) : niais. 

scurra (m.) : bouffon qui fait le sot pour 
amuser ; scurrilis (adj.): de bouffon ; scur- 
rilitäs (E.). 

‘all. mod. schal (adj.) : fade, insipide. 

&AoG (adij.) ‘: vain, inefficace. 

‘anglais silly : nigaud. 

all. mod. schlaff : relâché, sans énergie ; 
v. h. all. slaf : m. s. 

| v. slave slabü : détendu, faible. 

surdus (adj.) : insensible (Prop., Juvé- 
nal), sourd, muet, silencieux, (surtout) 
qu’on ne peut entendre distinctement ;.sur- 
dûster ; surdiläs ; surdëscere. 

ab +surdus (adj.) : absurde, sot, dépla- 
cé ; ab+surditäs (f.).. 

stupêre: être engourdi (d’esprit, dessens, 
etc.), étre comme paralysé, être ralenti; 
stupéscere; stupidus (adj.): frappé d’étourdis- 
sement, de paralysie, sot, stupide ; stupor 
(ni.) ; ob+-stupäscere. — Cf. tépos : M. Ss. 


mod. : émoussé ; stumpf+ 


éblouir, 


2at-: émoussé, sot, inefficace. 


anglo-saxon dwés : sot, niaïs ; all. mod. 
duseln : avoir le vertige ; anglais dizzy : qui 
ale vertige ; daze : hébéter ; dazzie : éblouir. 
. all. mod. dumpf (adj.)': peu distinct, 
confus, vague. Cf. stumpf. 


: stultus, mot employé par. 
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B&u6oG (n.): stupeur ; aor. #ragov, 

- parf. téônze : être saisi de stupeur; répos 

(n.}), Hom. : stupeur. Cf. arm. t‘mbrim : 
je suis dans la stupeur. 


&Seulov : a6£krepov (Hésych.). 


GAL : pwpôs (Hésych.). Cf. lat. da- 
vus: m. s. 


O&vVVaG ; gavviwy, g. -WvOç; oévvocos 
(m.): sot,' imbécile, << ‘I-y2an- (gém.). 
D'où lat. sanniô (m.) : bouflon, qui fait le 
sot ; sanna (f.) : grimace. 

taÜammov : uéraov (Hésych.). 

ob+tundere, +/udi, +1üsum : émousser 
p- ex. la pointe d’une épée ; ob+tüsus 
(adj.): émoussé, obtus, stupide, hébété ; 
obtüsus et obtnndere se disent de l'esprit, de 
la vue, de la voix, de la maladie, etc. ; le 
sens les sépare doncde ob+{undere: frapper 
un coup ; << *t-un- (red.) d-. 

GpôvaE, : nov, faux-bourdon (Hé- 
sych.). 

all. mod. Drohne (f.): faux-bourdon. 

fr. radoter, << r+adoter, d’un thème 
“dut- ; moyen néerlandais dutten : étre in- 
sensé : all. mod. ver+-dutzt (adj.) : stupé- 
fait ; betaubt. 

TupEdavés (adj.): niais. 

all. mod. betäuben : hébéter, assour- 
dir, étourdir*; faub, anglais deaf (adj.) : 
sourd. 

all. mod. dumm (adj.) : sot ; v. h. all. 
tumb : sot, sourd ; got. dumbs (adj.) : 
muet ; anglais dumb : muet. 

hitt. duddumes- : devenir sourd ; dud- 
dumiyab- : rendre sourd; duddumiyant- : 
sourd ; duddumili : de manière à n'être pas 
entendu (de façonindistincte), << *du- (red.) 
d-um- . 

skr. tämyati : il est étourdi, hébété, 
comme paralysé. 

temere (adv ) : sans réflexion, comme 
un étourdi : #ün scrïbà hoc temere (Cic. 
Fam. 4, 13, 5) ; nôn lemere est (Cic.) : ce 
n’est pas sans intention ; incônsulté actemere 
(Cic. Nat. deor. 1, 43) ; femeritäs (f.) : 
absence de réflexion, témérité ; femerärius 
(adj.) : inconsidéré% temeritndô (f.) : irré- 
flexion (Pacuvius). Nulle trace de l’idée 
de « ténèbres » que supposerait le rappro- 
chement couramment admis avec fenebrac. 


AIGU, TRANCHANT, AMER, POINTU 


2aw- : émoussé, sot, inefficace. 


aÜtoG (adv.) : vainement, inutilement, 
sottement ; aÿoros (adj.), Ibykos : vain ; 
épique (F)ézuistos (adj.): vain, inutile ; oùx 
ëz0ç : non vainement. 

oÙTÔavés (adj }: sot, faible, sans éner- 
gie, << ‘ou-t-, avec le suff. -ôavos, cf. rue- 
edavos. 

6806, aussi 330A0:, 53%; (m.): pro- 
pos futile ; 2))ém : radoter. 

all. mod. Wahn+siun, 
(m.) : insanité, sottise. 


H'ahn+ vil; 


24Y- : émoussé, sot, inefficace. 


anglais idle : indolent ; all. mod. eftel 
(adj.) : vain, inefficace ; en v. anglais idle 
sigoifie vide, sans valeur ; v. h. all ffal: 
m. ss. 

elnf (adv.) : sans réflexion, a l'aventure; 
etnaïos (adj.) : irréfléchi, qui agit à l'aven- 
ture, <T ‘ei-k-. 
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24k- : aigu, pointe, tranchant, amer, acide, 


ce qui est caractérisé par qqch. de pointu. 


&kf}, äxwer (f): pointe, << “2k-, °25- 
k- (red.) ük- ; ärayuévos : aiguisé; ion. 
ax : pointe, tranchant ; auo+rrs (adj.) : 
à double tranchant ; =avu+rzrs (adij.) : 
affilé ; &xatva (f.) : pointe ; axis, -iCos(f.): 
pointe, aiguillon ; äxpos (adj.) : pointu ; àxg 
+ar: (adj.), Hom. : au souffle piquant. 

Okpi6, 0; (f.): pointe, protubérance 
aiguë ; ôxo!ç, -605, Gngtdetç (adj.) : qui a 
des pointes, des aspérités. 

skr. açrih (f.) : coin, tranchant. 

aciés, -iéi (f.) : pointe en général, 
spéc. celle de l'épée ; aciës oculürum : le 
pénétrant aigu du regard. 


arm. aseln : aiguille. 
acus, -ñs (f.) : pointe, aiguille ; acuere, 
acuï : aiguiser ; acftus (adj.) : aigu, pointu ; 


AIGU, TRANCHANT, AMER, POINTU 


aculeus (m.) : aiguillon; 


acümen (n.) : pé- 
nétration de l'esprit. 


all. mod. wetzen : aiguiser ; got. ga+ 
bwastjan : mm. s. << *k-w-. 

anglais hone, anglo-saxon hdn, v. nor- 
rois hein : pierre à aiguiser, << *k-oi-n-. 

äkévn (f.) : picrre à aiguiser. 

côs, y. côtis (f.) : 
"k-ôt-: citus  (adj.) 
(d'esprit), << *k-ast-. 


pierre à aiguiser, < 
: aiguisé, pénétrant 


skr. çiçâti : ilaiguise; çiçile, cyäli : m 
S.; çilab: aiguisé; çänab (m.) : pierre à 


aiguiscr: Æsmiuti : il aiguise ; çañkub (m.) : 
pointe, pieu, cheville; katüh (adij.) : aigu 
(son), acre, amer ; kaudub (m. et f.): pi- 
cotement. démangeaison; cukräb : sûr, 
amer : «ékhä (f.) : pointe, touffe de poils ; 
cukhih sûr. 

acer, 
âcre. vif, 


(f.) ;dcér 


duris  ätre : piquant, pénétrant, 
<< ‘aék-r.; Acritidô, âcrimônia 
“: être piquant, etc. ; acidus (adj.): 
piquant, acide; acor (m.) : aigreur, aci- 
dité . dcélum (n.): vinaigre ; äâcerbus (adj.) : 
d'un goût ‘pre, acerbe. 


€) suc + crotilla : 
mininc aiguc. 

8E6GS (adj.) : aigu, piquant, pénétrant, 
vil, aigre, acide ; 080$ (n.), OEiyns, g. -ou 
(m.) : vinaigre ; 6Eahiç, -(60ç (f.) : oseille ; 
d'où lat. ovalis, -idis (f.) : m.s. 

cuspis, -idis (f.) : pointe, épieu, dard, 
< °k-us-. 

kédTtpov (n.): poinçon ; xeat0ç (adj.) : 
piqué, brodé ; 2i3:c05 (m.) : flèche munie 
de pointe; 210% (f.) : marteau pointu. 

tri+ quetrus (adj.) : qui a trois pointes, 
triangulaire. 

skr. çaläh (m.) : piquant (de porc-épic, 
etc.); çalyäb (m.) : pointe de flèche, épine, 
piquant ; çallakah (m.) : porc-épic. 

&kaAñopn (f.): piquant, aiguillon, ortie ; 
2YÉwpoz (m.) : ortie. 

X&pun (f.) : pointe de lance. 

k&pxapoG (adj.) : pointu, acéré ; xaç- 
12p+6Bwv : aux dents acérées ; xapyaoiäs 
(m.) : requin; xépyapor : tpaycis (Hé- 
sych.), << *k-2ar- (red.) kh-2ar-. 

kpavaéG (adj.) : pointu, äpre. 


Ed 


se dit d’une voix fé- 
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képva (n. pl.) : deux pointes qui pro- 
longent les vertèbres. 

v. h. all. ecka : pointe ; all. mod. Ecke 
Cf.) : coin; Gräte (f.) : piquant, arête; 
Granne (f.) : piquant d’épi; Îgel (m.): 
hérisson ; Hecht, v. h. all. hehhit (m.): 
brochet. 

got. gazds : aiguillon; anglo-saxon gd, 
anglais goad : aiguillon, << *gh oi-dh-; got.” 
guiru : M. S. 

skr. ästrä (f.) : aiguillon, < ‘agt- < 
“?atk-t-. 

KÉVTpov (n.) 
quer. 

skr. çalyäh (m.) : aiguillon, pointe (de 
lance), épine ; çallakah (m.) : hérisson ; 
çalalah (m.) : m. s.; çaläkä (f) : écharde, 
tout instrument pointu (aiguille, flèche, 
etc.) ; gülab (m.) : épieu, broche à rôtir; 
çvavit (m. ) : hérisson ; çükah (m.) : aiguil- 
lon d’insecte, épi, etc.; avest. säkä- : ai- 
guille. 

5t+KeAÂa (f.) : 

clävus (m.) : 
bouton, tumeur. 

éolien y&Aot : 
= F). 

kepkls, -i005 (f.) : 
broche, tibia. 

küvôaloc (m.): cheville de bois. 

yéupos (m.) : cheville, clou. 

cuneus (m.) : coin, cheville. 

yovla (f.) : angle, coin; 70154 wvos 
(adij.) : polygone. 

skr. konah (m.) : 
(m.) : cheville, coin. 

all. mod. Keil (m.): coin. 

all. mod. Klaue (f.), angl. claw : grifle, 
serre d'animal ; all. Kralle (f.): m.s. 

cräbrô, -ônis. << *k-r-e,- 
dard ». 

v. h. all. hornuz, all. 
anglais hornet : frelon. 


v. slave srü$eni : frelon. 
tokh. A. et B. : cronée : abeille, 
skr. khäd- : 


: aiguillon ; xevtéw : pi- 


hoyau à deux pointes. 
clou, cheville, (méd.) 


clous (à moins que + 


cheville, épingle, 


coin, angle; Ækïlah 


« muni de 


‘mod. Hornis, 


mordre. 
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lituan. kändu : je mords. 
armén. xacanem : je mords. 
skr. kantakah (m.) : épine; a+kaufa- 
kab : sans épines. 


&kav, g. äxavo; (m.) : chardon ; äxav0a 
(t.) : épine, chardon, épine dorsale, arète ; 
äxav0os (m.) : acanthe. 


à&kavBlG, äxakavOis (f.) : chardonneret. 


card{u)us ou cardô (m.) : chardon; 
carduëtum (n.) : lieu planté de chardons ; 
carduelis : chardonneret. 


&äxkopva (f.) : sorte de chardon. 

&äypooTttc, -1505 (f.) : chiendent. 

äkaotoG (m.) : érable. 

acer, aceris (f. et m.) : érable ; aceruus 
(adij.) : d'érable. 

all. mod. Ahorn (m.) : érable ; Hulst 


(m.) : houx ; v. h. all. bulis (m.), d'où fr. 
boux ; anglais bolly : m.s. 


Kk&kTOG (m.) : cactus. 

&ktvos (f.), dxmov (n.) : basilic. 

kviën (.), rvéwpos (m.), -pov (n.), xvñs- 
+goy (n:) : ortie. 

Kk&VOW, -wr0os (m.): cousin ; xwvwreiov 
(n.) : moustiquaire. 

culex, -icis (m.) : petit moustique ; culi- 
câre (n.) : moustiquaire. 

v. slave clati : piquer. 


hämus (m.) : crochet, hameçon, pointe 
recourbée ; bämulus (m.); hämätus (adj.) : 
muoi de crochet; lämaälürés : piscätôrés 
(Gloss.). 

v. h. all. hamo : hameçon; all. mod. 
Haken (m.) : crochet. 


2al- : aigu, pointe. 


skr. alam (n.) : piquant; alih (m.) : 
scorpion ; alih (m.) : abeille, < *s,el-. 

Alonoc, att. Jisgos (adj) : aiguisé, 
pointu. | 

Ayôc (adj.) : au son aigu, perçant, 
pénétrant ; Acyupés (adj.) : m.s. 

v. h. all. ala, all. mod. A4ble (f.) : alène. 
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2211- : aigu, pointe. 


uÜW; péwros (m.) : taon, aiguillon, 
éperon, << *m-uôp; cf. zwvw : cousin. 

url, -ioç (f.) : moustique < *‘emr-p-. 

all. mod. Imme (f.) : abeille; v. h. all. 
imbi : essaim d’abuilles. 


&vBpävn (f.) : abeille, bourdon. 

amärus (adj.) : amer, acide : amärilüdo 
(£.), amiriläs : amertume. 

skr. amläh (adj.): amer : ambluh (adij.): 
m.Ss. 

bupaË, -azos (f.) : raisin vert ; ouoa- 
xiÿe : être acide (parce que non mür). 

all. Sauer+ampfer (f.) : oseille. 


mordère, momordt (memordi), morsum : 
mordre, piquer (fibula mordet reslem, Ov. 
Met. 8, 318 ; frigora mordent, Hor. Sat. 2, 
6, 45 : froid piquant ; #orsus, g. -ñs (m.): 
morsure, se dit aussi d’une agrafe, d'une 
ancre, goût piquant ; #orsüra (f.) ; mordäx 
(adj.) ; wmordäcitäs (f.); mordicus (adv.) : 
en mordant ; mordicäre, morsicire : mMOor- 
diller. 

? munnitio : 
Festus). 


morsicätio cibôrum (P. 


221- ; aigu, pointe. 


dykf (f.): yoviz (Hésych.). 

angulus (m.) : angle, angellus (m.) : 
petit coin; /ri+angulus (m.) : triangle; 
anguläris (adj.). . 

vÜd9w, att. vôtiw : piquer, percer; 
véyua (n.) : piqüre : vuyuds (m.) : m.s.; 
véyônv (adv.) : à la manière d'une piqûre, 
<‘n-uk-. 

Tplaiva (f.) : trident, << *(tri+ ra 
Y?s 

v. h. all. nezzila, all. mod. Nessel (f.) : 
ortie ; anglais nettle : m.s. 

v. irlandais nenaïd : ortie. 


22b- : aigu, pointe. 
apex, g. apicis (m.) : pointe, spéc. pointe 


du bonnet de flamine, flamme en pointe, 
aigrette, point placé au-dessus des voyelles 


AIGU, POINTE 


longues, <<*24p-ek- ; apicätus (adj.) : coïffé 
de l'apex. 

fr. piquer << bas-lat. “pigu-; cf. anglais 
poke : im. s., << *b-ug-; fr. bec << *beccus, 
mot gaulois attesté depuis Suétone. 

pungere, pupugt (pepugi, punxt), pync- 
hum: piquer, <<*p-ug-; ex+pungere : biffer 
au moven de points; punctum (n.): point; 
punctus, -üs (mn), punctiô, punctüra (E.) : 
acte de piquer, piqüre, point; punctim 
(adv.) : avec la pointe. 

pugiô, -ônis (m.) : poignard. Cf. moyen 
bas all. pik : m.s. 

apis (f.), apicula (f.) : abeille. 

v. h. all. bia, bini ; all. mod. Biene (f.) : 
abcille, 

fücus (m.) : frelon, << *“ph-ük-. 


mépvowW (in.) : guèpe; rrupondei, -6vos 


(t.) : sorte de guëpe. | 
skr. bambharah : abeille; bhramaräh 


(im): ms. 

skr. bhrstih (f.) : pointe ; faituh (adj.) : 
pointu, de son aigu, vif, pénétrant. 

v. h. all. brort : pointe; anglais prick : 
piquer ; prickle : piquant, épine ; all. mod. 
prickeln : picoter. 


B&Ttos (f.): épine, buisson d'épines ou 


de ronces. + 


péypos (m.), crétois : pierre à aiguiser. 

poËés (adj.) : pointu, aigu, Euxéexhos 
(. 2, 219). 

néooaÀoG, att. 7i:<ahos, st -ax0$ 
Gm.) : cheville, clou ; << *p-23k-y-. 


anglais pluck, all. mod. Pflock (mm. s.) : 
cheville. 


TuKkp6G (adj.) : amer, âcre, fables 
rtaçôrns (f.) : goût amer, amertume ; ztxço 
+ oki, ion. : tempérament bilieux; 71x- 
pdw : rendre amer ; ztxpaivw : rendre amer, 
se dépiter, se décourager. 

Bekévn (£.): aiguille ; GEu+ Gels (adj.): 
à la pointe aiguë. 


86eÀ6G (m.): broche à rôtir, obélisque ; ; 


d6:Ai5405 (diminutif) ; att. 660X65, thessal. 


o8ehos. Cf. 06eh6:. : 


fr. broche, broeIn (à museau pointu), < 
*b-rokk-. 


A. Jurer. — Diclionnaire élymologique. 
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BAfitpov (n.), Hom. : clou, cheville. 
opulus (f.) : érable commun. 
TAatG (adj.): âcre, salé, aAuupés. 


TEUKEÔAVÉG (adj.) : amer ; ëu + reuxrs 
(adj.) : un peu amer; èye+-revxfs Hom. 
(adij.) : amer. 


TElp@, aor. éretpa ou Exagoy : piquer, 
p. ex. de la viande avec une broche. 


skr. badiçah (m.), -am (n.) : hameçon, 
crochet. 


anglais pin : épingle, cheville ; moyen h. 
all. phinne (f.) : clou; all. bitter : amer; 
anglo-saxon bile (m.), anglais bill : bec 
d'oiseau; all mod. beissen, anglais bit : 
mordre. 


dar- : aigu, pointe. 


&pôtc, -ews (f.) : pointe de javelot. 


radius (m.) : objet pointu tel que épe- 
ron, ergot, rayon de lumière, rayon de 
roue; (in +)radiäre : projeter ses rayons, 
irradier. 


skr. ârä (f.) : alène; rolambah (m.): 
abeille ; ardh (n.) : rayon de roue. 


rüscus ou räüstum : houx. 


‘rumex, -icis : ronce, attesté en:ce sens 
par les langues romanes ; chez Lucilius il 
désigne une sorte de trait. 


faxés (f.) : buisson d'épines, haie 
d'épines; Édyts, -6ws (f.) : épine dorsale, 
pointe de montagne ; éayiçu : briser l’épine 
dorsale, faire le fanfaron. 


rôüstrum (n.) : bec d'oiseau, de charrue, 
de lampe, éperon de navire; pluriel : la 
tribune aux harangues à Rome (elle était 
décorée d’éperons de navire); rüdere, rôst, 
rôsum : déchirer à coups de bec ; ë+- rôdere : 
ronger, roder. 


skr. radah, radanab (m.) : dent. 

PÜYX°S (n.) : bec d'oiseau ; fépgos (n.): 
bec d'oiseau de proie ; éme (f.) : couteau 
recourbé comme un bec; fauois, -id0s (f.) : 
hache recourbée; fambôv : xœurülov (Hé- 
sych.). 


20 
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225- : aigu, pointe. 


hitt, sai, siya- : piquer (en parlant de 
l'abeille). 

asilus (m.) : taon. 

skr. sarâgh-, sardghà (f.) : abeille ; srak- 
tib (F.) : pointe, coin. 

&pneba (f.) : haie d’épines; dpz:5 : 
buisson d’épines (Hésych.). 

v. h. all. sarf (adj.) : aigu; anglais 
sharp : aigu, aiguisé; all. mod. scharf : 
tranchant, aigu ; schärfen : aiguiser ; Scharf 
+sinn (m.) : pénétration d'esprit. 

okopriloG (m.) : scorpion. 

à&onéAa@o (m. et f.) : genêt épineux. 

OhE, g. opnxés, dor. ozä- (m.) : 
guëpe. 

à&onis, -idos (f.) : aspic. 

ophv, aynvés (m.) : coin; oonvdw : 
fendre avec un coin. 

opévôauvos (f.) : érable. 

sentis (m.) : ronces, buisson. 

spina (f.) : piquant, épine, épine dorsale. 

spicula (f.) : pointe de dard, épieu ; spï- 
culäre : rendre pointu. 

all. mod. spitz (adj.) : pointu; Spitze 
(£.) : pointe; Spiess (m.), v. h. all. spiot < 
germ. “speula-, d'où fr. épieu. 

ok@Ao6 (m.) : épieu, piquant, épine. 

ot0ÀoG (m.) : stylet pour écrire et des- 
siner. 

asper, aspera, -um (arch. -pra, -prum) : 
qui a des aspérités, << *295-p-. 

stilus (m.) : poinçon, stylet. 

stimulus (m.) : aïiguillon ; stimuleus 
(adj.); stimuläre : aiguillonner; Stimula : 
déesse de l'aiguillon. 

otlo, f. oti£w : piquer, tatouer, mar- 
quer au fer rouge; oziqua (n.) : point, 
piqûre, tatouage ; otiywv, -wvos (m.), az:y- 
patiäs (m.) : esclave marqué au fer; asuxxôs 
(adj.) : piqué, pointillé, brodé, bigarré. 

stinglu)jere, dis+-stinguere, +slinxi, 
+-stinctum : distinguer par des points ou 
marques. 
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anglais stick : piquer; v. h. all. s/echan, 
all. mod. s'echen : piquer ; Siachel (m.) : 
aiguillon ; anglo-saxon séngan : piquer. 

otépln (f.), a:620uyE, -uyyos (mr. et f.): 
pointe, pointe de lance, défense de sanglier. 

skr. sedhä (f.) : hérisson ou porc-épic. 

südis (f.) : piquet, épieu, dard, pointe 
de rocher. 


fr. sûr << germ. *sür- : all. mod. sauer, 
anglais sour : m.s. 


22t- : aigu, pointe. 


Bhyw, dor. 0éyw, Dry : aiguiser, 
rendre aigu ou tranchant, exciter, << *h- 
cg OÙ -380- 3 Oryévr (f.) : pierre à aigui- 
ser; Üyävsov : 029, srovruëivo, (Hésvch). 

all. mod. Zacke (f.): pointe, petit clou: 
aogl. fuck : m.s. 

àôlkn (f.) : ortie. 

&8ñp, -£cos (m.) : pointe de l'épée. 

fr. dard << thème de anglo-sA1xon darop, 
v. h. all, fart : dard, épicu. 

got. baurnus, all. mod. Dorn (m.): 
épine ; anglais /horn : m.s. 

8066 (adj.) : pointu, aiguisé, coupant ; 
aor. ë06m52 : j'ai aiguisé, rendu tranchant. 

skr. tivräh (adj.) : piquant, pointu; 
trslab : qui a des aspérités. 

Spiuôs (adj.) : piquant, âcre ; ôsiuôns 
(f.); ôstuisse : piquer, avoir une saveur 
âcre. 

TPAXÔS, -eia, -d : 

tabänus, {abô, -ônis (m.) : taon. 

SÉAXBES : apñres, à XGoY ouotov uehÏSIN 
(Hésych.). 

reväphvn (f.) : guèpe. Cf. av0ervn. 

anglais drone, all. mod. Drobne (f.); 
moyen h. all. {rene : frelon. 

Gpivaë, -axos (m.) : trident à $ dents. 

fuscina (f.) : fourche à trois dents. 

tpiottis, -iô0; (f.) : broche. 

oëekoG arcad., crét., delph., épid. : 
06eAdç ; d0okuai : 06ckot (Hésych.). | 

Tüdor: apñves (Hésych.). 


qui a des aspérités. 


PLAT, PLAN, PLAINE 


ô&kvo, GrEouat, Edazov : mordre; Gfyua 
(n.) : morsure ; Ôaztzôv, Ôdxoç (n.) : bête 
qui mord; 84% (adv.) : en mordant; 0ô4£ 
(adv.): m. s. ; 604%ev (Xén.) : mordre. 

skr. dâçati : il mord ; damçayati : il fait 
mordre ; dumçah : morsure ; dandacïti : il 
mord brutalement ; ddmstrab (m.) : croc, 
défvuse, grosse dent. 

skr. tigmah (adj.), tigitab (adj.) : aigu, 
pointu, coupant ; fejab (n.) : pointe, pi- 
quant ; féjule : il est aigu, il aiguise; cf. 
32%. — Autre mot fejub : éclat lumineux. 

skr. todah (im.) : fait de piquer, d’ai- 
guillonner ; lot/ram (n.) : aiguillon ; tuditi : 
il aiguillonne, pique ; << °t-eu- (red.) d- ; 
dhattérab, dhustioab (m.) : fr. datura, < 
“he (red. -01- (gèm.), *dh-us- (red.) t-. 


tv : aigu, pointe. 


v. irlandais fracc : aiguille. 

oÙpayxés (im.) : extrémité pointue ; 
plur. barbes d'épi. 

veprés, -éum (m. f. plur.) : buisson 
d'épines; vespicés, -um : buissons épais 
(P. Festus). 

urtica (f.) : ortie. 

viriculum (n.) : sorte de burin ou pointe 
a graver, : 

veru (n.) : broche à rôtir, petite pique ; 
verum, verülum,verñculum (n.) : javelot. 

MAos (m.) : clou, << *pihos. 

v. h. all. wahs : aigu, << *w-ok-; an- 
glais zwedye, anglo-saxon wecg, v. h. all. 
vecki : coin ; v.h. all. ort (m. et n.):coin, 
bord << *u-sl-. 

vespa (f.) : guêpe; d’où all. mod. 
Wespe ([.): m. s'; anglais wasp : m.s.; 
? vespa, vespilio (m.) : croque-mort. 

v. h. all. wañfsa : guëpe; cf. lit. vapsd : 
taon. 

Bbo+ref (ou 0e), g. +zptyos (m., 
f.) : hérisson, porc-épic. 


2aJ- : aigu, pointe. 


ootpoG (m.) : aiguillon, taon, piqüre ; 
otatpéuw : piquer (comme un taon), aiguil- 
lonner. 
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Éotop (m.) : cheville, << *y-es- ou 
°s-es-. 


all. mod. jucken, anglais itch : picoter, 
démanger ; v. h. all. jucchen. 


v. prussien ayculo : aiguille. 

iktéa (f.) : axdvriov (Hésych.). 

atkAot : ai yuviat +05 Békous (Hésych.). 
- v. irlandais äel : fourche. 

v: prussien aysmis : broche. 


106 
2ak- : plat, plan, plaine. 


àäyootés (m.) : plat de la main. 


v. irlandais bass, boss << celt. “bosià << 
*g-wos-t- : creux de la main. 


hir ou ir (m. n.; gramm. et gloss.) : 


” plat de la main. 


ëy+yvallBo : mettre dans la main, < 
*o-u-24l-. : 

v. norrois gaupn, v. h. all. caufana (f.) : 
plat de la main. 

avestique gavgava 
(red.). 

axis (m.), axula (f.) : planche, ais. 

skr. cipitâh (adj.) : aplati (nez), plat ; 
çarävah (m.) : large coupe, plat, écuelle 
d'argile. 


: main, < ‘g-ow- 


2al- : plat, plan, plaine. 


fr. latte : petite planche mince; all. 
mod. Latte (f.), v. h. all. latta : nm. s.; 
anglo-saxon ixtta, d’où anglais lath : latte. 


all. mod, Laden (m.): planche, volet ; 
moyen h. all. Jade : planche. 

lanx, g. lancis (f.) : plat, plateau, aussi 
de la balance; bi+ lancia (f.) : balance à 
deux plateaux. 

AékoG (n.), hexls, idos (f.) : assiette : 
Xcxévn (f.) : plat, cuvette; Aexdviov (n.) : 
assiette. 

Ayavov (m.) : galette plate. 
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Aonéc, -&doç (f.) : plat, où l’on fait 
cuire, ou prépare, ou sert les aliments. 

got. 1ôfa (m.) : le plat de la main; v. 
h. all. Zafa im. s. ; luppo : creux de la main, 
pale de la rame. 

@) v. irlandais lam : creux de la main, 
< *l-2çm- où *p-l-aam-. 


2ab- : plat, plan, plaine. 


àäneôoc (adj.) : plat; äz:ôov (n.), rédov, 
redtov (n.) : plaine, << *z3p-ed-, *p-ed- ; 
ëzi+ redos (adj.) : qui est en plaine; è7i+ 
ñeôov (n.) : surface plane, surtout en géo- 
métrie; mebtaios (adj.) : qui habite la 
plaine; ioé+xe80ç (adj.) : au même ni- 
veau ; ac—+neôns, Hnedders (agit rsôns E. 
M.) (adj.) : plat; tp:+rebdeaoa : m. s. 
(Hésych.). , 

Tatévn (f.) : plat, assiette. 


Tnô6v (m.): pale de rame, rame, gou- 
vernail. 

pinna (f.) : pale de gouvernail, créneau, 
grosse plume des ailes ou de la queue; 
pinuäculum (n.) : ensemble des créneaux ; 
<*p-id-n. 

palla (f.) : omoplate, pelle, van plat. — 
D'où fr. pelle, pale. 

&peAñ (adj.) : uni, simple, non rabo- 
teux ; doéhera (f.). 

plänus (adj.) : plat, plan, clair; plänum 
(0), plänitiés (f.) : surface plane. 

TÂGE,, hazds (P): surface plate, plateau, 
plaine (aussi de la mer, etc.); 7haxepds, 
rhaxoôns, rhaxdes (adj.) : plat; zhzxoÿ; 
(im.) : gâteau plat, galette; d'où lat. pla- 
cena (F.) : m.s. 

méÂavos (m.) : monnaie plate et mince, 
gâteau de sacrifice. | 

all. mod. flach (adj) : plat ; Fläche (f.) : 
surface plate; Blach+-feld (n.): rase cam- 
pagne. 

auglais flatt (adj.) : plat ; all. mod. Fu- 
den (m.), v. h. all. flado : gâteau plat. — 
D'où fr. flan. 

plancus (adj.), plôtus ou plautus (adij., 
ombrien selon Festus) : qui a les pieds 
plats. 


PLAT, PLAN, PLAINE 


planta (f.) : plante du pied; plartäria 
(n. pl.) : sandales. 

Toœläun (f.) : plat de la main, << *p-24l- 
7g1-. 

palma (f.) : paume de la main, pale de 
la rame, palme de la patte d’un palmipède ; 
palmus (m.) : largeur de la main ; pulmaäre : 
marquer de l’empreinte d’une main; << 
*P-29l-11-. 

anglo-saxon folm, v. h. 
« palma ». 

v. irlandais lam : main, < ‘p-l-2,m-, où 
“Lam. 


all. folma : 


nalœoth (f.): plat de la main, largeur 
de la main. 

skr. prthäh (m.) : plat de la main. 

TAértn (f.) : pale de rame, omoplate 
(= bustriasr). 

TAatTaudv, -6v0s (m.) : surface plane. 

TA&Bavov (n.) : plateau à pâtisserie. 

TA&OTLYE, -1yyo: (f.) : plateau de ba- 
lance, coquille d'huiître. 

planca (f.), Festus et Gloss. : planche. 

skr. phâlakam (n.) : planche, latte. 

got. ibns (adj.) : plat; v. h. all. &ban, 
all. mod. eben, anglais ezen (adj.) : plat, 
uni; all. mod. Æbene (f.) : plaine, << 
*ebhb-n-. 

nlvaë, -120: (im.) : planche, ais, ta- 
blette, tableau, assiette, etc., << °p-in-22k-. 

BE, -axns (m.) : planche, table, ta- 
blette à écrire, à peindre, à jouer, À comp- 
ter, plateau, table d'apparat, plaque de 
revêtement de paroi, << *2h-n-k-. 

TéTravov (n.) : galette, << *p- (red.) 
O-9e11-. 

anglo-saxon bord : planche, table, ta- 
bleau; anglais bourd : planche, table ; all. 
mod. Bort (n.), Brett (n.) : planche. 

skr. pattah (m.) : table, plat, << *p-or-t-; 
prasthah (m.) : plaine, plateau de mon- 


.tagne. 


?25- : plat, plan, plaine. 


assis (m.) : ais, planche, << ‘?es- 


(gém.). 


AU-DESSOUS, BAS, 


assula ou astula (f.): ais, planche, co- 
peau, << *%,5- (gém.) -el- ou -tel-; astellu 
(.) : attelle, copeau (cf. v. fr. astelle). 

onéBn (f.) : pale de rame, épée, omo- 
plate. -- D'où lat. spatula: épaule, spatule ; 
spatba : épée large et plate, battoir large et 
plat. : 

scutra ([.): plateau ou plat en bois; 
scutélla (E.) . plateau; scutula : m. s. — 
D'où fr. écuelle; all. mod. Schüssel (f.) : 
plat ; anglais scuttle : panier plat. 


22t- : plat, plan, plaine. 


skr. talam (n.) : surface plate, plat de 
la main ou du pied. 


Tapoéc (m.): surface large et plate, 
plante du pied, pale de rame (au plur. : 
ensemble des rames), surface formée par 
une aile déployée. : 

S@pov (n.) : paume de la main, largeur 
de main; 6:06- dmgoy (n.) : longueur de 
la main étendue (Poll.). 

Bévap (n.) : paume de la main, plante 
du pied. . 

v. h. all. 
main. 


(?) tokharien A. tsar : main. 


êlokoG (m.): plat, assiette, disque plat 
à lancer, disque du soleil ou de la lune, 
miroir de métal. — D'où lat. discus (m.) : 
plat, plateau, disque ; d’où angiais dish.: 
plateau, all. mod. Tisch (m.) : table ; v. 
h. all. disc : plat, plateau. 


tabula (f.), arch. fabola, abl. pl. tableis 


(LEx agr. 46) : planche, tablette à écrire, 
tableau, table des lois, affiche ; {abella (f.): 


tenar (m,) : paume de la 


planchette, tablette (surtout pour écrire) ; | 


tabulätum (n.) : plancher, étage ; tubulätiô, 
-ämentun ; labÇuinum (n.) ; tabuläris 
(adj.). 

ombr. tafle (locatif) : « in tabulä ». 

rpéneba (f.) : table (quel que soit le 
nombre des pieds ; rpixous tpéreïa Aristo- 
phane), béot. toirea (Hésych.) : m. s. ; 
béot. inscr. tper:ô0a : m. s.; la tpaneta 
. était la table en général, mais spécialement 
pour les mets, pour les changeurs et ban- 
quiers ; tpaxekirne (m.).: banquier, chan- 
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geur ; Tpareïôw : mettre un mets Ou autre 
chose sur la table ; tpaxéçwais : acte de 
mettre la table. ë 


ænAa (f.): planche, plancher, table. 


SéÂtoc (f.), Chypre 3adtos : tablette 
pour écrire. 

oeÀ(G, -idos (f.): planche qui sépare, 
< “t-avel-. 

all. mod. Diele (f.) : planche, plancher ; 
anglo-saxon bille : plancher. — De ce thème 
german. vient fr. téllac. Û 

aavlc, -5os (f.): planche, banc de 
planches ; oaviôwpa (n.) :’plancher, < °#- 
wan- << *t-waan-id-. 


2sw- : plat, plan, plaine. 


vola (f.) : plat de la main ou du pied. — 
L'isolement de ce mot incite à supposer 
qu’il continue *g-wol-, ce qui le rapproche- 
rait de ayoards, ete. ; mais *gw- >> u- est 
peu assuré. 
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au-dessous de, bas, humble, 
mépriser. 


22k- : 


hitt. gatta, galli, galtan : sous, en bas ; 
kaltera- (adj.) : inférieur ; Æatterah- : 
rendre inférieur. 


Käta et xx fadv., préverbe et prép.) : 
en bas, en descendant ; xata+-fBlalvw : des- 
cendre ; xé:w (adv.): en bas; à xétw 
4wp : le pays bas ; Axéte rôkt : la ville 
basse ; xatutépw, xatwréto : plus bas, très ” 
bas ; xara<-opovéw : mépriser. | 

skr. kät- (particule péjorative) : kät+ kr-: 
déshonorer, injurier.  : 

XBaua6s, apnkés (adj.) : bas, qui est 
en bas, ne signifie jamais «terrestre», ce 
qu’il signifierait nécessairement s'il se 
groupait avec yOwv : terre ; << “kh-th-2m- 
(cf. xéva), et *kh-2,m-. 

humilis (adj.) : bas, qui est en bas, 
humble, ne signifie jamais « terrestre » et 
ne peut donc se grouper avec humus ; bu- 
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militäs (f.) : bassesse (Cf. yaunkds : m.s.); 
<*hkh-um-il-,. 

osqe huntruis : « inferis » ; ombr. hon- 
dra : «infra ». 


got. hauns (adj.): bas, humble ; haun- 
jan : humilier ; anglo-saxon héan : bas ; 
all. mod. Hobn (m.) : mépris. 

Hom. xépnt (datif), zéenss(nom. pl.) : 
inférieur ; geipwv, yeiproros : inférieur, le 
plus bas ; yetedw : soumettre. 

got. halja, anglais hell, all. mod. Hôlle: 
Enfer ; v. norrois bel : déesse des morts ; 
Hol+land : Pays-Bas. 


tokh. A et B kärp- : faire descendre. 


22- : bas, inférieur, humble, mépriser. 


ÉvepBe(v) ou vip0e(v) ; dor. éol. Evspda 
(adv.) : de dessous ; poètes (é)vés=ecos 
(adj.) : inférieur, infernal; Évisot : les 
Enfers ; véipar : xaturatat (Hésych.). 

koutch, nraiyse : infernal. 


skr. näârakah (m.): les Enfers; ni 
(adv.) : en bas; ni+kr-: abaisser, humi- 
lier ; nindati :il méprise ; #éinda (f.) : mé- 
pris, blâme ; nya (adj.): tourné en bas; 
nicab (adj.) : bas ; nilardm : en-dessous ; 
nimndh (adj.): qui est en bas ; nimnayali : 
il abaisse, humilie. 

v. h. all. nidar, all. mod. sivder : en bas; 
unten (adv.) : en bas ; er+-niedrigen : ra- 
baisser. 


vevénnTat : tétazeivwra: (Hésychi.). 
vénn (f.): vallée ; véros (m.): m.s. 


anträs: convallés (Festus). On corrige 
ord. en lisant ancräs. 


&ykoc (n.) : vallée. 


28b- : bas, inférieur, humble, mépriser. 


&68eAov, B6eXdov : tarsivéy (Hésych.). 
2at+-n@h6 (adj.) : qui baisse les yeux, 
abattu ;-moeta (F.). : 


bassus (adj.) : nôn altus (Gloss.) ; d’où 
fr. bas, ital. basso ; << *b-2,d-tos. 
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Pfiooa, dor. £ässa (f.): vallon, vallée, 
< °h-5et-y28 
‘ v. slave podü : 
sous. 

skr. pätälam (n.):les Enfers. 

MAoëtov : dieu des Enfers. 


nvBuñv, -év05 (m.) : fond. partie la 
plus basse. 


sous ; lituanieu pô : 


TOVÈQE, -xx03 (m.): lond d’un vase. 
skr. budhnäh (m.): fond. 


all. mod. Boden {m.), v. h. 
dum : fond. 


all. bo- 


245- : bas, inférieur, humble, mépriser. 


sub (adv. et prép. et préverhe): sous, 
dessous ; sub monte : à la partie inférieure 
(au pied) de la montagne ; sub--ierräneus 
(adj.) : souterrain. 


ünto (adv., prév., prép.) : sous, en-des- 
sous ; 2zzt0a (adv.), Ilom. : en-dessous ; 
3r6+Bouya : sous l'eau ; 2704 xivs : Être 
inférieur ; << *s-up- ou *u-p-, cf. skr. ufa : 
m. s. 


2at- : bas, inférieur, humble, mépriser. 


skr. adhäh (adv.) : en bas, << *adh-; 
ddbarah, adhamäb (adj.) : plusbas, très bas ; 
adhab+kriya (f.) : dédain. 


in frä (adv.) : en bas, << “b-r- ; in+ 
Jerus, arch. în+fer, in+ferior (adj.) : 
plus bas: ïn+fimus : très bas; In+-feri 
(m. pl.) : les Enfers ; f#+feriae (f. pl.) : 
sacrifice offert aux Mânes ; ïn +fernus (adj.): 
relatif aux Enfers ; ferälis (adj.) : relatif 
aux Enfers ou aux morts; ferälia(n. pl.): 
fête des dieux Mänes, fête des morts habi- 
tant les Enfers. 


dé, en composition : dé+-scendere : des- 
cendre ; dé+-spicere : mépriser ; susque 
dëque : en haut et en bas; démissus : rabais- 
sé, bas, humble. 

anglais down : en bas. 


all. Tal (n.): vällée ; anglais dale : 
vallon. 
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Ttaneivé6 (adj.) : bas, humble, mépri- 
sable. 


all. mod. Demut (f.) : humilité. 


con +temnere, <+-/empst, <+lemplum : 
mépriser ; con+lemplus, -is (m.), -{i0 
CE.) : mépris; contemptor (m.) ; contemptim 
(adv.). 

&BepiGo : mépriser. Cf. skr. édharab : 
inférieur. à 

Dis, #. Ditis : dieu des Enfers, corres- 
pondant à Pluton. 


a, : bas, inférieur, humble, mépriser. 


vot. uf : en-dessous. 


skr. ava, particule : en bas ; ava+tarah 
(im.): descente, avatar de Vichnou pour 
s'incainer sur terre ; ava +dbirayali : dës- 
picit, il méprise ; dudñ (adj.) : tourné en 
bas, plus bas que. 

skr. upa : sous (cf. sub, 5x0); üparah 
(adj ): placé en bas ; #pa+stib (m.) : su- 
bordonné. 

vallés ou -fs, g. -is (f.) : val ; con+vallis 
(f.) : m.s. Cf. all. mod. Tal. 

anglo-saxon éapmôd, v. saxon édhmôdi : 
humilité, << german. “anpa+méda, < 
+ 
ou-l-. 


2ey- : bas, inférieur, humble, mépriser. 


imus (adj.) : situé tout en bas, sert de 
superlatit à inferior, << *T-m-. 

bas-latin jüsum (adv.) : en bas (Saint 
Augustin), <Z “y-is- (géminée) où *y-ür- 
sum (cf. sürsum : en haut) ; jüsänus (adj.). 
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22k- : au-dessus, hauteur, sommet, 
monter, léger. 


&äxpoG (adj.) : situé en haut ; &xp5+7o- 
Ag (f.): acropole ; äxgeuviv, -dvos (m.) : 
bout d'une branche ; äxcwtrptov (n.) : faîte, 
extrémité supérieure, promontoire ; axp+ 
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GE : bof de l'ongle ; äxçga (f.) : faite ; 
&rçts, -106 (f.) : sommet de montagne. 

äkut (f.): point culminant, extrémité 
d’un membre, fleur de l’âge, moment pro- 
pice ; arpaïos (adj); qui est à l'&xur ; 
arudtw : être dans l'axpr. 

cumulus (m.): comble, point le plus 
haut ou dernier, tas élevé ; cumuläre : 
entasser en élevant, mettre le comble, por- 
ter à son plus haut point. 

skr. âgram (n.) : sommet; girih (m.) : 
montagne ; agamab (m.) : m. s. 


hitt. hekur (n.) : pointe de roc, som- 
met de montagne, << *,k-. 


dkpic, -105 (f.) : sommet de montagne. 

ombrien okar : montagne, acc. ocre. 

ocris : môns côonfragôsus. 

skr. acalah (m.): montagne. 

képuuBog (m.): sommet ; xogusn (f.): 
sommet ; xopupzios (im.) : chef ; xopupdw : 
achever. 

Kolopov, -Givos (m.): sommet, faite. 

culmen, columen, -inis (n.) : sommet. 

kolovéG (m.), -wvn (f.) : colline. 

collis (m.) : colline. 


celsus, ex+celsus (adj.) : élevé au- 
dessus ; ex+, prae+ cellere : dépasser en 
hauteur. 


&äxrn, 6/0n (f.) : élévation de terrain. 


kvnu6G (m.): montagne, pâturage de 
montagne. 


v. irlandais cnoc: colline. 
v. h. all. hnel : sommet. 


cacümen (n.) : sommet (de montagne, 
d'arbre, etc.). 


skr. kakubh- (f.), kakt(f.) : sommet ; 
gikhä (f.) : pointe ; kflam (n.): sommet, 
crâne. 

tokh. äéce : tête, << *3,k-k-. 

got. gibla : faite ; all. mod. Gipfel 
(m.): m. s.; de ce thème viennent fr. 
gable, anglais gable ; v. h. all. gibil, all. 
mod. Giebel (m.) : faite. 


all. mod. Hügel (m.) : colline ; got. 
baubs, all. mod. boch, anglais bigh : haut, 
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v.irlandais cenn:tète << “hgeven-g-n-; 
cf. cnoc. 

kepaññ (f.): tête (d’où : personne), 
point culminant, source, extrémité ; xe- 
6x5 poètes alexandrins, ::#xkr macédon. : 
m.s. (E. M., Hésych.) ; xcoéhato; (adj.): 
relatif à la tête ; xegähatov (n.) : point capi- 
tal, sommet, chef ; x£ga2o; (m.): poisson 
de mer à grosse tète. 

skr. kapälam (n.) : crâne, tète. 

v. h. all. gebal : crâne, tête. 


Kküœn crétois (Hésych.), x3(u)5n CF.) : 
tête. 

all. mod. Kopf (m.) : tête ; anglo-saxon 
copp : sommet ; all. Kuppe (F.) : m. s. 

caput, g. capitis (n.) ; tête (d’où : per- 
sonne), sommet, cime, capitale, chef ; ca- 
pitälis (adj.) : de la tête, capital, essentiel ; 
capitulum (n.) : chapiteau, en-tête ; capi- 
16, -ünis où capitätus : quia une grosse 
tête ; capitätiô (£.): impôt par tête ; an+ 
ceps, g. +-cipitis (adj.) : qui a deux têtes, 
deux valeurs ; oc+ciput, oc+-cipitium (n.): 
le derrière de la tête. 

got. haubibh, all. mod. Haupt (n.): tête, 
chef ; anglais mod. head ; v. anglais hafud : 
tête (= lat. caput) > *k-2qu-p-, *k-20p-. 

v.slave glava : tête. Cf. armén. glux : 
m. ss. 

calva (f,): crâne; calvärium (n.), -ia 
(£.) : crâne. 

cucullus (m.), -/la (f.): capuchon, 
spécial. de moine. 

galea (f.) : casque. 

képuc, -u0os (f.) : casque ; xpaävos (n.) : 
casque. 

kpävlov : crâne, att. tête ; xpdva : zepa- 
A4 (Hésych.) ; xpaniv: qui a la tête 
lourde (Hésych.); 70 zxpavitw : décapi- 
ter. 

kp&c, g.xearôs (m.), au plur. acc. -as 
et -a : tête. . 

kpatpa (f.) : tête (Hésych.) ; att. nu+ 
xpaipa (f); demi-crâne ; vas<+-xoäpos 
(m.) : chef de navire. 

kép (n.) : tête, mot-employé seulement 
dans éni xdp, aväxap : en remontant ; xdpa, 
ion. xépn, g. 2épnros, d. xäpnst ; xdpnap, 
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g. zacnaro; (n.) : tète; zapdouz: : se sentir 
la tète lourde ; xiswots (f.) : lourdeur de 
tête. 

ion. képmvov (n.) : tête, sommet, ci- 
tadelle ; att. zägavov : m. s. 

KkpfiBev : depuis la tète; zo1+Geuvov 
(n.) : bandeau de tête, créneau. 


hitt. kariulli- : capuchon. 

skr, Gçirah (n.):tète ; çrrsum (n.) : m. 
s. ; karañkab (m.) : crâne, tète. 

v. h. all. hirni, all. mod. Añn (n.): 
cerveau, cervelle. 

cerebrum (n.), cerebellum (n.): cerveau, 
cervelle, << “ceres-rom où -edh r-om. 

KÔTTN, 26752, 207715. -d0; (1.) : téte, 
cervelet, 

katfjAup, -2:50; (f.) : étage supérieur 
de maison. 

koBpog (adj.): léger ; zoszoznz (f.) : lé- 
gèreté ; xou9%o : rendre léger, soulever ; 
els Touoa,oÿ s'vx 0707 20uz st : élever à 
une région du ciel (Platon, Phédre, 249€); 
nte2@ dun rovoiïezat : uue aile soulève, 
fait monter l'âme ; les Anciens pensaient 
que les corps légers avaient pour propriété 
de tendre à monter. 

fr. cime << ? 


fr. coupeau, cf. ail. mod. Kuppe (f.). 


24l- : au-dessus, hauteur, sommet, 
monter. 


hitt, halanta (n.) : tète, sommet. 

altus (adj.) : haut ; alliusculus (adj.), 
Suétone : un peu plus haut; altitñdô (f.) ; 
ex-+altäre : exhausser; ex—+altätio (f.). 

Aépoc (m.): colline, crête d'oiseau ; 
kogia (f.): colline ; Aozwôns (adj.). 

armén. loarn : montagne. 

all. mod. lüpfen : soulever ; lüfien : 
soulever ; anglais Zift : lever, soulever, 
ascenseur. ° 

EXa«pp6G (adj.) : léger, alerte, << “el-y- 
ou *el-23- phr- (ou -kinur-). 

levis (adj.) : léger, << “leg(h}-1w- ; le- 
väre, sub+ leväre : soulever ; lerämen (n.): 
levain (langues romanes) ; fr. relief. 
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v. slave ligükü : léger. . 


lituanien lengvüs : léger. 


got. leihts, anglo-saxon léobt, v. h. all. 
libt, anglais light, all. mod. leicht : léger, 
facile ; v.norrois letta : alléger, élever ; all. 
mod. die Anker lichten : lever l'ancre ; << 
*“l-en-s-t-. 


skr. laghuh : léger, facile, rapide. 
? sub+lestus (adj.) : léger (Plaute a 


emplové cet adjectif au sujet du vin, du 
crédit) D'où ital. lesto > fr. leste. 


22n1- : au-dessus, hauteur, sommet, 
monter. 


môns, g. montis (m.): montagne, émi- 
nence; montinus, montuôsus (adj.) : de mon- 
tagnc, montagneux. — Du thème *mont- 
dérivent fr. monter, ital. montare. 

pré muntôrium (n.) : promontoire, < 
*m-un-t-. 

é-L, pro + minêre : s'élever au-dessusde; 
int minére : être placé au-dessus, mena- 
cer ; mnae (f. pl.) : saillies proëminentes 
d’un mur, d’un rocher ; << *m-in.. 


skr. mästakah (m }), -am (n.): sommet, 
tête ; mürdlni (m.) : sommet, tête, front:; 
maulih (n.) : sommet, tête. 


anglo-saxon molda : tête. 


2,0- : au-dessus, hauteur, RAIDS 


monter. 


&äva (prév. et prép.) : 
montant ; äw : en haut, opposéà xétw ; 
ava—+-faive : monter ; äva+roàr (f.) : le- 
ver du soleil, le levant (d’où Anatolie); 
ava+ pe : relever la tète d’une victime 
pour l'égorger. 

got. ana : 


en haut, en re- 


au-dessus de. 
v. slave na : au-dessus de. 


skr. näâgah (m.) : montagne. 


24b-: au-dessus, hauteur, monter. 


skr. api (prév.): dessus ; api+dhamän 
(n.) : couverture. 
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Er (adv., prév. et prép.): au-dessus, sur ; 
ëri+ ro (f.) : surface supérieure ; t$os, 
t'hndos, doev, izéo, formes éoliennes attes- 
tées par des grammairiens pour os, £mAds 
etc. ; <Z *i- élargiss. du degré zéro de 
“ep-. 

fastigium (n:) : faite d’un toit, sommet 
de montagne, etc. ; fastig(iäre : disposer 
de manière à former un faîte. 

hitt. pasgawar (n.) : pointe, sommet ; 
(verbe) ériger, dresser. 


Bpexués (m.) : sommet de la tête. 
frigit : érigit (Nonius). 


hit. parku- (adj.): haut; purgatar 
(n.) : hauteur. 


koutch. parkälne : le lever. — 


Tepl (adv., prév.) : en dépassant ; xépt 
pév a: viov Aavaoi (Il. 8,. 161) : avaient 
une haute estime ; zepi+eivxt, + yiyreodat : 
être supérieur ; reptÆxaAkñs : très beau. 

TEpioo66, att. rep:trôç (adj.) : excessif, 
superflu. 


nepiato6 (adj.), poètes : excessif. 


all. mod. empor (adv.) : en haut ; v. 
h. all. ên+bore : m.s. ; burian : élever ; 
all. mod. First (m.,f.): sommet, faite ; 
Berg(m.): montagne. - 

armén. barjr : haut ; barnum : je lève. 

skr. pârvatah (m.) : montagne ; brhün 
(adj.) : grand, haut ; avestique barzza : 
hauteur. 

npnév, -Givos, poètes épiques ; rpewv, 
-évos, Anthol. ; zcuv, g. zp&vos, pl. Hon. 
rpuwoves (m.): montagne, cap, promon- 
toire. 

dpp0c, -6oç (f.) : sourcil, montagne 
escarpée, colline escarpée, orgueil. 

Bouvéc (m.) : colline ;_ Bouvoetôrç : 
qui a la forme d’une colline. 

fr. puy : montagne, << podium (Palla- 
dius) : lieu élevé. 


ar- * au-dessus, hauteur, sommet, monter. 
hitt. ar- : se dresser, << “or-; ardi-: s'é- 


lever ; (moyen)se tenir debout ; Amrsana-: 
tête, << *290r-5-. 
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8p86c (adj.) : droit, vertical ; 6g06m : 
dresser ; äv+-op)6w (ou l’on voit qu'ogl- 
n'avait pas de F-) : dresser, redresser, res- 
taurer. 


v. irlandais ard: haut; af+reig : il 
s'élève, << *r-eg-. 


arduus (adj.) : escarpé, en pente très 
montante. De ce thème i.-e. vient sans 
doute gaul. Arduenna : Ardenne. 


avestique aradwa-: haut; skr. rsvüh 


(adj.) : haut. 


anglais raise : lever, soulever, monter ; 
got. ur +reisan : se lever. 


all. mod. ragen : s'élever. 


arx, g. arcis (f.): sommet, lieu élevé 
(même dans le ciel), citadelle. — Cf. ? 
“Apyos : ville d’Argos. 


regillus (adj.): vertical. 


Gpoc, ion. oÿpos, dor. &pos (n.) : mon- 
tagne, << ‘or-tvos ; Üperos, dpetvéz (adj.) : 
de montagne ; ôpstés, -ddos, ôpetzns (m.) : 
montagnard. — Cf. lat. serra : m.s. 


skr. raghüh : léger, rapide ; rébah (m.): 
montée ; rodhali, rubali, rohati : il monte, 
gravit, pousse ; ropéyali : il élève, fait mon- 
ter, il plante, fait pousser. 


atpo, ërbaipu, f. :e&, aor. Go: éle- 
ver, soulever ; äpois (f.): acte de lever, 
arsis (dans le battement de la mesure, le 
levé du pied). z 


Gpvuut, ôpow, wpopoy ou posa, parf. 
Spwpa, aor. moyen wgdunv : faire lever, 
soulever, se lever, se mettre en train ; 4#ÿ 
Hoppos (adj.) : reculant; épivw, éol. éoiv- 
vu : soulever ; 6p05w: se lever vivement, 
s’élancer. 


oriri, 2° pers. orëris et orfris, 3e orilur, 
et orîlur ;ortus sum, adj. verbal orïtfrus : 
se lever, se dit souvent du lever des astres ; 
orïrt apud anfiquôs surgere frequenter signi- 
ficat (Vel. Longus) ; oriéns (m.) : orient ; 
ortus, -üs (m.) : lever des astres, commen- 
cement ; orïgô, -inis (f.) : source, origine ; 
ad—+ortri : aborder, commencer; co+ 
orfri : se lever, surgir. 


arménien ari: lève-toi. 
skr. védique äérta : il s'est levé. 


AU-DESSUS, HAUTEUR, MONTER, LÉGER 


regere : lever, dresser ; dans les compo- 
sés ar +rigere : dresser, relever ; ë +rigere: 
dresser; sub+rigere: lever ; surgere, sur + 
rexT : se lever, << “sus +reg-, +rég-; ar+ 
récläria (n. pl.) : poutres droites. 

tokh. A. ar-, koutch. er (-s-) : lever. 
soulever ; erseñca : qui soulève. | 


225- : au-dessus, hauteur, sommet, monter. 


tokh. A. sul-, B. sale : 


hitt. sara buitlivu- : faire tenir debout ; 
sara ? en haut, sur ; sau;u-: supérieur, 
plus élevé, gagnant dans un procès (cf. lat. 
superiôrem discédere) ; sarazzivah- : rendre 
plus haut, élever, exalter : surlai- : élever, 
glorifier ; sarlaimmi- : très haut. Cf. ar-: 
m.s. 

Épua (n.): récif, écueil. 

bas-latin serra (f.) : montagne. Cf. 
ô205. 

skr. sänuh (m.) : superficie, hauteur ; 
stupah (m.) : toupet, sommet (cf. angl. 
top). 

susque dëéque : en haut et en bas ; sus + 
cipere, sus+tuli ; surgere, surr&\t : se le- 
ver, <<*sus+regô ; sus+-ciläre : fairelever ; 
sursum (adv.) : en haut << *sus+rorsum. 

sub (prév.): en haut ; sub+lätus, parti- 
cipe de tollere : élevé, enlevé; sumomus : 
très haut, << “submos. 

sublimis (adj.) : qui est en haut, élevé, 
sublime ; sublima où -mia (n. pl.) : les hau- 
teurs du ciel. 

ombr. subrä (adv.) : « suprä » ; super, 
superne: « super »; OSque Supruis : « Su- 
peris ». 

super (adv. et prép. ou prév.): sur, au- 
dessus ; suprâ : au-dessus ; superus, supe- 
rior : plus haut; supert : les dieux d’en 
haut ; supera (n. pl.) : les hauteurs du ciel ; 
suprémus : très haut, le dernier ; superäre : 
surpasser, vaincre ; superbus (adj.) : orgueil- 
leux ; superbia (f.): orgueil. 

superciüium (n.) : saillant, sommet, 
crête de montagne, sourcil, orgueil << *s- 
up-er-kil-, avec les mêmes éléments p-r 
qu'oppôs, mais précédés de s- et suivi du 
suffixe -kil- ; sens étymologique « sommet 
(de montagne, de l'orbite oculaire) ». 


montagnc. 


AU-DESSUS, HAUTEUR, MONTER, LÉGER 


t- : au-dessus, hauteur, sommet, monter. 


skr. âdhi 
mont ; 


: au-dessus de; dharab (m.): 
dhürä {(.) : point culminant. 

Bpiykôc, Usryyds, Oeryyds (Tpiy766, 
Hésvch.) (m.) : faite, comble d'un édifice ; 
: pourvoir d’un faite. 

skr. dhür- (im.) : 
place: dhurinah (in) : 
montionc. 


Deeon 
ete 


sommet, première 
chef ; ädrih (m.): 


TépBpov (n.): partie supérieure, (Hip- 
pocrate) le plus haut degré, extrémité (p. 
ex. de 1 vergue). 

detpéG, -iñ03 (f.) 
Sizpa (Hésveh.) : 
élevation, tertre. 


: éminence, colline; 
m. S.; Üpwouds (m.): 


sh. tungah : 
line. 


haut, (im.) montagne, col- 


anglais top : sommet, faite, tête, ex- 
tréme, premier; fr. /oupel continue le 
méme theme germanique. 

tebae (f. pl.) : colline (linguä priscä et 
sabina, selon Varron, R.R. 3, 16). 
tomm : colline. 

koutch. tsank- : s'élever. 

bas-lntin testa (f.) : tête. — Le sens de 
teslt « tesson » est différent, et rien n'in- 
vite à grouper ensemble ces deux mots. 

(@®) tutulus (m.) : bonnet cônique de 
famine, coiffure analogue des femmes. 

téAo, ord. 2v2+, éfava+, xt+télhu : 
se lever, se dit spécial. des astres; ava+ 
<6kn (f.) : lever d’un astre, surtout du so- 
leil, orient. 

tollere, sus+tuli, sub+lätum : lever, sou- 
lever, enlever (subj. arch. fulim, abstulam) ; 
al, ex +lollere. 

skr. tolayati : il lève, soulèv 
(n.) : fait de soulever. 


irland. 


e ; {ulanum 


aaîv- : au-dessus, hauteur, sommet, monter. 


skr. upäri : très 


haut. 


au-dessus ; upamab : 


got. ufar, al. fade: äber : au-dessus de ; 
zu oberst : tout en haut; oben : en haut; 
anglais ab+ ove, over : au-dessus de, << ‘n- 
p-, *u-bh-. 
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Ünep (idv., prév., prép.) : au-dessus ; 
brec+piakos (adj.) : excessif, orgueilleux ; 
drep+ 453 (E.) : palais, partie supérieure de 
la bouche; brep+üov, ion. <+wïov (n.) : 
étage supérieur ; ürazos (adj.) : le plus 
haut, le dernier ; nds (adj.) : üÿos (n.) : 
hauteur, cime ; übiwv, 53:06 Hom. (adj.): 
plus haut, très haut. 

v. irlandais üasal : haut, << “ou-p-sel- ; 
Uxello+ dinum : Puy d'Issolu, <<*ou-ks-el-; 
v. irl. for (prép.) : dessus. 

all. mod. Wipfel (m.), v. h. all. wipfil : 
cime d'arbre. 

skr. ürdhväh (adij.) : 
dresse. Cf. oo06s. 

vertex, -icis (m.) : sommet (de la tête, 


d'un roc, d’une montagne) ; verticalis 
(adj.) : vertical. 


skr. vâärsman- (n.): sommet ; varstyas-. 
plus haut. 


droit, qui se 


lituanien vir$ùs : sommet; aukszlas : 
haut. 


verrüca (f.) : hauteur, 
verrue, <Z “vers-. 


all. mod. Warze (f.), anglais wart : 
verrue. 


excroissance, 


&elpo >> aïow : soulever; &ecai+ roûes : 
(chevaux qui lévent le pied) ; mez +-nopos 
> att. pezémços (adj.) : élevé; aoptée : 
élever, suspendre ; äoprfp (m.) : bau- 
drier ; << *2çw-er-, *2sw-or-; aipéw : SOU- 
lever, (se) balancer ; aiwpa (f.) : appareil 
pour tenir en l'air, << *2qw-yôr- : 


(r)flov (n.) : sommet de roc, de mon- 
tagne. 


(F}ñplov (n.) : tertre, tombeau. | 
armén. ger : au-dessus de, << “w-er-. 


skr. ud (prév.) : en haut; uccah (adij.) : 
haut ; uecd (adv.) : en haut, <<*nd-k- ; ud+ 
ayab (m. ): lever d’un astre ; udärab, udat- 
tab_: haut; ttlarab, uttamab : plus baut, 
trés haut; ädañ : dirigé en haut, vers le 
nord ; ud-itih (f.) : acte de monter; ud+ 
bäbub : qui lève les bras. 


got. iup (adv.) : en haut, << ‘eu-p-; 
anglo-saxon 1ip, upp, anglais up, all. mod. 
auf : en haut, sur. 


skr. valabhi, vagabht (f.) : faite du toit ; 
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vistdp (f.) : sommet, partie haute, super- 
ficie. 


hitt. huwasi- : relief, << *2quuw-es-. 


2a7- : au-dessus, hauteur, sommet, monter. 


jugum (n.) : sommet ou chaine de mon- 
tagnes ; jugôsus (adj.) : montueux. 

aîrioc (n.) : montée escarpée; alz5s, 
airetvd; (adj.) : escarpé. 

atyÜA up, g. -1r05 (adj.) : escarpé, mon- 
tant raide. 


409 
22k- : profond, intérieur. 


skr. gâmbha (n.) : profondeur ; gabhi- 
réb (adj.), gdbanab, gäbvarah : profond ; 
kätä- : profondeur, fond. 

yÉuoS (n.) : intestins (Eschyle, Agam. 
1194). - 

ëy+kés (adv.) : au fond (Hippocr., 
Gal.) ; ép. Éyzata (n. pl.) : intestins, en- 
trailles ; éyrusov : Éprarov, Adrwves (Hé- 
sych.). 


22l- : profond, intérieur. 


altus (adj.) : profond, en tout sens, en 
haut, en bas, dans le sens horizontal ; 
nävis porti se condidit altü (Virg. En.s, 
243) : s’enfonça à l’intérieur du port ; les 
alli ordinés d’une armée sont des rangs en 
profondeur; allior memoria : souvenir plus 
profond, plus reculé dans le temps; alti- 
tädô (f.): profondeur, hauteur. Voir altus : 
haut. 


alvus (m., mais f. en prose classique) : 
ventre, cavité intestinale (cf. évrepov, inles- 
find), matrice. 


2t- : profond, intérieur. 


uvxéc (m.) : partie la plus intérieure 
d’une maison, intérieur d’une ville, d’un 


INTÉRIEUR 


pays, d’un isthme, fond des Enfers, fond 
en général; péyatns, puyoiratos (adj.) : 
qui est tout au fond, tout à l’intérieur. 
matia : intestina; unde walidrii dicun 
tur qui eadem tractant aut vendunt 


(Gloss. ). 

medulla (f.) : moëlle, moëlle épinière, 
moëlle d’un arbre, moëlle de l'éloquence ; 
medullitus (adv.) : jusqu’à la partie la plus 
intime, jusqu’à la moëlle; medulläris, -àlis 
(adi.). 

uveléG (f.) : moëlle (Hom. -3-, att. 
-5-), cervelle, partie intime, p. ex. de 
l'âme ; uvskéets : riche en moëlle. 

all. mod. Mark (n.) : moëlle ; anglais 
MIT TON © AN: S. 


skr. majjä (f.) : moëlle, < *r-oz-g-. 


221- : profond, intérieur. 


Hom. velatoG, att. v£xz05 (adj.) : le 
plus au fond : veudsy Hom. (adv.) : du 
fond ; ve60: : au fond. 

skr. ni (partic.) : à l'intérieur ; ni+gçam-: 
entrer ; ninyab (adj.) : intérieur. 

-Ëv, poètes ëvi (prév. et prép.) : eu, 
dans ; £v+ayyos (adv.) : tout à l'heure ; 
Eu+r\rv (adv.), poètes épiques : tout au- 
près de ; ëu+rcosev : en avant ; ivtds : à 
l'intérieur; Evôoy (adv.) : à l’intérieur ; 
Evôol:, Evôodev (adv.) Hom. ; évôotépw, 
-séruw ; Gortyne evôss = Evôov ; ivre 
Locres, Delphes : jusqu’à. 

Eic << is (attesté en arg., crét.) Haccu- 
satif : dans; il est possible que ës : m. s. 
soit issu aussi de ëvs. 


en, v. latin CIL. 12, 5 : dans. Cf. in. 


en, particule postposée et préverbe en 
osque et en ombrien : dans; ombrien 
arvam+ en : in arvum; en—elu : in+ito. 


hitt. anda(n) : en dedans, anturiyu- : 
indigène ; andurza : dans, dedans. 


v. lat. endo : dans. 
skr. antar (adv.) : à l'intérieur: ànta- 
rab : interior. 


vnëôc, g- -dos (f.) : ventre ; vibuez (n. 
pl.) : entrailles. 
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Évtepov (n.) : intestin; ëf£+evrepiqur 
(Diosc.) : enlever les entrailles. 

skr. antastyam (n.) : intestin. 

«\+ enteräre : arracher du ventre, éven- 
trer, vider. 

koutch. enenkä : intérieur. 


iv (prép.) : dans (arcad., Chypre, Crète), 
<*i- (larg.) n; crét., pamphyl. 16 << (?) 
ans. 

in (prév. cet prép.) : dans ou vers l’inté- 
rieur : indo+ ou indu +, formes de pré- 
verbe: fn /u+çrelt (Ennius); énd+audire; 
inditgena (m.) : indigène ; éntrô, inträ 
(adv.) : à l'intérieur ; futrâre : entrer à 
lPintérieur: énterior, intlimus (adj.); inti- 
märe : faire pénétrer dans, surtout dans les 
esprits: fnleruus (adj) : interne; éintus 
(adv.) : en dedans; (?) énteslinus (adj.) : 
relaut à l'intérieur, (?) fntesfina (n. ph) : 
intestins ; iulteränens (adj.) époque impér. : 
de l'intérieur. 


uot. in, all. fu : dans << *i-n où “en. 


2h : profond, intérieur. 


tokh. A. ep-, B. yap-, yop- : entrer << 
“ep- (avec élarg. y-). 

prôfundus (adj.) : profond (en toutes 
les dimensions, en bas surtout, mais aussi 
en hauteur et en épaisseur) ; profunditäs 
(.); << ‘p-r- (red.) oph-ou-. 

penus : locus intimus in aede Vestae 
(Festus 296, 12); penitus (adv.) : tout au 
fond, (adj.) qui est au fond; peneträre : 
entrer à l'intérieur, pénétrer; penetrâle 
(n.) : partie la plus intime d’une maison. 

&GBvococ (adj.) : très profond, (f.) : 
abime, << *2,b-ut-vos. 

BuBéc (m.), ion. Pvsads : fond, fond 
de la mer; &%+fulos (adj.) : sans fond ; 
2a7a + fuliïouxt : couler à fond. 

BévBos (n.) : profondeur ; Pal; (adj.) : 
profond ; f#00; (n.) : profondeur. 


22t-: profond, intérieur. 


got. diups, anglais deep, all. mod. tief, 
(adj.) : profond. 
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lituanien dubüs : profond. 

Ev+ôtva (n. pl.), Hom. : intestins. 

(?) in+testina (n. pl.) : intestins; -us 
(adj.) : intérieur, << */-es- (red.) {-; ou 
*intes (adv., doublet de intus) +1-în. 


2gw- : profond, intérieur. 


skr. viçati : il entre, pénètre. 


110 


24k- : auprès, voisinage. - 


skr. äké : 
proximité. 
Éyyvs (adv.) : auprès < év+*g-us ; 
comp. et super. éyytov, éyytote, Hippocr. ; 
Énrepov, yrétata (adv.); éyyStepos, -bra- 
tos (adj.) ; ôxé+ yu(r)os (adj.): tout proche, 
réceut ; éyyotns (f.): voisinage. Cf. äyyr. 
yElTov, -ovos (m.): voisin; yettoviä 
(£.), Hippocr. : voisinage ; yettoytde, -véu, 
-vsôu : voisiner ; yEëtrémuæ (n.): voisinage. 
v. irlandais cét (seul. en composition) : 
avec, <<'*km-f,; Com, con .: avec; acus, 
ocus : proche, et; oc (prépos.) : auprès. 
Eüv (prév. et prép.): avec; oûv : m.s. 
Co, con, cum : avec; le sens d’ « au- 
près» est celui de con dans con+-venïre : 
s'approcher de ; côn+-sequi : atteindre par 
la poursuite ; comes, +-itis (m.) : com- 
pagnon ; com+ilürt : accompagner. 
conträ (adv. compar., continuant un 
pluriel neutre ; -d est très rare) : auprès 
de (mais tourné face à face), contre, con- 
trairement; conträrius (adj.) : contraire, 
adversaire. 


all. mod. ge-, particule dans Ge+nuosse 
‘(m.) : compagnon, etc. ; gegen : contre, 
auprès de (gegen bundert) ; Gegner (in.) : 
adversaire ; begegnen : rencontrer. 


&k6AouBoc (m.) : compagnon, servi- 
teur, (pl.) le train qui accompagne l’armée ; 
(adj.): ce qui accompagne comme consé- 
quence, etc. - 


auprès ; abhy+-äçab (m.) : 
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calô, -onis; cacula (m.) : valet qui accom- 
pagne l’armée. 


2e11- : auprès, voisinage. 


co+minus (adv.): de près, << *m-sn- : 
ë+-minus (adv.) : hors du voisinage, de 
loin. | 

hitt. maninku- (adj.) : proche, < 
*m-on- avec le suff. *-inkue qu’on trouve 
dans propinquus : m. s.; maninkuivun- : 
proche, qui est dans le voisinage; manin- 
kurvab- : se rapprocher. 

mox (adv.) : bientôt (dans l'avenir ou 
le passé). 

skr. maksü : bientôt. 

irlandais mo, mos : bientôt, << *m-ok-s-. 

hitt. imma(k)ku (adv.) : approximative- 
ment, << “ëm-ok-, où im- serait le degré 
vocalique zéro muni de l'élargissement i. 

uÉTa (adv., prév. et prép.) : avec. 

all. mod. mit, got. mip: avec. 


&uopB6c (m.): compagnon, serviteur ; 
au0:6%w, -£0w : axo)oudeïv, rripetetr. 


221- : auprès, voisinage. 


&yxt, ày/05, &yyôût (adv.) :auprès, < 
“oan-kh-; aocov << *avsoovy <Z ‘av, yon; 
&y/—+avzos (adj.) : proche du matin ; ëv+ 
ayzos (adv.) : il y a un instant. 


skr. äntarah, dntamab : plus proche, le 


plus proche; nediyän, nedisthab : m. s.; 
antah (m.) : voisinage ; anti : auprès de; 


nikatab : proche, << “n-ik- (cf. all. nabe). 

v. h. all, ana, an; all. mod. an : atte- 
nant à; #ab, v. h. all. ndh : proche, < 
“n-ék-; got. nélnwa: m. s.; all. mod. nach 
(prév. et prép.) : après; naben : s'appro- 
cher, être près ; all. mod. Nach+bar (m.), 
anglais neighbour : voisin; der nächsle : le 
plus proche ; anglais near : proche, près 
de; nigh : proche, près, presque. 

ombrien nesimei : proxime ; osque nesi- 
mu : proximum. 

v. irlandais nessa : propior ; #essam : 
proximus. ; 
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28p- : auprès, voisin. 


skr. api (préverbe) : voisinage, adjonc- 
tion; abhi : vers, contre; sam +ipab : 
proche, voisin. 

osque op : « apud ». 

apud (prép.) : près de, au pouvoir de. 

Tap+eïva: : être présent. 

Tépa (adv., prév. et prép.) : auprès de, 
le long de ; zapai (adv.), poètes : auprès. 

praeter (adv., prèv. et prép.) : auprès, 
le long de, sauf, outre ; pracler+cu, prucler 
+ire. 

prope (adv., prép.) : près, auprès de, 
presque; propior (compar.); propinquus 
(adj.) : proche, apparenté ; prope+diem : 
un jour prochain; propler (prép.) : auprès 
de, le long de, à cause de; ap+propin- 
quâre : approcher ; propinquiläs (f,) : proxi- 
mité, voisinage; praeler+profter : à peu 


près. 


proximus (superlatif) : le plus proche. 

np6éG (adv., prév. et prép.) : auprès de, 
en plus de; zgozi, dialcctal : m.s. 

TéÂaG (adv.) : près, auprès ; z(4)2ä0m, 
relie, éol. 7xdçu : s'approcher ; 7iavagat : 
m. s.; &+zhncos, dor. à+r2350; (adj.): 
inabordable ; zAnsios (dor. -ä=-) : proche, 
voisin ; #kngiov, dor. 727i0 (adv.) : près, 
auprès; ëp+ rar, +génitif, poètes : près 
de ; zirv (prép. et adv.), dor. 724% : sauf 
(cf. praeler). 

@) v. irlandais la : avec, auprès, < *p-l-. 

paene (adv.) : presque; Jere, fermé 
(adv.): m.s. 

_all. bei, anglais by : auprès de. 

ênaôés, ion. o6nô6; (m., f.) : compa- 
gnon (rare en prose); 6zäwv, -ovos (m.), 
poètes : m. s.; Ôôxd%;w, Hom. et poëtes, 
f. oréoow : faire accompagner, donner 
comme compagnon, poursuivre. 


2sr- : auprès, voisinage. 


‘hütt. arahza : aux environs de, tout 
autour ; arabzena- : voisin. 
gaulois latinisé Are+morici : gens qui 
vivent auprès dela mer, Armoricains. 
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skr. abhy+ arnah : proche ; arväñ : tourné 
vers; arväké : auprès de ; arvävät (f.) : 
proximité. ? 


225- : auprès. 


oxEôév (adv.) presque; ayedinv 
(adv.), ion. : de près ; 29:04 07é0 o$ (adj.) : 
de près: 25703/:ôt2%e : improviser. 

skr. äsäd : depuis les environs de. 

sub en compoxition : idée d'approxima- 
tion : (adj.) : approchant du 
poir ; su/+ fit : il suffit. 


subnigo 


tokh. A. spek, B. spe : près de. 


al : Auprès. 


ad (prév. ct prép.) : 
en face de : 
contre; didier sur tus. 


auprès, en plus de, 
al-j- versus : TOUrné vers ou 

got. at (mep.): auprès de ; all. mod. zu, 
anglais to : im, s. 


at+gue. et en plus ; el : et, aussi; etiam : 
aussi; gr. ::: : eu plus, encore, 
+ 8e, dans n'zaûe : « domum », etc. 


hitt. tapusa, fupuszu (postposition) : au- 
près de, a coté de; fapniu- : côté. 


daiv- : auprès, voisinage. 

skr. upa : auprès; upäkah (adj.) : voi- 
sin; uparatal- : voisinage ; veçdh (m.) : 
voisin; tefdh : m.s.; veçyam (n.) : voisi- 
nage. 

vicinus (aidj. et subst.), rustique véci- 
aus : voisin, <“w-ci-k- ; vicinum, vicinia, 
vicinitäs (f.) : voisinage ; vicinärt : voisi- 
ner. — Ces mots ont un sens qui ne per- 
met pas de les dériver de vicus : bourg, 
village, quartier de ville, car ils n’ont 
aucune trace du sens de «relatif au bourg » ; 
cf. au contraire ofxé:ns : membre de l'ot- 
205, Skr. veçyä : fille publique. 

Tkrap (adv.) : près << *p-12-, <<'*aw-ik- ? 
— Ilest possible de poser “i-k-, ou même 
*ik- avec k- au degré zéro muni de l'élar- 
gissement i-; en ce cas il se grouperait 
avec ÉYyus. 
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juxtä (adv., issu d’un nom. accus. plur. 
neutre en -& << °-e7,) : auprès de << *yu- 
k+s-t-, où st- peut être le participe de s- 
contenu dans pônere, et où *yu- est le degré 
zéro de l'élément u- avec élargissement £-. 


ai 
22k- : après, derrière, nouveau, 
suivre, tarder. 


katv6c (adj.) : nouveau, récent, qui 
vient en dernier lieu ; xatvôrns (f.). 


Bkvoc (m.) : retard, hésitation, lenteur ;- 
Grvéw : tarder. : 


cunctäri, arch. -äre : tarder, remettre à 
plus tard, temporiser ; cunclälor (m.) : 
temporisateur, << *k-on- (red.) k-. 

cordus (adj.) : tardif, qui mürit ou nalt 
après les autres. 

skr. caramäh (adj.) : le dernier, occi- 
dental, c -à-d. situé en arrière de celui qui 
s'oriente face au levant ; caramäm-- géni- 
tif : après << *k-wer-. 


fr. croupe : partie postérieure qui va 
des hanches à la queue d’un animal; 
croupion : extrémité postérieure du corps 
d'un oiseau ; chez l’homme, partie posté- 
rieure du bassin ; s’accroupir, à croupetons ; 
< bas-lat. *crnpp-. : 

skr. crônih (f.) : fesse, hanche. 

clünis (f.) : fesse, croupion. 

KA6VLG, -106 (f.) : os sacrum. 

cülus (in.) : le derrière; d’où fr. recu- 
ler, culotte. 

irlandais cul : dos. 

skr. küla- : en arrière-garde. 

yhoutéc (m.) : le derrière; (pl.) : les 
fesses. 

ëkkédo : s'accroupir; éxAabôv, oxÀdç 
(adv.) : à croupetons ; ôxlaôias Biopos : 
siège pliant. 

coxim (adv.) : à croupetons. Cf. coxu. 

all. mod. hocken, kauern : être accroupi. 
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kuuBélo, ax- : 
(Gloss.). 

v. norrois gumpr : fesse. 

anglo-saxon hindema : dernier; got. 
bindumists : m. s. ; v. h. all. bintar, all. 
mod. hinter (adv.) : derrière ; der Hintere : 
le derrière ; anglais behind : derrière. 

ombr. çimu : en arrière. 

skr. cutih (f.) : le derrière. Cf. käfab. 

Kkud6c (m.):n zvyd (Hésych.) ; x53- 
gapos (m.): anus, <C*#k-ut-y- ; y60avos : le 
derrière. . 

cauda ou côda (f.) : queue. 

képkoG (f.): queue ; xépx+ a, +70; 
(m.) : homme singe, singe à longue queue, 
<< ‘k-er- (red.) -k-. 

all. mod. Rücken (m.), anglais ridge : 
dos ; all. zu—+rûñck (adv.) : en arrière; v. 
h. all. hruckki, anglo-saxon brycg : dos, 
< *k-r-(red.) -ug-. 

skr. jaghanah (m.) : fesse, croupe ; ja- 
ghauyah (adj.) : situé en arrière, << ‘g- 
(red.) cgh-on-. 

koxévn (f.) : bassin, <<°k- (red.) ok 
ün-. 

KôkKuE, g. -5yos (m.) : os dit coccyx. 

coxa (f.): hanche, cuisse ; coxendix : 
os sacrum, << *k-ok-. 


skr. kätah (m.) : hanche; kafih (F.) : 
m. S. 


fr. hanche; bas-all. bancke, < “german. 
“hanka. 


got. hups (m.), anglais bip, all. mod. 
Häfte(£.) : hanche. 


v. norrois kveld (n.) : soir ; v. h. all. 
quilli+werc: travail du soir ; all. suisse 
kill : soirée passée chez les voisins. 


2el- :’après, derrière, tard, suivre, 
nouveau. 


Àoto8oc Hom., trag. : dernier, qui ar- 
rive après les autres ; Aoisftos (adj.) : 
m. s. ; horsldtato; (adj.) : le tout dernier ; 
Lotsôrios (adj.), Hom. : destiné au dernier ; 
doioûnpa : téhos, Ésyatos (Hésych.). 


rester accroupi, hésiter | 


APRÈS, DERRIÈRE, NOUVEAU, SUIVRE, TARDER 


got. laistjan : suivre, aller après ; Jats : 
lent ; anglo-saxon latost, anglais last : der- 
nier ; late (adj.) : tardif, récent ; lately : 
tardivement ; all. mod. leliter : dernier ; 
anglais Jag : traîner après les autres. 


v. irlandais len(a)id :il suit, << */-in-. 
@) SAuvBoc (m.) : figue tardive. 
lentus (adj.) : lent, paresseux, qui se 


met tardivement à l’action, nonchalant ; 
lentitüdü (f.) : lenteur, apathie. 


GE) AU, 1655 (m.) : vent du Sud-Ouest, 
peut-être << *vent d’arrière, pour celui qui 
s'oriente face au levant. 

skr. längulam (n.) : queue. 

Aayyév : trainard, retardataire (E. M.); 
hayyäteo : tarder, hésiter, << “lang ; 
hoyyaïw : m.s. 


2a- : après, derrière, tard, suivre, 
nouveau, 

mora (f.): retard, délai, < *”r-or- ou 
*m-os- ; morâri : tarder, s'attarder, demeu- 
rer; morälôrium (n.), terme de droit: 
moratoire, retard ; com mordri : retarder, 
séjourner ; fm + mordrt: s'attarder dans. 

(?) merenda (f.) : repas du soir ou de 
l'après-midi. 

mustus (adj.) : nouveau, << *m-us-; 
musta agna : agnelle nouveau-née ; mus- 
lum (vinuwm): vin nouveau, moût; musla 
(n. pl), Ovide, Mét. 14, 146 : vendanges ; 
musteus (adj.) : nouveau, frais. 

skr. mandah (adj.) : lent, paresseux. 

uôvn(f.), Hom. : retard, délai, prétexte. 


reouvnotivor, Hom. : l'un après 
l’autre. 

uéAo, f. peXlfow : tarder, hésiter, 
être à venir ; meAÀ6—+yauos : fiancée. 

re+meligô : remorätrix (Plaute et Afra- 
nius ; sens peu sûr). 


22- : après, derrière, tarder, suivre, 
nouveau. 


” skr. anu : après, derriére, plus tard, de 
nouveau ; auvak (adv.) : derrière ; anvär 
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suivant : untamdh (adj.) : le dernier ; ndvab 
(adj.): nouveau; ndksati, näçali : il at- 
teint; éuakyati : il cherche à atteindre. 


VÉOG (adj.) : nouveau, neuf, << “n-eiw- ; 
viozns ([) : nouveauté ; ets viwra : pour 
l’année suivante ; veacd; (adj.) : nouveau, 
jeune ; voyu6s (adj.) : nouveau, neuf, 
étrange :; veoztos (im.) : petit 
d'oiseau, nouveau-né ; vsozrià (f.) : nichée; 
920 4-3v0; (adj.) : nouveau-né ; vw : labou- 
rer une terre en jachère ; vatäs, -dôos (f.) : 
terre en jachere (Cf. lat. noväre) ; vetds (f.) : 
jachère, mise en culture ; vetxñozt : posa 
(Hésich.): vixsr (yosôr), att. vien : la 
derniere corde. 


Y10350$, 


hitt. newa-: 
nouveler. 


nouveau, frais; netwab-: re- 


novus (4j }: nouveau, jeune, inexpé- 
rimenté, qui vient aprés les autres dans le 
temps : de--nuû (adv.) : de nouveau, < dé 
+ nov : movrtds ([.) ; noväre : rendre neuf, 
labourer un champen jachère ; in+, re+ 
noväre : notulis ((.), -âle (n.): jachère ; 
novellus (adj.) : nouveau, jeune, qui ést 
venu après ; sorelläre: planter de nouvelles 
vignes ; nowïcins (adj.) : novice, inexpéri- 
menté : novissimus: deruier. 


Eva :le jour après le lendemain : ës 
s'aiston 35 s'Evnsiv (Hès. Trav. 410). Cf. 
perendié. 


noverca ({.) 
eiv-er-h-: 
air : 


: femme d’un veuf, < °n- 
« posterior » (cf. vexps) ; nover- 
se conduire en maräâtre. 


armén. nor : nouveau, <Z (?) n-ow-r-. 


got. nôtin (datif) : poupe. 


v&Ttov (n.), v&:0s (m): dos, << °n-5!- 
« derrière ». 

nates (f. pl.) 
2al-. 


: croupion, fesses, << *n- 


änus (im.) 
Cf. skr. 


d'änus : 


: le derrièré, << ‘2,2n-05. — 
anu : derrière. — Est différent 
anneau. 


nitambah (m.) : fesses, derrière. 


voBñs, vw0p6:; (adj.) : lent, indolent ; 
vo0si&, ion. vw0oin, volodtns (f.): noncha- 
lance ; vwPcesouat : être indolent. 
À. Juret. — Dictionnaire étymologique. 


321 


VvOXEÀÀS, vwyæañts (adj.) : nonchalant, 
paresseux, lent ; vwyehia, ion. -in (f.): 
nonchalance. 


22 P- 


: après, derrière, tarder, suivre, 
nouveau. 


hitt. appa ou appan: derrière; après : 
appanta : derrière, ensuite ; appauta pai- ; 
suivre. 


oCc+ciput (n.) : derrière de la tête, < 
*op+caput. 

skr. aparah (adj. comp.): qui vient 
après ou derrière ; apumah (superl.): le 
dernier ; Brie placé par derrière, occi- 


dental ; << ‘op-; param (adv.): après, plus 
tard ; pratydñ : tourné .en arrière, à 
l'Ouest. 


peren<+dié : après-demain ; perendr- 
nus (adj.) ; com+perendinäre : remettre à 
après-demain. 


ot. afar : après ; anglais afler : après ; 
all. mod. After (m.), anglais after : le der- 
rière ; all. mod. Abend (m.), anglais eve- 
ning : soir. 

v. irlandais far (prép.) : après, < *ep- 
er-om. 

&y (adv.) : en arrière ; &}—+oppos : 
qui recule. 


8yé, éol. dpi (adv.).: tard ; ôrafzepos, 
oÿtairaros ; Onilo)sw (adv.) : en arrière, 
ensuite, de nouveau ; ëxtooa (f: pl.) : 
filles puinées ; 3 Ét090v : TÔ date pov Ysv6pevoy 
(Hésych. ); inagoÿtepos (adij.) : qui se suc- 
cède ; Ed (), 6r100ev (adv.) : de derrière. 


post, püne (< *posini) : derrière, après; 
posticus (adj.) : situé par derrière ; poslerus, 
-erior (adj.) : qui vient aprés ou derrière ; 
postert (m. pl. ): la postérité ; prae+-pos- 
terus (adj.): qui est sens devant derrière ; 
postr1+dié : le jour après ; postrémus, pes- 
tumus (adj. superl.) : le dernier; postilena 
(£.) : croupière. 


koutchéen postam : après. É 


skr. paçcä : par derrière, plus tard, à 
l'Ouest ; pucchab (m.) : postérieur, queue ; 


bhasät(f.) : le derrière. 


après ; pustmas : 


osque post, pis! : 
. at 
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« postumae » ; posmon: (adv.): « postrë- 
mum » ; pustrei (loc.) : « posterô ». 

ombrien post, pus : après ; postne : 
« pône » ; pusinaiaf : « posticäs ». 

med lesb., béot., arcad., arg., crét. 
(prép.) : après ; ëzi+fBèa (f. pl.) : lende- 
main de fête. 

pedi+-sequus (adj.) : qui vient après, 
suivant. 

re +pedäre, Lucilius, Pacuvius : reculer. 

pôdex, g. -icis (m.): le derrière. 

all. mod. Burzel (m.):le derrière. 

npoktés (m.) :le derrière ; 7çoyGva! 
(. pl.) : hanches. 

skr. prstham (n.) : le derrière, le revers ; 
brsthe : dans le dos; prsthatah (adv.) : en 
arrière; barkab (m.) : plume de queue. 

bräca (f., surtout au plur.) ou bräces : 
braies (déjà Lucilius); mot emprunté au 
gaulois ; bräcaärius (adj.) ; bräcätus (adj.) : 
muni de braies. 

anglo-saxon brôc (f.) : culotte, le der- 
rière ; anglais breech : le derrière ; breeches 
(pl.): culotte. 

all. mod. folgen, anglais follow : suivre. 

BéBherv, GEGhesdar : uedetv (Hésych.). 

BouAutéG (m.) : soir, << *b-ol-s- ? 

néAtv (adv.) : en arrière, de nouveau ; 
rakiv—opso; : qui recule ; raktv+uwôia 
(£.) : rétractation, palinodie. 

TotalvioG (adj.) : récent, nouveau ; 
ñpéopatos (adj.) : m. s. | 

anglais fresh, all. mod. frisch, v. h. 
all. frisc: frais, récent. 

Bpaëdc (adj.) : tardif, lent. 

piger, pigra, pigrum: lent, paresseux ; 
pigritia (£.), pigror (m.) Lucilius : paresse, 
nonchalance ; impiger (adj.) : actif, 
énergique. 

(?) favônius (m.) : vent d'Ouest, < *ph- 
2gw- « situé en arrière de celui qui s'oriente 
face au levant ». 

skr. punar (adv.): en arrière, de nou- 
veau, plus tard. 

môuatos (adj.) : dernier. 

puppis (f.) : poupe, arrière du vaisseau 
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<*pu- (red.) p- (gèém. expressive) -is : 
() aplustre (n.) : ornement de la poupe. 

npôuva (f.): poupe, << °p-r-, comme 
dans skr. aparah, got. afar ; zzvuvd; (adj.): 
qui est au bout en arrière ; -rsex (n. pl): 
amarres. 

Tnuyh (f.): fesse. 

anglais back : dos, arrière, en arrière ; 
all. mod. Backen (m.): fesse : v. h. all. 
babho : jambon ; de ce thème vient fr. ba- 
con, d’où anglais bacon : lard. 

skr. pärsnih (f.) : arrière-garde, talon. 

perna ({f.): cuisse, jambon. 

nTrépvn ou zzécva (f.) : =60 07:50: népos 
+05 roû6; : partie postérieure du pied (Aris- 
tote, H. A. 1, 15), << *p-ler-, conrme dans 
anglais afler. 

C)femur, feminisou femoris(n.): cuisse ; 
feminälia (n. pl.) : caleçons. — Voir 
p. 126. 

() v. slave bedro : cuisse. 

TÜvvoc (m.): derrière (Hésvch.), << 
*p-ut-n- (cf. all. After, dialect. Füdeli), ou 
*p-un- (gém.). 

Bétaloc (m.): 7ewxz6s, cinaedus, < 
“b-at-. 


skr. pütaü (m.) : fesses ; pücchab (m.) : 
queue ; pâyih (m.): le derrière. 


2er-: après, derrière, tarder, suivre, 
nouveau. 


red ou re+ (préverbe) : en arrière ; red 
+ire : revenir ; re-ferre ; relrô, relrürsum, 
115 (adv.): en arrière, de nouveau; fr. 
arrière, derrière << ad+, détretrô. 

re—+ciprocus (adj.) : qui revient en ar- 
rière (se dit du flux de la mer), renversé, 
réciproque, cf. zahiv—+rovos : m. s. ; reci- 
procäre : ramener en arrière (un bateau, un 
mouvement) ; cf. re+cuperûre. 

recêns, -utis (adj.) : qui vient tout de 
suite après, neuf, frais. 


rudis (adj.) : nouveau, jeune, inexpéri- 
menté, inculte, brut ; rudiläs (f.), Apulée : 
impéritie ; &-rudire : insuuire, cultiver ; 
rudimentum (n.): apprentissage. 
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&pxéc (m.): derrière, rectum (Aris- 
totc). « 

hitt. aras : anus. 

armén. erastank‘ : le derrière. 

GppoG (im.): le postérieur, << “or-s- ; 
0523 (f.) : queue, arrière-garde d'armée, 
< 6533. 

v. h. all. ars, all. mod, .#4rsch (m.) : le 
postérieur, 

€?) armites (m. pl.) : soldats de la der- 
nière ligne (Gloss.), << ‘4er -m-. 

Armén. erek : soir. 

o8poc (im.), Hom., poites : vent favo- 
rable (<Z vent d'arrière, cf. ventus secun- 
dus) ; 652103, att. (adj.) : favorable (vent) ; 
vis 7m, potes trag. : seconder ; << *or-5-, 


] 


22ÿ- : aprés, derrière, tarder, suivre, 
nouveau, 


hit, asta : après, plus tard ; ista(n)- 
tai- : tarder, hésiter, différer. 

skr. säyam (n.): soir. 

ségnis (adj.): lent, paresseux ; ségni- 
liés, -itas (1). . 

sérus (adj.) : tardif, trop tardif; sërô 
(adv.) : tard, trop tard ; sérum (n.), seul 
ou avec dit : soir. 


Époar (f. pl.), Hom. : 
veau-nés, <T °s-er-. 


stlembus (adj.), Lucilius : lent. 
anglais slow : lent,'en retard, ralentir. 


agneaux nou- 


all. mod. säumen : tarder, hésiter; v. 
h. all. vir+-stimen ; got. seibus : tard ; all. 
seit : depuis. 

ënA6TEpOG, éxkéta-oç (adj.), Hom. et 
poètes : plus jeune, plus tardif, dernier. 

all. mod.spät (adv.) : tard ; got. spédi- 
za : plus tard. 

Énouœ, imparf. eirépnv, aor. toxd- 
unv: suivre ; © érôpevos : celui qui vient 
après, << *s-ep-, ou *s-ekau- (cf. sequï). 

ÉoxatoG (adj.) : qui vient après les 
autres, le dernier. - 


sequi, sechlus sum : suivre, venir après, 
obéir, << *s-ekw- ; secundus (adj.) : celui 
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qui est aprés, 2e, favorable (165 secundae, 
ventus secundus) ; sequéla (f.) : suite, con- 
séquence ; secta(f.) : suite, parti d’un chef 
d'école ; sectäri ; sectälor (m.) ; ad-+, con 
sequi : atteindre, obtenir ; ex+-sequ? : suivre 
jusqu’au bout, surtout un défunt (ex+5e- 
quiae, f. pl. : obsèques), exécuter, pour- 
suivre en justice ; ob+ sequ? : obéir ; obse- 
quium (n.) ; côn+sequêns : « &rokov0os », 
résultant de ; secundum et secus : en suivant, 
le long de. 

irlandais sechur : je suis << *s-ek-w.. 

skr. véd. sâcate : il suit ; véd. sisakti : 
il suit, <L°s-ekiu-, *si- (red.) s-ekw- ; sékha : 
compagnon, associé ; saha : avec. à 

£onepoc (m.): étoile du soir, le soir, 
occident, c.-à-d. pays situé à l'arrière de 
celui qui s'oriente face au levant ; éoxépa 
(f.) : soir, ouest ; éaréotos (adj.) : du soir, 
occidental ; ésreptätw : faire le repas du 
soir ; << °se- (red.) s-p-. Cf. vesper et pio- 
Fdpuov. : 

skr. astam (n.) : occident. — Cf. hitt. 
asla. L 

all. mod. Steiss (m.), v. h. all. stius: 
le derrière ; all. mod. Schenkel (m.) : 
cuisse ; Schinken (m.): jambon ; Schwanz 
(m.), Schweif (m.) : queue. 

skr. sphik (f.) : fesse, hanche. 

8opuc, -Gos (f.) : hanche. 

anglo-saxon steort, v. h. all. sterz (m.) : 
queue. - 

okékoG (n.) : jambe (au sens de 
« membre postérieur »). 

skr. sakthi (n.) : cuisse. 

strebula ou s{ribula (n. pl.) : chair des 
cuisses (Plaute). 

anglais squat : accroupi, s’accroupir. 

hitt. iskisa : dos ; (adv.) en arrière. 

Vox : 03güs (Hésych.) ; ioxiov (n.) : 
cavité de l'os iliaque ; toxtés, -ddaç (f.) : 
douleur de cette région ; << *is-kh-, où *s., 
élément de la racine, est précédé de l’élarg. 
-i, 


2at- : après, derrière, tarder, suivre, 
nouveau. 


armén. yet : après, <Z ‘yed- (avec y- 
élarg.). 


324 


denique, démum (adv.) : en dernier lieu, 


enfin. 

ôedouat : rester en arrière, être infé- 
ricur.: . 

-dedtepoc, Gedta:o; Hom. (adj.) : qui 
vient après le premier, après tous les autres. 
Cf. secundus. — Il est possible de grouper 
Gedrepos avec 50 ; mais il faudrait admettre 
une formation analogique peu naturelle 
pour Bô:irazos, que le sens groupe avec 
‘idée de « suivre », et non avec celle de 
« deux ». 

ôeûn (f.) : le soir; Getivés (adj.): du 
soir ; Hom. ôat26s : vespéral: 

&eîrivov (n.): repas de midi (Honmi.), 
du soir (Attiques). 

tmAbyeto (adj.): né tardivement, c.- 
à-d. à un âge avancé des parents. 

86pTrov (n }) : repas: du soir; ô007{w : 
souper ;oprnotés (m.): soir, repas du 
soir. 

dorsum (n.), dorsus (m. Plaute), lat. 
vulg. dossus : dos, échine, dos de montagne; 
dossuâre : éreinter (Plaute). 


lituanieo tursas : le derrière. 
irlandais tarr : partie postérieure, queue. 


tergum (n.), -us (m., PI. Asin. 319), 
tergus, -oris (n.): dos de l’homme ou de 
l'animal, surtout au pluriel ferga : dos ; ler- 
ga vertere, lergi+-versari : tourner le dos ; 
& lergü: en arrière. 

anglais tail : queue ; anglo-saxon {æpl : 
m. s.; v. norrois bjé : fesse, partie supé- 
rieurc de la cuisse ; anglo-saxon féob >> 
anglais thigh: cuisse, << *t-eu-k.. 

all. mod. zôgern : tarder ; agen : hési- 
ter ; {râge (adj.): paresseux, indolent. 

tardus (adj.) : tardif, lent, retardant ; 
tarditäs, arch. larditiés, tarditndô (f.), tar- 
dor (m.) : qualité d’être. ; fardë (adv.) : 
tard, tardivement. 

hitt. zalukes- : différer, retarder. 


2tv- : après, derrière, tarder, suivre, 
‘nouveau. 


ad, aïe, ion. abri, att. at; : de nou- 


veau. 
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QÙ + Éougav, +Épuoy : ils tirérent, tiraient 
en arrière(les têtes des victimes). 

skr. veti : il va derrière qq. ch., il pour- 
suit; vItab (adj.): poursuivi. 

vitricus (m.): parâtre, < ‘w-it-r-ik- : 
“nouveau, cf. noverca. : 

skr. udarkäh (iu.) : avenir, suite, con- 
séquence ; mdr (f.) : m. s. ; 

@) autumnus (adj. et subst. m.) : 
automne, d'automne. 

vespere, -ert (adv.): au soir; vesper, 
cer (m.), vespera (f.) : soir, étoile du soir ; 
vesperna (f.): repas du soir : zesper nus (adj. 
arch.), vespertinus (adj.) : du soir : vesperd- 
lis (adj.): m. s. ; ad+vesperäseit : le soir 
approche ; vesperñyô (f.): étoile du soir ; 
vesperliliô, -&nis (m.) : chauve-souris, Cf. 
Egrecos. 

locrien FEoTaptoc : étoile du soir. 

irlandais fescor : soir. 


all. mod. Westen, d'où fr. ouest, < 
‘tves-t- : “situé en arrière (de celui qui 
s'oriente face à l'Orient). 

&tkhov ou z!xhov ou axvoy (n.) : souper 
des Spartiates, < “?,i-ik-. 

lit. väkaras 
Ouest. 
.v. slave veéertü : soir. 


soir ; tukarai (plur.) : 


(@) vopiscus (m.): jumeau qui survit 
après l’avortement de l’autre. 

v. irlandais âëê : descendant, << celt, 
atwiyos. 

skr. ürüh (m.) : cuisse. 

v. h. all. wadal, all. Mod. IWedel (m.): 
queue. 

skr. välah (m.) : queue, poil de queue ; 
avest. vdra- : queue. 
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2,17: devant, avant, devancer, 
front. 


hitt. hanti : devant, en face ; aunali-: 
antérieur ; an14a7, annizan : antéricurement, 


DEVANT, DEVANCER, FRONT 


Cf. menabhanda : en face ; meni (n.) : face, 
visage. 

avr (prév., prép.), ävra (adv.), avz1205 
(adv.) : en face de; avr:0$ (adj.) : qui est 


en Face, adversaire ; ävroua: : aller au- 
devant ; 27+av7(t)ée : rencontrer. 


skr. änti : en face, devant ; duïkam (n.): 
face antérieure, face : nililam (n ): front. 

ante (adv. prép., prév.) : avant, de- 
vant ; antid+et, arch., ant+eû, ante+häc 
(adv., anciens acc. pl. neutres avec -&-) : 
avant cela: anuterior (compar.) ; anuticus 
(adj.) : placé par devant ; anfiquus (adj.) : 
ancien, vénérable : antiquitus (adv.): depuis 
les temps anciens ; antiquärins (m.): qui 
aime les choses anciennes ; antëla, antiléna 
(f.): poitrail. 

v.h. all. andi (n.) : 
Ant+litz (n.) : face. 

antés, antium : 
antiae (t. pl.): boucles de cheveux sur le 
front. 


front ; all. mod. 


koutch. enepre, tokh. À anapr-: par 
devant ; es : antérieur ; koutch. naus-, : 
m.s.: yaaujak : en avant. 


2h: avant, dévant, avancer, devancer. 


por (+rigere): (tendre) en avant. 

prô (prèv.), prä (prép.): devant, par 
devant (pour défendre), pour, avant, en 
remplaçant pour jouer (défendere) le rôle de 
quelqu'un (prô côünsule : proconsul); à pro- 
portion ; prôü+-ficere : avancer, faire des 
progrès ; prü+ficisci : partir, se mettre en 
route ; prôd+ire : aller en avant, s'oppose 


à red+ïre : revenir ; prô+sum, prüd+es : 
étre utile; pro+avus : arrière-grand-père ; 
bro+ inde : en avant à partir de là, ensuite 


proct (m. pl.): les premiers citoyens. 


prae (adv., prév. et prép.), lat. arch. 
prai : avant, devant, en comparaison (prae 
ut, prae quam), à cause de ; praeficere : 
mettre à la tête ; prae-+cox (adj.) : mür 
avant les autres ; prae+clärus ; prae+jndi- 
cium (n.) : jugement préalable ; prae+-sêns 
(adj.) : présent (<< “qu'on a devant soi) ; 
prae+sentia (f.) ; praesentäre : présenter : 
re+ praesentäre : exécuter immédiatement, 
payer comptant ; êm +praesentidrum (adv.) : 


ceps placés en avant; 
F ; 
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instantanément ; prae+-sertim (adv.): par- 
ticulièrement ; prae+ 515 (adv.) : à son ser- 
vice, à sa disposition, <Z prae+ *s-t- (par- 
ticipe comme po—+s{us) ; prae-stäre : étre 
à la disposition, mettre à la disposition ; 
braebëre : présenter, fournir, << prae+ha- 
bère ; prae+dilus (adj.): muni de, préposé 
à. : | 

pri : antiqui prô prue dixerunt (Festus): 
avant; pri+ dië (adv.): le jour avant, la 
veille ; pridiannus (adj.) ; pridem (adj.) : un 
temps auparavant (pour prior, primus, etc., 
voir le groupe de l'unité) ; _Priscus (adj.) : 
des temps antérieurs, ancien ; pristinus 


(adj.) : qui dure depuis des temps anté- 
rieurs. 


népoG (adv.): devant, auparavant ; 
Aägço«Qev : en avant, auparavant ; mapoicipe g 
(adj. ), épiques. 

Tpé (prév. et prép.): devant, avant ; 
rpo+xed : toujours en avant ; rouxa, Hé- 
rod. : aussitôt ; zpéuos (adj.) : qui est au 
premier rang, (in.) chef ; 7péoe(v), dor. 
lesb. rpooûa, rpédw, Hom. rpüssw: en 
avant ; zpotatvi (Eurip., Rhés. 512), béot. 
rgorqvt (adv.) : auparavant ; xrpétepos, 
-Re6vos ; npé+yetços (adj.) : qui est à la 
disposition, simple, serviable ; spot, att. 


zpw : à la première heure, le matin ; zow 
—+répuot : avant l'an passé, deux ans au- 
paravant. 


npiv, rpiv Hom. (adv.) : auparavant ; 
zdoos (adv.) : m.s. 


osque pru :‘«prô » ; ombr. promom ; 
prumum : « premier ». 


skr. pra : devant ; prathamäh : le x°r, 
le plus en avant; pra+ padam (n.) : pied 
antérieur ; prâ (adj) : tourné vers l'avant, 
à l’orient ; pra+bähuh (m.): l’antérieur 
du bras ; pra+bhüh (adj.) : qui est en 
avant ; pri+ mayah (adj.) : rpéppwv, bien- 
veillant ; prätdh (<< -ar): de bonne heure, 
le matin ; pur& : avant, auparavant ; purb : 
m. ss. ; : péruab : situé en avant, à lorient, 
premier ; puräyäb (adj.): d'autrefois, ancien ; 
buro+-dhä- : mettre à la tête, préférer ; pu- 
ro+gavah : qui marche en tête. 

got. faüra (adv.) : devant, avant ; faër 
(adv.): m. s.; all. mod. vor (prép. et 
prév.): devant, avant ; vorn (adv.) : par 
devant ; all. mod. far. anglais for : pour ; 
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anglais before : avant ; forward : en avant ; 
v. h. all. fruo (adv.), fruoji (adj.), all. mod. 
frübe : à la première heure ;: got. fruma 
(adj.): le premier, qui est avant ; all. 
mod. Fürst : prince ; anglais first : pre- 
mier ; all. mod. sorderer: qui-est en 
avant. 

ombrien pretra (acc. pl. fém.):« priô- 
rés ». : 

hitt. pian : avant, devant ; piran : de- 
vant, avant, antérieurement ; piran parà: 
auparavant, jadis. 


méar : jadis, autrefois ; zæhzt6s : d’au- 
trefois. 

TPpÉS+-uxov (n.): front. 

frôns, g. frontis (f.) : front, avant ; & 
fronte : par devant ; frontô, -ônis (m.): 
quia un grand front; frontälis (adj.) ; 
frontälï lapidës : pierres de front ; frontispi- 
cium (n.), tardif : frontispice. 


tokh. B. parwe : antérieur ; partwul : 
aîné. 


ombrien pru+, osque pru + (préverbe) : 
« prô »; osque prai « prae ». 
ob : en face, au-devant ; of+-ferre : offrir 


(cf. skr. pra+bbrtib(f.) : offrande); oc+ 
cupäre : devancer. 


skr. abhïkah (adj.) : tourné en face. 
npôpa (f.) : proue. 
npuuvéG (adj.) : situé à l'avant. 


ppolutov (n.) : commencement, pré- 
lude. 


not, dor., Hom. ; rcoti Hom.; 7pûs 


att. :au-devant, vers ; z6pouw, att. 75gopu 
(adv.) : en avant. 


2a5- : avant. devant, devancer. 


Évn : le jour qui précède la nouvelle 
lune. 


all. mod. Stirn (f.): front ; v.h. all. 
slirna : m.s. 


2t- : avant, devant, devancer. 


irlandais tul, faul : face antérieure, front. 
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asiv- : avant, devant. 


&owpor r00e;, Odyssée, u, 89 : picds de 
devant, << *2qtu-ôr-. 
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2k- : hors de, loin de, étranger. 


ec, ex, é devant une initiale consonan- 
tique sonore (prëv., prép.) : hors de; 
exträ (adv.) : en dehors de : ex/1 à ordinem, 
d'où extraordinärins (adj.) : exterus (arch. 
exter), exlerior (adj.) : situé au dehors, 


“étranger ; extrémus, extimus (adj.): tout à 


fait en dehors, dernier ; extrurfus (adj.), 
classique ; externus (adj.) ; extrinsecus 
(adv.) : du dehors ; ec+ferre, arch. pour 
ef+ferre. 

irlandais im+echtar : extrémité. 

exta (n. pl.), terme de la langue augu- 
rale : viscères supérieurs situés en dehors 
de l'enveloppe des intestins (foie, cœur, 
poumons), <Z ex+"*s-t-: placé hors de ; 
exla homint ab inferiôre viscerum parle sëpa- 
rantur membränà (Pline, 11, 197). 

Ëx, ë% (prév. et prép.) : hors de ; ëy 
daus les inscriptions devant consonne 
sonore ; ë2:6; (adv.) : en dehors ; locr. 
2700: : à l'extérieur ; xs00ev, Éxro0:, #xTto0: ; 
Ercosdey (adv.) ; em (adv.) : au dehors ; 
lacon. ëfei : £fe (Hésych.), crèét. efot, 
Delphes e%0ç : m. s. ; é£mfe, (adv.) : du 
dehors. 


hostis (m.) : étranger (sens archaïque 
attesté par Cicéron Off. 1,,12, 37, et Var- 
ron), ennemi public ; hosticus (arch. adj.) : 
d’étranger, d'ennemi ; hostilis (adj.), d’en- 
nemi, << *kh-os-t-. 

got. gasts : hôte ; all. mod. Gast (m.), 
anglais guest : m. s. << *gh-os-t-. 

hospes, g. hospilis (m.), hospita (f.) : 
étranger, qui n’est pas au courant, inexpé- 
rimenté, hôte, aussi bien celui qui reçoit 
que celui qui est reçu (ils sont étran- 
gers l’un à l’autre), < *khros-pet- ; in+- 
hospita (f. sing. et n. pl.) : inhospitalier- ; 
bospitinm (n.) : hospitalité, logement d'é- 
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tranger ; hospitälis (adj.) :. hospitalier ; 
bospitälia (n. pl.) : chambres d'hôte ; hos- 
pilär5 : recevoir l'hospitalité. - 

Eévoc (im.) : étranger, d’où hôte reçu, 
soldat mercenaire étranger ; Fevexds (adj.) : 
d'étranger, F£vea (n. pl.) : cadeaux d'hospi- 
talité : Z:viÿm : donner l'hospitalité ; £evi- 
Souat : reçuvoir l'hospitalité. 

(7) képBavos où 22627 (m.), Eschyle : 
étranger, d'un autre pays. — Probablement 
mot d'emprunt. 


kr. hiruk : loin de ; hüruk : à l'écart. 


2,1- : loin de, hors de, étranger. 


longus, poètes (adj.) : éloigné ; longë 
donsiter (adv.) : loin, de loin ; longinquus 
(adj.) : cloigné, au loin ; + longäre, Vul- 
gate, S. Ambroise, ë+ longinquäre (S. Am- 
broise) : éloigner. — Ce sens ne semble 
pas apparenté à celui de longus : long, 
grand. 

€?) lautia (n. pl.) : présents d'hospitalité 
ï un étranger ; semble dérivé d'un thème 
‘laut- : hospitalité ; cf. Eëvtæ, dautia. 

&ÂÉES, -r3m, aor. -ns2, où rhahxov 
écarter, éloigner (un mal quelconque) ; &ké- 
Ensts (f.) : acte de ; àkeEntnig, -ñcos (im.): 
celui qui écarte (un mal, un danger). 

&éw ou 3h:5m : écarter, tenir éloigné ; 
xhionat : éviter ; a ktw£r, (f.) : acte d’écar- 
ter ou d'éviter (un mal). 

tokh. B (koutchéen) äloytr : qu’il soit 
éloigné ; lut-, tokh. À lal- : sortir ; koutch. 
lu : sorti. 


22i- : hors de, loin de, étranger. 


&uplio+génitif : loin de : OSon0" ëa 
augts éreivwr (Odyss. 14, 352) ; pois 
91267100; : loin de la bataille (Od. 16, 267); 
augis 6505 : loin du chemin (Iliade 23, 
393) ; aupis éyetv : tenir éloigné, séparé ; 
<‘em-ph-, mot que le sens sépare d’apyis: 
des deux côtés. 


&uuvo, f. quvr& : écarter (un mal, un 
danger) ; auvwv-:ne (m.) : celui qui écarte ; 


&uüva (f.) : acte d’écarter un danger ;. 


œuvysrictoç (adj.). 
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amulétum (n.) : amulette, qui écarte 


les mauvais génies. : 
hitt. mute- : éloigner, ôter. 


2n- : hors de, loin de, étranger. 


véopu(v), adv. et prép. : loin de ; 
v092%w : éloigner, détourner de ; moyen : 
s'éloigner, << *n-05-. Cf. pois: m.s. 

skr. nih : hors de ; nirväti : extérieur, 
<n-is- ; nir+vänab (m.) : extinction 
Csortie du souffle vital), fin, 

lit. nù : loin de. 


2ab- : hors de, loin de, étranger. 


&ro (adv., prév. et prép.): loin de ; 
ärtoç (adj.) : lointain, éloigné, << *2ap-. 

skr. apa (prév. et prép.) : loin de; 
apamäh : le plus éloigné, le dernier ; àpa- 
kah (adj.):éloigné ; babih : dehors ; babis- 
kab (adj.) : extérieur. 

ab, abs, & devant consonne sonore : loin 
de, venant de, à partir de. 

af, v. lat. : de; af vôbis, af Capua, 
< “2sph-. 

hitt. parä : hors de, dehors ; parua : 
dehors. 

skr. parä (adv.) : loin de ; paräñ (adj.): 
détourné de ; paräkä- : loin ; parâke :-au 
loin ; parah (adj.) : éloigné, différent. 


tokh. A. parne, B. parnäie: extérieur 
porcet, v. latin : il écarte, << ‘p-or-k.. 


procul (adv.) : loin ; peregré (adv.) : à 
l'étranger ; peregrinus : étranger ; perepri- 
nâri : voyager ou séjourner à l’étranger ; 
grouper peregr- avec procul est plus natu- 
rel que l'explication par per- « étranger » 
+agr- « pays », car per- en ce sens n’est 
pas attesté en latin et le sens normal d'ager 
n'est pas celui de pays. . 


all. mod. fern, anglais far : loin de, 
<“por-; got. fairra : m.s. ; all. mod. 
fremd (adj. et subst.): étranger ; got. fra- 
maps : m.s.; anglais from : à partir -de ; 
all. mod. fort : dehors. i 
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porrô (adv.) : au loin, plus loin, en 
outre. 

Téppo, poètes 7930: au loin, plus 
loin ; réppwbev : de loin ; répewût : au 
loin ; rospwtégw, -réte (adv.). 

? pro+-habére : tenir éloigné ; prae+-bia 
(n. pl.) : amulette d'enfant (pour écarter 
le mal). 

dé+-fendere, + fendi, + fënsum : écarter 
(un mal). 


2ar- : hors de, loin de, étranger. 


hitt. arha : loin, loin de, <‘or-2,- ; 
arnutwab- : étranger ; arabzena- : étranger, 
< “or-e2,-t-yen ; arabza : en dehors. 

skr. äranah (adj.) : éloigné, étranger ; 
äräd : de loin. 

re- (préverbe) : hors de, loin de ; re+ 
movëre : éloigner ; re-cédere : se retirer 
hors de. 

arcère, arcui : écarter, repousser. 

&pkéo, fpxesa : écarter, repousser. 

akr. rahayati : il sépare, s’écarte, aban- 
donne ; rahitab (adj.) : séparé, mis à 
l'écart ; rabab(n.) : place à l'écart, solitude, 
(adv.) en secret ; rahasyah (adj.) : secret, à 
l'écart. 


225-: hors de, loin de, étranger. 


béotien €06, €s : hors de. 

v. slave is-, i2- ; v. prussien is : hors 
de. 

hitt. asgaz : dehors, << *os-g-. 

Ek&ç (adv.) : loin de, à l’écart ; poètes 
€xa0ev : de loin, << *s-ek-. 

spernere, sprèvi, sprétum : écarter, te- 
nir éloigné, dédaigner, mépriser ; dë+ 
spernere (Col.) ; << *s-pr-in- ; sprélor (m.), 
Ovide ; aspernäri : rejeter, écarter (intensif). 

hitt. samen- : renoncer, se désister ; sa- 
menu- : Ôter, emmener ; suwai-, SUWAYA- : 
expulser, chasser. - 


2at- : hors de, loin de, étranger. 


dé (prév., prép.) : hors de, depuis ; 
dis+, particule inséparable, marquant éloi- 
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gnement, séparation : dis+cëdere: s'éloigner 
les uns des autres. 
prô+téläre : repousser, éloigner, dif- 
férer ; prôo+{élätiô (f.) : acte de… 
TfjÂe, -=n260:, =n205 (adv.) 
" : NS 
mÂose (adv.) : vers un lieu lointain ; 
p : Ne 9 : à 
n200ev : de loin ; :1X:0276; (adj.) : d'un 
pays lointain. 


: au loin ; 


Hom. &tep, ä::20: : à l'écart de. 
hitt. tuwa, fuivaza : loin, de loin ; 


; 
tuivala- : éloigné ; tubs-, tubus- : séparer. 

skr. dürah (adv.): loin : compar. davi- 
Jyän, superl. davisthah ; <<*d-ñ-, “d-oiv- ; 
trayale : il éloigne, écarte un mal, il sauve- 
garde. 

B6paBev (adv.) : depuis le dehors ; oi 
05:2a0e, : les étrangers, les ennemis ; O- 
pzios (adj.) : du dehors, étranger. 

arméo. durs : dehors. 

foris (adv.) : dehors; forts (adv.) : 
vers le dehors; foris clärus, Cic. : illustre 
à l'étranger ; forästicus, foränens (adj.), 
bas-latin : étranger (d’où fr. foruin : étran- 
ger, et anglais foreign : mn. s.); forîn+secus 
(adv.) : du dehors, au dehors ; fr. fors 
< foris. 

&Bvetoc (adj.) : étranger, situé à l’é- 
tranger. 

(?) dautia (n. pl.) : cadeaux d'hospita- 
lité, << *d-zqu-1- ; ce thème a-t-il existé au 
sens d’hospitalité ? 

tokh. A. tsar- : séparer. 


w- : hors de, loin de, étranger. 


got. üt : hors de ; anglais out, all. mod. 
aus : M. S. ; dusserer : du dehors ; äusser- 
sler : le plus en dehors, le dernier. 

skr. ud (adv.) : hors, au dehors ; fitla- 
rab, uttamäb : exterior, extrémus : vitarab : 
plus loin, -äm (adv.) : m.s. 

Botepoc, Gotato; (adj.) : plus, le plus 
en dehors, le dernier, extrême. 

au- (préverbe) : au+-ferre : 
< ‘?qeu. 

skr. äâva : loin de ;.dvarah, avamäb : 
plus, le plus éloigné ; yuyoti-(*yu- [red.] 


emporter, 


INCLINER, OBLIQUE, TRAVERS, CÔTÉ 


yeu-, avec larg. y-), yucchali, vâävayati : il, 
sépare, éloigne. 


hitt. awan : loin de. 
v. slave vünë : dehors. 


vitäre, &-+, dé+viläre : éviter, tenir ou 
se tenir éloigné ; t541i6(f.) ; vifäbilis, vr- 
täbundus (adj.). 


skr. varütä (m.) : qui éloigne ou tient 
éloigné (un danger) ; vérñtham (n.) : dé- 
fense, bouclier ; vargab (m:) : qui éloigne ; 
värdvati : il tient éloigné ; värah (m.) : 
acte de... 


tokh. B. waipte : séparément. 
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22k- : incliner, oblique (travers), côté. 

kAivo, fax, Exkiva, parf. 2£xdquat : 
incliner, placer dans un sens oblique ou 
couché ; #xi:05, #hiruç (f.) : terrain en 
pente ; #htux (n.) : inclinaison de la 
voûte du cicl, côte ou pente de mon- 
tagne. 

in+clinâre : incliner, pencher vers ; 
clinätus, -üs (n.), clinämen (n.), termes 
philosophiques : inclinaison ; dë+clinäre : 
se détourner, décliner; re+clinâre : (se) 
pencher en arrière ; clivus (m.) : pente de 
colline ; clivüsus (adj.), clivis, ac+, dë+, 
prô+clivis (adj.) : qui est en pente. . 

v h.all. hlinan, all. mod. lebnen : pen- 
cher sur ; v. h. all. hald (adj.) : penchant 
vers ; baldôn : s’incliner vers ; all. mod. 
Halde (.) : côteau ; bold (adj.) : qui a de 
l'inclination pour. 

con + ciliäre : faire incliner vers ; -/16 
(f.) : penchant, sympathie. 

v. h. all. hnigan, all. mod. neigen : 
incliner vers ; Hang (m.) : penchant 
vers; Ab+hang (m.) : pente, inclination. 

skr. çräyati : il se penche, s'incline 
vers ; gritib (£.) : inclinaison ; gritdh : in- 
cliné. 

ëy+KképotoG (adj.) : oblique ; xépatoy, 
2eXkcv : xAdyoy (Hésych.). 
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anglais across : à travers ; cross : tra- 


verser. . 
all. mod. quer : à travers (cf. durch). 
ital. guercio (adj.) : louche. . 


skr. kekarah (adj.) : louche, << *k-woi- 
(red.) k-wor-. 


con+-quiniscere, +-quëxi : se pencher, 
<< *kw- (red.) ek-. 

skr. aksnayä (instrumental) : À travers ; 
jibmäb (adj.) : oblique, de travers, << *g-i- 
(red.) gh-m-. 


costa (f.) : côte, côté, flanc. D'où fr. 
côle, qui signifie aussi pente de colline, 
pente qui borde la mer. — D'où anglais 
coast, all. mod. Küsle(f.): bord de mer. 


2al- : incliner, oblique, à travers. 


limus (adj.) : oblique, mot attesté seu- 
lement comme épithète des veux, -du 
regard. 


liquis (adj.), Frontin : oblique ; ob+ 
liquus (adj.) : oblique, indirect ; ob+-liquitas 
(E.). 


Auxptls,. Hom. (adv.) : obliquement. 


licinus (adj.) : (bœuf) qui a les cornes 
inclinées en haut. 

AoË6G (adj.) : oblique, indirect, peu 
clair (style) ; 0Ëdw : rendre oblique ; AoEtds, 
-&5oç (f.): inclinaison de l'écliptique ; Aoë+- 
églaluos (adj.) : louche, << “l-ok- (cf. 
hdytos). 

Réxptos (adj.) : placé obliquement, de 
côté ; Xéypts (adv.) : obliquement, de 
côté. 

gallois llechwedd : clivus. 


fr. louche << “luscus, attesté au mème 
sens par les langues romanes. 

DA6S (adj.) : louche, <<*if- (degré zéro 
de 1- avec élargissement 5-.et gémination 
de 1-) ; *Mw : loucher, regarder de tra- 
vers. 

latus, -eris (n.) : flanc, côté. É 

irlandais leth : côté. 
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xa+ avTAS (adj.) : en pente, enclin à; 
#at+avziæ (f.): pente d’un plan incliné ; 
ëri tÔ xavavtés : en pente, <Z *?an-1-. 

skr. natäh : incliné, s'inclinant ; #atih 
(f.) : acte de s’incliner ; namati : il s'in- 
cline ; nämah (n.) : acte de s’incliner pour 
honorer, inclination ; #amräb : s’inclinant. 


vedo :'incliner, pencher (la tête), se 


pencher (épis, astres, etc.) ; v:5ux (m.) : 
mouvement de la-tête qui s'incline, veuo- 
<é&%w : incliner la tête, en particulier pour 
faire signe. 

nuere, ad—+nuere : incliner la tête en 
signe d’acquiescement ; ab+nuere : refuser 
(d'un signe de tête) ; in+, re+unuere ; 
nütus, -ñs (m.) : acte de pencher la tète, 
inclinaison d’un corps, attraction ; nñläre 
(fréquentatif) : faire des signes de tête en 
s'inclinant, pencher vers son déclin, du 
mauvais côté ; nñmen (n.) : acte d’incliner 
la tête en signe de volonté, d’incliner (au 
sens sacré : manifestation de la puissance 
sacrée). 


2b- : incliner, oblique, à travers. 


skr. bandhuräh (adj.) 
chant vers. 

pendulus (adj.) : qui va en pente, 
penchant vers. 

per+ pendere : pencher (sens propre et 
figuré) ; prô+-pênsiô (f.) : penchant ; -nsus 
(adij.) : penchant vers. — D'où fr. pente, 
pencher . 

TA&y106 (adj.) : oblique, qui est de tra- 
vers ; #hayez (n. pl.) : flancs. 

nAEuUpév (n.), rhevpä (f.) : flanc, côté. 

skr. bulvah (adij.) : oblique ; prakvah: 
iäcliné ; p@rçvam (n.), parçub, prstib ({.), 
paksah (m.) : côté, flanc. 

npnvhs (adj.) : penchant vers, incliné. 

pronus (adj.): penchant vers, incliné. 

per (prév. et prép-) : à travers ; per+ 
Jfidus, per+jürus (adj.) : qui transgresse la 
foi jurée ; fer+-fidia, per+jfräre ; per + 
verlere : tourner de travers ; per<+versus 


(adj.) ; per+dere, per+ire. 


: incliné, pen- 
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, osque pert : à travers. — Cf. lit pe”, 
v. slave pré: à travers. 

perperam (adv.) : de travers ; perperus 
(adj.), Accius : qui est detravers ; prdvus : 
m. s., perverti, dépravé ; präcilds (f.) ; 
dëprâväre. 

drau+TepéG (adv.) : en traversant ; -rç 
(adij.) : qui transperce. 

skr. piparti : il traverse, fait traverser, 
sauve. 

nelpo, parf. passif zéraçcuivos : traver- 
ser, trauspercer. 

polkéc (adj.) : louche, tortu, épith. 
de Thersite, Iliade B, 217. Mémes clé- 
ments que dans =À4y:05. 

? BAaoéG (adj.) : qui a les pieds tour- 
nés en dehors. 

fr. bancal : qui a les jambes de travers; 
bigle : qui louche : biuis : oblique. 


2gr- : incliner, oblique, de travers. 
épinvn ({.) : pente, côte, versant 
abrupt ; {ire : pencher vers; £ozr (f.) : 
inclinaison ; av:{+ccozos (adj.) : qui con- 
trebalance. 
fr. rampe :inclinaison d'un toit, d’un 
escalier, <Z bas-lat. *rimpa (?). 


all. mod: Rippe (f.), anglais rib : côte. 


225- : incliner, oblique, de travers. 
skr. säci : de travers, obliquement, 
< *s-5k-. 

okoÂt6G (adj.) : oblique, louche, de 
travers. 

otpaBde (adj.) : de travers, louche ; 
ozoaëuv, -Gvos : louche ; stpéérko; (m.) : 
corps qui est tout de travers. — D'où lat. 
strabus (adj.), strabü (m.) : louche. 

anglais squint : loucher ; slope : pente, 
inclinaison. 

v. h. all. scelah (adj.) : oblique, 
louche ; all. mod. scheel (adj.) : louche, 
de travers ; schielen : loucher ; schräg, schief 
(adij.) : oblique. ; 
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all. mod. schwenken : aller en se diri- 
geant de côté, faire un mouvement de con- 
version. 


22t- : incliner, oblique, de travers. 


Sta (prév. et prép.), thessal. ête, lesb. 
Sa a travers ; 2tau747 (adv.) : tout à tra- 
vers, tout à fait : a+ sosens : bien nourri; 
Satzsnsvrs; 0a- : mème sens ; 044 oxto; : 
très ombragé. 

träns (prép. et prév.): À travers, au delà; 
liins+ versus (adj ) : qui passe à travers, 
transversal : é fränsversô, Lucrèce : de tra- 
ACIS. 


ombi. traf, fra : à travers. 


irlandait trem, f/ri, re : à travers. 

576+ 8pa : d'un regard oblique. 

skr. tiräh --accus. : À travers ; tiryañc- : 
qui traverse : lirtham (n.) : gué ; térati, 
tiniti : il ivaverse ; lurdb : qui traverse. 

v. h. ali. durh, all. mod. durch, anglais 
throush ta wavers. 


got. bairh : à travers ; v. h. diverab: 
ms. ; all. mod, zwerch- dans Zwerch+ 
tell (n.) : diaphragme ; anglais #hrvart : 
CrAVErsur. 


skr. tatah (im.) : pente, berge, partie du 
corps aux lignes inclinées (hanche, etc.) ; 
ni+lambah (m.): pente, ‘pente de vallée, 
rive en pente. 


w- : incliner, oblique, à travers. 


vergere : incliner, pencher vers ; dë+, 
di, ë+,in+, con+vergere. 


skr. vañocati : il marche de travers ; 
vuñcayali : il fourvoie ; vañkrih (f.) : côte ; 
vañksanah (m.) : flancs ; vämäh (adj.) : qui 
est de travers, oblique ; vañkab : allant de 
travers. 


v. h. all. winchan : marcher en se diri- 
geant de côté (cf. schnvenken). 


värus (adj.) : oblique, de travers, qui a 
les jambes obliquées en dedans, disposé en 
travers de (différent, opposé) ; vära (f.) : 
traverse de bois, chevalet de scieur de 
bois ; väräre : incliner, incurver ; ob+vä- 
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râre (Ennius) ; väricus (adj.) : qui écarte . 
les jambes de façon oblique, enjamber ; 
prae+-väricäre : dépasser en enjambant, 
traverser, transgresser ; prae-+väricälio (f.); 
träns+väricäre, Végèce : traverser. 


EÙPéË, (adv.) : en travers. 
got. vraiqs (adj.) : oblique. Cf. vergere. 
valgus (adj.) : qui est tordu en dehors. 


vatax (adj.) : tortis pedibus (Nonius) ; 
vatius : bancal ; valia (m.): homme ban- 
cal. 


vascus (adj.) : de biais, transversal. 


vibia (f.) : perche placée en travers sur 
une autre qui est debout. 
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2ak- : crochu, courbe, sinueux, pli. 
L1 


KopovéG (adj.) : recourbé ; xoguvév 
(n.) : coude (Hippocr.) ; zogwvn (f.) : 
courbure (d’un arc, etc.), couronne, anveau 
de la porte, courbure de l'arrière d’un 
bateau ; xogwvis, -{do$ (adj. fém.) : recourbé, 
(f.) : ligne recourbée. — D'où lat. corôna 
(f.) : couronne ; -âre. 


YOpos (adj.) : rond ; y5pos (m.) : cour- 
bure, cercle ; y5p6w : arrondir, courber. — 
D'où lat. gÿrus (m.) : cercle, volte ; gÿ- 
râre : faire tourner en cercle, d'où fr. gi- 
rer, giraloire. 


v. irlandais kruind-bec (adj. composé) : 
rond et petit. 


yoyrËÀoS (adj.) : rond, << *g-on (red.) 
g-ul- ; yoyyéklw : arrondir ; yoyyukidrov 
(n.) : pilule ; yoyy5An (f.) : rave ronde ; 

v. h. all. hring, all. mod. Ring (m.), 
anglais ring : anneau, cercle: all. mod. 
Kreis (m.), v. h. all. kreiz : cercle ; v. nor- 


rois kringla (f.), moyen h. all. Kringe: 
(m.) : m. s. 


k(pkoG : anneau ; xtoxdw : mettre dans 
un anneau. 


kplkoG (im.) : anneau, anneau au doigt, 
bracelet. 
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circus (m.) : cercle, cirque ; circénsis 
(adj.) : du cirque ; -ës (m. pl.) : jeux du 
cirque ; circulus (m.) :-cercle, plat rond, 
orbe d'un astre, assemblée ; circellus (m.) : 
cerceau ; circuläre ou -äri : circuler ; circu- 
lätor (m.) : jongleur ; circités (m. pl.) : 
grands anneaux de bronze ; circinus (m.) : 
compas, cercle : circinäre : former un cercle 
‘(cerne) autour ; circilor : celui qui fait les 
rondes de nuit ; bas-latin circäre : faire des 
rondes, aller autour de, d’où (?) fr. chercher ; 
circum, cércà (adv. et prép.) : autour ; cir- 
cum dücere : mener autour ; circäaccu- 


satif : au sujet de ; guô+circä où id+circô :. 


c’est pourquoi. 

skr. kundaläm (n.) : 
(aux oreilles). 

condalium (n.), Plaute : anneau d’es- 
clave ; condulus (m.) : m. s. (P. Festus). 

skr. cäpah (m.)ou -am (n.) : arc. 

campsare, Ennius : faire un mouve- 
ment tournant, doubler. 

kauTth (f.) : courbe, sinuosité, point de 
la carrière où les chars doublent ; xduzzw : 
faire un mouvement tournant, recourber, 
rendre sinueux ; xaur2loç (adj.) : sinueux. 
— fr. janle paraît dérivé de ce thème 
“kampt-, ou *gampt-. 

yauw6s (adj.) : recourbé. 

Xau6G : xaurikos (Hésych.) ; za60ç : 
m. s. (Hésych.). 

yvénto : courber. 


hitt. kaniniya- : se courber, se sou- 
mettre au joug. 

KuAÂ6G (adj.) : courbé; zuAlaivw : cour- 
ber. 

curvus (adj.) : courbe ; in+,re+curvus : 
m.s. ; În+curväre : courber. 

Kuptés (adj.) : courbé ; xvordw : cour- 
ber ; x6pcwua (n.) : courbure. 

skr. kutikah : courbé, plié, << *k-ur-t-; 
kulilab : plié, arqué, frisé. 

yPUTt6G (adj.) : crochu, au nez crochu ; 
veSŸ, g- ypuz6s (m.) : griflon. 

all. mod. krumm (adj.) : courbé ; 
Haken (m.) : crochet, << *k-0g. 

skr. krüñcati : il se recourbe. 

fr. croc, crochet, crosse. 


bague, anneau 
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ons, g. yiov (m.) : bois courbé de la 
charrue. 

yauo6G (adj.) : courbé. 

lituan. kénge : crochet. 

skr. kuñcitah : courbé, bouclé ; 
kanab (m.) : cerceau. 

geniculus (m.) : coude, objet coudé 
(Vitruve) ? Ici, genu, etc., V. p. 125. 

cubitus, -üs- (in.) : coude ; cubitul (n.): 
coussin pour le coude. Cf. ayruiv, zopruvoy, 


kañ- 


all. Ell+ bogen : m. s. 

kÜBuTov (n.), Hippocr. : coude: z- 
6%w : heurter du coude. 

skr. kubjah (adj.) : courbé, bossu. 


kéAToG (im.) : sinuosité, pli, sein (ma- 
ternel où autre). — D'où ital. golfe, fr 
golfe. 

cunnus (m.) : 

KkUo6G, 2506; (m.) : 


sinus mulicbris. 
sinus muliebris. 

KkÜT(T)apoc (m.): voûte du ciel, alvéole 
d’abeilles. 

v. h. all. (h)welban, all. mod. ao/ben : 
voüter ; v. norrois hrelfa : m. s.; v. h. 
all. gaomo, all. mod. Gaunien (m.) : palais 
(cf. palätum). 

kauépa (f.) : voûte, chambre voûtée. 
D'où latin camera, d'où fr. chambre. 

camur, camurus, -a, -um (adj.) : re- 
courbé en forme d’arc ou de voûte. 

gamba (f.), Végèce, ou *camba (langues 
romanes) : jarret, surtout du cheval ; gam- 
bôsus (adj.) : qui a le jarret enflé. 


fr. jarret, celt. *garr-. 


24l- : courbe, sinueux, pli. 


Aopô6& : courbé en avant, formant un 
arc concave; }ocôdw : se courber le corps 
en avant volontairement. 


hit. 1äk- : courber ; laknu- : faire cour- 
ber ; bäliya- : courber les genoux, sage 
balupant- : plié, courbé. 

&ÂGQË, : rñyus (Hésych.) ; 6kézpävo ou 
dX- (n.) : coude. 

dkévn (f.) : coude; wXAdY : sv 705 
Brayiovos xaurnv (Hésych.). 
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ulna (f.) : avant-bras, coudée (d’où fr. 
aune), brassée ; << *ôleu-, ou *ol-n-. 
irlandais uilen, gall. elin : coude, angle. 


v. h. all. elina : aune ; all. mod. Ellen+ 
bogen (m.) : coude ; Elle (f.) : aune. 

letton èlks : coude ; 
kñkti : plover. 

armén. etungen : ongle. 


lituan. Jeukit, 


lentus (a1dj.) : flexible, souple, qui peut 
se courber sans se rompre ; lentäre : cour- 
ber, plover ; lentor (im.), lentitia, -iès (E.) : 
flexibilité : lentére, lentëscere : s'assouplir. 

anglo-saxon lithe, anglais lithe : souple, 


< ‘lente. 


2,n1- : courbe, sinueux, pli. 


umbô, -üuis : pli de la toge, coude << 
ue (élargissement) m-b-. 

(2) imbrex (im. et f.): tuile de forme 
recourbéc; fmbricäre. 

{*) mantica (f.) : poche, sac, besace 
qu'on pouait porter sur le dos. 

() uépounrros (m.) : sac, bourse. 
D'où lat. marsu(p}pium (n.) : bourse. 

skr. mândalah (adj.) : rond ; méndalum 
(n.) : cercle, anneau, disque. 


a22n- : courbe, sinueux, pli. 
änus (m.), arch. : anneau; nuls, 
änellus (m.) :m.s. 


ungulus (m.) : anneau au doigt. Em- 
prunt à l’osque ? 

skr. ankäh (m.) : courbure, crochet ; 
äñcali, il courbe, plie, << ‘on-kw-; dcali : 
mi. s., <°n-kw- ; aknab : plié, < *y-ku-n-; 
añkasäm (n.) : côté, flanc. 

GykoG (m.) : croc, crochet. Même 
thème dans v. slave gkoli : hameçon, et 
v.irland, écath << “ank-: m.s. 


&ykév, -Gvos (m.) : coude, pli du bras; 
&yro:va (f.) : chose recourbée ; ayaéhn, -{ç, 
g. {dns (f.) : bras, embrassement ; äyxa- 
Aitouat : embrasser; à&y26kos (adj.) : cour- 
bé; a&yz5kn (f.) : amarre ; äyztotpov (n.):: 
crochet, hameçon; &yx5pa (f.) : ancre 
(< “crochet ?). 
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ancora (f.), écrit souvent anchora : 
ancre; ancoräle (n.) : câble de Pancre ; 
aucorälis, ancorärius, ancorätus (ad)j.). 

uncus (adj.) : crochu ; (m.) : croc, cro- 
chet ; ob+, ad+, red—+uncus (adj.): cro- 
chu ; uncinus (m.) : crochet. 

ungustus (im.) : fustis uncus (Gloss.). 


ancus : qui aduncum bracchium habet 
(Festus) ; ancile (n.): bouclier ovale échan- 
cré des deux côtés. ‘ 

anglais angle, all. mod. Angel (f.), v. 
h. all. angul : hameçon; ango : m. s. 

unguis (m.): ongle, serre, griffe, grap- 
pin, ergot, serpette ; ungula (f.) : corne ou 
sabot de cheval, clou. Ë 

Bvuë, g. Gvuyos (m.) : ongle, griffe, 
croc, crochet. 

skr. nakhäh (m.) : ongle, griffe, << °n- 
okh- ; angülih (€. : doigt, orteil ; anguliyam 
(n.) : anneau. 

v. irlandais ingen : ongle, << *-gh-win-. 

all. mod. Nagel, v. h. all. sagal (m.), 


- anglais nail : ongle, clou. 


© AUTUE, -vxos (m.) : cercle, cercle de 
roue, bandeau attachant les cheveux sur le 
front. 


22b- : courbe, sinueux, pli. 


Biéc (m.) : arc. 


skr. bhujâti : il plie, courbe; bhugnah 
(adj.) : plié, recourbé ; bhogah (m.) : cour- 
bure. ù 

got. biugan, all. mod, biegen : courber, 
plier ; Bogen (m.) : arc ; Ellen +-bogen (n.) : 
coude; Hinter+-bug (m.) : pli du jarret: 
Bug (m.) : courbure; Bucht (f.) : baïe 
maritime ; << *blr-eu-gh-J-u-ghs. 

nüktlov (n.) : tablettes à écrire; zzux- 
+tov (n.), Grégoire de Nazianze : m. s. 

nb, g. rruy6s, Hom. (f.), rruyx (6) : 
pli, tablettes à écrire. 

plicäre, plicävi ou plicut, plicätum ou 
blicitum : plier ; plicätilis (adj.) ; plicätñra 
(€) ; com+-plicäre : plier, rouler ensemble ; 
ex+plicäre : déplier, dérouler, expliquer ; 
im +-plicäre : enrouler; fr. souple << *sub + 


pl. - 
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flectere, flexi, Jlexam : plier, courber, 
infléchir; flexio, flexüra (f.), flexus, -üs 
Cm.) : pli, inflexion ; circum+, in+, re+ 
flectere. 

all. mod. falten, angl. old, got. falban : 
plier. 

poples, g. poplitis (m.) : pliant du ge- 
nou, << *p- (red.) op-l-. 

fragus : recurvätiô poplitis (Gloss.); 
suf-frâgô, -inis (E.) : jarret d'animal; an+ 
fräctus (adj.) : flexus (Varron), (m.) : repli, 
sinuosité, détours. 

fornix, g- -icis (m.): arche, voûte ; for- 
nicätus (adj.) : muni de voûte; fornicätio 
(E.) : fait de cintrer, voussure. 

palätum (n.), palätus, g. -üs (in.) : pa- 
lais, voûte de la bouche ou (Ennius) du 
ciel. Cf. oboavos. 

skr. putah (m.): pli, poche, sac ; bbanñgt 
(£.) : courbe, détour, circonlocution, pré- 
texte ; badiçab (m.) : crochet, hameçon. 

anglais bend : (se) courber, (se) plier, 
fléchir ; anglo-saxon bendam : m. s. 


fr. poche, < *p- (red.) op-y-? 
@) rhpa (1) : besace. 


24r- : courbé, sinueux, pli. 


hitt. arahza (adv.) : à la ronde, tout 
autour, << *or-02s-t-. 

arcus, -äs (iñ.) : arc, arc-en-ciel, arche, 
voûte; arquus, g. arqui : M. S.; arculus 
(m.) : coussinet en forme d'arc; arcuäre : 
courber en forme d’arc. 

pouxés (adj.) : courbé, cagneux ; ftzvds 
(adij.) : ployé, tordu. 

paré (adj.) : courbé, tortu, cagneux. 

skr. aratnih (m.) : coude (cf. &kéyn, 
ulna) ; arälab (adj.) : courbe ; rmab (m.) : 
coude. 

armén. armukn : coude. 


245- : courbé, sinueux, pli. 


sinus, -ñs (m.) : sinuosité, pli arrondi, 
poche, sein, baie arrondie (cf. x62x0s), 
enflure d’une voile; sinuôsus (adj.); in + 
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sinuäre : (s')insinuer par des détours ; 5i- 

nuâre : courbcr en forme de sinuosité. 
silus (adj.) : näsô sursum versum re- 

pandô : au nez recourbé, retroussé en l'air. 
okapB6G (adj.) : courbé, tortu, cagneux. 
okwÂüntopat : recourber. 


all. mod. Schoss (im.) : sein, giron. 


22l- : courbé, sinueux, plier. 


skr. drunam (o.) : arc (cf. néo-pers. du- 
räna : arc-en-ciel); foranam (n.) : porte 
cintrée ou arquée. : 

ôvéopar : je me courbe (Hom.. Hip- 
pocr.); << *id-u-, où ü- est le degré zéro 
de ed- avec élargissement i-. 

otuéG (adj.) : recourbé, au nez re- 
troussé, camus ; gum : rendre camus, 
recourber. — D'où lat. simus : camus; 
simius (m.) : singe. 

86Â0G (f.) : voüte, coupole, rotonde, 
étuve voûtée ; 0023 (f.) : chapeau rond de 
femme (Théocr.). 

skr. tälu (n.) : palais. Cf. palatum : 
m. ss. 


skr. dhanuh (n.), dhanvan- (n:) : arc, 
arc-en-ciel; dhannusmant-: archer; dhanvin-: 
m.s. 


skr. dhârakaä (f.) : sinus muliebris. 


zatw- : courbé, sinueux, plier. 


skr. vakräh (adj.) : courbé. 


con+vexus (adj.) : convexe, arrondi, 
courbé'; convexum (n.) : creux (de vallée, 
etc.) ; convexa caeli : voûte du ciel. 

oùpavés (m.) : voûte du ciel, du pa- 
lais, d’une tente, d’un toit, etc. ; << *ou-r-; 
lesbien wpavés, dorien, béot. gavés : m. 
S., << ‘w-ôr-. 


vitus, -äs (m.) : jante de roue. 
Truc, -vos, éol. pitus (f.) : jante de 
roue, bord de bouclier. 


skr. valayah (m.) : cercle, bracelet ; 
valib (f.) : pli. 


ESTROPIË, 


viriae (f. pl.) : bracelet; viriola (f.) : 
petit bracelet. Mots celtiques, selon Pline 
33; 40. 

TpiG, -t0ç (f.) : arc-en-ciel, halo lumi- 
naire, cercle lumineux autour de la flamme, 
cercle coloré autour des ocelles d’une 
queue de paon, iris de l'œil, << *iw-ir-. 

paëtvés, ol. :ga81v6s; (Sappho) : souple, 
flexible. 
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»,k- : estropié, boiteux. 

X@A6G (adj.) : boiteux; ywkebw : boi- 
ter; 26m : estropier. 

kuAA6G (adj.) : estropié (des pièds ou 
des mains), 29)0r00tev : boiteux, épith. 
d'Héphaistos : 257 aive. 

got. halts, anglais hall : boiter, boiteux. 

arménien xel : estropié. 

claudus (adj.) : boiteux; claudicäre : 
boiter. | 

cloppus (adj.) : boiteux ; d’où fr. éclopé ; 
clopin-clopant. 

catäx: claudus, Lucilius (Festus). Cf. 
valix CL 54450. . 

coxus (adj.) : boiteux ; coxû, coxüsus : 
m.s. (Gloss.), << *k- (red.) ok-s-. 

yut66 (adj.) : boiteux, estropié ; jutw : 
estropier. 

hitt. ikniyant- : perclus, paralytique, (?) 
boiteux, << “ik-n- avec degré zéro de k- 
précédé d’élargissement i-; karmalassä- : 
être estropié. 

all. mod. hinken : boiter, k-en- (red.) 
gh-. Cf. coxs. 

skr. khäñjati : il boite; Æhañjah : boi- 
teux; glonäh ou gromib : estropié ; çlavanab : 
m. s.; khorab : boiteux ; kbarväh (adj.) : 
estropié. 

grappus : o2À 166 (Gloss.). Cf. all. Krüp- 
pel (m.) : estropié. 


24l- : estropié, boiteux. 


anglais lame : boiteux ; all. mod. Jubm : 
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paralysé, boiteux; /abm geben : boïiter: 
anglais limp : boiter. 


@) lurdus ou lordus : cloppus (Gloss.); 
semble un calque de d0086$ : courbé en 
avant ; mais le sens ne coïncide pas. 


skr. lañngah (adj.) : paralysé, estropié. 


2ab- : estropié, boiteux. 


, - TNPp6S (adj.) : estropié. . : 
fr. boiter, boiteux << ? — pied bot € ? 


skr. pangüh (adij.) : boiteux, dont les 
pieds sont estropiés. Cf. Zañgab, khañjabh : 
m. s. 


245- : estropié, boiteux. 


ok&bo : boiter. Cf. catäx. 

irlandais scathaim : je boite. Cf. catax. 
oktuB&lo où oxurétw : boiter. 

v. norrois Skakkr : boiteux. : 
scaurus (adj.) : pied-bot. 


okanvéc (adj.) : boiteux, inégal dans 
les parties correspondantes ; oxeXAG6 : qui a 
les jambes estropiées. 


hitt. saktai- : estropier. 
fr. estropié, ital. storpiato, < ? 
skr. srämah (adj.) : paralytique. 


2at- : estropié, boiteux. 


otpA6G (adj.) : estropié, boiteux; o1p- 
Adw, Hom. : estropier, << *t-iph-. 
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tokh. B. äke, tokh. A. àk : fin. 

skr. kaksah (m.) : frange, ourlet, << °k” 
(red.) ok-s- ; kacchah (m.) : bord, rive, 
frontière ; kdrsma (n.) : limite du champ de 
course ; kästhä (f.) : m. s., terme, mesure 
du temps. 


3 36 LIMITE, BORD, 


$ äxth (f.) : rive d’un fleuve, rivage de la 
mer, *(Hérod.) pays qui borde la mer; 


äxzaïo; (adj.) :. relatif au rivage, (m.) : 


habitant du rivage. 


6x8n (f.) : bord d’un fleuve, rivage; 
0700166; (m.) : bordure de tunique. 

kéouuBoG (m.), xooiu£n (f.) : frange, 
< ‘k-ot-. 

kpogaol (m. pl.) : franges, bordure ; 
xp5osat (f. pl.) : pierres saillantes, formant 
bordure ; xpossôw : border. 

kpéoreôov (n.) : bordure, frange, li- 
sière, aile d'armée. Cf. zëfa : lisière. 

all. mod. Krempe (f.) : bordure de cha- 
peau. 

clävus (m.) : bordure, dans l@ti+clävus : 
laticlave. 

yeîoov ri.) : corniche ou parapet; 
yesôw : munir d’un yeïcov. 

skr. külam (n.): rive. 

XethoG (n.), lesb. yéxXos (n.) : lèvre, 
<*kh-el-s-, aussi bord d’un vase, d’une cor- 
beille, d’un fleuve ; yeküvn (f.) : lèvre. 

cectôria (f.), cectürium (n.), Gromatici : 
limite qui borde une propriété. 

anglais edge : bord, lisière, border. 

kpalvo, Hom. xoäaivow : achever, finir; 
2pävôw : m. S.; &—+xpäavros, Hom. : non 
achevé. | 

bitt. karp- : achever, (passif) : être ter- 
miné. 

&xp4(s) (prép.) : jusqu’à. 

kavév, -évo; (m.) : mesure, règle, fron- 
tière ; xavovw : régler, juger d’après une 
règle ; xavovtx64 (adj.) : régulier ; rô xao- 
vexéy : la logique. — D'où fr. canonique, 
chanoine. 


2l- : limite, bord, fin, lèvre. 


frontière, limite; 


limes, g. limitis : 
déli- 


limitäris (adj.); (dë+) limiläre : 
miter. 
litus, -oris (n.) : bord de la mer, littoral. 
skr. lékha (f.) : bord. 
lacinia (f.) : bordure, frange. Quant à 
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lacinia : morceau, le sens le rapproche de 
lacer. 

Aéyvov (n.) : frange, bordure ; Xcyww- 
+65 (adj.) : frange. 

AGua (n.), hwuézto (n.) : frange, bor- 
dure de vêtement. 

Jlimbus (m.) : lisière d'une étoffe. 

@) limus (m.) : jupe de victimaire bor- 
dée de pourpre. 

labrum, Jabium (n.) : lèvre, bord de 
vase, de fossé, etc. ; labella (n.pl., dimin.); 
labrôsus : qui a de larges bords (Celse). 

all. mod. Lippe, Lefie (f.) : lèvre ; 
anglais Zip : m.s.; de ce thème vient fr. 
lippe. 

fr. lisière, << ‘liciäria ? 

anglo-saxon liste (f.) : bord, bordure; 
v. h. all. lista (f.): im. s. ; all. mod. Leiste 
(f.) : lisière. — D'où fr. liste : bande; lis- 
tel, liteau. 

limen, -inis (n.) : seuil, bord de la 
porte ; Limentinus (n.) : dieu du seuil ; 4 
linginâre : expulser ; liminäris (adj.): relatif 
au seuil, à l'entrée; post +liminium (n.): 
rentrée (<Z ‘seuil postérieur). 


- 291- : limite, bord, fin, lèvre. 
uéxpu(s) (adv.) : jusqu'à. Cf. fini; 
&yEtS : M.S. 

ueo®” 05; Hom. © 508 : jusqu’à l’au- 
rore; pen” Ô7e : péycts 0te (Hésych.); 
uésga, Callimaque ; thessal. pesroût : jus- 
qu'à; crét. uesta, arcad. uezr'av, Gortyne 
uertes : jusqu'à. ; 

tokh. A. et B. ernske : jusqu'à, tant 
que. 

skr. maryädä (f.) : limite, borne, fron- 
tière ; zend marezu : frontière. 

margô, -inis (f. et m.) : bord, marge ; 
marginäâre : border. 

got. marka (f.) : frontière; all. mod. 
Mark (f.):m. s.; d'où fr. marche : pays 
frontière ; marquis. . ° 

irlandais mruig : pays frontière. 

@) mutulus (m.) : bordure qui fait 
saillie hors d’un mur. 
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@) uéAov (n.), Pollux : lèvre ; pk : 
serrer les lèvres; p9txË, -axos (m.) : lèvre 
supérieure, moustache. 


&uB@v, -mv0; (m.): bord de montagne, 
de coupe, de vase, de plat, de la chaire 
daus une église. 


v. norrois landa+mæri (n.), anglo- 
saxon land+genmivre (n.) : frontière, poteau 
frontière . 

mêta (f.) : limite, borne de la carrière; 
métäri . délimiter; méläliô (E.), -ätor (m.). 


amussis ({.) : 
exv-+) anmmssim : 
ti-. 

v. slave méra (f.) : 


uéTpov (n.) : 
(adj.) : mesuré, 
nsgtaoz (adj.) 
rvthime : nisstar 
pizcim : mesurer ; 
reur, métréte. 


règle, équerre; (ad ou 
exactement, <Z *?a-ut- 


mesure. 


mesure, limite; uérotos 
modéré, limité, moyen; 
relatif à la mesure du 

métrique des vers ; 
uerenzs (m.) : mesu- 


uéôtuvoc (m.) : médimne, boisseau. 


skr. mätram (n.), mätraä (f.) : mesure; 
mimaäti : il mesure; #änam (v.) : mesure, 
dimension. 


got. mitan, v Dh. all. meszan, all. mes- 
sen: mesurer, << *m-el-; all. mod, Maas 
(n.): mesure ; got. mél (n.): mesure, temps 
mesuré pour. | 


métiri, ménsus sum : mesurer, << *m- 
-él-; im+ménsus (adj.) : non mesurable, 
immense; ménsor (m.): mesureur; méên- 
sio, ménsüra (f.): mesure ; mënsürâre : me- 
surer ; ex+méliri : mesurer complètement, 
parcourir. 


modius (m.), -fum (n.): boisseau (me- 
sure de capacité), surface égale au tiers du 
jägerum ; modiolus (m.) : petite mesure de 
capacité. ' 

modus (m.) mesure, juste mesure, 
surtout morale, modération, manière carac- 
téristique, mesure de surface, mesure du 
rythme musical ; ad+modum (adv.) : jus- 
qu’à la pleine mesure, tout à fait; ”10d5 
(adv., ancien abl. #0d5) : justement, seule- 
ment, maintenant; d’où bas-latin wodernus 
(adj.) : moderne; modulus (m.).:" petite 
mesure, mode du rythme ; moduläre : régler, 

A. Jurer. — Diclionnaire étymologique. 


337 


mesurer, rythmer; sodicus (adj.) : con- 
forme à la mesure, modeste, modique ; 
com+ modus (adj.) : conforme à la mesure 
de, commode, avantageux ; in+-commodns ; 
commodum (n.) : avantage, profit ; in+ 
commodum (n.) : inconvénient ; con + mode 
(adv.) ; commodäre : ajuster, approprier ; 
modestus (adj.) : modéré, mesuré ; modestia 
(£.) ; im modestus ; -ia (f.) ; moderäre : im- 
poser la mesure, la règle, << *m-od-es- 
moderantia ({.) ; im+moderantia (f.) 
manque de mesure. 


im+mänis (adj.) : démesuré, extraordi- 
naire ; immänitas (£.). 


. 
» 


2an- : limite, bord, fin, lèvre. 


norma (f.) : règle, équerre; normâtus, 
lis (adj.) ; ab+, ë4+, dé+normis : irrégu- 
lier. 

&vônpa (n. pl.) : bords de rivière ou 
de la mer, plate-bande de jardin; rept+ 
&vôncov (n.) : plate-bande et sa bordure. 


-voooa (f.), Hom. : : borne de l’hippo- 
drome. 


skr. añçalah (m.) : Bordure, frange de 
vètement. 


got. andeis (m.), v. h. all. anti, all. 
mod. Ende (n.) : fin; be+-enden : finir : 
got. und : jusqu'à; anglais until, unto : 
m.s., << ‘und+. 4 

osque ant : « usque ad ». 

skr. äntah (m.) : fin, limite, bord ; an- 
tyah (adj.) : qui est à la limite ; #éidhinam 
(n.) : fin, conclusion, fin de la vie. 

&vTuË, -vyos (f.) : bord de bouclier ou 
de char ou d'objet arrondi. 

&ävouu, âvôw, Eve (<Z ‘avrw), att. 
avétu, crét. avauat : achever, : finir ; ävusts 
(f.) : acte d° achever, succès ; avuozôs (adj.): 


achevé, qui peut être achevé. — CE. 
&viw. 


@) hit. a(n)niya- : accomplir. 


limite, fin, bord, lèvre. 


2ab- : 


hitt. appä- : être terminé. 


paträre : achever, mener à safin; per+ 
22 
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petrâre: m.s.; impetrâre, Plaute : m. s.; 
ailleurs : se faire achever ou délivrer, obte- 
nir; ém—peträbilis (adj.); paträtor, -ätis; 
im peträtor, -àtiô (f.). 

finis (m., qqf. f.) borne, limite d’un 
comp, d’un territoire, terme, perfection 
achevée, définition; fine+abl. ou +gén. : 
jusqu’à; finire délimiter ; finitimus 
(adij.) : limitrophe, voisin; finitor (m.) : 
arpenteur ; fintlivus, in+ finilivus ; fini- 
lus; in+finitus : sans fin; ad+finis : 
voisin, apparenté par alliance, participant. 
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Tépa, g. réoaros (n.), Hom. xeïpas, 
Pindare zeïçaç (n.) : fin, terme, perfection 
ou achèvement : 70 zéoas 1@v ayal&y : 
finis bonôrum; ziioara réywms : limites 
suprêmes de l’habileté ; à +xeicov (adj.) : 
illimité, infini; zepaive, Hom. zetpaive : 
finir, achever ; a+ zepeiotos (adj.), Hom. : 
infini; zpasua (f.) : plate-bande bordée, 
section. 

anglo-saxon ofer (m.) : bord, rive ; all. 
mod. Ufer (n.): rive, << °up-. 

skr. päram (n.) : limite, frontière ; pälih 
(£.) : bord ; dkñ+pärah (adj.) : illimité (où 
akü- « dépourvu de » est parent de skr. 
âgrub, gr. youvôs). 

all. mod. Frist (f.) : limite temporelle, 
<p-r-es-. 

fr. frontière, << ? — ; bout, <<? 

fr. bord, << germ. “burda; v. h. all. 
borto (m.) : bord. 

fimbria (f.) : franges de vêtement, < 
*bl-in- (red. -b-r-. D'où fr. frange. 

anglais brim : bord; all. mod. ver+ 
brämen : border de galons ; anglais bound : 
limite ; boundary : frontière ; brink : bord, 
rive. 

fr. borne, borner; v. fr. bodne et bonne 
<< bas-lat. bodina. 

nélba (f.): lisière, franges, extrémité du 
timon, << *p-ed- ou *p-eg-. 

BaABlc, -i5oç (f.) : limite d’où partaient 
les coureurs, d’où on lançait le disque, 
commencement, fin (de la vie, etc.). 

fungi, functus sum : achever, accom- 
plir, s'acquitter de : for!ñnäs fungi : accom- 
plir son destin ; officiô, münere fungi ; per+, 
dé+ fungi ; dé functus, postclass. functus : 
défunt ; functiô (f.) : acte de... 
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2r- : limite, bord, fin, lèvre. 


ôra (f.) : bord, limite, région, bord de 
vêtement ; d’où fr. ourlet ; ürärius (adj.) : 
côtier. 

ripa (f.) : rive de fleuve, qqf. de la mer; 
ripula (f.) : petite rive, marge; ripärius, 
ripeusis (adj.); ripäria birundä : hiron- 
delle de rivage, martinet. 
crétois wpoG (m.): frontière. Ct. 520: : 
m. S. - 

all. mod. Rand (m.) : bord, marge : 
auglo-saxon dru (m.) : bord: all. mod. 
Rain (m.) : lisière de champ, etc. ; Rab- 
men (m.) : bordure, encadrement, chässis. 

ärea (f.) : surface limitée, bordée (p. ex. 
d’une plate-bande de jardin, d’une figure 
géométrique, d’une cour, d’une carrière, 
d’une aire à battre le grain),  ‘2ér- ou 
ee 
Bar. 

skr. ud+rk ou wdl+arkäh (in.) : fin, 
extrémité, résultat, 

koutchéen (tokh. B.) ära : c’est fini. 


225- : limite, bord, lèvre, fin. 


OS, g. ôris (n.) : rivage, bordure. 

6pos, Corcyre hogros (m.) : frontière, 
limite ; 6piew : délimiter, << *s-or-, ou 
*y-or. - 

all. mod. Strand (m.) : rivage: Suum 
Gin.) : bord, bordure. 

skr. simä (f.), simaäntab (m.) : frontière, 
siman- (n.), stmdntah (m.) : raie (cheveux) ; 
sic- (f.) : bord, bordure. 

ä&vbo, att. &vSzw : finir, achever. Cf. 
avbw : M. s. 

Éote ion., att. : jusqu’à ; 57670; (m.): 
but ; stoydÇouar: viser un but, tâcher de 
l’atteindre. 

skr. äcchä : jusqu'à; < es-k.. 

okoTt6G (m.) : but visé. 


22t- : limite, bord, lèvre, fin. 


hitt. zin-, zinn@- : achever, terminer, <<: 
*t-in-; tubbus-: m.Ss. 


LIMITE, FIN, BORD, LÈVRE 


Tépua (n.) : terme, borne de la carrière 
de la course de chars ; regpwiv (m.), poètes : 
m. S.; tôçuos (m.), téoun (f.) : borne de 
la carrière; +éc0oov (n.) : extrémité, terme. 

ombr. termnom-e : «ad terminum »; 
osque feremnalens : « terminävérunt ». 


termen (n.), Varron : borne. 


termô, -inuis (m.), Ennius; terminus : 
borne, fin, dieu-borne ; ferminäre : limi- 
ter, finir; -4/i6 (f.) : délimitation, clausule ; 
terminailia (n. pl): fète du dieu Terme ; 
con terminus (adj.) : voisin; dis+termi- 
ndie : séparer par des bornes; ex+termi- 
nire: chasser des frontières. 

territôrium (n.) : territoire « contenu 
dans les frontières de chaque cité » (Di- 
geste 50, 16, 239), << *t-er-si- (red.) t-or-; 
ex +torris (adj.) : exilé, banni. 

skr. dhärä (f.) : bord, margelle ; tram 
(n.) : bord de l'eau. 


v.h. all. etar: bord, bordure (cf. armén. 
exer : im. s.); anglais thrum : frange, bout 
(de fl). 

téÂoov (n.) : borne, limite d’un champ. 


téAoG (n.) : terme, fin, but; +ektw : 
finir; Hom, secte : m.s.; tekners Hom., 
tekéers << “rehes-pevz- : parfait, achevé ; 


zéAs(u)o; : complet ; zekeutr (f.) : achève- 
ment, fin, mort; zeheurdu achever, 
mourir. 


all. mod. Ziel (n.) : terme, but ; anglais 
till : jusqu’à ; got. ga +tils (adj.) : appro- 
prié à tel but; all. zéelen : viser un but ; 
< “dil-. 

tenus (adv.) : jusqu’à, se bornant à; 
bäic+tenus : jusqu'ici; lenus, -oris (n.) : 
extréma pars arcüs (Servius); at-tinae (f. 
pl.) : pierres qui limitent un champ. 

tandem (adv.) : enfin. 

dônec, arch. dônicum ou dônique : jus- 
qu’à ce que. 
* anglais tip : bout, extrémité, pointe; 
all. mod. Zipfel(m.):m.s. 

ombrien tuder : fin, << *!- (red.) ud-. 

oUAAVB& (n. pl.) : franges, << “il. 

B6oavos (m.): franges. 
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skr. daçä (f.) : franges qui bordent un 
vêtement ; {äsab (m.) : franges. 


asw- : limite, bord, lèvre, fin. 


&a (f.) : bord, << ‘ouw-; Gtat : Écyata 
(Hésych.). 

ÂtOv, -6vos Hom., att, juv, éol. ätwv, 
dor. aïwv (f.) : bord de rivière ou de la 
mer. - 
© skr. vélä (f.) : bord, limite ; dsthab : 
lèvre; vürtma (n.) : bord ; vätah (m.) : 
bordure, place enclose. 

v. prussien warsus : lèvre ; got.-wairil6, 
v. norrois worr : lèvre; anglo-saxon wele- 
ras (m. pl.) : lèvres. 

urvus (m.) : circuitus civitätis; amb+ 
urvâre :’entourer d’une limite. 

oôpoG ion. (m.) : limite, frontière; 
odo%o : délimiter; oSgtoua (n.) : limite. 

hit. wappu- : rive d’un cours d’eau. 
Cf. all. Ufer : m.s. 

&avés : où rekesOnoipevoy (Hésych.), < 
(@ priv.) +aw-sqn-. 

v. irlandais for+fi << “nper+ui-v-is-el : 
il achévera. 


22y- : limite, bord, lèvre, fin. 


atytaés {m.) : bord de la mer. 

hitt. irha- : limite, frontière, territoire ; 
irbai- : finir, terminer. 

époc, Corcyr. hoppos (cf. ion. obpos, 
crét. pos) (m.) : bord, limite, frontière ; 


"| 6eitw : délimiter ; ue0 +-6pos : limitrophe ; 


auv+opéw : être voisin ; << *y-or-, où °s- 
or. 


tokh. A., B. yärm : mesure, (adv.)seule- 
ment. : 
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23k-: de petite dimension, mince, 
peu, diminuer, (faire) dépérir, maigre. 


fixe (adv.), Hom. : un peu, peu à peu ; 
Ma ër’ aotoreod (Il. 23, 236) : un peu à 
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gauche ; fxa éretdñozç : souriant un peu 
(Hés. Th. 547); nxa pérav : un peu noir. 

Chypre a+ KkopaitoG : sans diminution. 

&kapfñg (adj.) : très petit, court; äxa- 
pis (n.) : un peu, une petite partie, anneau 
du petit doigt; (adv.) un peu; äxaçtaïos 
(adj.) : très petit. 

v. irlandais gerr+gel (adj. composé) : 
court et blanc. 


fr. court’ bas-latin curtus ; d’où all. 
kurz; cf. anglais short, anglo-saxon scort, 
v. h. all. skurz : court. | 

skr. kirih (adj.) : qui a peu d’impor- 
tance ; krcah : maigre, chétif, petit. 

exiguus (adj.) : très petit ; -nitäs (f.), 
< *ek-s (red.) -eg-. 

hilum (n.) : breve quoddam (Festus), 
un peu; per+ilum : très peu; nec défit 
ponderis bilum (Lucr. 3, 220); nibil (u.) : 
rien, <Z Que) +*kh-il.; “mbil, mot iam- 
bique >> mibil, d’où nibilum; nil, contrac- 
tion de ni+bil. 

ail. mod. klein : petit. 

exilis (adj.) : mince, ténu, fin; -/itas 
(>; << '‘ek-s-il.. 

gracilis (adj.) : mince, grêle, bref (style) ; 
gracilitäs (f.) : minceur, brévité simple du 
style; cracentés : graciles (Ennius) ; < °g- 
r- (red.) 28k-il-. 

v. irlandais bec(c) : petit, << “g-wek- (ou 
*b-ek-?). 


hitt. kappi-, kappant- (adj.) : petit. 

all. mod, knapp : mesquin, insuffisant, 
à peine ; Xnirps (m.) : bout d'homme. 

skr. kanïyan- (adj.): plus petit ; kucäti, 
kocayati : il rapetisse, contracte ; brdsati : il 
devient plus petit; krasvah : petit ; ksudräh : 
petit, peu important, commun; ksinôli, 
ksindti : diminuer, endommager, affaiblir, 
détruire ; ksindh (adj.) : diminué, affaibli; 
ksullab, ksullakäh : petit. 

&xk1ôvétepos (compar.), Hom. : plus 
petit; axtôvdç (adj.) : petit, faible. 

hetta : rés minimi preti: #"ôn bhellae 
faciô : « nibili faciô ». 
tokh. B. yekte : petit, << *yek- (y- élar- 
giss.). 2 


PETIT, MINCE, DIMINUER, PEU 


22l- : petit, mince, peu. 


EXaxÜG, compar. Éäogmv, ait. ÉAATTuv 
(adij.) : petit ; superl. 2kdye3:05. << ‘el-24kh-. 

koutch.-lykaske, tokh. A. /vkuly : menu, 
petit. 

skr. laghiyan compar , lighisthah su= 
perl. : plus petit, très petit, << *l-egh- ou 
*l-2gh-. 

élogium (n.) : formule courte, épitaphe, 
clause de testament, sommaire d'añaire, 
registre d’écrou ; élogiäre : abréger. 

ëAlyos (adj.) : petit, peu nombreux, un 
peu de; compar. éhi%mv, inscr. att. Okei- 
Ko, Sup. 0XiytI705 ; OAtyY HT: : qui A 
peu de force, négligent. 

v. irlandais laigiu : moindre: /ugam : 
très petit. 

skr. leçah (m.): un peu de, une par- 
celle. 


ÀentéG (adj.) : petit, menu. mince, 


maigre ; kszzôv (n.) : petit morceau, petite 
pièce de monnaie; At7:5vm : amoindrir, 
amincir. 


skr. é&lpah (adj.) : petit. 

v. h. all. luzil : petit; Jussen : dimi- 
ouer; anglais little : peu, petit; leust : le 
moindre, le plus petit; anglo-saxon /æssa, 
læst : m.s., << german. “lais-is- ; anglais 
lean : maigre. 


koutch. laritse : petit. 


2gt- : de petite dimension, mince, peu. 


uikpôG (adj.) : petit; dor. uixxds : 
petit; comp. pewv, peïstos; petdm : dimi- 
nuer; pelwots (f.) : diminution. Cf. outx- 
p66. . 

got. ga+ maürgjan : raccourcir, << *m- 
r-gh-. 

avestique Morazu- : court; skr. mbn 
en un instant, << *wrghu. 

irlandais menb : petit. 

hitt. maninku- : court, 


koutch. menki : 
tokh. A. mañk- : m.s. 


moindre, manque; 


PETIT, MINCE, 


skr. manäk : un peu. 
arménien manr : petit, fin. 
*ANapäves (Hésych.). 


osque menvom : 
minstreis (g.) 


uévu 


: UEAAÔV, 


rendre plus petit; 
: minôris. 


utvoôBw : diminuer, (s'}amoindrir; pi- 
vs70x, Hom. (adv.) : un petit moment; 
nrrsv)aèt0:, Hom. (adj.) : qui dure peu. 

minor (compar. de parvus) : plus petit, 
moindre; minus (adv.) : moins; minimus 
(adj.) : le moindre; minimé (adv.) : très 
peu: minuere, minuT : diminuer, amoin- 
dir. 

anglo-saxon minn : petit. 


() mica (f.) : 
d'où v. fr. ne... 


petit morceau, miette ; 
mie. 


hit. maklant- : maigre. 


macer, »acra, maAcrumn 
macere, 


: maigre, mince ; 
Plaute: étre maigre ; (4) mac(r}s- 
devenir maigre ; macor (m.), Paçu- 
MACIES E) : 
cire ; macellus, Ludilius; 
ron:; macilentus (adj.). 
nriger : Maigre. 


cer e 
vius ; 
macriculus, Var- 
— D'où (?) all. 


291t- : petit, mince, peu. 


vêvoc, véys0; (m.) : nain. D'où lat. 
mänus où nannus (m.), näna (f.) : nain, 
naine. 

fr. nabot : qui est très petit de taille, << ? 


skr. änuh (adj.) : fin, très petit ; 
{hab (superlatif). 


amis- 


(?) ina (f.): mince feuille de papier, < 
*‘in- (i- élarg.). 
hitt. anahi, anäbita (n.) : petite quan- 


tité. 


nauci, génitif employé dans les expres- 
sions : nôn nuucT facere, esse, etc., où il a 
la valeur de hili dans nibili facere. 


nügae, nôgae où naugae (f. pl.) : baga- 
telles, riens; nügäs .agere : perdre son 
temps à des riens ; näügäri : dire des riens ; 
nügätor (m.), p. ex. Ennius : illic nfgätor 
nil5, non nauci est homo. 


maigreur ; (+) ma-° 
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22b- : de petite dimension, mince, peu. 


skr. phalgüh (adj.) : petit, sans impor- 
tance. 

Bpaxés (adj.) : court, petit, un peu de, 
<br-23kh- ; Ppayéa ion : peu de parties ; 
foay.çppovritew : réfléchir peu; Bpayéa 
(n. pl.) : bas-fonds. : 

brevis (adj.) : court, petit, << *b-r-egh- 
w-; brevis (im.), breve En.) : liste, bref ; 
breviler (adv.); brevilas (f.); breviare : 
abréger; breviärius (adj.); brevia (n. pl.) : 
bas-fonds. : 

brüma (f.) : le jour le plus court de 
l'année, << *b-r-ü- : court + suff. -m- de 
superlatif. 

parvus (adj.) : petit, << “pas (cf. 
brüma); parvulus (adj.) : tout petit ; parum 
<< parvum (adv.) : trop peu. 


es (adj.) : en petit nombre, petit, 
court, << ‘p-2au-r-. 

pümiliô, -ônis : nain, naine. 

got. fawai (pl.), se Jew : pe nom- 
breux. 

ÀABœ6G, Batés (adj.) : petit, peu nom- 
breux ; n6a16, Baiév (adv.) : un peu << *#b- 
ou “b-2,w-yos. 

paucus (adj.) : peu nombreux ; pauci, 
pauciôrës, paucissimi; paucies (adv.) : peu 
de fois; pauciläs (f.); pauxillus (adj.) : 
tout petit, un peu de; -um (adv.). 

paullus > püulus (adj.) : petit; paulä- 
tim, paulisper : peu à peu, un peu de temps. 

putillus ou pusillus : tout petit ; -1m" 
(adv.) : très peu. 

petilus ou -is (adj.): tenuis et exilis, 
selon Nonius, 149, 5: 

fr. petit << bas-latin “petite. 


: petit. 
skr. fhân : petit ; drblub : petit. 


2x7 


24s- : de petite dimension, minces peu. 


got. smals : petit; anglais small : petit, 
menu; v. h. all. smal : petit; all. mod. 
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schmal : mince; anglo-saxon comparatif 


s&mra : moindre. 
outkp6c (adij.) : petit. Cf. pixs6s. 
moindre ; ñ=70v 


fooœv, att. frrewv : 
être vaincu; 


(adv.) : moins; ñ:ræouat : 
nzza (f.) : défaite. 

toxvés (adj.) : maigre, mince, fin 
(= lenuis, en parlant du style), bref ; 
iopvézns (f.).: qualité d’être mince, brévité 
simple du style, << *i5- (i- élarg.). 

scutilus (adj) : tenuis et macer (P. 
Festus). 

skr. säksmah (adj.) : fin, mince, petit. 

skr. stokäh (m.) : petit, mince, un peu 
de... ; îsdt : un peu de, peu. 

oTuvés : isyvds; onuyvôv : puxodv, Écays 
(Hésych.). 

v. h. all. smäâhên : petit, qui a peu 
d'importance ; all. mod. ver+ schmähen : 
‘mépriser. 

irlandais sêim : exilis. 

sigla, -ôrum (n. pl.) : signes d’abrévia- 
tion. 

salapu(t)tium (n.) : nain. Cf. skr. al- 
pab, gr. kertôs. É 


2at- : de petite dimension, mince, peu. 


anglais dwarf, all. mod. Zierg (m.). 
nain. . 

rut86c (adj.) : petit, << */-u- (red.) t- 
(gémin. et asp.) ; rut06v (adv.) : un peu, à 
peine. — Cf. all. mod. séutzen : rac- 
courcir. 

TUvvéG (adj.): petit, << “!-un- (gém.). 

tenuis (adj.) : mince, ténu, fin, peu 
important, bref et sobre (style); tenuäre, 
adæ+tenuäre : amoindrir; ex-ienuâre : 
amincir, diminuer ; lenuitäs (f.); lenuiä- 
rius (m.) : ouvrier en tissus fins. 

skr. tanüh (adj.) : mince, fin. 

lituanien tânvas (adj.) : mince. 

irlandais tana : mince. 

all. mod. dünn, anglais fhin : mince, 
fin, maigre; anglo-saxon pwinan : s'amin- 
cir, s’affaiblir. 


AMPLE, GRAND, CROÎTRE 


@) fr. fin (d’où all. fein, anglais fine) : 
bas-lat. *fin-, << lin. 

sub+ tilis (adj.) : fin, mince, << *t-il-, 

skr. tilah (m.) : petite parcelle ; filaçah 
(adv.) : en miettes ; dah(a}rab (adj.) : petit, 
fin, peut-être forme dialectale de dabhrüh : 
de petite quantité, de peu de valeur. 

téyupt (indéclin.) : un peu; =ay5g12 : 
+à ékdy1o7a (Hésych.). 

hitt. tepu- (adj.) : petit; fepnu-, leprusk-: 
mépriser. 

@) con +temnere, = tempsi, + templum : 
mépriser ; con+templus, -ns (in), -416 (.) : 
mépris ; -Plor (in), -ptim (adv.). 


asie: de petite dimension, mince, peu. 


all. mod. nichts : rien, got. ni+iaihts: 
all. mod, nicht : ne pas, v. h. all. 1+ 
wiblt ; anglais not : ne pas, << anelo-saxon 
na+iviht; <<'‘iw-ig- : peu. 

all. mod. wenig: peu; moyen h. all. 
quénec. 

all. winzig (adj.) : très petit. 

skr. vämanah (adj.) : de petite taille ; 
(m.) : aain. 

anglais wee : petit, tout petit. 

@) etpov : qui se donne l'air d’être 
moindre qu’il n'est : efcuwveia (f.) : zpos- 
roinots els +0 21507 züv AGYwv 222 7rüfewv ; 
etcurt»0v (n.) : hypocrisie. 
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2,k-: ample, grand, 
(faire) croître, profiter. 


gliscere : augmenter, croître (sens phy- 
sique et moral). 

créscere, crevi : croître, grandir, aug- 
menter, se multiplier ; crémentum (n.) : 
croissance, ce qui fait croître; créscentia 
(£.), Vitruve : croissance; ac+, in+crés- 
cere : s'accroître ; fn—+-crémentum (n.) : 
croissance, gradation; #x+-crêscere : sortir 
en croissant, former des excroissances. 


AMPLE, GRAND, CROÎTRE 


prô+ cérus (adj.) : de grande taille ; pro 
+cerës (m. pl.) : les grands. 

grandis (adj.) : de haute taille, sublime 
(style) ; grandiculus ; grandire : grandir ; 
srandæ+aevus (adj.) : très âgé; grandi+ 
loquus (adj.). 

all. mod. gross, anglais great 
anglais groiv : 
adulte; all. 
sicr. 

() vivas, g. riyavzos (m.): géant, < 
“gi (red.) g-2on-1-. 

(2) in+ gêns, g. +gentis : très grand. 

képôoc (n.) : profit, gain, avantage; 
Aiodtos, aicotaTos (adj.) : plus, très avanta- 
gcux: zi202hi0$ (adj.) : attentif au gain, 
avantageux; 45009%m (f.) : attention au 
gain, ruse. 

skr. cirah (adj.) : 


temps 4 


: grand; 
croitre, pousser ; grown up : 
mod. grob : épais, gros, gros- 


long, qui dure long- 
--cirub (adj.) : court, qui ne dure 


pas: 1 Ldlih : ample, large. 


2l- : ample, grand, croître, 
profiter, beaucoup. 


&Aôalvo, 420n94w : 
dir, faire croître ; 
hite. sulli- : grand. | 

€) altus (adj.) : haut, profond ; altitüdô 
(f.): hauteur, profondeur. 


+alui 


grandir, faire gran- 
a\ouat : croître. Cf. 


co+aléscere, 
avec. 


ad+ oléscere, ‘ +olui : grandir ; ad+ 
ultus (adj.) : adulte ; ad+uléscèns (m.), 
-ntia (f.) ; ex+olëtus : adulte (Plaute, cité 
par Festus) ; in+olëscere : croître dans, se 
développer dans. 


: se développer 


anglo-saxon alan : croître ; got. Hal 
(participe) ; liudun : croître. 


lucrum (n.): gain, bénéfice, accroisse- 
ment de biens ; /ucrärt : faire du bénéfice ; 
lucrôsus (adj.) : profitable. 

&Apf (f.) : gain; 2A2a vw : gagner. 

aupt+Aapfñs (adj) : grand, spacieux 
(arbres, animaux). 

laxus (adj.) : vaste, spacieux ; laxé 
(adv.) ; laxitäs (f.) : vaste étendue ; prô+ 
lixus (adj. ) : prolixe, allongé, << *J-5k-s-. 
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largus (adj.) : large (sens physique 
attesté en bas-latin et dans les langues 
romanes), copieux, généreux ; {argiri : 
donner généreusement ; largîtiô (f.): lar- 
gesse. 


lätus (adj.) : large, spacieux, latitüdô 
(f.) : largeur, grand espace ; di+lätäre : 
élargir, agrandir les dimensions, dilater ; 
brô+.lätäre : agrandir, prolonger, différer ; 
läti4+-clävus (m.) : laticlave (large bordure 
de pourpre) ; läticlävius (m.) : sénateur 
qui porte le laticlave ; l&ti+ fundium (o.) : 
grande propriété. 

v. irlandais lethan 
*p-l-. 

longus (adj.) : long, grand (employé 
en parlant de la taille d’une personne, il 
s'oppose à brevis), vaste, spacieux ; lougé 
(adv.) : en longueur, beaucoup (auprès 
d'un superlatif : longë maximus) ; longum 
(adv.) : longtemps ; longius (comparatif) ; 
long+aevus (adj.) : d’un grand âge ; ob+ 
longus (adj.) : allongé, oblong ; ë+ longäre : 
allonger ; prô+ longäre (Vulgate). 

got. laggs, all. mod. lang : long ; 
lange (adv.) : longtemps ; langen : s'é- 
tendre jusqu'à ; anglais long : long. 

tokh. À lok-, Blauke : long. 


: large, << ‘I, où 


2an- : grand, ample, beaucoup. 


hitt. 


mä- : croître, prospérer, mürir ; 
miyes- : 


croître, être mdr. 


amplus (adj.) : ample, vaste, de grande 
dimension, considérable (surtout au sens 
moral) ; amplilüdo (f.) ; amplé, ampliter, 
comp. amplius (adv.) ; ampliäre : agran- 
dir, ajourner pour plus ample enquête ; 
ampläre (Pacuvius), ampli +ficâre ; < 2» 
im-p-. 

uértis : péyas (Hésych.). 

magnus (adj.) : grand ; major : plus 
grand, aîné ; majôrés (m. pl.) : ancêtres, 
< *m-2,g-y0s-; maximus (adj.) : très grand ; 
majusculus (adj); magnitüdo (f.) ; magu+ 
animus (adj.) : qui a une grande âme ; 
magni+-ficus, +dicus (adj.) ; magnärius 
(adj.) : en gros, en grand ; majôrinus 
(adj.), époque impér. : de la plus grosse 
espèce. 
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magis, mage : plus, plutôt (adv. conti- 
puant un nom. en-is, -e) ; mä+-vol5 > mä- 
15 : vouloir plutôt, préférer, << *mag+vol5- 
._ HÉYAS, peydèn, péya, g. ueyéhou, -dhns 
(adj) : grand, <<*m-e9-2,-/m-eg-2,l- ; com- 
par. ion., dor. péçwv <Z *m-eg-yôn, ait. 
m:uwv ; uéyeos (n.): grandeur. 
‘skr. mahä, mabi (adj) : grand, < *m- 
egh- ; majmän-: grandeur, << °m-eg-. 
got. maizan, maista : plus, très grand ; 
all. suebr, meist; angl. more : plus; most: 
le plus. 
ombrien mais : « magis », <Z *m-2si-; 
maimas (gËn. sg.) : « maximaë ». 
tokh. makä- : grand. 
arménien mec : grand. 
got. mikils (adj.) : grand, << *m-eg-el-. 
uakp6s (adj.) : long, grand dans l’es- 
pice ou dans le temps ou en quantité ; se 
dit même de la richesse, de la prospérité ; 
paxoäy (adj.): longtemps, au loin ; com- 
par. ion. pésowv ; äxos, dor. päxoc (n.) : 
longueur, qgf. grandeur ; pnzüvw : allon- 
ger ; paxeotnp uÿ0os : discours. prolixe ; 
breo+unxfs (adj.) : de longueur exces- 
sive. 


uaxeôvés (adj.), Hom., poètes, unxe- 


ôzvés, Anthol. : long, allongé. 
. zend mas- : long ; masas- (n.) : lon- 
gueur. 
v. irlandais mar : grand. 
ëé+ molumentum (n.) : profit. 
manti(s)sa (f.) : profit, gain (Pétrone) ; 
supplément par-dessus le poids (Lucilius). 


aan : grand, long. 


Gtavekhs, iou. ôemvezds : long, allongé, 
<< Gta "averts, << ‘2an-k-. 

@) skr. prämçuh (adj.) : haut, long, 
< pra+ ‘rank. , 

@) ingêns, g. ingentis (adj.) : très 
grand. à 


22b- : grand, ample, beaucoup. 


hit. palhi- adj.) : large, << *p-ol-23- ; 
palhasti-, palbatar, palhawar (n.) : largeur. 


AMPLE, GRAND, CROÎTRE 


TAXTUG (adj.) : large, ample ; rkdvos 
(n.) : longueur, largeur; &+rhasrs (ad)j.) : 
sans largeur ; zhaï5vw : élargir ; 7kdzavos 
(f.) : platane.; 7hazauuiv, -ü&vos (m.) : 
pierre plate. 

v. irlandais lethan : large, << ‘p-l., ou 
-. LA 
BAwBpéc (adj.): grand, de grande taille 
(arbre, etc.). 

skr. prthüh (adj.) : large, ample, éten- 
du, grand ; prathab (n.) : largeur: prathati: 
il s'étend, s’accroit, augmente ; ti+pulab : 
ample, grand. 

-v. h. all. et all. mod. breit (adj.), anglais 
broad : étendu, large ; Breite (f.) : largeur. 
skr. bfhän- : grand, haut, fort. 

tokhar. B parke : long ;purkre, A par- 
kar: m. s. ; cf. B spark- : accroitre ; spar- 
kalne : croissance. 

armén. erkar : long, << ‘“p-er-g-0,1-. 


225- : ample, grand. beaucoup. 


hitt. salli- : grand ; sallanu- : rendre 
grand, estimer ; samniya- : faire croître ; 
sesd- : s'élargir, se développer, << *s-(red.) 
es-d. 

anglo-saxon sid : long, ample. 

&ôpéc (adj.) : adulte, pleinement dève- 
loppé ; &ôedrns (f.) ; &ôcdw : rendre adulte, 
mürir, << *s5-2g-. 

skr. sthüläh, sthñräb (adj.) : large, vaste, 
ample, en gros, solide, épais ; s‘hävirab, 
superl. sthavisthah : épais, large ; sthavima 
(n.) : largeur ; avest. starah- : grandeur, 
largeur.” 


à&ormôñs (adj.) : étendu, vaste ; sx1ô#s, 
orièros (adj.) : m.s., <C°235-p-, *5-p- ; ont- 
Gd0ev (adv.) : de loin. 

skr. sphäräh (adj.) : ample, vaste, 
grand, beaucoup de. 


?at-: ample, grand, long.” 


,Taôc : péyaç(Hésÿch.) ; taboas : ueya- 
ADS. 


AMPLE, GRAND, CROÎTRE 


dor. Soav (Alcman), << “d-ow- ; long- 
temps ; Hom. ä#v, dor. 83: m.s. : 
dn04, tardif ôndx(s) : im. s. ; ônSvw : re- 
tenir ou rester longtemps ; Hom. ônpéc, 
dor. et tragiques Ô3odç (adj.) : de longue 
durée ; ôrcov, dor. ôapdy (adv.) : long- 
temps. 

diü (adv.): longtemps ; déüturnus (adj.): 
qui dure longtemps ; di+dum : depuis 
longtemps. 

hit. daluga- : long ; dalugasti- : lon- 
gueur : dalnyes- : devenir long. 

SoAtX6G (adj.): long ; 5dktyos (m.) : le 
long stade. 

v. slave dlügü : Inog. 

anglais tall (adj.) : grand, de haute 
stature. 

skr. dirghah (adj.) : long, << “*d-ïr-gh- ; 
dirghavaiti où draäghayati : il fait traîner en 
longueur. 

(7) Tavaéc (adj.) : long, allongé. 

tokh. A. tsam, B. /sm- : croître. 


2fv- : de grande dimension, 
ample, beaucoup. 


arm, ar+awelum : j'accrois. 


augêre, aux, auclum : (s’}augmenter, 
(s'}accroitre, faire grandir (les forces, la 


richesse, etc.) ; augmen (-fum) (n.) : ac-° 
croissement ; (ad+) augëscere : croître :- 


auctus, -ñs (m.) : accroissement, crue ; 

auclâre, auctitäre (arch.) : augmenter ; 

< ‘rau-g-. Cf. lit. dugu : croîtré. 
koutchéen auksu : accru. 

&(r}éEo, x5fw, aitive, f. aErow : aug- 
menter ; aïën (f.) : accroissement ; aÿ£nots, 
255npa (n.) : mn. s.; aefi+guAot : riches 
eo feuilles ; a:£i+yv:« (adj. n. pl.): qui for- 
ifient les membres ; << *,w-eg-. 

skr. üksati : il croît ; causatif vaksdyati. 


got. aukan : croitre, faire croître ; all. 
mod. Wucher (m.): usure ; wuchern : se 
multiplier. 

got. wahsjan, all. mod. wachsen, an- 
glais 4vax : croître ; all. mod. er+-wachsen : 
adulte. 
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edpôs (adj.) : large, spacieux ; eûpos 
(n.): largeur. - 
skr. urüh (adj.) : large (cf. vardhati) ; 
vürah (n.) : largeur, vaste espace. 


koutch. walke : longtemps. 


koutchéen aurtse, tokh. A. wärts : 
large ; koutch. «wrocce : grand. 


skr. vardhati, vrdhiti : il augmente, 
croit ; vardhab (m.), vrddhib (f.) : accrois- 
sement ; varddbäh: développé, âgé ; värdhu- 
si (m.) : usurier ; värdhusyam (n.) : usure 
(cf. all. Wucher). ‘ 


all. mod. weit, anglais wide : large, 
ample. 

vastus (adj.) : vaste, qui s’étend au loin; 
vastitäs (f.) : grandeur énorme. 


v. irlandais fot+lethet : longueur et 
largeur. . 


Probablement les mots suivants qui 
désignent les grands-parents (cf. maÿjôrës : 
les aïeux) : 

hitt. huhha-, bubhant- : grand-père, 
< ‘osu-2ÿ ; (pluriel) bubbantes : ancêtres. 

avus (m.): grand-père, aïeul ; (plur.) 
ancêtres, aïeux, << ‘zqw-os ; avia (f.) : ° 


-grand’mère ; avilus (adj.) : des grands- 


parents, des aïeux ; pr0+, ab+, at+avus : 
aïeul plus ancien ; avunculus (m.) : oncle 
maternel, <<*av-où-(phonétiquement avun- 
culus est devenu aunculus, attesté, et qui 
est continué par fr. oncle); avunculus magnus 
ou major : grand-oncle maternel. 


got. avô (f.) : grand’mère ; v. norrois 
afi (m.) : grand-père ; anglo-saxon éam, 
v. h. all. ‘heim, all. mod. Oheim (m.) : 
oncle. 
© lituanien avÿnas : oncle ; v. slave uji : 
m.s. - 
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23k- : confiance, confiance en soi (fierté, 
hardi), confiance en autrui (crédit, ac- 
cord, paix), confiance mutuelle (fidé- 
lité). 


crédere, crédidi, créditum : croire, mettre 
sa confiance, confier, prêter à crédit (de 
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l'argent, etc.) ; << *k-r-ëd- ; crédilor (m.) : 
créancier ; crédulus (adj.) : crédule ; crédi- 
bilis (adj.), in+crédibilis : croyable, in- 
croyable ; ac+, con+-crédere : confier. 


v. irlandais cretim : je crois ; crubud : 
foi. 


skr. védique çraddhä (f.) : confiance ; 
cräddadhäti : ilcroit ; çrabdhah : qui se fie ; 
vi+-çrambhati : il se confie ; çrémblute : 
m. s. 


@) kphyvos (adj.) : digne de confiance, 
vrai. ; 

&yépoxos (adj.) : fier, hautain, < *2,- 
g-er-. 

&yaupéc ou yaïpos (adj.) : fier, hau- 
tain ; yavodns (f.) ; yavptéo : être fier, or- 
gueilleux ; yadpa£t (m.): fier, vantard. Cf. 
Skr. gaurasam (n.) : orgueil. 

fr. hardi << ? 

skr. çârdhati : il est insolent ; çrdhyd 
(£.) : effronterie ; gardädh, garväb (m.) : 
orgueil. ; 

XAf (F.) : orgueil insolent ; yAdde : 
être d’un... 

skr. pra +-galbhäh (adj.) : hardi, cou- 
rageux, effronté. 


v. h. all. gelph : orgueil, vantardise. 


klxpnu, fut. ypdow : prêter à crédit ; 
xi7papat : emprunter ; ait. ypiws (<< *g- 
no:), ion. ypéos, Hom. ypeïos (n.) : dette ; 
Zpsworns (m.): débiteur ; 7paras (m.) : 
créancier ou débiteur, celui qui fait une 
opération à crédit. 


v. h. all. gîsal, all. mod. Geisel (m.) : 
otage. 
v. irlandais giall << ‘geisal : otage. 


2al- : confiance en soi ou en autrui. 


all. mod. Glaube (m.) : foi, confiance ; 
glauben : croire, avoir confiance ; anglais 
believe : croire ; belief : foi, croyance ; got. 
ga+-laubjan : croire ; us+laubjin, all. mod. 
er+-lauben : permettre. 


Aa«tôp6G (adj.) : hardi, effronté; Aauds, 
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Rauvpds (adj.): m.s. ;Ltp6; : m.s.: Xtp+ 
6p0akuos (adj.) : qui a le regard hardi ; 
Mipaivet : avaidesstar (Hésych.). 

anglais loan : emprunt ou prêt ; leud : 
prêter de l'argent ; all. mod. lebien ou 
leiben : prêter ; Lebn+aivort (n.) : mot 
emprunté ; Lehn+gçut ou Leben (n.) : fief ; 
got. leilr'an : louer (location). 


as aliëenum (n.) : dette, argent cem- 
prunté ; même sens que /ñluunm où des 
müluum ; le sens est difiérent de celui 
d’aliénus : d'autrui ; rés aliëna : bien d’au- 
trui, jamais bien emprunté, tandis qu’aes 
aliënum ne signifie jamais argent d'autrui. 


locu+ plés, +plétis (adj.) : riche en cré- 
dit, garant sûr; se dit d’uv répondant, 
d’un témoin, d'un auteur. 


açM1- : confiance en soi où en autrui. 


mütuus (adj.) : donné à crédit, prèté ou 
emprunté, mutuel ; mñluum (n.) :emprunt: 
müluô (adj.) : à crédit, mutuellement ; 
mütuäre Où -äri : emprunter (seul sens) ; 
mütuäliô (f.) : acte d'emprunter ; prô+mü- 
tuum (n.) : argent avancé ; d’où fr. em+ 
prunter << ‘prütmüluäre ; des mütuum : 
dette, argent emprunté. 


com+ modäre : prêter, donner à crédit. 
Ce sens le sépare de l’adj. com+ modus. 


@)hitt. handa- (adj): loyal, fidèle; 
handat- : fidélité. 

mandäre : confer, recommander ; ali- 
cui magisträtum mandäre : confier une ma- 
gistrature ; fugae vilam : confier sa vie à 
la fuite ; s7emoriae, litteris : confier à des 
écrits ; commendäre : confier, recomman- 
der ; mandälum (n.) : mission qu’on a 
confiée, mandat ; mandälus, -üs (m.): re- 
commandation ; mandätor (m.). 


skr. mänah (m.) : orgueil, confiance en 
soi. 


22p- : confiance en soi ou en autrui. 
fidere, Jisus sum avoir confiance, 


< “ph-ei-d- ; (con+-)/identia, fidücia (£.) : 
confiance en soi-même ; dif+fidentia (f.); 
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Jidüciärius (adj.) : confié, fiduciaire ; con+- 
fidèns (adj.) : confiant en soi-même, auda- 
cieux ; côn+, dif+fidere ; fidès, -et (€.) : 
foi jurée ; fidem dare : donner sa parole, 
s'engager, promettre ; deus fidius : dieu de 
la loi jurée ; per+-fidus (adj.) : qui viole la 
foi juréc ; fidélis, in+-fidèlis, -itäs (€) ; 
frdus, in +fidus (adj.) : fidèle, infidèle. 

foedus, -eris (n.) : alliance, traité d’al- 
liance ; (côn+) foederäre : uoir par un traité 
d'alliance, < “ph-ôi-d-. 


nEiBo : persuader, faire croire, < *p-ei- 
th- ; roux, Eri0ôunv, riroda : se laisser 
persuader. donner sa confiance, obéir ; ret0es, 
-153 (f.) : persuasion ; 7t0av6s (adj.) : qu'on 
croit ou qui croit ; ru3rd4 (adj.) : qui a ou 
qui donne confiance, fidèle ; zia7edw : con- 
fier a. croire à ; eo+ mens (adij.) : facile à 
persuader : z£3z:5 (f.) : foi, croyance, en- 
gagement : 719707 (n.) : gage. 

sut+ frägäri : donner sa confiance ou 
son voie de confiance à, << *ph-r-e32g- ; 
suffricriun (n.) : suffrage, vote ; suffrägätiô 
CE). -ütor (m.); re+/frâgàrt : refuser sa 
confiance, être opposé à. 






sogdien peräk : croyant ; tokh. A. perä- 
hune, 13. peräkaññe : foi. 


pignus, -errs où -oris (n.) : gage, enjeu, 
gage que le débiteur donne au créancier ; 
pigueräre : donner en gage ; -ärT : recevoir 
en gage ; op+, re+pigneräre. 

päx, g. pdcis (f.) : paix, état de paix 
c.-à-d. de confiance mutuelle ; en parlant 
des dieux : bienveillance, pardon ; pâce tua : 
avec ton assentiment ; pacit, pacunt (XII 
‘l'ables) : ilse met, ils se mettent d'accord: 
paciô (f.), arch. : conclusion d’un accord; 
pacisci, pactus sum : conclure un accord, 
fiancer ;pucti (f.), pactum (n.), paclus, -üs 
Gin.) ': pacte, sa conclusion ; dë+, con+ 
Peciseï: conclure un accord ; dë+-, com +pectô: 
de concert ; pâcäre : pacifier. © 

ombrien pase : pâce ; osque pru+pukid : 
ex ante pactô. 


tokh. B. pläki : entente. 


com+plex, +plicis (Sid. Apollinaire et 
Isidore) : complice ; di complicés : consi- 
liärit Jovis (Arnobe, 3, 40). 

v. saxon plegan : assurer, ètre respon- 
sable. De ce thème vient fr. pleiger, pleige : 
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cautionner, garantir, caution ; v. fr. ple- 
vir ; anglais pledge : gage, vœu. 
anglo-saxon fæle : fidèle. 


got. ga+fribon : réconcilier ; all. mod. 
Friede (m.) : paix. 

all. mod. borgen : donner ou recevoir 
à crédit; anglais borrow : emprunter; all. 
mod. auf Borg : à crédit; Bürge (m.) : 
garant ; ver +bürgen : garantir. 

ferôx, -ôcis (adj.) : hardi, fier, hautain ; 
Jerôciter (adv.) : avec hardiesse, audace, 
hauteur; ferôcitäs (f.), ferôcia (F.) : orgueil, 
fierté ; ferôctre : être insolent. 

anglais pride : orgueil, fierté. 

BpevBdouat : faire le fier. 

procäx, -dcis (adj.) : effronté, insolent ; 
brocücitäs (f.) : audace, effronterie. 

all. mod. frech (adj.) : hardi, insolent. 

&nnvhs (adj.) : hautain, orgueilleux ; 
0uuôs brec+oiados rai ärnvhs Iliade 15, 
94 : 23, 6.1; anverz (f.) ; <<'“2gp-ên-; 
Ürep+-npavos (dor. -a-) : fier, orgueilleux. 

brég+onAoG (adj.) : orgueilleux, inso- 
lent, effronté ; éxeo+iadlos (adj.) : or- 
gueilleux. ' 

Bauréc (adj.) : dédaigneux ; Bauxixo- 
pat : faire le dédaigneux. 

v. fr. baud : fier ; anglais bold, got. 
bals : hardi ; v. norrois bollr : hardi, in- 


solent. — D'où fr. baudet, baudoin, surnoms 
de l’âne. i 


petuläns, -autis (adj.) : effronté, inso- 
lent ; -nter (adv.); petulantia (f.) : effron- 
terie, <Z *p-et-, mêmes éléments que dans 
Jidere. 


(@) arxo+bva+Teté® : s'abstenir de 
q. q. ch.par mauvaise humeur, insolence, 
défaut de confiance. 


225 : confiance, croire. 


armén. hawatam : je crois, << *s-2aw-; 
harsn : fiancée. 


svädère, svdsi, sudsum : essayer de faire 
croire, conseiller ; côn+svadére (Plaute), 
ber+svädere : persuader ; dis+-svädére ; Sväda 
(£.) : déesse de la persuasion ; städéla (f.) : 
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conseil ; sudsiô, per+, dis+ ; suäsor, suäso- 
rius (adj.) ; <°s-1wu-3,d-. 

obses, +-sidis (m.) : otage ; ob +sida- 
lus; -ñüs (m.), Ammien Marcellin : qualité 
d’otage ; —- d’où fr. ofage << bas-lat. *obsi- 
dâticus ; << *s-id-. 

&unpos (m.): otage. 

in+solëns, g. -ntis (adj.) : orgueilleux, 
insolent ; -nfia (f.) : insolence ; in +-solëscere, 


in+suliäre : être insolent à l'égard de ; 
in+-soléscens (adj.) : arrogant, orgueilleux. 


?,l-: confiance en soi ou en autrui. 


all. mod. trauen, ver+tranen : se fier, 
confier; Treue (f.)-: fidélité ; v. h. all. 
triuwa (f.): m. s. ; de ce thème vient fr. 
trève ; got. trigewa : pacte ; anglais rue 
-(adj.) : fidèle, sincère ; trust : se fier, con- 
fiance ; betroth : fiancer. 


v. prussien druwis : foi. 

&&voc (n.) : argent prêté à intérêt ; 
Ôavetov (n.): prêt, créance, dette ; GaveXw : 
prêter à intérêts ; -ouæ: : emprunter. — 
On groupe asssi ddvos avec fénus, v. p. 74. 


con+ tractus, -üs (m.), Serv. Sulpicius, 
Digeste : contrat, pacte, engagement ; con- 
traclôrés, cod. Justin: : les contractants ; 
rérum contractärum fidés (Cic. Of. 1, 15) : 
la fidélité aux engagements ; contrahere ne- 
gôlia, rés : faire des accords relativement à 
des affaires. — Le sens d’ « engagement » 
est un cas spécial du sens plus général de 
tractäre : débattre (voir p. 200). 

hitt. taksul (n.): paix, (adj.) : paisible; 
taksulä(£) : faire la paix ; faksessar (n.) : 
entente, accord. 

tokh. B. takarksñe : foi. 


anglais dare : oser ; daring : hardi ; all. 
mod. dürfen : avoir le droit ou la permission. 


Bé&pooc, att. Üipcos, Opéaos poètes, 
lesb. 669306 (n.) : hardiesse, confiance en 
soi ; Oagaës, Opaaës (adj.) : hardi ; Üxpsée, 
att. Oxppéo : être hardi ;0apsaléos, Oaspa- 
2éo$g (adj.) : hardi, confiant ; Opaoivæ : 
rendre hardi. 

skr. dharsati : il ose ; drpyati : il est 
téméraire ; darpäh : grande hardiesse, inso- 
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lence ; dhfstih (adj.) : insolent ; dhrsuotr . 
il esthardi ; dhrsmüb (adj.) ; dadhrk (adv.) : 
avec insolence. | 

TéÂua, dor. s6kuz (r.) : hardicsse, au- 
dace, insolence ; +okuiw : avoir l'audace ; 
soludets, sourcds (adj.) : hardi, insolent ; 
<okunats (f.) : acte hardi ; souris (adj.): 
hardi, téméraire. 

à&oelyhs (adj.) : effronté, impudent : 
-&4 (adv.) ; asskyée, -yaive (Platon coor- 
donne ce verbe à Gsacivesba:) : << ‘oot- 
yel-g-. 

àät&oBalos (adj.) : follement orgueil- 
leux ; -\Z (f.) ; azas0%hèm : Ctre d’un 
orgueil insensé, << *23/-245- (red.) ti-2,1.. 


pro+tervus (adj.) : trop hardi, effronté, 
insolent. 


all. mod. dreist, v.saxon thristi, anglo- 


saxon priste : insolent ; all. mod. Tro!: 
(m.) : défi, bravade. 

con+tumäx, -âcis (adj.) arrogant. 
réfractaire ; -dcin (f.) : arrogance : +/u- 


mélia (f.) : insolence, outrage. 

Vrns (m.), !sauds (adj.) : hardi, ef- 
fronté, << *t- élément radical précédé de 
l'élargissement i-. 


2sw- : confiance en soi ou en autrui. 


4 
all. mod. wagen : avoir le courage ; 
wacker (adj.) : courageux. 


audèêre, ausus sum : oser, avoir la har- 
diesse, << *?au-d-; audäx, -dcis (adj.) : har- 
di, audacieux, effronté ; audäcia (f.); 
ausum (n.) : acte hardi ; bas-batin ausâre : 
oser. 

adBaënc, ion. aÿtwôns (adj.) : orgueil- 
leux, insolent ; aüläôi%oua : se conduire 
en insolent ; av0aôrxds (adj.), << *rqu-th-. 


B6pic, g. -tws, -c0ç, -10$ (f.) : hardiesse 
excessive, audacc insolente ; 56p{%w : être 
insolent, trop audacieux ; b6prar#s (m.) : 
d'une audace excessive ct emportée. 

fr. orgueil, < *urg- ? 

v. saxon wlank (adj.) : hardi, orgueil-" 
leux. ° 

v. slave véra : croyance. 
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»k- : crainte, fraveur, inquiétude, 
souci, respect, honte. 


èkpuéetc (adj.) : terrible, effrayant. 


yopyéS (adj.) : terrible, effrayant, 
<L'gor- (red.) g- ; logyri (f.) : Gorgone 
(ct. ogne) ; yogyéouar : se cabrer (cheval 
qui s'effare). 

fr. craindre. v. fr. criembre, << bas-lat. 
‘remtere. 


v. irlandais aichthe : crains, << ‘ügh-ith- 
és: Huigur : je crains. 

got. agan, parf. dg : craindre, < *ogh- ; 
uver (f.) : épouvante : v. norrois égn (f.) : 
ctfroi : v. norrois bræda : effrayer, << *k-r- 
-“dh- : anglo-saxon gæslan : épouvanter ; 
anglais avhast : épouvanté ; all. es gruselt : 
cela fait peur ; Graus (m.) : effroi. 


skr. cakati : il craint, tremble ; cakitab : 
elravé, tremblant ; cakilam (adv.) : avec 
inquiétude, <T ‘have (red.) k-wv- ; çañkale : 
il est inquict, efirayé, craint, hésite ; çañk& 
(f.) : inquiétude, peur, méfiance ; çañikitah 
(adj.) : préoccupé ; quñkin- : effrayé, mé- 
fiant, <*k-en- (red.) kw- ; cdyati silest ti- 
mide, à de l'inquiétude ; çdlinah (adj.) : 
inquiet, honteux ; jibréti : il a honte, est 
intimidé, << “gi- (red.) gh-r- ; kätarab 
(adj.) : lâche, timide ; -ryam (n.): timidi- 
té, couardise ; käkarükab : lâche ; ghorah 
(adj.) : terrible, effroyable (cf. oxguders) ; 
sükärab (m.) : acte de (s’'}effaroucher. 

tokh. B. ykaññe : honte. 

koutch. kwip- : avoir honte ; tokh. À. 
kip-:m.s. 


2,l- : craindre, souci, chagrin, respect. 


hitt. alalama-, “alulima- : crainte, épou- 
vante, << “ol-(red.)ol-om:-;-im- ; lablab- 
hima- : inquiétude, angoisse. 

&Avots, &Asen (f.) : inquiétude, an- 
goisse, << *gl-ut-, *agl-uk-. 
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skr. lajjate : il a honte, << ‘L-es-g-, ou 
*Leg- (géminée). 


re(l)+ligio (f.) : crainte respectueuse, 
scrupule moral, artistique ou religieux, 
sentiment religieux de crainte (cf. Lucrèce) 
à l'égard du sacré, rite sacré, culte, carac- 
tére vénérable et redoutable d'un objet ou 
d'une situation, objet ou situation ayant ce 
caractère ; religiôsus ; ir<+religiôsus ; ir+ 
religiô (f.). Apulée ; -iläs, bas-latin ; < *l- 

ig- ou ‘l-eg- ; Servius ad Aen. 8, 349 : re- 
” ligiô id est melus ; religiô se traduit par detor 
+ Gapovia , Cicéron a construit religiô avec 
quô minus ; religiô fuerat quô minus (Cic. 
Cat. 3, 15): cette crainte avait empêché ; 
Térence : religiô est dicere : je crains, je 
n'ose dire. L’étymologie de la n. 112 ne 
cadre pas exactement avec le sens. 











?ati- : crainte. 


hitt. marlatav(n.):lâcheté ; marlessant-: 
lâche, poltron. 

uopu, g.-03ç (f.), poguciv, -Gvos, pop- 
poAvxn, uopuoauxeiæ (f.), -xecov (n.) : épou- 
vantail; popuopützw, -o}0tTw, popuüasopat : 
effrayer, << *m-or- (red.) m"-/-mol-]-mor-. 

uOuap éolien : aisyos, 96605 (Hésych.). 


metus, -üs (m.) : crainte ; smeluere * 
craindre; meluculôsus où meliculüsus (adj.) : 
craintif, timide, (arch., postclass.) ef- 
frayant. 


skr. ämbhah (n.) : qualité d'être ef- 
froyable ; ambhrudb (adj.) : effroyable. 


2st- : crainte. 


. hitt. nah- : craindre, vénérer ; nabsarat : 
crainte, vénération ; nabsariya- : craindre, 
être effrayé. Cf. venerärt. 


24b- : crainte, frayeur, souci. 


#x+TayAoG (adij.) : terrible, effroyable. 


Bâooupéc (adj.) : terrible, effrayant, 
< *b-lot-ur-. 


got. us+filma : effrayé. 
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nrupo seffrayer, << *p-tur-; rrécpa(n.), 
rtuouds (m.) : consternation ; rruprtixés 
(adj.) : facile à effrayer. 

BSGAAS : avoir peur. — Cf. hitt. pittu- 
liva- : angoïsse, angoisser. 

mro(t)a (f.):épouvante, effroi ; zo(1)éw, 
aor. ézz6a0ev (Sapho), ërroï0n (Eurip.) : 
effrayer : zto(fnsts (f.) : effroi. 


nThooo, Er:n£a ou Erraxov, Éztnya : 


effrayer, se blottir par crainte; zata+rta-. 


awy : se blottissant ; acc. zrdxa (m.) : pol- 
tron; rtUE, ztwxos (adj.) : timide, fuyard ; 
rtwéaow Hom., Hés. : craindre, fuir devant 
le danger ; 7zwxds, -200ç (adj. f.). 

skr. bhâyate, bibhéti : il craint ; bhitih 
(€), bhayäm (n.) : crainte ; bhïmäb : ter- 
rible ; bbirüh (adj.) : craintif ; bhisdyate : il 
épouvante. 

èTlc, -id0$ (f.) : crainte respectueuse ; 
oniKouat : craindre, vénérer ; oz1ôvôs (ad).): 
vénéré. 


pudor (m.): crainte du déshonneur, 
timidité, sentiment de l’honneur, déshon- 
neur qui cause la honte; pudet me : 
j'éprouve le pudor ; pudére (personnel) : 
causer ou éprouver ce sentiment ; pudibun- 
dus (adj.): honteux, confus ; pudéns (adj.), 
pudicus (adj.) : timide, pudique, qui a le 
sentiment de l’honneur ; im+ pudicus ; pu- 
dicitia (f.). 

pavêre : être effrayé, craindre qqu'un ou 
qq. ch.; pavor (m.) : peur ; paviläre : 
ètre effrayé ; ex+pavéscere : prendre peur ; 
pavidus (adj.) : timide ; im<+pavidus. 

formidô, -inis (f.) : épouvante, épou- 
vantail (cf. uoçuw) ; formidäre : s’épou- 
vanter, éviter avec effroi ; formidulüsus (adj.), 
Jfornmidäbilis : qui inspire ou éprouve de 
leffroi. 

all. mod. Furcht(f.); angl. fright : peur ; 
frighten : effrayer, got. faurhtjan : craindre. 
— De ce thème germ. vient v. fr. es+ frier, 
d'où fr. effrayer, effroi. 

arménien erknèim : 
er-g-. ‘ 

anglais fear ; crainte. 

tokh. A.et B. prask- : avoir peur ; A. 
parsk- : m.s. 


je crains, < ‘p- 
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pébouar : s’effrayer ; 6560 (m.) : 
crainte, épouvantail ; œoêémw : effrayer ; 
gofecde (adj.) : effrayant ; << *ph-e- (red.) 

v. irlandais fo+ bothaim : je suis cons- 
terné. 


v. saxon nnder+ badôn : effraver. 


pa (f.), Hom. : frayeur, angoisse ; 
reguYôse;, participe parf. Homère : ef- 
frayés, en déroute, << *ph-ud- où ‘ph-ne- 
J?3. 


22r-: crainte. 

&ppoëéo, dogwôim : avoir peur, << *4r- 
Jor-s-6d- ; occwôia (f.) : frayeur : üz2mûr: 
(adj.) : craintif. 


225- : crainte. 


guesôvôs (adj.) : cef- 


ouepôahéoc, 
frovable. 


côn+sternäre : effaroucher, afloler de 
peur ; sfernäx (adj.) : (cheval) effaroucht. 

super+ stitiô (£.) : crainte excessive à 
l'égard d’êtres surnaturels, << °s-{-i-, mèmes 
éléments que dans 240$ après l’s- ini- 
tiale. 

skr. sädhvasäm (n.) : cffroi, consterna- 
tion, << *s-üdh- ; sédhati : il effraie. 

anglais shy, all. mod. scheu, schüchtern 
(adj }) : timide ; Schrecken (m.) : effroi. 


scrüpus (m.) : crainte, souci (Cicéron); 
scrüpulus (m.): petite crainte, scrupule ; 
scrüpulôsus (adj.). 

v. irland. scremdae : terrible. Cf. fr. 
craindre. 

‘ sollicitus (adij.) : inquiet, soucieux, qui 
cause: de l'inquiétude, craintif ; sollicitñdô 
(f.) : inquiétude, souci ; solliciläre (d’où 
fr. soucier) : inquiéter, tourmenter (solli- 
citäre : mettre en mouvement est un autre 
mot); sollicitätio (f.), Térence : souci ; 
< “s-1- (red.) s-ic-. 


tokh. A. säñi : honte. 
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2al- : crainte. 
88n (f.) : goovsis, 


oua:, Hom. : 


g63o; (Hésych.); 
s'inquiéter de, craindre. 

&ônuovlæ (f.) : souci, angoisse ; aôn- 
moy : être plein de crainte : <Z “*z,d-êm 
(cf. timon). 

Tet(muot, partic. =ezmuévos, 7eztnuis : 
ütre plein de crainte. 

timèêre, limur : 
crainte; féméidus (adj.). 


8éoc (n.) : craindre, << *d-ey- (ou *d- 
ivev- 7): ôethos (adj.) : craintif, lâche ; ôe:- 
03 (adj.) : terrible ; te Hom. II. E 566, 
il craignait; ôetdums : craintif (cf. 
2ruo!x) : Hoim. ôetôtasouar : effrayer, 
ere (red.) -d- ; ôsiôw, Hom. 5éô0ox2, 
att. SE9042, pl. Hom. ôsiômues, att. Gédr- 
. craindre, <T ‘de- (red. de parfait) 


d-oi. (ou “i-ivoi-) . 


ele. : 


- 


"LEy 


cÉébas (n.}: crainte respectueuse, << *!- 
ub-, 3iouxt : craindre les dieux, les vé- 
nérer : 32250%, 92429104 (adj.) : vénérable, 
Auguste: 7ruv0; <T*oefvos : m. s. ; c:64%w : 
vénérer ; 25 5:%ns (adj.) : pieux ; 34 oé- 
£zux (1). 

hitt. hattuga- (adj.) : effrayant ; hattu- 
kes- il y a de l'effroi; << *220/-ug-. 

&tobo : effrayer ; àti%opat : s’effrayer ; 
2:9%126s (adj.) : effrayant. Mots poétiques. 

TépBoG (im.) : effroi ; =a06iw : être dans 
l'effroi ; =2c/2hî05 (adj.) : qui s’effraie 
vite. 

skr. trâpate : il est intimidé, honteux, 
véné ; {rapä (F.) : pudeur, timidité ; darah 
(m.) : crainte. 





3: 


TapuÜdao : 
Suidas). 
Erepoev 


effrayer (Lykophr. chez 


: ëp ‘6nsev (Hésych.). 

TPA#POV, -wvos (adj.) : timide. 

aaglais dread : craindre ; v. saxon ant 
+ drddan, anglo-saxon ondrædan : m. s. 

got. plahsjan : effrayer. 

tottonärit equi : chevaux effarouchés 
(langage militaire, Végèce). 

terrère, lerruï, lerrilum : effrayer, 
< *t-er-s- où *“t-er- (gém.) ; terror (m.) : 
terreur, effroi ; lerribilis (adj.) ; territus, 


craindre ; timor (m.):. 


351 


per+.lerritus, in<+lerrilus, im+perlerrilus 
(adj.) : effrayé, non effrayé ; lerri+-ficus 
(adj.) : terrifiant ; abs+, dét-lerrére. 

skr. trasati : il est effravé, tremble de 
peur ; trasnub :’ peureux. 


tremere : : trembler, avoir peur de ; 
tremor (m.) : tremblement; fremulus (adj.) : 
qui tremble. 

TpÉUS : trembler ; =côpos. 

tokharien À. träm- : trembler. 


2siv- : crainte. 


hitt. werite- : être effrayé ; tüerilema- : 
effroi. 


verëri, verilus sum :avoir une crainte 
respectueuse pour, avec infinitif : avoir 
scrupule à faire ; verécundus (adj.ÿ : respec- 
tueux, vénérable ; verécundia (f.) : res- 
pect, crainte respectueuse. 


skr. vridate : il s’intimide, a honte ; 
vridä (f.) : timidité, pudeur. 

veneräri (äre, arch.) : vénérer ; -à/io 
(€), -abilis (adj.). 


22) : crainte, frayeur. 


atvés (adj.) : terrible, << *agei-n-. 

got. aistan : vénérer, << ‘oi-s- ; ? v. 
h. all. érôn, all. mod. ehren : honorer. 

atô@6, g. -605 >> -05ç (f.): crainte res- 
pectueuse à l'égard d’une haute valeur 
morale ; «iôoïoç (adj.) : vénérable ; aïàuos 
(adj.) : honteux ; aïôouar : avoir honte. 


122 


2ak- : amour, amitié, désirer, souhaiter. 
4 


&yartéo : aimer, <C ‘2ag-22)- : Gydmn 
(£.) : affection ; ä&yarnz6: (adj.) : aimé ; 
äyarntés Eye : être content de ; ayarz+ 


(x) Ces mots ‘frem- appartiennent plu- 
tôt au groupe 81 : s’agiter, mouvement. . 
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rVWP, -0P0s 
virile. 

cupere, cupivt- ou if, cuptlum : désirer, 
souhaiter, << *k-up, mêmes éléments que 
dans äyardw ; cupidus (adj.) : désireux ; 
cupidô, -inis (f.): désir, (subst. m.) dieu du 
désir; cuppedo (f.), Lucrèce 1, 1082 : désir ; 
con + -cupiscere : être pris de désir ; --iscentia 
(.). — D'où v. fr. coveilier >> convoiter. 

v. irlandais accobor : désir, << (ad+) 
“k-up-. 2: 

ixap (n.), poëtes désir violent, 
< “ikb- : degré zéro de k- avec élargisse- 
ment 3- ; tyavéuw : désirer vivement; x22.- 
Jaivw : m. s., <T k-24l- (red.) kh-2en-. 

skr. ïhate : il désire, << ‘igh. 

skr. caturah (adj.) : aimable. 

XaTÉo : désirer vivement, << ‘khsst-. 


skr. kutühalam (n.), kutukam (n.) : dé- 
sir, curiosité ; kätih : désireux (en des 
composés) ; kadaryah (adj.) : cupide, 
avare. 

klodar où xoïtat : yuvaurüiy éruuiar 
CHésych.), << *k-it-y- ; *k-oi-t-. 

ktooäw, att. xTtéuw : désirer passion- 
nément, << *k-i- (red.) k-y-; 2izinots (E.) : 
désir. 

all. mod. geizen : étre avide ; Geiz 
(m.) : avarice ; anglo-sax. gitsian : désirer. 

avestique kay- : désirer ; skr. kdyamd- 
nab : désirant, aimant ; dkäyyab (adj.) : dé- 
sirable ; 4çaä (f.) : désir. 


Hom. : qui aime l'ardeur 


vAüxouou : désirer, aspirer à. 

tokharien A. äkäl, 4kalk : désir, souhait; 
A. ysalm, B, y$elme : désir, <*ik- (avec i- 
élarg.). 

cärus (adj.) : aimé, cher, qui coûte 
cher ; cärô, câré (adv.) : cher, trop cher ; 
cäriläs (f.) : affection, tendresse, (langue 
chrétienne) charité ; (?) cicarô (m.) : chéri, 
mignon (sens peu assuré). 


v. irlandais caraim : j'aime ; car(ae 


(m.) :ami, << *k-24r-ant-. 

skr. järäh (m.) : amant; hérayati : il 
désire ; hfdyah : aimé, chéri, aimable ; 
gfdhyati : il est avide ; gdérdhah (m.): 
avidité ; gérdä kanyà : fille lubrique. 
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got. gairnjan : désirer, << *gher-; faihu 
+gairus : désireux de richesse ; all. mod. 


geru : volontiers ; be+gehbren : désirer ; 
Gier, Begierde(f.) : avidité ; gierig : avide ; 
anglais grced : avidité ; greedy : avide, 


glouton ; moyen h. all. grît (m.) : avidité ; 
alsacien kriti : glouton. 

skr. kam-, parf. cakamé : aimer, dési- 
rer ; kämah (m.) : désir, amour ; Anti 
CE.) : désir ; fandarpab (m.) : amour, dieu 
de l’amour ; kañksati : il désire, << “*k-cvon- 
(red.) k-s. 

gestire : désirer vivement, <7 ‘g-es-. 


KUVÉ&, aor. Exu33a Hom. : baiser, 
<k-un-jfk-us-. 

v. h. all. kus, all. mod. Æuss (im.) : 
baiser. 

got. kukjan : 
ug= 

skr. cumbati 


baiser, <Z ‘g- (red.) 
: il baise. 

K4OOQ, rassaiça, ragmpis, -{d05 ([.), 
xaoah6iç, -003 (f.) : prostituée ; zasm£to 
(n.) : lupanar. 

skr. hasrä (f.) : prostituée ; avest. jabika : 
m. s. 

all.-mod. Hure (f.), anglais whore : 
prostituée ; got. hors : scortätor. 


?al- : aimer, désirer. 


Adalouo, parf. Aekinuat: désirer vive- 
ment. 

hitt. ilaliya- : désirer, convoiter, << *i/- 
(degré zéro de 1- avec élargissement -5, re- 
doublement) -ol-. 

skr. älih ou ä/i (f.) : amie ; /älasah 
(adij.) : qui désire vivement ; ldsati : il dé- 
sire, << ‘l-ol-s-. 

Alnto : désirer vivement ; A : éz10ouia 
(Hésych.) ; Aboustæ (f.) : désir d'uri- 
ner. 

all. mod. Liebe (f.) : amour ; lieb(adj.) : 
cher; got Jiufs : m.s. ; anglo-saxon lufu, 
anglais love : amour ; got. Jub6 (f.): amour, 
< “l-eu-bh-, *l-u-bhb ; anglais lief : volon- 
tiers. 

skr. lübhyati : il désire ; Zubdhab : dé- 
sireux ; lolupä (f.) : désir ; lolupah : avide; 
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lampatuh : désireux, lubrique ; Jobhab : 
avidité. 


lubidô, libtlô, -inis (F.) : vif désir, pas- 
sion : lubet, Tibet : est objet de désir, est 
agréable ; lihéns (adj.): de plein gré ; lubri- 
cus, bas-latin : lubrique. 

v. h. all. langen, all. mod. ver + langen : 
avoir le vif désir ; anglais long : m.s. 

skr. lañjikä (f.): prostituée. 
: amour. 


amitié ; tokh. A. 


v. norrois elska 

koutch. larauñe 
Jhirone: ms. 

di+ligere, “<+-lëxt, + lëctum : aimer ; 
diiectiô (F.) : aflection ; di lectus : aimè. 

Aayvéc (m.): débauché ; Aarviiæ; hay- 
veu : être débauché ; Amyés : rôocvn (Hé- 
svch.) : àrz2260$ : paillard ; Anzm, -035 : 
membrum virile. 

Aou, -390 ([.): prostituée; zatxd%e: 
scortäri ; kz'2257":, A12277212. 

AaionoëlaG (m.) : débauché. 

lascivus (adj.) : qui excite le désir, lascif, 
folâtre ; luscivitäs (f.) ; luscivire : ètre pro- 
vocant, folâtre. 

Adotn (f.): résvn (Hésych.) ; Afozots 
(m.): débauché. 

Akotaupog (adj.) : lascif, débauché. 

all. mod. es gelüstet mir: j'ai le désir 
ardent ; Gelüsle (n.); Lust (f.) : désir 
charnel ; lüstern : avide, lubrique ; anglais 
lust : convoitise. 

lustrum (n.) : lupanar ; lusträri : scor- 
täri ; lustrô, -ônis. 

ex+olêtus (adj.) : débiuché, mignon. 

lenû, -ônis (m.) : maquereau ; lëna (f.) : 
maquerelle ; lënônius (adj.) ; lënôcininwm(un.): 
métier de lénô ; lénôcinäri : Alatter, enjô- 
ler. 

lupa (f.): prostituée ; lupänar (n.). — 
Cf. skr. lubyati. 


AôTTTa (f.): rézvr (Hésych.). 
240t- : aimer, désirer. 
amäre : aimer, surtout au sens érotique, 


<'osn- ; amätio (f.) : acte de. (Plaute) ; 
A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 
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amans, amätor, amäsins, amäsiunculus (m.): 
amoureux ; amälôrius (adj.) : érotique ; 
amor (m.) : amour, amitié ; amiens, -Ica : 
ami, amie (dans les deux sens) ; amiculus, 
-la ; amicitia (f.) : amitié ; ad amäre: s’é- 
prendre de; dé+amäre : être tout épris. 

uéo Hom., pôodat Hom. ; patuéoow, 
uatpriasw : désirer ardemment, <[°m-e23-, 
l1-2ai- (red.) m-. 

kou:ch. omaute : avidité. 


uéuova : convoiter ardemment, << °mg 
(red. parf.) m-on- ; participe parfait pepaws ; 
pevo:vdw : désirer, rechercher ardemment ; 
mevoiyn ([ ) : désir ardent. 
uevealvo : désir ; pévos (n.) : ardeur 
du désir, de la colère, etc. Cf. skr. mano- 
rathah (m.) : désir. 
skr. manmathah, ou madanah (m.) : 
amour sexuel, dieu de l’amour ; #adah (m.): 
rut. - 
(?) all. Minne: amour. 
uéÂe (vocatif) : cher ami, 
skr. mitrah (m.) : ami ; #ér@n (n.) : 
amitié (cf. amicus) ; märah (m.): amour, 
dieu de l’amour. 
uéxAoc, nayhds (f.), -450$ (adj.) : 
lascif, lubrique ; payAoaëvn (f.): lubricité ; 
pay} iv, -60. 
UotX6G, -45, -dôos : adultère-; -potyduw, 
EU, . 7 
utonth (£f.) : prostituée ; plonzia (f.) : 
lubricité. 
. @) meretrix, -icis (f.) : prostituée ; me- 
retricius (adj ) : de débäuché ; meretricars. 
oo : Bi, Théocrite ; puAÂd:, -d80ç 
*(£.) : prostituée. 
(?) maatpontés (m.) : entremetteur. 


(P) uavAlc, -{5oç (f.) : entremetteuse 
(Hésych.). 


() fr. maquereau, maquerelle, € ? 


+ 


2an- : aimer, désirer. 


skr. anangah (m.):amour, dieu de 

l'amour ; anañga+-lekha (f.) : lettre d’a- 

mour, << *en- (red.) en-g-. Cf. suihyati : 
33 
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il aime, où le groupe n-b- est précédé de 
s-. 

koutch. enkal : désir passionné. 

skr. nimsate: ils baisent, << *ui- (red.) 
n-s-. 

tokh. À. nasu : ami. 

got. ansts (f.) : amour. 

lit. pa+ nudau (aor.) : faire grande cu- 
vie. 

anglo-saxon néod, v. h. all. "01 : désir. 


22p- : aimer, désirer. 


skr. äpih : ami ; dpituém (n.) : amitit; 
< ‘2sép-. 

pÜos (adj.) : ami, aimé (chez Homère: 
mon, ton, son’), qui aime; #7 cos, g{x72- 
| 705 ; pthairego; (Kénoph.), g:hzitazos ; ç:- 
Xiw : aimer, aussi au sens érotique, bai- 
ser ; aor. arch. éstaz<o, silat; çirnua (n.): 
baiser. 

“skr. bhäjati: il âime (aussi sexuel.) ; 

bhaktih (f.) : amour, dévouement, dévotion. 

pignus (n.), g. -oris: toute personne 
chère, enfant. parents, amis, objets qu'on 
aime, << ‘p-ig-. 

tokh. A. parmä, B. perma : amour. 

’Appoëlrn (f): déesse de l'amour, 
<‘raph-r-ed-, mot qui peut s'interpréter 
comme simple, ou comme composé du 
thème ‘2,ph- : amour <+"*r-0d- : désir, 
thème d'écus ; *Aopus (f.): m.s. 

v. h. all. frijôn : aimer ; got. friapra ! 
amour ; v. h. all. Friju, épouse d’Odin ; 
all. mod. Frei+tag : diës Veneris, vendre 
di ; Freund : ami; << *p-r-. 

skr. prigäh : cher, désiré ; priyatrum 
(n.) : qualité d’être aimable ou d'aimer ; 
preman- (m.) : amour. 

(?) aprilis (adj. et subst.) : mois d’aviil, 
consacré à Vénus ; il faudrait donc sup- 
poser un thème “apr- signifiant amour, 
divinité de l'amour ; cf. 'Agpui. 

frutis, surnom de Vénus ; frutinal : tem- 
plum Veneris (Festus). 


1. En ce sens cflo;s peut ètre un mot 
différent et s’apparenter à sy-, thème de 
réfléchi. 
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népun (f.): prostituée ; 7ôzvos : débau- 
ché : zogvein : fornicäri. 

fornicäri : fréquenter des prostituées, 
des ziova. 

- 

skr. prapharvi (f.) : fille lubrique, < 
“p-ro- (red.) ph-or-. 

all. mod. Buhle (i.): amant: Bublerin 
(£.) : courtisane ; bublen : courtiser. 

Bivéo : s'unir sexuellement. Cf. futuere, 
Of3m : MS. 

bäsium (n.) : baiser. surtout érotique ; 
bäsiäre : baiser. 


abbäre baiser. Jingage  enfantin 
(Gloss.). 
TéBos in.) : désir, aussi érotique ; 


roûr, ([ 7) : désir, regret : 7oÿim : désirer, 
regni tter : =oÿ:tvos (adj.) : désirable. 
optäre désirer, souhaiter, (Plaute) 
choisir ; ud+optäre : choisir; opliô (f.) : 
choix : optätià (f.) : souhait: co+optüre : 
choisir ; ev+opläre : souhaiter vivement, 


21- : aimer, désirer. 


Épauou, icioux, att. sam, a0r. rcis 


Or, Hoi. ne53a50 : désirer, aimer ; ces, 
ge Écozos (m.): désir, amour, dieu du 
désir; Hom. écazi?m : tre avide de; 
Hoi. 320; (m.) : désir: éoas=6<, ipazevos 
(adj.) : aimable. 

&ptÔs, -50: (f.), ionien : 
tié (Hésych.). 

skr. arih (adj.) : désireux, avide ; arvab : 
cher, dévoué ; arthayali : il désire ; ratih 
(£.) : plaisir, plaisir d'amour ; râgah (m.) : 
désir passionné. 

koutchéen art- : aimer, approuver. 


fr. rut <<? 


union, ami- 


225- : aimer, désirer. 


hitt. assiya- : aimer; assus (adj.) : ai- 
mable ; assiyatar (n.) : amour. 

skr. snihyati : il aime, << *s-nigh- : cf. 
anañgäh : amour. 

v. irlandais serc : amour. Cf. épws. 
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&pnus, -vos (f.) : amour, union ; &çruv : 
Écoza, Aoneïs; &œprahéoç (adj.) : désiré, 
aimable; -éwç (adv.) : avidement. Cf. 
Épapaat. 

otpfivos (m.) : désir violent. 

Étapoc (m.) ion. épique; att. érai- 
go; (m.) : ami, camarade; étaigx (f.) : 
courtisane ; étaçiæ (f.) : amitié, club; << 
*s-el-291. 

OTÉPy® : aimer; oxocyr, (f.) : tendresse 
(mêmes éléments que dans itaïpos et dans 
dë+stderäre). 

di+sideräre : désirer, regretter ; dë+ 
siderinm (n.): désir, regret, << s-1d-er-. 


iuepoG im.) : désir passionné ; << *s- 


ne ; taeïgo : désirer. 


PEpat : je désire ; igttens: m.s., 
. 
s-15-. 


tétns (f.): désir, <<'‘is-ot- (is-, degré 
zéro de s- avec élargissement i-). 

skr. ismah: désir ; isävati: il desire; 
saklni (n.) : ami, camarade ; sakh : amie ; ic- 
chti : il désire ; fecha (.) : désir, <<'°5s-k-. 

skr. sprhä (f.) : vif désir, jaloasie ; 
sprhati : il désire, jalouse. : 

&orédopar : aimer, baiser, donner des 
marques d'affection en saluant à l’arrivée 
ou au départ ; àszästo; (adj.) : bienvenu, 

Éveka, Hom. tiveza (allong. métrique) : 
à cause, pour l’amour de, en vue de, < 
“scen-ek- (cf. skr. snihyati). On explique ce 
mot ord. par ëv+*ira <C *opsxa; mais il 
est arbitraire d'admettre que ëv aurait pris 
l'aspiration du 2e terme. 


Hom. ÉknTi, dor. £xat: + génitif : pour 
l'amour de, en vue (cf. grätiä+gén.). 

sävium (n.) : baiser érotique ; säviäre : 
baiser. 

osculum (n.) : baiser << *os-k- ; oscular1 : 
baiser. 

scortum (n.) : prostituée ; scortärt : fré- 
quenter les scorta ; scortäñtor (m.). 

oklt&\oG (m.) : démon du désir impu- 
dent; ox=aki%e : avoir un désir passionné. 


okuléo : être en rut, << “s-k-ud- ; 
oxsta (f.) : rut. 


DÉSIRER 355 


onlier : oxut& :’Ayato (Hésych.). 


subäre : être en rut (femelle); surîre : 
m. s. (mâle). 


2at- : aimer, désirer. 


tokh. A. tunk-, B. {art : aimer. 


‘skr. atanuh (m.) : amour, dieu de 
l'amour. 


& T&v ou täv (vocatif) : cher ami. 

prae+ dotiont : praeoptant (P. Festus), 
<< *d- (red.) -ot-. 

v. h. all. trûth, drift (subst.) : le bien- 
aimé, la bien-aimée (d’où fr. dru : amou- 
reux) ; all. mod. fraut (adj.) : familier, 

irlandais druth : prostituée. 

roké+ Beatos (adj.) : très désiré, << *h- 


es-, 
ÂBetos Hom. : chéri, << “tres, 

skr. dayä (f.) : pitié, sympathie; dayi- 
tab : bien-aimé. ; 

- (80 : désirer, << *ith- (degré zéro de 
la racine /h- avec élargissement i-); ër+ 
05m : désirer vivement; (?) 0sués (m.): 
désir ; ëri+-0upia (f.) : amour, désir ; ëzt+ 
OSurzis (m.): désireux; ëxt+Mspéw : dé- 
sirer. 

skr. dohadah (m.) : désir violent, p. ex. 
de femme enceinte. 


Buéo : être en rut ; Kœei : Fivei (Hésych.), 
< “l-yasw-. 


aatw- : aimer, désirer. 


avêre : être désireux ; avidus (adj.) : dé- 
sireux, <Z ‘we; avidiläs (f.); aventia 
(f.), arch, : désir ; sôdës << si audés : si tu 
désires ; avärus (adj.) : cupide, avare ; avd- 
rilia (f.) : cupidité, avarice. 

EAdopa, poètes, &éAdopat Hom. : dési- 
rer, souhaiter, << *w-ek, *eurel- ; top 
(n.), Hom. : désir, souhait.” , 

skr. vämäh : chéri, aimable. 


v. h. ail. wini : ami, amant, époux; v. 
h. all. wunscan, all. mod. wünuschen : dési- 
rer, souhaiter :° Hunsch (m.) : souhaît ; 
anglais «vish : m. 5. 
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tokh. A. wañi, B. cm : amour, désir. 


skr. vanôti, vinali : il désire ; vunib (f.) : 
désir ; värichati : il désire, souhaite, << ‘w- 
ën-sk; vénali : il désire. 
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Venus, g. Veneris (f.) : amour érotique 
(sentiment et acte), séduction, déesse de 
l'amour, grâce ; venustus (adj.): charmant, 
gracieux ; venusläs (f.); venereus (adj.) : 
relatif à l'amour ; venereus (m.), -eum (n.): 
coup de Vénus (aux dés). 

skr. vatsaläh (adj.) : tendre, affectueux, 
< “iw-el- ; viläh : désiré, aimé. 

&itaçg (m.), Théocrite; àïta, Alcée 
Cm.) : amant, < “quil. 

skr. üsah (im.) : amant. Cf. koutch. 
wasamo : ami. 

ausculum, Pl. Amph. 716, 800 : bai- 
ser. Cf. osculum. 

Vap, g. Oapos (f.); amante, amie, 
épouse, < *ow-2,r- : ap%w : avoir des 
relations d'amitié ou d'amour; oaptaudç 
(m.), poètes : commerce d'amitié ou d’a- 
mour ; Oaptors (m.); Gaprstôs, -bos (f.) : 
commerce d'amitié ou d'amour, troupe 
d'amis ; Oapss (m.) : m.s. 

koutch. wärin- : désirer. 
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2k- : vouloir, préférer. 


osque herest : volet, il voudra ; ombrien 
heri : il veut: heriest : voudra. — Cf. hor- 
darts. 

v. irlandais g6ä : il choisit, << ‘gusät. 

got. kiusan, v. h. all. kiosan, all. mod. 
kiesen : choisir; er+koren : choisi, élu; 
Kur+ fürst (m.) : prince ayant le droit 
d'élire l'empereur; << ‘y-en-s-. 

fr. choisir << german. *kanjun << *g- 
ou-s-. 

skr. äkütam (n.): intention. 


2l- : vouloir, préférer. 


dor. Àfjv : vouloir, optatif éléen Aco:rov, 
Gortyne À, Aero; lac. Añte: fobanors ; 
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Xñua (n.), Pindare, Esch., Soph., Eurip. : 
volonté. 


irlandais air +le : volonté. 
2,p- : vouloir, préférer. 


BobAopat (dor. Ewiroux, arcado-chypr. 
Pohoua:, thessal., béot. ferhouar), fut. 
£osAroouz!t, aor. iéouxn0r,, :é02Anuat : 
vouloir ; £oukr, dur. Gm2x, lesb. £oXkz 
(E) : volonté, délibération, conscil: Sou- 
Aide, dor. fmx- : délibérer: << *h-ol-s-, *b- 
el-s-. 


pallBer : béne: (Hésvch.). 


245- : vouloir, bien vouloir, préférer. 


ÉkOV, g. ix6»05 (adj.) : qui veut bien, 
de bon gré ; à +£xmvs, “äzmv : « invitus », 
malgré soi; Hom. à+aëzxaïonivos : m. s., 


< *s-wek-. Cf. per crétois. 


24t- : vouloir, bien vouloir, préférer. 
E8£Ào ou 0£kw, f. -r9w : vouloir, bien 
vouloir; &0eAruos, -rrumv; Hom. ë0skovtre 
(Gn): volontaire. 
dor. ôfAopou, locr., delph. Gezouat : 
vouloir, << *d-el-s-. 
. v. irland. do fu+thraccar : je veux, < 
*de+fo+thrac-. À 


. #aw- : vouloir, choisir, préférer. 

skr. väçmi : je veux, veux bien; 3e p, 
vâsti ; vdçab (m.): volonté ; uçän, -äntab; 
uçik (adj.) : qui veut bien. 

crét. pek@v : qui veut bien. Cf. att. 
ÉAUV. 

in+vitus (adj.) : qui ne veut pas, mal- 
gré soi. 

vis : tu veux, 2° pers. sing. de volô, << 
“wi. 

velle, subj. zelim, vellem, parf. voluï : 
vouloir, bien vouloir ; nôlle : ne pas vou- 
loir, << ne+"welse; malo << *mag+-vol5 : 
préférer, aimer mieux ; voléns (adj.) : qui 
veut bien (contraire : nôlèns où invïtus); 
volus:täs (f.) : volonté, préférence << *welou- 
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(avec -on-', degré o du suffixe -en-, attesté 
au nomin. des participes tels que Aÿmv, 
ëruv) ; bene+, mule+volêns (adj.), +volen- 
tia (f.). 

skr. vällabhah (adj.) : préféré, (m.) : 
favori. 


all. mod. Wille (m.) : volonté; twollen, 
got. twiljan, anglais will : vouloir. 

skr. vrnâti : il souhaite, choisit; vardh 
(adj.) : qui choisit, (m.) prétendant, (adij.) 
le meilleur, préférable ; värah (m.) : choix, 
souhait ; vüryah (adj.) : préférable, pré- 
cieux, traldm (n.) : volonté, commande- 


ment; vädil& (f.) : favorite, épouse pré- 
férée. 
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Suite du groupe « vouloir ». 


2$hk- : demander, prier, exiger, 
commander, demander qu’on dise : 
interroger. 


2y+oya (parf.) ou av+wyw 
mander. 


Pex+igere, +ëgi, +äclum : demander, 
exiger (p. ex. le paiement d’une dette, une 
lettre, etc.); ex+dctor (m.) : celui: qui 
exige les impôts, les intérêts, l’accomplisse- 
ment d'une promesse ; ex+ dctiô ([.) : acte 
d'exiger, exaction. 


quae(s)sere, seulement quaeso, quae- 
sumus : demander, prier, << *k-tuzi-t-s-, ou 
*h-tuaai- 5- (gém.). 


com- 


skr. kétah (m.) : exhortation ; ke/ayati : 
il exhorte, << “k-woi-t-. . 

v. irlandais gu(i)did : il prie. 

quaerere, quae(s)siut, quae(s)stlum : de- 
mander, interroger, questionner; quaestiù 
(f.) : interrogation, question, enquête; 
quaestor (m.) : magistrat chargé, à l’ori- 
gine, d'enquêtes criminelles ; guaestüra (f.): 
dignité de questeur ; quaesttor (m.) : juge 


. L’explication de voluntäs, prüdentia 
de “voluntiläs, “prüdentitia, etc., est évi- 
demment fausse. 
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d'instruction ; an+, ex+, in+, per<+qui- 
rere; in+quisilor (m.). 

Kékouaœ, -Haouat, aor. xexkdunv : com- 
mander, exhorter. 


kekedo : ordonner, (rare) demander, 
proposer, inviter ; xékeuaua (n.) : ordre du 
#ehevarrs (m.) : chef des rameurs. 


skr. çramanäh (m.) : fmoine mendiant. 


. hortäri (arch. horior, boritärt) : exhor- 
ter; -&liô ([.), -älor (m.); << *kh-or-. 


brae+-cipere, +-cépr, +ceptum : recom- 
mander, prescrire, donner des préceptes, 
des leçons; prae+ceptlum (n.) : précepte, 
leçon, ordre ; prae+ceptur (m.) : celui qui 
donne un ordre ou un enseignement; 
prae+-cepliô (f.) : acte de commander, en- 
seignement. — La forme de praccipere est 
celle d’un composé de cupere « prendre » ; 
mais les sens de ces deux mots divergent. 
En des phrases telles que abeds praecipiô 
« va-t-en, je conçois d'avance cette voli- 
tion », on voit que la langue a pu passer 
du sens de « saisir, concevoir », à celui 
de « recommander ». Cf. prae+scrihere. 


2al- : deniander, prier, exiger. 


Auch (f.) : prière, supplication ; Aitopat, 
Mosouat, poètes ; fut. Aivouar, aor. ëk— 
gaunv et Ékzôprv : prier, supplier ; Aitavos 
(m.) : suppliant (Eschyle); Atravesw, Xe 
taiw : prier ; Atzavzia ; d'où fr. litanie. 

&XfTns (m.) : mendiant; 
être mendiant. 


&AnTédw : 


2t- : demander, bee exiger. 

-mendicäre (Pl. Capt. 13,-4ri): men- 
dier, quêter; memdicus (adj.) : méndiant, 
adj.) : indigent ; mendicitäs (f.). 


skr. maskarin- (m.) : moine mendiant. 


uvéouar : demander, briguer (un hon- 
neur, etc. ), demander en mariage ; pyna- 
rio, -ñpos (m.) : prétendant (cf. procus) ; 
uvnoth &koyos : épouse légitime ; Hom. 
uvnotôs, -3oç (f.) : demande en mariage ; 
uvnateiw : demander (une femme en ma- 
riage), briguer. 
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‘skr. märgati : il demande, en partic. en 
mariage. 


uetaAléo  Honm. interroger, de- 
mander. 
mandäre : charger qqu’un de faire ; 


mandätum (n.) : ordre, commission ; man- 
dätor (n.); d'où fr. commander, demander, 
ital. domandare, << dé+*man-d-. 


Za1- : demander, prier. 


skr. näâthati : il demande, supplie; 
nätbitam (n.) : supplication, requête. 

ëvveolnot (dat. pl.), épopée : exhorta- 
tion, ordre, <Z “en-el-, avec gémination 
métrique de -v-. 


2ab- : demander, prier, exiger. 


petere, petivi (ou -fï), pelitum : deman- 
der, être demandeur en justice ; pelitiô (f.) : 
demande, candidature; petilor (m.) ; ap+., 
ex+pelere; com+-pelere : briguer ensemble : 
com+prlilor (m.); pelessere demander 
avec insistance. 


all. mod. bitten.: demander; belen : 
prier; got. bida, v. h. all. béla, all. mod. 
.Bütle (f.) : prière; anglais bid : inviter; 
all. mod. gebieten : commander ; belleln : 
mendier ; got. faur+ biudan, all. verbielen : 
défendre. 

MTOXÉS (m.) : mendiant; 7-0950 : 
mendier ; z:w7E€30 : M. S. 

Skr. bhiksate : il demande, mendie ; 
bhiksuh (m.) : moine mendiaot. 

precës, -um (f. pl.; au sing. -ï dat., 
-emt, -é) : demandes, prières ; precärins 
(adj.) : qui dépend de prières, précaire ; 
precäri : demander, prier; precätar (m.), 
äti6 (f.); com, dé+, im+precäri; procus 
(m.) : prétendant, qui demande en ma- 
riage. 

percontäri, depuis Plaute : questionner, 
< ‘p-er-k-; -Glor ; -atiô (f.). 

ombr. pepurkurent : rogäverint ; pers- 
uimu : rogatô. 

lituanien pirëti : demander en mariage : 
v. slave prosili : exiger. 
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v. irlandais arco : je prie, << *p-2,r-k-- 

skr. prechati : il demande; pruçnüh 
(m.) : question. 

arménico harçanem : je demande, j'in- 
terroge, << ‘p-r31-. 

poscere, poposci, arch. peposci : deman- 
der, << “p-os-k- ; postuläre : demander avec 
insistance, exiger, << “pos-lul-; postulätiô 
(.), -âtus, -üs (im.) : acte de demander ; 
“ätor (m.); postulätum : postulat, axiome. 

flägitäre : réclamer avec insistance, exi- 
ger (fréquentatif-intensif de ‘fige << *ph-l- 
2er); flägitätor (m.); ef+fligiture. 

sup+plex, +plicis : suppliant : suppli- 
câre : supplier,; supplicätiô (.) : prières 
publiques d’actions de grâces : supplicium 
(n.) : supplication adressée aux dieux ou 
aux hommes. 


all. mod. flehen, v. h. all. fléban : 
supplier : << *p-l-, où *I-l-ek-. 

all, mod, fragen : demander qu’on 
dise. 

all. mod. fordern : exiger; v. h. all. 
Jordorén : m.s. 


0:64 TpoTtoG : qui inicrroue les dieux 
pour faire connaître leurs intentions. 
hit. punus- : interroger. 


aer- : prier, demander, exiger. 


pa, Hom. asr, (f.) : prière, malédic- 
tion (aussi au sens sacré), <T *“9r-w-. 


hitt. arkuwaï- : prier; arkutwar (n.): 


.prière. 

irlandais arco : je prie, << *2,r-k-, ou 
*p-2ar-h-. ; 

rogäre : prier, demander, interroger ; 


rogäliô ; rogilâre ; ab+-rogâre : demander 
qu'on supprime ; ad+, cor+, dè+, ë+, 
inter +, per+, prae+, sub+ ; prae+rogä- 
tva tribus : tribu invitée à voter la pre- 
mière. 

Skr. .arthayati : il demande ; artbin- 
(adij.) : qui demande, sollicite, mendiant ; 
rañkäb (m.) : mendiant. 

rullus : mendicus (Gloss.). 


hitt. ariya., arisk- : interroger un oracle. 
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Hom. épée (< *esepw), éol. éocüw, att. 
fut. écisout, aor. ngôunv : interroger ; 
éowrdu, éoesivw (Hom., Théocrite, Plu- 
tarque) : m.s. 


225- : demander, prier, exiger. 

fkétnc (m.), ixzwo, -opos (m.) 
pliant, << *s-ik- ; ixezede : 
ct; (adj.) : de suppliant ; 
mendiant ; 
got. 


: sup- 
supplier ; ixe=n- 
| Rpo+ rene (m.): 
roobisgonar : mendier: Cf. 
aihlrôn : prier, mendier. 

ob+secräre : prier instamment, pa 
plier ; -ätio (f.) : demande instante, << *s- 
ch, mêmes éléments que dans ixésn:s. La 
forme suggère de rapprocher obsecräre de 
sacräre, mais le sens fait difficulté. 

v. irlandais con+degat : ils prient, < 
*kom+dë+s-2,g9-ont. 


tokh. A. slyi, B. sa/y(i): prescription. 


2at- : demander, prier, exiger. 


Séouou, l. defsouat : prier, demander ; 
déni; (f.) : demande, prière, << *d-ev-. 

BéoouoBar : ai-ñaa: (Hésych.); 0éa- 
gays (Pindare), Geosapevos : demander, 
‘the (red.) -t-y-, ou *th-es- (gémin.). 

v. h. all. 
gian : 


dikkan, digen, v. saxon thig- 
supplier, << *t-ek-. 


v. irlandais attach : prière, << “ost-ek-. 


ob-+testäri : demander instamment, sup- 
plier, << °t-es- (red.) -t-; ob+-testätio (f.) : 
supplication. Le sens est incompatible avec 
celui d'ob+{estärt : prendre à témoin. 


skr. atasih (m.) : mendiant. 


hitt. dariya-, dariyanu-: prier (un dieu) ; 
larzä- : inviter, << *t-or- (red.) t-v-. ; 


2qw- : demander, prier, exiger. 

veneräri : prier, demander, vénérer,; 
venerô tëne (PI. Bacch. 173) : je te demande 
respectueusement de ne pas... ; deôs mulla 
veneräri (Caec. dans Cic. Fam. 6, 7, 2); 
veneräbilis (adj.) : qui vénère ou est vénéré, 
vénérable; veneräliô (f.) : vénération, carac- 
tère vénérable ; venerätor (m.). 
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hitt, wek- : solliciter, questionner ; tve- 
wakya- : demander, questionner ; << ‘w- 
ek-, “w-ok-, 

hitt. watarnah- 
< “w-el-. 

jubêre, jusst, jussum : ordonner, pro- 
poser, inviter, demander, << *y-u-db.,. 
degré zéro de -1-, précédé de l'élargisse- 
ment i- ; én-jussus (adj.) : sans avoir reçu 
l'ordre ; jussi, in+ jussä (abl.) : sur l’ordre, 
sans l’ordre. 


in+vitäre : prier, inviter, engager À ; 
invtlo eum per lilleräs ut ad mé déversétur 
(Cic. At, 15,24, 2); << “wr-ilt.. 


ombr. eh+ veltu : « jubëto » ; b+ velklu : 
« édicium ». 


: commander de faire, 


2a7- : demander, prier, exiger 
aitéo : demander, exiger, briguer (une 
charge) ; aïznot; (f.), aï=nuz (n.) : acte 
de. 
attns (m.) : 


aeruscäre : mendier, quémander ; aerus- 
cälor (m.) : mendiant. 


mendiant. 


got. aihtrôn : prier. demander ; anglais 
ask : demander, << anglo-saxon tscian, 
< ‘ois-k-. 

ombrien iuka, iuku : (?) precës ; osque 
ei : « 6ro » (sens très probable). 

skr. yäcati : il demande, exige, prie ; 
iyaksati : il ‘demande, obtient par prière ; 
isudbyäti : il obtient par prière. 

av+ œtpéo, eo, + renueat parf. pas- 
sif : déclarer, prescrire. Se dit des oracles, 
des dieux. 
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: agréable, plaisir, joie, 
contentement, jouir, gourmandise. 


AS 


grâtus (adj.) : agréable, qui donne de 
l'agrément et le désir d’en donner à son 
tour, reconnaissant ; ingrätus (adj.) 
non agréable, non reconnaissant ; grdfia 
(f.) : agrément, grâce, service rendu, re- 
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connaissance, influence ; gräliä+gén. : en 
vue de, à cause de ; grätiis (Plaute) > grü- 
ts (adv.): pour le plaisir, à titre gracieux, 
gratis ; ingrälits >> ingrälis : à contre- 
cœur ; gräliôsus (adj.) : plein d’agréments ; 
grälitficäri : faire plaisir à quelqu'un, 
lui faire cadeau ; grâtés (f. pl., seul. nom. 
etacc.) dans grâtés habëre, agere, etc. .: 
être reconuaissant, rendre grâces ; grälärt, 
arch. et poètes, gräluläri : rendre grâces, 
féliciter; conÆgrätulari : w.s. ; grdtulälio 
(£.) : action de grâces. 

skr. kräthäyati : il réjouit ; ghrsuh : 
gai, réjoui ; brsyati : il se réjouit ; hervali : 
il se plaît à. 

XéPtG, g. yapcros (f.): grâce, charme, 
agrément, reconnaissance ; 7&ztv+yén. : 
grâliä+gén., en vue de ; yasiet; (adj.) : 
gracieux ; yapisouzr : se montrer agréable, 
favorable, donner en cadeau ; Xao:zeç (f. 
pl.) : les Grâces ; yaprevriouat : plaisanter. 
"hit. käri fiya- : causer de la joie à ; 
kariya- : contenter, satisfaire, céder aux 
désirs de. 


Xapa& (f.) : joie, plaisir; yzxs0o+ zoti; 
(adj.) : qui cause de la joie; aïom, f. 
zac&, aor. ëyésny : se réjouir ; parf. x2- 
épnra Hérod., xeyazn; Hom., xeyag(n)- 
pivos, xiyapuat : être plein de joie; impér. 
ape, formule de salutation ; ydgua (n.), 
Jazuroivn, zappvr (f.) : joie, plaisir. 

got. hlas (adj.) : gai ; anglais glud 
(adj.) : joyeux, <<'gh-l-odh- ; glee : joie ; 
anglo-saxon hrodor, gliw, gleo : joie. 

e5+koloG, Bio xoos (adj.) : facile, 
difficile à contenter, gai, morose. 

hitt. kankala-': joie, << *k-ou- (red.) 
k-ol-. | : 

skr. cäkana parf. : il est content ; 
cduah (n.) : contentement, plaisir. 

koutch. câñicurie : agrément. 

yavéo.: rendre gai ; yévupat, f. yavia- 
gouai : se réjouir ; yayyaivev, yayyave tv : 
plaisanter, uetà yékwtos rpooraie:v (Hé- 
sych.). . . 

skr. su+khäh : agréable, -àm : joie, 
plaisir ; duh+khäh : désagréable, -àm (n.): 
peine, malheur. 

koutch, tokh. A. kätk- : 
koutch. kalkann : plaisant. 


se réjouir ; 
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yn8éo (dor. -a-), y£yrlz : ètre joyeux ; 
yzim Hom. : se complaire. 

gaudère, gavisus sum : ètre joveux, 
<''g-rqud, g-sw-td- ; guudium, gaudi- 
mônium (n.): joie. — D'où fr. joie << gau- 

ia, jouir, réjouir. 
dia, jouir, réjo 

skr. jusâte : il trouve agréable : josah 
(n.) : joie, conteutement. 


yAukôG ou viuxec6s (adj): agréable au 
goût ou à tout autre sens, doux (nectar, 
sommeil, vie, etc.) ; & yAux9z27: : dulcis- 
sime (salutation); ÿ222295 (n.) : vin doux; 
vhorssrs (E) : douceur : #2u2176 : rendre 
doux ; yAïzzsuz (n.) : friandise : ÿ2555w, 
Hérod. : être douceïtre. 

glucidätum : svive et jücundum (Fes- 
tus) ; clucidätus : svävis (Nacvius, selon 
Varron, L.L. 7, 107). 

KÉÂGE,, -220: (m.) : flatteur ; 20% 22800 : 
flatter ; -eia (f.) : flatterie. 

skr. ksvélati : il joue, badine. 

cavilläri : plaisanter, badiner ; cuvilla 
(€) : badinage. 

v. fr. gaber : plaisanter, 
*vzahb- (cf. v. norrois gabba : 


< germ. 
plaisanterie). 

kouW6G (adj.) : agréable, plaisant ; 
zoubidouat : plaisanter. 

anglais game : amusement, jeu ; anglo- 
saxon gamen (n.) : joie, jeu ; gamble : 
jouer ; moyen h. all. gampel+<pil : farce. 

armén. xal : jeu. 

skr. kridanam .(n.) : jeu, action de 
jouer ; çvaghni (m.) : joueur (cf. ksvéluti). 

crepundia (f.) : jouets d'enfant (hochets, 
poupées, petits animaux, etc.). 

skr. Çiparah (adj.) : agréable. | 

cuppédia (f.), -éuwm (n.) : friandise ; 
cuppés : gourmand ; cuppédinärius (m.) : 
marchand de friandises. 

all. mod. be+hagen : plaire ; (n.) : 
agrément, bien-être ; bebaglich (adj.) : 
agréable, confortable, << *k- (red.) -ogh-; 

got. gailjan : réjouir ; v. h. all. geil: 
gai, réjouissant ; all. mod. geil (adj.) : 
qui aime le plaisir, exubérant (sol, plante); 
anglo-saxon Jgéam (m.) : gaîté. 


skr. kélih (f.) : jeu’; khelih : m.s. 


PLAISIR, JOIE, 
2,l- : agrément, plaisir, joie. 


lepidus (adj.) : plaisant, agréable ; Jepor 
Gin.) : agrément, charme. 

ëz+aÂnvos (adj), Pindare : 
(63105), << *2al-p-. 

(?) alacer, -cris, -cre (adj.) : plein de 
joie dans l’action ; alacritäs (f.) : joie, en- 
train, allégresse ; << *?3l-2,k-. 


agréable 


dé+lectäre : charmer, faire plaisir ; de 
+ dectätiô (f.), -ämentum : plaisir, amuse- 
ment ;de+ lectäbilis (adj.) : agréable ; ob+ 
lectäre : charmer. 

dé+liciae (f. pl.) : volupté, agrément, 
délices, amusement moqueur  (Plaute, 
Méên. 381, etc.); dé+licätus (adj.) : qui 
charme les sens, voluptueux, habitué aux 
voluptés, raffiné dans ses jouissances ; d&- 
licäté (adv.) : voluptueusement ; délicätus 
(m.) : mignon. 

anglais like : 
likan : plaire. 


all.mod. Lust (f.): plaisir; lustig (adj.) : 
gai, joyeux ; Wol+lust (f.) : volupté. 


trouver agréable ; got. 


- laetus (adj.) : joyeux, plaisant ; laetitia 
(f.) : joic ; lacläri : se réjouir ; laelämen 
(n.) : joie ; lati+ ficus (adj.) : qui réjouit. 
— D'où fr. lie (arch.) : joyeuse ; liesse 
< lueta, laetitia. 

Âapéc (adj.), Hom., poètes : agréable 
au goût, à l’odorat, à la vue et en général, 
<"rapayos (?). 

v. slave laskati : flatter. 

v. fr. losengier, it. lusingar: Aatter. 


lüdus (m.), v. lat. loidos : acte de jouer 
(aux dés, etc.), jeu en action, rarement en 
parole, école (opposée à la vie active) ; 
lüdere, lust, lüsum : jouer (aux dés, etc.), 
imiter quelqu'un pour s'amuser, se jouer 
de ; lñdi+ facere ou +ficâre : se jouer de ; 
al+-lidere : faire allusion, plaisanter ; col+ 
lüdere : jouer ensemble, être de connivence 
pour se jouer de; lüsitäre ; lidicer, -cra, 
-crüm : relatif à l’amusement ; üdicrum 
(n.) : jeu ; lüdibrium (n.) : moquerie, 
objet de moquerie ; Jäüdius, lüdia (m., £.), 
Iüdiô (m.) : joueur. de professinn dans les 
jeux publics. : 


Alber : rai%er (Hésych.). 
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skr. Ilä (f.) : amusement, jeu, plaisan- 
terie ; lélati : il plaisante, joue, s'amuse ; 
lälitab : caressé, flatté. 

AoBat : raiew (Hésych.). 

v. norrois leika : jouer ; leikr : jeu. 

skr. lavanam (n.) : sel, agrément. 

lambere, Jambitum : lécher ; prae+ 
lambere : goûter avant les autres ; lambitus, 
fs (m.) : acte de lécher ; lambitäre (fréq.- 
intensif). 

Atu66G (adj.) : Xiyvos (Hésych.) ; ku- 
Éeôw : être gourmand. 

Aénito : lécher. 

arménien lap‘em : je lèche. 

v. h. all. laffen : lécher. 

Ael{o : lécher ; Ayudw, -dtm, -aivo : 
lécher ; Atyvos (adj.) : gourmand ; Ày- 
vedw : être gourmand ; kyvetæ (F.) : gour- 
mandise. 

lingere, Jinuxi, linctum : lécher ; ligur- 
rire : avoir envie de lécher, être gour- 
maod ; ligurius (adj.): gulôsus, gourmand 
(Gloss.). . - 

Skr. lihati : il lèche ; Zehdh (m.): lécheur ; 
ledbi : il lèche. 


all. mod. lecken : lécher; Leckerei (f.): 
gourmandise ; anglais lick : lécher ; all. 
mod. Lecker +bissen (m.) : friandise ; got. 
bi+-laigdn : lécher. Cf.all. mod. schlecken : 
m. s. 


irlandais ligim : lécher. 


zam- : agrément, plaisir, joie. 


tokh. B. äm : contentement (acc. sg,). 

amoenus (adj.) : agréable ; amoenitäs 
(f.): agrément, charme (des manières, de 
l'esprit, d’un paysage, etc.). 

skr. mäyah (n.) : joie, réconfort ; 
mambinä : volontiers ; mdmbhale : il gratifie, 
donne, << *m- (red.) em-gh-; mahäyati : 
il réjouit ; mabiyate : il se réjouit ; z1akhàh 
(adj.) : joyeux ; mudë, mut (f.) : plaisir, 
joie ; modale : il se réjouit ; mädati, ma- 
mälti : il (se) réjouit ; madrdh .: gai, 
joyeux. : 

fr. amuser, v. fr. user, << bas-lat. 
“mut-yäre ? 
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all. munter (adj.) : gai; v. h. all. men- 
dan : se réjouir. 

anglais merry : gai; anglo-saxon myrve: 
amusant. 

skr. mred- dans upa+, ni mredate : il 
réjouit ; mrslab, mistab : qui a bon goût, 
savoureux. 


2ah- : agrément, etc. 
skr. nändati : il se réjouit, <<°ne- 
(red.) n-d-; narman- (n.) : plaisanterie, 


amusement, jeu ; narislà (f.) : plaisanterie; 
sä+nàrab : agréable. 


voyala (n. pl.) : friandises. 


?ap- : agrément, plaisir, joie. 

skr. priyate : il se réjouit; pritib, prdyah: 
agrément, plaisir, joie. 

placëère, placet, placuï : plaire ; placentia 
(f.), Apulée; dis+plicére : déplaire ; com 
blacëre. Cf. v. h. all. flehan : flatter. 

tokh. À. et B. plänt- : se réjouir. 


all. mod. Ge-+-fallen : plaire, << (ge+) 
*pæl- ; angl. blithe : joyeux. 
all. mod. freuen : réjouir ; Freude (f.): 
joie ; frob (adj.) : joyeux, << *p-r-ow- 
(moyen h. all. vr6, g. vrowes) ; frôhlich : 
joyeux, gai ; got. fahébs : joie, <°p-0k-. 
festivus (adj.) : agréable, gai, plaisant, 
_enjoué ; festiviläs (f.): joie, gaité, enjoue- 
ment. 
facêtus (adj.) : enjoué, agréable, spiri- 
tuel ; facétiue (f. pl.) : plaisanteries ; in + 
ficétus (adj.) : sans esprit. 
beäâre : contenter, gratifier ; bedtus (ad).) : 
heureux, riche ; heälitidô (f.). 
iv+nBéo: être gai, joyeux ; ëv+r6n1- 
p'ov (n.): lieu où l’on s’amuse. 
belläria (n. pl.) : friandises. 
blandüiri : charmer, flatter, faire avec 
plaisir (Lucrèce) ; blandus (adj.) : flatteur, 
charmant; blanditia (£.), blandimentum (n.) : 
agrément, flatterie. Cf. fr. ffatter.. 


nalbo, éol. zaisñw, f. att. ralaouat : 
jouer, plaisanter ; raz (f.) : jeu ; zai- 
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yviov (n.) : jouet; zacyvix (f.) : jeu, plai- 
santerie. 

wi&ôäe lac. : jouer, s'amuser (cf. 


ébiéouat) ; did : yasi, raiyua (Hésvch.). 
anglais play : jouer, € anglo-saxon plé- 
gian. — Cf. all. Spiel. 


24r- : agrément, plaisir, joie. 


skr. ramate : il éprouve du plaisir ; 
rdmab (adj.) : plaisir, joie : rmih (adj.) : 


qui cause du plaisir, joie ; ratdh : qui se 
plait à: rdmah (m.) : agrément, plaisir ; 
ramali : il s'amuse ; ruuvuh (adj.). 


à&péoko, aor. %::52 : plaire, chercher à 
plaire, à donner satisfaction : 2229705 : 
aimé, agréable ; 5 er {à (f.) : etfort pour 
plaire, flatterie ; ä9e520; (adj.) : qui cherche 
à plaire, faites: 


à&pkéo : donner satisfaction ou agré- 
ment, suffire : moyen : trouver agréable 
ou satisfaisant, se contenter; 205 (adj.) : 
qui donne satisfaction, suffisant. 


skr. rasati : il trouve agréable au goût, 
goûte ; rasitahb (adj.) : goûté ; risub (im.) : 


jeu. 

anglo-saxon rôt : joyeux, gai. 

v. slave radovati se : se réjouir. 

av+ &poioG (adj.) : déplaisant (se dit 
de gens malveillants, d'une chose contra- 
riante). 

skr. rajayati : il se 
réjouit. 


il réjouit ; rujvate : 


245- : agrément, plaisir, joie. 
skr. chandati : 
plaisir, << *s-k-en-. 
svävis (adj.) : agréable, doux au sens 
et à l'esprit ; svâviter (adv.) ; svavitäs (f.); 
in+-svdvis (adj.) ; svavi+ loquus (adj.). 
skr. svädüh, f. svadui : agréable au 
goût ; suddali : il rend agréable au goût, 
assaisonne ; säüdiüyati : il rend agréable. 
866, dor. àd5; (adj.): agréable ; comp. 
Hôtwv, Aouatos ; douar, aor. foûnv : éprou- 
ver du plaisir, se réjouir; ävôdve : plaire ; 


il plaît ; chandah (m.) : 
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nô0vn (f.) : plaisir, << *s-w., ou *s-e7,-d- 
(cf. nÔ05) ; hôSvw : assaisonner. 

got, sûts (adj.) : agréable ; all. süss : 
doux ; anglais siveel : m. s. 

&opevoc (adj.): qui éprouve du plaisir, 
content, <T *235-. 

got. samjan : plaire, chercher à plaire ; 
all. schmeicheln : Aatter. 

atuvA(L)os : flatteur. 

scurra (m.) : bel-esprit, plaisantin, bout- 
fon ; scurrilis (adj.), -ililäs. 

v. h. all. skérôn.: ètre gai ; all. mod. 
scherzen : plaisanter ; ital. scherzo : plaisan- 
terie. 

ÉWpiéopat : jouur, s'amuser ; 22{a (1) : 
badinage. 

all. mod. spielen : jouer, badiner, plai- 
santer. 

Üapéc (adj.) : gai. — D'où hilarus, 
-aris : gai; (ex+) bhiluräre : rendre gai, 
<*s-il-. Cf. 1okh. si-: contenter, 

G@) säl, salis (m. et n.):sel comme con- 
diment au propre et au figuré ; salés (pl. 
m.) : grains de sel, plaisanteries ; salärius, 
salinus (adj.) ; salinum (n.): salière ; sa- 
linue (f. pl.) : salines, mines de sel ; sa/- 
re, sa(Dlire, sulsus : saler ; salsus, tn+4 
sulsus : salè, qui a du goût, insipide, sans 
goût, sans esprit. 

@) &c, g. &hôs (m.) : sel; (plur.) : pa- 
roles spirituelles mordantes : &kuu29; (adj.): 
salé. 

(?) salgama (n. pl.) : conserves dans le 
sel, 


2at- : agrément, plaisir, joie. 


Môos (n.) : agrément, plaisir (Hom., 
Théocrite et qques poètes). 

con+ dire : rendre agréable, assaisonner ; 
condimentum (n.) : assaisonnement ; con- 
ditiô ; -ïtor (m.), d'où all. Konditorei (£.) : 
« confiserie ». 

hit. dusk- : se réjouir : dusgarat : 
joie. : 

skr. tusyati : il se réjouit, est content ; 
tustib (f.) : contentement ; dhinéti : ilcon- 
tente, réjouit. 
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con+-tentus (adj.) : content, satisfait: 


TÉPTO : contenter, charmer, réjouir ; 
(moyen) : se réjouir, se contenter ; teozw- 
An, véehis (f) : acte de... ; Tsphtyoon : 
(muse) qui aime la danse ; reczvés (adj.) : 
charmant. 

skr. trpyati, {rpnôti, larpati : il est con- 
teni, rassasié, se plait à ; #rptal& (f.) : sa- 
tisfaction ; larpanam (n.) : m. s. ; farpitab : 
content. 

ôeukhG : yAsxos (Nic. Alexiph. 328) ; 
5e5z0$ (n.) : yaeüxos (Schol. Ap. Rhod. II 
1037). 

dulcis (adj.) : doux au goût et à tout 
autre sens, agréable, plaisant ; nômen dulce 
libertätis (Cic. Verr. 5, 163); dulci+sonus 
(adj.); dulcia (n. pl.) : friandises ; dulciä- 
rius (m.) : confiseur ; dulcédô (f.) : dou- 
ceur, agrément, charme, plaisir ; dulcéscere: 
devenir doux ; ë+ dulcäre : rendre doux. — 
CF. vhs. 

Bow, 0wrd; 
flatter ; Owreia 


Gun.) : flatteur ; 0wzsée : 
: flatterie. 
&Büp@ : jouer ; ädvoua (n.) : jeu. 
sskr. divyati : il joue, s'amuse ; dyñlam 
(n.) : jeu, divertissement. 


aw- : agrément, plaisir, joie. 


volup(adij.n.): volup est ‘il est agréable; 
voluptäs (F.) : plaisir, volupté ; voluptäbilis, 
volupt(u}irius (adj.), -tuôsus ; Volupia (f.) : 
déesse de la volupté. Cf. Jepidus. 

v. islandais faflid : gai ; fäille: joie. 

Hom. ëzi (F)Mpa oécetv : apporter des 
choses agréables, étre agréable ; << “w-8r-; 
éri+rpavos (adj.) : agréable : ër:-+npos 
(adj.) : m.s. 

all. mod. Ge+würz (n.) : condiment ; 
twirzen : assaisonner ; got. vôbeis : doux, 
agréable (cf. g. stits : m. s.). 

tokh. A. wärp- : jouir: 

all. mod. Wonne (f.) : volupté ; v. h. 
all.svunnia (F.) : m. s. ; got. un+vunands : 
privé de joie. ° 

skr. vänah (n.) : plaisir. 

venia (f.) : faveur, grâce, pardon. 

skr. 6kah (n.) : agrément, plaisir ; 
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äcyali : il a pour agréable, il se plait à 
faire, a l'habitude. 


2ay- : agrément, plaisir, joie. 


juväre : faire plaisir à ; parf. jüut, jütium ; 
employé surtout comme impersonnel : më 
juvat : il me plait. 

jücundus (adj.) : plaisant, agréable ; -& 
(adv.) ; jücunditas (f.) ; in+jñcundus. 

jocus (m.) : jeu, plaisanterie (pl. joci ou 
joca) ; jocäri : plaisanter, badiner ; jocôsus 
(adj.) : amusant ; joculum (n.) : plaisante- 
rie ; joculäri : plaisanter ; joculäris (adj.) : 
plaisant, badio ; jocäti (f.) : plaisanterie. 

lituanien jükas : plaisanterie. 
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Suite du groupe « agrément, joie ». 
22k- : donner, pardonner. 


cedo, pl. cette (impér. 2e pers. sing. et 
pl.) : donne, donnez. Jamais ce mot isolé, 
et donc très ancien, ne signifie : ici, viens 
ici ; ce qui contredit l'hypothèse courante 
d’uné ancienne particule de lieu, compa- 
rable à 36390, Beüte : viens ici, venez ici. 

(con+) cédere, cest, cessum : donner, cé- 
der à titre gratuit ou sous condition : con- 
cédere Fibertälem (Cés. B. G. 4, 15, S) ; con- 
cêdere viclôriam (Cic. Phil. 12, 13): î# 
Jüre cessiô (f.) : acte de donner selon le 
droit. 

all. mod. geben, anglais give : donner ; 
all. mod. Mit gift (f.) : dot ; ver+geben : 
pardonner. 

all. mod. Gnade (f.) : grâce, don gra- 
tuit, << ‘gh-n-. 

ouy+YLyvÉOKO, +yrooopa, + épvw : 
pardonner ; &5y+-yvwût : pardonne | ouy+- 
vréun (E.) : pardon ; ovy+yvwstés (adj.) : 
pardonnable ; << *g-n-. Pardonner c’est 
faire grâce de la peine encourue pour une 
faute. 

ignôscere, ignovi, ignôlum : pardonner ; 
ignôscentia (f.) pardon ; . ignôscibilis ; 
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< “ig-n-, où ig- est le degré zéro de l’élé- 
ment radical g- avec élareissement i-. — 
Le sens contredit l'hypothése d'un pré- 
verbe in- dans ce mot. 


2,m-: douner, pardonner. 


skr. maghäm (n.) : cadeau ; mumbale : 
il gratifie, << *wr-ogh-, *m- (red.) em-gh-; 
ambalib ([.) : don ; mrdüti : il pardonne, 
fait grâce ; mésvale : m. s.; midhran : gé- 
néreux. 

münus, -eris (n.) : gratification, don ; 
miüneräre où -r5: gratilicr de ; remñne- 
rire Où -ri : gratifier, récompenser ; mi 
nusculum (n.) : petit cadeau ; müni+dator, 
+Jex : celui qui donne ou fait des gratifi- 
cations ; mäni+ ficentia ; münificus : géné- 
reux ; im+münis : « ingrâtus » ; com+ 
münis (adj.) : bieuveillant (Corn. Ncep., 
Att. 3, 1). 

sicilien poîtoG (m.) : récompense, gra- 
titude (Hésvch.). 

got. maipms (im.) : cadeau. 


23p- : donner, pardonner. 


hitt. pai-, pe-, piyana- : donner. 

v. irlandais ebra (fut. conj.) : il accor- 
dera, << *pi-prä-s-. 

pepvi (f.) : dot ; rokéuou çgeevr : don 
de la guerre (Eurip., Ion, 298) ; oepvite : 
doter de, pourvoir de ; cf. dôs, Gus. 

npolië, rooïxôs (f.) : don (Hom.), dot; 
rpoïxa (adv.): gratis ; <Z *p-r-ow-. 

skr. balih (m.) : don, offrande. 

fr. bailler : donner, -< bas-latin *bali-, 
ou *hajul-, que le sens sépare de hajuläre : 
porter. 


2a7- 


skr. räti : il donne ; r@lih (adj.) : qui 
donne volontiers, généreux ; r&lah (adj.) : 
offert ; râdhah (n.) : générosité. 

irlandais rath : grâce ; do+rat (parf.) : 
il donna. 
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235- : don, pardon. 


all. mod. schenken : donner ; Ge+ 
scheuk (n.): cadeau ; v. h. all. scenken : 
donner à boire, d'où v. fr. échancier, fr. 
échanson. — Cf. skr. chandati : il plait. 


2at-: donner, pardonner. 


Bidœomr, Guisw, Edw4xa : donner ; Gwzrp, 
ôwzmo, Gwsns (in.) : donateur ; Gmzin (f.), 
ôwpoy (n.) : don ; les formes à -a- : Gozre, 
863; : donateur, acte de donner, £ÿopev : 
nous donnâmes, ôiouat, etc,, doivent sans 
doute leur timbre à l'analogier ; ômoeä 
(E.) : cadeau ; ôwpiosat : faire cadeau ; 
Gw:, g. ômz6: (t.): don, dot ; rapa+, ëx+ 
Gtôwrit, etc. 


armén. turk‘ : don ; am : je donne. 


skr. dadäti : il donne, fut. ddsyati ; dätà 
(m.) : donateur ; dä&tram (n.) : don ; da- 
nam (n.): don. 


dare, dedï, dalus : donner ; dälor ; dâtiôo 
(£.), datus, g. -ñis (m.): acte de donner ; 
datäre : donner ; dutivus (adj.), terme de 
droit et de grammaire ; dôs, g. dôtis (f.) : 
dot ; dôtäre : donner en dot, pourvoir de ; 
dôuum (n.): don; dôndre : gratifier de, 
faire cadeau ; dônäria (n. pl.) : offrandes, 
lieu où on les place ; dôndtiuus (adj.) ; -um 
(n.) : gratification accordée par l'empereur ; 
dônäliô (f.) ; dôünâtor (m.) ; con+dônäre, 
bas-lat. per+düuäre : pardonner, donner. 

osque dünüm : don. — Cf. v. irlandais 
dan : don, << ‘dônus. 


skr. däçati, désli : il donne, aussi en 
sacrifice, << *d-5k-. 


*dere dans les composés : /r@+-dere, +di- 
di, +ditum : livrer ; trâdilor (m.) : traître ; 
träditiô (f.) : transmission ; prô+dere : li- 
vrer ; prôü+ditiü (f.) ; p'ü+ditor (m.); 
prae+ditus (adj.) : doué ; dé+dere : don- 
ner sans condition ; dé+-diliô (f.) : acte 
de... ; dét-diticius (adj.); red+-dere, re+ 
dônäre : redonner, rendre. — 


:. On suppose couramment que cet -0- 
serait la continuation d’un 2, > 0, que 
rien n'atteste ailleurs; mais alors cominent 
expliquer lat. dâtus, däs ? 
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Sofevai Chypre : donner ; ôvpavot, 
optatif. 

duim, duam, subj. optatif, qui remplace 
parfois dem, subj. de dare en latin ar- 
chaïque ; per+duim+duam. — Cf. osque 
duunated « dônävit ». 

hitt. duddusk- : pardonner ; duddu-, par- 
don ! << *du- (red.) d-. 


in+dulgêre, +dulsi, <+dultum : ètre 
favorable, indulgent, enclin, concéder à 
titre gratuit, pardonner ; indulgére peccals 
(Cic. Lael. 89); indulgitäs (f., rare, arch.), 
indulgentia (f.) : complaisante, faveur, 
pardon, remise d'impôt ; indulgenter (adv.). 

v. irlandais dilgud : pardon, < *d-ël- 
ogh-. 

dulgére, loi salique : livrer en repré- 
sailles. | 

() tribuere, -uï, -ñtum (n.) : donner ; 
tribülum (n.) : tribut ; dis+-tribuere : don- 
ner de divers côtés. 


22)- : donner. 


koutchéen (tokh. B) aitsi : donner, < 
*?aei- (cf. lat. juväre) ; ailie : don. 
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24k- : colère, ressentiment. 


&yaletor : est irrité (Hés. Op. 331) ; 
&yaiopat, &yétoua : s’indigner. 

Xéouat, Hom., poètes : être en colère. 

Xap& : dpy4 (Hésych.). 

hitt. kartimmes- : se fâcher ; -miyal- : 
colère ; karpiwäla- : en colère. 


skr. krüdhyati : il est en colère; kro- 
dbah (n.) : colère ; hruïte : est en colère; 
bedati : il met en colère. 


all. mod. Groll (m.) : ressentiment, 
courroux; got. gramjan : mettre en co- 
lère ; all. mod. Grimm (m.): courroux ; 


| grimmig. 


X6koG (m.) : colère. Probablement 
identique à 46kos, god : bile. 
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fr. colère << bäs-lat. cholera (Pline cho- 
lericus : bilieux, colérique) << yokéca, 
idérivé de yen, 

skr. candäh (adj.) : emporté, en colère. 

cënsêre (Varron, Mén. 72; Non. 267, 
24), sus+ cénsére, -uï : ètre en colère. 

&yavaxtéo : s'emporter, s'indigner, € 
oag-2an- (red.) 22h. 

kétoc (m.), Hom., poètes : colère, res- 
sentiment; poëtes xoréw, xo7aivw : ètre 
irrité, garder rancune ; Hom. zoxet: (adj.) : 
rancunier ; rakiy—+xozo; (adj.) : qui s’irrite 
de nouveau. 

skr. kupyati : 
colère. 

€) hitr. kappilä- : 
peu assuré). 


il s'emporte, se met en 


être en colère (sens 


- 2at- : colère, ressentiment. 


ufjvis, dor. uäv:s (f.) : courroux, ran- 
cœur, € men; crétois Euuavts :.en 
colère; unvéw : éprouver du ressentiment ; 
pévua (n.), pnvÜu6; (m.) : ressentiment. 


tokh. A. mant-, B. mäut- : s'irriter ; 
mamäntas : ivrités ; mäntalñe : colère. 


skr. manyuh (m.) : colère. 


rtoi+nquektéo : avoir du ressentiment, 
de la colère. — Le v. simple n’est pas 
’attesté. 


anglais anger : colère. 
got. môbs : colère ; cf. us : furieux. 


2aP- 
skr. bhämah (m.) : colère. 


2ar- : colère, ressentimient. 


hitt. harsalant- : en colère, irrité. 
ëpyh (EF) : colère (sens incompatible 
avec celui de ôpyj : caractère); Spyie : 
mettre en colère ; 6pyios (adj.) : irascible ; 
dpyiacens (f.). 
fr. courroux, courroucer, <Z con +"*ru- 
cidre << *r-uk- ; rancœur, rancune <<? 


COLÈRE, RESSENTIMENT 


skr. résati, rusdti : il est en colère; rus- 
fab où rusitab : courroucé ; rosab  (m.) : 
colère, fureur; frasvati : il est en colère, 
<< *i- (élargiss.) r-es- r-1-5-. 

anglo-saxon yrre, v. saxon srri : qui est 
en colère, <Z *i- (élarg.) r-, mais 1- (élé- 
ment radical) est plus probable. 


245- : colère, ressentiment. 

hitt. sä- : se mettre en colère, gronder ; 
sullai-, sullivu- : ètre fâché. 

saevire : être en grande colère. en fu- 
reur, exercer sa fureur contre, <T*s-24i-it- ; 
stevus (adj.) : qui est en fuicur, que la 
fureur rend cruel, sauvage, impitovable; 
saev'itia (ou -iés Apulée)(f }: suertler Plaute, 
Ennius , dë+saerire : déchainer sa fureur, 
cesser d’être furieux ; ex +saeciire, T. Live 
cesser d’être en fureur. 

Hon. äoxahéo et 35/äx : étre [à 
ché, s'irriter, << *2,5-k4-, 

okvôualvo : s'ir- 
riter. 


ètre irrité ; 54950114: : 


onépxouat, aor. isxépy0ny : être irrité 
contre. 

stomachus (m.) :irritation : gravis Peli- 
dae stomachus (Horace, Od. 1, 6, 6); sto- 
machôsus (adj.) : plein d’irritation ; sfomu- 
chäri : s'irriter. Cf. M5u05 : colère. 


2af- : colère, ressentiment. 


856bvouat (parf.) : ètre irrité; aor. 
&ôvsipnv, participe 00uadiu:/25. 
Büuéc (im.) : colère ; 0suouzx: : s'irriter : 


G5udw : mettre en colère : Qsuusns (adi.) : 
coléreux ; OSuwua (n.), Opus (F.) : fait 
‘de s’irriter ; 05uo+7An0#s (adj.) : plein de 
colère ; Oüuaivw : irriter. Le sens sépare 
8üuôç « colère» de Üüuds « âme, souffle 
vital », et de O5u5ç « désir ». 

all. mod. Zorn (m.), anglo-saxon {orn : 
colère. 


22 : colère. 


ira (f.) : colère ; frdsci, Trätus sum : s’ir- 
riter ; räcundus (adj.) : en colère, irascible ; 


<'ei-s-. 


FOLIE, ÉGAREMENT DE L'ESPRIT 


avestique aëëmo : colère. 

skr. irasyäti : il est en colère, <<°i-r-es-, 
ou ‘ir-es-. 

v,. saxon irri, anglo-saxon yrre : en 
colère. 
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Groupe apparenté au précédent : 
colère, etc. 


al- : ne plus avoir l'esprit maître 
de soi, folie, égarement divin. 


&ÀVO : être égaré d’esprit ; 
2705 (adj.) : égaré d'esprit. 


&Abooovtes, Hom. Iliade 22, 50 (uni- 
que) furieux. 


rheus, hé 


Adooa, att. 25:72 (f.) : rage, fureur; 
ho33im, Àvzziw, 2v392v0 : Qtre enragé ; 
que) : ku334s, -d00; (f.) : furieuse. 

alucinäri (quantité d'ulu- inconnue) ; 
avoir l'esprit égaré, divaguer; alucinäliô 
(6). Le suffixe -ciu- est si rare qu'il est très 
improbable qu'alucinäri ait été dérivé du 
grec ah. 

vb+ lucuviässe : dicébant Snéqu mente 
errässe (P. Festus). 


dë+ liräre : avoir perdu le bon sens ; dë 
+ lirus (adj.): qui délire ; dë+ lirium (n.) : 
délire. — On explique souvent dé+Jirus 
comme composé de dé+lira « sillon» ; 
mais il est arbitraire de supposer que déli- 
rer soit une métaphore aussi surprenante ; 
un sillon n’est pas le symbole du bon sens 


2ant- : ne pas avoir l'esprit maître de soi, 
folie, égarement divin. 


ualvouor, iudvny ou épnvéunv, parf. 
uéprva : être hors de soi, inspiré, fou ou 
furieux ; ëx+paive, Euripide, Aristophane : 
rendre fou ou furieux ; paivés, -ddoç (adj.) : 
agité de transports furieux, de l'inspiration ; 
uaivéans : furieux ; pavia (f.) : folie, trans- 
port divin. 


ämëns, -entis (adj.): égaré (d'esprit), 


” sulus (adj.) : 
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< ‘2stm-, étymologie qui convient mieux 
au sens. Cf. démens. 


uépyos (adj.) : insensé, fou, furieux ; 
re (f.) : folie; uagyde, Fous -60- 
: être en démence. 


ep: 


+ noce, att. + rAftw : faire perdre 
la maîtrise de soi par la crainte, l’admira- 
tion, etc.; moyen ëx+zAr:toua, aor. 
ëterkéynv : se sentir hors de soi par 
crainte, admiration, joie, plaisir, etc. : yap& 
ur” 2rhayñs ppévas (Esch. Ch. 231). 


poîtoG (im.) : folie, fureur, fureur 
bachique; goisde : être dans le délire, 
spéc. délire bachique ; ovorrés, -d£0; : qui 
est en délire; gotraäéos (adj.) : qui rend 
insensé, qui fait délirer; po:raktw:ns ou 
gorralteus (m.) : qui fait délirer, surnom 
de Bacchus. 


skr. pägalah : 


ne pas étre maître de soi. 


inseusé, fou. 


2ar- : ne pas être maître de soi. 

rabiës, g. -it, Lucièce -iés (f.) : rage au 
sens propre et figuré, en parlant du chien 
ou de l’homme; rabere : être enragé ; rabi- 
dus (adj.) : enragé; rabiôsus, Cic. rabio- 
ms. 


dal- : ne pas ètre maître de soi. 


&rn (f). tragiques : aveuglement de 
l'esprit, malheur causé par cet aveugle- 
ment. Cf. am: m.s. 

àätéov, Hom., Hérod. : égaré, affolé, 
< “aat-ew-; à:5%e : affoler, étourdir. 

attonitus (adj.) : afolé, étourdi, égaré, 
stupéfait, << “at (gém.) -on-, ou com- 
posé de ad; atlonilus, -üs (m.) : délire 
d'enthousiasme (Fortunat). 

àtéuBo : affoler (Od. 2, 90 : arépôuc 
65p6v). 

démeëns, -ntis (adj.) : afolé, insensé, << 
*d-ém-, ou composé de dë+*ment-, contenu 
dans dmens ; le sens que donne l'explica- 
tion de démeèns, ämens par dé, ä+mêns, 
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mentis « qui est dépourvu d'esprit » fait 
attendre un sens qui ne paraît pas ; démêns 
et surtout dmëns expriment un égarement 
et non une privation d'esprit; démentia 
(f.) : extravagance, égarement d'esprit ; 
démentire, Lucrèce : délirer ; démentäre, 
Vulgate : rendre fou. 


all. mod. toll (adj.) : fou, € *dul- < 
“db-ul-. 


follus ou follis (Gloss.) : fou, << *h-ol- 
(gém.) ou *ph-ol-. 


all, mod. Tor (m.):fo : {ôrichl (adj.): 
fou. 


furere, parf. furvi (presque toujours 
remplacé par fnsänivi) : être hors de soi, 
égaré, furieux ; furor (m.) : égarement, 
fureur, délire (aussi sacré); furia (f.), sur- 
tout au pluriel : furie, déesse de l’égare- 
ment; furiälis, furiätus (adj.) ; furiäre : 
rendre furieux, égaré ; << *#h-ur- ou *ph-ur-. 


zaw- : folie, égarement divin. 


skr. vätulah (adj.) : fou. 


ad&ta (1), Pindare : égarement de 
l'esprit; Hom. et poètes ”a&rn (f.): m. s.; 
“azn gpévas ete (Il. 16, 803); malheur 
causé par cet égarement; äéw, Hom. et 
poètes : égarer l'esprit; &päoxet : fadnset; 
àpétnua : Bé6lappart (Hésych.) ; 
. ou -p#s (adj.) : funeste. 

got. vôds : furieux ; all. mod. Hut (f.): 
fureur. — Cf. got. môbs : colère. 


aznpôs 
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22k- : admirer, (s’)étonner. 2 


&yn (f.) : admiration, étonnement ; 


äyapat, aor. nyésünv : admirer, s’étonner. 


ehem, bem : interjection d’étonnement ; 


bui : interjection d'admiration. 


skr. camat-+ karoti : il étonne; +kärah 
ou +krtib (E.) : étonnement, admiration. 





ADMIRER, S'ÉTONNER 


2att- : admirer, étonner. 


miräri : s'étonner, admirer: omirus 
(adj.) : étonnant, merveilleux ; #7+mirum 
(adv.) : naturellement (< “il n’est pas 
étonnant); wmiräculum (n.) : chose éton- 
nante, prodige ; miräbundus (adj.); mirä- 
bilis; miri+ficus (adj.) ; ad+, +, + 
mirart. 


anglais amaze : ttonner. 


225- : admirer, (s’)étonner. 


all. mod. staunen : s'étonner (cf. Daïux). 


2t- : admirer, (s’Xtonner. 


Dada (n.), Hérodote Üm5y2 : étonne- 
ment, admiration ; Üxoua", poctes Das- 
yaivew : s'étonner, admirer ; 
Gdj.) : admirable. 

B&u6o6 (n.) : admiration, é’onnement 
(allant jusqu’à la crainte), objet de ; HauSée : 
être dans l'admiration ; aor. et parf. ë=290v, 
zé0nre : m.s. ; täsos (n.) : vive admiration. 

skr. ädbhütah (adj.) : merveilleux. 

8f606 : Oz5ua; Oriysta : Vavuaszä (Hé- 
sych.). 


BéokeloG (adj.) : admirable, merveil- 
leux. 


Uxs1astôs 
ï 


2aw- : admirer. 


all. mod. sich wundern : s'étonner ; be+ 
wundern : admirer; wunderbar (adj.) : ad- 
mirable ; HWunder (n.), anglais wonder : 
chose étonnante, merveilleuse. 
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#.k- : connaître, percevoir, savoir. 
Kôv : sid6ç (Hésych.), << *k-ont-; Exopev : 
Ao0duela. 


kovvéo : connaître, comprendre, << °k- 


on- (gém.). 


CONNAÎTRE, PERCEVOIR, SAVOIR 


—  KoËo : s’apercevoir de, remarquer, com- 
prendre, < “k-otw-e21-. 


hitt. kutrues : témoins, << “k-ut-. 


skr. câyati : il aperçoit, observe, << *k- 
awëy-; ciketi : m.s.;citib (f.) : acte de... 

cernere, crévi, crélum : percevoir par les 
sens ou l’esprit, voir ; << *k-r-in-, #k-r-er-; 
certus (adj.) : reconnu, certain; dis+cer- 
nere : distinguer, discerner; dis+-crimen 
(n.): signe distinctif, distinction ; certiôrem 
Jfacere : faire savoir. 

koutch., tokh. A. kars- : connaitre ; 
koutch. karsnalsi convaître ; koutch. farsäre: 
ils firent connaitre. 


co+ gnôscere, + novi, +gnilum : prendre 
connaissance, (jurisprud.) faire une enquête ; 
cognitus (adj) : connu; (g)uüscere, nüvi, 
nôtus : connaitre, parf. prés. nôvt : je sais ; 
nôtus, ignôlus (adj.) : connu, inconnu; 
nôbilis, ignôbilis : qui a du renom, qui 
v’en à pas: n#ô/iô (f.) : acte de prendre 
connaissance, notion; nôfitia ou -iès (f.) : 
fait d'être connu ou de connaître ; nôlëscere, 
in+ nôlëscere,  +nôtui devenir connu; 
nôscilâäre : chercher à reconnaître, recon- 
naître, examiner ; cognilio (f.) : acte de 
prendre connaissance ou de connaitre, 
examen, enquête ; cognilor (im.) : juge 
d'instruction, défenseur. 

agnôscere, agnôvi, agnilum : recon- 
naître ; composé de ad ou ab+-gnüscere ; 
cependant, comme on ne trouve pas cou- 
ramment la forme “aggn-, il est possible 
que aguôscere continue *2seg-n1-. 


ignôräre : ignorer, <Z in+"gnor-. 


gnärus (adj.) : qui connaît ou est 
connu; ignärus : inconnu, qui ne sait pas ; 
gnäruris (adj.), Plaute : qui sait ; gnärurat : 
yropiter (Gloss.). 

yiyvooko, yruégouat, éyvev : prendre 
connaissance, connaître, juger, décider, 
(Pindare) faire connaître; yvwat#p, -ñpoc 
(m.) : celui qui sait, répondant; yvüot 
Cf.) : connaissance ; yv&ua (n.) : signe de 
reconnaissance ; yyviun (f.) : intelligence, 
jugement, décision, sentence ; yvwtds (ad).): 
connu; &+yvwsros : inconnu ; a+yvo, 
-&to; : qui ne sait pas Ou inconnu ; &yvoéw : 
ignorer ; äyvota : ignorance; äyvénuz (n.): 
erreur. 

À. Jurer. — Diclionnaire étymologique. 
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yiwéoko, doublet ion. de yryrioxw, € 
“g-ïn- (cf. yivopa). 

yvoplôo : faire connaître ; yvwprous (f.): 
acte de...; yvéguo; (adj.) : connaissable, 
connu. 

skr. jänâti, parf. jajñau : il connaît, je 
sais ; jfätdh : connu ; jriätà (m.) : connais- 
seur ; jnäpayati : il fait connaître. 


irlandais gnâth : connu ; as(a)+gnin : il 
reconnait. 


v.h. all. chnäan: savoir; all. mod. 


‘kennen : connaître. 


capere, cépi, caplum : saisir mentalement 
(spécialisation du sens général « saisir », 
comme dans com+prehendere, ouk+)au- 
6dvw, all. Ver+nunft); captus, -ñüs (m.): 
connaissance, faculté de connaître ; per+ 
cipere : percevoir; prae+-cipere : percevoir 
avant, prévoir. 


s- : connaître, percevoir, savoir. 


UÉéPTUG, g. pdotupos (m.) : témoin ; 
paptépouat : prendre à témoin ; paprégrov 
(n.) : témoignage. : 


skr. mitih (f.) : observation, connais- 
sance directe ; #itah : observé, perçu. 


rpo+un8hs : prévoyant ; rpo+ prete, 
dor. pa- (f.) : prévoyance ; -e6ç (m.) : pré- 
voyant. 

prô+mulgäre : faire connaître publique- 
ment. 


23b- : connaître, percevoir, savoir. 


énlotauar, ériorfoouar, nrtot0nv : 
savoir; reoréun (f.) : science, << *ep-id-t., 
ou *ep-is-t-. : 

skr. bôdhati : il reconnaît, perçoit, sait, 
<*Kh}-eu-dh- ; bodhdyati : il instruit ; bud- 
dhäh (adj.) : qui connaît ; bodhab (m.) : 
connaissance; biddhih (f.) : faculté de per- 
cevoir, de comprendre, savoir, science, 
notion, présence d’esprit ; bodhih (f.): con- 
naissance parfaite, illumination ; bodhi+ 
sattvah (m.) : celui qui est sur la voie de 
la bodhi. | 


skr. bhälayati : il perçoit ; verbe attesté 
seulement en composition avec #i, san. 
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2er- : connaître, percevoir, savoir. 


arbiter, g.-tri (m.) : témoin qui prend 
connaissance, arbitre choisi pour décider 
un débat ; arbitrium (n.) : fait d’être té- 
moin, arbitrage, décision; arbiträrt : obser- 
ver comme témoin, arbitrer, estimer, << 
*asr-b-. 

&prioc, Hom., Hésiode (adj.) : assuré, 
certain : vüv äpxtov ñ axokéoat ne oaw0- 
vat (iliade 15, 502). 


2a5- . connaître; percevoir, savoir. 


hitt. sak- : connaître, reconnaître, savoir 

scire, scivi, sctlum : savoir ; ne+-scire : 
ne pas savoir ; scius, ne+-scius (adj.) : qui 
sait, ne sait pas ; côn+-scius (adj.) : qui a 
conscience ; scientia (f.): connaissance ; 
nu +scienfia (f.) : manque de connaissance ; 
côn +-scientia (f.) ; sciscere : apprendre, s’in- 
former ; scitäri arch., scisciläri : m. s. ; 
re+sciscere : venir à savoir ; Scitus adj.) : 
connaisseur ; scïscere signifie encore agréer, 
reconnaître comme bon, décider ; plébi+ 
scita (n. pl.) : décisions de la plèbe ; scita 
philosophürum : maximes de sagesse philo- 
sophique. 

sentire, sus, sënsum : percevoir, avoir 
des sensations, des sentiments (v. sentire : 
avoir telle opinion) ; ; Sênsus, -üs (m.) : 
acte de sentir, perception, connaissance, 
sens (organe), signification ; ; sénsilis, in + 
sénsilis (Lucrèce) ; sënsim (adv. ) : juste de 
façon perceptible, à peine perceptible ; 
senliscere : commencer à sentir. 

all. mod. Sinn (m.) : sens, organe de 
perception. 


arm. lu : connu, << *s-1-. 


?3t- : connaitre, perception, savoir. 


testis (m.) : témoin, celui qui perçoit 
et observe ; éestäri : être témoin (rare), 
prendre à témoin, dire ce dont on a été 
témoin, tester c.-à-d., primitivement, 
prendre le peuple ou plusieurs personnes à 
témoin de ses volontés dernières ; festä- 
mentum (n.) : testament ; {estätor (m.) : 
testateur. — À cause de l’osque {rstus (acc. 


CONNAÎTRE, PERCEVOIR, SAVOIR 


pl.) : testés, et trislaumentud : testimentô 
la forme aucienne de festis a dù être */rist-. 
— Autres formes : con<+tesläri : prendre 
à témoin ; ob+teslärr : im. s. ; dé +lestärt : 
écarter le témoignage ; dé+/estätiô (f.) ; 
détlestäbilis (adj.) ;: in+teslätus (adj.) : 
non attesté, qui n’a pas testé. 

all. mod. Zeuge (m.) : 
zeugen : aîtester. 

a-ôuoAin (f.) : ignorance ; à+pran, 


.) 1m. 5. ; 20uwhsiv: ayvozir (Hésvch.). 


témoin : be+ 


2Jtv- : connaître, percevoir, savoir. 

(F)otôa : je sais 1; participe 
fém. !ôvta ; infinitif s'ôivar:; xL(phio20: 
(adj.) : inconnu; vr+is, +20: : qui ne 
sait pas ; ‘Ôuwv : qui sait ; Sûv+- 010 ; 


11208, part... 


, 


idvïot et  1ô5o: GUVISTOZES, LAS TUSES 
(Gloss.). 

skr. veda : je sais : vidrän-, v'idman- : 
qui sait; villdh (adj): convu ; cédab 
(m.): connaissance. 

got. waït, v. h. all. swei:, all. mod, 


aweiss : je sais; Wissen (n.), IWissenschaft 
(f.): savoir, science. 


arménien gitem : je sais, << ici. 


v. irland. fi(u}ss : le savoir, << ‘ir-id- 
tus ; gall. mod. gwyddom : nous savons. 


béotien Flotop : migzus, Bifarmsns, € 
w-id-lôr. 

got. weitwôps : témoin. 

skr. 6hate : il remarque, < *u-gh-. 

v. saxon Warôn : remarquer ; v. h. all. 


be+wvarôn : faire attention à ; all. mod. 
wabr+nehmen : percevoir. 


2aÿ- : connaître, percevoir, savoir. 


atoBévoua, aisôdsouat, roûdunv : per- 
cevoir, <Z “ei-sth- où -dth- ; aïoûnua 
(n.), æ‘oünots (f.) : perception, sensation ; 
aioünts (m.): celui qui perçoit ; a&'ofnxés, 
aioÜntixds (adj.) : sensible, perceptible. 


1. De même qu'oiôa ne signifie jamais 
« j'ai vu », lat. vidi ne signifie jamais « je 
sais » ; ces deux mots ne doivent donc pas 
être rapprochés comme on le fait. 


OUÏR, ÉCOUTER, OBËIR, 


Totop, -00$ (m.) : témoin, celui qui 
sait par expérience personnelle, << *id-. 


ôutor ou id3ot : suvisropes, udptupes 


(Solon). 

tokh. B. aik- : connaître ; uikte : sa- 
chez ; koutch. po+yii : qui sait tout 
(Bouddha). 


skr. indriyam (n.) : sens (organes et 
facultés de perceptiou), << *i-n-d-, ou *in- 
d-, avec i- élargissement. 
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2,k- : connaitre par l'ouie, 
écouter, obéir. 


à&kOUG, 22099op2t, 40094, 27202 
our, <Z ‘,k-ou-, ‘,k- (red.) ék-otwv-2, ; 
azor, Hom. axour, (f)) : ouie. 

skr. çrnôti : ilentend ; érudhi : écoute ; 
çravdyali : il fait entendre; kärnab (in.) : 
orville ; çrosati : il écoute, obéit; çrustih 
(F.) : ouïe, obéissance. 


äkpogouat : écouter, azpuaua (n.) : le- 
çon ; àrçoar; (m.): auditeur de leçon ; 
<< "oahk-r-ow-. 

all. mod. hôren : entendre ; horchen : 
écouter ; ge+horchen : obéir ; Gehorsam 
(m.) : obéissance ; anglais bear : ouïr ; got. 
bausjan : ouïr, << *k-ou-s-. 

v. h. all. hlosên : ouir; got. hliup 
(n.) : acte d'écouter avec attention ; hliu- 
ma (m.) : ouïe, oreille ; v. h. all. Hiumunt, 
all. mod. Leumund (m.) : réputation ; < 
*k-l-en-. 

v. slave slyëati : ouir ; lituau. Aisti : 
écouter. 

KAOGL, xixkud, Are, Hom. (impéra- 
tif): écoute ; xAbw (prés. et imparf.) : 
ouiïr, entendre, qqf. percevoir en général, 
mème par la vue. 


koutch. kliyäus-, tokh. A. Ælyos- : 
ouir, écouter ; koutch. klyausa : il enten- 
dit. 5 

armén. akn : oreille, << *7,g-. 

avest. uëi: les deux oreilles, << *uk- 
Gvec u- élarg.). 
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2al-: ouïr, écouter, obéir. 


armén. Isem : j'entends ; Jur (impéra- 
tif) : entends. 


2,p- : connaître par l’ouie, 
écouter, obéir. - 


hitt. hapätiya- : obéir, << *?,6p-5t- ; hu- 
päti- : vassal, << *230p-. 

pärère, pâruï, päritum : obéir ;.ap+pä- 
ritor (n1.) ; attaché au service d’un ma- 
gistrat, appariteur ; appärilüra ({.): charge 
d’appariteur. — pürére : être visible, se 
montrer, a un sens tout diférent. 

TuvBévouar ou xeslouat, f. rebcopar, 
érv0dunv, réruoua : connaître, apprendre 
ou chercher à apprendre par l’ouie, s’in- 
former ; rev0Wv, -ñvo; (m.) : espion ; rüotie 
(€) : information ; à+xeu0s Hom. ; ä+ 
ruazog (adj.) : inconnu, ignorant, non 
informé. * 


225- : connaître par l’ouïe, - . 
écouter, obéir. 


scultätor sm.) : éclaireur (Végèce), < 
*s-k-]- ; cf. xA0t, qui a les mêmes élé- 
ments, sauf s- ; scultätôria, Cassiodore : 
navire chargé d'éclairer. 


au+scultäre ; écouter, obéir ; doublets 
ä+ scultäre (Caper, G. L. K. VII 108, 6), 
qui en bas-latin est écrit aussi abscultäre; 
d'asculläre vient ital. ascoltar. On explique 
couramment auscultäre comme composé 
de aus-, thème d'auris : oreille. Mais il n’y 
a pas de verbe composé d’un substantif+ 
verbe ; il faudrait donc supposer qu'auscul- 
täre serait dérivé d’un nom aus+ klt-, dont 
il n'ya pas trace. 

Lotwp, -opos (m.) : celui qui sait par 
perception personnelle, << *si-(red.) s-tor- ; 
iatogéw : chercher -à connaître par percep- 
tion personnelle, faire des enquêtes en ce 
but ; iarop{& (f.) : récolte des faits dont 
on s’est informé personnellement (surtout 
dans l’histoire humaine, mais aussi dans 
l’histoire de la nature, des animaux; etc.). 
D'où lat. bistoria (f.) : histoire ; iotopro + 


© yeépos (m.) : historien. 
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aatv- connaitre par l’ouie, 
écouter, obéir. 


audire : entendre, écouter, obéir (diciô 
audiëns sum : être obéissant au premier 
mot}, exaucer ; audtlor (m.) ; auditiô (f.); 
auditôrium (n.); salle où l’on écoute des 
conférences ; audientia (f.) ; ex+, in+ 
audire ; in +-auditus (adj.) : inouï. 


Chypre areBeiv : ouir. 


&iw, aor. fi(o)ax : entendre, << ‘rjew- 
is- ; x H&otos : entendu. 

auris (f.) : oreille, << *2geu-s- ; auricula, 
vulg. ôricla : m. s.; aurïtus (adj.) : carac- 
térisé par des oreilles ; ên+aurès (f. pl.) : 
pendants d'oreilles. 

096, g. oüaro:, att. &=6ç (n.) : oreille, 
< ‘ou-s- ; lac. aôç << *qu-s, Tarente aza 
<< ‘avcata ; dor. &s, g. 766, << *‘ou-s-, 
g. ‘ou-s-nt-; &up+üreç: qui a deux anses, 
ëv-wttov, att. év-uôtoy (n.): pendant 
d'oreille ; äav0a (f.): m. s. <<'*ausz (Alc- 
man). 

got. ausô, v. h. all. ora, all. mod. Ohr 
(n.), anglais ear : oreille. 

v. irland. âu, d : oreille << %2qu-5-05. 


. 22}-: connaître par l’ouie, écouter. 


hitt. istarnas- : ouir, obéir ; is/amana-: 
oreille ; isduwä-: devenir notoire, s'ébrui- 
ter. - 

() Ob+- oedire, << ‘oi-s-d- ; ob+oedientia 
(£.) : obéissance. 
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24k-: essayer, expérimenter, 
apprendre, habile. 


cônäri : essayer de faire, << *k-ôn- ; 
cônälus, g. -üs (m.), cônämen (n.) : essai. 

klvôuvog (Alcée et Sappho, gén. x{vôc- 
vog, dat. -G6v1) : essai de faire (une chose 
difficile), danger, risque ; x1vôüvebw : entre- 
prendre une chose dangereuse où du moins 
conditionnée : xtvôGvEders &An0n éyeiv (Pla- 
ton, Mén. 71, b). 


ESSAYER, APPRENDRE, HABILF 


norrois 


got. handugs, v. 
(@dj.) : habile. 


got. kunnan, all. mod, Æünnen : pou- 
voir,savoir ; Kunst (f.): art. 


bondugr 


koutch. äkalye : étude. 

callère, calluï : ètre expérimenté, sa- 
voir faire ; cullidus (adj.}) : habile, rusé. 

anglais clever : habile. 

carissa, Lucilius : ruse, 

skr. vi+çäradah (adj.) : cxpérimenté, 

anglo-saxon craeft (m.): habileté ; 
anglais craft: habileté, ruse, métier. 
habileté, << “g-us-t-. 

got. ga +kusts (f.) 
all, Fosten: goûter. 

gustäre : essayer, goûter: dé+...: 
im. s. (dégustäre aliquem : faire l'essai de) : 
guslus, -üs (m.) : goût ; dë+günere : goù- 
ter (Festus), << ‘g-15-. 

skr. ciksati : il apprend, << *ki- (red.) 
ks-; çisyab (m.) : élève ; çasti : il enseigne. 


v. irlandais gus : 


: épreuve, essai ; 


yedo : (faire) essaver ou expérimenter 
ou goûter ; yedoua: : essaver sOi-mMmÈME ; 
yedors (F D: acte de... ; yeïuz (n.): m.s., 
<‘g-eu-. 


al- : essayer, expérimenter, 
apprendre, habileté. 


v. h. all. lirnên, anglo-saxon Jeornian, 
anglais learn, all. mod. lernen : faire son 
apprentissage, apprendre ; Lebrling (m.): 
apprenti ; got. luisjan, v. h. all. léran, all. 
mod. lebren : enseigner ; ge+-lehr! (adj.) : 
savant. 


all. mod. List (f.) : ruse, cexpédient 
habile ; moyen h. all. list : ruse, habileté, 
tour de magie ; anglaislis! : ruse, habileté. 


2an- : essayer, expérimenter, 


apprendre. 


v. irlandais ammus : essai, << *ad+ 
med-tus. 


uavBévo, palfoopar, Epadoy, peudOnxa : 
apprendre ; paÜnrs (m.) : élève ; uéOnous 
(f.): acte d'apprendre, apprentissage, sa- 


ESSAYER, APPRENDRE, HABILE à 


voir ; m%0nua (n.): savoir qu’on apprend, 
science, partic. au plur. : mathématiques ; 
malnpaz:xds .(adj.) : qui aime apprendre ; 
-t4f (f.) : mathématique, astrologie ; < 
“m-2ath-. 

uoPoa, éol. uoïsa, dor. uü&sa (f.) : 
muse, <T *m-on-th-ÿ2, ; uouotx65 (adij.) ; 
ovatzr, (Î.) : musique. 


uvé@ : enscigner, initier à un enseigne- 


ment, à des mvstères ; uus:; (m.): 
initié ; #u37mcto (n.) : mystère ; pauoTttz0$ 
Gdj.) : relatif à une initiation. 

2p- : expérimenter, essayer, 


apprendre, habile. 

ex+ periri, +pertus sum : éprouver, cs- 
sayer; perttus (adj.), ex +pertus : qui a fait 
l'essai de, expérimenté, habile, éprouvé ; 
periculum  (n.) essai, péril ; ex + 
perimentum (n.), +perientia (f.): essai, 
expérience ; fm+peritus (adj.) : inexpéri- 
menté, malhabile ; in +experientia, im+pe- 
ritit (F.): inexpérience, impéritie. 

skr. pravinah (adj.) : habile. 

arménien p'orj : essai. 

meîpa, Col. zicsa (f.) : essai, épreuve ; 
Eu+re00:, (Soph.) u+reons (adj.) : qui a 
fait l'essai de, expérimenté, habile ; ëu+- 
retpia (f.) : expérience ; zetpäe, -douat : 
essayer ; zetpétu: mettre À l'épreuve. 

got. fraisan : essayer; v. h. all. freisôn : 
être en danger ; v. h. all. féra, all. mod. 
Ge+-fahr (f.) : danger. 

iu+Tatos (adj) : 
mére). 


expérimenté (Ho- 


énlotauat. aor. 
savoir faire ; 


frtot#0nv : savoir, 
ériotrpn (f.): science. 

skr. panditäh (m.) : savant, versé en 
telle science ; pälavam (n.) : adresse, ha- 
bileté ; #i+puuah : adroit. 


237- : essayer, expérimenter, 
apprendre, habile. 


ars, g. artis (f.) : habileté acquise par 
l'étude et la pratique, art, talent, traité 
théorique, artifice, ruse ; iners, g. +er- 
tis (adj.) : qui n’essaie rien, paresseux, 


“di (red.) -d-ik- ; 
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sans habileté ; soll +ers, +ertis (adj.) : 
habile, adroit ; allers (adj.), gloss. : m. 
s:, < ‘all Hert- ; arlitex, g. +ficis (m.): 
artisan, artiste; @rti+ficim : œuvre d’arti- 
san ou d'artiste. 


skr. gbhüh (adj. ou subst.) : habile, ar- 
tisan. 


22$- : essayer, expérimenter, 
apprendre, habile. 


fr. essai << “ex +saginm ; ital. saggio : 
m.s. 

skr. chekah ; habile, rusé, << *s-k-ei-k- ; 
châttrab (m.) : élève, < *5-k-ôt-. 

anglais skill : habileté ; skil+/ful : ha- 
bile, adroit. Cf. callère. 


sapere, sapio : être connaisseur, savoir, 
être habile ; sapiëns (adj. et subst.) : expé- 
rimenté, habile, sage; sapienlia « ): sa- 
voir, habileté, sagesse. 


sibus : callidus (Festus). 

moyen haut-all. ent +seben : goûter. 

astus, -ñs (m.) : ruse, expédient habile ; 
astñ(abl.) : par ruse ; astütus (adj.) : rusé ; 
astütia (£.). 

prue +stigiae (f. pl.) : ruses habiles de 
jongleur. Cf. séym. 

got. smids : artisan, forgeron, architecte, 


etc. ; anglais smith, all. Schmied (m.) : 
forgeron. 


23t- : essayer, expérimenter, 
apprendre, habilè. 


discere, didici : apprendre, << *d-ik-sk-, 
discipulus (m.): élève ; 
disciplina (f.) : enseignement. 


trô, -ônis (m.): apprenti, recrue ; f- 
runeulus (m. » trôcinium (n.): appren- 
tissage. . 

skr. dhisanam (n.): savoir ; dhirab : 
habile, versé dans ; addhätih (m.) : sage 
< ‘odh- (gémin.) ; adht- : apprendre, 
connaître. - 


SB4oko, Gibd£w : enseigner, < “di 
(red.) d-2,k- ; Gibdoxalog (m.) : maître 
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enseignant ; Gtôzoxadeiov (n.) : école ; -ia 
(f.) : enseignement. 


Ôéôue, parf. Hom. : enseigner ; aor. ôañ- 
vat, Oampevar : apprendre; dedans (part.) : 
qui a appris, qui sait, habile; a+ôans 
adj.) : ignorant en ; dau, -ovos (adj.) : 
connaisseur, expert ; at+pzev (adj.) : ha- 
bile, << *d-zqiw- ; à +bnvris (adj.): inexpt- 
rimenté ; àôävis : arcovonrov (Hésych.). 


docëre, docuï, doctum : enseigner ; doc- 
tus (adj.) : qui a appris, habile, savant ; 
doctor (m.): maître enseignant ; doctriua 
(f.) : enseignement. 


skr. daksati : il est habile ; daksab : 
habile, adroit. ; 


réxvn (f.) : habileté manuelle, art, 
expédient, ruse ; teyvém : travailler avec 
art ou ruse ; téyvnua (n.): œuvre d'art ; 
tezwxds (adij.). 

@) bitt. hattatar (n.): sagesse (sens 
incertain). 


Q@) 'ABhvn, Honi. : déesse de tous les 
arts, née de la tête de Zeus, protectrice de 
la civilisation de la cité. 


tongêre, mot de Préneste selon Var- 
ron : être habile ; ali rhétoricä tongent 
(Ennius). 


cop6G (adj.) : habile, sage, << *{(h)- 
woph- ; oogi& (f.) : habileté manuelle, sa- 
gesse ; copitw : rendre habile ou sage ; 
coprothç (m.): celui qui, étant connais- 
seur, peut enseigner un art. 


faber, fabra, fabrum (adj.) : travaillé ha- 
bilement, avec art; faber, fabri (m.) : 
ouvrier (en métal, pierre, bois) ; fabrica 
(£.) : travail d’ouvrier, atelier, forge ; fa- 
bricäre, -atià (.), -ätor (ra) ; <<°th-2,bh-. 


Salôahoc, ôat5zAéo; (adj.) : habile- 
ment travaillé ; ôœô£Akw : travailler avec 
art. . 


Tôpis, poètes : expérimenté, habile, << 
*id-r-, où “id- est l'élément radical *d- au 
degré zéro avec l'élargissement i-. 

v. irland. (com+) dalt(a)e (m.) : élève, 
<d-2,l-ty0o5.-Cf. firô. 


EXPLORER, CHERCHER 


agiv- : essayer, expérimenter, 


apprendre, habile. 


. vafer, s'afra, vafrum ou aber, vabra, va- 
brum (adj.) : habile, adroit, rusé ; vafré 
{adv.): habilement, avec ruse ; vafritia 
(f.) : finesse d'esprit : vufellus (adj.) : 
finaud. 

£ot-odvnc ‘gustas. ô5 ini 2220 reuxa-* 
Âiunat z£xassat (ll. y, 34): très habile, 
rusé ; Éseouvtos : I. S. 

hitt. walkissara- (adj ) : expérimenté. 

armén. usanim : j'apprends <7 *uk-. 


Pev- : USSAVET, Cl. ; 
koutch., (tokh. B) : aiséamorn : qui sait, 
habile ; aisamiñe : connaissance. 
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ak- : explorer, rechercher. 


koutch. kwälip-. tokh. À Æulip- : re- 
chercher. 

skr. carah (m.) : espion, << *k-urer-. 

fr. chercher, v. fr. sercher << *circäre < 
“k-ir- (red.) k-. — On identifie ordinaire- 
ment ce *circäre « chercher » avec circäre 
«circuler, parcourir », qui est bien attesté. 
Maïs nulle part on ne constate le passage 
de l'idée de «circuler autour » à celle de 
« chercher » ; or ce changement de sens 
serait en soi tellement illogique. qu’il 
faudrait des faits historiques pour le 
démontrer. Le Dict. de Meyer-Lübke, 
Roman, Étym. Wôrterb., cite circäre 
chercher dans toutes les langues ro- 
manes, sauf en espagnol et en portugais où 
circäre a donné cercur entourer ; mais il 
n’y a aucun mélange des deux sens. — 
Meyer-Lübke cite aussi roumain fncercä : 
essayer ; en allemand versuchen, composé 
de suchen chercher, signifie aussi essayer. 
Ce changement de sens peut être dû au 
préverbe, et ne nous autorise pas à grou- 
per ensemble les idées « essayer » et 
« chercher ». 


EXPLORER, 
2 : chercher, rechercher, explorer. 


ualopat, uatuäw : chercher, << *m-e2-, 
‘m-at- (red.) m-e2g- ; natro : Epeuvnrs 
CHésvch.) ; wazebm : chercher ; uran (f.): 
sonde de chirurgien ; unkde : sonder. 


uaathp (m.): qui cherche ; pastsio : 
chercher. 

skr. märgati : il cherche, tâche de trou- 
\er ; märganam (n.): recherche, enquèûte ; 
mrçati : il considère, examine, touche ; 
märnaikah : versé dans, expert + ‘m-ër- 
Gred.) mr. 


2,p- : explorer, rechercher. 

“A +plôräre : explorer par enquëte per- 
sonnelle, <Z *p-l- ; ex +plôrätor (m.) : es- 
pion, explorateur ; ex +plôratiô (f.) ; explo- 
rätun babes : j'ai reconnu. — Autre est 


plôräre : se récrier, crier. 
all. mod. forschen, v. h. all. forscôn : 
vsplorer. 


720 Booxls, -iñ0; (f.) : trompe d'élé- 
phant, de mouche ; (pl.) tentacules de Ja 
seiche, << *p-ro (red.) -b-, ou (pro+, prév.) 
“b-osk-. 

Béoavos (f.) : recherche, enquête, 
pierre de touche ; Bssavtw : explorer, en- 
quite, aussi par la torture ; Paoavtsuds 
(m.), Sasavszotov (n.) ; << *b-20t-yaan-. 


2r- : explorer, rechercher. 


ëpeuvéo : explorer, rechercher ; éol. 
épeue : éoeuva (Hésych.). 

v. norrois raun (f.): examen, See 
tion. 

ruspäri : fouiller, chercher souvent. 

rimäri : fouiller, explorer, sonder, re- 
chercher ; rmäbundus (adj.), Apulée : qui 
fait des recherches. 


Les, L 


225- : explorer rechereher. 


scrütäri, et -äre : fouiller, explorer, 
scruter ; perscriläri ; scritälor (m.) ; -àtiô 
Cf) ; scrütinium (n.) : acte de fouiller ; 
scrflinäre : fouiller. | : 
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okevopéoua : fouiller, explorer: axEvw- 
p6s (m.): celui qui fouille. : 


got. sôkjan, all. mod. suchen, anglais 
seek : chercher, << *s-5,g- ; all. mod. ver+ 
suchen : essayer ; unler+-suchen : examiner, 
explorer ; v. h.all. scrodôn, scrutôn : explo- 
rer. 


v. irlandais saigim : je cherche. 


2at- : explorer, rechercher. 


SlOnuoœ, fut. Hom. ôKfooua : 
cher ; &&nats (f.) : recherche. 


cher- 


Entré : rechercher, chercher, exami- 
ver, << *d-y-c23- (red.) t- jéol. Värn ; 
épiques {ntedw, dor. Yäréw : enquêter. 

temptäre : explorer, éprouver ; temp- 
lämen (-tum, n.), temptätiü (f.) : essai, 
épreuve ; lemplätor (m.); in+temptätus 
(adj.) ; ut+, per+, prae+-templäre. 

&tpéo, ion. Btgiw : chercher, scruter, 
fouiller ; &ozpo+üipne Gn.), Hérodote : 
astronome. 

étélo, t+etdfw : examiner, vérifier ; 
éEbétaots (f.), éferaoris (m.), << *et- 
2ad-. 

Gékiuos (adj.) : éprouvé, contrôlé ; 
Sozpmäxw : éprouver, examiner, contrôler ; 
Sorrpasia (f.) : épreuve, contrôle, << *d-ok-. 

in+dägâre : explorer, enquêter, re- 
chercher, << *d-2,g- (avec allong.) ; indäga- 
tor (m.) ; qui scrute, recherche, enquête ; 
indägali (£.), indägô, -inis (E.) : recherche, 
enquête. 


zsw- : chercher, apprendre. 


visere, visi : explorer, aller explorer ou 
reconnaitre un lieu, une personne ; < ‘w- 
îss- (gémination), d'où vis-; visitäre : 
inspecter, examiner avec riguêur (langue 
chrétienne), aller inspecter ; fr + vis faus 
(adj.) : non reconnu, inconnu. 


vestigäre : rechercher avec soin, exami- 
ner; in vesfigäre : chercher, scruter, dé- 
chiffrer ; vesfigätor (m.) : espion, celui qui 
recherche ; vesfigium (n.) : signe auquel 
on reconnaît (signe quelconque, trace de 


376 


pas ou autre) ; <T “w-es-t- (cf. visere) ; 
in+vesfigatio (f.) : recherche ou examen 
attentif ; in—+vesfligälur (m.) : scrutateur, 
investigateur. 


hitt. urki- : trace ; urkiya- : rechercher. 
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penser, comprendre, compter, 
raison, cœur. 


28k- : 


got. aha (m.) : intelligence, bon sens ; 
abma (in.) : esprit ; ahjan : croire, penser; 
bugs (m.) : bon sens, intelligence ; hugjan: 
penser ; << *ok-, *k-u- (red.) gh-. 


all. mod. Acht (f.): attention ; achten : 
faire attention ; v. h. all. abta : réflexion, 
appréciation. 


äkaklet : ouviets (Hésych.); axérnta, 
épithète d’Hermès : intelligent, << °2,k- 
(red.) 23#-. 

skr. kalâyati : il considère, croit. 
- kaÂyalvo : réfléchir à quelque chose, 
< °k-23l- (red.) kh-2an-. 

skr. cintayati : penser, réfléchir ; cintä 
(£.) : réflexion. È 


v. irlandais cond : raison ; ecuae : sa- 
gesse. 

@) got. guma (im.) : homme ; all. 
mod. Bräuti--gam (m.) : fiancée. Cf. lit. 
&mônès : hommes. 


(@) homo, g. hominis (m.) : homme (en 
tant que doué d'intelligence et de cœur :) ; 
bümänus (adj.) : homme, humain, << “kh- 
fim- (où -fm- est l'élément radical -m- au 
degré zéro précédé de l'élargissement -ä-); 


Æ 

1. On explique d'ordinaire bomô par un 
rapprochement avec humus et son groupe, 
de sorte que homô signifierait d’abord 
«*caractérisé par la terre, terrestre », et 
s'opposerait aux dieux « célestes ». Mais 
dans Ja conception indo-européenne zévra 
zMipn 0ew», la terre est au moins aussi pleine 
de dieux que le ciel ; les eaux et le monde 
souterrain sont aussi pleins de dieux ; le 
monde intérieur à l’homme aussi. 
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- bümäniläs (f.) : qualité de l'être doué d'in- 


telligence et de cœur ; némô : personne, 


< ne+hemä (attesté par Festus) ; homul- 
lus, homunci (dimin. d’homô). 


ombrien homonus : « hominibus » (da- 
tif pl.) ; osque humuns : « hominës ». 

cënsère, cônsuT, cénsum : estimer, ÉVa- 
luer (en particulier l’âge et la fortune des 
citoyens, lors du recensement). décider ; 
si cênsenda nübis sit atque aeslimanda rês 
(Cic. Parad. 48) ; cœusiô (f.) : Évaluation, 
recensement, opinion, décision du censeur 
(d'où amende infigée par lui);cérsor (m.): 
censeur, critique ; céusôrius (adj.): relatif 
au censeur, qui critique ; cénsüru (f.): 
censure, appréciation, critique ; Cénsus, -üs 
(m.) : cens, recensement des citoyens 
(tous les cinq ans), registre du cens, for- 
tune recensée : cénsuaälés (m. pl.): registres 
du cens (Tertull.), scribes chargës de ces 
registres (Capito) ; cénsitor (m.) : commis- 
saire répartiteur des impôts (Cassiod.) ; 
cénsitio (f.): répartition d’une taxe, d'un 
impôt (Spart.) ; ac+cënsére : compier en 
plus au nombre de ; per Lcënsére : passer 
en revue ; re<+cëênsêre : Passer CI) Tevue, 
recenser, reviser. 


osque censaun : « cénsère » ; censlom- 
en: «in censum » : censtur : « cËnsor ». 


skr. ganayati : il compte, évalue, con- 
sidère; gananam (n.) : compte, calcul. 


koutch., tokh. A. kary- : penser ; koutch. 
karyos : pensant ; ke$- : nombre. 


skr. krâtuh (m.) : intelligence, divinité 
del’Intelligence, pensée, projet ; su+ krdtub: 
sage. 


cortumiô, langage augural (f.) : acte 
d’apercévoir, d'apprécier (Varron). 


cor, g. cordis (n.): faculté de penser, 
intelligence, sentiments, siège de l’âme, 
cœur; cordälus (adj.) : avisé ; ve+, so+ 
cors, +cordis (adj.) : insensé ; s0+cordia 
(£.) : sottise ; cor+ dolium (n.) : peine du 
cœur ; re cordäri : se rappeler ; prae+ 
cordia (n. pl.): esprit, sentiments, poi- 
trine, diaphragme, viscères ; con—-cordia 
(£.) ; dis+cordia (f.); << *k-r-d. Cf. qpiv, 


Foaris. 


irlandais cride : cœur. 
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Kkfip, datif xñet ; chez les Trag. xéap (n.): 
cœur, organe de l’âme, intelligence, senti- 
ments ; #ng60: : dans le cœur, << k-ér-, 
=*k-es-r ; rapôta, ion. xpxdin, lesb. xdcva 
(£.) : m.s., de plus moëlle de plante. 


got. hairtô, anglais heart, all. mod. 


Herz (n.): cœur, << *k-r-d-. 


skr. hyd-, g. brdäb; hbrdayam (n.) : 
cœur, âme, pensée, essence de chaque 
chose ; su+ brd- : ‘qui a bon cœur, ami. 


lituanien szirdis : cœur. 


hitt. gir+ mil : mon cœur ; gén. kardias, 
abl. kurdaz. 


?2l- : penser, raison, estimer. 


intel+legere, lëxi, +-lectum (Lucrèce 
6, 17 intellëgi parf.) : concevoir mentale- 
ment, donner tel sens à un mot, estimer ; 
<< inter +legere, composé très ancien, 
puisque -rl- ÿ est devenu -]- ; intellectus, 
-ñs (m.) : acte et faculté de comprendre ; 
intellegibilis : vor=0s ; intellegens : con- 
naisseur, qui sait bien apprécier ; intelligen- 


tia (E.) : intelligence. 
A6yos (im.) raison, pensée, intelli- 
gence, compte ; koyijouar, auxkoyitopat : 


raisonner, compter ; ouÀ+oytoud; (m.) : 
raisonnement . 

? dé+liberäre : 
-atio (f.). 


délibérer, réfléchir ; 


24M- : pensée, raison, apprécier, estimer. 


anglais mind : esprit. 

skr. mänah (n.) : 
esprit. 

méns, mmenlis (f.): faculté de penser, 
esprit, intelligence. 

? Minerva, arch. Menerva : déesse de 
la Sagesse (P. Festus). * 


memini, impér. mementü (parf. prés.) 
avoir dans l'esprit, se souvenir ; »emor 
(adj.) : qui a dans l'esprit, qui se souvient; 
memoria (f.): mémoire, souvenir. 

uéuvnuat : se souvenir, avoir dans 
l'esprit ; uvun, uynuooivn (a ) :. mémoire ; 
pvñtuv, -ovos (adj.) : qui se souvient ; 


faculté de penser, 
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uviua, dor. pväua (n.) : souvenir, monu- 

ment qui rappelle ; (ava+ )utuvioxw ; f. 

uvrow : faire penser à, faire souvenir. 
v.irland. menm(a)e : pensée. 


uevBñpn (f.) : pporris (Hésych.). 

ufitic (f.), g. -105, att. -15oç, poètes : 
pensée, sagesse, prudence ; pntiera Hom. : 
sage ; éri+uastos (adj.) : prudent, rusé ; 
untiouat, pntidw, -téouat : penser, réflé- 
chir, méditer ; << *m-e02-. 

ufôouat : penser, méditer ; bi (n. 
pl.) : pensées, desseins. 


v. irlandais mess : jugement, << *med- 
tus ; midithir : il juge, << *med-yetrai. 

got. maudjan : rappeler ; Si 
ge—+mynd : souvenir. 

re+minisci : se remettre dans l'esprit; : 
com+minisct : se mettre dans l'esprit, in- 
venter ; com—+mentärt : réfléchir, méditer, 
étudier ; commentälià (f.): réflexion, médi- 
tation. 

meditäri : 
liô (E.). 

skr. medhä (f.) : intelligence, sagesse ; 
(plur.) pensées ; mantr- (m.) : conseiller ; 
mantrayate : il délibère. 

monêre, monur, monilum : avertir, 
faire qu’on pense à quelque chose (verbe 
causatif) ; monitio (£.), monita (n. pl.) : 
avertissement ; #onilor (m.) ; monumentum 
(a.) : objet qui fait songer à, monument 
de toute espèce ; Monëla : déesse de la 
Mémoire, monnaie (on frappait la monnaie 
dans le temple de Monëta). 

v. h. all. manëên, all. mod. mabnen : 
avertir, exhorter ; meinen : avoir telle opi- 
nion, << *#-oi-1. 

(?) all. mod. Mensch (m.) : homme, 
opposé à animal; got. mannisks ; anglais 
man : Mm.S. 

G@) skr. mänuh (m.) : 
syab (adj.) : humain. 

uépiuva (f.) : réflexion intense, << *m- 
eri- (red.)-m- ; psptuväw : réfléchir sur les 
partis à prendre. 

uepunplôo : réfléchir profondément, 
<°m-er- (red.) meër-. — Cf. skr. smrti. 


uéÂEL poi sivos : la pensée de qq. ch. 
me préoccupe ; péhopat, péunla : j'ai à 


réfléchir à, méditer $ medita- 


homme ; mant- 
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cœur, j'ai souci ; uskëôn (f.), peheôov, 
-dvo;, pekéôrnpa ; souci ; pehetdw, pehËtn 

&utBp6s : apiôuds ; EtÜpéw : 
(Hésych.), calculer. 


, Qué 
aot pré 


2st- : penser, estimer, raison. 

vÉoG, att. voë; (m.) : intelligence, fa- 
culté d'apprécier selon le vrai, le bon, etc., 
non faculté de percevoir ; voiw : se mettre 
dans l'esprit, (Hom.) avoir du bon sens ; 
vônats (f.), vénuz (n.): intelligence, pen- 
sée, réflexion ; vontd; (adj.) : conçu par 
l'esprit, pensable ; vou+0etéw : remettre en 
pensée, en mémoire, <[ °#-ow. Cf. got. 
snulers. 


all. mod. Ver+nunft (f.) : raison. —- 
Sens dérivé de l'idée générale de nebmen : 
saisir. Cf. en lat. capere, com+prehendere, 
GuÀ—iap£dvm, etc. — <Z °n-em-. 

vouiBe : penser, estimer, avoir une 
opinion, << *#-om. On peut supposer que 
le sens de voui%w est aussi un as spécial de 
“n-em- : prendre. Mais il n'y en a pas de 
preuve. | 

@) &vBporog (m.) : homme (caracté- 
risé par la pensée) ; avôpwreto;, -105, 
-ix5s (adj.) : d'homme, humain. 

(@) hitt. antuhsas ou anfuwab- : homme; 
autubsatar (n.) : humanité. 


22D- : penser, estimer, raison. 


skr. paksah (m.) : opinion. 

opinio (f.) : opinion, jugement sur la 
valeur, croyance ; oprnärt (arch. -äre) : 
avoir telle opinion, estimer ; nec+, in+ 
opinus (adj.) : imprévu. 

TuvUTÉG (adj.), poètes : prudent, 'sage ; 
rivor, Hom. (f.) : sagesse. à 


neukéAtuoc (adj.) : avisé, sagace ; ru 


xivos (adj.) : avisé, prudent ; ruzt+ pnris 
(adj.) : prudent. 

putäre : estimer, penser ; com<puläre : 
calculer, compter ; com<-putäliô (f.) : cal- 
cul ; -Gtor ; dépuläre : évaluer, estimer, 
imputer ; ; im puläre : : mettre au compte, 
imputer ; dis+puläre : examiner en sens 
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divers, discuter ; re+puhire : penser, ré- 
fléchir. 
tokh. B. on+ palskoñnñe : méditation ; 


tokh. A. plyasker : 
sée. 

pphv g. pesves, (f.) : intelligence, esprit, 
diaphragme (en tant que région où siège 
l'âme) ; s£ovée : penser, estimer ; 5:6»not$ 
(.), geévruz (n. ) : acte de... ; zc6veuoç 


m.s.; B. pulsko : pen- 









(adj.) : sensé ; 726 +scuw (adj.) : bienveil- 
lant ; geim, aor. épique 200% : faire 
comprendre, énoncer, réfléchir : seadrs, 


Qsadueuv, ou+somy (adj.): sain d'esprit ; 
Gw+zsomivr ([.), szaûr, potes : 
godots (f.) : énonciation : 2207<17m : 
chir, songer à. 





TPaTis, -id05 (f., surtout au pl.) : in- 
telligence, diaphragme, << *p-r- (red. pi- 
id- (cf. putäre). 

got. frabi : intelligence ; frapran : com- 
prendre. Cf. got. brusts. all. Brust (f.), 
anglais breust : poitrine. 


€?) skr. purusah (m.) : 


pectus, -oris (n.) : 
poitrine ; pectorälis. 


homme. 


âme, sicge de l'âme, 


irlandais buchlt : poitrine. 


2r- : apprécier, évaluer, estimer, raison, 


koutch. arañcä : cœur. 


rêri, ralus sum : estimer, apprécier, cal- 
culer, penser (non percevoir) ; ralus (adj.): 
qui a fini de calculer, résolu, qu’on a fini 
de calculer, décidé, valable ; ir+ritus 
(adij.) : non décidé, sans valeur, sans effet : 
ratio (f.) : acte ou faculté d'apprécier (non 
de percevoir), calcul, pensée, intelligence, 
raison ; ratiôcinärt : raisonner ; -@/io (£.) ; 
ralionälis (adj.) : relatif au raisonnement, 
à l'art de compter, (m.) comptable, (f.) 
logique ; rationdrium : état ou compte de 
qq. chose. 

puBués (m.) 
nombre. 

&piBuü6és (m.) : compte, nombre ; 
aptfuéw : compter; ÉPRAMIEEN téyvn : arith- 
métique. 


v. irlandais 4ram : nombre << *ad+ 
rimä (?) où ‘ar-im-à. 


rythme, proportion, 
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anglo-saxon racu (f.): compte; anglais 
reckon : compter ; v. h. all. rehbanôun, all. 
mod. rechnen : compter. 


got. rapiô (f.) : compte rendu, compte; 
v. h. all. radja, moyen h. all. rede (£.) : 
compte rendu, accord, discours ; all. mod. 
Rede ([.) : discours. 

v. h. all. rât (m.) : réflexion, délibéra- 
tion, décision, conseil ; all mod. Rat 
(im.) : conseil ; er+raten : deviner ; Râtsel 
(u.) : énigme, devinette ; got. ga+rédan : 
réfléchir à qq. chose. 

v. irlandais im+râdud : 
<< 'rüdhe, 


réfléchir, 


295- : évaluer, estimer, raison. 


sardäre : intellegere (dans Laevius, 
selon Varron et Festus). 


skr. smârati : il se souvient, pense à ; 
smaräh : se souvenant ; smärab (m.) : sou- 
venir. 

got. Snutrs, v. h. all. suotlar (adj.) : 
intelligent ; cf. vôns << *n-oiw-. 

sententia (f.) : opinon, façon de penser ; 
sentire : avoir telle opinion (senfire, au sens 
de « percevoir», se groupe avec d’autres 
mots) ; cou +senlire : ètre du mème avis ; 
disbsentire : ètre d'un avis différent ; côn 
+ sênsio (f.) : accord ; disÆsensiô (f.) : dé- 
saccord ; cônsentäueus, dissentäneus (adj.) ; 
us+sentärt (intensif duratif) : être (trop) 
du même avis, flatter ; sênsus, -fis (m.) : 
façon de penser, d'apprécier. 

AyÉouat : penser, estimer, <T *s-Zag-, 
cf. got. ahjun : m.s. 

atfj8oc (n.) : poitrine, siège du cou- 
rage, des sentiments ; ozépvoy (n.) : 
m. s. 


2at- : pensée, raison, estimer, opinion. 


$oké, f. dd, ?00Ëa : penser, opiner ; 
ôoxeï Lot : il me semble bon ou vraisem- 
blable ; Ô6£a (f.) : opinion, gloire ; 5{5ox- 
sat tilest décidé ; 56yma (n.) : décision ; 
< “d-ok-. 

dücere, düxt, ductum : penser, estimer ; 
< ‘d-ük-. j 
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osque tanginom : pensée, opinion. 

anglais think, all. mod. denken : pen- 
ser ; got. paukjan : m.s. 

skr. di-dheti : il pense ; dhih (f.) : pen- 
sée, déesse-pensée ; dhyäti, dhydyati : il 
pense, médite, imagine ; dhyänam (n.) : 
pensée ; farkab (m.) : supposition ; tarkä- 
yati : il imagine, suppose, médite ; dhana- 
yate : ilévalue, apprécie. 

@) v. irlandais duine : homme. 


2aw- : penser, raison, estimer. 


êto Hom., viuat ou ofouat ; croire, 
estimer ; oïpat < ow-i- ; aor. On, 
épique 6looa70 et wisünv ; Hom. av+wia- 
tos (adj.) : inopiné, << ‘ow-is-. 

skr. vivekah (m.) : entendement << *wi- 
(red.) wei- ; api+-vätati : il comprend ; 
avestique vat- : comprendre ; skr. #rah 
(n.) : poitrine ; vaksah (m.) : poitrine. 


22Y- : penser, raison, estimer. 


aestimäre : estimer ; ex+ fshimäre : ju- 
ger, estimer ; aestimätiô, ex+istématiô (f.) : 
acte de, estime ; aestimäbilis ; << *?si-s- 
tem-, dont le thème -is- se retrouve dans 
grec Oôtasax, où il est précédé de l'élément 
au-. 


koutch., tokh. A. ime : il pense ; 
koutch. émasu, tokh. À. ÿmassu : pensant, 
< *i-m-, ou*im- (avec i--élarg.). 
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22k- : hasard (non destin), 
(se) trouver par hasard, rencontrer. 


KUPO, r0p9w ; xupÉU, -ow : (se) trou- 
ver par hasard, obtenir par hasard ; xépua ou 
xépnpa (n.) : trouvaille, aubaine, bonne 
chance. 


katp6G (m.) : occasion opportune, op- 
portunité ; ä4-xatpos (adj.) : inopportun ; 
xatotoçs (adj.) : opportun. 


380 


fr. hasard, < ? 
v. irland. fo+gaib : il trouve. 


2el- : hasard. 


@) älea (f.) : hasard, jeu de hasard, 
spécial. jeu de dés ; âleätor (m.) : joueur ; 
äleärius ou -ris (adj.). 


21- : hasard. 


nancisci, mactus sum : trouver par 
hasard, rencontrer par hasard, << *n-2,k-. 


2p- : par hasard, (se) trouver par hasard. 


re+-perire, repperi (red+pert), re+per- 
tum : trouver, découvrir ; com+perire : m. 
s. ; reperta (n. pl.) : inventions ; repertor 
(m.) : inventeur ; repertorium (n.), Di- 
geste : répertoire, registre. 

op+portünus (adj.) : qui se rencontre à 
point ; im—portünus (adj.) : qu’on ren- 
contre mal à propos. 

fors (nomin. et abl., f.) : hasard ; forte: 
par hasard ; fors, forsit, forsitan * (<< fors 
sit), fortasse, fortassis : peut-être ; fortuilus 
(adj.) : fortuit ; fortuïtÿ ou -ïlñ (adv.). 

fortüna (f.) : hasard, fortune, déesse 
du hasard ; fortünätus (adj.) : qui a de la 
chance ; in+ fortünium (n.) : malchance. 


all. mod. finden, got. finban : trouver ; 
aoglais find : m.s. 


225- : hasard, (se) trouver par hasard. 


edploko, escfaw, sûpor, eSgnza : trou- 


ver, découvrir <Z °s-eu-r- ; eügests (f.) : 
invention ; ebpetrns (m.) : inventeur ; 
eSpnua (n.) : trouvaille, invention. Cf. 
5pu. L 

(?) Épuatov (n.) : bonne aubaine, 
trouvaille, << *s-w-er. 


1. an dans forsilan coïncide exactement 
pour le sens et pour la forme avec & qui 
en grec se groupe avec l’optatif ou le sub- 
jonctif. 


HASARD, RENCONTRER 


hitt. isih-, isiyah- : trouver, découvrir. 
<< “is- (degré zéro dé l'élément radical s- 
avec élargissement i-). 


? latin asse : hasard dans fort+usse 
forte asse (cf. forte fortüna) : fort+ assis < 
Jorte assis : par un hasard du sort. 

v. h. all. scehan, all. mod. ge+ scheben : 
arriver par hasard ; Schicksul (n.), Ge+ 
schik (n.) : destin, hasard : Ge+schichte 
(£.) : histoire. 


alt= : hasard, (se) trouver par hasard. 
ôho Hom. : je trouverai ; ?ènzv : sdz2v 
(Hésych.). 

Étetuov, poètes : trouver par hasard. 

téooœs (participe aor.). Pindare : = 
+ é:093:: rencontrer par hasard, << ‘t-ok-, 
“I-ol-. 

TUYXAVE, =efouat, Éruy0v, =e-dyn22 : 
rencontrer par hasard, se trouver par 
hasard ; =2yn (f.): hasard, déesse du ha- 
sard ; 254, dus uyris : heureux, malheu- 
reux ; +, ôvo—+ruyia (.). 

irlandais tocad : chance. 

() all. mod. treffen : rencontrer. 


fr. trouver << bas-lat. “/ropire, 
serait. tout près de all. freffen. 


qui 


aaw- : hasard, (se) trouver par hasard. 


in+venîire, +vênt, +venlum : trouver, 
découvrir ; inventiô (f.) : acte de... ; in + 
veuta (n. pl.): découvertes; in+ventor 
(m.); in ventärium (n.), Digeste : inven- 
taire. 

hitt. wemiya- : trouver. 

armén. gtanem : je trouve; egit :ila 
‘trouvé, << *w-id-. 

skr. vindâti : il trouve; vitläh : trouvé ; 
-dm : trouvaille. 

irlandais finnaim : je trouve ; <Z *w-in-; 
Jfo+fiair (parf.) : il trouva; passif fo+ 
Jrith. - 


TROMPER, SÉDUIRE, RUSE 
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24k- : tromper, séduire, ruse. 


skr. Æübab, kübakah  (m.) : trompeur, 
fripon, << *k- (red.) ägh-. 

‘dé+cipere, +cipt, +ceplum : tromper, 
décevoir (sens spécialisé de capere) ; dé+ 
ceplio ; capläre : essayer de tromper ; cap- 
tätiô (£.) : attrape ; captiuncula (f.). 

KÉTILG, -smws (m.): menteur; xoriev : 
21V0:50a: (HGsych.); ôngo +x07éw : séduire 
le peuple; -nuaæ (n.) : brigue. 

(?) k66aÂoG (m.) : mystificateur; -ei& 
(f.) : boufonnerie, mystification. 

skr. Kapatam (n.) : tromperie, ruse, < 
‘h-iop-ot- (cf. azasde). 

kiSapos : Sdktos (Hésych.) ; x10apser : 
zacousystr (H.). 

skr. kitavah (m.) : trompeur, fripon; 
club (m.) : trompeur; çathah (adj.) : trom- 
peur, rusé, faux; külab (adj.) : faux, trom- 
peur. 

armén. sut : trompeur, faux. 

anglais cheat : tromper. 

knAéo : séduire ; #nkn0yuôs (m.) : séduc- 
tion. 

in+con+ciliäre : 
Bacch. 550 ; etc.). 

calvor, -eris, ou calvô, -is, archaïque : 
chicaner, tromper ; calumnia (f.) : chicane, 
accusation fausse; -iäri : calomnier; cf. 
skr. chalam (n.) : tromperie; chalayati : il 
trompe. 

got. holan : calomnier ; v. h. all. huo- 
lan : tromper. 

moyen irland. cluain : tromperie, flatte- 
rie. 

yéns, g. yénso; (m.) : imposteur, char- 
latan, << *g-ow-ël-. 

v. irland. gau : mensonge, tromperie. 

all. mod. Kôder (m.) : appât; v. h. 
all. kwerdar : m.s. 


tromper (Plaute, 


7al- : tromper, séduire, ruse. 


lax : fraus (Festus); il lex : qui séduit, 
<'*La,k-; laciô, v. attesté seulement dans 
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des Gloss., est continué en beaucoup de. 
composés et de dérivés : al+, il+, pel+ 
licere, +lext, +lectum : attirer dans un 
piège, séduire ; il+ lecebrae (f. pl.) : séduc- 
tions ; pelläx, -äcis : séducteur ; -dcia (£.); 
ë+ licere : faire sortir par ruse ; dë+-licere : 
détourner par séduction ; lactäre (fréq. -in- 
tensif), arch. : séduire par un appât. 


fr. allécher, << bas-lat. *ad+-lecticäre. 

all mod. locken, v. h. all. locchôn : 
attirer, << *“l-ug-. 

v. h. all. luoder (n.); d’où fr. leurre; 
anglais /ure : attirer, leurrer. 

&Aepalpouar : tromper, séduire; 6ko- 
guwtos (adj.), poét. ép. : trompeur. 

AupEVEL : draräv (Hésych.). Cf. skr. 
rip- : tromper. ë ° 

v. islandais lomr : tromperie. 

got. lita (f.) : hypocrisie; got. liugan, 
all. mod. lügen : mentir ; anglais lie : m. 
s., anglo-saxon lot (n.): « dolus, fraus ». 


2an1- : tromper, séduire, ruse. 


mentiri, menfitus sum : mentir, feindre, 
imaginer; cf. com+mentum : fiction, << 
*me (red.) -mt-. 


mendum (n.) : mensonge (Charisius, 
p. 72, 28); sens attesté dans la Vulgate et 
eu bas-latin ; mendäx, -äcis (adj.) : men- 
songer, menteur, #mendäcium (n.) : men- 
songe. 


v.. slave mamü : tromperie, << “mno- 
red.) -m-; mamiti : tromper. . 

irlandais mellaim : je trompe; moyen 
irlandais w#rath : tromperie, trahison. 

lituanien mélas : mensonge. 

skr. misam (n.) : tromperie ; mayä (f.) : 
tromperie, illusion, magie ; m£s& : de façon 
erronée; mrsayali : il se trompe. 

v. h. all. mein (adj.) : faux, trompeur ; 
all. mod. Mein—+eid (m.) : faux serment. 

müger (m.) : celui qui triche aux dés 
(P. Festus). 

uéyyavebo : tromper au moyen de 


philtres, de ruses ; péyyavov (n.) : moyen 
de tromper, sortilège. 
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mangô, -ônis (m.) : trafiquant qui ma- 
quille sa marchandise, marchand d’es- 
claves. e 


moyen irlandais meng : tromperie, ruse. 


© 2ab- : tromper, séduire, ruse. 


à&ratéo : tromper, << “?ab-22f-; ardin 
(£.) : tromperie ; äragioxw : tromper, << 
*aab- (red.) 22ph-; aropeiv : arartoat (Hé- 
sych.). 

ÂTeponedo : tromper, séduire, << *23fp- 
er- (red.) -op-. 

nupnélauog (adj.) : rusé; -uéopar : 
jouer de mauvais tours, << *p-ur- (red.) 
P?el-. 

fraus, g. fraudis (f.) : tromperie, fraude, 
piège; fraudäre : tromper, priver par ruse, 
frustrer ; frausus siet, arch. 

frusträ esse : être dupe; frusträ habère : 
tromper, duper; frusträrt : tromper, rendre 
vaio par ruse ; frusträ (adv.) : en vain. : 

we6ôo : tromper; Yebaouat : mentir ; 
geëdog (n.) : mensonge, fraude; devbrs 
(adj.) : faux; Yeisrns (m.) : menteur ; 
Y600ç (n.) : mensonge ; #uôp6; (adj.) : men- 
songer. 

walvuBo (adj.) : faux, trompeur. 

pévaë, -axo; (m.) : trompeur ; ocvä- 
x%w : tromper, duper, mentir; oeväxtouds 
(m.). 

pnAés ou oflos : trompeur, 
gnAntis (m.) : trompeur, voleur. 

fallere, fefelli, falsum : tromper, échap- 
per à la connaissance ; faisus (adj.) : faux, 
trompeur; << *ph-2,l-d-los ; falläx (adj.) : 
trompeur; falläcia (f.) : tromperie. 

TnaÂebo : attirer au moyen d’appeau. 


filou ; 


?25- : tromper, séduire. 


stelio, -onis (m.) : fourbe ; stelionätus, 
-fis (m.): fourberie ; stélionätor (m.), gloss. 
— Cf. dolus, etc. 

skr. chalam (n.): tromperie, << *s-k-ol- ; 
chalayati : il trompé. — Cf. calvor, got. 
holan, etc. 


TROMPER, SÉDUIRE, RUSE 


2at- : tromper, séduire. 


86106 (m.) : tromperie, ruse: Goddets, 
Goko+rAdnos (adj.) : qui séduit, trompe, 
rusé. 


v. norrois tâl (f.) : tromperie ; v. h. all. 
äs : appât, leurre, << *éd-50-. 


SÉÀeap (n.) : appat; Gex de : tromper. 
attraper, munir d’un appeau; shéasuz 
(n.) : attrape. 


8éÂyo : tromper par des charmes, sé- 
duire; 0£2%15 (F.) : séduction ; Bsazzrc (m.), 
-trçtov (n.) : moyen (magique) de séduire : 
Déxyr0gov (n.) : m. s. 


dolus (m.) : tromperie ; dolôsus : trom- 
peur; sub+-dolus (adj.) : finaud, Cf. stëlià : 
fourbe. 


skr. drohah (m.) : mensonge, trompe- 
rie; dréghah (m.) : trahison. 


avestique druZait: : il ment, trompe. 


all. mod. Trug (m.) : tromperie; v. h. 
all. {riogan, all. mod. he+{rüven : tromper. 


tepBpela (f.) : charlatanerie, argutie ; 
TegÜsevouar : se montrer charlatan, mentir. 


skr. dhürtah : trompeur ; dhürvali : il 
trompe, séduit; dhrütib (f.) : séduction ; 
dämbhikab : trompeur, hypocrite ; dambhab 
(m.) : duperie. 


rnôotos Hom., =äïotos (adj.) : trom- 
peur, << *t-r22-s-ul-yos. 

@) Ziovpoc : Sisyphe, type du rusé. 

dédupog : zavo5pyos. — Cf. fr. tromper, 
duper. 


2aw- : tromper, séduire, ruse. 


anglo-saxon vil (n.) : ruse, tromperie ; 
anglais aile : m.s. 


skr. vicih (f.) : tromperie, séduction; 
vyäjah (m.): tromperie, ruse ; vrjind (f.) : 
fausseté, tromperie ; vañcyate : il est trom- 
pé ; varicayali : tromper, fourvoyer, frus- 
trer. 


tokh. B. waiyke : mensonger. 


UTILE, FRUIT, 
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24k- : utilité, se servir pour sai 
ou pour un but quelconque, fruit. 


XPOuat, Hérod,. ypn'ozouat : se servir 
de, soit pour sa propre utilité soit pour un 
autre but, << *kh-rcea-; yoñoiç (F.) : usage, 
utilité ; yersuos (adj.) : utile; yeñua (n.): 
chose utile ; (pl.) argent ; /cr07ds (adj.) : 
utile, bon à quelque chose. 

Xpatouñoo f., ysarsuov aor. Hom. : 
être utile (le présent n'est pas attesté). 

() kphyvos (adj.) : utile, bon. 

KkapTé (m.) : résultat utile de l'activité, 
fruit en général, de la terre, des arbres, des 
animaux ; 22671u0$ (adj.) : qui produit des 
fruits; 22grvou2: : tirer profit de, s’appro- 
prier les fruits, récolter, éprouver les con- 
séquences (aussi mauvaises); #2pre5w : 
récolter les fruits, tirer profit ; xapzeta (f.): 
utilisation. 

anglais crop : récolter ; harvest : moïs- 
son, récolte ; all. mod. Herhst (m.) : au- 
tomne. : 

&äkp6 +@çuor (n.) : fruit d’un arbre, 
arbre à fruits. 

hostus (m.) : récolte d'un arbre, d’un 
olivier. 

koutch. oko : fruit, effet. 


2,l-: utilité, se servir de qq. ch. pour 
sa propre utilité ou pour un autre but. 


àxo+Aabo : jouir, tirer avantage; äro 
+auszex6; (adj.) : qui cherche à tirer pro- 
fit,-propre à la jouissance, < *l-2gu-s-. 

AvouteXfc (adj.) : utile, avantageux, à 
bon marché ; Auartékeua (f.) : utilité, avan- 
tage ; -éw : être utile, avantageux, << */-ñüs- 
gém. ?) itel- (suff.), ou “l-üt-itel. 


221- : utilité, se servir de. 


Bvlvmqur, f ôvdow : étre utile << *on- 
(red.) in-e2,- ; moyen ovivapat, a0r. vipunv : 


SE SERVIR DE 383 : 
tirer avantage; ôvnats, dor. ôvaou (f.) : 
utilité ; ôvnap ou ôvetap : utilité ; ion. super- 
latif ôvria<os : le plus utile. 

got. niutan : se servir de, << *n-eu-d-; 
all. mod. benülzen : utiliser ; Nulzen (m.): 
utilité. 

vouiBo, -1@ : avec datif : se servir de ; 
avec accus. pratiquer (un usage, une fête, 
etc.) ; (?) véuos (m.) : usage établi et recon- 
nu, loi; véuuos (adj.): conforme à l'usage, 
à la loi. 


2ab- : utilité, se servir de. \ 


dpéheta, -ia (f.) : utilité, aide, << “ôph- 
el-; wyehiw : être utile, aider ; wyékpos 
(f.) : utile, qui aide; wpéhnots (f.), -nua 
(n.) : acte d'aider, utilité. 

8peloG (n., seul. uomin. et acc.) : uti- 


lité, avantage ; 6p{Akw : servir à, être avan 
tageux. Cf. skr. phalam. 


frui, früctus sum : jouir d’une chose utile 
< “ph-r-u-/-ug-; frugi (indéclin.) : utile; 
bonae frugt esse : être bien utile; fräclus, 
-iis (m.) : acte de jouir (ou de se servir . 
pour soi-même) de choses utiles ; surtout 
au pluriel : fruits en général, de la terre, 
des arbres, des animaux, du commerce, 
etc.; fisus frûctus (m.) : droit d’user d’une 
chose et d'employer pour soi-même les 
fruits produits par elle; früniscor, arch. : 
fruor ; früctuôsus, fructuärius (adj.). 

got. bruks (adj.) : utilisable; brukjan : 
utiliser ; all. mod. ge+brauchen : utiliser, 
se servir de. 

skr. bhunakti : il jouit, << *bh-ug-. 

dnépü (f.): fruits d’arbres, récolte de 
ces fruits, << *op-ôr- ; ôrapa : m. s., manu- 
scrits d'Alcée, << “op-3,-r-; ôrwpitw : 
récolter les fruits; pet+drwoov, @ôtv+ 
érwpoy (n.) : automne. 


skr. phalam (n.) : fruit, en général, fruit, 
d'arbre, conséquence utile ou non d’un 


.acte ; phalati : il porte des fruits, des con- 


séquences; phalitah (adj.) : fructueux, qui 
porte des fruits ; phalin- (adj.) : m. s. 
pômum (n.) : fruit d'arbre ; pômus (f.) : 
“arbre fruitier ; pôümaärius (adj) : de fruit ; 
pümétum (n.) : verger ; Pômüna (F.) : déesse 
des fruits; bas-latin pômulum : petite 
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pomme, diminutif de pômum ; d’après les 

langues romanes, pômum a signifié aussi 
8 ; 

borme. 


© hitt. buel +pi- : qui a son premier (huel) 
fruit (= pi-). - 


2er : utilité, fruit. 
&pog (n.) : utilité (Eschyle, Suppl. 865). 
skr. ärthah (m.) : utilité, avantage; ar- 
thavant- (adj.) : utile ; artha+ karah (adj.) : 
utile; artha+kämam (n.) : lutile et 
l’agréable. 


225- : emploi, utilité. 


sümptus (m.) : emploi de richesses, 
dépense ; con+-siümere (v. 22Y-). 


2at- : utilité, se servir de. 


(?) Sartavéo : dépenser des richesses, 
les utiliser en vue d’un but quelconque 
(plaisir, utilité); ôaxzävn (f.) : moyen de 
dépense, dépense; ôazävmats (f.) : acte 
de...; daravnods (adj.) : dépensier, qui 
coûte cher. 

got. daug : il est utile; v. b. all. {ugan, 
all. mod. faugen : être utile; tüchlig (adj.): 
bon pour telle besogne; Tugend (f.) : 
vertu, <{ moyen h. all. {ugent (f.) : qua- 
lité de pouvoir servir à tel but. 


CP) Tepxvta, Chypre : fruits. Cf. cepen- 
dant tépyvos : jeune pousse. 


227 : utilité, se servir de qq.ch. 


uti, äsus sum : se servir de, pratiquer, << 
v. lat. oetï, oelier << *oi-t-; fililis << v. lat. 
oitil- : utile; ffibilis (adj.) : m. s. (ar- 
chaïque); ütilitäs (f.); ütilitätés (£. pl.): 
services ; älënsilis (adj.): dont on peut faire 
usage ; sus, -fis (m.) : usage, pratique, uti- 
lité, fsära (f.) : usage, taux de l'argent 
prêté ; äsürpäre (dérivé d'üsära ?) : faire 
usage de, s'approprier ; Asurpätiô (F.) : acte 
de... ; ab+ült : employer complètement, 
abuser ; ab+-üsus (m.) : emploi, abus. 


LANGAGE ENFANTIN 


idôneus (adj.) : utile, utilisable à telle 
fin. 

ëv + œtotpéc employer, dépenser ; 
aictuia (f.) : jouissance de qq. chose. 

sumptus, -äs (m.) : dépense, utilisation 
d’une matière en vue d'un but personnel 
ou autre ; Plaute, smpli fuccre : dépenser ; 
sümpluôsus (adj.) : qui coûte bien de la 
matière ou de l'argent ; ab+, con+ sümere: 
dépenser, consommer, épuiser; -mptiô (f.), 
-mpblor (m.). — Il serait assez naturel de 
grouper sumplus, cônsimere avec les com- 
posés d’emere « prendre »: mais les autres 
groupes signifiant « prendre » n'offrent pas 
de cas analogue, ct la dérivation du sens 
« prendre, saisir » >> « dépenser » est peu 
compréhensible. — On peut poser côn+ 
sümo << *s-oi-m-, où, après s- initiale on 
retrouve l'élément initial d'ätor, d'iv+ 
atatu6w. 

ävaAloko ou &3%5m, f. 2/2xw3m, aor. 
ay lwsa : dépenser pour son plaisir ou 
son utilité ; xÿ%xm3:; ([.) : dépense d'une 
matière ou d'argent; — <Z (2724) *v-29/-. 
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24k- : langage enfantin r. 


skr. akkä (f.), grammairiens : mère. 

Acca Lärenlia : mère des douze frère 
Arvales. 

"Akkd : mère de Dèmétér. 

kakkéo : aller à la selle; xéxen (f.) : 
excréments. 

cacäre : aller à la selle. 

moyen irlandais Caccaim : « cacô ». 

russe kakati : cacäre. 

all. mod. kacken : cacäre. 


1. Le langage des enfants ne contient 
guère que des mots formés de la répétition 
d’une même consonne, et cette consonne 
est réguliérement une occlusive : les sif- 
flantes, les chuintantes, les r et / sont des 
phonèmes d’articulation compliquée. 


LANGAGE ENFANTIN 


2q1- : mots du langage enfantin. 
skr. mä : mère; maämab : oncle; ambaä 
Cf.) : mère; cf. lit. &mbü (f.): nourrice. 


dor. p& (vocatif) : mère; ion. et att. 
uaia (F.) : mère, dor. grand’mère ; paupn 
(et udpua Anthol.) : maman, grand'mère ; 
uauniz (f.), uauuidtov (n.) : mère, petite 
mère. 

irlandais mam : maman, mère. 


mamma : maman (Varron, Martial). 


lituanien mäma, moma, meme : mère. 
v. h. all. muoma, all. mod. Mubme 
(f.) : tante maternelle ; v. islandais anna : 


grand'mère; v. h. all. amma, all. mod. 
{mme (f.): nourrice. Cf. espagnol, por- 


tug. am : M.S. 
uaup@v : ëoDew (Hésych. : zabtxr 
z6vn): pauxra : fouuara (Hésych.). Cf. 


fr. du bon mamame : 
gage enfanutin). 


du bon manger (lan- 


amma, attesté par les langues romanes : 
maman ; amila (f.): tante. 


@) monnula (f.), bas-latin : amie, com- 
pagne (terme de tendresse). 


23- : langage enfantin. 

hitt. hanna- : grand'mère ; anna- : 
mère ; anninniyami- : COUSIN, cousine. 

v. h. all. ano : aïeul, all. mod. Abne : 
m.s.; plur. Abnen : aïeux ; v. h. all. 
ana, all. mod. Abne : aïeule ; v. h. all. 
eininchill, all. mod. Enkel (m.) : petit-fils, 
descendant. 


gall. nain < “nan : 
skr. nanä (f.) : mère. 


vÉvvoG (m.) : oncle paternel ou mater- 
nel ; vayvä, vévyn : tante (Hésych.): vivva : 
m.s. 


grand'mère. 


latin ecclésiastique nonnus, nonna : titre 
donné aux moines et aux nonnes ; signi- 
fiant sans doute : père, mère ; dans les 
inscriptions ces mots signifient « nourri- 
cier, nourricière ». 


A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 
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22b- : langage enfantin. 


Térma (Odyss. % 57), g. -ov; rdras : 
papa ; Hom. zarzito : appeler papa ; rér- 
705 (m.) :aïeul ; 7p0+rarros, raxr—exi+ 
ranros : bisaïeul; ranriaç, zanzidtov (n.) : 
petit papa. — D'où lat. pappas ou pappa : 
m. s.; d'où fr. pape ; pappus (m.) : grand- 
père, vieillard. 

pappa (f.) : nourriture ; pappäre et pa- 
pâre : manger. 

&npé ou ärga : papa ; drpdptov : petit 
papa, termes d'amitié; axpüv (acc.), 
Théocr, XV, 15 : papa. 


abbäre : baiser (Gloss.); fr. Jarre ba 
(langage enfantin). 


2at- : langage enfantin. 


tétra (voc.), Iliade 4, 412; 
Anthol. (m.) : père. . 


tata (inscr. tatula) : père ; alta (m.) : 
grand-papa ; at-+avus : bis-aïeul, 


tata, 


corn. tat : père. 


got. atta : père ; v. norrois afti (m.) : 
père ; v. h. all. a/to (m.): père, aïeul. 


hitt. atta- 
divinisés. 


: père; pluriel : ancêtres 
v. slave otiëi : père. 
skr. attä (f.) : mère ; {tdh (m.) : père, 
apa. 


titia : spa vnriwv, 6 Xéyouar Liver (C. 
GI. IL, 198, 43). ÊE fr. filile, mot enfan- 
tin : viande. 


then (Cf) : 
(£.) : tante. 
v. slave dédü : grand-père ; ; tela : tante. 


Betog (m.) : oncle ; 0ef& (f.) : tante ; 
d'où ital. zio : oncle. 


dida(f.), bas-latin : mamelle, nourrice ; 
titta : bout de sein. 


tlrn (f.) : nourrice. 


grand’mère ; #ænôis, -idos 
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ADDENDA 


1-9 gaulois (inscriptions de  Graufe- 
senque sur poteries) céntuxo(s]: 1er; a(Dlos : 
autre: peluar- : 4e; pinpelos 1 $C; Ssvexos : 
6€; sextumelos : 7°; oxtumelos : 8e; naumel- : 
9"; decumelos : 10€. 


12 v. h. all. hwer, huus : un quel- 


conque ; all. mod. iver, aus. 

2! armén. mi: un ; omn: quelqu'un. 

ombr. prever : singulis. 

3? tokh. A. sas, oblique som : un. 

4 simplus, simplex, -icis (adj.) : simple, 
d'un seul élément. 

4? skr. vä : ou. 

(p}h : ou. 

4? v. irland. oen : un. 

6! àpriébo : jouer à pair impair. 

arméo. erku : 2, << *rwô ou (?) *diuô. 

62 tokh. À. wü, tue; B. tui : 2. 

71 skr. visti : eu changeant. 

7° v. 
*lisor-. L 

81 tokh. À. étwar, B. $lwüûr : 4. 

dôdräns, g. -nlis (m.) : l'unité moins 
1/4 = 3/4, < dè+"gwodr. 

82 dextäns, -utis (m.) : l'unité moins 
1/6 = 5/6, << détsext-. 

91 tokh. B. sukt : 7 ; ok : 8. 

9? tokh. A. et B. éak : 10. 

tokh. A. wiki : 20. 

101 tokh. A. kant, B. kaute : 

osque sulum : omnium. 


tokh. À. Salu : totalement; B. sobre : 
entier. 


100.. 


irlandais teora : 3 (féminin), <° 


121 qui, quae, quod ; quanlus, quälis, 
quot : démonstratifs devenus relatifs. 


hitt. ug, uk: je, moi. 
122 dor. &uoc, ion. fuos : quand. 


hitt. mahhan : quand, comme; san : 
quand, si. 

v. irland. man : si. 

tokh. B. om :’celn. 

122 &v (particule) : en tel cas. 

an (partic. interrog.) : si; forsilan. 

13! tokh. B. nis : je, moi. 

béotien 1@vet : je, <‘*iyôn-. 

skr. asmän (accus.) : nous, << ‘us-m-. 

131 ombr. ape, upi, appei : « quom, 
ubi ». 

nem+pe, quip+pe : en effet. 

&ppa : quand. : 

132 hitt. edas : celui-là. 

8eOpo, Gevpi, Geüte, inscript. Geupe : ici. 

141 skr. adhunä : « nunc ». 

141 ÂÜTe, ete : quand (cf. Beüre). 

ut, «li: dès que, comme. . 

141 skr. vayam, duel avan : nous. 

14% 106 Gortyne : « is ». 

KkEXpnuÉvoS : qui a besoin de. 

15% armé. sin : vide. 

v.irl. cin (n.): défaut ; ce : sans. 
- ‘skr. skandäh (adj.) : qui a des vides ; 
-äm (n.): lacune; khilah (m.) : m. s.; 
açandya (f.) : faim. 

161 osque limu :-« famem ». 

162 Crète Aayao : absoudre. 
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16% tokh. A. et B. mä : ne pas. 

17! skr. maruh : privation, désert. 

uavés, non att. mävés (adj.) : qui a 
des vides, rare, << *man-twos. 

17% tokh. A. näkm, B. na@ki : faute, 
défaut. 5 

181 all. mod. bar : privé de. 

lituan. bäsas : privé de. 

armén. bok : nu-pieds, << *bhoso+go-. 

181 &poœuéG (adj.) : qui a du vide, rare. 

rärus (adj.) : qui a du vide; raritäs(f.); 
rârêscere. 

v. slave rédükü : qui a du vide, rare, 

182 skr. rinakti : il laisse ; réktäh : vide, 
vain ; rekub (adj.) : vide, désert; recavali : 
il vide, abandonne. 

tokh. A. et B. ri(n)- : quitter. 

183 oTtapvéc (adj.) :. qui a du vide, 
rare. 

19! à&tep (prép.) : sans. 

skr. tyajati : il quitte, abandonne ; /uc- 
chah : vide; daridrah (adj.) : privé de, 
pauvre. - 

tokh. A. et B. tark- : laisser. 

19? hitt. waggar- : manquer. 

got. vanains : manque. 

anglais want : manquer. 

201 Ünep+tvos (adj.) : vidé, épuisé. 

20! tokh.B. ken-, À. kan- : se réaliser. 

20% skr. hetuh (m.) : cause. 

v. irland, gniid : il fait, << ‘gné-. 

20? &ÂavéG : xkn0és (Hésych.). 

skr. a+1likah (adj.) : non vrai. 

armén. linim : je suis ; efanim : je de- 
viens. 

202 tokh. A. et B. mask- : être; B. 
empre : réalité, vérité. 

môs, g. môris (m.), surtout plur. 
môrés : manière propre d’être ou d'agir. 


20? tokh. B. nes- : exister ; onolme : 


les êtres. 
211 fuäs, fuat (Plaute) : être, devenir. 
osque fufans : « erant ». 
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ombr. feitu, feu : « facitô »; feia : 
« faciat » ; feta : « facta ». 

v. slave byti : être. 

21* armén. aïnem : je fais, arari : j'ai 
fait. 

skr. an+rtam (n.) : non-vérité ; rüpam 
(n.) : forme. 

221 8pyh (f.) : caractère, manière propre 
d'être et d'agir. 


221 ombr. erum : «esse », <C “es-om. 


osque-ombr. est : « est ». 

att. ToBt : sois (impér.) << 5- précédé 
de ? élargissement. 

skr. sam+särah (m.) : existence; a+ 
särah (adj.) : vain, sans valeur. 

tokh. B. st- : être; se, star 
stam-, stm- : être en tel état. 


: il est; 


22% ombr. stahu : « st » ; osque stail : 
« Stat ». 


skr. sthäpayati : il établit, fonde ; vi+ 


stbab (E.) : forme. 

231 skr. tattvam (n.) : réalité, vérité ; 
tathkyah : réel; vi+tathuh (adj.) : non-vrai, 
faux, vain ; vi+-dhä- : établir, créer ; vi+ 
dhä- (à la fin de composés) : manière d’être 
ou d'agir. 

tokh. A. et B. täk- : 

v. irland. du(i)lem : créateur. 


ètre. 


23° arm. gom : je suis, <Z *av-om-. 

versäri, con versdrt : tre, vivre ct agir; 
versätus (adj.). 

skr. vsttih (f.) : état, condition, manière 
d’être et d'agir; vartale : il est en tel état, 
agit de telle façon ; vi+vesli, vésali : il 
réalise, accomplit. 

auctor (m.) : créateur, fondateur (de 
vie végétale ou animale, de famille, de 
règle humaine, du droit politique ou civil, 
des conventions, des ventes, des affirma- 
tions, d'œuvres littéraires); auclôriläs (F.) : 
qualité d’auctor, surtout de celui d’une 
décision (auclôriläs senälus, principis, po- 
pulï) ou d’une affirmation ou de la situa- 
tion juridique d’un fonds de terre. Cf. auctiü 
p. 191,sens spécial dérivé du sens juridique 
d'auctor. — Le mot qui est le plus proche 
d’auctor est hitt. uklüres : dieux, êtres sa- 
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crés dont la puissance est le plus capable 
de produire, de créer. 
Skr. vedhäh (im.) : créateur, auteur. 
23% ombr. aitu : fais, << “oi. 
skr. yam- : faire. 
tokh. B. yäm- : faire; yémor : 
tokh. À. y&m-, ya-: faire. 
skr. upäyah (m.) : moyen, << 4pa+ 
“oa)-. 
24! Üv+aktas, Trézène : prêtre. 
il maudit; galib (.) 


acte ; 


24° skr. cäpati 


malédiction. 


= 


24? v. irland. lug(a)e : serment. 
25! tokh. A. et B. ñäkt- : dieu. 
251 skr. püja- : adorer, vénérer. 
marrucin pesco : sacrifice. 


article pontifex ; ajouter : cf. avest. 


spantà : sacré. 


skr. véd. prabhartä, avest. frabarola : 
prètre. 


skr. viprah (im.): prètre. 
fétiälis (m.) : prêtre qui par ses rites, 
consacre la guerre ou la paix. 


25? ombr. pihatu : « piato », pihaclu : 
« piäculum ». 

252 skr. rsih (m.): saint, prètre; arbut 
(m.) : saint. 

25% v. slave svetü : sacré. 

26! osque sakaraklûm : sanctuaire ; 
pélign. sacuracirix : « sacerdôs ». 

avest. spanto : sacré, saint. 

skr. saparyâti : il véuère, adore. 

263 Bîvos (adj.): divin. 

271 v. irland. dia :: dieu, << *deirvos ; 
tongid : il jure. : 

27? anglo-sax. tiber : sacrifice. 

ombr. fesnaf-e : « in fâänum ». 

27% skr. vsjänam (n.) : sacrifice; vé- 
dhäh (adj.) pieux. 

tokh. A. et B. winäs- : adorer. 


veneräri : vénérer. 
282 tokh. B. ke : terre. 


skr. kuh (f.) : terre. 
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29! 24- : v. irland. mag- : terre, pays, 
campagne ; Rolo+-magus : Rouen. 
skr. mahï (f.) : terre. 
29? pägänus (m.): paysan. 


29? skr. dharanih (f.) : terre, déesse 
Terre. 


a 


v. irland. tir : pays. 

osque teerüm, term (n.) : terre, terri- 
toire. 

30! Eôapos (n.) : sol, fonds de terre. 

skr. açmaräh : de pierres. 

v. slave kamy : pierre. 

30? v. irland. li(a)e : pierre, << *le- 
vauks. 

311 Wéuuos, béualos (m.) : sable. 

321 skr. jala+-carah (m.) : habitant de 
l’eau, poisson. 

all. mod. Quelle (f.) : source ; quellen : 
sourdre. 

skr. galati : il goutte, < *gw-el.. 

armén. jur : eau. 

322 skr. klidyati : il devient humide. 

322 sub-+licês : pilotis sous l’eau. 

all. mod. leck : qui fait eau. 

armé. afbewr : source. 

limus (m.) : limon, boue. 

33° skr. anüpäh : riche en eau, situé 
au bord de l’eau. 

341 skr. ut+ pidah (m.), bhidhyah (n.) : 
torrent. 

pÂrebébovtes : Bpéortes (Hésych.). 

34? skr. bäspah (m.): larme ; pfsat (n.): 
goutte ; binduh (m.) : goutte. 

mpê@kes (f. pl.), Callim. et Théocr. : 
gouttes de rosée. Cf. fpéyw. 

Tapôakéc, ion. rop- (adj.) : humide. 

mnAés, dor. rækds (m.) : limon, boue. 

35! got. rign : pluie. 

skr. arnah (m.) : flot, torrent ; riuäli : 
il fait couler. Cf. Rhënus : le Rhin. 

v. irland. ruirtech : coulant fort, < 
“pro+-rtuk. 

armén. artawsr : larme, << “artasur << 
*rdakur. : 
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35° armén. hetel : torrent, << “s-el-cl-. 


skr. salilâm (n.) : flot, eau, larmes : 
sariräm (n.) : Aot, masse d'eau; siicäti, 
sécale : il verse, arrose, inonde ; snäuti : il 
coule goutte à goutte. 


36! v. irland. triath, g. fretban : 
36% tokh. À. wär, B. sur : eau. 
v. slave voda : eau. : 
armén. get : fleuve, << ‘iw-ed-. 
skr. uksäâti : il arrose. 

37! alovéw : arroser, mouiller. 


37? augl. hearth : foyer ; got. hari : 
charbon ; v. h. all. cholo, all. mod. Koble, 
angl. coal : charbon. 


v. irland. güal : charbon. 

Skr. crinäti : il fait rôtir. 

381 v. irland. grian : soleil, << “gh-r-. 
skr. kalyam (n.) : pointe du jour. 

38? tokh. A. korn, B. kauiir : jour. 
skr. gaganam (n.) : ciel. 


391 skr. käntih (f.) : éclat brillant; 
cäksab (n.) : vue, aspect, clarté ; säksaät : 
de visü, << “sa+-aks- ; säksan- : témoin. 


tokh. A. ak, B. ef : œil. 
arméo. akn : œil. 
‘39% hitt. luk- : 
40! alburnum (n.) : aubier. 
art tokh. A. et B. Ik- : voir. 
skr. laksam (n.) : marque, signe. 


413 skr. maricih (f.) : rayon de lumière ; 
‘ marakatam (n.) : émeraude. 


mer. 


enflammer, éclairer. 


tokh. A. mañ, B. meñe : lune. 

421 skr. nayanam (n.) : œil. 
armén. nayim : je regarde. 

42! tokh: A. por, B. puwar : feu. 


bustar (n.), Charisius ; busticétum (n.), 
Arnobe : bûcher; bustuärius (adj.) : relatif 
aux bûchers. 

431 tokh. A. et B. pak- : cuire, mürir ; 
A. et B. palk- : brûler. Cf. lat. ffagräre. 


arméo. p'alp‘im : je brille, << *ph-2,l- . 


(red.) ph-. 
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44? skr. pra+bhätam (n.) : pointe du 
jour ; bhänub (im.) : soleil. 

44? v. h. all. blic : le brillant, regard ; 
all. mod. Blick (m.) : regard. ” 

anglais bright : brillant, Cf. skr. Phraà- 
jati : il brille. 

45! v. slave bliude : j'observe, je garde, 
< ‘h(h}eu-d-. 

tokh. À. päs-, BB. pä-, pas- : 

äupéôtos (adj.): manifeste, public. 


garde. 


palam (adv.) : en public. 
45! armén arew : soleil. 
skr. raçmih (m.) 


ragmivant- : soleil. 


: rayon de soleil ; 


“ApTeuts : à cause de l'influence attri- 
buée à la lune sur le sexe féminin, Artémis 
est aussi la déesse de l'accouchement et des 
petits d'animaux. > 


45° tokh. A. ärki, B. arkici : 

skr. rajatâm (n.) : argent; raksati : il 
garde, veille sur. 

461 sartägô, -inis (f.): poële à frire. 

anglais singe : flamber. 

46? all. mod. re +siegen : 

sk. sémah (m.) : lune, dieu-lune. 

47! otéX06 (m.) : but visé ; s:0y étopat : 
viser. 

v. irland. sell(a)id : il jette un regard, 
<“silladi ; suil : œil. 

48? hitt. tepsu- : stérile. 

tokh. À. et B. tsak- : brüler. 

armén. t'aréanem : je me flétris. 

Sly (f.) : soif ; Gibñv : avoir soif ; 
ipros : desséché, assoiflé. Cf. skr. fépab. 


49! skr. taranih (m.) : soleil; faralah 
(adj.) : étincelant ; ädityub : soleil ; sam+ 
dhyä (£.) : crépuscule. 


blanc. 


tarir. 


TiBovés : époux de l’Aurore. 


49? skr. tvis- (f.) : éclat scintillant ; {wi- 
simant- (m.) : soleil ; dharaläh (adj.) : 
blanc (cf. 6o6s : brillant). ! 

armén. tiw : jour. Cf. skr. dive-dive : 
de jour en jour. 


So v. irland. ad+ro+-darcar : il voit. 
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armén. tesanem : 
so? skr. diçâti : 


je vois. 
il indique. 


all. mod. zeigen : indiquer ; Zeichen 
(n.) : signe. 
si! viètus : fétri, fané ; viéscere : se 


Aétrir. 
skr. vajrah (m.) : éclair. 


tokh. B. waéir : éclair. 

armén. awr : jour << ?*ou-r- ; varim : 
je brüle. 

512 skr. vidhüh (m.) : lune; vidhré : 


par ciel clair. 
induh (m.) ; lune. 
idhryäh (adj.) : ayant l'éclat 


52! skr. 

52* skr. 
du ciel. 
noir. 


52? skr. krsnäh (adij.) : 


v. slave érünü : noir. 
53° anglais murky : sombre. 
skr. niçä, içithà ([.) 
(n.) : nuage, brume. 
54? tokh. 
d'aveugler. 
skr. rähüh : 
solcil et de lune. 
s4® tokh. À. tor, B. faur : ténèbres. 


55! anglais dazzle : éblouir; dusk : cré- 
puscule ; dusky : sombre. 


: nuit; ”abhab 
orkmam, B. orlamiñe : acte 


démon des éclipses de 


prae+ stringere : éblouir, aveugler, <*s- 
tr-ig-; cf. anglais dark, lat. letricus. 


552 skr. indivarah (m.) : fleur bleue de 
lotus. 


58: skr. 
lage. 


59! skr. kapiläh : 

s9! minium (n.) : vermillon. 

uéAow, -w7r0os (m.): meurtrissure. 

hitt. miti- : rouge. 

592 skr. réhitah (adij.) : rouge. 

611 skr. kloman- (m. et n.) : poumon 
droit. 

611 tokh. À. $ol, B. $aul ; vie; B. $ai-: 
vivre; À. $o- : vivre; $ämär : vivant ; À. 
ct B. fil : caractère. 


skr. çilam (n.) : caractère. 


paläçam (n.) : feuille, feuil- 


rouge brun. 
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61? tokh. A. lu-, B. Juriva : animal. 


all. mod. Lunge (f.), angl. lungs : 
mon. 


621 tokh. B. añäm : âme, souffle. 
62? procella (f.) : ouragan. 
armén. p‘uk' : souffle. 


631 nvëbpov ou Fhesuwy, -ovos (m.): 
poumon. 


pou- 


pulmô, -ônis (m.) : poumon. 
v. slave pluëta : poumon. 
63° sé, g. sui : soi: 


suus : sien; sevêrus 


(adj.) : intègre, vrai, qui reste constant ; 
per+-sevéräre : persévérer ; per<+sevérantia 
Œ). 


opt, op%s, etc. ; auérepos : pronoms 
réfléchis. Cf. orvyr, lat. sibi. — Chez Ho- 
mère gikog : mOn, ton, son, peut être aussi 
issu de ce pronom réfléchi sans l’s- mobile. 


armén. iwr (pronom réfléchi) : « suus », 
< “seivero-. 


Ë : soi, << *s-we; 266 : 

skr. svayam : soi; sva- (en compos.) : 
son propre ; sva—+-bhävah (m.) : caractère. 

tokh. À.”sm, B. sai 

641 skr. tiriañc- : 
être animé. 

fBoc (n.).: caractère propre; nôtx6s : 
moral ; -1 (f.): science de la morale. 

skr. dhümah (m.) 
brouillard. Cf. ätman-. 


fümus (m.) : fumée, exhalaison ; fimäre : 
exhaler de la vapeur, de la fumée. 


651 all. mod. Wetter (n.) : 
fait; anglais weather : 
weder : vent, temps. 


tokh. À. wär- : B. war- : 


65? skr. känanam (n.) : 
käntäram (n.) : grande forèt. 


v. h. all. harug : forêt ; all. mod. dia- 
lectal Hart : forèt. 


662 skr. tarüh (m.) : arbre. 

69! v. irland. arbor : blé. 

69?'all. mod. Ge+-treide (n.) : blé. 
Epuba : 


sien. 


: son propre. 
animal ; #rasam (n.) : 


: vapeur, fumée, 


temps qu'il 
m. s.; anglo-sax. 


sentir. 
bois, forêt ; 


riz, De skr. vrihib (m.): riz. 
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69? skr. çävah (m.) : petit d'animal, 
utérus. 

tokh. A. kat- : semer. 

chypre kaot+yv:T0s : frère. 

70! v. irland. ga(i)nithir : il est mis 
au monde; gein : naissance ; (?) in+gen : 
fille ; v. gall. sm+gint : enfant. 

70? skr. janih (f.), en composition 
jäni- : femme ; janant (f.) : mère. 

tokh. A. kuli, B. kle : femme. 

712 skr. ambä (f.): mère. 

tokh. À. mäâcar, B. mälar : mère. 

v. irland. mac(c) : fils, << *m-2,k-kivos. 

uéoxoG (m.) : petit d'animal; uooyiov 
(n.) : veau. 

armén. mozi : veau, < “mosgh-. 

71% skr. anganä (f.) : femme, femelle ; 
añkuräb (m.): jeune pousse ; sandanah (ns.) : 
fils. 

722 skr. bijam (n.) : semence végétale 
ou animale. Cf. prô+päg5. 

skr. bhagah (m.) : utérus; bhagini (f.): 
sœur. Cf. aôelods. 

72% arméo. ordi : fils. 

741 skr. tänah (m.) : descendant, -ance; 
sam-tatih (f.) : descendance, << “n- ; tak- 
man (n.) : enfant. 

&eAÂiG, inscr. Pisidie : cochon de lait. 

tokh. A. täm-, B. fm, lem- : naître. 

74% skr. vatsah (m.) : enfant, petit 
d’animal. 

751 skr. kälatram (n.) : femme mariée. 
7 95 nora, lat. popul. (f.) : bru. 

armén. nu, g. nuoy : bru, <°#us-. 

78? tokh. B. kartse : bon; À. et B. 
$palmers : bien, bon. 

78? skr. kuçalam (n.) : bien-être, pros- 
périté, <C“ku- (red.) k-el-. Cf. kalyab. 

v. irland. icc(a)id : il guérit, << ‘ik. 
Cf. axéopat. 

79! skr. laksmiï (f.) : bonheur. 

791 skr.mañgaläm (n.) : bonheur, bon 
augure. Cf. lat. mänis. 

79% ombr. opeter (gén.) : boni. 
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802 skr. sukhah : heureux. 


tokh. A. suk, B. sak : heureux; A. 
skassu : m. s. 

skr. sädhuh : bon; sädhu (r.) : bonté. 
Cf. éa0)os. 


ombr. sal(u)uom : salvum. 


811 v. slave dobrü : bon: dobli : 
rage. 

82! skr. kastäh (adj.) : mauvais ; kas- 
tam (n.) : misère, << °k- (red.) -iwok-t- 
(cf. xaxd:) ; ksanôti : il endommagc ; çékah 
Cm.) : chagrin ; gécati : il a du chagrin. 

tokh. A. käsu, B. krent : mauvais ; A. 
karvap : dommage, B. karep : malfaisant. 

skr. garhati : il blime (cf. carinüre); 
krcchrab : mauvais, fâcheux. 


cou- 


822 v. irland. olc : mauvais. 
tokh. B. lakle : douleur, malheur. 
hitt. Iüri : malheur. 
(P) luës, g. -is (f.) : fléau, malheur. 
83! skr. mangulam (n.): mal, péché. 
tokh. A. et B. mank- : 
pable, << *m- (red.) em-k-. 
skr. amhah (n.) : péché, misère; (cf. 
w6y0oç) ; malsarah (adj.) : envieux, mal- 
veillant (cf. miaos). 


estimer cou- 


832 tokh. A. et B. mi- : faire du mal à 
(cf. ouoios). 

skr. ämayah (m.) : maladie ; n#ir+àma- 
yah (m.) : santé. 

832 tokh. B. ente : mauvais, méchant; 
tokh. A. näk, B. näk- : blâmer. 

842 skr. ärtih (f.) : douleur ; ruk-, ruj-: 
m. s.; rogah (m.) : maladie; à+rogyam 
(n.) santé. 

v. h. all. et all. mod. arg : mauvais. 

‘hit. arpa- : malheur. 

851 ombr. atero : « malum ». 

tokh. A. et B. trik- : pécher. 


v. irland. droch-+ruine 
homme. 

skr. äturah : maltraité, souffrant, ma- 
lade ; {urah : maltraité, blessé ; drub- : haïs- 
sant, cherchant à faire du mal. 


all. mod. Trauer (f.) : tristesse. 


mauvais 
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tokh. A. talo, B. 
(cf. x0tos). 

skr. ädhih (m.) : chagrin; vy+d4dhih 
Gn.) : maladie. 

86! got. vairs, angl. worse : pire. 


882 tokh. A. äknats, B. aknätse : jeune; 
cf. skr. hanva. 


talläwo : misérable 


skr. kumärah, -r1 : jeune garçon, jeune 
fille, << '*k-um- (cf. axu#). 


89° all. mod. Färse. 

go! skr. därakah (im.) : jeune garçon 
(cf. <écyvos). 

91? pélign. casnar : 

skr. jirnah (adj.) : vieux, décrépit, 
usé; Hilab (im.) : temps ; a+ kälab (adj.) : 
qui ne vient pas à temps. 

92! tokh. B. preke, À. prast : temps. 


« senex ». 


ombr. pernaiaf : « anticäs ». 


92? tokh. B. sek : toujours; À. skam : 
m.s. 


93! skr. vayah (n.) : force vitale, âge. 


93° skr. glayati : 
kbedub (m.) : fatigue. 


il se sent épuisé ; 


94? skr. künapah (m.) : cadavre. 


skr. kälah (m.) : mort, dieu de la 
Mort. 


94? hou; (m.) . épidémie morielle, 
peste; kotuwôrs : pestilentiel. 

95! armén. meranim : je meurs. 

95! hitt. hengan : mort violente. 

95! v. irland. bab(a)e : il mourut. 

pestis (f.) : mort, épidémie; pesti+-fer ; 
beslilëns, -entus (adj.) : pestilentiel. 

952 aiôns << ‘r,5-wr-id-. 

moyen h. all. schalm : cadavre, épidé- 
mie. Cf. skr. Æälah : mort. 


96! ombr. karu, abl. karne ; osque car- 
neis : part; ombr. kartu (impératif) : par- 
tage. 


skr. kalä (f.) : partie, 1/16; kapalam 
(n.) : partie, moitié. 


© 96? skr. amçah (m.) : partie. 
97? skr. bhägah (im.) : part. 
tokh. A. päk, B. päke : partie. 
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99? skr. açanam (n.) : le manger; kha- 
dyati : il mange; kbädyam (n.) : nourriture. 
8xh (f.) : alimentation ; «0 +wyéw : bien 
nourrir (des hôtes, des animaux) ; eù+ 
wia (f.) : banquet. 
101? tokh. B. misa : viande. 


102! skr. pusyati : il nourrit; posam 
(n.) : nourriture. 


1023 skr. bhaksati : il mange, avale; 
cf. Épayo. 


103% v. irlandais ithid : il mange. 
1041! osque edum : « edere ». 

104? skr. anu+vävase : il a mangé. 
1051 tokh. B. yok- : boire. 

lit. girtas : ivre. 


1051 v. h. all. luppi : poison; got. 
lubja+-leis : connaisseur en poison. 


106? v. irland. deug- : 
<'A(h) -egh-u-. CF. 0arar. 


107? skr. çete : il est couché; gayyä 
CE.) : lit; khatu& (F.) : lit, couche. 


tokh. A. kalts-, B. klatts- : dormir. 


1081 angl. lie : être couché ; Jay : cou- 
cher. 


tokh. A. lake, B. leke : couche. 

hitt. lakari : être couché. 

Skr. linäâti, layate, lîyale : il se couche. 
109% skr. ni+-drä (f.) : sommeil. 


acte de boire, 


112% reô+ToÂoc (m., f.) : serviteur, 
servante. 

skr. bhrtyah (m.) : serviteur. 

of+ficium (n.) : devoir, service rendu. 

1131 skr. aratih (m.) ; serviteur. s 

1131 skr. sevate : il prend soin, sert, 
honore; sevakah (im.) : serviteur. 

. 113% tokh. A. wär(s)-, B. war (as) : 
exercer. 

1141 skr. ksitih (adj.) : habitation ; 
ketah (m.) : m. s.; kelanam (n.) : rési- 
dence; gayah (m.) : maison, ménage; 
grham (n.), agäram (n.) : maison. 

1143 skr. puram (n.) : maison, rési- 
dence, gÿnécée ; bhavanam (n.) : habita- 
tion, palais. 
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osque pestlum : temple. ‘ 

1142 skr. ästam (n.) : lieu d'habitation, 
chez soi. 

1151 osque faamat : « habitat » ; fame- 
lo : « familia » ; ombr. fameïias : « fami- 
liae ». 

115% skr. äcäram (n.), çarman (n.) : 
abri ;kutirakab (m.) : hutte ; cf. all. schirmen : 
abriter ; v. slave kryfi : couvrir ; kravi : 
toit. 

fr. hutte < moyen h. all. Hütle; fr. 
cadole (cf. skr. chadib : toit) ; cottage. 

1161 skr. patälam (n.) : couverture, 
toit, <Z *p-er-l- ? 

1162 skr. chädayati : il couvre ; chadih : 
toit; chättram (n.) : parasol; skunäti : il 
couvre. 

116% skr. ksodati : il broie ; grava (f.) : 
pierre à moudre. 

v. slave grüny : moulin. 

KOVLG, -105 ou -ews (f.) : poussière (v. 
xôvis : cendre) ; en prose ord. xoviz (f.) : 
poussière, sable fin (spéc. de la palestre), 
chaux ; xoviéuw : recouvrir de cette .pous- 


sière ; xovt-Loo76s xovi-+aaos (m.) : nuage 
de poussière; a&+-xovirit : sans peine (<Z 
sans la poussière de la lutte). 

? harëna, voir p. 301. 

117! all. mod. 7er +malmen : broyer. 

tokh. A. malyw-, B. mely- : écraser. 

skr. malanam (n.) : fait d’écraser. 

117% skr. pesani (f.) : pierre à moudre, 
meule ; parçuh (m.) : poussière, sable. 

YWéuuos, Yéualos (m.) : sable. 

pollis (£.) : farine ou poudre très fine ; 

pulvis, -eris (m. et f.) : poussière. 

premere, pressi, pressum : presser ; COM- 
posés : dët, ob+, com—-primere, etc. ; 
prélum (n.) : pressoir, << *pres-lom. 

1173 skr. saväh (m.), savanam (n.) : 
acte de pressurer le soma; sunoli : il 
presse. 

1181 all. mod. Sand (m.) : sable. 

sabulum (n.) : sable. 

skr. silcatä (f.) : sable. 

1182 skr. trdhäh : broyé (cf. strhati : 
il broie) ; dhüls (f.) : poussière. 


ADDENDA 


all. drücken : presser. 

118? skr. gunah (in.) : fil, corde, << “g- 
g-u-? — jali (f.) : tresse; kavart (f.) : 
tresse ; faulikab (m.) : tisserand. 

fr. hart (f.): corde, € germ. “hard. 

1191 skr. amçüh (f.) : fibre, pièce d'é- 
toffe. 

120? armén.henum: je file, << *s-cu-. 

angl. spider : araignée. 

121 skr täntuh : fil. 

1221 skr. véma (n.) : métier de tissage ; 
venib : patte. 

1221 skr. çambä+/aroti 
Cf. dyuos. 


: il laboure. 


1222 2,n- : labourer. 


vetkfjoar : asosat (Hésych.). 

noväre : labourer un champ en jachère; 
novälis, -e : jachère. 

.  vEet&G, 400; (f.) : terre en jachère ; vetos 
(f.): mise en culture. — Autre groupement, 
sous novus, etc. 

1232 Tpintékeuoc. Cf. hitt. trip. 

124! hitt. kisa- : peigner. Cf. £aive. 

1241 uotés, Hippocr. (m.); uotr, Q. 
de Smvyrne (f.) ; udrov (n.) (Hésych.) : 
charpie ; uo+6w : garnir de charpie ; ëu+ 
gotos : garni de charpie. 

môtärium (n.), Cael. Aurel. : filasse, 
charpie. 

1243 skr. çäkhä (f.): branche, < *°k- 
(red.) ëkh-. 

arméo. cax : branche. 

skr. karasnah (m.) : bras. 

125! skr. cariram (n.) : corps; krp- 
(f.) : forme; avest. karafs, accus. kabr- 
pom : forme, corps. 

126! +plus, +plex dans sim+, du+., 
tritplus, +plex : simple, double, triple, 
etc. 

skr. päruh (n.), pérvan- (n.) : jointure, 
articulation, membre. 

126? armén. ard : arrangement. 


127% tokh. B. atse : branche, espèce. 
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1281 kavv, -ovos (m.) : barre, bar- 
reau. 


130! tokh. A. et B. wärp- : enclorc. 
skr. välab (m.) : place close, << *vart- 
veslanum (n.) : fait d’enfermer. 

130! v. irland. celid : il cache. 

130% skr. koçah (im.) : étui, fourreau, 
(cf. gübati); ni+colah (m.) : manteau; 
celam (n.): vêtement ; krttib (€) : peau ; 
carah (n.) : peau sur le lait bouilli, crème. 


crämum (n.), cräma (f.), Vén. Fortu- 
nâtus et Gloss. : crème. 

lit. kréna : crème. 

1321 skr. :1+liyate : il se cache ; linab, 
di liruh : caché. 

152° skr. ambaram (n.) : vêtement. 

133! skr. potikä (f.): vètement. 

153? tokh. B. ras- : écorcher, B. rsu- : 


skr. saswäâr : en cachette. 
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134! skr. snäyati : il enveloppe, ha- 


all. mod. Schote : gousse. 
134! skr. tirayati : il couvre, cache. 
valkäh (in.) : écorce. 


1351 tokh. A. et B. wassi : étofle ; B. 
wvästsi : vétement. 


134° skr. 


lat. cxuere, +ui : 
uviae : 
induere. 


dévétir de ; ex+ 
dépouille (de serpent, etc.). Cf. 


armén. aganim : je n'habille, < *2w- 
dotl-. 


all. mod. Ge+wand (n.) : vêtement. 

1361 v. irland. cla(i)did : il creuse. 

skr. gârtah (m.) : fosse, trou ; äkbaräh 
(im.): caverne de bête; kbanikam (n.) : 
pioche ; guba (f.) : caverne. 

157° skr. niksati : il perce. 

lat. incile, Marc. Empir. et Festus : 
fossé, rigole. 


skr. nadäh, naldh (m.) : tige creuse ; 1 


nädi (f.):m. s., tube, canal, veine, artère, 
fiûte, trou. 


x fr. anche : tuyau, anche. 
137? osque patit : « patet ». 
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138? skr. ropam (n.): trou, caverne. 

tokh. À. et B. räp- : creuser, fouir ; ru- : 
ouvrir. 

1401 skr. avanih (m.) : lit de fleuve ; 
avaläh (m.) : fosse ; vamgüh (m.) : tuyau, 
pipeau, flûte ; väydh (m.) : roseau. 

140? skr. limpâti : il oint. Cf. riptdh : 
enduit ; repab (n.) : tache. 

skr. likhäâti : il écrit, peint, dessine; 
lekbah (m.) : missive. 


hitt. hanessuwar (n.) : crépi, enduit de 
mur. 


1412 tokh. A. pik-, B. paik. : écrire. 


.. 1421 armén. gir : écriture ; grel : écrire; 
grabar : langue écrite, << *wr-. 


143? skr. sthiräh (adj.) : solide, dur. 
armén. oskr : os. 


144! skr. ä+tanäkti : il rend compact, 
coagule. 


v. irland. co+-técim : je coagule. 

145® skr. sudhä (f.) : lait. 

v. irland. suth : lait. 

skr. dhätri (f.) : nourrice. 

146? armén. k'erem : je gratte. 

149! casträre : 
XOgSxtvov. 

skr. hâdati : « cacat »; kiffam (m.) :: 
sécrétion. 

all. mod. Kot (m.) : fiente, boue. 

armén. ku : fiente, << “gu-t-. 


skr. çaktt (n.) : fumier. 


149%: lumbif (m. pl.) : reins (organe qui 
filtre). 


v. h. all. lenti, all. mod. Lende (f.) : 
rein. 


filtrer, expurger. Cf. 


dé+liquäre ou +-licâre : rendre clair, 
filtrer; liquidus (adj.) : clair, limpide; 
limpidus (adj.) : clair, nettoyé, pur ;--äre. 
— Le fr. lie peut continuer “ica. 

1501 hitt. ans- : purifier. 

vepp6s (n.) : rein. 

nefrônës, Préneste ; nebrundinés, Lanu- 
vium (m. pl.) : reins. 


all. mod. Nieren, v. h. all. miero : rein. 
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151? skr. pavate : il nettoie ; cf. pava- 
nam. 

faex, g. faecis (f.) : lie; dé+ faecäre : 
clarifier. Û 

151! rên (m., ord. pl. rênés), Festus : 
riên : rein ; rénunculus (m.) : petit rein. 

fr. rognon << *réniônem. 

151% skr. snïhä (f.) : humeur nasale 
(cf. patois de Pierrecourt nék : m. s.); pra 
+sannab : pur (cf. hitt. sanb- : nettoyer) ; 
chruatti : il vomit, expectore, << *skr-. 

ouko, sufyw : frotter. 

koutch. astare : pur. 

1521 TPE, g. <puyds (f.) : lie de vin. 

tergère, lersi, lersum : nettoyer, essuyer, 
frotter. 

1521 skr. vikyä (f.), duel vrkkan 
reins ; vif ou vis- : lie. : 

153? v. 
souille. 


154! skr. khandayati : il casse ; Ahau- 
dam (n.) : cassure, fragment. 


154? 2g- : briser. 


hitt. marriya- : être réduit en poudre. 

mortärium (n.) : mortier. 

v. h. all. morsâri ; all. Müôrser (m.) : 
mortier. | 

154% skr. bhangah (m.) : fait de bri- 
ser, fragment, division ; hhagah (m.) : frac- 
tion, partie. 

v. irland. bongid : il rompt; parf. bo- 
b(a)ig. Cf. arm. bekanem : je brise. 

154% skr. râvat, réruvat : fracasser ; 
rujati : il rompt ; rugndb : rompu. Cf. skr. 
lumpäti, luptdh : m.s. 

1542 skr. trufati : il se brise ; /ru{anam 
(n.) : rupture. 

1552 skr. kasati : il se fend, s'ouvre; 
cuäñcate : il s'ouvre, s’épanouit. 

tokh. A. kot- : fendre. 


x{uethov (n.) : crevasse aux mains ; 
ziods, -45os (F.) : crevasse. 


irland. fo+slig : il barbouille, 
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1552 skr. phälati : il se fend, éclate (cf. 
Ephadoy) ; patali : il crevasse. 

155? skr. rändhram (n.) : fente (cf. 
angl. rend : fendre). : 

1561 skr. sphutati, sphätati : il fend, 
crevasse (cf. all. spalten). 

1561 skr. dalati : il se brise, éclate : 
dalam (n.) : éclat, fragment ; durah (adj.): 
qui fend, (m.) : fente ; darduriti : il fend. 

1581 skr. vijjalah (adj.) : visqueux, ba- 
veux, <T “v-is-g-. 

159? tokh. À. saku : graisse. 

v. slave salo : lard. 

1592 skr. späyate : il devient gras; sphi- 
räb (adj.) : gras. 

1602 skr. crtäti : il attache, lic; çli- 
syati : il s'attache, se suspend à. 

fr. région. ac+coler (l1 vigne) : atta- 
cher. 

160? lämbate : il est attaché, suspendu : 
liyate : il se suspend à. 

1611 skr. mälä (f.) : couronne. 

161? tokh. B. enkalyñe : attache ; skr. 
nigadah (m.) : entrave, chaine, attache. 

hitt. antiyant- : époux. 

nübere : épouser un mari. Le mariage 
est un contrat. Groupement plus vraisem- 
blable que tout autre. 

1622 v. irland. cum+ang : étroit. 

got. aggwus, all. mod. enge : étroit. 

1622 (?) àvôcx4+Toëov (n.) : esclave 
pris à la guerre. Cf. zéôn. 

1632 tokh. B. ritt : attacher ; cf. acte. 

1632 skr. srag- (f.) : bandeau, cou- 
ronne (cf. arcère, etc.). 

snâyuh (f.): lien; sangah (m.) : acte de 
se suspendre ; sâjati : il se suspend, << *s- 
n-g-. 

164? hitt. taks- : unir, joindre (cf. fr. 
altacher) ; türiya- : atteler, É 

tokh. A. trañke, B. frerñk- : s'attacher. 


1651 skr. yunakti : il attache; yk : 
attaché ; yantrilab : lié à, dépendant de. 

165? hitt. ki- : être placé, posé; kinu- : 
placer. 
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keîuat, zeigouat : tre placé. 

skr. äçayah, ücrayah (m.) : emplace- 
ment. ‘ 

v. irland. cor (n.): emplacement ; fo+ 
cu d : il place. 

osque castrid : « fundo ». 

castra (n. pl.) : campement; castrénsis 
(adj). 

skr. ksetram (n.) : lieu, emplacement, 
matrice. 


tokh. B. $m- 
smonñe : base. 


: être placé; À. et B. 


(:) calendae (f. pl.) : calendes, le 1er 
jour du mois qui sert de base à la disposi- 
tion des divisions du mois; calendärinum 
(n.). calendrier qui indique la position des 
iètes de chaque mois, registre ou livre de 
comptes. 

165? hitt. appan pai- : placer. 

1661 hitt. esk- : placer, s'asseoir ; asses- : 
placer, occuper un lieu; esatar : être assis; 
iskunnab- : placer. 


skr. äsanam (n.) : siège, trône. 

v. irland. sa(i)did : il s'assoit. 

stlocos (Quintilien 1, 14, 16) >> locus 
(m.) : lieu, emplacement, situation, lieu 
commun (t. de rhétorique), matrice (ubi 
näscendi initia cônsistunt, Varron L. L. 5, 
15); locäre, collocäre : placer. 

167! tokh. A. tä-, las, B. las-, fatt- : 
placer. 

armén. teli : lieu (cf. stlocos). 

ombr. en+lelust : « imposuerit ». 

téTnos (m.) : lieu, emplacement ; lieu 
commun, matrice (pour ce dernier sens, 
comparer skr. yônih : emplacement, siège, 
séjour, matrice). 

167? skr. kälpate : il arrange, équipe, 
prépare ; kälpah (adj.) : prêt, préparé, apte ; 
(m.) : moyen. 

hitt. handant- : 
aniyant-. | 

1681 skr. bhändam (n.) : équipement 

: 
ustensile, harnais, vase, capital. 


1682 skr. racayati : 
arrange. 


préparé, prêt à. Cf. 


il prépare, range, 
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1682 skr.. sam+skttâh : arrangé, sans- 
crit ; upa+skarab (m.) : équipement; pura 
+skrtab : muni de; sajjah (adj.) : prét, 
préparé, équipé, << *s- (red.) es-g-. 

1691 skr. kaläyati : il porte (cf. colum- 
na). 

tokh. À. 
patience. 


170? v. irland. berid : il porte. 


1714 skr. dhür- (m.) : fardeau, bran- 
card ; dhuryah (adj.) : capable de porter un 
fardeau. 


1712 skr. ombr. ar+veitu : 
vehitô »; Au+ueilu : 
veia. 


et B. kal- : supporter avec 


« ad+ 
« convehitô ». Cf. 


hitt. uda- : apporter. 
ombr. ar+ veitu : advehitô. 


172? tokh. B. ekalymiññe : 
puissance. 


fr. acoter : étayer, <<*ad +-cott- ? 
1722 &éEo : prêter renfort. 


1732 tokh. B. mayya : force (cf. skr. 
minoli). | 


1732 skr. indriyäm (n.) : force. 
tokh. B. indri : force. 


toute- 


niti, nîsus sum : faire effort; nisus, -ñs 
(m.) : effort. 

1341 skr. bhrçah : fort, puissant. 

tokh. A. präkar, B. prâkre : 
solide. 

osque pütiad : « possit ». 

1752 moyen anglais stapel : appui. 

fr. régional étamper : étayer (cf. skr. 
stablmoti : m. s.). 


skr. sthünä (f.) : pilier, colonne. 


175? tokh. B. tsirauñe, A. /srassune : 
force (cf. hitt. dassu- : fort). 


1761 skr. dhäman- (n.) : puissance. 
tokh. A. tampe : force. 


temperäre : maîtriser; emperanlia (f.) : 
maîtrise de soi; lemperäns ; ob+-temperäre 
alicui : se laisser maîtriser par un autre. 
Skr. dhirah, drdhab : fort, ferme. 


1762 skr. väjah (m.) : force (cf. vigére, 
auxilium). 


ferme, 
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176% ombr. viro, weiro (acc. pl.) : « vi- 
rôs ». 

177! skr. yâsyati : il s’eflorce ; &+ya- 
sah (m.) : effort. 

tokh. A. et B. yät- : dompter. 

179? tokh. A. mäk, B. maka : beau- 
coup. 

anglais much : beaucoup. 

1812 skr. bhüyäms-, compar. de bbiü- 
rib : nombreux; bhüman- (m.) : multitude, 
richesse ; paksab (m.) : multitude. 

1821 skr. sahé (prép.) : avec; sadha- : 
m. s.; sddub (m.) : assemblée, lieu de 
réunion ; samydñc- : réuni, commun. 

182? ombr. trifu : tribu. 

1831 skr. varütham (n.) : troupeau, 
armée. 

tokh. A. wartsi, B. wertiÿe : assemblée. 

1841 kpalvo : dominer; xgévzwo (m.) : 
chef, roi; xpävretpa (f.) : maitresse. 

1851 osque meddis, g. -iceis : 
trat suprême. 


magis- 


minäre : conduire le bétail; d’où fr. 
mener ; pro+-minäre (Apulée) : conduire 
devant soi. 


1851 osque em<+bratur : imperätor. 
v. irland. brithem : juge << *bh-r-t-. 
skr. bhartä (m.) : maître, patron ; bhat- 
{ah (m.) : maître, seigneur ; (?) pärthivah 
(m.) : prince. 
1862? skr. radhyati : il passe au pouvoir 
de. ; 
1881 tokh. A. wä-, B. wa(y)- : 
duire. 
v. irland. fedid : il conduit, << “wid-. 
tokh. A. et B. wätk- : « imperäre ». 
skr. väçah (m.) : pouvoir, empire. 
1882 skr. içah (m.) : maître. 
tokh. A. ype, B. ypoy : royaume. 
1882 tokh. A. sät, B. fâle : riche ; A. 


Sätone : richesse, B. ekiitñfie : m. s. 


con- 


1901 skr. sanôti, sanali : il acquiert, 


gagne. | 
190% skr. vittäm (n.) : avoir, argent. 
Cf. osque eituas (g. sing.) : « pecuniae ». 
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190? tokh. À. kuryar, B. kurvor : com- 
merce. 

1911 armén. stanam : j'achète. 

1922 skr. mülyam (u.) : prix: »"au- 
lyam (n.): valeur. Cf. multi. 

1932 lituan. baüsti : réprimander. 

193? skr. sinam (n.): salaire 

otaotG (f.), Trézène et autres inscrip- 
tions : acte de payer. 

197? dis+crimen (n.) : acte de décider 
(autre que dis +crimen : séparation) ; cf. 
cernere. 


2001 skr. pratvivädah (m.) : que- 
relle. Cf. a(p):0%05. 


200? tokh. À. yuk-, B. vük- : 
203! tokh. A. ents-, B. «k- : prendre. 


2041 oteAÂetôv (n.): manche : cf. all. 
mod. Sfiel : m.s. 


vaincre, 


204! skr. runadhi : il arrête; part. rud- 
dâh. 


204 skr. a+sukrab où a+ saccan- (adj.): 
qui n'arrête pas. 

205? got. aih- : avoir. 

207: tokh. A. lyäk, B. /yak : voleur. 

2081 armén. sal : enclume, << #-2,1-. 


208? skr.himsati : il frappe, tue; a+ 
bimsaä (f.) : fait de ne pas frapper ou tuer. 


anglais kill : tuer ; hit : frapper. 

caedere : frapper (p. ex. virgis), tuer ; 
occidere : tuer ; caedés (f.) : massacre, 
meurtre ; occisiô (f.) : meurtre ; homi+, 
pâri+cida (m.) : homicide, parricide. 

2092 EAapoc (m., f.): cerf; ?AAds : 
m.s. 


v. slave jeleni, lituan. éluis, armén. ein : 
cerf. 


gallois elain : (f.) : biche. 
irland. elit : chevreuil. 
v: h. all. elaho : élan. 
alcës (f.) : élan. 


v. fr. marcher : battre avec le fléau ; 
patois de Pierrecourt marchou : fléau. 


skr. märah (m.) : fait de tuer. 
tokh. B. maram : meurtre. 
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211! letton peru, pér! : frapper (de verges). 

armén. harkanem : je frappe. 

slave biti : frapper; u+bili : tuer. 

pévog (m.): meurtre; goveds (m.) : 
meurtrier. 

212! tokh. B. takalñe : le toucher. 

213% tokh. À. kas-, B. les- : s'éteindre. 
Cf. hitt. hesta- : se calmer. 

ya : sur Kôzsrot (Hésych.). 

215? (?) :n+ dütiae (f. pl.) : cessation 
(spécial. de lutte). 

221? skr. hesati, bresati : il heonit; 
bruïle : il gronde. 

222! kikkaBad : cri de la chouette chez 
Aristophanc. 

skr. çuçulükah (m.) : sorte de chouette. 

223? skr. anadvän- (m.) : taureau. Cf. 
nädati. 

2242 skr. balivardah (m.) : taureau. 

231! irland. bricht : formule magique. 

233! skr. värtä (f.) : avis, annonce. 

233* skr.yacah (n.) : gloire; yacasvin- : 
glorieux. 

240! angl. start : sursauter. 

247! skr. pra+väsah (m.) : fait de 
voyager. $ 

247? skr. khagah, vi+hagah (m.) 


oiseau. 
2481 skr. patagah (im.) : oiseau. 


2? skr. parah : de l’autre côté. 

Tépa(v) : de l’autre côté ; repaios : qui 
est de l'autre côté. 

ulträ, ullerior, ullimus : de l’autre côté. 

25? ôräre, ôrätiô : prier (emploi reli- 
gicux d'ôräre : dire et prier). 

321 1äma (f.) : flaque d’eau, bourbier. 

42? v. slave nebo : ciel. 


60! sanguis, g. sanguinis (m.; sanguen, 
n., archaïque) : sang ; sanguineus, -nolentus 
(adj.); sanguinäre : saigner, << "s-2n-g- 
Ccf. skr. dsrk). 
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252 skr. turagah : cheval. 

2611 v. slave strëla : flèche. 

287? skr. cikurah (m.): cheveu. 

306! v. h. all. sarf, skarf. 

310? got. dalaba : en bas; v. slave dou: 
en bas. 

317% got. ga-, particule commune au 
germanique : « co- ». 

3211 got. niujis, v. h. all. néiutvi, all. 
neu, angl. neiv : nouveau, 

324? 2,k- : devant, avant. 

hitt. karü : antérieurement, autrefois ; 
karüili-; antérieur ; karüiliya- : être ancien. 

skr. agre (adv.) : devant, avant ; agra- 
tab : d'abord, avant; agriyah : qui est en 
tête, le plus ancien ; agra+ jah : né d'abord, 
aîné ; agra+pàh : qui boit le premier. 

Agrippa, nom propre : venu au monde 
les pieds devant, << ‘ag-ri- (devant) +2: 
(pied). 

332? Avyuw : courber, ployer. 

343° lit. gas : long, << < “il-g-, - 

3451 got. wôkrs : intérêts. 

352! got. grêdus : avide. 

pol. kochaé : aimer. Cf. got. kukjan. 

3612 ueuloow : rendre agréable, traiter 
de façon agréable; pethiytos : agréable, 
flatteur. 


364? hitt. marnu- : présent. 


841 BAkopnuos : qui blâme ; -éw, -{ä 
(£.). 

1061 hitt. pas- : boire; posca (f.) : 
breuvage mixte. 

106? anglo-saxon scenc : boisson, vase 
à boire ; all. mod. schenken : verser à boire. 

1412 @OkoG : fard. — D'où lat. fücus 
(m.) : fard. 

1681 got. fêtjan : équiper. - 

1651 hitt. appan pai- : placer; peda- : 
lieu, place. | 

op+pidum (n.) : place forte, place d'où 


.partent les chars. 
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154? hitt. arsaniya- : 
voiter. 

164% Tetpüopoc, att. rerp@pos : attelage 
de 4 chevaux ; ouv—+ 20p05 et ouvwgis (f.) : 
attelage de deux chevaux, « conjux ». 

2021 legere : prendre; ë+ligere : choi- 
sir ; sacri+ legus. 

294 &péoBar (Homère, 
prendre, atteindre. 

209? Alyônv (adv.) : en effleurant. 

224! plangere, planxi : se lamenter ; 
planctus, -ñs (m.) : lamentation. 


244? premere, pressi, pressum : fouler 
aux pieds, presser; prélum (n.): pressoir. 


désirer, con- 


avec a-) : 


247! urgêre, ursi : 
presser, faire marcher. 


2511 pôba (f.) : déroute. 


fouler aux pieds, 


2611 pro+digus (adj.) : prodigue, 
abondant. 
263! hitt. ispant- ou sipaut- : verser, 


répandre, faire libation. 
264? lixa (f.) : eau de lessive. 
3171 2,5- : entre. 


ëç : en, dans; pamphyl., crét. tç : 
m.s. 


hitt. istarna : entre, parmi. 


358 ôräre : prier (sens spécial de ôrûre : 
dire). 


ADDENDA 


20! agere, égi, äclum : 
gessi, geslum : faire. 


faire ; gerere, 


64? Topo : faire fumer, (moyen) enfu- 
mer ; 75905 (m.) : fumée, orgueil ; +596 : 
remplir de fumée. 

632 opeîc, 0235: réfléchi pluriel ; opé- 
<ecos pronom possessif réfléchi. — Même 
racine que dans séibi : à soi, spirilus. 


sui, sé, sibi: soi, eux; suns : SOn, — 
grec £, 0 << £0, << *s-we-s0. — Tous ces 
mots sont dérivés de la racine ‘a?s- : 
souffle vital, comme le montre en sanskrit 
dtman- qui signifie « souffle vital» et sert 
de pronom réfléchi. 


376? cônsulere : estimer, p. ex. boni 
cônsulere ; dérivé de cénsére. 

233° skr. aum, svllabe sacrée qui crée 
l'univers et qui en est l'âme. 

372? meditäri : s'exercer de corps ou 
d'esprit, placé à tort page 112. 

209? ulcus (n.), ÉAkoG (n.) : blessure, 
spécialement qui suppure. 

85? hitt. idälu : mauvais, méchant. Cf. 
tokh. À. talo. 

306? Gdoda : péA:osa (Hésych.). 

244? trcopat Homère : accabler, oppres- 
ser ; tros (n.) : poids qui opprime ; ixdw : 
oppresser, accabler. 


303! Eizos (n.): épée. Cf. cuspis. 
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Pour ne pas grossir démesurément le volume, on n’a admis dans ces index alphabétiques seu- 
lement les mots latins et grecs, et même dans ceux-ci on a fait un choix qui, on l’espère, ne 
rendra pas la recherche plus difficile. On a admis seulement les mots qui soût en tête de chaque 
alinéa du dictionnaire, et les mots qui dans ces alinéas ne se reconnaissent pas facilement comme 
dérivés ou composés : c’est donc p. ex. à l’article äyyekos qu’on trouvera &yyéklw, ë7+-ayyélu ; 
l'index mentionne seulement amäre, amiïcus, qui serviront à trouver red—+amäre, in+imicus, 


amicilia, etc. — Lies addenda aussi figurent dans les index. 
aäïw 6 GY20:20v 295  àyoUrvos 15 &ekka 65 alyavén 261 
äavés 339 ayavés 77 &ypwotts 304  a(pJé£w 345 alyepos 55 
äav0a 372 ayaupôs 346  &yura 242 &epoav 36 aiytalds 339 
aaïat 283 aryeior 203 &yzp2s 300 äeoa 11S aiyilw® 140, 
abäxn, 214 &yyehos 230  &yyt 318 àc<0; 248 298 
a6axr; 3OI aysiow 177 &yzw 162 aa 46 aiyAn 52 
&6avtes 95 ayièn 178 äye 183,237 dns 215 alyuri6ç 206 
à6af 308 àyerviGw 77 &yuiv 197 &louat 77 &iôns 393 
&6behov 310  ayécwyos 346  àdayuôs 148 nv 237 aid 351 
&ets 253 ayn 368 &dethov 302 änut 64 aiknés 90 . 
àééhegns 301 àyivéw 237 adepôs 74 ae 55 . atéloupos 227 
&6tv 157 &ytos 26 adnpovia 351  awfoupos 241 ales 110 
&6Aryeds 301  ày20s 310 &ôdy 298 änzéouat 248  aï0ip 52 
&6pd; 78 ayroiv 333 &ônv 283 adélyw 145,  al0oME 298 
a6potdtouey àyhads 38 aëns 95 152 aidôç 55 

244 Xyris 131 aôixn 306 &depitw 311  æïlouoa 172 
&Gvogos 317 &yvs 151 &tvés 143 afp 69, 290, alfésaw 241 
&ya- 282 &yvues 292 aBivds 144 306 aïlw 52 
aydkouar 365  &yvopu 155 äôpokin 370  &Ouos 85 aixdVer 233 
äyalis 118 &yos 82 aoXéoynç 232 G0)o$ 200 av 241 
ayalés 78 dyostés 307, “4&ôpavhs 176  &pdos 181 aixia 213 
ayaierat 365 $ 213 GÔpds 344 &0pdos 182 aïx1ov 104 
äyéllw 77 äypä20$  àôpua 66 &60pw 363 &ixov 324 
&yav 282 &ypétav 184  äe0Xos 200 ai 14 aikéw 204 
dyavaxtéw 366 äypetpva 122  apaderÿ 372  ala 30 alauvos 227 
dyavs 78 &ypéw 201 àeidw 237 aidfw 227 aluôAtos 363 
ayardw 351  Gypôç 28 &elpw 315. aiavrs" 86, 93 aivéw 233. 


A. Jurer. — Dictionnaire élymologique. 


aivitrouat 233 
æïvog 351 
ait 290 
Alolos 65 ‘ 
aidAog 241 
alovéw 390 
æixohoc 45 - 
æïxos 316 
alpa 213 
aipéw 204 
aïpw 314 
aïaæ 99 
alobavouat 
370 

atolw 65 
aïaukos 86 
alauuvéw 188 
aïoxos 88 
ättas 356 
aitéw 359 
atemç 359 
altidopær 200 
aïtios 23 
aixur 261 
alba 241 
Ëtw 372 
aluiv 93. 

26 
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alwpéw 315 
axa0ov 78 
axatva 302 
axéxnta 376 
axaxiets 376 
axakron 303 
äxav 304 
aärav0a 304 
axavôis 304 
dxagñs 340 
axrapi 136 
äxagov 53 
&x10xa 213 
xactos 304 
&xatos 264 
dxayitw 82 
axéopat 78 
äxéoatog 78 
dxebet 39 
&xf 302 
axdv 213 
äxivayua 271 
axdvtepog 
340 
&xtvos 304 
’Axxt 144, 
384 
&xpa 15 
äxpr 83, 311 
äxuowv 208 
axoine 75 
äx010ç 99 
&xéhoulo 317 
&xôvn 303 
axopatTrwç 340 
&xopva 304 
&xoûw 371 
axootn 67 
axpatgvhs 195 
érpätioua 99 
&xpiôfs 111 
äxpis 248 
&xpodopat 371 
axgéBpuov 383 
&xpoç 311 
axpépalik 105 
axth 99, 336 
dxtiç 38 


&xvlos 295 
&xwxh 302 
&xwv 259 
à&k26actpos 40 
&laïuiv 229 
&akd,-Àn 222 
adavis 388 
&haë 332 
ähdouat 242 
à&laë; 53 
&harätw 195 
&hzotos 82 
akéotwp 195 
&lyos 82 
aAdaive 343 
&kéa 39 
&kéa 46 
äkéço III 
akeiow 140 
akeirnç 82 
&kextpuuv 236 
àhétw 397, 
327 
&w 327 
äléw 183 
&An0s 20 
aAftos 189 
&Anns 357 
aa 178 
al 6aç 94 
&M655w 266 
aktyrios 5 
&lvôÉe 257 
alivw 140 
&ktos 301 
&hts 182 
&kayéw 153 
&hioxopat 204 
&kipakos 153 
au 30 
&kxi 172 
&Xrvev 236 
&l&s 61 
aXdoaw 2, 5 
&XME 132 
&\kouar 250 
&kos 2 
&hogw 209 
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&loE 122 
&00$ 75 
&Aç 35, 363 
&)90; 66 
Go 249 
a\üpa 68 
&Avots 349 
&lvatç 120 
&)üaaw 367 
au 367 
äkor 183, 345 
alpnors 32, 
112 
&@t 117 
&hoôs 40 
äkwr, 128, 209 
akwrrE 146, 
207 
&kwç 211 
äua 6 
äpalos 31 
apatpdxero$ 
198, 239 
äuakka 161 
&-, apakds 
: 299 
duapzxos 61 
auaptévw 18, 
85 
apapÜsaw 41 
&uavpés 300 
aude 275 
&u6AUS 300 
äpéuv 337. 
dpeiSu S 
äuelvev 79 
apeipw 17 
&uélyYw 144 
&pépyo 272, | 
275 
apépbe, 17, 53 
&uéow 125 
&uebaacat 238 
äun 137, 265 
&uns 280 
&uiavtos 119 
éuôpds 278 
&uAlæ 199 


auis 150 
äuuos 31 
apuv6s 291 
äapolyG 53 
auop60ç 318 
apos 387 
&-, auoù 2 
AUrEAOS 253 
aurharionm 83 
äunvË 161, 
333 
Aurtwtts 33 
auvyôdhr, 295 
apuôp6s 300 
œuvkos 280 
auspov 8; 
äpüvew 327 
äuvasw 147 
auu(a)7665 150 
augdôtn< 390 
äponv 256 
agi 
dppthagrs 343 
aupirodo; 112 
äpqw 2, 2,5, 
6 
äpgis 327 
auptofntéew 
231 
äpwuov 62 
äpwTrov 296 
àv 387 
äv- (a) 17 
äva 313 
vaytyvwsxw 
228 
&véyxn 161 
dvaivopat 17 
&vatpéw 359 
äva)ioxw 384 
ävaktos 282 
ävat 188 
drapiräs 132 
avéostos 362 
avastaGo 
219 
avaupos 33 
ävônpa 337 


avôtx=ns 275 

avadotduxate 
241 

avôcxr000v 
296 


aveuos 62 


152 
avrvoley 55 
ave 175 
av0ecémy 101 
avhic: 288 
av)o: 89 
avôcaE 42 
avôsrivn 304 
avswros 378 
av0cu320v 62 
aviz 83 
ävia 161 
&vO2YT, 197 
avta, avti 325 
àvzAéw 266 
ävsouat 325 
Avscov 137 
avzuE 337 
ävopt 337 
avÿw 338 
avoya 357 
akivn 275 
&Etos 191 
&Ewv 255 
&o%os 114 
&op 277 
aoptp 315 
àooséw 176 
ard}apuvos 174 
ärakôs 299 
äraE 4 
&r@ç 11 
äratäw 382 
äratoÿsia 180 
äredos 308 
aneiÂn 230 
äreXka 210 
àrepeiotos 338 


arey0avouat 
82 
arrvn 236 
arrive 347 
artov 68 
370 327 
ar00:0péarw 
252 
27000770 134 
Ar 00uarE TÉL) 
347 
x701v2 193 
àroxsivopat 
197 
ar0%aw 383 
"AZ &Y 43 
aroçém 18 
27054007 TW 
277 
3700c45 205 
aroguAtos 301 
27017 204 
azzw 1 27; 163, 
211 
artouat 45 
ärvs7os 371 
arsa 385 
äça 15 
ap3 25, 358 
acafos 218 
apatés 388 
apapionw 126 
&p43ow 211 
agayvn 120 
&c6ndo$ 276 
agyahéos 84 
apyis 45 
açyt\la 138 
&pytAos 157 
apyds 240 
&pôa 153 
&pôts 305 
àoôw 35 
&péoxw 362 
àpéôat 399 
dpt 196 
äpdyw 174 
&p4Âv 292 


*Apn® 199 
&p0çoy 126 
apt- 283 
apt0u0: 378 
aots 138 
dototépds 87 
Xp:970v 103 
&2:3705 80 
apriw 328, 362 
&pxt05 370 
4p2T0; 196 
&o4$ 120 
ia 257 
&ouxk5 103 
apuivos 168 
Faopt70s 254 
apudte 127 
äou6s 127 
3010371 187 
GGvEtts 291 
apvéoua: 18 
CEDENT 267 
äpvouat 201 
äpos 384 
äpousa 123 
&pôm 123 
aoraä%n 204 
apr:ôn; 308 
aopreômy 164 
äoneta 306 
äorn 277 
apris 245 
äonus 355 
a(p)3a£dase 
218 
&ppa6uiv 193 
ä(p)dtw 225 
apotyäoûat 254 
&pptyns 120 
appuôtw 350 
äponv 72 
äapatov 193 
äprtapéw 276 
aptéw 163 
PAprepts 45, 
390 
aptéw 168 
äptt 126 


agttiïew 387 
aottos 6, 80 
20702070: 37 
39703 281 
22350) 168 
36755 354 
EVE 69 
as5ratva 267 
som « dire » 
231 
25m 267 
2:03 186, 323 
3570 3, 186 
X2wu2 63 
x321 283 
isäut0o; 268 
a360h0s 54 
25:hyts 348 
ar 283 
asthha 171 
23220170 249 
2724ha60; 254 
aF24:%$ 109 
aT2EnÉEs 215$ 
asrehrs 46, 
175 
aokËtu 113 
às#r0gs 80 
29405 133 
G3x0a 297 
asuevos 363 
äsrä%ouat 80, 
. 355 
asraipw 250 
aoréhaë 139 
aord}aûos 306 
äorahos 35 
éorépayo; 298 
asrepyés 240 
Zort0fs 344 
aoris 133, 306 
&oxpts 297 
ästayus 69 
aoreufs 175 
&ote 46 
aotpd6n 170 
àotpéyæloç 
127 
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äotu 183 
&oüÂoç 194 
äopahis 270 
àopxaov 225 
aspdcayos 139 
àsyardw 366 
àsy 107 297 
ardhav+os 294 
atékkw 212 
arak6s 89 
ardolalos 348 
atéu6ouat 19 
atéuéw 367 
areviïe 49 
äxeo 328, 388 
àTepépuwy 144 
àtéwy 367 
an 367 
az uw 78 
Ts 171 
azur 48 
atuÿs 113 
aru6s 64 
&zpaxros 261, 
258 
atparés 246 
atpüyetos 55 
àtrayds 225 
ätropat 118 
atüïu 351 
ad, adte 324 
atdra 368 
avi si 
aôn 232 
aÿépugav 324 
av0&ôns 348 
av0évrns 187, 
188 
avhaë 124 
ak 115, 130 
aëAnpa 164 
aÿktç 109 
aëXds 140 
avoç 46 
aëpa 64 
adpt 241 
aÿpiov $S1 
adornpôs SI 


adtép 4 
aucun 65 
aUTOS 14 
adtws 302 
avyh 233 
aÿyd, 127, 258 
avyu6s SI 

aïw 50, 226 
apaôta 84 
apérn 69 
äpap 239 
apduw 210 
2peArs 308 
äp(e)vos 189 
aqntwp 44 
äp0ovos 189 
aphotoudç 151 
äpyws 239 
"Agpobitn 354 
apps 150 
açiw 267 
aavis 135 
àyekGos 32 
auf 15 

à 00; 292 

ay AG 52 
&701o$ 213 
&yopat 82 
ps) 336 
&upoy 148 
&ywp 148 

àÿ 321 

aÿiç 257 
&wp0s 109, 326 
awtéw 109 
&wtos 292 


Baédrw 235 
Babäxta 249 
Pdbaë 234 
Babpätw 224 
Babipras 301 
BaäÇw 231 
Baivw 244 
Batôs 341 
Béxy0ç 106 
Béxtpov 174 
Balavsüs 266 


Bddavos 296 
Bal6ls 338 


.Bakiéç 280 


Barkdytiov 296 
Ball 249 
B&klw 260 
BapSalu 217 
Baxp6oivw 235 
Bava 76 Ë 
Pérre 266 
Pépalpov 102 
Bép6apos 235 
Bios 267 
Baobes 66 
Bapôs 293 
Bacavos 375 
Baotheds 185 
Basxävios 25 
Béoxavos 84 
Basräw 170 
Bétalos 322 
Batéw 249 
Bétos « épine » 
305 
Baros 69 
Bétoæy0os 224 
Batrapitw235, 
3o1 
fauSée 109 
Bauxaläw 109 
Bauxds 283, 
347 
Bauvos 42, 313 
BôéAA& 145 
Bôekÿtropar 84 
Pôéw 218 
Bôddos 63 
B6w 350 
BeGards 174 
Bébheiv 322 
Beévm 305 
B£os 260 
Beltiwy 79 
Béu6rE 217 
Bév0os 317 
Bépüpa.244 
BA 218 
Bñooa 310 
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Pnrapuds 249 
Bla 174 
Bi6ko6 r4r 
Btvécw 354 
É'os 63 
Brds 333 
Brusopat 61 
Blaôapés 299 
Elatodés 330 
BAaxeüw 301 
Plartuw 84, 
196 
Bhaotéve 72 
BAdognpos 399 


+ Blaïtn 244 


Bhepecairw 174 
Bvvos 151 
Bhërw 44 
BAñzpoy 305 


© Banxx 224 


Blip&w 210 
Blisnwv 301 
Blitto 105 
Bhosupés 349 
Bñw 34 
Paw0pés 344 
Bauoxw 243 
Pos 223 
Bon0dç 174 
B60pos 138 
BoX6és 63 
Foktuos 293 
B6Av6Gos 293 
Béu6os 217 
BouéuAis 296 
Sop& 102 
Bop6oguypés 
218 
Bupéas 87 
Béoxw 102 
Béatpuxos 257 
Botävn 58 
Botip 102 
BovGwv 296 
Bouxohos 39 
Boñkouar 356 
BouAotés 322 
Boës 224 
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Boaéeb: 185 
Bpayräw 218 
Boabaviter 271 
Boadis 322 
Bpéxos 155 
BedEat 210 
Beäoow 62 
Bpativay 281 
Boaylwv 126 
Beaxÿs 341 
Bpépu 217 
Besvôdouat 347 
Bpigos 71. 
BpsxmôS 313 
Bréxw 34 
Bpidw 174 
Bpitw 108 
Bpidt 293 

_ Bpords 95 
Bpéros 59 
Booëüxoçs 249 
Bed00os 102 
Bedzos 162 
Beôxe 217 
B25ov 289 
Bpôtea 244 
Bevtides 123 
Bpuzéopat 224 
Bpiw 34, 72 
Bee 63 
Bewpdopat 224 
Bôaç 224 
Butnv 181 
Evôos 317. 
Bôxznç 224 
Bové, Bôw 129 
Bopuat 181 
Büpoa 133 
Bwlirns 297 
Béhos 29 
Bwotpéw 223 
Bwrdtetv 260 


YérrAL6 295 
yéyrraiva 284 
. yéha 144 
yaltn 136 
yaXÂvn 213 


vapyaoXw 216 
yapetwpela 82 


yehavdod, 285 


Yepyéptuos 269 
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veyris 295 


: YÉrAvUOS 124 


yiyvouat 70 
rés 369 
Yivvos 279 
yivwsxw 369 
Yhdtw 236 
YhaëE 222 
Yhägw 136 
Yhcüxos 360 
Yhéqapoy 39 
YAnpiov 149 
Yi 39 
yhiyouar 352 
yhotés 156 
Yhourés 319 
Yhuxss 360 
YAdpw 274 
YÂüooa 228 
v0$ 100 
YéRTw 124, 
332 

Yrigwv 201 
Yvépos 52 
vélos 135 
vrusituw 369 
YOTrPOs 295 
vorréts 216 


© yoyréos 331 


yéns 381 
Yébg0s 303 
Yoveÿs 70 
Yo 12$ 
yéos 229 
YOPYÉS 349 
YPYSoS 128 
Youv6s 294 
YPaA 140 
Yeé?w 140 
YPéw 100 
ypésos 61 
veéorts 57 
Ypoupds 288 
Yeÿ 221 
yeSkdos 222 
YEOR OS 332 
Ypwvn 136, 279 
YÉakov 135 


vins 332 
yota 124 
Yotds 335 
Youvos 15 
Yu 70 
yoeyalés 118 
YopË 116 
Yiços 351 
5? 205 
ywcds 201 
ua 303 
Yw£°70$ 201 


3Sü 29 
Garutwv 374 
Garo 76 
Ôa!ôaho; 374 
darddaseshat 
273 
Gaiïw 196, 98 
Ôxirtapevos 
200 
Sxipuoy 98 
Gaiouat 98 
Säpros 196 
Oats 104, 158 
dat 48 
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107 
xoaôaive 271 
xpuw 220 
xpaivw 336, 
, 398 
xpzAGAN 105 
xparrvôs 238 
xpaïpa 312 
xpépôn 57 
2p4u60ç 38 
xpavañs 30, 
303 
xsaviov 312 
2pävos 68 
xpäs 312 
xpdoreôov 336 
2pazevtai 169 
xpätip 279 
xpatÜs 172 
xpauyr 221 
xpaüpos 38 
xpÉæs 100 


getuv 78 
2péxtw 118,222 
geugyv3ut 160 

u6zha 216 
5 222 
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xeñer 312 
xpxm 32 
enr 165, 
242 
26n0ic2x 149 
201 67 
xpty% 220, 216 
291203 331 
22{v0s 59 
25Ëvw 148, 197 
2163 291 
ze105 68 
26647 30 
xc6206 56 
260455 290 
2çouÉ60 37 
xgd(u)uvov 61 
200990! 336 
2007a@i; 209 
x00705 209 
2907wY 136 
2potwüvNn 295 
2p03w 208 
xgdos 285 
X29RT 130 
xo5otaAho; 285 
2pw6%20s 287 
2puÿuw 222 
2pWT10v 275 
4:2w330ç 264 
zrdouat 188 
27eivw 94 
xtEis 124 
ATÉOES 94 
xt%uw 20 
xtéhos 75, 290 
xtis 136 
#Totva 114 
X:9796 216 
x6a0oç 264 


*iauos 68 
x9av0s $S 
#27 135$ 
20$eoväw 183 
2v6:3Tat0 263 
2981:0v 332 
2360: 256 
#302% 82 
2,0otu65 216 
2500; 229 
7%230 279 
292705 255 
252903 264 
29h10 255$ 
105 
25X%0 255 
291,63 335 
zuuaivu 69, 
294 
29u%2/05 263 
29u%r, 264 
2VpEorvat 183 
25%02)0; 303 
#uvEN 131 
Zotên 352 
aÿreA OV 105 
49770 295 
202615 256 
#vor6:& 149 
xptos 184 
29p!TT& 209 
2vpxavauw 279 
20pvo: 279 
2vsodvios 88 
xvpria 118 
rvptés 332 
*5çw 379 
xua(0)6s 332 
xvgûs 320 
x0aTIS 295 
4ôtos 264 
xS(r)rapos 332 





202 
ETS 


‘ x69n 312 


x5p0$ 295 
xubéAn 201 
x5w 69 
xÜwv 221. . 
xüas 290 


x60Y 216 
264 105 
#W408 220 
kmharpitrs 
crr., 177 
2MAOV 124 
#0 201 
262 107 
#oun 178 
A5p0$ 99 
2WuW0i& 99 
26v0$ 156 
Lov 304 
4603 108 
267 125, 201 
2WEV20$ 201 
WTA A 254 
kW@0: 299 


2 222 


Àk3a; 30 
Aabis 202 
hafoayosrs 
234 
haécos 238 
Aa6cô; 101 
hayäagat 214 
Âayatw 387 
Ayavoy 272, 
307 
hkayaods 16 
Rayyäçe 93 
hayçuv 320 
hais 353 
Añyüvos 202 
kayzdvo 96 
Âayuis 248 
Riçouat 202 
XaÜcæ 132 
hatai 292 
Autôc; 346 
haïetv 229 
Aatxdç 353 
Xaïlæ 61 
Xauôs 101 
Âatôs 86 
Xaïoy 275 
Xaïoy, AGov 29 


Aatonioy 288 
AatGroÔiAS 353 
haïspa 137 
Raïpos 119 
rathncés 238 
Xaxiw 155 
Xir205 136 
AartiÇo 242 
Xdrtts 117 
AQXAYT, 234 
Xkau£ive 201 
hauta 137 
handç 1OI 
häurn 149 
Xkaurm 40 
havdve 132 
Aa 242 

Xacs 179 
Aaräïe 16 
rära00$ 137 
harzacôs 16 
han 4300 195 
härn 149 
hariw 229 
ETS) 361 
hägtros 158 
Xagiç 223 
Räovaf 202, 
265 
Xapds 361 
XdevyE 101, 
136 
Ado0art 361 
Adaavov 165. 
Adaioç 288 
Xdoln 87 
Adoxw 216,222 
Adsraucos 353 
Adotn 353 
Xdraë 32 
Xatpgeñw 112 
Aatoiç 192 
Aaôxävin 101 
Aupa 31 
kégupov 201 
Âdyavov 57 
ka 136 
Aayvn 288 


INDEX ALPHABÉTIQUES 


Adyeot 119 
Àdw 41 
Xcôncis 132, 
249 
Àé6tv0o: 132 
Xéyvov 336 
Xepyuidets 279. 
Xéyw 229 
Xéyw 178 
Âeila 201. 
Xet6w 262 
Xcîuaf 253 
Xetpov 57 
Àeïos 146 
Àcirw 16 
Xsiotoy 40 
heto6ç 40 
Xetyw 361 
réxt0oç 57 
Xéxos 307 
héu£os 264 
\épgos 149 
Xéräaôvov 161 
héraç 30 
Àérog 131 
Xérpa 132 
kentôs 340 
RÉRE 132 
Aésyn 94, 234 
Âeuxds 40 
Leupés 146 
Aeügow 41 
Àtôw 30 
Xéyoç 108 
Xézptoç 329 
kcyw 108 
Aéwç 282 
Afye 214 
Afôeiv 93 
Anxdw 249 
Anx 353 
\fun 149 
Añv 356 
Anvds 137, 
264 
Añvos 291 
Añgos 300 
Àï 282 


‘ Aétopat 269 


Aiav 282 
Atapds 40 
AGädiov 57 
Aiyônv 399 
Acys 53 
Ayés 304 
Aiter 361 
Ados 31 
Atxvov 119, 
149 
Atxotpis 329 
Atkaiopat 352 
Ap66; 361 
Aturnv 243 
Apvn 32 
Aïuss 16 
Atupeberv 381 
Aivauat 256 
AivBeoQat 197 
Avos 236 
Xiraps 202 
Aureovie 16 
Airos 158 
Airtw 352 
Aurupins 40 
Aloyos 137 
Àioroç 304 
Aita 119 
Ath 357 
Attôs 146 
Aitpa 293 
Azpov 61 
Àiÿ 320 
Ao6dç 132 
Xoyddes 41 
AGyos 377 
Ady4n 259 


Xocyôs 82, 195° 


hotôopéw 82, 
87 
Aoés 195, 
393 
Aoïoos 320 
Aoëds 329 
Âoräç 308 
lopôds 3327 
Ao5saov 66 


Aoëw 264 
optä 288 
Aogvis 40 
Adpos 256, 
312 
Xdyos 165, 
179, 108 
Aüyaïos 53 
À67ô0ç 40 
Avyitw 399 
ASYE 41 
AG0pos 153 
Avxd6as 90 


Avxauys 40, 

st 
\üpa 153 
Avpvôs 16 
Àürn 82 


Aürta 353 
Avoutekhs 383 
Abooa 367 
AGtpov 192 
Adyvos 40 
\Gw 16 
Awbéw 82 
Auwyn 178 
Awiwv 79 


" Aüpua 336 


Àdrn 132 
Awroôdtns 207 
Awpaw 214 


ua 385 
payyaveüw 381 
péyetoos 41 
paôdw 33, 

147 
péônpa 373 
pélutar 101 
païa 71 
patpéaow 239, 

353 
uaivouat 367 
paiopat 375 
pdxap 79 
paxedvos 344 
paxéla 128 
parsAla 137 
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© paxxodw 300 


paxpés 344 
uäka 179 
ualaxos 299 
palin 214 
pahegés 173, 
239 
pékeuçov 117 
päln 126 
pälis 150 
méhxn 286 
uakldç 288, 
291 
als 41 
pappäv 385 
pévôalos 128 
mévpa 128 
pévôpa 202 
pavôpayopas 
108 
pavÜdve 372 
pévvag 125 
pavés 388 
pévrts 42 
pévu 341 
paréetv 202 
pdpayôoç 41 
péoayva 210 
papaive 42, 
93 
pagéaow 217 
pépyagov 4i 
HLépyos 101, 
367 
papilav ai 
papiln 41 
pappalpe 41 
uéphagos 31 - 
pépvapat 198 
péprtw 202 
udpot(x)ros 
132, 333 
péptus 369 
masäcôat 10} 
péodAn 132 
uéssw 280 
uéotaf 101 
paotap 375 
* 
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paottyäw 217 
paotôs 145 
paotgords 353 
uagy&hn 126 
uäTatos 300 
pétetoat 243 
péTnv 300 
métis 343, 
uaëkts 276, 
353 
éxapa 275 
péyAos 239, 
353 
péyopat 198 
pä} 300 
pe 353 
peyaipw 17 
uÉyaoov 114. 
péyas 344 
uéôtuvos 337 
péôw 185 
uelüw 105 
ueiyvopt 279 
peido; 227 
uzihtæ 192 
pethiaaw 399 
ueikt{05 79 
petov 24 
ueipaf 89 
peipw 17 
mélalcov 170 
piAGs 53 
péAdw 33 
uéke 89 
m£hec 112, 377 
ueeds 300 
ueketéw 112 
uéle 105 
uekin 260 
uekim 68 
pelaE 89 
péllw 320 
pélos 125, 236 
pére 236 
pépnpac 377 
péuvov 223 
pépova 353 


pEpopuy pvos 


153 


; 
péugouat 83 


pevezive 353 


even 377 


uéve 114, 292 


uéptuva 112, 
377 
pepunpie 377 
uéops 119 
pégos 96 
ué(o)90s 96 
peszôs 282 
péopa 336 
péta 96, 318 
perakkdw 358 
uétallov 137 
petéwcos 315 
péypi(s) 336 
bn 16 
pAhôea 71 
piôopat 377 
pnxäodar 223 
uixos 344 
prirwv 108 
piflo” 68, 291 
mivn 41 
uivtyE 132 
püris 366 
pnvéw 41 
unpüxdouat 
° 101 
pngiw 256, 
272 
pAtno 71 
pritts 377 
pALOS 173 
piaivw 153 
txpés 340 
pilaë 253 
pékros 59 


pipapxus 159 
pitéonat 5 
ptv 12 


uivôn 62 


pévôos 150 
utvü0w 341 
puvüpopat 234 
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gionti 353 
utoÛds 192 
uicoç 83 
puozdAke 275 
Hisy06 137 
uitpäa 161 
pituios 275 - 
pvdopat 357 
uvéo; 288 
paiouat 239 
p6yos 83 
u60os 198 
motos 83 
uoitos 364 
uortds 353 
pokyôs 132 
pô 293 
uoX65prov 288 
mooËods 101 
uoAv60os 293 
olive 153 
Hoeuÿ 349 
u60070oç 41 
poptés 95 
HopuSou 217 
péguyos 53 
paggi 20 
udppvos 53 
mioyos 61, 

392 
portés 294 
p059a 273 
67005 83 
poyÀdç 128, 

238 
pô 217 


. uuidw 284 


dos 33 
ppos 41 
puelds 158, 
316 
puéw 373 
pie 145, 
217, 223 
pudRw 217 
u50oç 230 
puïa 217 
môxns 295 


uuvuiv 179 
un 117, 260 
nov 337 
Be 353 
püyuap 349 
uuvÔds 217 
uôvn 320 

pôEa 150 
uô£os 157 
u5pios 10, 179 
péoun$ 179 
pSpov 157 


mÔGx0$ 153 
p$c0s 153 - 
uootaE 337 
uvotiin 265 


_uuy0itew 61 


mx 66 316 
pÜw 129 
uvwEds 107 
péw} 300, 304 
ukos 83, 198 
pékue 300 
wAbw 299 
uwkwÿ 210, 
391 
pôpos 83 
pwg66 300 


vatis 33 

vaiu 114 
vé20ç 132, 291 
vAvos 341 
vipOnE 132 
vais 25, 114 
vérn 310 
vépôos 62 
véçcxn 108 
vap6s.33 
véssw 243 
vadxpäpos 312 
vads 265 
vautihos 265 
veagüs 321 
vedw 321 


vebods 89 
vetds 394 
vElaT0s 316 
YELXTGAt 394 
vEtx05; 198 
veiget 286 
VELO 95 
VÉATAC 10$ 
vueats 193 
vépos 66 
viuw 97, 10!, 
185 
VEVEUAÉVAL 95 
vévr03 385 
VEVOFNTA 310 
vedytA) os 144 
véouxt 243 
véo; 89, 321 
YE0590$ 321 
vérodes 266 
vés0ev 310 
vézwrov 62 
veücov 161 
vedw 330 
vegihn 53 
VEScOs 305 
vém 265 
vewz0cns 39 
véwra 91 
vn- UN comMP. 
17 
06: 316 
vñv 119 
vñoos 33 
visoa 366 
viSo 179 
vigw 106 
vitw 266 
vtx& vanne 150 
vien 198 
virpov 62 
véa 33 
vôlos 280 
vou{te 378, 
383 
vouds 185 
vôuos 185 


véos 378 


v6905 83 
vOGztv 327 
voté 33 
volés 214 
vopgn 137: 75 
vov 13 
Vovauat 173 
VE 53 
V003 75 
vossa 337 
Y9351 210, 304 
Y°G74%t0 108 
vuyara 101, 
362 
vÛrs 321 
v6410 108 
vouam 185 
vmréouai 53 
vost 175 
Y6)T0Y 321 


Veehrs 321 


Taïves 124 
Z21005 56 
Eim 146 
Févos 327 
Eém 146 
Fnp6; 38 
£igos 275 
Zoayor 274 
Eou06; 56 
Eskov 65 
E52006 108 
Esv 317 
Euv65 178 
Evcoy 275 
Evsrüs 146 


6,66 139 14 
ap 356 
0665 43, 305 
dyéotwo 69 
Oyxäo0ar 223 
6yx 304 
dyzos 296, 333 
Oyuos 122, 242 
S0ayu6: 148 
GD&E 307 


6ôur, 64 
06e).65 48, 306 
600$ 246 

606$ 245 
86vn 85 
“é86couat 225 
o6mdusuat 366 
O8U5Y, 0005$ 104 
dos 73, 127 
o0veïo; 328 
G0oprat 351 
006 121 
otat 183 
o'az 188 
oyv9ut 139 
0'ôa 370 
o'ôäm 298 
otetias S 
of 226 
01205 115 

oÙkz fes 227 
oiua 241 
out, 227 
oùv S 

on sS 

ÿt3 292 
nistos 260 
0tvO3 107 
0!9:60$ 307 
oïam 171 
nites 99 
otpouat 247 
din 379 
0!mY6s 206 
GEAR 237 
0210v 39 
oxitm 319 
6x10$ 319 
dapis 302, 311 
drovdets 349 
O2tuS 9 

dxy4 172 
G4WY# 172 
6kai 68 
8X606 79 
6hiyos 340 
GA:oNévw 269 
oÀxäs 267 


GXAGU 195 
8u0s 279 
0)oÀGw 223 
0X6s 149 
6À06 11 
dkogüpopat 
223 
Ghuv0os 320 
Opaôns 225, 
182 
dpaños 6 
Ôu6cos 33 
ôpnsos 348 
ôutRko; 178 
GLU.0s 182 
Opiyéw 150 
ouiyn 53 
époitos 83 
ouo#r, 223 
6u6s, opoïos 6 
üurvn 68 
duyas 30. 
ouais 296 
ôuyi 61, 230 
0vag 108 
Gyadi%e 83 
üvnsts 383 
üvhos 150 
CÉLETO 383 
üvya 191 
ôvoua 230 
üvouat 83 
vos 223 
dote, imp. 24 
out 333 
OEiva 122 
GES 238, 303 
6rad6; 318 
oräça 383 
üratpos 186 
dräawv 318 
rt 137 
Oruev 321 
ôRrov. 109 
ôris 350 
6rkov 168 
ôrAdtecos 333 
ôr66 296 
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ôntO: 43 
o7tw 9 
She 
orulw 85 


6RwpG 383 
épée 47 
dpyétw 280 
dpyés 159 
dpyé® 297. 
OpyEu 133 
opera 366, 388 
dgyia 25, 133 
Gpyvia 272 
Ogéyu 272 
ôpess 281 
dpe70Ëw 218 
0p066 314 
delpos 45 
ôctyavoy 63 
6pros 26 
égur 240 
Gpuiras 182 
Govts 248 
dpvôp 314 
60066 69 
dooua 51 
deu 314 
dg64 145 
6pos 338, 339 
ëpogos 116, 
120 
6708 74 
ôppos 323 
éppode 350 
ôpsdAoros 199 
dptalis 72 
GpTUE 225 
opia 138 
ôputa 391 
Opuuaydds 218 
6pÉaSw 138 
ôpyéopat 249 
Gpythos 138 
ôpyis 72 
ôpyns 186 
Got0ç 28 
dar 64 
Üoaa 233 
Gatéov 143 


datoaxov 134 
Ootpéov 134 


dSTpuLoY 129 


Gappaivouat 64 
5955 323 
ürhoç 85 
Üto6os 219 
drotitw 225 
Tpüve 240 
où, oÙy 19 
oùai 99 
oùdauns 2 
o00ap 146 
od)apôs 183 
o0kn 134 
o5kov 134 
o0kos gerbe 
165 
obAos 11,161, 
259 


. oùv 14 


OSpavds 324 
oùsay ds 307 
oùpétu 152 
oùpoi 138 
00205 19 


obpos 339, 323 


oùs 372 

oùaia 24 
oùtéw 60 
oùttôavos 302 
6pÉAdew 150, 


163 
ôgehos 383 
Gpladpés 44 
dpis 253 
dovis 276 
dpoa 387 
Gppôs 289, 313 


da, étoya 10 


0E0w 248 
d7A 393 
o0siv 82 
5x0n 336 
0yAtw "237 
87Aoç 178 
8706 171 
oÿé 321 


üÿopat 44 
üÿov 102 


réyos 286 
räûvn 102 
ratdv 236 
ralçuw 362 
RatrdÂn 117 
raraes 31 
raïç 89 
ratçaldw 44 
mal 211 
réhat 326 
rahaiorn 308 


‘ rahaim 198 


ralaudouat 
112 

rakiun 308 
rakdogm 262 
rakedw 382 
räktv 322 
rdhläç 89 
ral 211, 

. 260 
rép 120 
Réko6 97 
rave 117 
ragéosw 210 
ravhyupté 177 
rérra 385 
Trar:taivu 44 
répa 318 
rapastäs 171 
rapôuxôs 389 
raplévos 89 
räpvo} 249, 

305 
ragwy 267 
räs I1 
résasdar 189 
rdosalog 305 
r400w 262 
rasté 280 
Fastéç 170 : 
Kaotôs 109 
récyw 84 
AäTayÿos. 217 
ratém 308 


qi 


raté30w 211 
ratéw 102, 


243 


L raztp 186 


Rétpws 186 
raü).a 214 
raÿpos 341 
Fdyvn 143 
na/0s 143 
raplduw 62 
raogläto 217, 
234, 
red 322 
réôn 162, 270 
reÔtr.ov 243 
reôtov, rédoY 
. 308 
réa 338 
reiluw 347 
reivn 18 
Reipa 373 


| retpatmns 207 


Retgn 158, 305 ‘ 
reset 193 
reioua 162 
TÉ20$ 291 
réxw 124, 272 
rékayos 33 
REAAPYÉS 224 
rékavos 308 
réhas 318 
réks0os 151 
réketa 224 
réhetoç 92 
rédexvs 276 
KEAVOs 293 
rektos 56 
réa pièrre 31 
réXka 145, 
133» 203 
reXkds 54 
réAAGtoov 161 
réAw 21 
réÀup 45. 
réurw 260 
reppnôtiv 305. 
réuptE 62 
rivôepôs 76 - 
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revià 17 
révouat 112 
révre 8 
rÈos 72 
rer apeiv 45 
rérÀ06 133 
rérloua 133 
réromtat 97 
RérwY 92, 296 
répä(s) 309 
répas 338 
mépôtE 218 
répôomat 218 
Tép0w 195 
rept 283, 313 
REpMUEXTÉ& 
366 
reptrAdpevOs 
256 
reptopnôns 270 
rept0006 313 
reptoliw 43 
TEPtWTIOS; 313 
repxvés 56 
Répxos 54 
répvnut 191 
répévn 162 : 
RÉprEpOs 230 
Régust OI 
réoros 133 
récoç 95 
récouuxzTtov 
| 133 
Fé09w 43 
retdvvüpt 137 
réralov 58 
rÉzavov 106 
rétopat 247 
rétpa 31 
zev0ñv 371 
revrdApos 378 
reuxedavos 305 
Tebxn 157 
régOxa 21 
rnyi 34 
rhyvèut 126, 
143 
rnôdw 249 


rdv 308 
rmôs 389 
riua 84 
rfvos 119 
rmn6s 76 
rAÂo& 135, 334 
rnpôw 84 
Fnp6s 335 
AwÂtea 150 
ris 126 
Riyyos 224 
FtyxEpvris 279 
ridaf 34 
Fi05w 34 
rtéCw 117 
zi0os 203 
712005 305 
r'vapat 318 
rios 288 
ripel 159 
riurhAnu! 282 
riprpnut 42 
rivaë 308 
rivapdç 153 
vuTOs 378 
rivw 106 
rtxioruw 306 
Tir05 224 
RIRK& 234 
rirto 269 
ricea 58 
rio 69- 
nlsoa 157 
riotts 347 
riovyyos 133 
riovpes 8 
ritvéw 269 
ritüpoy 150 
nitus 157 
ripabsxw 41 
riwv 159 
rÂëytos 330 
rhadapôs 299 
rhddos 34 
FAd0avoy 308 
radvos 244 
rÂd£ 308 


rAdoow 21 
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rhdottyé 308 
rlatayéw 217 


. rhdtn 308 


rätts 76 
ratés 305, 
344 
rkciwv 90 
rdËxE 120 
rAzusév 330 
Féw 266 
FAnyi 210 
rAñ0o; 181, 
282 
rANxTpOY 210, 
272 
rinuuehrs 84 
rkiuvn 256 
Frs 318 
Fdnsios 318 
rAivlos 43 
rlokf 120 
rhoÿros 189 
FÀodtwy 310 
rAïve 266 
rAwetv 34 
rebue 391 
Tvéw 63 
rv{ye 162 
7v0% 180 
réa 58 
rodoxdxxn 160 
#0006 354 
T0 21 
rotxihos 280, 
141 
Xoiuvn 103 
Rotvr, 193 
rotxvôw 239 
ro:pÜosw 62 
nôkepos 195 
roht6ç 44 
r0À:4 180 
76h06 256 
r0À60eOTOS 355 
Frods 181 
roupôs 62 
rovéw 84 
rôvros 33 


rôravov 308 
FORKRÈO 217 
Ropedopat 244 
ropi%w 189 
rôpts 89 
r6pvn 354 
réorn 162 
rôppe 328 
roppôpa 59 
roppien 63 
ñoTetdGiv 33 
rôsts 76 
Rotaivtos 322 
rotauoç 34 
roti 326 
ZOTUOS 97 
FOV, 701... 2 
R0%: 243 
rpaxos 193 
RPÂLTOE 193 
rpäos 80 
roazis 129, 
378 
zpasta 338 
rpasov 63 
rpäsow 112, 
193 
rpéuvov 66 
npésäus 92 


Apnvis 330 


renstie 62 
xonuiv 313 
rpiaros 72, 
296 
rpiv 3, 325 
rpivos 297 


. F£lw 217, 276 


Fp66atoy 103 
xpo6ooxis 375 
rpotf 364 
rpolasopat 359 
ro6a 239 
rpounÜñs 369 
zpopvnotivot 
320 
rpôpos 3 
rpoolptov 237 
Rporeths 269 


rpÔro)0$ 393 
rp63; 318 


7£0ogruvÉw III 


RpOTPaTUs 320 


rpogrwro 326 
RpÔtEcos 3 
Apoti 326 
rcouvn 68 
Agovsthén 84 
rovhées 198 
Agduva 322 
Açuuv0$ 326 
ReôTavts 185 
rotr:s 389 
rpñga 326 
FLOATOS 322 
ATAtn 270 
ATäçrouat 218 
rtéhas 289 
RTÉo 151 
niécva 322 
ntécoy 248 
Atihov 288 
RTÉ9Sm 117 
7Toia 350 
rTôkte 180 
atocos 72 


2736 333 


279%0% 151 
25950 350 
At9w 218 
rTopa 95 
K:0/05 358 
ro4 322 
FvypA 199 
zôelos 267 
rv0unv 166, 
310 
760 284 
ZV0uwY 44 
FÔ22 143 
Fuxziov 333 
rouyyes 288 
rûuatos 322 
RÔVAE 310 
zuvhävopat 371 
rÜvvos 322 


xoôkos 66 





700% 284 
7006 145 
rÜg 42 
r%200s 151 





Fu27 4) 210$ 
382 

r27:%0 218 

Ariymy 289 


Fohîouat 244 
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F5 106, 
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29205 143 
76, 103, 181 


À NN. R'-N 
= LAS 2 ©) 
£ 2 

É 

— 

LAN 

Vs 

un 


. 


ps 708 0 De ro 


afarsyifm 
211 
Laos 334 
£aive 35 
£aïm) 196, 211 
£2%03 155 
biuz0s 305 
£aE 69 
éértm 163 
£érvs 297 
Bay 31 
É&7.65 305 
béyam 218 
£&uw 22 
£élos 126 
Ééw 34 
étyvout 156 
Enstm 157 
ÉATER 233 
étyos 286 
pita 4 
Éiupa 239 
Étvn 147 
Étvds 133 
fiov 315 
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te 63 
(920: 204 
£tp 120 

£00vr 120 
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£680 63 
£60oç 218 
Lot65éw 63 
£oï600: 218 
Zotfém 218 
201%os 63 
Éotans 334 
20060: 257 
Enyn% 254 
gov 211 
") 103 
23:19: 305 
Évlpss 378 
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L922M 147 
23ou2! 174 


157 


2970! 


200vEs 151 
Lorovss 63, 
151 
LOYVSUt 174 
Évionat 239 
269Tag 175 


J2fHYT 121 
Géyua 171 
säûn 74 
cation 88, 139 
gazrém 152 
sakd(u)6n 139 
gakeüw 271 
oühoç 240 
adiryE 226 
cdpuç 32 
avis 309 
cdvvas 302 
cads 81 
canodç 285 
Sapyévn 121 


séoë 99 
gativn 169 
savkés 258 
gabpos 254 
savow 152 
Gay vos 299 
séivvaut 215 
c6rigat 215$ 
cééas 351 
sep 121 
géiotos; 48 
giim 271 
o£h2s 49 
cehis 309 
sédua 171 
géguonç 382 
ges 237 
oÛévos 175 
sir 152 
91205 128 
ons 294 
siua SO 
sr 285 
gtayuv 104 
aia)os 160 
oipahoets 49 
atydu 215 


9% 64, 220 


3i2%6 295 
ot70ç 282 
s:)105 88 
aillu£a 339 
sip3s 334 
atvèuy 121 
aivopat 85, 


196 


oivins 207 
c1066 139 
Sioupos 282 
sito 103 
cip2dç 335 
otewy 146 
GtwRXU 215$ 
ondçu 335 
oxatdç 87 


craknvés 335 


oxaliçs 268 
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axilluw 139, 
277 
dxau616 334 
axävôahoy 164 
Gx270ç 127 
GAdrTw 139 
crapipäslat 
142, 147 
ordpos 267 
gzEbdvvout 265 
grÉko6 127, 
323 
oxér as 116 
GLÉRANVOY 277 
gxÉRTOpLat 47 
orécapos 88 
crevätm 168 
oneüos 168 
gkeutucÉopLat 
375 
dan 116 
SAnrte 175 
GAi& $4 
crpéatu 335 
caivaë 250 
o21Y0apite 211 
oxtv06s 267 
Sir 175 
Saipgos 143 
oxitahos 355 
czipos 277 
cavih 254 
grot6ç6 330 
oxGhvûpoy 167 
axopSpiaat 
219 
GATE ÀOG 31 
0070 338 
5x6poôoy 64 
s4oprio; 306 
Gx0706 54 
ox66ahov 151 
cxubpaive 366 
axvde 355 
oxv0pis 54 
oxéDw 133 
axükov 133 
cxbpvog 73 


945006 31 
szutakn 66 
dauTEUS 133 
gxÿtTos 133 
025904 106 
orné 254 
ox&0s 306 
GxmAGRTOUAL 
334 
cxwrtw 88 
xp 151 
cudépayôos 46 
guaoayéw 218 
ouiw 396 
ouepdaléo; 350 
suñvos 261 
suñpty£ 289 
aurotvlos 120 
ouiro6ç 342 
spiÂn 277 
cuo106 83 
om3ô00s 46 
auots 148 
apdovn 64 
opÜyw 46 
suGûE 6o 
ous, Spuvn 
63 
206€ 240 
coéw 237 
gogus 96 
sopds 374 
orddmv 273 
oräket 355 
erdôn 309 
orä}is 278 
cralvocetat 
156 
oxraviçu 18 
cravôs 148 
Gxävos 45 
orapégtov 248 
orandoow 156 
orApyéw 297 
ordptn 163 
crdoua 273 
cratahkdç 299 
oratiAn 152 


GRATOS 133 
ordw 273 
oreiga 257 
axeipoy 120 
OKEiow 73 
onékelos 152 
orévôopar 232 
crévôw 263 
Grép/ 240, 
366 
oRetôw 113 
SFA&OY 139 
or1ÔvOv 143 
oriço) 225 
onilos 31, 153 
ortvÜrp 46 
oRtvOS 342 
crÀdyyva 297 
orAnv 163, 297 
oroôds 46 
arvkds 133 
ornée 273 
cropyihos 248 
onvois 120 
crüpalos 152 
cru 63 
atayes 35 
otadtov 251 
tale» 46 
otalun 164 
otañuos 166 
294 
otais 118, 281 
otaldoow 35 
otapies 17S 
otéuvos 268 
ctatrp 294 
ataots 298 
ataupés 175 
orapôAn 164 
orapukñ 69 
atéyus 69 
otéap 159 
oteyvs- 143 
otéyw 116. 
oteiôw 143,7 
245 
oteipa 46 
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ateiyw 245 
oteXketôv 398 
atéliw 168 
Grépôe 245 
otevôs 164 
GTÉvw 219 
gtépyw 355 
dTEpEds 143 
Gtépvoy 379 
otépouat 18 
Gtéogos 133 
atebopat 22 
otépw 164 
stñ0os 349 
StruwY 120 
ornpitu 175 
atta 31 
atiyua 306 - 
ot&uw 306 
oti)6u 46 


Sté 35 


otiy06 187 
otipos 143 
orAcyyis 148 
otoë 171 

+660 232 
atouyeiov 142 
oxôux 138,277 
atôupos 238 
atOvuË 277 
aropérvbut 263 
otép0n 306 
ctopyätw 129 
076705 338, 

390 

otpaËds 330 
orpayydAn 164 

Toayrôs 257 
sTpéyé 35 


| otparnyée 183 


otpatôç 181 
otpe6ds 257 
otpebyomat 94 
otpégu 257 
orpñvos 175; 
355 
otpiyé 123, 
225 
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otp6606 257 

OTEOYYÉX Os 257 

oteoulés 225, 

248 

stoopn 257 
otpUtu 235 
otuyétw 85 
otohog 171, 

- 306 
otu£ 286 
oturdtet 219 
ctôr0ç 278 
STÜrAN 120 
otÜge 143 
otÜw 297 
GtTwpSAAS 235 
GUYY'YVLoxw 

. 364 
o5xov 298 
o6èn 194 
ouväopos 399 
suvwy a06v 204 
aüp6a 281 
OÙptYÉ 139 
avpitw 220 
oüpt70$ 121 
oüow 273 
oùs 290 
osügap 134 
Guy vOs 144 
cpaddtw 240 
cpatw 278 
opäxekos 284 
spdlw 270 
apaos 270 
gpépayos 219 
ageïs 391 
agéhas 167 
cpévôauvos 
à 306 

apevdom 261 
apiv 306 
opié 306 
opiyrw 164 
apéyros 297 
apoëpôc 175 

.apévôvAos 127, 

257 


SpPIYÉ& 297 
apudGv 175 
coudGioat 297 
cpiw 240 
cobpa 211 
Sœupôv 245 
gaôwv 58 
ét 204 
cyakis 175 
cyéw 277 
syeddv 319 
S7Epôs 204 
œyéthios 85 
o7içuw 155 
gJoivos 121 
syohf 18 
ouwxw 176 
Swv 139 
côua 127 
Supi=ne 177 
GwpO6 177 
sütoov 258 


tayyi 60 
tayyés 64 
Téynvov 48 
Täyôs 187 
Téyupt 342 
tayüs 90 
tatvia 164 
<arecos 285 
ralairepos 84 
té)avrov 294 
téhas 171 
talasiä 121 
takäocat 171 
t&his 90 
tapas 50 
TAjAOOS 144 
rdv 355 
tavads 345 
Tavetat 171 
tavÜaobÇw 241 
tavraldw 270 
taretvdg 311 
térns 263 
tépSoç 351 
téoyavat 121 
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- tapyaviw 281 


Tacp51su 351 
Téprn 121 
Tap30ç 309, 
121 
Tdotapos 54 
<aspis 144 
Taçcyôu 139 
<doow 187 
taüpos 74, 226 
Taÿs 344 
tabotaos 302 
agi 95 
Téppos 139 
tay5s 240 
Tau; 226 
téyyo 268 
téyn 116 
teive 273 
Tige 94, 118 
seïyos 176 
téxuap 50 
<éxvo® 74 
TÉATWV 23 
<ehkdooat 171 
TeXéder 23 
<ekeutr 339 
téA0o; 194 
<éXdw 315 
tékua 36 
tédopat 23 
tédos 98, 194, 
182, 339 
réhkoov 339 
tékwp 50 
Tépvovra 145 
Tépevos 27 . 
téuvw 278 
<évayos 36 
tévôw 104 
tevprn 306 
Tépapvoy IIS 
tecauuiv 48 
tégas 50 
tepetitw 220, 
64 
TÉLETOOY 139 
<eo0peia 382 


tépÜcov 315, 
339 
Tépua 339 
tecrvs 283 
téerw 363 
+ees- craindre 
351 
téosopat 48 
tésvs 94 
TÉpPOS 134 
epyvia 384, 
74 
TÉg/vos 90 
tésoape; 8 
Tetayuiv 205 
Tétavos 273 
setinpat 351 
zetpatm 226 
rete&opos 399 
tétra 385 
téruté 226 
tégoa 48 
TEUTAEM 113 
<edy0s 169 
<e57w 23 
tévn 374 
+ 205 
tiôn 385 
tir 285 
tihe 328 
<ncdardç 328 
tn}ia 309 
mMASYÉT0S 324 
tnpehétu 50 
TApeEpov 12 
mMPÉW 49 
TntTéw 19 
TATES 91 
+nÜs10: 382 
ttÜxods 81 
ri0npt 23, 167 
Tlwvés 390 
tixTw 74 
téos 290 
tion 104 
vip 194 
tipwpOs 194 


ttvdaow 271 


+106: 48 
tt 4 
tttaive 275 
<{Tavos 33 


+É50n 145, 385 


Ttsg20 139 
TEGuITAM 261 
tttubI Te 225 
titu) 49 
tien 121 
sigos 36 
<'o 194 
<uñue 278 
20 13 
T0na 13 
20Xu2 348 
zokrn 121 
tovhosse 225 
tôvos 164 
toËtx0% 106 
+0£0y 261 
<0705 397 
<00v0s 258 
TOY 281 
sog5vn 268 
<633a!; 380 
207€ 15 
T62ÿ95 290 
Todreïa 309 
<garén 246 
seine 127 
teau}itm 235 
tpéyn)05 258 
tpayôs 306 
toets 7 
Tpépo 351 
tpérw 258 
TpÉPH 104 
tpÉw 252 
<péw 241 
Tpn£IY 240 
terpwv 226, 
351 
tplaiva 304 
tpiôw 94, 118 
tp 235 
Tpinpis 127 
tptottis 306 


te:rtOkelL0; 
294 
FEU amEs 7, 99, 
183 
<corahis 164 
<p03Se 258 
<zopal's 144 
56015 258 
Tevyäm 278 
tesyn 49 
T£OyOTO6 152 
<oonhn 281 
69 235 
7037 396 
+957 4m 139 
22357477 294 
Fevg 299 
+p(7}n 94 
TL 104 
<e05 139 
<uy/%w 380 
TU24N 212 
70206 278 
+905 144 
+160 139 
<ôünéos 182 
<(m)ravov212 
Tuvs65 342 
<ôvtr0s 36 
70270 212 
<Üçavvos 187 
toçcéa 281 
T026; 144 
+029t$ 176 
tutÜds 342 
<v76 226 
tupedavés 302 
rupdds 55 
+090: 306 
+ügu 55 
tuzus 258 


dalos 158 
606 298 
Jépts 348 
byure 81 
dyeés 36 
dôéw 237 


5ôwp 36 
3er 36 
ü0)0; 302 
ou 73 
VE 0 73 
Law 226 
"5kn 23, 66 
SA Go 151 
Sueiç 14 
dry 76, 135 
Duvos 237 
SUIS 124 
57ras 52 
ÿreo 315 
Grecivos 388 
Srécordos 347 
SregGov 115 
ÿrrivn 290 
drtoyriouat 
231 
D7v0$ 109 
370 310 
Srodtos 317 
Sroûra 331 
97510; 109 
5626 219 
Leiarns 122 
571269 
35 290 
Lauivr 200 
S3RÀNE 122 
basés 261 
datéca 74 
Darecos 328 
SototE 307 
bozive 121 
V/E00v 192 


payei 102 
payes 305 
oaélwv 44 
patdps 44 
QutxÔY 44 
oztds 54 
péxehos 162 
oaxds 69 . 
QAayE 119, 


oahkarp56 147 
œzxditet 356 
gaÀd; 72 
gay 301 
oakôs 44 
gavr 42 
22%6; 44 
940; 44 L 
pipayé 31, 
154 
gäctxiv 280 
gacais 123 
gécuparov 280 
Qäcos 120 
123 
936306 154 
PAouTÉ 137 
pasyavoy 276 
oéon20; 69 
çgassa 224 
caï0oç 84 
padstyé 62 
pi} 224 
géfopat 350 
gÉTIOS 44 
getiouat 203 
geyüver 3o1 
gerkia 31 
2en26: 133 
gépém 102 
péppa 71 
pevi 364 
PÉPTEGOs 79 
géow 170 
Ps yo 251 
pégalos 43 
PnYÉs 102, 
297 
gnhés 382 
gnut 230 
gÜdve 3 
pléyrouat 230 
gleipw 81, 196 
glivw 94 
@0cvos 84 
otékn 106 
giAos 354 
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otuds 162 
ecteés 66 
qirus 71 
ghadeiv 155$ 
ghaüoos 84 
phdw 117 
pAcéaroutes 
389 
phéb 138 
Phivagos 234 
pAnvéw 301 
gli 129 
pki6w 162 
pAdaver 34 
gAiddw 159 
phpélia 155 
gloïa6os 217 
ghoie 296 
pÀ65 43 
pAsaE 3o1 
phuôdw 34 
givos 234 
gX3w 34 
ç06n 288 . 
p060ç 350 
goi6os 44 
qotvos 59 
pottäw 244 
goïros 367 
gohis 133 
poÀx6ç 330 
P6vos 399 
pofés 305 
popds 71 


. Popim 133 


pocuis 120 
pépos 193 
Popüvu 153, 
280 

peu 378 
ppisaw 129 
peéze 34 
*pPÉw 244 
ppiv 129, 378 
potéssouat 

, 239 
ppisaw 286 


257 pilosmon 391 ppoiutov 326 


gpovtis 112 
groupä 110 
pevdagouat 

: 239 
PPCYS 43 
pe5m 234 
pÜta 350, 399 
93205 59, 399 
quhdoou 110 
P5Àñ 97 
gÉXdov 58 
gédonts 198 
qüua 296 
güew 280 
gôw 71 
PSY 43 
pulds 133 
gun 230 
gp 207 
que, puis 62 
QGis, pdos 44 
Us, PUTOS 


185 


Jéçouat 15 
Jaios 259 
apéquhïov 61 
yaipw 360 
aim 287 
a)ata 285 
12kiw 93 
Jakerdç 82 
Jahivés 160 
LME 30 
ak 105 
‘Lapai 29 
aps 332 
Javôévw 201 
7406 135 
Japa 360, 365 
Jaodôpa 32 
Jéoaë 172 
Japéasw 274 
1épts 360 
apKoua 360 
Aäppn 197, 

5. 303 
Jastos 78 


Hé 135 
atéw 352 
ati 15 
édpora 131 
LËkw 149 
gehos 336 
yeiua 285 
Jetuuv 285 
zip 213 
JEipwv 82, 310 
JE Duv 234 
7eXüvn 100 
Es 131 
Épxô0s 30 
LEppds 30 
eevis 15 
Léevry 266 
4Écsos 38 
J£w 262 
nés 201 
Lun 131 
Av 221 
1ñe 288 
Angapds 136 
ñpos 15 
10amakés 309 
0cv 29 
Jiaue 10 
LANG 57 
‘kipagos 90 
xiwerhov 396 
iTuv 130 
uw 285 
JAaim 130. 
Jhapôs 130 
LAcpupé 57 
hein 87 
Aapés 37 
xA0A 298,. 
346 
#ôn 56 
Awpgnts 236 
Lhwodç 56 
xvaiw 100 
1v6n 255 
47606 287 
oivÆ 201 
xotoddec 284 
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J6ME 136 
101dôss 136 
75%0s 56, 365 
6vô0os 67 
ooôn 160 
46ptov 130 
16p0s 248 


_46ptos 57, 128 


005 262 , 
7601 262 
AG 335 
LovvEu 178 
zoouat 365 


7 quo 15,28, 


136 
Awptw 15,201, 
241 


bali}Aw 210 
ÿalis 276 
“baivu0os 382 
Yaipw 210 
daiw 117, 276 
Yéxakog 71 
garxds 34 
péXkw 272 
gépuos 389, 
394 
ip 224 
ÿaiw 210 
gére 84 
peôvés 147 
del" 235 
dEks 43 
dévaë 382 
"deb 382 . 
gépas 54 
ÿfv 147 
geo 43 
gages 3 
diéddw 362 
gris 34 
Yopévn 34 
Duvodés 234 
QuAdS 147 
Yiw 117, 276 
polév 54. 
Ÿ680ç 217 
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ÿôkos 54 
dôpos 217 
YS5XXa 249 
gérrer 218 
gx" 63, 248 
uopparéc 
218 


Y51os 286 


üa& 339 
GôaEov 85 
&dts 85 
dôew 241 
dxeavés 32 
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ox 238 
dAévn 332 
om 122 
wAXOY 332 
Que 125 
ous 59 
wvéouat 191 


0Y 74 wreiln 60 


ra 44 mpinera 383 
ga 113 wc6s 56 
woa 91 


ocartie 257 
Ggo; 109, 338 
opdouat 225 
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à, ab, abs 327 
abantës 95 
abbare 354, 
385 
abdômen 159 
Abella 68 
abies 157 
ablacuäre 136 
abolëre 195 
abolla 133 
abortus 260 
absurdus 301 
Acca 384 
accersere 238 
accipiter 205 
acer, -cris 304 
âcer 197, 303 
acervus 177 
aciÔs 197, 302 
acinus 67 
acrédulae 222 
acrisiola 284 
actuäria 237 
actütum 2384 
acupedius 238 
acus, -eris 149 
acus, -üs 160, 
302 
ad 319 
adägiun 228 
adeps 159 
admiviculum 
173 
adolëre 48,40 


adoléscere 343 
ador 69 
adulter 153 
aedès 115 
acger 86 
aemulus 200 
aëquus 7 
aera 91 
aerügô 60 
acrumna 86 
aerumnulae 
172 
acruscäre 359 
aes 60 
aestus 52, 65 
actäs 93 
aeternus 93 
aevum 93 
af 327 
afannae 301 
affigere 270 
ager 28 
agere 24, 111, 
197; 237 
agina 135 
agitäre 197 
agnôscere 369 
agnus 291 
agônia 24 
Agrippa 399 
ahënus 60 
aijô (aiô) 233 
äla 125, 247 
alabrunt 119 


alacer 361 
alapa 209 
alapiciôsus 146 
älätor 206 
alauda 236 
alburnum 390 
albus 40 
alcës 398 
âlca 380 
alëna 61 
alere 101 
algère 285 
alica 68 
aliénum 346 
alimônia ro1 
alipés 158 
aliquis 1 
alius, alis 1 
allers 373 
allium 61 
alsius 286 
altäre 24 
alter 1 
altercäri 1 
alteräre 153 
altum « mer » 
32 
altus 312, 316 


“alucinäri 367 


alucita 217 
älum 61 
alveus 137 
alvus 137 
amäre 353 


A. Jurer. — Diclionnaire étymologique. 


amaärus 304 
amäta 24 
ambaxium 179 
ambigere 197 
ambire 244 
ambô 2,2,5, 6 
ambricës 125 
ambuläre 242 
amburväre339 
âmêns 367 
ames 170 
amicire 132 
amicus 353 
amma 71, 385 
amnis 32 
amoeous 361 
ampla 126 
amplus 343 
ampulla 296 
amputäre 276 
amulétum 327 
amussis 337 
an 387 

anas 266 
anaxant 230 
ancläre 266 
ancora 333 
anculi 111 
ancus 333 
angere 162 
anguis 253 
angulus 304 
angustus 162 
anhéläre 62 


anima 62 
Anna Perenna 
91 
annûna 101 
Ansa 125$ 
ânser 221 
antae 2, 173 
ante 2, 325 
antës 185 
aotiae 2 
aoticus 2, 325 
antiléna 325 
antiquäâre 17 
antiquus, 2, 
325 
anträs 310 
anus 92 
änus 321 
änus«anneau » 
321 
ape 203 
aper 289 
apere 162 
aperiîre 137 
apex 304 
apica 147 
apinae 301 
apis 305 


‘apisc 203 


appelläre 230 
applicäre 174, 
239 
appluda 151 
apoculäre 54: 


apricus 43 
aprilis 354 
aptus 126: 
apud 318 
aqua 32 
aquila 247 
aquilo 86 
aräncus 120 
aräre 123 
arbiter 370 
arbôs 66 
arbutus 66 
arca 204 
arcänus 133 
arcêre 163, 
204, 328 


- arcubius 110 


arcus 334 
ardëre 45 
arduus 314 
äârea 338 
ar(e)pennis 
123 
ärére 45 
argentum 45 
arger 181 
argilla 157 
arguere 45 
aries 392 
arillätor 191 
arinca 69 
atista 289 
arma 168 
27. 
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armentum 
103, 181 

armus 126 
arra 193 
arrugia 138 
ars 373 
articulus 126 
artus, -üs 126 
artus(adj.) 163 
arvina 159 
arvum 123 
arx 314 

äs 3 

-ascia 147 
ascopa 133 
ascus 267 
asia 69 
asignae 105 
asilus 306 
asinus 225 
asper 306 
asse 380 
assentäri 379 
asser, assyr 60 
asser 170 
assis 308 
assula 309 
-assus 3, 48 
astula 309 
astur 248 . 
asturcô 251 
astus 373 

at 4 

âter 54 
atalla 106 
atavus 385 
atque 319 
âtrium 115 
atta 385 
attegia 116 
attilâre 212 
attinae 339 
attonitus 367 
auctiô 191 
auctor 388 
audère 348 
audire 372 
augêre 345 


augur SI 
aulla 51 

aura 64 
auriga 252 
auris 372 
aurôra 51 
aurügo 58 
aurum 58 
auscultäre 371 
ausculum 356 
auster 64 
austia 247 
austrâre 36 
aut, autem 4 
autumäire 232 
autumnus 324 
auxilium 176 
avarus 355 
avéna 140 
avére 355 
avillus 292 
avis 248 
avunculus 345 
avus 345 
axäre 228 
axilla 124 
axiô 222 

axis 307, 255 
axitiô 197 


.babiger 301 


babit 230 
bacärium 106 
bacca 106 
bacvolus 301 
baculum 174 
badäre 137 
baetere 244 
bajulus 170 
bäläre 224 
balbus 235 
ba(llüx 57 
bambalium 
217 
barba 289 
barca 267 
bardia 72 
Barnus 244 
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-bärô 3ot 


barrire 224 
bäsium 354 
bassus 310 
basterna 170 
batacläre 137 
baubärc 224 
beäre 362 
belläria 362 
bellis 44 
Bellôna 196 
bé(Dlua 103 
bestia 103 
betulla 44 
bibere 105 
bidëns 93 
bigae 165 
bilbit 218 
bilis 57 
bimus 90 
bitümen 157 
blandiri 362, 
210 
blatta ÿ9 
blatte(i)a 59 
blatterâre 234 
blattire 234 
blavus 56 
boa 296, 253 
boîre 223 
bolëtus 297 
borrire 218 
bôs 224 
botulus 138 
bova 253 
bovile 224 
bräca 322 
brachium 126 
brasäs 43 
brattea 272 
brevis 341 
brisäre 244 


-bri(t}tia 63 


broccus 217 
brüma 286, 
341 
brütus 293 
bubinäre 59 


bübô 224 
bubulcus 224 
bucina 22; 
büfô 224 
bulla 62, 296 
bullire 62 
burdus 280 
büricus 251 
burra 272 
bustar 390 
bustum 42 
büteÔô 224 
buttis 267 
buxus 66 


cacäre 149, 354 
cachinuäre 227 
cacillâäre 222 
cacula 65 
cacümen 34 
cada 158 
cadäver 94 
cadere 269 
caecilia 252 
caecus 53 
caedcre 398, 
274 
caeläre 274 
caelebs 15 
caelum 38 
caerimônia 24 
caeruleus 55 
caesariCs 287 
caespes 29 


caespitäre 269 


Caestus 209 
caia 208 

cait 128 

cäla 65 
calamister 256 
calamitäs 195 
caläre 165,228 
calceus 242 
calculus 30 
calendae 397 
calère 37 
cälidus 39 
caliga 242 


cäligo j3 
calius 38 
calix 105 
callère 372 
callis 242 
callum 142 
calo 318 
calumnia 381 
calva 312 
calvor 581 
calvus 146 
calx 30, 242 
cambire 5 
camelae 75 
caméënac 32 
camera 332 
camillus 24 
campäna 216 
campsäre 332 
campus 29 
camur 322 
canälis 136 
cancer 131,284 
caucri 128 
candëre 57 
candor 38 
canere 235 
canicae 149 
canis 221 
canna 136 
cannabis 118 
cant(h}érius 
275 
cantiléna 236 


cänus 39 


capanoa 116 
caper 288 
capere 200, 


369 
caperrätus 122 


capillus 287 
capis 105 


capistrum 160 


caprônae 287 
capsus 128 
capuläre 275 
capulus 201 
caput 312 


carb6. 37 
carcer 128 
cardô 255 
carduus 204 
carcre 124 
carre 15 
caricäre 292 
cariës 283 
Carina 67 
carinäre 82 
carissa 372 
carmen 236 
carna 255 
carnifex 192 
caro 99 
carpere 100 
124, 272 
carpics 124 
carpisculum 
242 
carrüca 122 
carrus 255 
carticula 99 
cartiligô 142 
cärus 352 
casa 114 
cascus 91 
ciseus 142 
cassäre 269 
cassés 118 
cassus 15 
castra 397 
casträre 275, 
395 
castus 24 
casu(l)la 130 
catax 335 
caténa 118 
caterva 178 
catinus 264 
catulus 69 
cauda 320 
caulae 137 
caulis 57, 135 
caullac 128 
caupô 100 
caurire 222 
caurus 86 


cau(s)sa 20, 
197 
vautés 30 
cavannus 222 
cavea 128 
cavère 39 
caverna 135 
cavilläri 360 
cavum 135 
-ce (partic.) 12 
cectôria 336 
cüderc 15,272, 
364 
cedo, cette 36.1 
célare 130 
celcher 178 
celer 238 
celerés 250 
cella 108 
celsus 211 
celtis 274 
céna 99 
cénsère 365 
cénsére 376 
cénsus 376 
centum 10 
cépa 61 
céra 140, 157 
ceraseus 68 
cercbrum 312 
Cerës 67 
,sernere 148, 
197; 369 
cernuus 263 
cerrus 295 
certäre 197 
cervus 209 
Cerus 20 
cervix 256 
cessire 214 
cêteri 4 
cibus 99 
cicäda 222 
cicätrix 130 
cicindela 39 
cicirrus 222 
cicômia 222 
cicuma 222 


cicur 78 
cillere 237 
ciliô 274 
cilium 287 
cimës 252 
cimex 61 
cimussa 160 
cincinnus 256 
cingere 160 
cinis 38 
cinnus 279, 
208 
cippus 65 
circ 332 
circius 86 
circus 332 
cire 237 
cirrus 287 
cis 12 
cisium 255 
citäre 228, 237 
citus 238 
civis 178 
clidès 195 
clän.or 220 
clangere 221 
clirus 38, 229 
classis 96, 264 
clätri 128 
claudcre 128 
claudus 335 
clâäva 208 
clävis 128 
clâvus 303,336 
cleps 206 
cliëns 172 
clitellae 169 
clivius 86 
clivus 329 
cloäca 149 
cloppus 335 
cluere 148, 229 
clünis 319 
cluor 229 
co-, com-317, 
178 
coalëscere 343 
cochlea 255$ 
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coc(h)lear 264 
cocles 53 
cocturnix 222 
côdex 65 
coëpi 203 
cocrcëre 129 
coetus 247 
côgere 142 
cognôscere 
369 
cohors 128, 
177 
cohum 38 
coinquere 276 
colere 111,114 
côleus 70 
côlis 57 
colléga 114 
collis 311 
collücäre 275 
callum 256 
colluviés 264 
colônus 111 
color 140 
colostra 144 
colubra 252 
côlum 149 
columa 169 
columbus 221 
columen 169, 
3t1 
columis 78 
colurium 169 
colurnus 67 
colus 118 
cominus 318 
cômis 78 
commeätus 
318 
commercium 
190 
cômere 202 
commèétäre 
| 243 
commodäre 
346 
commodus 


337 


commünis 96 
compäctus 143 
compägés 126 
comparäre 5 
compedës 270 
compendiunt 
276 
compescere 
214 
compitum 244 
complex 347 
cônäri 372 
conciliâre 329, 
189 
concilium 237 
concinnäre 
167 
concipilävisti 
206 
concutere 271 
condalium 332. 
condere 23, 
167 
condire 363 
condücere 194 
confarreätiô 
68 
confragôsus 31 
confütäre 211 
conia 222 
cônivére 210 
conquiniscere 
= . 3 29 
cônscius 370 
cônsideräre 47 
cônsternäre 
350 
cônsul 187 
cônsulere 399, 
47 
Cônsus 67 
contäminäre 
154 
contemnere 
" 311, 342 
contempläri 


49 
contentus 363 


contingit 212 
contiô 243 
contrà 317 
contractus 348 
contumäx 348 
contumiëlia 88 
convexus 334 
convicium 226 
conviva 104 
côpia 189 
côpula 162 
coquere 37 
cor 376 
corbis 118 
cordus 319 
corium 130 
cornix 221 
cornü 209 
cornus 68 
corôna 160, 
331 
corpus 125 
corrigia 163 
cortex 131 
cortumiô 376 
corulus 67 
coruscire 209 
coruscus 38 
corvus 221 
cos 303 
cosmitere 261 
cossum 259 
cossus 252 
costa 329 
côtés 30 
côtiô 190 
co(t}tidié 11 
coum 135 
coxa 320 
coxim 319 
coxus 335 
cräbro 303 
crämum 395, 
158 
cräpula 105 
cräs 38 
crassus 158 
crâtis 118 


419 


craxantus 228 
creäre 20 
crèber 178 
crèdere 246 
cremäre 37 
crepäre 155, 
216 
creper 52 
crepundia 360 
crepus 288 
créscere 342 
cribrum 148 
crimen‘197 
crinis 287 
crispäre 256 
crissäre 271 
crisson 61 
crôcire 222 
crotoläre 222 
crüdélis 59 
crumina 131 
cruor 58 
crüs 125 
crux 172 
cubäre 107 
cubile 107 
cubitus 332 
cu(c)cubire 
222 
cucullus 312 
cucülus 221 
cucurbita 295 
cucurrire 222 
cüdere 208 
cüdo 131 
culex 304 
culiô 275 
culire 208 
culleus 131 
culmen 311 
culmus 136 
culpa 82 
culter 274 
cülus 219 
cumera 119 
cumuläre 282 
cumulus 311 
cünae 107 


4207 


cunctäri 319 
cunctus 10 
cuneus 303 
cuniculus 136 
cunire 149 
cunnus 332 
cüpa 264 
cupere 352 
cuppa 105 
cuppédia 360 
cuprum 59 
cürüe 111 
cüria 179 
curis 209 
currere 250 
currus 255 
curtiô 252 
curtus 274 
curülis 184 
curvus 332 
cuspis 303 
custôs 39 
cutis 130 


damnäre 194 
damoum 85 
daps 104 
dare 365 
dautia 328 
de- 19. 
dé 338 
débère 163 
débilis 173 
decem 9 
Decima.12r 
décipere 381 
decor 78 
décrepitus 91 
défendere 328 
déguvere 100 
déjeräre 28 
délectäre 361 
délère 195, 
196 
déliti 144 
déliberäre 198, 
200, 377 
délibütus 264 


déliciae 361 
déliquäre 395 
déliräre 367 
délübrum 24, 
27 
dëmeëns 367 
dëémere 202 
démum 324 
dénique 324 
dëns 104 
dënsus 144 
dënuo 321 
*-dere 365 
déserere 18 
désideräre 355 
désidia 113 
désôläre 196 
désticäre 225 
déstinäre 163 
d&terior 85 
deus 27 
dextäns 387 
dexter 81 
dicäre 27 
dicere 232 
dicio 187 
dictâre 232 


” dictâtor 187 


dida 385 
diës 49 
dignäre 194 
dignus 194 
diligëns 112 
diligere 353 
dimicäre 198 
dimidius 97 
dingua 232 
Dirae 194 
directus 186 
dirimere 202 
dirus 87 

Dis 95, 311 


dis, dives 190 


discere 373 


discrimen 369, 


398 
disertiônés 97 


dissipäre 261 
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diü 92, 345 
dius 49 
dividere 99 
divinus 50 
divus 27 
docëre 374 
dôdräus 387 
doläre 278 
dolor 85 
dolus 382 
domäre 176 
dominus 187 
domus 115 
dônec 339 
dônum 365 
dormire 109 
dorsum 324 
dôs 76, 365 
drappus 121 
drindrire 225 
dücere 187, 
273: 379 
düdum 92 
duellum 196 
duenos 81 
duim 365 
dulcis 363 
dulgère 365 
duo 6 
düräre 92, 171 
dürus 144 
dux 187 


ébrius 106 
ec, ex, ë 326 
ecce 11 
ecüleus 250 
edere 104 
egère 15 

ego 12 
égregius 78 
ëéjuläre 227 
elementum 2 
ellum 12 
élogium 340 
elucus 300 
em 12 


emere 190, 
202 
éminus 318 
ëémissärium 17 
émolumen- 
tum 344 
en 12, 316 
endo 316 
enim 12 
ëns 24 
énsis 276 
epulum 102 
equus 250 
ergô 13 
errâre 245 
erüca 2j4 
erus 188 
ervum 69 
Csca 103 
esse 22 
cssedum 257 
exaggeräre 
177 
eximen 197, 
260 
excubäre 100 
exemplum 42 
exenteräre 317 
exercére 112 
exercitus 181 
exfir 150 
exfuti 262 
exiguus 340 
exilis 340 
expedire 168 


expergere 119 


experiri 373 
experrectus 


110 
explôdere 217 


explôräre 375 
exsequiae 323 
exstinguere 
215 
exsul 251 
exta 326 
exterior 326 
extorris 252 


exträ 326 
exuere 395 
exuvine 134 


faba 69 
faber 374 
fâäbula 231 
faccillire 234 
facere 21 
facétus 362 
faciés 45 
faex 396 
fâgus 102, 
297 
fallere 382 
falx 276, 278 
fâma 231 
famës 18 
famex 296 
famulus 115 
fânum 27 
fär 68 
farcire 282 
farédé 150 
färi 230 
farina 117 
fäs 26 
fascia 164 
fascious 25 
fascis 164 
fastidium 283 
fastigium 313 
fastus 282 
fatéri 231 
fatim 282 
fatiscere 155 
fatisct 94 
fâätum 26 
fatuus 301 
Fatua 27 


favére 80, 216 


favilla 43, 48 
favônius 322 
favus 157 
fax 42 

febris 43 
februus 150 
fel 57 


félâre 72, 145 
fémina 72 
femur 322 
fenestra 137 
fénum 58, 276 
fénus 72 
fera 206 
Fcretrius 203 
feriac 27 
ferire 211 
fermentum 
296 
ferôx 347 
ferre 170 
lervère 63 
festinäre 239 
festivus 362 
festüca 211 
fota 72 
fcuialis 389 
fibra 119 
fibula 126 
fibulire 162 
ficätum 57 
fidélia 203 
fidere 346 
figere 162 
filius 72 
filum 119 
fimbria 338 
fimus 159 
findere 155 
fingere 21 
finis 338 
fio 21 
firmus 174 
fiscus 120 
fistula 137 
flaccus 43 
flägitäre 358 
flägitium 88 
flagräre 43 
flagrum 210 
flämen 25 
flamma 43 
fre 62 
fvus 57 
flectere 334 


fiüre 34, 224 
flexuntés 251 
figere 210 
floccus 291 
fôrus 57 
flôs 89 
fluere 34 
focus 43 . 
fodere 137 
foudus 87 
foudus 347 
foctet 63, 284 
follis 62 
folium 58 
follus 367 
fons 34 
forincus 328 
forare 137 
forda 71 
for 20 
forces 2.16 
forfex 276 
foria 151 
forinsecus 328 
foris 328 
forma 21 
formica 181 
formidô 350 
formus 48 
fornicäri 354 
fornix 334 
fors 380 
forsitan 387: 
fortasse 380 
fortis 174 
fortüna 380 
forum 180 
forus 123, 
167 
fovea 138 
fovére 43 
fracës 246 
frâgräre 63 
fragus 334 
frangere 154 
frâter 180 
fraus 382 


{rementum 
154 
fremerc 217 
frendere 217 
frénum 162 
frequêns 181 
frétus 174 
fretuim 244 
friâre 117 
frigere 43 
frigit 313 
frigus 286 
frivgilla 224 
fri(n)guttire 
224 
fritinnire 224, 
234 
frivolus jo1 
frons, frondis 
58 
frôns, frontis 
326 
früctus 383 
frui 383 
frümen 1357 
frümentum 68 
frustrà 382 
frustum 154, 
276 
frutex 67 
frutis 354 
fuñs « faciïs » 
21 
fuäs, fuat 388 
fücus 305 
fugere 251 
fuisse 21 
fulcire 174 
fulgêre 44 
füligo 54 
fullô 244 
fulvus 44 
fuma « terra » 
: 2 
fümus 391 
funda 162, 
260 
fundere 262 
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fundus 165, 
29 
fungi 338 
fungus 297 
fünis 162 
fünus 95 
lür 207 
furca 174 
furere 27, 368 
furfur 150 
furiae 194 
furnäx 42 
furunculus 
296 
fuscina 306 
fuscus 55 
füstis 66, 211 
füsus 258 
fütis 262 
fü(titilis 262 


gäbarna 201 
gaius 222 
galbus 56 
galea 131,312 
galérus 131 
galla 67 
gallica 242 
gallus 236 
gamba 332 
gammus 209 
gannire 221 
ganta 221 
garbula 242 
garrire 234 
gavia 222 
gaudèére 360 


gaulus 222 


gelu 285 
gemere 220 
geminus 5 
gemmà 70 
gemursa 142 
gena 39 
genae 100 
gener 75 
geniculus 532 
genu 125$ 


genus 70 
gerere 111, 
169, 399 
germänus 70 
germen 70 
gestäre 169 
gestire 352 
gestus 111 
gibber 295 
gigeria 100 
gignere 70 
gilvus 56 
gingrire 221 
girgillus 255 
glaber 146 
glaciës 285 
gladius 274 
glaesum 56 
glandulae 295 
gläns 295$ 
glârea 30 
glattire 221 
glëba 29, 122 
glis 107, 156 
glissomarga 
56 
gliscere 342 
globa 124 
globus 178 
glôcire 222 
glomeräre 178 
glôria 229 
glôs 75 
glucidatum 
360 
glüma 131 
glunnire 221 
glütis 156 
gluttus 100 
gnärigâvit 229 
gnärus 360 
gnävus 111 
gniti 172 
gracculus 222 
gracilis 340 
gradior 242 
grâmen 57 
gramiae 149 


grandis 343 
grandô 285 
grâänum 67 
graous 287 


- grappus 335 


grâtés 360 
grâtus 359 
gravis 292 
gremium 160 
grex 177 
gros:us 158 
grüma 131 
grümus 178 
grunda 32 
grundire 221 
gubernäre 184 
güfo 222. 
gula 100 
gu(l)bia 274 
gumia 100 
gunna 131 
gurdus 300 
gurges 100 
gurgulié 100 
gurgustium 
100 
gustäre 372 
gutta 32 
guttur 100 


habëna 160 
habëre 114, 


201. 


habitäre 114 
haedus 288 . 


© haerëre 156 


häläre 60 
hämus 304 


hara 116 
* harëna 30, 394 


hariolus 24, 
228 
haruado 136 : 
haruspex 136 
hasta 259 
hau(d) 15 
haurire 105, 
268 
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have 78 
hebëre 299 
hedera 253 
helluäri 100 
helvella 56 . 
helvus 56 
(hjer 288 
herba 56. 
herciscere 96 
hërës 96 
heri 12 
herna 30 
heruia 155 
hetta 340 
hiâre 135 
hibernus 285 
hic, haec 12 
hicms 285 
hilum 340 
hinnire 221 
hir 110, 307 
hira 136 
hircâre 222 
hircus 287 
hirpex 122 
hirquitalli 287 


© hirrire 221 


hirsütus 287 
hirüdo 144 
hirundô 234: 
hispidus. 287 
hittire 221 
hodié 12 
holus 56 
homicida 274 
homô 376 
honûôs 77 
hordeum 67: 
hornus 90 
horrëre 287 
horreum 67 
hortäri 357 
hospes 326 
hostia 24 
hostire $ 


. hostis 326 


humilis 309 


422 
humus 29 


ibex 289 
Iccre 213 
idem 14 
idôneus 384 
iduäre 9y 
igitur 14 
ignävus 111 
ignis 37, 52 
ignôminia 227 
ignôräre 369 
igoôscere 364 
ilex 298 
ilicet 241. 
ille, illinc 14 
illeccbrae 381 
imägô 7 
imbecillus 
174, 301 
imber 37 
imbrex 116, 
333 
imbuere 266 
imitäri 7 
immänis 337 
immoläre 24 
immänis 161 
impedimenta 
168 
impedire 270 
imperäre 185 
imperium 185 
impeträre 338 
impetrire 44 
implicire 120 
improperäre 
84 
imus 311 
in 317 
in- (priv.) 19 
ina 341 
inänis 20 
inciëns 293, 
170 
incilâre 82 
incilc 395 
inclinäre 329 


incohäre 200 
inconciliäre 
381 
indägâre 375 
indicäre 50 
indigére 15 
indigitâre 232 
indo 317 
induere 134 
indulgére 365 
industria 113 
indütiae 399 
incbrae 203 
ineptus 126 
iners 373 
infénsus 196 
infestus 195. 
infrâ 310 
infula 162 
ingéns 343, 
344 
iogluviés 100 
ingruere 238 


.inguen 296 


initium 247 
inopia 189 
inquam ,228 
inquilinus 192 
inquinäre 152 
inseque 231 
fusidiae 166 
insoléns 348 
insolëscere 297 
instar 294 
instauräre 81 
instigäre 240 
instinguere 
240 
instruere 168 
insula 193 
integer 81 
intellegere 377 
interimenta 
167 
interdicere 20 
interior 317 
interpolâre 147 
interpres 198 
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intervallum 19 
intestina 317 
inträre 317 
intrio 268 
inuleus 91 
invidus 83 
invisus 86 
invitäre 359 
invitus 356 
involäre 207 
involvere 134 
ipse 13 

ira 366 

ire 247 
irritare 239 
irritus 378 
irrumpere 239 
is, ea 14 

isse, issa 188 
iste 14 

iter 247 
iterum 4 


jacca 127 
jacere 262 
jacère 110 
jactre 233 
janitrix 77 
jantâre 4, 104 
Jänus 247 
jecur 58 
jejünus 20 
jentäre 4, 104 
juba 290 


.jubar 52 


jubére 359 
jubiläre 227 
jäcundus 364 
jügis 93 


* jugulum 127 


jugum 165, 
316 

jügus 165 
juogere 145 
jünix 90 
Jüné 77 
Juppiter 49 
jüräre 28 


jurgium 200 
jüs 28 

jüs «sauce » 65 
jüsum 311 
juväre 177,364 
juvenis 90 
juxtä 319 


labarum 119 
lbs 152 
läbi 157, 269 
läibina 269 
labor 112 
labrum 336 
lac 144 
lacca 295 
laccanium 242 
laéer 155 
lacere 381 
lacerna 132 
lacertus 172 
253 
Jacessere 197 
lacinia 336 
lacrima 32 
lacrimüsa 253 
lactâre 381 
lactère 144 
lactës 144 
lactôris 144 
lacüna 16, 136 
lacus 136 
laedere 209 
lacna 291 
laetus 158,361 
laevis 146 
laevus 86 
lalläre 236 
Jäma 399 
lamberat 155$ 
lambere 361 
lâmentüm 223 
lamna 272 
ina 291 
lancea-259 
landica 295 
lanerum 291 


languëre 93 


laniâre 155 
lanista 275 
lanius 275 
linügô 288 
lanx 507 
lapis 30 

lapit 82 
laqueus 160 
largus 345 
laridum 158 
larva 41 
lascivus 353 
lassus 93 

later 40 

latère 132 
latex 32 
laträre 225 
latrina 149 
latrô 192, 207 
latus, -cris 329 


-lâtus 343 


lätus (part.) 
170 
laudire 229 
lausiae 31 
lautia 327 
lautus 40, 149 
laväre 264 
lavere 264 
Laverna 207 
laxus 95, 343 
lectus 108 
légâre 184 
legere 149, 
209, 229, 399 
legio 132 
legula 132 
legümen 57, 
68, 132 
Lemurés 41 
lënis 214 
lëénô 353 
lëns 68 
lentus 157, 
320,333 
lepidus 361 
lepus 249 
lessus 223 


Iétum 94 
levis 312 
IGvis 146 
ICx 184 
libâre 96, 262 
liber, -era 16 
liber 132, 141 
Liber 71, 105 
hberi 70 
libet 353 
Lititina 94 
hbra 293 
librarc 259 
libum 279 
licet 16 
licious 329 
licitart 197 
liciuru 161 
lictor 160 
liën 295 
liuure 160 
liynum 66 
ligula 264 
ligurium 57 
lilium 40 
lima 146 
limax 253 
limbus 336 
limen 336 
limes 242, 336 
limp(h)a 32 
limpidus 395 
limus 329, 
336, 389 
linea 141 
linere 140 
lingere 361 
lingua 229 
linquere 16 
linum 119 
liparea 30 
lipire 223 
lippus 149 
liquäre 149 
liquidus 395 
liquis 329 
liquor 32 
lira 122 


lis 199 
litâre 24 
litigium 199 
littera 140 
litus 336 
livére 55 
lisa 32, 399 
locäre 192 
locuples 346 
locus 597 
lôcusta 219 
longavus 140 
longinquus 
527 
longus 343, 
327 
loqui 229 
lorum 161 
losna 40 
lotium 1.49 
lotus 264 
lubido 353 
lubricus 157, 
26) 
lucerna 40 
Luücina 71 
lucrum 543 
luctiit 197 
lücubrare 40 
luculentus 40 
lücus 66 
lüdus 361 
luere 192 
luës 284, 392 
lügère 223 
lumbi 395 
lumbricus 253 
lüna 40 
lunter 264 


lupa 353 
lupus 206 
lura 136 
lurcäri 101 
lurdus 335 
lüror 57 
luscinia 236 
luscus 53 


lusträre 40, 
242 

lustrum 149, 
353 

lutum 153 

lüx 40 

luxuria 282 

luxus 256, 282 


maccellire 95 
macellum 209 
macer 341 
maceräre 299 
mactire 24 
macte 79 
macula 153 
maculire 141 
madère 265, 
105 
macrére 83 
imagis 344 
mauis, -idis 
279 
magistratus 
184 
magnus 343 
Maja 89 
mujalis 276 
majestäs 184 
mäla 1o1 
malacia 214 
malignus 83 
malleus 150, 
209 
mallô 296 
mälé 344 
malta 299 
mälum 68 
malus 82 
mälus 170 
malva 274 
mamilla 145$ 
mamma 145, 
385 
mamphur 256 
mänäre 33 
mancipium 
184 
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/ 
mancus 276 
mandäre 358 
mandere 101 
maâne 41 
manére 114, 
202 
Mänés 95 
mangô 382 
mâuiae 20 
manicula 202 
manifestus 41 
manipulus 161 
manis 79 
mannus 251 
mänsiô 202 
maänstruca 132 
maänsvés 79 
mantellum 132 
mantica 333 
mantissa 344 
Maoturna 202 
manua 202 
manuñri 207 
manus 179, 
184, 213 
marcüre 42, 94 
mare 3 
marga 157 
margô 336 
maritus 75 
marmor 31 
marô 185 
marra 137- 
Mars 198 
imartellus 209 
marüca 253 
mäs 71 
massa 179, 280 
masticire 101 
mastus 170 
matara 260 
mateola 137 
mäâter 71 
mâteria 20 
matia 316 
mâtrimônium 
75 
mätrôna 75 


matta 119 
*imattea 209 
mattici 191 
ma(t)tus 105 
matula 150 
mâtürus 92 
matus 33 
Mätüta 41 
Mävors 198 
mé 12 
more 243 
medéri 79 
mediocris 97 
meditäri 399 
medius 97 
medulla 158, 
316 
meijere 150 
mel 105$ 
melca 143 
mélès 137 
melior 79 
mellum 125 
melé 295 
membräna 132 
membrum 125$ 
memini 377 
memoräre 230 
mendäx 381 
meodicäre 357 
mendum 83, 
381 
mêëns 377 
ménsa 101 
ménsis 4t 
ménsüra 337 
mentiô 230 
meotiri 381 
mentula 71 
mentum JOI 
mercäri 190 
merce(n)nä- 
rius 193 
mercés 192 
merda 150 
merenda 101, 
320 
merére 192 


meretrix 192, 
353 
mergere 264 
merges 161 
meridié 49 
meridiés 97 
merula 223 
merum 105 
merus 2 
merx 190 
messiô 275 
miôta 337 
metellus 192 
metere 275 
mètiri 337 
metus 349 
mica 117 
micäre 41, 
210,239 
miccire 223 
migräre 243 
miles 179 
milium 68 
mille 10 
miluus 206 
Aminac 313 
minâre 398 
minäri 230 
mingere 150 
minister 184 
minium 391 
minor 341 
mintrire 223 
minurrire 234 
minus 147 
mirâri 368 
miscére 279 
miseret 223 
missile 260 
mitis 79 
mittere 260 
modernus 337 
modius 337 
modus 337 
moenia 173 
mola 260 
molere 117 
mÔIES 293 


423 
molestus 83, 
293 
môliri238, 165 
mollis 298 
mollusca 299 
molluscum 
296 
mômentum 
293 
monêre 377 
Monëta 377 
monile 125. 
monnula 385 
môns 313 
imônstrare 41 
mora 320 
moräri 114, 
202 
morbus 83 
mordère 304 
morëtum 280 
mori 94 
Morta 119. 
mortärium 117 
môs 203, 388 
môtärium 394 
movère 238 
mon 318 
mu 217 
mücère 295 
mucrô 275 
mücus 150 
müger 381 
mügil 157 
müginäri 101 
mügire 223 
mulcäire 209 
mulcére 209, 
214 
Mulciber 41 
mulgére 144 
mulier 71. 
mulleus 59 
mulsus 105 
multa 192 
multus 179 
mülus 279 


424 


mundus 137, 


149 


mungere 150 
münia 161 
münis (ad;.) 
161 
muonitiô 304 
münus 364 
murcus 276 
murmur 217 
murrire 223 
mürus 173 
müs 223 
musca 217- 


musculus 173 


müscus 288 . 
mussäre 214, 


234 


mustéla 137 
mustus 320 
mütäire 5 
mutilus 275 
muttire 230 
muttô 71 
muttum 230 
_ mutulus 336 
mütus 217 
mütuus 346 


nacca 243 
naenia 236 
naevus 141 
pami2 
paocisci 380 
napurae 161 
nâre 265 
närès 62 
närräre 229 
näsci 70 
nassa 119 
nä(s)us 62 


<nasturtium 62 


nätäre 265 
patës 321 
natina 198 
natinäri 191 
natrix 253 
nauci 291,341 


nävis 265$ 
né « oui » 230 
né, ne, ni 17 
nebula 53 
necesse 161 
nectere 161 
nefrônës 395 
neg- 17 
negâre 17 
neglegëns 112 
pegritu 83 
veguimäre 17 
vëmô 376 
nempe 387 
nemus 66 
nepôs 71 
Neptünus 33 
nére 119 
Ner 173 
nervus 161, 
173 
neuter 4 
nex 95 
ni, nei 17 
nictäre 210 
nidor 62 
nidus 108 
niger 53 
nihil 17 
nimis 282 
ninguit 286 
ningulus 4 
nitére42 : 
niti 173, 397 
vix 286 
nixus 69, 71 
nocêre 83 
noctua 53 
nôdus 161, 
296 
nômen 230 
nômenclätor 
228 
nôn 17 
Nôna 119 
nonnus 385 
pontiäre 230 


.norma 337 
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nôs 13 
nota 83 
notitia 369 
noväcula 276 
noväre 321, 
394 
novellus 321 
novem 9 
noverca 321 
nôvi 369 
novus 321 
nox 53 
noxa 83 
noxae 161 
oübere 75, 
396 
nucleus 68 
nüdäre 17 
nügae 341 
nüllus 4, 17 
nümen 24, 330 
nundinae 49 
auntius 230 
aurus 75 
nuscitiôsus 54 


- nütäre 330 


nütrire 101 
nütrix 145 
nux 67, 68 


ob 326 
obba 106 
obësus 159 
obex 129 
obliquus 329 
oblitteräre 141 
oblucuviässe - 
367 
obnübere 161 
oboedire 372 
obscënus 88 
obscürus $4 
obsecräre 359 
obses 548 
obsidio 166 
obstinätus 163 
obtestäri 359 
obtundere 302 


obtüräre 130 
occa 122 
occiput 321 
ôcior 238 
ocreae 125 
ocris 311 
oclÔ 9 
oculus 39 
ôdisse 85 
odor 64 
offa 102 
offendere 211 
offendix 162 
officina 21 
officium 163, 
395 
olca 128 
olëre 61 
ôlim : 
olitäna 91 
olle, ollus 12 
olor 264 
olus 57 
omäsum 158 
Ômen 47 
ômentum 158, 
159, 132, 
134, 260 
omittere 17 
omnis 11 
onus 293 
opicus 54 
operire 116 
opilié 45 
opimus 159 
opiniô 378 
opiter 71 
oportet 162 
opperiri 45 
oppido 181 
oppidum 174, 
399 
oppiläre 129 
opportünus 
380 
Ops 189 
optâre 354 
optimus 79 


opulentus 189 
opulus 305 
opus 21, 2$ 
ôra 163, 338 
Ôrre 231, 399 
orbis 257 
orbita 257 
orbus 18 
orcus 95 
ordiri 3, 
ordô 196 
origÔ 3,314 
oriri 51.4 
ornäre 168 
Ôs,g8. Gris 135, 
335 
os, y. Ossis 1.15 
oscen 47 
ôscitäre 139 


120 


ôsculäre 139 


osculum 355 
ôstium 245 
ôtium 19 
oväns 236 
oväre 200 
ovis 292 
ôvum 74 


pabô 256 
paedor 63 
pacminôsus63 
paene 18, 318 
paenitet 18 
paenula 133 
päginus 389 
pâgina 126 
pigus 29 

pâla 138 
palaga 57 
palam 390 
palätum 334 
palea 151 
Palés 102 
palla 133 
pallére 57 
palma 72, 308 
palpäri 210 
palpebra 210 


palpitäre 210 
paludämen- 
tum 133 
pälus 174 
palus 34 
pampinus 72 
pandere 137, 
262 
pandiculäri 
262 
pangcre 126 
pänicum 68 
panis 280 
paunus 119 
pantex 159 
pinus 119, 296 
papäver 109 
pipilié 248 
pappa 102 
pappa(s) 385 
pappus ‘ 288, 
385 
papula 296 
pür 5 
paräre 168,189 
parca 97 
parcere 205 
paréns 72 
parentälia 95 
parerc 72, 189 
pärère 45,371 : 
pariës 114 
pa(oricida 181 
parvus 341 
päscere 102 
passer 224 
passim 262 
passus, -üS 244 
passus 43 
pasta 280 
pater 185 
pati 84° 
paträrc 337 
patria 185 
patricius 185 
patrônus 186 
patruus 186 . 
paucus 341 


paullus 341 
pauper 18 
pausa 214 
pavére 350 
pavire 211 
pivo 224 

pax 3547 
peccare 270 
pecten 12. 
pectere 272 
pectus 378 
peculitus 189 
peculiaris 189 
pecülium 189 


pecüniax 159 
pecus 103 
pedire 174 


pedere 218 
pedica 270 
pediscquus 
322 
pedum 260 
pe(i)jor 84 
pellere 210 
pellis 132 
pelvis 203 
Penatés 114 
162, 
195, 293 
pendiculus 162 
pendulus 3530 
penes 185 
pencträre 317 
péniculus 289, 


297 


pendere 


pénis 72 
pénüria 18 
penus 102, 317 
pér 330 
per- 283 
percellere 208 
percontäri 258 
percutere 208 
perendië 49, 
321 
perfinés 154 
pergula 129 
periculum 371 


peritus 373 
perna 322 
perniciés 83 
pernix 239 
perpendere 
330 
perperam 330 
perpes 204 
pertica 170 
pertinäx 205 
pertundere 
139 
pervinca 56 
pÈs 243 
pessulus 129 
pessumdare 
269 
pestis 196, 393 


. petere 358 


petigô 150 
petilus 341 
petiolus 243 
petrô 291 
petuläns 347 
pexus 291 
pica 224 
piger 322 
piget 141 
pignus 347, 
354 
piläre 272 
pilâtrix 207 
pilentum 256 
pilleus 288 
pilpitäre 224 
pilum 117,260 
pilus 288 . 
pingere 141 
pinguis 159 
pinna 308 
pinsere 117 
pinus 157 
pipiläre 224 
pipinna 72 
pipiô 224 
pirum 68 
piscis 34 
pistillum 117 
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pistrinum 117 
pistrire 280 
pituîta 151 
pius 25 
pix 157 
placäre 80 
placère 362 
placidus 214 
plaga 18, 162 
pliga 210 
plagium 207 
planca 308 
plancus 308 
plangere 210, 
399 
planta 72, 308 
plänus 308 
plaudere 217 
plaustrum 256 
plébés 181 
plectere 120, 
210 
plère 282 
plérique 18t 
plicäre 333 
plôräre 223 
pluit 34 
pläma 288 
plumbum 293 
plüs 181 
-plus, -plex 
394 
pôculum 106 
pôdex 322 
podium 174 
polenta 117 
polimenta 72 
polire 147 
pollicëri 229, 
230 
pollis 394 
pollit 260 
pollen 117 
pollére 173 
pollingere 266 
pollübrum 266 
pollücére 102 
polluere 153. 


.portus 


Pômôna 383 
pômum 383 
pondô 293 
pônere 166 
pôns 244 
pontifex 25, 
389 
popa 211 
popia 266 
popina 43 
poples 334 
populäri 195 
populus 180 
porca 123 
porcet 327 
porcus 289 
porrigere 272, 
325 
porrigô 150 
porrô 328 
porrum 63 
porta 244 
portäre 170 
portentum 50 
porticus 170 
portiô 97 
114, 
244 
posca 280 
poscere 358 
possidère 189 
post 321 
postilëna 321 
postis 129 
postuläre 358 
pôtäre 106 
potestäs 185 


potis 174 


. potire, -ri 185 


prae 3, 325 
praebèëre 201 
praeceps 269 
praecipere 357 
praecipuus 201 
praecô 228 
praecordia 376 
praeda 205 


praedotiont 
355 
praegoäs 69 
praehendere 
201 
praemium 192 
praepes 248 
praes 233 


praestigiae 373 


praestinäre 
191 
praestringere 
391 
praesul 187 
praeter 318 
praetor 185 
prandëre 102 
prätum 58 
precës 358 


-premere 394 


prèndere 201 
pretium 193 
pri 325 
pridié 325 
primordium 3 
primus 2 
princeps 3, 201 
prior 2 
priscus 325 
priväre 18 


.privus 2 


prô 325 
probèëre 203 
probrum 88 
probus 79 
procäx 347 
procella 391 
procerës 343 
prôcèrus 343 
procul 327 
procus 76, 358 
prôdere 365 
prôdigium 50 
prodigus 399 
proelium 198 


. prôfecto 21 


profundus 317 
prôgenics 70 


.prônus 


425 
prohabére 328 
prôlés 70 
prôlixus 343 
prômere 202 
prominère 313 
prômittere 230 
prômulgäre : 

230 
prômuntô- 

rium 313 
270, 
330 
prôpäagô 72 
prope 318 
properus 239 
propitius 80 
proprius 189, 

err. 
propter 318 
prôsäpia 73 
prôsperus 80 
prôtéläre 261, 

328 
protervus 348 
prôvincia 188 
pruina 286 
prüna 42 
prünum 68 
prürire 296 
pübèés 180, 288 
püblicus 180 
pudor 350 
puer 89 - 
pugiô 305 
pugna 108 
pugnus 198 
pulcer 77 
pülex 249 
pullus 54,72 
pulmô 39t 
pulpa 102 
pulpäre 224 
pulvinus 297 
pulvis 394. 
pümex 297 


” pümili 341 


pungere 305 
pünire 193 


426 


puppa 72 
puppis 322 
püpula 68 
pürgäre 150 
purpura $9 
pürus 150 
püs 284 
pusillus 341 
pustula 62 
7 püsus 72 
putäre 276, 
378 
puter 284 
pütére 284 
puteus 138 
putillus 341 
putus 89 


quadra 8 
quaerere 188, 
357 


quaesô 357 
quaestus 188 
quälum 119 
quärtus 8 
quassus 154 
quatere 271 
quaterniô 7 
quattuor 7 
quercus 295 
querëla 220 
queror 220 
querquëdula 
221 

querquera 238 
qui, quis 1 
quidam : 
quiés 214 
quinque 8 
quintus 8 
quippe 387 
quire 172 
Quirinus 178 
Quiris 178 
quirritäre 221 
quisque 10 
quisquiliae 149 


rabiés 367 


-rabula 231 


raccäre 225 
racêmus 69 
rädere 147, 
276 
radius 305 
rädix 3 
raeda 257 
ragire 225 
râmex 155$ 
râmus 126 
râna 225 
rancère 63 
rapere 204 
raptim 239 
räpum 297 
rärus 388 
rasis 157 
ratiô 378 
ratus 378 
raudus 60 * 
ravis 218 
re- 18,283, 
322, 328 
recalciträre 
242 
recëns 322 
reciprocus 322 


recordäri 376 
reddere 23, 
365 


redimere 190 
redimire 161 
refellere 210 
regere 186, 
314 
regillus 314 
régula 186 
religiô 349 
remeligo 320 
remigium 127 
reminisci 377 
rémus 127 
rén 396 
renidére 42, 
227 
repedäre 322 
repente 239 
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répere 254 
reperire 380 
repetere 203 
replum 175 
repudiäre 239 
réri 378 
rês 21, 190, 
199, 378 
résina 157 
restauräre 166 
restis 163 
rête 120 
reus 199 
rêx 186 
Rhënus 389 
ricinus 157 
rictâre 225 
rictus 138 
ridère 227 
ridica 175 
rigäre 35 
rigére 143 
rigor 286 
rima 155 
rimäri 375 
ringi 218 
ripa 338 
ritus 186 
rivälis 199 
rivus 35 
rixa 199 
rôbigô 284 
rôbur 66, 174 
rôbus 59 
rogâre 358 
rogus 45 
rôrärit 199 
rôs 35, 35 
rosa 63° 
rôstrum 305 
rotäre 257 
ruber 59 
rubéta 225 
rubus 69 
ructäre 218 
rudëns 163 
rudere 225 
rudis 322 


rüdus 31 
ruere 239, 270 
rüfus 59 
rüga 123 
rügire 225 
rullus 358 
rüma 103, 145 
rümen 103 
rumex 260 
rumex 305 
rüûmor 231 
rumpcre 154 
runa 260 
runcâre 218 
runcina 147 
runrica 225 
rüpès 31 
rusci 133 
ruscus j0j 
ruspari 375 
russus 60 
rûta 138 
rutilus 60 


sabulum  3j1, 
394 
saccire 151 
sacëna 277 
sacer 25 
sacerdôs 26 
sacrilegus 153 
saeculum 73 
sacpe 182 
saepès 129 
saepire 129 


.saeta 289 


saevire 366 
sägiva 159 
sägire 64 
sagitta 260 
sagum 134 
sigus 47 
saiô 194 

säl 363 
salapitta 211 
salärium 193 
salebra 271 
salgama 363 


salire 249 
saliva 138 
salix 121 
saltäre 250 
saltus 58 
salum 35 
salüs 80 
salvus 80 
sancire 26 
sanguis 399 
sanics 284 
sänus 81 
sapere 64, 373 
sapiëns 373 
sapô 157 
sappinus 157 
sarcinae 168 
sarcire 80 
sardäre 378 
Sarire 277 
sartigÔô 390 
sat 28; 
satelles 175 
satur 28; 
Sâturnus 75 
satura 281 
saucius 60 
sävium 355 
saxum 31 
scabere 148 
scaevus 87 
scalpere 277, 
148 
scamnum 246 
scandere 245 
scandala 69 
scapula 127 
scäpus 175 
scarpinat 148 
scatère 35 
scaurus 335 
scelus 85 
scëna 47 
scindere 155 
scintilla 46 
scipiô 175 
scire 370 
scirpus 121 


scitus 78 
selingere 225 
scobis 148 
scopae 127 
scortum 133, 
355 
scrautuin 133, 
20j 
SCrcäre 219 
scribere 141 
scriblita 281 
scrinium 134, 
205 
scrofa 289 
scrofulac 284 
scrupus 51,350 
scrütäri 375 
scrütillus 205 
sculperc 277 
sculpôneic 
245$ 
scultator 371 
scurra 363 
scutilus 342 
scutra 309 
scütum 133 
su- 98 
sé 591 
scbum 159 
secale 69 
secarc 277 
secespita 277 
secessiônés 
231 
secius 18 
secrêtus 148 
secundus 323 
sccula 277 
secüris 277 
sécürus 111 
sed 18 
sedäre 215 
sûdës 166 
sédulus 113 
seges 73 
sëgnis 323 
seliquastrum 
167 


sella 166 
semel 4 
sémis 98 
sémita 245 
semper 92 
sénairius 8 
sencx 92 
seniumm 85 
sénsim 370 
sententia 378 
sentire 370 
sentis 306 
sentus 153 
séparare 6 
sepchre 215 
septeim 9 
septemtriônes 
123 
scpulerum 215 
suquester 167 
sequi 5323 
SCrTA 129 
serenus {7 
surere, SCVI 
75 
SCrCrC 121 
surèscere 16 
séria 268 
sérius 22 
sermo 232 
surperastri 
187 
serpere 254 
serra 277, 314 
serum 145 
sérus 323 
servâre 47, 81 
ses- 98 
scvérus 175 
sex 8 
sexus 73 
si, sei 13 
sibiläre 219, 
| 63 
sibus 373 
sica 277 
sidere 166 
sidus 46 | 


sigla 342 
signum 47 
silére 215 
silicernium 95 
siligô 117 
silus 334 
silva 66 
simbella 98 
simila 118 
similis 6 
simplex 181, 
. . 387 
simpuvium 
267 
simul 6 
simuläs 199 
sine 18 
sincre 19, 166 
singuli 3 
singultire 219 
sincérus 81 
sinum 106 
sinus 334 
sister 22 
sitis 46 
situla 35 
situs 166 
situs, -üs 297 
sébrius 106 
soccitâre 235 
socer 76 
socius 182 
sodälis 181 
sôl 46 
sola 245 
sôläre, -ri 196, 
215$ 
solére 182 
solidus 11 
solino 47 
solium 167 
so(l)lemnis 
182 
sollers 373 
sollicitus 350 
sollus 1t 
solôx 159 
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solum 167, 
245 
sôlus 3, 196 
solvere 16, 
192 
somnus 109 
soncre 218 
sonium 350 
sôns 85 
sôpiô 75 
sopor 109 
sorbüre 103. 
sordès 153 
sôrex 219 
soror 73 
sors 97 
sospes 80 
spatium 18 
spargcere 263 
sparus 261 
spectâre 47 
spelta 69 
spernere 328 
SPÈS 47 
spica 69 
spicula 306 
spina 306 
spiräre 63 
spissäre 182 
spissus 143 
splendor 46 
spolium 133 
spondére 231 
spônsus 231 
spoutis 187 
spuere 219 
spüma 151, 
spurcus 153 
spurius 281 
squalère 154 
stagnuimn 35, 


294 


stimen 120 
stàre 22 
statuere 22 
stéliô 382 
stélla 46 
stercus 151 


stcrilis 46 
sternere 263 
sternuere 219 
stertere 219 
stilla 35 
stilus 306 
stimulus 306 
sting(u}ere 
306 
stipäre 143, 
181 
stipendium 
193 
stipes 278 
stipula 139 
stipuläre 232 
stiria 35 
stirps 73 
stlembus 323 
stlis 199 
stlocos 397 
stloppus 219 
stolô 73 
stomachus 


366 


strebula 323 
strêna 47 
stréouus 113 
strepere 219 
stria 123 
stridere 219 


striga 123, 225 


stringerc 273 


stringere « ef- 


fleurer » 211 
stringere 


« étriller » 148 


stringerc 
« étreindre » 


164 


strittire 270 
strucre 166 
strüma 284 
studium 113 
stultus 301 
stupêre 301 
stuprum 88 
sturnus 225 


suäsum 54 
sub 310, 314, 
319 
subäre 355 
subinde 182 
subitus 241 
sublestus 313 
sublicës 389 
sublimis 314 
subolés 70 
subsidium 175 
subtel 246 
subtilis 342 
subulcus 45 
succrotilla 303 
sûcida 159 
sûcinum 58 
sucula 245 
sûcus 297 


. südäâre 152 


südis 306 
südus 46 
suere 164 
sufficere 
«teindre» 
266 
suffire 64 
suffämen 203 
suffrägäri 347 
suffrägô 72 
sûgere 145 
sügillâäre 60 
sulcus 123 
sulp(hhur 64 
sum, sam 13 
sümen 145 
sümere 202 
summa 11 
sumptus 384 
supellex 169 
super 314 
supercilium 
314 
superstitiô 350 
supinus 109 
suppeditäre 
c 203 
suppetere 203 


427 


supplex 358 
supplicire 80 
surdus 301 
surgere 186 
surpere 204 
surus 73 
süs 289 
sus(que) 314 
suscënsère 365 
suscerda 151 
susurrare 219, 
235 
sustentäre 205 
suus 391 
svädère 347 
svävis 362 
svéscere 204 


täbés 285 


*tabänus 306 


taberna 115 
tabula 309 
tacère 215 
taeda 158 
taedet 283 
taedium 85 
taeter 88 
tagäx 207 
tâlea 90 
taliâre 278 
talitrum 212 
talpa 139 
talus 246 
tam 14 
tama 298 
taminia 106 
tandem 339 
tangere 212 
tantus 14 
*taratantara 
s 219 
taräx 226 
tardus 324 
tarmes 254 
tata 385 
taurus 74, 
226 
tautanus 212 
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taxäre « effleu- 
rer » 212 
taxäre 194 
taxea 160 
taxô 139 
tebae 315 
tegere 116 
tégula 116 
téla 121 
tellus 29 
tel 268 
télum 261 
temcräre 154 
temere 302 


temêtum 106  Thybris 48 


temô 273 
temperäre 


397, 281 
templum 27, 


49 ‘ tingere 268 
temptäre 212, tinoire*219 
tintinnire 219 
tippu(l)la 121 
«tempe » 212 tirô 373 


375 
tempus 


tempus 92 
temuleutus 


tenäcës 205 
tendere 274 
tendicula 164 
tenebrae 55 
tener 90 
tenëêre 205 
tenor 274 
ténsa 258 
tenuis 342 
tenus, -oris 
164 
tenus 339 
tepêre 48 
terebra 159 


teres 258 
tergère 148, 


396 torculum 246 
torpêre 109 


tergilla 134 


tergum 134, 


testa 48, 134 


tetrinnire 226 


titia 103, 385 
105 titio 48 
titiunculus 226 


tollere 171,315 


tonäre 219 


tongêre 374 
terere 94, 118, tônsa 127 
212 tônsillae 298 
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torquére 258 
261 
torrëus 36 
torrère 48 
torris 48 
torus 109, 298 
torta 281 
tot 14 
tottonärii 351 
tôtus 11 
trabea 134 
trabs 171 
tracta 273 
tractäre 200, 
212 
trädère 365 
trahere 273 
träma 121 
trâmes 246 
tranquillus 215 
trâns 331 
trâä(n)senna 
164 
trâäustrum 167, 
171 
tremere 241, 
351 
trepidus 240 
trepit 258 
trés 7 
tribuere 98 
tribulum 123, 
212 
tribus 98, 182 
tricae 271 
trichila 129 
tricliuoium 107 
triéos 7 
trimus 7 
“trincäre 278 
triô 123 
tripodäre 250 
triquetrus 303 
trissire 235 
tristis 54, 85 
triticum 69 
triumphus 199 
troc(h)lea 258 


troia 290 
trossuli 252 
trua 268 
truant 240 
trucidäre 60 
truciläre 235 
trüderc 240 
truncus 278 
trutina 294 
trux 148 
tuba 220 
tuber 298 
tuburcinäri 

104 
tucus 225 
tuéri 50 
tugurium 116 
tullius 261 
tumèére 298 
tumultus 241 
tumulus 182 
tundere 212 
tunica 134 
turba 281 
turbo 258 
turdus 235 
turgére 298 
turma 182 
turpis 88 
turris 176 
turtur 235 
tussis 220 
tutubäre 226 
tutulus 315 
Tutünus 74 
tux 220 


über 74, 146 
ubivis 4 
ulcisci 194 


‘ ulcus 60, 59, 


399 
üligo 36 
üllus 4 
ulna 333 
uls, ulträ 12, 


399 
ulucus 226 


ulula 226 
umbilicus 296 
umb6 296,33; 
umbra 55 
ümiüre 36 
umerus 125, 
127 
uncäre 223 
uncia 99, 295 
uncus 353 
unda 36 
unde 4 
unguüre 141, 
142 
unguis 353 
ungulus 53 
ungustus 3 
üniversus I 
ünus 4 
upupa 226 
urbs 18; 
urceus 269 
ürere 51 
üriva 152 
ürinäri 218 
urna 269 
urtica 307 
ürüca 255 
urvärc 124 
urvus 339 
üsüra 384 
üsurparc 384 
ut, uti 387 
uter 135 
uter(que) 4 
uterus 74 
üti 384 
üva 107 
üvére 36 
uxor 77 


ï 
5 
35 
1 


vacâre 19 
vacca 226 
vacillâre 271 
vadäri 232 
vadum 247 
vafer 374 
vagina 135 


vägire 226 
vagus 247 
valère 176 
valgus 331 
vallés 311 
vallus 130 
valvac 259 
valvulac 134 
vannus 152 
vanus 19 
vapor 6$ 
vappa 86, 248 
vapuläre 212 
variire 281 
varus « bou- 
ton » 298 
varus 331 
vis 268 
visa 169 
vascus 331 
vastus 196 
vatax 331 
vatcs 51 
VÜ-, Vi- 19 
vecugal 99 
vectis 241 
vcheméns 241 
vehere 171 
veia 171 
véläbrum 157 
vélâtüra 171 
velle 356 
vellere 274 
vellus 292 
vélôox 241 
vélum 121 
vêna 140 
vénäri 206 
véndere 191 
venénum 107 
veneräri 351, 
359, 389 
venetus 56 
venia 363 
venire 246 
venter 74 
ventus 6$ 
vénaum 191 


Venus 356 
VePrés 307 
vêr 4 
verber 212 
verbum 233 
vercdus 252 
verri 351 
Verctrumn 74 
vergcre 331 
vermina 255 
verimis 254 
vernus i83 
VErpa 74 
verrere 152 
verrés 290 
Verrica 315 
verruncire 
258 
versari 288 
versus 1.42 
vertere 258 


vertex 315 
verticula 127 
verû 51, 261, 

307 
vérus 23 
vervagere 124 
vervex 292 
vesci 104 
vésica 298 
vespa 307 
vespere 324 
Vesta 50 
vestibulum 

247 
vestigäre 375 
vestigium 247 
vestire 135 
vetärc 19 
vetcrinac 65 
vetus 93 
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vexäre 213, 


241 
vexillum 122 
via 246 
vibia 331 


vibicés 212 
vibracae 290 
vibrâre 241 
vicis 7 
vicinus 319 
victima 27 
vicus 183 
vidère 51 
vidulus 122 
viduus 19 
vière 122 
viêtus 391 
vigére 176 
vigilr1o 
viginti 7 
vilis 191 


villa 115, 183 
villi 290 
vimen 122 
vincere 200 
vincire 164 
vindëmia 278 
vindex 195 
vinea 107 
vinoulus 299 
vinolentus 107 
vinum 107 
viola 56 
vipera 255 
vipiô 226 
vir 176 
virga 122 
viriae 335 
viriculum 
viridis 58 
virus 65, 


307 


152 


vis « tu veux » 
356 
vis 176. 
visere 375 
visitâre 375 
viscera 104 
vissire 220 
vita 65 
vitre 329 
vitellus 58 
vitium 86 
vitricus 324 
vitrum 158 
vitta 164 
Vitula 200 
vitulus 74 
vituperäre 86 
vitus 334 
vivere 65 
vola 309 
voläre 248 
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volgiolus 213 
volup 363 
voluptäs 363 
volva 134 
volvere 258 


‘ vomere 19 


vômis, -er 123 
vopiscus 324 
voräre 104 
vortex 258 
vôs 14 

voster 14 
-vovére 27, 233 
vôx 233 
Vulcäous 56 
vulgus 183. 
vulnus 60 
vulpës 207 
vultur 206 
vultus 51 


À la page 401 j'avais énoncé l'intention de n’imprimer qu'un index grec et latin. Après avoir 
réfléchi, et sur les conseils de divers amis, je me décide à imprimer encore un index des mots 
hittites, gotiques, anglais, allemands et sanscrits. J'espère ainsi que le dictionnaire sera plus utile 
et plus facile à consulter. | 


aggala- 24 
ais 140 
akkusk- 104 
akugallit 264 
ak-, ek- 94 
akuwakuwa- 
222 
alalama- 349 
ali- 40 
‘alpént- 82 
alsant- 201 
anähi 42, 341 
* anda(n) 316 
andara- 55 
aniyant- 167 
annali- 324 
annanu- 161 
annaz 324 
a(n)niya- 337 
a(n)niyur 25 
anni- 12 
anninniyami- 
385 
änt-286 
antiyant- 396, 
75 
antuhsa- 378 
ans- 395 ‘ 
anzes 13 
apa- 13 
apenizzan 13 
apiva- 13 
appä- 337 
appa(n) 321 
appañt- 203 
appanta 321 
appuzzi 159 
ar- 245, 3137 
ara- 66 
arahza 318, 
328, 334 
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arant- 231 
aras 3 

aras 323 
aras- 34 
arawa- 18 | 
argaman 193 
arha 328 
ariya- 358 
arkuwai- 358 
arma- 45 
armah- 72 
arnu- 229 
arpa- 392 
arra- 267 
arsaniya- 400 
asou- 168, 113 
asses- 397 
assessar 181 
assiya- 354 
assus 354 
asta 323 
astaryatar 85 
asu- 80 

atta 385 

au- 51 

auri- 111 
awan 329 
ayalas 28 


beda- 138 


dä- 154 

dä-, dask- 205 
dagan 29 

dai- 167 
daluga- 345. 
damai- 6 

dan 6 
dannara- 19 
dannat- 19 
dapiya(nt)- 11 


dariya- 115, 
252, 359 
dassu- 175, 
294 
dassuwant- 55 
daul 4, 6 
duddumes- 
302 
duddusk- 365 
dusk- 363 
duwarn- 154 


ed- 103 
cdas 387 
eku- 104 
eku- (?) 250 
ekuna- 285 
claniya- 293 
eni- 12 
épmi 203 
es- 166 
esatar 397 
eshahru 35 
eshar 60 
esk- 397 
esmi 22 
euk- 107 


gaena- 75 

gatgattenu- 
364 

gatta 309 

genu 125 

genzu 78 

gimmant- 285 

gimra- 29 

gir 377 

guls 37 


hahhars- 153 
halanta 312 


halihlä- 87 
halissiva- 201 
haliya- 332 
häliyatalla- 172 
halki- 68 
hallu- 197 
haluga- 229 
halupant- 332 
halza 229 
hamengant-75 
han- 266 
handa- 346 
handai- 161, 
185 
handant- 397 
handandätar 
185, 25 
haogau 393 
hank- 160 
hankuwar 292 
hanna 385 
hannessar 198 
hantezzi- 2 
hanti 324 
hantiyalla + 41 
hapallassai- 
154 
happar- 191 
hara 248 
harganu- 196 
harki- 45 
harna- 297 
harnammar 
297 
harnessuwar 


395 
harnink- 196 


harsalant- 366- 


harsanal- 120 
harsanalli- 120 
harsiharsi 218 


harwasi 135 
has- 75 
häs- 138 
hask- 283 
hassa- 73 
hassa- 45 
hassik- 175 
hassu- 186 
hastai-143,175 
hät- 48 
hatk- 129 
hatrai- 142 
hattalu- 129 
hattuga- 351 
hattulis 81 
hekur 311 
héu- 36 
heuwanesk- 36 
hilatar 172 
himma 52 
hinganivawar 
249 
hink- 96 
hippara- 37 
huel 4, 38, 4 
huhha- 345 
huik- 27 
huis- 65 
huitar 65 
hukmai- 27 
hülali- 164 
hülaliya- 259 
hulhuliya- 200 
hullä- 200 
humant- 11 
hünink- 213 
hurn- 142, 206 
hürt- 27 
huttuli 292 
huwa- 252 
huwalli- 298 


huwant- 65 
huwappu- 86 
hüwart- 27 
huwasi 315 
huva-252 


idälu- 86, 400 
iknivant- 335 
ilaliva- 352 
imma(k)ku 
518 
immiya- 279 
inara- 177 
irha- 339 


irmala- 86 
ishä- 165, 193 
isha- 188 


ishamai- 236 
ishiul 165 
ishü- 260, 26; 
isih- 380 
iskalla- 277 
iskisa 323 
iskunant- 134 
ispä- 247 
ispant- 400 
ispar- 263 
issalli 140 
istamas- 372 
istanu- 52 
ista(n)tai- 323 
istark- 86 
istarna 400 
iya-23, 28, 247 


ka- 12 

kakui- 110 
kalmisana- 37 
kanes- 78 
kaniniÿä- 332 


kankala- 360 
kapp- 340 
kappuwai- 111 
karaiz 30 
karap- 100 
kiri 360 
karimmi 24 
kariva- 115, 
282, 360 
kariulli 312 
karmalassi- 
335 
karp- 201, 336 
karpiwäla- 365 
karsat 20 
karsi- 20 
kartinrmes- 
365 
karü 399 
karussiya- 213 
kasa 12 
kast- 15 
kattera- 309 
keldi 65 
kessar 213 
kesta- 213 
ki- 396 
kikkis- 20 
kinu- 396 
kis- 20 
kisa 394 
kissuwant- 
kita 107 
kuenzi 208 
kuer- 274 
kuerwana- 184 
kuisa 10 
kukkursk- 274 
kunk- 77 
kurur 195 
kus- 191 
kusniya- 191 
kutri 290 
kutrues 369 
kuttar 256 
kuwannana- 
221 


12 
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lahhi lahhes- mute-327 pittar 120 
kinu- 251 muvwatalla- pittula- 162 
lahhiva- 195 173 piya- 260 
lahu- 362 - puk- 84 
lak- 39 pahsarat 349  punus- 358 
Bik- 332 nah- 349 purut- 34 
lakari 393 naï- 185 ; 
liman’ 229 nakki- 293 sä- 366 
lap- 40 natta 17 Sagai- 47 
lazzi 79 neku- 53 sahhan 193 
lé 16 nekumant- 17 Sai- 170, 306 
lesi 57 ncpis 42 sak- 370 
liliwah- 238  newa- 328 sakru- 106 
link- 24 nink- 105 saktai- 335 
lipä- 262 ninink- 239 sakuntariya- 
luggatta 40 auntarnu- 239 
luk- 390 sakuwa 47 
lukkes- 40 paddäi- 251 
lülu- 192 pahhur 42 salika 153 
lüri 392 pahs- 174. salliya- 35 
pai- 244, 251, Salli-344 
ma 79 364, 397 Sama-3 
mä-,miya-92, paknu- 231 samen: 328 
343 palhi- 344 samniya- 344 
mahhan 287  pangar 180 sanezzi- 3 
maklant- 341 pankus 11 sanh- 151 


malla- 117 pappars- 262 


malti- 229 paprah-:153  sanna- 133 
maltessar 236 parai- 260 sapiya- 151 
man 387 parganu- 150 sara 314 
maninku- 318, par(h)-251 sarku- 3 
340  par(k)- 204 sarlaï- 314 
maniyah- 184 parku-150,313 sarnink- 80 
marlatar 349  parna- 114 sarra- 97 
marnu 399 parnawai- 165 säru- 204 
marsa- 83 pars- 154 saruwai- 204 
maus- 269 parsulli 280 sawitist- 4 
mihunta- 92  pas- 399 sesarisk- 151 
miliddu- 79 pasgawar 313 sesd- 344 
milit « miel » peda- 399 sesk- 109 
105 peddä- 170 sinakkuriya- 
mimmä- 17 penna- 239 
misriwant- 41  persiya- 260 
miti- 391 petar 247 
miyalli- 117  pian 326 sisha- 152 
miyes- 343,92 Ppir 114: sittar 46 
mugai- 223 piran 326 siya- 47 


skunnah- 397 
spant- 54 
sullai- 193 
sunnä- 283 
suppa- 103 
suppi- 151 
suri= 25 
suwai-240,328 
syattal 260 


taks-396 
taksan 6 
taksessar 348 
taksul 6, 348 -’ 
tanku- 55 


215 tapassa- 85 


tapusa 319 


sakuwassar 11 tarah- 199 


tarant- 232 
tarhuila- 176 
tarkummai- $0 
taru 66 
tarupai- 182 
tarzä- 359 
taskupai- 225 
tastasiya- 235 


sanizziah- 283 .tauga 6 


tawan- 27 
tâya- 207 
te- 167, 232 
tegan 29 
tekkusa- so 
tepnu- 342 
tepsu- 390 
tepu- 342 
teri 7 
terip- 123 
terippi- 123 
teriyalla 7 
tesha- 109 
tetanu 290 


283 tethä- 219 
s(ipant- 400, tittaz 103 
232 tittanu- 167, 


252 
tiya- 246 
tiyanniya- 283 
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tuhs- 328 
turiya- 396 


uda- 397 
udne 30 

ug 387 
unatalla- 191 
up- 51 

uppä- 261 
urki- 246, 376 
uwa- 246 


waggar 388 
wahnu- 123 
walh-212 
walkissara-374 
walla- 146 
walles- 232 
wanta- 51 
Wappu- 339 
War- 51 
warp- 268 
Warri- 197 
Was- 135, 191 
wasku- 86 
wastul 86 
Watar 36 
Watarnah- 359 
weh- 258 
wek- 359 
wemiya- 380 
werite- 251 
WÉS 14 
wezzapant- 92 


+ yukan 163 


zahhai- 200 
zakkar 152 
zalukes- 324 
zankila- 194 
zappanu- 263 
zashai- 109 
zei- 48,64 
zinna- 338 


aba 75, 173. 
abrs 173 
afaikan 233 
afar 321 
agan 349 
aggwus 396 
aha 376 
ahana 149 
ahtau 9 
ahwa 32 
aih- 398 
aîhtrôn 359 
aihwa 250 
ains 4 
airis $ 
airpa 29 
airzan 245 
aistan 351 
aibs 28 
aiwiski 88 
aiws 93 
aiz 60 
akrs 28 
alands 343 
alhs 24 
alips 158 
alls' 11 
ana 313 
anasilan 94 
andeis 337 
anses 25 
ansts 354 
aqizi 275 
ara 248 
arbaips 113 
arbi 97 
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arjan 123 
arms 126 
asans 277 
asts 127 
at 319 
atisks 69 
atta 385 
atpinsan 273 
apn 91 
auhns 51 
aûühsa 226 
aukan 345 
ausô 372 
awépi 292 
awistr 292 
awô 345 


badi 108 
bai 6 

bairan 72 
bajôps 6 
balgs 62 
balbs 347 
barizeins 68 
barn 72 
batiza 79 
baurgs 180 
baubs 301 
bida 358 
bileiban 202 
bindan 162 
biugan 333 
blandan 280 
bliggwan 210 
blob 59 
bôka 141 


brinnan 42 
brôpar 180 
bruks 283 
brunna 34 
brusts 378 
brüpfaps 185 
brüps 176 
bugjan 191 


dags 49 
dailan 98 
dalapa 399 
daug 384 
dauhtar 74 
daupjan 268 
deigan 281 
diups 317 
dius 206 
diwans 96 
drigkan 106 
driusan 270 
dumbs 301. 


einlit 10 


fapar 186 
fahébs 362 
faihu 103, 189 
(@ reporter 
p. 63) 
fairneis 92 
fairra 327 
falpan 334 
faran 244 
fauhô 207 
faür(a) 325 


faurhtjan 350 
fêtjan 399 
fidwor 8 
filleins 133 
filu 181 
fimf 8 
finpan 380 
fisks 34 
fôdr 133 

fôn 42 

fôtus 243 
fraisan 373 
framabs 327 
frapi 378 
frijôn 354 
fruma 3, 325 
füls 284 


8a- 399 
gafribon 347 
gailjan 360 
gairnjan 352 
gairu 303 
gaits 288 
gakusts 372 


galaubjan 346 


galeiks 5 
galga 172 
gamains 96 
gamaÿrgjan 


340 


ganah 282 


garaïdjan 186 


garëdan 376 


gastaldan 190 


gasts 326 


gatils 339 
gatwÔ 242 
gaunûn 220 
gawandjan 258 
gawidan 164 
gazds 303 
gibla 311 
gifôljan 210 
gild 192 
giutan 262 
gôbs 78 
gramjan 365 
gras 57 
grédus 399 
grips 242 
gulb 56 
gunbs 284 
gup 24 


habau 201 
haïifsts 197 
haihs 53 
haims 178 
hairda 177 
hairtô 377 
haitan 228 
halbs 96 
halja 310 
hals 256 
halts 335. 
hana 236 
haodugs 372 
hardus 142 
harjis 177 
haubip 312 
hauhs 311 


hauns 310 
haüri 390 
haürn 209 
hawi 275 
hilpan 172 
hindumists 
320 
hinpan 205 
hlahhen 227 
hlaifs 279 
hlas 360 
hlapan 292 
hlaupan 251 
hlauts 96 
hleiduma 86 
hlifan 206 
hliup 371 
hôha 122 
holan 381 
hrisjan 270 
hropcigs 228 
hugs 376 
huhrus 15 
huljan 130 
hunt 10 
hups 330 
hweits 38 


ibns 308 
in 317 
is 14 
itan 103 
iup 315 


jèr gr 
juges 90 


jukau 200 
jusiza 81 


kaürn 67 
kaürus 292 
kiusan 356 
kniu 125 
kukjan 352 
kuni 70 
kuunan 372 


laggs 345 
lagjan 108 
laikan 249 
laisjan 572 
laistjan 320 
lamb 291 
land 29 
lats 320 
lapôn 229 
laugnjan 16 
laun 192 
laus 16 
lcihts 313 
leihvan 192, 
346 
leik 125 
leipan 242 
lékinôn, lékcis 
79 
lètan 16 
ligan 108 
ligrs 108 
likan 361 
lisan 179 
lita 381 
libus 125 
liudan 343 
liufs 352 
liugan 381, 75 
liupôn 236 
lôfa 308 


lubjaleis 393 
lubô 352 
luftus 61 
luna 192 


magan 173 
magus 89 
maitan 276 
maipms 364 
maizA 344 
malan 117 
manags 179 
marei 33 
marka 336 
marzyan 83 
matjan 101 
mabl 179 
rablian 230 
maudjan 377 
maurgins 41 
maurnan 111 
mègs 75 
mél 337 
méèla 141 
mèna 41 
mérjan 230 
midjis 97 
mikils 344 
milip 105 
mitan 337 
mizdô 192 
môbps 366 
mükamodei 
299 
munps 137 


nadré 253 
nahts 53 
naqaps 17 
naus 95 
naubs 162 
néhwa 318 
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niman 203 
nipan 173 
niujis 399 
niun 9 
oiutan 383 
niwaihts 342 
nôtin 321 


qainôn 220 
qairrus 214 
gens 70 
gipan 228 
qipus 69 
qius 61 


raihts 80 
raip 163 
rapiô 379 
raus 138 
reiki 186 
rign 389 
rikan 181 
rimis 215$ 
riqis 54 

rüm 18 

runs 251 


sa, SÔ 13 : 
saian 73 
saihs 8 
saihwan 47 
saiwala 63 
sakan 199 
sanana 182 
samjan 363 
sa s 283 
sauil 46 
seipus 323 
sibja 182 
sibun 9 
sidus 204 


siggvan 236 . 


sigis 199 
sineigs 92° 
sitan 166 
siujan 164 
skanda 87 
skapian 85 
skip 267 
sliupan 270 
smaibr 159 
smals 341 
smids 373 
snaivs 286 
sneiban 277 
sniwan 245 
snutrs 379 
sôkjan 375 
sôpjan 283 
sparwa 248 
spaürds 251 
spèdiza 323 
speiwan 219 
spill 232 
spinnan 120 
stairno 46 
steigan 245 
stibna 232 
stilan 207 
straujan 263 
sums 3 
sunnô 46 
sunus 73 
sûts 363 
swaran 26 
swart 54 
swê 13 
swêrs 294 
swistar 73 


tagr 36 

taihswa 81 
tafhun 9 
tandjan 48 


taujan 113 
tekan 212 
téwa 187 
triggwa 348 
trudan 246 
tugpô 232 
tunbus 104 
twai 6 


pahan 215 
bairh 331 
bairkô 139 
panjan 273 
pankjan 379 
paurnus 306 
baürsnei 49 
biuda 182 


-biufs 207 


bius 113 
blahsjan 351 
bliuhan 252 
bragjan 252 
branstei 250 
breis 7 

bulan 171 
pwahan 268 


ubils 86 

uf 311 

ufar 315 
ufjé 183 
ufrakjan. 272 
ufta 183 
und 337 
uns 13 
usanan 62 
usfilma 349 
ühtwÔ 41 
urreisan 314 
ût 328 


"wadi 233 
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wahsjan 345 
waian 6$ 
wair 176 
wairilô 339 
wafrpan 261 
wairs 393 
wafrpan 23 
wairps 195 
wait370 
wakan 111 
waldan 188 
wanains 388 
wasjan 135 
wat 36 
waurms 254 
weihs 183 
Weis 14 
weitwôps 370 
wépna 169 
widuwô 19 
wigs 247 
wilufaihs 280 
wilpeis 206 
wilwan 207 : 
winds 65 
wintrus 287 
Wisan 115 
wit 6, 14 
wipôn 270 
wôds 368 
wôkrs 399 
wraigs 331 
wratôn 247 
wrikan 252 
writs 142 
wribus 183 
wulla 292 
wulls 282, 


1. Par mégarde on a écrit quelquefois v au lieu de w dans le corps du dictionnaire. 


A. Jurer..— Dictionnaire élymologique. 


ache 82 
acorn 295 
adder 254 
addled 284 
after 321 
aghast 349 
ails 287 
‘ale 105 
amaze 368 
anger 366 
anvil 210 
arm 126 
ask 359 
atone 194 
v. ang. ator 
106 
awl 161 
axe 275 


bacon 159,322 
back 322 
bad 84 
bald 147 
bath 267 
bar 129 
bark 133 
barter 6 

be 21 

bear 170 
beard 289 
beat 211 
beck 34 
before 325 
behind 320 
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belch 218 
believe 346 
bell 218 
bend 272, 334 
besom 150 
betroth 348 
better 79 
bid 358 
bill 305 
bird 248 
bit 305 
blab 234 
black 54 
blend 280 . 
blind 54 
blithe 362 
bloat 296 
blood 59 
blunt 301 
blush 59 
boar 289 
board 108 
boat 267 
bold 347 
bone 143 
book 141 
bore 138 
borrow 347 
both 6 
bound 338 
bread 280 
break 154 
breast 378 
breech 322 


bridge 244 
bright 390 
brim 338 
bring 170 
brink 338 
bristle 289 
brook 34 
build 165 
bulge 296 
burden 170 
burn 42 
buy 191 


call 228 
callow 146 
care 111 
carve 274 
moyen ang. 
chappen 275 
cheat 381 
cheek 100 
chill 285 
clean 148 
cleave 155 
clever 372 
clip 275 
clothes 130 
clow 303 
club 178 
coal 390 
cold 285 
comb 124 
cool 285 
cow 220 


crab 131 

craft 372 
creep 252 
crop 38; 
crow 221 
curd 142 
cut 275 


dab 212 
dale 310 
dare 348 
dark 55 
daughter 74 
dawn 49 
day 49 
dazzle 391 
deaf 3or 
deep 317 
dew 36 
dike 183 
dim 55 
diog 212 
dirt 154 
dive 268 
douse 268 
down 310 
draw 273 
dread 351 
dream 109 
drone 306 
duck 268 
dumb 301 
dusk 391 
dwarf 342 


dwell 114 
dye 268 


earth 29 
edge 35 
eight 9 
eleven 10 
emmet 179 
enable 173 
enough 282 
even 308 
cvening 321 
uwe 292 
eyebrow 289 


fair 78 

fall 270 

far 327 
fare 244 
farrow 289 
fart 218 

fat 159 
fear 350 
feather 248 
feed 102 
feel 210 
few 341 
fight 198 
find 380 
fire 42 

first 3, 325 
fish 34 

fist 199 

flat 308 


fca 249 
fee 252 
fleece 291 
feet 267 
flesh 102 
fint 31 
float 267 
flush 59 
flutter 248 
fy 248 

fy 251 
foam 150 
fold 334 
follow 322 
for 325 
forget 130 
four 8 

fox 207 
freeze 286 
fresh 322 
fright 350 
from 327 
frost 286 
full 282 
furrow 123 


gable 311 
gallows 172 
game 360 : 
gap(e) 135 
gate 128 
gather 178 
-gird 160 
give 364 


glad 3C0 
glance 39 
glec 360 
gloom 52 
glow 37 
go 242 
god 303 
gout 288 
good 78 
gospel 232 
grass $7 
grasshopper 
248 
grate 128 
great 343 
grecd 100, 352 
green 57 
grind 116 
grit 30 
ground 165 
grow 343 
yuest 326 
guilt 82 


hack 275 
v. angl. hafud 
312 
hail 285 
hair 287 
half 96 
halt 335 
harbour 342 
hard 142 
harrow 122 
hart 209 
harvest 383 
hate 82 
have 201 
hay 57, 275 
head 312 
heart 377 
hearth 390 
heavy 292 
hell 310 
hew 208 
hide 130 
high 311 
hind 209 


hip 320 
hire 192 
hoard 177 
hold 2o1 
hole 136 
holly 201 
honc 503 
horn 209 
hornet 303 
horse 250 
hot 38 
hump 295 
hundred 10 
hunt 205 
husk 151 


ice 287 
idle 302 
island 37 


ivy 255 


jumble 279 
jump 249 


kast 259 
kill 398 
king 184 
klap 208 
knead 279 
knife 275 


lack 16 
ladder 242 
lade 292 
lag 320 
lamb 291 
lame 335 
lane 242 
last 320 
late 320 
lath 307 
laugh 227 
lay 108, 393 
lead 293, 184 
leaf 57 

leak 32 

leap 248 
learn 372 
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left 86 
leg 242 
lend 346 
lic 108, 381, 
393 
lief 352 
life 61 
lift 312 
light 313 
like 5, 361 
limb 125 
lime 157 
lip 356 
list 372 
lithe 333 
little 340 
liver 57 
loam 157 
loan 346 
look 41 
lop 66, 275 
lose 16 
love 352 
lord 279 
lungs 391 
lure 381 
lust 353 
lye 364 


mad 300 
maid 89 
mange 147 
mangle 147 
marrow 316 
mash 279 
mast 170 
match $ 
mattoc 209 
meal 101,117 
meat 101 
meek 299 
merry 361 
middle 97 
milk 144 
milt 296 
miod 377 
miss 17 

mix 279 


mongrel 299 
more 344 
most 344 
mother 71 
mould 296 
mouth 137 
MOW 179, 275 
mumble 217 
murky 391 
musty 296 
mutter 234 


nail 333 

vape 256 

nave 296 
navel 296 
near 518 

neck 256 

nced 162 
veigh 221 
neighbour 318 
nest 108 
nettle 304 
new 399 

nigt 53 
nigtingale 236 
nine 9 

nose 62 

not 342 


oak 297 
oar 127 
oath 28 
often 183 
old 91 
open 139 
out 328 
over 315 


pig 289 

pin 305 
play 362 
pledge 347 
plough 122 
plug 305 
pound 117 
pour 262 
prick 305 


pride 347 
prop 174 


queen 70 
quench 214 
quick 61 
quoth 228 


race 251 
rail 129 
rain 35 
raise 314 
ram 292 
rattle 216 
raven 221 
reach 272 
ready 165 
rcap 276 
reek 63 
reud 155 
rest 214 
ret 284 
ride 251 
ridge 320 
rig 168 

-riglet 80 
road 245 
roof 116 
room 18 
root 3 
rope 163 
rot284 
rough 147 -. 
rove 245 
row 127 
run 251 


rye 69 


sale 191 
sand 31 

sap 297 
saw 277 
scatter 262 
scoop 267 
scratch 148 
seek 375 
sell 191 - 
send 261 
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seven 9 
shadow 54 
shaggy 289 
shake 270 
shape 23 
sharp 306 
shave 277 
shears 277 
shed 262 
shell 132 


‘shelter 116. 


ship 267 
shiver 286 
shoot 261 
shred 277 
shudder 286 
shut 129 
shy 350 
silly 301 
sing 236 
singe 390 
sink 270 
sit 166 
skill 373: 
slap 211 
sleep 109 
sling 163 
slink 254 
slope 330 
slot 129 
slow 323 
slumber 109 
small 341 
smell 64 
smile 227 
smith 373 
snail 254 
snake 254 
sneak 254 
snip 277 
snore 219 
suort 219 


‘ snot 151 


snow 286 
soak 267 


. Soap 168 
| ‘soft 299 


some 3 
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son 73 

soot 54 
sooth 215 
soul 63 

sow 73, 289 
sparrow 248 
speak 232 
spear 261 
spider 394 
spill 263 
split 156 
spoon 268 
spot 153 
spread 263 
spring 250 
squat 323 
squeamish 283 
squint 330 
Stain 154 
stale 152 
stammer 235 
moy. angl. 


stapel 397 
star 46 


‘ stare 47 


start 399, 240 
stay 175 
stick 157 
stiff 143 


. Stork 225 


stretch 275 
stride 246 
strife 199 
string 164 
strong 175 
strut 297 
stumble 270 
v. angl. svcfan 
109 
sup 106 
swan 267 
sweat 152 
swell 297 
swift 240 
swim 267 


tack 306 
tail 324 
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take 205 
tall 345 
allow 160 
tame 176 
tear 36 
tear 156 
ted 263 
tell 232 
thigh 324 
thin 342 
think 379 
thorn 306 
thresh 212 
thrill 139 
throb 212 
through 331 
throw 261 
thrum 239 
thwart 331 
tickle 212 
till 123, 339 
tip 339 
tire 94 

to 319 


toil 113 
tongue 232 
tool 113 
top 315 
toss 270 
totter 270 
tramp 246 
trample 246 
travel 246 
tree 66 
trough 281 
truc 348 
trust 348 
twelve 10 
twin 6 
twinkle 49 
two 6 


uddar 146 
until 357 


up 515 


vixen 207 


walk 247 
wander 247 
want 388 
warder 51 
Warp 122 
wart 315 
wash 269 
wasp 307 
watch 111 
water 36 
Wax 142,158, 
345 
Way 247 
weapon 169 
weather 391 
wedding 233 
wedge 307 
wee 542 
weigh 29. 
wet 50 
whecl 255 
whinny 221 
whisper 254 
whistle 216 


white 38 
wide 345 
wild 206 
wile 382 
wind 258 
winter 287 
wish 355 
wither $1 
wood 67 
wuool 292 
word 233 
wWorse 393 
wreck 154 
wrench 258 
Write :42 
wrong 258 


yYawn 135 
yellow 56 
solk 56 

young 90 


Aal 253 
Aar 2.45 
Abend 321 
aber 2 
Achel 287 
Achse 255 
Achsel 12.4 
acht 9 
Acht 37 
Acker 28 
Adel 7.4 
Ader 164 
After 321 
Able 304, 160 
ahnden 193 
Ahnce 385 
äbolich 5 
Ahorn 304 
albern 300 
moyen h. all. 
albiz 365 
all 11 
Amboss 211 
Ameise 179 
Amme 71, 
144, 385 
Amsel 223 
an 318 
v. h. al. ancha 
126 
Angel 333 
Angst 162 
Anken 158 
Aatlitz 325 
anzünden 48 
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Arbcit 113 


arg 392 


Arm 126 

Arsch 323 

v. h. all. âs 
382 

Asche 46 

Ast 127 

Atem 64 

v. h. all, atto 
385 

Au 58 

auf 315 

Auge 51 

aus 328 

Axt 275 


babbeln 234 
Bach 34 
Backeèn 322 
Bad 267 
Bahre 170 
Bank 166 
Bankert 280 
Banner 119 
bar 388 
Barren 129 
Bart 289 
bauen 165 
beben 239 
Becken 267 
begehren 352 
behagen 360 
bei 318 
beichten 233 


beide 6 
Bcin 143 
bcissen 305 
Belle 218 
bellen 224 


Berg 313 
v. h. all. ber- 
jan 2it 
bereit 168 
bersten 155 
Besen 150 
besser 79 
betäuben 301 
beten 358 
Bett 108 
betteln 258 
Beule 296 
bewegen 241 
biegen 333 
Biene 305 
bilden 21 
bin 21 
bitten 358 


. bitter 305 


Blachfeld 308 
blähen 296 


. blank 44 


Blase 296 

blasen 62 

blau 56 

Blei 294 

bleiben 16, 
202 

Blendling 280 


Blick 390 
blind 54 
blôde 300 
blôken 224 
blühen 89 
Blume 89 
Bilut 59 
Blutegel 144 
Boden 29, 166, 
310 
Bogen 333 
Bohne 69 
bohren 138 
borgen 347 
Born 34 
Borste 289 
Bort 308 
v. h. all. bor- 
to 338 
bôse 84 
braten 43 
Braue 289 
brausen 217 
Braut 76 
brechen 154 
breit 344 
brennen 42 
Brett 308 
bringen 170 
Brod 280 
v. h. all. brort 
305 
Brücke 244 
Bruder 180 


brüllen 224 
Brunnen 34 
Brust 378 
Buch 141 
Bucht 333 
Buckel 296 
Buhle 354 
Bug 333 
Bürde 170 
Burg 180 
Bürge 347 
v. h. all. bu- 
rian 313 
Burzel 332 
Busse .193 


v. h. all. cau-, 


. fana 307 
v. h. all. chal- 
lôn 228 


Dach 116 
dämmern 55 
Dampf 64 
dehnen 273 
v.h. al. deh- 
sala 278 
Deichsel 273 
Demut 311 
denken 379 
der 13 
deuten 50 
dicht 144 
Dieb 207 
Diele 309 
dienen 113 


v.h. all. dik- 
kan 359 
Donner 219 
Dorf 182 
Dorn 306 
drechseln 258 
Dreck 154 
drehen 258 
drei 7 
dreist 348 
dreschen 212 
drillen 139 
drohen 232 
Drohne 3o1, 

. 306 
drücken 394 
Drüse 298 
Duft 64 
dumm 301 
dumpf 301 
dunkel 55 
dünn 342 
Dunst 64 
durch 331 
dürfen 348 
dürr 49° 
Durst 49 
‘düster 55 
v. h. al. dwa- 

han 268 
v. h. al. dwe- 

ran 281 


eben 308: 
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Eber 289 
Ecke 303 
Egge 122 
Ehe 77 
-Ehre 88 
Eiche 298 
Eid 28 
Eidechse 253 
Eifer 86, err. 
Eiland 37 
Eile 241 
ein 4 
einst $ 
Eis 287 
v. h. all. eit 52 
v. h. all. ciz 
. 298 
elf 10 
Elle 333 
Ellenbogen 
333 
empor 313 
Ende 337 
eng 396 
Eukel 385 
Ente 266 
cntseben 373 
Epheu 253 
Erbe 97 
Erde 29 
erlauben 346 
erschaffen 23 
Ernte .277 
crster 5 
Ërz 60 
crzählen 252 
v. h. all. etar 
339 
liule 226 
Euter 146 
Faden 119 
Fahne 119 
fihren 244 
Fährte 244 
fallen 270 
r'ilten 334 
l'alter 248 


fangen 203 
v. h. all. farah 
- 389 
Farbe 141 
Färse 393 
fassen 203 
faul 284 
Faust 199 
fechten 198 
Feder 248 
feil 191 
Feim 150 
feist 159 
Fell 133 
Fels 31 : 
Ferkel 289 
fern 327 
fett 159 
Feuer 42 
Fichte 157 
Fink 224 
finster 55 
Firnschnee 92 
First 313 
Fisch 34 
Fist 218 
Fittich 248 
flach 308 
Flachs 120 
flackern 239 
Fladen 308 
flattern 248 
flawen 266 
Fleck 153 
flechten 120 
flehen 358 
Fleisch 102 
fiegen 248 
fiehen 251, 
252 
fliessen 34 
Floh 249 
Floss 267 
Fluh 31 
flüstern 234 
Foehre 157 


.Fohlen 89 


folgen 322 
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fordern 258 
forschen 375 
v. h. all. fowen 
151 
fragen 358 
frech 347 
Freitag 354 
fremd 327 
freuen 362 
Freund 354 
Friede 347 
frieren 286 
frisch 322 
Frist 338 
froh 362 
Frosch 224 
früh 325 
Fuchs 207 
fühlen 210 
Funke 42 
für 325 
Furche 123 
Furcht 350 
Fürst 3, 325 
Furt 244 
Furz 218 
Fuss 243 
Futter 102, . 


133 


gâhnen 135 
galgen 172 
Galle 56 
v. h. all. Gam- 
pelspil 360 
Gans 221 
ganz 10 
Garbe 160 
gâren 298 
Garn n18 
Gasse 242 
Gast 326 
Gaumen 332 
ge- 317 
v. h. all. gebal 
312 
gebären 72 
geben 364 


gebieten 358 
gebrauchen 
383 
Gefahr 373 
Gefallen 362 
geben 242 
geil 360 
Geis 288 
Geisel 208, 
288 
Geiz 352 
gelb 56 
Geld 125 
Gelenk 125 
v. h. all. gelph 
316 
gelten 192 
Gemabl 75 
Genosse 180 
genug 282 
v. h. al. ger 
259 
gerade 186 
gerinnen 143 
gern 352 
Gerste 67 
geschehen 380 
Giebel 311 
gierig 352 
giessen 262 
Gift 105 
Gipfel 311 
Gitter 128 
Glas 56 
glatt 146 
Glaube 346 
gleich 5 
gleiten 156 
Glied. 125 
Glocke 216 
glühen 37 
Gnade 364 
gold 56 
Gott 24 
graben 136 
Grand 30 
Granne 287 


: Gras 57 


Grâte 303 
Graus 349 
Greis 91 
Gries 30 
Grimm 365 
grob 343 
Groll 365 
gross 543 
Grummet 275 
grün 57 
Grund 165 
gruuzen 221 
gumpen 249 
v. h. all. gund 

197, 284 
gurgeln 216 
gürten 160 
gut 78 


Haar 287 
haben 201 
hacken 275 
Hader 197 
Hafen 242 
Hagel 285 
Häher 222 
Haho 236 
Haken 304, 
332 
halb 36 
Halde 329 
Hall 216 
Halm 136 
Hals 256 
halten 2o1 
Hamimel 275 
Hammer 208 
hamo 304 
Hand 213 
Hang 329 
hangen 160 
Harm 82 
Harn 149 
Hart 391 
hart 142 
v. h.all.harug 
391 ; 
Harz 156 


Hasc 249 
Haselnuss 67 
Hast 238 
Hauch 61 
Haufe 178 
Haupt 312 
Haus 114 
Hecht 303 
Hehl 1;0 
Heil 78 
heilig 24 
Heim 178 
Heirat 75 
hciser 216 
heiss 38 
hcissen 228 
Helfen 172 
hemmen 201 
Herbst 353 
Herd 37 
Herde 177 
Here 577 
Heu 57, 275 
Heuer 192 
Heuschreche 
- 249 
Hindin 209 
hinken 335 
hinter 320 
Hirn 312 
Hirsch 209 
v. h. all. hnell 
311 
hoch 311 
hocken 319 
Hôcker 295 
Hode 70 
Hof 128 
hohl 136 
Hohn 310, 87 
hold 329 
Holland 310 
Hôlle 310 
Holz 65 
horchen 371 
bôren 371 
Horn 209 
Hornis 303 


v. h. all. horse 
280 

Hort 177 

v. h. all. 
(hrind 209 

v. h. all. hrèo 
91 

Hügel 311 

Hülle 130 

Hulst 301 

Hunger 15 

hüplen 248 

[Mure 352 

v. h. all. burt 
115 

hurtig 238 

Husten 216 

hüten 39 

Hütte 39 


ich 12 
Igel 503 
Emme 30. 
in 517 
irren 245 


jagen 206 
jammern 227 
v. h. all. jchan 
. 235 

jener 13 

Joch 165 
jucken 307 


kakken 384 
kahl 146 
Kahn 264 
kalt 285 
Kamm 124 
Karwoche 220 
kauen 220 
kaufen 190 
Kehle 100 
kehren 148 
Keil 303 
Keim 70 
kennen 369 
v. h. all. keol 
264 


kerben 274 
kichern 227 
Kiefer 100 
Kien 156 
Kies 30 
kiesen 356 
all. suisse Kilt 
320 
Kinn 100 
Kitt 156 
kitzeln 208 
Klage 220 
klatschen 216 
Klauc 305 
kleben 156 
Kilcid 130 
Kicie 149 
Kleister 156 
klieben 135 
Klippe 30 
klopfen 208 
knallen 216 
knapp 340 
knarren 216 
Kneiïl 275 
kneten 279 
Knicker 201 
Knie 125 
Knirps 340 
knistern 216 
Knochen 142 
Knôdel 295 
Kaollen 295 
Knorpel 142 
knüpfen 160 
knuppern 100 
Knüttel 208 
Kôder 381 
Kœnig 184 
Kohle 390 
Kopf 312 
Korn 67 
kosten 372 
Kot 395 
Kragen 256 
Krähe 221 
Kralle 303 
Kranz 160 
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kraus 255!3 
Kraut 57 
Krebs 131 
Kreis 331 
kreischen 220 
Krempe 336 
krempeln 124 
kriechen 252 
Krieg 197 
Krug 264 
krumn 332 
v. h. all. krus- 
tula 142 
Kuh 220 
kühl285 
Kunst 372 
Kuppe 312 
Kurfürst 356 
Kuss 352 
Kutte 391 
v. h. all. kutti 
178 


lachen 227 

laden 229, 292 

Laden 307 

v. h. all. laffa 
308 

v. h. all. laffen 
361 

Lager 108 

lahm 335 

Laib 279 

Lamm 291 

Land 29 

Lappen 155 


. lassen 16 


Last 292 
Laster 87 
Latte 307 
Laub 57 
laufen 251 
Lauge 264 
Leben 61 
Leber 57 
leck 289 
lecken 249 


. Lefze 336 


legen 108 

lehnen 329, 
346 

lehren 372 

Leib 125 

Leiche 125 

lcicht 313 

leid 82 

lcihen 192,346 

Leim 157 

Leimen 157 

Leiste 336 

Leisten 243 

leiten 184 

Leiter 242 

Lende 395 

lernen 372 

lesen 149, 179 

letzter 320 

lcuchten 40 

leugnen 16 

Leumund 371 

lichten 313 

Liebe 352 

Lied 236 

link 86 

Lippe 336° 

List 372 

Loch 136 

Locke 256 

locken 381 

Loden 291 

lodern 40 

Lôffel 265 

Lohn 192 

loh 66 

Lohe 40 

Loki 40 

los 16 

lôschen 214 

Lot 293 

Luft 61 

lügen 381 

v. h. all. lun- 
gar 258 

Luuge 39 

v. h. all. luo- 
der 381 


lüpfen 312 

v. h. all. luppi 
395 

Lust 353, 361 

lüstern 353 

v. h. all. luzzil 


340 


Maas 337 
machen 20 
Mädchen 89 
v. h. all. ma- 
hal 198 
mähen 275 
Mahl 101 
Mähne 288 
mahnen 377 
Mähre 230, 
251 
malen 141 
Mark 158,316, 
336 
Marke 42 
Mast 158, 170 
meckern 223 


Meer 33 
Mehl 117 
mehr 344 
v. h. all. mei- 
la 153 
Meineid 83, 
381 


meinen 377 
Meissel 275 
melden 230, 
melken 144 
mengen 279 
messen 337 
Met 105 
Miete 192 
mild 79 
Milz 296 
Minne 353- 
mischen 279 
missen 17 
mit 318 
Mitgift 364 
Mitte 97 
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Moder 284 
Mohn 108 
Moor 33 
Moos 288 
Mord 94 
Morgen 41 
Mücke 217 
muhen 223 
Muhme 385 
Mund 137 
Mündel 184 
v. h. all. munt 
.184, 213 
munter 361 
mürbe 299 
murmeln 217, 


234 
Mutter 71 


Nabel 296 
Nacken 256 
Nachbar 218 
Nachen 266 
Nacht 53 
Nachtigal 236 
Nadel 161 
Nagel 333 
nagen 100 
nah 318 
nähen 161 
Napf 105 
Narbe 132 
paschen 101 
Nasc 62 
nass 33 
Natter 253 
Nebel 53 
Nefle 71 
nehmen 203 
Neid 83 
neigen 329 
Nessel 304 
Nest 108 
‘Netz 119 
neu 399 
nicht 342 
Nichte 71 
nichts 342 
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nieder 310 
Nicren 395 
niesen 316 
v. h. all. niot 
354 
Nixe 23 
Norden 86 
Not 162 
nüchtern 105$ 
Nutzen 383 


oben 315 
Ochs 226 
Odem 64 
oede 19 

Ofen sr 

offen 139 

oft 183 
Oheim 345 
ohne 17 

v. h. all. oltar 
153 
ort 
307 


v. h. all. 


Otter 254 
v. h. all. ouwa 


34 


Pfad 243 
-Pflegen 112 : 
Pflock 305 
Pfug 122 
plappern 234 
plaudern 234 
prickeln 305 


v. h. all. que- 
dan 228 
Quelle 389 


Rabe 221 
Rache 195 
Rad 257 
Rabm 159 
Rahmen 338 
Rain 338 
Ranimbock 
292 


Rand 338 
rapp 238 
raspôn 147 
rasseln 216 
Rat 379 
Rätsel 379 
Raub 207 
Rauch 63 
raufen 272 
rauh 147 
Raum 18 
raunen 235 
Raupe 254 
rauschen 218 
Rebe 254 
recht 80 
-Recke 252 
recken 272 
Rede 379 
Regen 35 
Reich 186 
reich 190 
reichen 272 
Reif 285 
Reigen 249 
rein 148 
Reise 245 
reissen 155 
Reiter 251 
reizen 239 


‘rennen 251 


v. h. all. ric 
163 
riechen 53 
Riegel 129 
Riemen 163 
Rinde 133 
Ring 351 
ringen 199 
rinnen 35 
v. h.all. riozan 
225 
Rippe 350 
rôcheln 218 
Roggen 69 
Rohr 138 
Ross 250 
rot 59 
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Rotz 149 
Rübe 297 
Rückeu 320 
Ruder 127 
Ruf 228 
Ruhe 214 
Ruhm 231 
rühren 279 
Russ 54 
rüsteu 167 


Saal 114 
Sache 199 
sachte 215 
säen 73 
Saft 297 
Sâge 277 
sagen 231 
Sahne 159 
Salbe 157 
Same 73 
v. h. all. sämi 
98 
Sand 31» 394 
v. h. all. sarf 
306 


j sat 283 


Sau 289 
sauber 151 
sauer 306 
Sauerampfer 
304 
saufen 106 
sauge 145 
Säule 171 
Saum 338 
säumen 323 
sausen 235 
schaben 148, 
277 
Schächer 207 
schaden 85 
Schaf 292 
schaffen 113 
schal 301 
Schale 134 
Schall 218 


moy. h. all. 
schalm 393 
Schande 87 
Schatten 54 
schaucrn 286 
Schaum 151 
scheel 330 
Scheibe 257 
Scheffel 267 
Schenkel 325 
schenken 365, 
399 
scheren 277 
scherzen 363 
scheu 350 
schicken 
Schicksal 
schief 330 
schielen 330 
schiessen 261 
Schiff 267 
Schimmel 297 
Schinken 323 
schirmen 394 
Schläfe 212 
schlafen 109 
schlaff 301 
schlagen 312 
Schlange 254 
Schleiche 254 
schleichen 254 
Schleim 151 
schleudern 261 
schliessen 129 
Schlinge 163 
schlucken 103 
schlüpfrig 157, 
270 
Schmach 87 
schmachten 94 
schmall 342 
Schimalz 159 
schmausen 103 
Schmeer 159 
schmeicheln 
363 
schmeissen 
261 


261 
330 


schmelzen 35 
Schmerz 83, 


85 
Schmicd 373 
Schmuck 78 
Schmutz 154, 
159 


schnalzen 219 
schnarchen 
219 
schnattern 225 
schnaufen 63; 
Schnecke 254 
Schnce 286 
schneiden 277 
schnell 240 
schneuzen 151 
schnippen 219 
Schnupfen 151 
Schour 76,16; 
schoëen 78 
Schopf 289 
schôpfen 267 
Schotce 395 
schräg 330 
Schranke 129 
schrecken 350 
Schrei 225 
schüchtern 
350 
127 
270 


Schulter 
schütteln 
schütten 262 
Schwager 76 
Schwalbe 235 
Schwamm 297 
Schwan 267 
schwanger 294 
schwanken 
270 
Schwanz 323 
schwarz 54 
Schweif 323 
schweigen 215 
Schwein 289 
Schweiss 152 
Schwelle 167 
schwellen 297 


schwer 294 
schwimmen 
267 
schiwinden 94 
schwül 46 
v. h. all, sci- 
ZAn ISI 
v. h. all. scru- 
ton 375 
sechs 8 
Scelc 63 
schen 47 
Schne 163 
Seile 158 
scihen 151 
Seil 163 
seit 323 
seuden 261 
sengen 46 
Sense 277 
sic 13 
Sicb 151 
sicben 9 
siech 85 
Sicg 199 
v. h. all. sin- 
dôn 245- 
singen 236 
sinken 270 
Sinn 370 
Sippe 182 
Sitte 204 
sitzen 166 
slink 87 
v. h. all. sli- 
men 148 
v. h. all. snah- 
han 254 
Sohn 73 
sonder 18 
Sonne 46 
spähen 47 
spalten 156 
Spanferkel 156 
Spannen 273 
spât 323 
Speck 159 
Speer 261 


speien 219 
spielen 363 
Spiess 306 
Spille 257 
Spiudel 120, 
257 
Spinne 120 
Spitz 306 
Splitter 156 
Sporen 245 
Spott 88 
sprechen 232 
springen 250 
spritzen 263 
spucken 219 
Spur 245 
stammeln 235 
Stapfen 245 
Star 225 

stur 145 
staunen 368 
stchlen 207 
steif 143 
stwigen 245 
Stein 31 

Stciss 323 
sterben 9; 
Stern 16 

v. h. all. sterz 
323 
steucrn 186 
still 215 
Stimme 232 
Stirn 326 
stôhnen 219 
Storch 225 
stossen 211 
stottern 235 
Strafe 194 
straff 273 
Strahl 261 
Strand 338 
Strang 164 
strecken 273 
streichen 273 
streiten 199 
Strich 141 
Strick 141 


stricken 121 
strotzen 297 
Stufe 245 
stumpf 301 
Sturm 240 
Stute 251 
stützen 175 
suchen 375 
sudeln 154 
summen 235 
Süude 85 
surren 219 


Tag 49 
‘al 310 
Talg 160 
Tamie 158 


v. h. all. tart 


306 
Tau 36 
taub 301 
Taube 226 
tauchen 268 
tauien 26S 
taugen 384 
Taumel 258 
tausend 10 
Teich 36 
Teig 281 
teilen 98 
v. h. all. tenar 

309 
bavar. tenk 87 
ticf 317 
Tier 206 
‘Tochter 74 
toll 368 
Tor 368 
tosen 219 
trâge 324 
tragen 171 
trampecln 246 
Trâve 36 
trauen 348 
Trauer 392 
Traum 109 
traut 365 
treffen 380 
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treiben 240 
Treppe 246. 
treten 246 
Treue 348 
Trog 268, 281 
Tropfen 36 
Trotz 348 
trübe 55 
v. h. all. truh- 
tin 187 
Trug 382 
v. h. all. trûth 
| 355 
tüchtig 384 
Tugend 384 
tummeln 258 
tun 23 
tunken 268 


übel 86 

über 315 

Ufer 338 
Uhu 226 

um 5 

un- 17 

v. h. all. unc 


253 


verbietcn 358 
verbrimen 338 
Verdruss 383 
vergeben 364 
vergessen 130 
verlangen 353 
verlieren 16 
Vernunft 378 
verrenken 259 
verschmähen 
342 
versiegen 390 


. verstümmeln 


278 
verwiüsten 

196 

verzetteln 263 

Vieh 103 (er- 

ratuni) 
vier 8 


Vlies 291 
Vogel 248 
Volk 180 
voll 282 
vor 3, 325 


wackeln 270 
wachen 111 
wacker 348 
Wachs 142, 
158 
wachsen 345 
Waffe 169 
v. h. all. wa- 
ganso 123 
Wagèe 294 
Wagen 171 
wagen 348 
Wahosinn 302 
wahrnehmen 
S1, 370 
v. h. all. wahs 
307 
Wald 67 
wallen 247 
wälzen 259 
wandern 247 
wauken 270 
Ware 190 
warm st 
Warge 315 
v. h. all. wasal 


50. 


waschen 269 
Wasser 36 
weben 121 
Wechsel 7 
v. h. all. wecki 
307 
Wedel 324 
Weg 247 
wehen 65 - 
Weiïb 77 
weïch 299 
weichen 19 
weiden 104 


.. Weidmann 


:206 


Weigern 19 
weihen 27 
weinen 226 
weiss 38 
Weit 345 
welk 51 
wenden 258 
wenig 342 
wer 387 
werden 23 
werfen 261 
Werk 23 
wert 195 
Wesen 23 
Wespe 307 
Westen 324 
Wetter 391 
wetzen 303 
v. h. all. wic 
200 
wickeln 259 
Widder 292 
v. h. all. wide- 
mo 77 
wiegen 294 
wiehern 221 
wild 206 
W'imper 290 
v. h. all. win- 
chan 331 
v. h. all. wini 
355 
v. h. all. winis- 
tar 87 
Winter 287 
winzig 342 
Wipfel 315 
Wisch 165 
wischen 152 
wispeln 234 . 
wissen 370 
Witwe 19 
wôlben 332 
Wolle 292 
Wollust 361. 
Wonne 363 
Wort 253 
Wucher 345 
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Wunde 60 
Wunder 368 
wünschen 355 
v. b. all. wuo- 
rag 107 
Wurm 255 
Wurzel 4 
würzen 363 


Zacke 306 
Zahl 182 
zahm 176 
Zange 205 
Zauber 27 
zehn 9 
zeigen 391 
v.h. all. zeïhur 
. 76 
zermalmén 
394 
156, 
273 
v. h.all.zettan 
263 
Zeuge 370 
Zicklein 290 
Ziege 290 
ziehen 273 - 
Ziel 339 
Zier 78 
Zipfel 339 
zittern 241 
zôgern 324 
Zorn 366 
zu 319 
Zunge 232 
zupfen 273 
zwei 6 
Zweifel 6 
‘Zwerchfell33t 
Zwerg 342 
Zvwillinge 6 
zwôlf 10 
zwiugen 176 


zerren 


abdah 90 
abdhih 33 
abhi318 
abhikah 526 
äbhüh 18 
äbhüt21 

äçà 39, 15 
acalah 311 
açanam 393 
açanäyà 387 
açdnih 37 
acänih 259 
äçäram 394 
âçayah 397 
äccha 358 
äçih 144 
açmaräh 389 
âçnah 30 
açnôti 99 
äçraÿah 397 
dcrih 274, 302 
äçru 32 
äçuh 238 
dçvah250 
açvavant- 32 
ädä- 205 
adah 14 
adbhih 35 
âdbhutah 368 
adhäh 310 
addhätih 373 
adhi- 373 . 
adhi 315 
ädhih 393 
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ädhrah 19 
ädhrib 315 
adhunä 387 
ädhväà246 
adhvaräh 26 
ädih 4 

ädikah 4 
ädityah 49,390 
ädrih 31 
ädyünah 103 
ägah 82 
agamah 311 
agäram 393 
aghäh 82 
aghniyah 220 


. agnih 37 


âgram 311 
agre 399 
agriyah 399 
agruh 15 
âba 227 
aham 72 
ähanäh 294 
ahati 124 
ähih 252 
ajah 288 
ajati 237 
äjih 197 
ajinam 130 
ajirah 237 
ajma 242 
äjrah 28 
äjyam 158 
äkharäb 395 


äké 317 
âkhetah 205 
akkä 384 
aksaram 228 
aksi 39 
aksnaÿä 329 
aktüh 52 
äkulah 281 
äkütam 356 
‘alakah 256 
alam 304 
alasal 93 
aläsah 295 
alâtam 40 
alavälam 157 
älih 352 
alikah 388 
älpah 340 
älu 265 
ämah 12 
ämah 59 
âmatram 265 
ämayah 392 
ambä 385,392 
ambaram 395 
ämbhah 349 
ämbu 32 
amçah 393 
amchati 62 
amcüh 394 
amhah 392 
amivä 83 
amläh 304 
an- 17 


anadvän- 399 
anäk 53 
anäkti 141 
analah 42 
anañgalh 353 
añçalal 337 
äñcati 333 
andäm 71 
andhah 53 
âñgam 126 
añganài 392 
añgiräh 25 
éñghrih 243 
añgülih 333 
äñgüsih 230 
änîkam 180, 
325 
äniti 62 
âñjah 141 
añkäh 333 
añkasäm 333 
añkuräh 392 
annam [O1 
anrtam 388 
antah 318 
äntah 337 
antamah 320 
antar 316 
äntarah 318 
antastyam 317 
änti 325 
äou 320 
anüpäh 389 
anuvävase 393 


Anuh 341 
anvañ 320 
anväh 2 

apa 527 

äpah 25 

âpah 21 

apah (plur.)33 
äpakah 327 
äpänñ 321 
äparah 2, 321 
apaskärah 151 
äpatvam 71 
api 318 

äpih 354 
apivatati 379 
äpnah 189 
ipnôti 203 
dprât 282 
Aprnoti 112 
apsaräh 33 
âptah 126 
äârâ 305 

äâräd 328 
arälah 334 
arämatih 25 
âranah 328 
âranyam 18, 


66 


aratih 393 
arataih 334 
drbhah 341 
drdati 35 
ardhah 97 
arhat 389 


uih 196, 257, 
354 
Arjati 190 
argalalr 129 
aritral 127 
arkah 45, 236 
arnalt 389 
drsati 35 
arta 514 
ärtah 384 
artham 190 
arthayati 358, 
354 
arthin- 38 
ärtih 392 
äruh 211 
arvä 251 
arväñ 318 
arvan 73 
äryati 231 
asaccan- 398 
äsäd 319 
äâsah 46, 138 
asakrah 398 
âsanam 397 
asärah 388 
asinvah 283 
âsitah $4 
âskrah 127 
asmän 387 
asmi 22 
äsokam 47 
âsrk 60 
astä(u) 9 


dstam 393, 323 
âste 166 
âsthi 143 
asthili 294 
astrà 505 
dsuh 6; 
äsurah 25 
asya 14 
äsyäm 138 
âsyati 260 
âtanäkti 395 
atanuh 355 
atasih 359 
atati 246 
atavi 67 
atharvi 48 
atithih 246 
atkah 154 
itmän- 6. 
âtopah 298 
attà 555 
atti 103 
äturah 392,85 
atyah 252 
aum 400 
dva 311, 328 
avadyäm 86 
ävalih 164 
avänili 395 
avasäm 10. 
avatäh 395 
âvati 177 
âvih 292 
âvih 51 
äyah 60 
ayäm 14 
äyasah 398 
äyüh 241 


bäâbhasti 62, 
102, 117 
badhiräh 301 
badhnäti 162 
badiçah 334 
badvam 181 
bahih 327 
bahuh 181 
bähuh 126 


bälah 89 
bälam 173 
balbalä- 235 
balbaliti 256 
balih 364 
balivardah 399 
bambharah 
305 
bambhäravah 
224 
bäinäh 260 
bandhulah 280 
bandhuräh 330 
bandi 203 
barbarah 235 
bardhakah 276 
barhah 174 
barkah 322 
baspah 389 
bhagah 392 
bhigah 79,396 
bhagini 392 
bhajati 97,354 
bhaksati 393 
bhaktih 354 
bhälayati 369 
bhallah 77 
bhimah 366 
bhanakti 154 
bhänati 231 
bhändam 397 
bhañgah 396 
bhañgï 354 
bhänuh 390 
bhärah 198, 
181 
bharämi 170 
bhartä 76, 398 
bharvati 102 
bhasät 321 
bhäsate 231 
bhasman 43 
bhatah 193 
bhäti 44 
bhattah 398 
bhavanam 393 
bhäyate 350 
bhidyah 389 
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bhiksate 358 
bhimäh 350 
bhinadmi 155 
bhogah 333 
bhramarah 305 
bhra(m)cyate 
269 
bhramih 256 
bhrämy'ati 244 
bhräjati 44,390 
bhrätar- 181 
bhrçah 397 
bhrstih 305 
bhrtih 193 
bhrtyà 102 
bhrtyah 393 
bhrünah 71 
bhrüh 289 
bhüh 29 
bhujagah 253 
bhujäti 333 
bhümih 29 
bhürih 181, 
398 
bhüyäms- 398 
bibheti 239 
bijam 392 
binduh 389 
bleskah 162 
bodhati 110, 
369 
brâviti 231 
brahman- 25, 
231 
bralhmï 231 
brhän 313,344, 
143 
brmhati 224 
buddhäh 369 
budhnäh 166, 
| 310 
bukkah 289 
bulvah 330 
bundah 260 


çabälah 279 
çabdah 228 
çaçah 249 


çaçati 249 
çaçi 172 
çaçiyän 178 
çäçvant- 10 
çaçvat 91, err. 
çad 269 : 
çakäda 195 
cäkana 360 
çäkatam 255 
cakati 349 
çäkhä 394 
çaknoti 172 
cakräh 255 
çakrt 395 
cäksah 390 
caksuh 39 
çakunah 247 
çakurah 78 
çälà 116 
çalabhah 248 
çaläh 303 
câlati 237 
çälinah 349 
çallakah 303 
çâämah 214 
camat+ 368 
çambä+- 394 
çamsati 228 
cand- 39 
cänah 360 
çänah 303 
çaoaïh 213 
cañcalah 237 
cancati 249 
canddh 366 
candräh 39 
çankhate 349 
capaläh 238 
cäpah 332 
apati 389 
capetah 208 
caräh 374 
çäräh 279 
caramäh 319 
çaranâm 115$ 
caranabh 241 
carati 238,241 
çarävah 307 


carbhatah 295 
carcä 178 
çardhah 177 
çärdhati 346 
çariram 394 
carkarti 228 
cärma 130 
çarman 394 . 
çaruh 259 
cärvati 116 
çäsati 275 
câste 39 

çâsti 372 

çästi 184 
çatäm 10 
çätah 381 
catasrah 8 
catati 242 
çätéyati 275 
catram 118 
çatruh 197 
caturah 352 
catvärah 8 
caurah 206 
çävah 392 
çävah 94, 172 
cdyah 178 
cäyati 349, 369 
çayyà 393 : 
celam 395 
gesati 15 
céstati 238 
cetati 39 
çete 393 
chadih 394 
chägah 289 
chalam 382 
chandati 362 
châttram 394 
châttrah 373: 
chavih 130 
chekab 373 
chinatti 156 
chçnatti 396 
chübukam 100 
churikä 277 
chyäâti 277 
çsibham 237 


443. 


siçäti 303 
çiçirah 285 
giçuh 69 
cighräh 237 
cikéti 369 
sikhä 303, 311 
sikhandäh 287 
çiksati 372 
cikurah 399 
çilah 178 
çilam 391 
cilli 222 
cinoti 178 
cintä 376 
çiparah 360 
çipitah 307 
ciräh 343 
çfrah 312 
çirsim 312 
gisyah 372 
çitdh 285 
çivam 78 
çläghate 229 
çlisyati 396 


- çlokah 229 


çlonäh 335 
çmäçru 287 
çosati 392 
çôthah 295 
çrabdhah 346 
çraddadhäti 
346 
çraddhä 346 . 
çramaväh 356 
çrämäh 93 


. grâmbhate 346 


çrathnäti 93 
çravah 229 
çrdyati 329 
çrenih 177 

çri 78 

çrinâti 279,390. 
çrhgam 209 
çrèkhänikä 

| 149 
çrnoti 371 


. grondh 335 


çrénih 319 


444 


çrosati 371 
crtati 396. 
cücukam 144 
çuçulükah 399 
çükärah 349 
© çukrah 303 
çülah 303 
çulkäm 191 
cumbati 352 
çünah 294 
çünam 15 
çürah 172 
cürnam 116 
çüsati 144 
cutih 320 
çvä 221 
çvaçrüh 75° 
çvaghni 360 
gväñcate 396 
çyasiti 61 
çvdyati 294 
çyämäh 52 
cyävate 237 
çyäyati 285 
çyenah 247 


daça 9 

daçä 339 
däçati 365 
däçati 307 
dadäti 365 
dadharti 205 
dadhäti 23 
dädhi 145 
dadhrk 348 
dah(a}rah 342 
dahati 48 
daksati 374 
daksinah 81 
dalati 396 
damah 115 
däman 164 
damarah 219 
damäyati 176 
dambarah 219 
damcah 307 
damipati 115, 


dan 104 
dänam 365 
dänu 36 
darah 351, 396 
därakah 74, 


393 
dardariti 396 
darduräh 226 
daridrah 388 
daridräti 246 
darpäh 348 
däru 66 
därunah 148 
darvi 268 
däti 278 
davah 48 
daviyän 328 
dayä 355$ 
dyate 98 
devah 27 
devar- 76 
dhakkä 219 
dhäman- 397 
dhammillah 

121 

dhänam 190 
dhanayate 379 
dhänuh 35 
dhanvan 32 
dhärä 278, 339 
dharä 29 
dharah 315 
dhärakä 334 
dharanih- 389 
dhärayati 176 


dharmah 26 
dharsati 348 
dhätri 395 


dhattürah 307 


dhaväh 76 


dhävati 268 


dhavatäh 390 
dhayati 145 
dhih 379 
dhinéti 363 
dhirah 397, 


373 


185 dhiçsanam 373 
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dhuli 394 
dhümah 391 
dhünih 219 
dhuvoti 270 
dhür- 315$ 


dhvamsati 270 


diçâti 391 
dideti 49 
didheti 379 
didyüt 261 
diksate 27 
dipih 142 
dirghah 345 
divirah 142 
divyati 363 
dehi 183 : 
dogdhi 145 
dohadah 355 


dosah, 19 

drapsäh 121, 
36 

dräti 109 


drdhah 397 
drohalh 382 
dronam 268 
druh- 392 
drunam 334 
duhitä 74 
duhkhäh 360 
dürah 328 
dvesmi 8$ 
dyati 164 
dyäti 278 


edkah 52 
edhi 23 

éjati 241 
ekah 4 

enah 86 
esati 255 
évah 241 


gacchati 242 
gadä 208 
gadati 227 
gadgadah 235 
gaganam 390 
gahanah 316 


gähati 264 
galah 100 
galati 389 
gamati 242 
gambha 316 
ganah 177 
gäânam 236 
ganayati 376 
gandah 294 
gandhah 61 
garäh 10ÿ 
gardah 346 
garhati 392 
gargarah 269 
garimä 292 
gartah 395 
garut 247 
garväh 346 
gathä 236 
gâtih 389 
‘gätram 125 
gatuh 242 
gauh 220 
gayah 393 
ghanäh 208 
ghantä 216 
gharmah 37 
ghäsati 99 
ghätah 208 
ghorah 349 


. ghosati 221 


ghotah 250 
ghrtam 158 
ghulaghulä 
221 
ghurghurah 
216 
girati 99 
girih 311 
gitih 236 
gläuh 295 - 
glayati 393 
glocati 206 
gnä 70 
grämah 175 
granthah 160 


gräsati 99 
grathnäti 160 


gravà 394 
grâvä 116 
grdhyati 352, 
grham 393 
grhnâti 201 
graâti 228, 236 
grtsäh 238 
grivä 256 
gudah 294 
guhä 395 
gühati 130 
gunah 394 
gup- 39 
gürtih 228 
guruh 292 
güthah 152 


hädati 395 
haläh 122 
hänti 208 
hänuh 100 
hâéravati 352 
härih 56 
harsate 287 
haryati 360 
hasati 227 
häsate 250 
hasrä 352 
hastäh 213 
hathah 172 
havate 227 
hayah 250 
häyanäh 90 
hayati 237 
helate 300 
hésah 259 
hesati 399 
himah 285 
himsati 195, 
398 
hinoti 259 
hifrah 160 
hiranyam 56 
hiruk 327 
hlädate 285 
hrädate 216 
hrädünih 285 
hräsati 340 


hrd- 377 
hidyah 352 
hresati 399 
hgnite 365 
hrsyati 360 
huduh 290 
hürchati 269 
hüruk 327 
hvärah 252 
hvarati 269 


ibhvalh 189 
içah 398 
icchà 355 
ijvaralh 177, 
184,188 
idäin 14 
idhimah 52 
idhrväh 391 
ihate 352 
iksate 52 
ilivati 214 
inah 185 
indivarah 391 
inddhe 52 
indriyäm 177, 
397 
induh 391: 
iñgati 339 
inoti 239 
ipsati 203 
irasyati 366 
irmah 126,334 
irsyä 85, 86 
isât 342 
isikä 260 
ismah 355 
{suh 260 
isüyati 355 
isyati 241, 260 
iti 4 
iyarti 241 


jadah 285 
jaghanah 320 
jaksati 99 
jalacarah 389 
jalam 32 


jalükä 144 
janah 70 
jänäti 369 
jâni- 392 
janih 392 
janu 125 
japati 234 
järäh 352 
jâran 91 
jaranah 269 
jarati 216,110 
jasate 93 
jatà 591 
javaic 238 
jAvà 75 
jâävate 70 
jâvati 197 
jehate 155 
jhampah 219 
jigati 242 
jighrati 61 
jighreti 319 
figyuh 197 
jihmäh 529 
jinati 206 
jinoti 237 
jirnah 393 
jiryati 91 
jmi 29 
joträm 2.4 
jrâvati 238 
juhoti 262, 24 
jusate 360 
jvâlah 37 
jyà 172 


kâbarah 279 
kaçä 208 
kaçalh 287 
kacchah 335 
kaçcit 1 
kaçmaläh 300 
kadanam 195 
kadarvah 352 
kah : 

käkah 221 
käkäli 236 
käkarukah 349 


kakhati 227 
kaksah 335 
kakubh- 311 
käkuh 220 
kalä 393 
kalädhikah 236 
kalah 300 
kälah 52, 55 
käilah 393 
kalahati 197 
kälatram 392 
kalivati 376, 
397 
kalilah 281 
kalkäh 279 
kalmasalh 162 
kälpate 397 
kalyah 78 
kalyam 390 
kalvänah 77 
kam 32 
kam- 352 
kämalh 352 
kambükam 
131 
kampate 238 
kanah 67 
känanam 391 
kandarah 136 
kandarpah 352 
kanduh 303 
kandükah 294 
kaninah 88 
kaniyan- 340 
kañkälah 38 
kañkanalh 332 
kañksati 352 
kantakah 304 
käntäram 391 
käntih 390 
kanyà 88 
kapälam 312 
kapanâ 253 
kapatam 381 
kapalam 393 
kapiläh 391 
kar- 20 
kärä 128 
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kärah 197 
karakah 285 
karkatah 13: 
karañkah 312 
karasnah 394 
karisam 149 
karkarah 142 
karkäruh 29; 
karkati 295 
kärnah 371 : 
karpäsah 114 
kärsati 122, 
271 
kärsma 335 
kartäli 136 
kiru 236 
karükaram 256 
karunalh 220 
käsate 216 
kasati 396 
kastäh 392 
kästhi251,335 
kit- 309 
kâtah 119,320 
kätarah 349 
kathate 227 
kâtih 352 
katüh 303 
kaulikah 394 
kautih 221 
kavakam 294 
kavari 394 
kavih 39 
käyah 125 
kayamänah 
352 
kéçah 287 
kekarah 329 
kelih 360 
kesarah 287 
ketah 357, 393 
kha- 255 
khäd- 303 
khadgäh 275 
khädyati 393 
khagah 399 


* khah 61 


khäjati 279 


khalah 82 


khalatih 146 
kham 136 
khânati 136 
khandayati 
396 
khanikam 395 
khañjati 335 
kharväh 335 
khatvà 393 
khédä 208 
khclih 360 
khiläh 387 
khorah 335 
khyate 228 
khyäti 39 
klimyati 93 
klâindati 220 
klidyati 389 
kloman 391 
koçalh 395 
kolah 288 
komaläh 298 
konah 303 
kothayati 284 
krakacah 274 
krakarah 222 
krâämati 241 
krandati 221 
krasvah 340 
kräthäyati 360 
kräâtuh 376 
kravih 59 
krcah 340 
krcchrah 392 


.kridanam 360 


krinäti 190 
krkätam 256 
kimih 252 
kçnâtti 118 
kçntäti 274 
krodäh 288 
kçp- 394 
kçpä 220 
kçpate 220 
kçsnäh 391 
krttih 395 
krudhyati 365 


kruñcati 332 
krürah 59 
ksadate 275 
ksäh 29 
ksälayati 264 
ksiämate 169 
ksanôti 392 
ksäntih 169 
ksap 52 


" ksärah 38 


ksatram 184 
ksauti 216 


7 ksayati 184, 


195 
ksâyati 37, 38 
ksemah 214 
kseti 114 
ksetram 29, 

397 
ksibah 105 
ksinati 195 
ksinéti 340 
ksipäti 259 
ksiprah 238 
ksiram 144 
ksitilh 393 
ksnäuti 309 . 
ksobhate 238 
ksodah 116 


; ksodati 394 


ksb 99 
ksüdhyati 15 
ksudräh 340 
ksullah 340 
ksurah 275 
ksvélati 360: 
kubjah 332 
kucah 144 
kuçalam 392 
kucäti 340 
kuh 389 
kühah 381 
kuharam 136 
küjate 221 


‘kukkutah 222 


kukünanah 
+ 216 
küla- 319 
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kulam 178 
külam 336 


+ kuliçah 274. 


kulvah r46 
kulyä 136 
kulyam 142 
kumärah 393 
kumbah 209 
kumbhilah 206 
kunäpah 284, 
393 
kuñcitah 332 
kundalam 332 
kuntalah 287 
kunthah 300 
küpah 136 
kupyati 366 
kürdati 248 
kuriram 209 
kusati 271 
küsidam 192 
küsindham 
275 
kutah 381 
kutam 311 
kütam 209 
kutapah 288 
kuthah 290 
kuthärah 274 
kutikoh 332 
kutirakalh 394 
kuvindah 118 
kvathati 37 


lagati 160 
laghiyan- 340 
laghuh 313, 
238 
lagugdah 209 
ajjaté 349 
laksam 390. 
laksmi 392 
Élati 361 
lalitah 36r: 
lambate 396 
la(m)bhate 
202 


.lampatah 353 


446 


lañchitab 41 
lañgah 335 
lingalam 122 
länghati 249 
läñgulam 320 
‘hñjikä 353 
-Japati 234 
lapsudi 288 
lasati 41 
latä 253 
lavanam 361 
lavitram 275 
leçah 340 
ledhi 361 
lékhä 336 
lekhah 140 
lelayati 238 
lendam 149. 
lepayati 140 
lihati 361 
likhäti 395 
lilà 361 
limpati 262, 
395 
linah 395 
linduh 157 
liñgam 41 
lipih 140 
liyate 596, 395 
locanam 41 
lohah 59 
lohitäm 59 
lokah 16 
lolati 238 
lolupah 352 
loma 388 
lopäçah 207 
lot(r)am 207 
lübhyati 352 
lubdhah 206 
lunäti 295 
lüta 119 


mä 385$ 
mäda- 105 
mädati 361 
madhu 105$ 
madhyah 97 


maghäm 364 
mäh 41 
mahä 544 
mahälh 24 
mahanasam 41 
mahäyati 361 
mahi 389 
uajjän- 158, 
316 
majjati 265 
maksah 217 
maksü 318 
mäkulih 253 
mälâ 396 
malam 153 
malanam 394 
malimluh 207 
malinah 53 
mallah 198 
mamatti 105 
mamhate 361 
mamsami 101 
manalh 377 
mänah 114, 
346 
manäk 341 
maänam 337 
manati 230 
mandah 320 
mandakah 300 
mandalah 179, 
333 
mandirdm 202 
mandüram 59 
mañgaläm 392 
mañgulam 392 
manmathah 
353 
manthayati 
- 239 
mantr- 377 
mantralh 230 
mänuh 377 
manyuh 366 
märah 353, 
| 398 
marakatam 


390 
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marälah 59 
märayati 265 
märgati 359, 
375 
margah 243 
maricih 390 
märjärah 223 
markinah 53 
marmarah 217 
märmikah 375 
maruh 388 
marut 6r 
maryädä 336 
maryah 89 
maryakah 89 
maskarin: 357 
masrnah 269 
mästakah 313 
masürah 296 
mätä 71 
mätram 237 
matsarah 392 
maulyam 398 
mäyä 381 
mäyah 361, 
251 
mayate 190 
medhä 377 
medhah 158 
medi 179 
meghäh 53 
meksayati 279 
menih 260 
mesah 291 
miçrah 279 
midhâm 192, 
198 
midhvän- 364 
miläti 129, 179 
mimäti 337 
minoti 173 
mirah 33 


” misam 381 


mithah $ 
mitih 369 
mivati 238 
miyedhah 101 
mläyati 42 : 


moghah 300 
mokam 132 
moki 53 
mosah 207 
mrcâti 202, 
575 
mrdati 364 
mrdham 198 
mrdül 299 
mrghäiyate 206 
mrnäti 117 
mess 381 
mgstah 362 
mrsyatc 364 
mudgarah 209 
mudhä 300 
mukharäh 254 
mülam 2 
mülyam 398 
muñcati 17 
mundah 147 
müram 2 
mürah 300 
mürkah 300 
mürtäh 143 
mut 361 
mütah 238 
mütram 150 


na 17 
na 175. 
nabhah 42, 
391 
näbhih 296 
nacati 95 
padäh 395 
nädati 223 
naddhah 161 
nädi 395 
naladam 62 
nakih 395 
nâgah 253 
näâgah 313 
nagaram 180 
pah 13 
nahyati 161 
nak 53 
näkah 42 


nakhäh 333 
naladam 62 
naläh 395 
näma 250 
namati 350 
namrab 330 
nanâ 385 
nändati 362 
napât 71 
näpitah 276 
nâraçäh 260 
nârab 173 
narakah 310 
narman- 362 
nâsä 62 
natäh 330 
natati 249 
päthati 358 
näâthyate 185 
nauh 265 
nava 9 
pävah 321 
ndvate 230, 
239 
payanam 590 
payati 185 
vediyän 318 
nemah 97 
ni 310, 516 
niç- 53 
niçà 591 
nicolah 395 
nidä 87 
nidäh 108 
nidhänam 337 
nidrà 393 
nih- 327 
nikatah 318 
niksati 395 
nilati 55 
nimnah 310 
nimsate 353 
nindä 87, 310 
ninyah 316 
nirâm 33 
nitambah 331, 
321 
nitilam 325 


nityah 92 
nrtih 249 
nudäti 239 
nya 310 


dhate 370 
6kah 365 
osam 241 
osati 51 
osthah 339 


piçah 162 
pacati 45 
paçcÂ 521 
paçu 103 
paçyati 45 
pâdyate 26, 
243 
pigalih 367 
päikah 301 
paksman 289 
paksah 218, 
330, 578, 
398 
paktah 43 
paliçam 391 
pälavi 203 
palâyate 251 
palitah 92 
palpülayati 266 
palvaläm 34 
pamcuh 394 
panate 191 
pänate 231 
pañca 8 
panditäh 373 
pañguh 335 
panih 204 
pañjaram 129 
pannagah 253 
pantham 243 
päpab 84 
parä 327 
parah 399 
pâram 321, 
33 
paran 327 
parävik 252 


pärçuh 276, 
350 
parimalih 63 
parnam 248 
parsat 180 
pärsnih 322 
pâruh 394 
parvaçih 11 
pardatah 313 
pâsinah 31 
pâtaccaralh 207 
patagal 399 
patah 120 
patilam 394 
pâtälam 310 
patati243.21$ 
269, 396 
path- 21}; 
päti 17. 
patih 76 
patni 195 
pâtrah 203 
© pattah 308 
pattram 58 
patuh 505$ 
patvate 185 
pavanalh 62 
pavanam 151 
pavate 396 
payah 145 
päyüh 322 
pesani 394 
petvah 289 
phälakam 308 
phälah 122 
phalam 383 
phälati 383, 
396 
phalguh 341 
phan- 249 
Pharpharäyate 
239 
pi- 296 
Pibati 106 
pidä 117 
pinasti 117 
pindam 296 
pinkte 141 


pinvati 296 
piputi 330, 

282 
pipira 106 
pipiläh 181 
pitar- 186 
pitham 166 
pivä 159 
pivan- 296 
pivusam 143 
plavah 249 
plävate 248, 

© 266 

plihà 297 
plosati 43 
plotam 120 
plusi- 249 
plutili 34 
potah 89 
pothavati 117 
potikä 595 
pra 325 
prabhartä 389 
prabhätam 390 
praçnah 120 
pragalbhäh 

346 
prahvah 330 
praharanam 

209 
pramätä 184 
prämçuh 344 
prän 325 
pränah 62 
prapharvi 354 
prasannah 396 
prasthah 308 
prätäh 3, 325 
pratikam 52 
pratyäñ 321 
praveritah 261 
pravinah 373. 
pravivädah398 
prechati 358 
prenih 280 
premam 354 
priyäh 354 
private 362 
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prnakti 280 
pfsat 389 
prstham 322 
prt 198 
prthäh 308 
prthak 2 
prthivi 29 
prthülh 344 
prusvä 286 
pücchah 321 
püja- 389 
punar 322 
punjah 180 
pupphulah 296 


pupphusah 296 


pupputah 296 
pr 180 
purä 325 
puram 393 
pürnah 282 
purodaä- 325 
puruh 181 
purusah 378 
pürvah 325 
puspam 89 
pusyati 393 
putah 334 - 
pütau 322 
püyati 284 


rabhate 204 
racäyati 186, 

397 
räcih 181 
räçmih 390 
radäti 147 
räd(an)ah 305 
rädhah 364 
radhyati 398 
râgah 354 
raghüh 238, 

314 
räh 190 


.rahah 328 


rahayati 328 
rähüh 391 
räj- 186 
rajah 54 


räjakah 267 
râjatäm 390 
rajayati 362 
räjih 186 
rajyati 267 
räksati 174 
raktäh 59 
rämah 54 
ramate 215, 
362 
ränah 199, 362 
randhram 396 
rañkäh 358 
räsabhah 225 
râsah 362. 
rasah 63 
räsati 362 
ratâh 362 
râthah 357 
râti 364 
ratih 354 
ratnam 190 
râtri 54 
râvat 396 
ravih 45 
rayäti 225 
cbhüb 373 
reknah 190. 
rckuh 388 
han 341 
tk- 45 
rinakti 388 
rinati 389. 
ringati 254 
rjfsah 157, 240 
rjräh 240 
rjüh 186 


* fjyati 272 


noti 239 
rocate 45 
rogah 392 
rôhitah 391 
rolambah 305 
roma 289 
ropam 395 
rosati 366 
rsih 236, 389 
gstih 260 


ttih 199 
gtüh 186 
ruddhah 398 
rudhiräh 59 
rujati 396 
ruk- 392 
runaddhi 398 
rundah 276 


sa 13 
sabhä- 182 
sacate 323 

säci 330 

sadä 92 

sädah 166, 398 
sadha- 398 
sädhati 187 
sadhryañ 187 
sädhuh 392 
sädhvasäim 350 
sädi 251 
sadriyañc 182 
sagarah 35 
saha 323 

sahä 398 
sähah 175 
Sahäsram 4, 10 
sajjah 397 
sajjati 164, 396 
sakhä 323 
säksât 390 
säkti 127 
Sakthi 323 
salilâm 390 
sam 182 
sämä 91 


-samah 3, 6 


samanam 182 
samat 199 
samdhyä 390 
sam + garah 
197 
sämin 98 
samikäm- 199 
samipah 318 
samkulah 281 


. samsärah 388 


447 


* samtatih 392 


sainyäñc- 398 
sanah 92 
sañgah 396 
sanitüh _18 
sanôti 398... 
sänuh 314 
sapah 73 
saparvati 389 
sapati 113 
saptä 9 
säptih 251 
sarägh- 306 
sarah 35 
saralah 187 
säram 175 
saränah 252 
särängah 281 
sâratah 254 
sariräm 390 
sarpäh 254 
sarpih 159 
sarvah 11 
sas 8 
Sasti 109 
saswär 395 
sasyam 73 
satä 289 : 
satvä 175 
satyah 22° 
savah25, 240, 
394 
savati 73 
savitar 46 
savyah 87 
säyakah 260 
säyam. 323 
secate 390. 
sedhä 289, 
306 
sélagah 207 
Sena 181 
sevate 393 
sic- 338 
sikatä 394 
sima 338 
sinam 398 
siñcäti 263 
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sindhuh 35 
sisarti 35 
sitä 123 
skabhnoti 175 
skambhäh 175 
skandäh 387 
skandati 250 
skandhäh 127 
skälati 270 
skunäti 394 
smärati 379 
smayati 227 
snâti 267 
snäuti 390 
snäyati 395 
snihä 396 
snihyati 354 
sausä 76 
somah 390 
spaçati 47 
spandate 240 
‘sphäräh 344 
späyate 396 
sphik 323 
sphiräh 396 
sphuräti 245, 
250 
sphürjati 219 
sphutati 296 
sprcäti 211 
sprdh- 199 
sprhä 355 
srag- 396 
sraktih 306 
srämah 335 
srimsate 270 
srjati 267 
sÉni 277 
sruk 268 
stabhnoti 175 
stânah 145 
stanäh 219 
star- 46 
starih 46 
stauti 232 
stenäh 207 
sthagäyati 116 
sthaguh 297 


sthama 225 
sthäpayati 388 
sthaputam 297 
sthätä 186 
sthvirah 344 
sthiräh 395 
sthivati 219 
sthüläh 344 
sthünä 171, 
397 

stibhih 289 
stighnoti 245 
stimitah 215 
stokäh 342 
stri 76 
strnôti 263 
stükä 289 
stupah 314 
styäyate 143 
su- 80 
südäâyati 362 - 
sudhä ;95 
sükarah 289 
sukhäh 360, 

| 392 
süksmah 342 
su(m)bhati 46 
sunoti 394 
sünuh 73 
surah 25 
sürih 187 
sütram 164 
sutukah 252 
suvar 46 
suväti 240 
sva- 391 
svadhä- 204 
svädüh 362 
svaptu 109 
svarati 219 
sväsäram 73 
svayam 391 
svédah 152 
syâti 164 
syonäh 299 
syüma 164 


tädyati 212 
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takman 392 
takti 240 
talam 309 
tälu 334 
tamah 55 
tämyati 302 
tänah 392 
tanoti 274 
tântram 121 
täntuh 164, 


394 


tanüh 342 
tânyati 219 
tâpati 48, 85 
tärah 49 
taralah 390 
tariman 139 
taranih 390 
târati 330 
tarjati 232 
tarkah 379 
tarkuh 258 
tarpanam 363 
tardh 391 
taskarah 207 
tatäh 385 
tatah 331 
tathyah 388 
tattvam 388 
täyuh 207 
tedani 144 
tejah 49, 307 
tilah 342 
tilakah so 
timyati 215 
tirdh 331 
tiram 339 
tirayati 395 
tirtham 331 
tiryañc- 331, 
391 
tisthämi 23 
titau 152 
tüithäh 48 
titiksati 171 
tivräh 306 
tmän- 64 
todah 307 


tokam 74 
tolayati 315 
toranam 3354 
tottram 307 
trâpate 351 
trasam 391 
trasati241,351 
trayah 7 
trâyate 50, 328 
trdhäh 394 
trnatti 139 
tpyati 363 
ustäh 148, 306 
trsyati 49 
trutati 396 
tsârati 254 
tucchah 388 
tudäyati 240 
tuhinah 286 
tulä 294 
tümrah 159, 
298 
tuñgah 315 
turagah 399 
turah 240, 392 
tüsah 339 
tüsärah 286 
tüsnim 215 
tusyati 363 
tuwa 328 
tväksati 113 
tvâñgati 250 
tvarate 240 
tvis- 390 
tvisati 240 
tyajati 388 


ubhau 4, 6 
uçan 356 
uccah315 
ucchati 51 
ud 315, 328 
udaÿ 315 
udarkäh 324 
üdhar 146 
udfk 338 
ukhäh 51 
uksä 226 


üksati 36, 345 
uksäti 390 
ulôkah 19 
ulükah 226 
üna 19 
unatti 36 
upa 311, 319 
upäkalh 319 
upäri 315 
upasad- 245 
upaskarah 397 
upävah 389 
ürà 292 
uragah 2ÿ5 
ürah 379 
üranah 292 
urdhväh 315 
urikaroti 253 
ürnà 292 
ürnaväbhih 
121 
urüh 545 
ürüh 324 
urvärä 124 
üsah 356 
usäh s1 
usäkalah 236 
ütih 177 
utpidah 389 


vâ 387 

vâcah 398 
väci 278 

vâçmi 356 
vâdati 232 
vadhayati 213 
vadhüh 77 
väghäât 233, 27 
vagnih 50 : 
vagnüh 226 
vah 14 
vähasah 255 
vähati 171 
väjah 397, 200 
vajrah 391 

väk 233 
vakräh 334 
vaksah 379 


valabhi 315 
välah 324 
valati 258 
valayah 334 
valgati 250 
valkäh 395 
vallabhah 357 
valmikah 183 
vâämah 555 
vämanah 342 
vamçäh 595 
vamiti 19 
vamräh 18; 
vânih 395 
vânah 363 
vänam 67 
vinam 122 
vañcati 351, 
356 
vañçyate 382 
vandati 232 
vañkah 331 
vañkrih 331 
vañkuh 248 
vanoti 356 
vâpati 278 
väpayati 261 
vâr 36 
värah 329 
varäh 357 
varähah 290 
varatrà 164 
varcah 177 
vardhati 345 
vardhusih 345 
värgah 183, 
329 
vär(i) 36 
variväh 19 
varjati 258 
värnah 134, 
233 
varsam 36 


. Värsman 315 


värtäà 399 
vartate 258 
värtma 339 


varütä 177, 
329 
varütham 329, 
398 
varvarah 258 
väsah 65 
vasantäl\ 4 
vasati 115 
vasnam 191 
vastäl\ 298 
vaste 135 
vasuh 81 
vâtah 65 
vatal 298 
vätah 559, 595 
vati 298 
vatsah 592 
vatsaläh 356 
vätulah 368 
vävatà 357 
vayah 593 
vayam 357 


vayati 122 
väyuh 65 
vayünah 241 
vecah 319 
veda 370 
védah 190 
vedhäh 389 
vèégah 241 
véli 339 
véllati2$59,241 
véma 394 
vénati 356 
vepate 241 
vésati 338 
vestate 259 
vetanam 195 
veti 188, 324 
vi- 19 

viçäläh 343 
viçäradah 372 
viçati 317 
vicih 382 
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viçvah 11 
vidätham 183 
vidayati 176 
vidhä- 358 
vidhre 391 
vidhüh 19,391 
vih 248 
vihagah 399 
vijate 241 
vijjalah 396 
vilivate 395 
vinà 19 
vindäti 380 
viñkah 236 
viprah 389 
vipulah 544 
virah 176 
visam 152 
visayah 188 
vistap 315 
visti 387 
vit, vis- 396 


A. Jurer. — Dictionnaire étymologique. 


vitä 188, 298 
vitäh 356 
vitarah 328 
vithih 247 
vittäh 380 
vittäm. 398 
vivekah 379 
vivekti 152 . 
vrà 74 
vrajah 130 
vräjäti 247 
vranam 60 
vrâtah 183 
vratäm 188, 
357 
vratatih 254 
vrccati 278 
vrihih 391 
vridate 351 
vrjänam 150, 


vtkah 206 
vrkyä 396 
vrnäti 357 
vrodäm 183 
venôti 134 
(api +) vrnoti 
130 
vrsän- 74 
vrsnih 292 
vrttilr 388 
vyäâdhah 206 
vyäghrah 206 
vyäjah 282 
vyäâlah 206 
vyathate 270 
vyäyati 259 


yacah 399 
yäcati 359 
yajati28 . 


3*9 yakrt 58 


vrjinà 382 


 yam- 389 . 


449 
yamah7 : 


* yamati 202 


yantritah 396 
yäsati 68 
yasyati 52 
yâtä 77 
ÿatati 165. 
yäti 247 
vâuti 165$ 
yävanam 281 
yodhah 200 
yoh 8: 

yosä 90 
yucchati 329 
yudh- 200 
yugam 165 
yuh 6s 
yünam 165 
yüthäm 183 
yüvan-90 ” 
yüyäm 14 
yuyoti 328 
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* Mots à reporter ou déjà reportés à ane autre place exigée par une analyse 
plus exacte du sens de ces mots. 


D, 2elementum, skr. müram où mülam, p- 3 rddix, angl. roof, p. 4 £a, all, Wurzel, à 
reporter p. 70, 71, 72, 743 P.2poée, V.p. 373 5 p. 2 Alès, V. p. 185 ; p. 4 &wpot, v. p. 326; 
p. St. a reporter p. 64 ; p. 7 aemulus, v. p. 200; p. 11 äniversus, à reporter p. 4, 
comme le prouve là graphie oinu- du senatusconsulte dé Baccän. : ce mot s’analyse *oini + 
versus « d'une seule rangée » ; p. 13 ifise, 14 adtés, à reporter p. 61 ; p. 15 xwAÿSw, v. p.201 ; 
p. 19 dos, à reporter p. 8$ : p. 20 exïlis, v. p. 340 ; p. 20 skr. mfrtib, popp#, à reporter 
P. 77: p. 21 forma, À reporter p. 77 ; p. 20 mäâleria, à reporter p. 71 ; p. 22 siâre, Tor, 
Eszv, 52500, sislere, staluere, skr. tisthämi, sont relatifs à l’idée de « placer », à reporter 
p. 166: p. 22 urs, à reporter p. 373 ; p. 23 hitt. {iflanu-, v. p. 167 ; p. 23 toût, à reporter 
A ëut p. 223; p. 24 cuslus et son art., à reporter p. 148 ; p. 26 Bixn, v. p. 194 ; p. 26 Jäs 
ct fitum peuvent être dérivés de la racine de färt ; le skr. brahmun- montre que le sens y 
invite ; p. 26 diuts, skr. dharma, à reporter p. 187 ; p. 29 réôov, rebiov, v. p. 308 ; p. 29 
gioasoriô0v, skr. budhuüh, all. Boden, v. p. 166; p. 29 ä&rea, v. p. 338 päâgus: territoire, 
borne, à reporter p. 338 et ajouter pangere, pepigt, päctum: délimiter, terminer, conclure ; 
pictum (n.) : mesure ou façon de faire déterminée, prô +pägäre : étendre les limites ; 
P. 30 19795, V. p. 397 ; p. 30 harena, à reporter p. L16 ; p. 34 all. Ehbe, à reporter 
p. 322; p. 35 évduis de l'art. fÉéw, v. p. 378 ; p. 36 uuda, undäre : bouillonner, à 
reporter p. 296 24n-; p. 40 liquêre, v. p. 149 ; p. 41 skr. mauib, à reporter p. 77 pour 
former un groupe 24m-: beau, ornement, avec skr. mañjüh : joli, gracieux ; #7änab : 
honneur ; mandäyati : il orne, pare ; amdtih (f.) : forme ; uogon (f.) : forme ; rnundus, 
mundilia ; — p. 42 macer, V. p. 341; p. 42 exemplum, à reporter p. 337 ; p. 45 
palpebra, v. p. 210 ; p. 47 éounveÿs, à reporter p. 199 auprès d'Epyuñs, éppnveñw; p. 48 
testu : vase, tuile, crâne est identique à leslu : carapace p. 134 ; p. 52 exilis, v. p. 340 ; 
p.53 Jümus, skr. dhümah, <59w, à reporter p. 64 : la fumée est aussi un souffle qui 
s'exhale ; p. 59 gôvos, à reporter p. 211 ; p. 60 opdçw, trucidäre, dzeiAn, vulnus, ulcus, 
vranam, Wuude, oùtéw à reporter p. 212; p. 60 ritpwoxw V. p. 261 ; p. 62 œañayf, 
pustuld, rounpôs, ous, rapl'au a+ phaive, bullire, bullâre, Bpésow, ropp0pw, fervére, à 
reporter p. 296 ; p. 63 rivurds, v. p. 378 ; laisser aurvüo0ai ; p. 64 o3poç, v. p. 323 ; p. 65 
aestus, js, skr. yasali, yüb, à reporter p. 298 ; p. 72 skr. putrab, osque puclois, lat. pullus, 
püsus, puppa, rTéplos, à reporter p. 89 ; p. 73 oxüuvos, oxôkaf, à reporter p. 89 dans un 
groupe 2,s-, et ajouter oxupÜäliog : veavlaxos (Hésych.) ; p. 74 vitulus, ombr. vitlu, à 
reporter p. 90 pour former un groupe 24w- jeune avec skr. vatsäh : petit d'animal ou 
d'homme et probablement juvenis, skr. yüvan, got. juggs, v. slave junû ; p. 74, vulva 
V. p. 134; p. 74 BéAgaë, eXk, à reporter p. 145 auprès de à0éAyo ; p. 76 skr. bhägab, 
bhaginÿ de l'art. bandhuh, à reporter, avec bijam : semence, germe à la p. 72 auprès de 
prôpägo ; p. 76 hitt. farant-: fiancée, v. p. 232 ; p. 78 &0cpitw, v. p. 311 ; p. 81 skr. yacab : 
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gloire, à reporter p. 233 ;p. 84 rivalis, v. p. 199; p. 85 ozu0o6s, v. p. 54 ; p. 90 
adoléscere, v. p. 343 ; p. 91 inuleus, v. p. 90 ; p. 91 skr. façvul, à reporter p. 10 ; 
p. 92 saesulum ; gall. baedl, et dônec, dônique de l'art. düdum, v. p. 735, et 356 ; p. 94 
marcëre v. plutôt p. 42 ; p. 94 xaivw, xzeivw, raedere et p. 95 macelläre, gôvos, à reporter 
au groupe « frapper p. 208 et 209 ; P- ,96 âlea, angl. luck, Layydvm, à reporter p. 580 ; 
p. 99 ôtactéw, v. p. 188 ; oùai, setyätues, V. p. 183; P. 100 cuppes, V. p. 360 : p. 100 
yesonat, gusläre, à reporter p 61 ; p. 103 rôdere, v. p. 505 ; 5 P. 103 ee skr. puiçu, got. 
faibu, bestia, bélua, armentum, v. isband. jormuni, à reporter p. 65 : p. 104 hit. éspd-, v. 
p- 283; p. 107 et s. : tous les mots qui signifient « coucher, lit, nid » doivent être reportés 
p-16sets.; x, hitt. kita, xetuat, cünae, cubüre, cupa. 20466x705, nos, ymntos, 2aXU2, 
cella, v. gl. gnexdo, lectus, got. ligau, 2éyos, etc. : nidus, etc., supnus, cie. lorus, 
Ohapos, etc. ; p. 108 afieus, v. p. 137 ; p. 110 ex+cuhire et son aticle, as +cubhius, à 
reporter p. 39 auprès de skr. gup- ; suké=te, gooupä, à reporter p. 45 auprès de aï=020$, 
äpiliô et cf. skr. pälay- : garder ; p. 111 agere, gerere, à reporter p. 20: p. 112 religiô, v. 
P- 349; p- 112 medilärT, v. p. 372; p. 112 müliri, v.p. 258; p. 115 got. faujun, angl. lool 
« outil », à reporter p.23 ; p. 113 (FJépyov, V. p. 23 ; p. 114 bara, v.p. 116: p. 114 Fncilu, 
V. P. 193 ; P. 118 tTpéw, V. p. 94 ; p. 121 tricae, v. p. 371 ; P. 123 ridere, V. P 147; 
p. 124 axilla, all. Achsel, lat. la, s’il continue *axla, à reporter p.255 ; p.124 collum, all. 
Hals, xoués, skr. griva, hit. kuttar, v. p. 256; p. 125 Xôgoz, äuzrv, skr. munva, irland. 
muinél, montle, uévvoz, v. h. all. menni, à reporter p. 256 ; p. 126 uänr, ua5/321. got. 
halsagga, fr. nuque, À reporter p. 256 ; p. 126 v. h. all. nusca « agrafe », à reporter p. 161 
auprès de l'art. irland. nascim : je lie ; p. 127 seéyndos, verticula, (f)'?:, ceriir, 25yrv, 
jugulum, à reporter p. 258 et 259; p. 130 valrae, v. p. 149; p. 134 ajouter l'article 
oublié 0w23f, -äxos (m.) : cuirasse ; p. 135 yiuerhov, à reporter p. 155 ; p. 136 cuniculus 
« lapin », et p. 137 Ae6npis, fr. lapin, lauricés, v. p. 249 ; p. 137 &y0:, auträs, V. p. 319; 
p- 137 palam, à reporter p. 45; p. 139 trua, v. p. 268 ; p. 139 Üirzm, zazr, ion, 
Tap{Üw, V. P. 2153; P. 139 aùyKv, V. p. 259 ; p. 142 Sziyus, V. p. 187 ; 
p- 144 Caoÿbs, v. p. 290 ; p. 145 paupiv, V. p. 385 : p. 147 az7e04s, V. P. 308 ; p. 148 
asper, Toayôs, V. p. 306 ; p. 148 leres, v. p. 258 ; p. 148 auäm « frotter », a reporter 
P- 1515p. 150 rntea, zivucov, pefioô, furfur (cf. farina), farëdô, porrisé, à reporter 
pe 117:p- 153 limus, Pécéogo;, fr. bourbe, à reporter p. 32et 34; p. 155 friäre, v. p.117; 
P- 159 Jimus, V. p. 151 ; p. 160 acus, V. p.302 ; p. 163 fungi, v. p. 338; p. 162 funda 
et p. 163 spevôüvn « fronder », v. p. 260 et 261 ; p. 163 all. Schleuder, à reporter p. 261 ; 
P- 166 silicernium, à reporter p. 215; p. 168 roo%w, v. p. 189, laisser rusaive, roo- 
calvw ; p. 269 skr. sädhuh, à reporter p. 80 auprès d’icQés ; p. 170 pergulu, v. p. 129 ; 
p. 172 hitt. gurla, à reporter p. 128 ou p. 311; p.172 castra, à reporter p. 165 ; p. 174 
oppidum : enceinte barricadée d’où partaient les chars pour la course au cirque, enceinte 
fortifiée, ville forte, à reporter p. 129 ; p. 174 atcar6xeôov. à reporter p. 166 ; p. 174 
skr. fuflänam, à reporter p. 181 : p. 177 Skr. varülä, varüthäm, vartrab, värtram, varman-, 
varmayali, à reporter p. 134; p. 177 aënds, v. p. 90 ; te0iuos, à reporter p. 174 ; 
hitt. imara- etson art., skr. éndriyäm, à reporter p. 173 ; p. 177 xwkaxsézns : fonctionnaire 
athénien chargé de payer lessacrifices et les juges, <*#-5/ (red.) 23k-r-, à reporter p. 191; 
Pp. 179 miles, à reporter p. 198 auprès de p@dos ; p. 180 skr. anikam, à reporter p. 198 
auprès de vien; p-. r82 hitt. fuxzis signifie non armée en général, mais armée campée, camp, 
à reporter p. 167 : un camp est régulièrement désigné comme un emplacement; p. 184 skr. 
kalpale, à reporter p. 167 :. p. 187 condicio : condition, état naturel ou imposé, ne se rap- 
porte pas à l'idée de direction, mais à celle de position; il doit donc être reporté p. 167 
en y ajoutant skr. dag& : condition, état, distih << *diktis : condition, sort, destin : p. 188 
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auctôriläs, à reporter p. 23 au groupe 2gtv- « être, faire être », ainsi que auctor, ombr, 
ubtur « auctor »; le sens d’auctor et d’auctôriläs, mal défini p. 188, est donné plus : 
exactement à la page Xx11 de l’Introduction; p. 189 peculium, peculiäris, proprius, à 
reporter p. 63: ces mots sont caractérisés par l’idée de « relatif à une personne», et 
appartiennent, comme pecus, skr. paçu, all. Vieh au groupe 2,p-: souffle vital; p. 191 
insula, v. p. 193 ; p. 195 Skr. nr + çamsah, lat. luës, à reporter p. 82 : tout le groupe 
67 « ravager, détruire » est sans doute une section du groupe « mal» p. 82 ets. ; 
P- 196 ntozKs « combat », À reporter p. 200; p. 196 hitt. dannaltai- « vider, dévaster », 
à reporter p. 19; p. 199 cônsulere, dérivé probable de cêusére, à reporter p. 176; p. 201. 
20hee:, 2050207, à reporter p. 176 ; p. 203 môs et 204 Elos, H005, all. Sitte, skr. svudhä, 
laut, srémere, etc., à reporter, p. 61 et 63, en y ajoutant së, gen. sui, ë, skr. svayant « soi- 
méme », dont os, 1005 <“suwëth, svadhä, lat. suëscere paraissent des dérivés : une façon 
de faire nous est devenue habituelle quand elle a été incorporée à notre personnalité ; lat. 
ipse, gr. 25705 « lui-même», angl. self, all. selber, se rapportant à l’idée de la personne, 
doivent, sans doute avec persôna «caractère propre, rôle » être placés dans le mème groupe 
«soute vital, personne »; p. 205 lemperäre ne signific pas « s’abstenir, » mais « être 
maitre de soi ou d'autre chose », d’où Lemperuntia : maitrise de soi ; lemperäns, inlempe- 
ns : qui maitrise ou ne maîtrise pas ses passions ; ob + lemperäre alicui « se conformer à 
la maitrise d'autrui », À reporter p. 176 (cf. compos, impos) ; p. 206 lupus, Aÿxos, àrepor- 
ter p. 225, et all. Holf, skr. vrkab, à reporter p. 236, comparer skr.kôkah : loup ; p. 209 
tépas, cornû, skr. Huriram, got. bauru, all. Horn (aussi « pic de montagne »), skr. 
géñgunr (aussi « pic de montagne »}), xécdu6ur, cervus, all. Hirsch, Elagos, Eos, à 
répoiter p. 503 : p. 214 feriue, v. p. 27 ; p. 222 cicdda, #üos, yesXos, skr. célli, cirt, À 
reporter p. 216; p. 228 bifler got. kwdpan ; 230 promulgäre, v. p. 369; p. 233 hitt. 
ishiul, Ÿ. p. 165 ; p. 238 querquera, à reporter p. 285 ; p. 238 gestus se rapporte à l’idée 
d'action, donc à ugere, gerere, qui dojvent être reportés de la p. 111 à la p. 20 ; p. 239 
minäre « conduire » et non « pousser devant soi », donc à reporter p. 184 ; p. 243 lîmen, 
V. P. 336 ; p. 245 rtégva, got. fairzna, skr. pursuib, v. p. 322; p. 245 solium, v. p. 167; 
p.252 skr. abhi 4 düsuti : il attaque, à reporter p. 199, où on peut le grouper avec ënio=rs 
C<'dis-), Kihos (dial. ?) ; p. 257 dtonos, v. p. 309 ; p. 258 replosia, v. p. 282 ; p. 261 
32087i0:, V. p. 300 ; p. 270 rpnvis, prônus, v. p. 230; p. 20 feccäre, v. p. 84 (cf. skr. 
pätakam : péché) ; p. 274 gludius, v. p. 303 ; p. 275 Eigos; v. p. 303 ; p. 277 sf, skr. 
asih, &og, saigos, v. p. 306 ; p. 283 ägaêw, skr. lisyali, lrplib « rassasiement », =épzouat, 
V. P. 363 ; p. 285 Hugel, &hata, grandô, gradi, à reporter p. 216 ; p. 291 crepus 
« caper », à reporter p. 288 ; p. 296 skr. pupphusah « poumon », à reporter p. 63 ; p. 297 
siicus « suC, potion », À reporter p. 106 auprès de hitt. sakru-, ou, sans s- mobile p. 107 
auprès de hitt. £uk- « boire » ; p. 298 ficätum, v. p. 57 ; p. 300 vépxn, v. p. 108 ; p. 301 
stringére « éblouir », à reporter p. $4 et comparer avec angl. durk, lat. felricus ; p. 301 
all. duseln, angl. di;zy, à reporter p. 258 ; angl. dazzle, à reporter p. 55 ; p. 302 aciés : 
regard, œil, pupille, à reporter p. 39 ; p. 311 x, 6/0n, v. p. 336 ; p. 314 rugen >> 
gcrm. “hrag-, à reporter p. 311; p. 314 £zua, v. p. 31; p. 316 alvus, v. p.137 ; p. 317 
conträ « en face », à reporter p. 324; p. 325 anlés « rangs », v. p. 185 ; p. 328 hitt. . 
arnuwab-, biffer ; p. 329 varülä, varñlam, À reporter p..216 ; viläre, à reporter p. 19 ; 
p. 329 angl. across, all. quer, bifler ; p. 331 all. schwenken est suspect, cependant com- 
parer, moins s- mobile, winchun, qui a le même sens ; p. 332 20A6;, v. p. 335 5 p. 338 
ororbs, moins vraisemblable que p. 47 ; p. 340 %ap#s, ajouter SroxôpiÇeiv : EAXzrov roueiv 
(Aristote, Poét.), d’où fr. hypocoristiqe : p. 343 xécôo<, lucrum, 2kçt et p. 345 émolu- 
menlums, à reporter p. 197 et 198 ; p. 346 mandüre, v. p. 358 ;.p. 351 all. ehren, v. Ebre 
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p. 88; p. 357 Skr. çramandh : ascète mendiant, à reporter p. 93 ; p. 360 skr. su+ kb 
« prospère », ajouter skr. km, çgam « prospérité, bonheur, salutation » ; p. 361 skr. latu- 
nam sel, à reporter p. 304; p. 361 säl, &Àç, salguma, à reporter p. 306; p. 371 all. 
Leumund (<< *kl-), à reporter p. 229 auprès de cluere ; p. 372 gustäre, guslus, yedw, etc., 
à reporter p. 60 : une saveur est une exhalaison ; p. 377 meditärf, à reporter p. 372 auprès 
de uavbävw : p. 378 got. frabi, à reporter p. 371; p. 379 xügw « atteindre, toucher, ren- 
contrer », à reporter p. 209 ; p. 379 xatçds « juste mesure, moment le mieux adapté ; 
xaiproç ; bien adapté, à reporter p. 338; p. 389 skr. arbal : méritant, vénérable, saint 
homme, dérivé de arb-, v. p. 193; p. 396 hitt. marriya-, lat. mortärium, v. p. 117; 
P- 399 oppidum, à reporter p. 129. 


2° Fautes d’impression à corriger. 


aux art. of, 


Dans le tableau de la continuation des voyelles et diphtongues i-c., ou, 


?ai, lire germanique au lieu de gotique. 
pages lire 
2 d Aniliz (n.). 

4 d abrép. 

6 g aequi+peräre. 

7 & Yaoc : le fém. êion s'explique par *ewi 
+tus-e, cf. Hom. teixoot à côté de 
viginfi ; un redoublement n'aurait 
aucun sens. 

7 d En skr. le mot « 4e » a les éléments 
p-r-k-t- dans pastha+val : taureau 
dans sa 4° année ; pasthäuhi (f.) : vache 
dans sa 4° année. 

10 g twelve : lituanien (orthogr. mod.) 
vienuôlika 11, duÿlika 12. 

14 g biffer hitt. ug, qui appartient au 
groupe de ego. 

14 g dpeis. : : 

16 g Xiuds. 

17 d nagabs. 

20 g biffer corps, art dans le titre. 

skr. kruôti. 

24 ghitt. karimma- ; dieu ou’ temple. 

24 gàêns, Gyrwv ajouter Hom. pevar : être, 
Rhodes êpetv : m. s., qui; différents de 
Épyueva, se rapportent à 2, « être ». 

24 dép. 

27 ghitt. lawananna : 

29 g Skr. ksâma. 

30 g?3k-: pierre, etc., biffer sable. 

31 g Skr. päsävab. 

34 d fé : certaines formes indiquent une 
initiale *s-r-, qui peut être un doublet 
de *r-. 

35 girriguus. 


lecture contestée. 


pages lire 


36 g 1re ligne dhara. 

36 d 2y:6: se groupe avec lat. 
nou avec "üs, 

37 g skr. juruib. 

38 g skr. çosab. à 

38 d skr. dcmä. 

39 g cdste (art. aksi). V. slave oci (duel f.). 

40 g art. aloôs ; ajouter ahugéç : ?Ev26s 
(Hésych.). 

41 g skr. mahänasam. 

42 d ua (art. r5e). 

46 g aéltos (art. fluo). 

46 d oxivlapuë. 

47 oscen a les mêmes consonnes s-E-n que 
signum. 

49 8 Teôyn. 

-$0 d lit. ugnis. skr. ulkd (art. vabnib). 

$1 g v. slave vrèli. 

51 d skr. usih, ävib. 

52 d skr. is{akà. 

53 d skr. nig-, <*n-ik-. 

s4 g lit. blé'sti. 

54 d trislis. 

58 g lit. duksas. 

9 dlit. krañjäs. 

60 g v. slave ruda : minerai, bifer : bronze, 

61 g lit. kvdpas. skr. jigbrati, ghränam. 
Rxvtoa. 

63, 64, 65. C'est dans le groupe « souffle, 
souffle vital, être vivant, personne » 
qu’il faut ranger 1° tous les pronoms 
réfléchis sê, g. sui, d. sibr, €, aogsiç, 
géhus « mon, ton, son », ipse, aûtés ; 


veu Et 
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29 rpôswrov, persôna (proprië singulis 
tribüta, Cic. Of. 1,107); 3° les mots 
qui indiquent ce qui est propre à cha- 
cun, le caractère, l'habitude, la pro- 
prièté personnelle : proprius, peculiäris, 
peculiüm (le bien qui appartient à l’in- 
dividu, libre ou esclave, en opposition 
au bien de famille ; ce mot se rap- 
proche de pecus « animal », skr. paçuh 
«animal, étre animé, mêmel'homme», 
mais non dans le sens qu’on admet 
couramment) ; Yôtoç, n0os « caractère 
individuel », #0oç « coutume », all. 
Sitte : « habitude », skr. svabhava- 
« caractère propre », Sswimi « pro- 
priétaire » ; lat. svéscere « habituer » ; 
65y « caractère inné d'homme ou 
d'animal », môûs, pl. môrés « caractère, 
coutume », skr. çilam, tokh. A. et B. 
sil « caractère », <<°4-il- ; en sanskrit 
dtmun- « soue vital» sert de pronom 
réfléchi ; en latin cum animô repuläre 
= sécum ; shonle, spontäneus. 

67 g skr. atavt (et biffer hitt.). 

76 d'hitt. subu-, << °5-028-u-. 

77 8 Skr. vüdhuh. 

80 g api5706. 

81 g auprès de l'article hitt. baftulis, ajou- 
ter lat. bellus « en bon état », <<*dwel- 
(gém.). - 

81 d skr. duksinah. théouat. 

84 d apaôta. skr. ruam. 

85 g astayaralur. 

85 d auprès, de fristis ajouter ätasrncôs : 
malveillant, haineux, ‘funeste. 

86 gv. slave lèva. 

87 g skr. väman, au licu de vasnabh ; 
l'art. ebwvuuos biffer skr vännabh. 

87 d lit. kuvé'tis (art. kauns). 

90 g biffer vatsih. 

94 g marcére. 

96 g v. slave kñil. 

109 glit. smaudYu. 

110 d v. slave bädëti, lit. budé'ti. 

115 g skr. palir dan. 

115 d Le groupe 38 se confond avec le 
groupe 37. 

116 g germ. hrof (art. 

119 g lüta. 

121 d:auprès de l’art. tépyavat ajouter lat. 

* torus (m.) : 
muscle. 


dans 


roof). 


toron de câble, saillie de’ 


455 
pages lire 


123 8 lit. drklas. 

129 d devant efpyvôut insérer le titre de 
groupe 225-. 

129 dlituan. u?+-tuerit. 

130 g v. slave vire. 

1318 auprès de Ces ajouter gingiva (f.): 
gencive. 

134 g évvopu, << *sw- (red. es-. 

134 d biffer hitt. adupli ; le sens n'est pas 
sûr. . 

137 d v. slave motyka. 

138 g biffer v. slave regnati. 

138 d skr. &s (n.), gén. äsdh. 

139 g Skr. trudtli et ajouter darah (m.) : 
trou, cavité. 

140 d skr. Jekbab, ajouter dlih (f.) : 
trait. | 

142 d awcanem << *aseu-g-. 

143 g mürchali (art. mürtäh). 

144 g dern. ligne skr. àçih. 

145 d russe n0lok6. 

149 g skr. çrnkhäuika. 

151 d biffer {Eu 

152 d kalmasab. 

156 g Ka+ônhos. 

159 dslave commun smetana ; biffer tchèque 

.__. smant. 

160 d tre ligne skr. kañct. 

161 d hitt. handä(i)-. 

162 dskr. bleskah. 

163 g 1re ligne ôpékAw (Hom.)... 

169 d skr. ksantih (art. ksamale). 

170 glit. nésia. 

171 d lit. veximas. 

173 d uïli : faire effort, s'appuyer. 
eflort, acte de s'appuyer. 

175 d skr. skambhah. 

176 d ïo0tuos. 

178 g lit. kdopa : monceau. 

180 d v. slave bratü. 

186 d skr. rit. 

178 g Skr. antsäk (art. sadbryan). 

188 g lit. valdÿli. 

190 g skr. rekyab (art. ràb). 

191 ghitt. happarai- << *20p-. 

192 g v. slave Zelëdi. 

199 d ‘Epuñs : dieu des luttes, d’où dieu 
de la ruse, du gain. 

201 g Skr. ghruäti. 

208 d v. slave kovp, kovati. 

210 g slave *mignoti. cô+niuêre, 

213 d lit. délna. 


ligne, 


> NESuS : 
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218 g rot w. 
220 g skr. bikkati. 
221 d 2e ligne kamsdh. 
226 d skr. viñkab, väçali. 
228 d, ligne 19, bifler ad+glud- : adresser 
la parole, qui provient de l’art. suivant. 
229 d lit. létvis. hitt. mall&. 
232 g äonetos : inexprimable. angl. gospel. 
233 geireiv <C *peuz- << *we- (red.) up, 
plutôt que *we-ukw-. 
233 d v. pruss. énsutvis. 
236g skr. käkalï. 
258 g skr. nis+-Käsayali (art. ksobhute). 
2418 aix, € VHatw-Th-. 
250 gskr. frisipali. 
250 d skr. gholab, gholakab. 
251 g kaslhä est vraisemblablement iden- 
tique à Ads{hà p. 335. 
257 d éiç. 
258 g s°ligne /ro(h)lea. tep0peia. 
259 g v. slave viti : tordre. 
259 d skr. çarah (art. açdnib). 
260 g ligne 15 pôèr. näräçäh. 
261 d v. slave vrügp: je jette. 
262 d v. slave ijp, lit. Jéti. 
263 g v. slave topiti. 
263 d xeoavikar. 
264 g skr. ksälayati. 
266 d suf+-ficere << *ph- où plutôt *th-ek- ; 
cf. lingere. 
bas-latin caucellare. 
271 d dhünéti. 
.275 d xäp6n)os : bifler. 
277 8 ligne 3 got. sueiban. v. slave jeseni : 
automne. 
278 vägi : hache, couteau. 
279 d v. slave mésili. lit. minkyti. 
279 g skr. çärüh. 
280 d burdus : bardot. 
281 g säräñgab. . 
284 d épuot6n. 
285 d çiçirab. 
287 g Skr. çikbandab, çikhandi. 
288 g got. gaits (art. Geis). 
292 d got. kaurus. 
293 ghitt. elaniya-: (R) charger. 
295 g angl. acorn ; gland ; all. mod. Ecker: 
gland, faîne. 
297 d sücus. 
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298 g ätopah. 
298 d vufikä, valt, viliku. 
303 g çpuli (art. sicili). 
304 gv. h. all. alu. 
304 d skr. amrab (bifer : ambluh). 
305 g angl. plus. 
308 gangl. flat. 
310 d skr. nitardm (art. mirakub). 
315 g v. slave na : sur ; nuda : au-dessus de. 
321 g skr. nilambuh. 
322 guékherw (art. Lifren). 
d ligne 9 axchoubos. 
g dernier art. a. 
g ligne 8 du bas 6005. 
d ligne 7 : pois, ct, aupres de skr. 
nih, insérer lat. inter de inter Hire : 
périr, énter +ficere : faie disparaitre > 
faire périr, inter+dicerc : interdire, 
inter +dictum (n.) = ë+dictum. 
328 g skr. rabayati. 
333 d ligne 3 aucorülis. 
340 g Skr. Kïrib, krçab. 
340 d koutch. /vkuske. 
341 g hitt. anübi. 
344 g got. muizu. 
345 g v. slave dlñgn : long. 
345 dv. slave uji ; d tr ddlbusi-, rarddbu- 
yum. 
349 d hitt. warlatar. 
3528 'iyus. 
352 d känksati (art. skr. kam-). 
353 d peveaive : désirer. 
354 gtokh. À. nasu. got frijün (au lieu 
de v. h. all.). 
354 d à l’art. épruar ajouter épingos : ai- 
. mant, dévoué. 
358 d dernière ligue, prositi. 
358 g ligne 2 prechali. 
360 aigu, f. yatcrsw (art. 4ap®) ; skr. 
fipharah. 
376 g all. mod. Bräutigam : fiancé, 
378 voo; : intelligence, aussi faculté de 
percevoir, opposée à la sensation. 
385 d skr. alt : mère, sœur ainée. 
388 g ligne 6 du bas, biffer l'art. môs. 
388 d dernière ligne : biffer cette phrase 
hitt. uküres. 
389 g çapati. 
39€ g skr. bhägah (art. bhañgabh). 
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SUPPLÉMENT AUX ERRATA 


19 Mettre au groupe 11 les mots du groupe 89 qui signifient « verser un liquide ». 


20 p. 31 sabulum, Sand, à reporter p. 118; — p. 38 xôw, cênis, calius, à reporter 
p.116; — p. 44 rod, rekôvôs, reirvds : gris, À reporter p. 92 auprès de zéketoç ; — 
P. 92 rérwv : mûr, à reporter p. 43 auprès de zeztôs ; p. 300 xatngrs : honteux, à 
reporter p. 88. 


3° Ajouter animus à l’art. anima p. 62, — äoôua : asthme à la p. 63, — cânus : gri- 
sonnant, cnitiès <Z *k-as-n-, auprès de cascus p. 91; — avetpris : dur, p. 144 ; — 
atedpat : affirmer p. 232. 


4° Biffer hitt. walla- p. 146, cätram : quenouille, p. 118. — Lire açvä- dans acvävant-, 
p. 32; — prthivi p. 29. S 
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pages groupes È 
VII Introduction. 
1 unité, premier. 


1 
$ 2 deux, paire, jumeaux, égal, échange. 

7 3 nombres supérieurs à 2. . 

10 4j" totalité, tout, chaque. gs 

11 5 démonstratifs et personnels. 

15 6 négation, vide, être sans, abandonner, laisser, liberté, pauvreté. 

20 7 être, devenir, faire être, réaliser, produire. 

24 8 sacré, sacrifier (= faire, donner) consacrer, jurer (= dire). 

28 9 terre, champ. : 

30 10 pierre, caillou, chaux. 

32 11 couler, liquide, eau, mer, larme, source, pleuvoir, arroser, eau stagnante. 

37 12 feu, chaleur, cuire, brûler, dessécher, briller, lumière, voir, œil, blanc, 
soleil, lune, astre. 

52 13 sombre, ténèbres, nuit, noir, aveugle, éblouir, nuage, brume. 

ss 14 bleu, saphir. ù 

sé IS jaune, bile, foie ; vert, verdure, légumes. 

58 16 rouge, sang, cuivre, rouille. 

60 17 souffle, souffle vital, exhalaison, odeur, saveur, goûter, être animé, âme, 
personne, pronom réfléchi (v. erratum des p. 63, 64, 65). 

65 18 arbre, bois, bâton. 

67 19 grain, plante à grains, amande, noyau. 

69 20 Shseñdet: cufanter, semer, planter, naître, enfant, ee parents :. 

74 21 mariage, parenté par alliance. 

77 22 beau, joli, forme, orner, parer, honorer. 

78 23 bon, bienveillant, bon état, santé, guérir, raccommoder. 

82 24 mauvais, malfaisant, maltraiter, endommager, vouloir du mal, -haine, 
jalousie, avoir mal, maladie, chagrin. 

86 24 (suite) mauvais présage, gauche, nord. : 

87 25 laid, déshonorant, dire ou penser des choses laides de quelqu’ un, railler, 
insulter. 

88 26 : adolescence, jeunesse, fleur, épanouissement. 


1. Le groupe 4 n’est qu’un cas spécial du groupe 1 pour les mots «chacun », et du 
groupe 62 « ensemble, assembler », pour les autres mots : un tout est l'ensemble de ses 
parties. - 

2. Plusieurs mots de ce groupe rentrent dans le groupe plus général « faire être », n° 7. 
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go 27 année, saison. 
g1 28 durée, âge, temps, maturité, vieillesse. 
93 29 épuisement de l'énergie, fatigue, cesser. 
94 30 mort paturelle ou violente. 
96 31 part, lot, sont, héritage. 
99 32 manger, paitre, avaler, dévorer, chair. 
104 33 boire, ivresse, vin, miel, poison, coupe. 
107 34 dormir, rèver. 
110 35 veiller, éveiller. 
111 36 doner ses soins à, travailler, cultiver, culte. 
114 37 habiter, maison, demeure. 
115 38 (suite du no 37) vouvrir, abri, toit. 
116 39 moudre, piler, farine, son, sable, poussière. 
118 40 entrelacer, filer, tisser, tresser, étofe, tresse, corde. 
122 41 briser le sol pour le cultiver, labourer, sillon, herser. 
124 42 peigner, carder. 
124 43 articuler, ajuster, membre, bras, branche, corps, corporation. 
128 44 fermer, enfermer, enceinte, ville ceinte de murs. 
130 44 bis: envelopper, cacher, oublier, peau, pellicule, sac, écorce, guusse, coque, 
vêtement, cuirasse, carapace (tortue), crâne. 
135 45 percer, trou, creux, fosse, enfouir, tuvau, flüte, bäiller, être béant, 
ouverture. 
140 46 enduire, écrire, peindre, rature. 
142 47 condenser, cailler, durcir, os, cartilage. 
144 48 téter, traire, lait, mamelle, animal qui tuite. Suite du groupe 33 : boire. 
146 49 gratter, limer, polir, raser, chauve, lisse. 
148 so purifier, nettoyer, vanner, filtrer, trier, sécréter, sécrétion, excréments, 
écume, balle de grain, rein. 
152 st souiller, salir, tache. 
154 - 52 briser, casser. 
155 53 fendre, déchirer, s’entr'ouvrir, crevasse. 
156 s4 viscosité, adhérer, coller, gluant, glissant. 
158 - 55 gras, graisse, beurre, suif, lard. 
160 56 lier, obligation, nécessité, attacher, pendre, lacet, chaîne, ceinture, 
bandeau, faisceau. 
. 165 57 ce numéro manque (erreur remarquée trop tard). 
165 58 placer sur une basé, asseoir, coucher, fonder, construire, emplacement, 
camp, lieu, embuscade, siège, base, banc. 
167 s9 équiper, préparer, équipement, harnais, armes, vaisselle, mobilier» 
agrès. 
169 60 porter, transporter, support, supporter, patience, poutre, charpente, 
véhicule. 
172 61 force, pouvoir, forcer, fortifier, aider, secourir, réconforter. 
177 62 ensemble, totalité, groupe (social), membre d’un tel groupe (citoyen), 


peuple, ville, multitude, monceau, beaucoup. 


. Ce bis provient d’une erreur qu’on a remarquée trop tard. 
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63 
64 
65 
66 


67 


91 
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direction, autorité, ordre, rangée, timon, magistrature, ministre empire, 
règle, province. 

(faire) avoir des biens, procurer, acquérir, posséder. 

acheter, vendre, commerce, marchand, marchandise. : 

prix, payer, punir, venger, amende, rançon, tribut, récompense, salaire, 
loyer, maison d’appartements à louer. 

ravager, détruire, mal qui détruit, guerre (ce groupe semble être un cas 
du groupe 24 « mal » et aurait dù le suivre). 

lutte, combat, débat, décision, victoire, gain, prix de la victoire. 

prendre (captif, prise), tenir, se tenir, contenir, maintien, état habituel, 

(suite de 69) pourchasser, essayer de prendre à la chasse, chasse, 
gibier. 

(2° suite de 69) voler, brigand, pirate, butin. 

toucher (effeurer, caresser, palper, palpiter), frapper (marteau, ‘fouet, 
corne), assommer, tuer. — La main (p. 213). ; 

calme, repos, silence; éteindre, cesser, apaiser la faim, la soif, chômer. 

bruit, son inarticulé, onomatopées. 

crier, pleurer, gémir, émettre un cri, onomatopées d'animaux, etc. 

(suite de 75) rire, sourire, 

appcler, dire, parler, nommer, renommer, vanter, louer, promettre, 
fiancer, engager, message, lire, raconter, langue, parole, voix, mot. 

(suite de 77) babiller, murmurer, chuchoter. 

(2° suite de 77) bégayer, balbutier. 

(3° suite de 77) chanter, émettre des sons musicaux, jouer d’un 
instrument. : 

(se) mouvoir, mobile, rapide, se hâter, s’agiter, trembler. 

marcher, errer, fouler aux pieds, presser, pied, pas, passage, chemin 
sentier, vestige. ‘ 

voler, être qui vole, oiseau, aile, volcter, papillon, volaille. 

sauter, danser, sauterelle, lièvre, lapin, puce, sautiller, bondir. 

courir, coursier, cheval, stade, faire courir, poursuivre, fuir. 

ramper, être qui rampe, serpent, ver, lézard, limace, grimper, plante 
grimpante, lierre. 

tourner, rouler, ce qui roule, roue, voiture, tordre, friser, vertèbre, cou, 
nuque, enrouler, volute, boucle, involucre, escargot. 

jeter, lancer, envoyer, frapper d’un pi flèche, trâit, fronde, essaim, 
avorter. 

verser, répandre, libation, prodigue, deu étendre par terre, tapis, 

immerger, plonger, noyer, nager, naviguer, bateau, baigner, baignoire, 
laver, teindre, puiser, cuiller, louche, vase, poisson, canard, cygne, 
oiseau plongeur. 

tomber, chanceler, arriver par hasard, s feffondrer, ruine. 

secouer, ébranler en secouant. 

tirer, tendre, arracher en tirant, décocher en 2 tirant, lame, laminer, con- 
vulsion. 

couper, inciser, tailler, faucher, moissonner,,. couteau, ciseau, hache, 
faux, faucille, mutiler, châtrer, hongre. 
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mélanger (bâtard, bariolé, pharmacie), pétrir, pâte, pain, brasser, masser. 
plénitude, luxuriance, assez, satiété, dégoût. Suite du gr. 62. 
pourrir, (se) corrompre, carie, gangrène, ulcère. 
froid, sensation de froid, contraction produite par le froid (gel, glace, 
neige, grêle), sensation de contraction (frisson). 
chevelure, poil, velu, soie, barbe, animal barbu, sanglicr, poil, chèvre, 
bouc, crinière, duvet, sourcil. 
toison, laine, animal laineux, brebis, bélier. 
pesanteur, poids, charger, plomb, balance. 
renflement, gonfler, boule, pilule, balle, bosse, gland, arbre à glands, 
champignon, concombre, citrouille, melon, glande, inflammation, 
bouillonnement, gonflement par la sève, ferment. 
mollesse, délicat, efféminé. 
émoussé en tous sens (sensation, esprit, sentiment, volonté, action), 
sot, vain, inefficace, etc. 
aigu, aiguiser, pointe, tranchant, amer, acide, aspérité, cc qui est carac- 
térisé par quelque chose d'aigu, aiguille, aiguillon, insecte qui pique, 
+ clou, cheville, angle, érable, cactus, chardon, oscille, épine, ortie, 
bec. 
plat, plan, piaine, planche, ais, plante du pied, paume, plateau, table, pale, 
omoplate, flan. 
au-dessous de, bas, humble, humilier, les Enfers, inférieur. 
au-dessus, hauteur, sommet, monter, exalter, léger, soulever, élever, 
montagne, surface. 
profond, intérieur, intime, au fond, pénétrer. 
auprès, voisinage, (s’}approcher, presque, bientôt, avec, compagnon. 
après, derrière (queue, anus, croupe, fesse, hanche, cuisse), suivre, 
tarder, tard, lent, nouveau, poupe, soir, ouest, automne. , 
devant, avant, devancer, front, proue, face, antérieur, aîné, est. 
hors de, loin de, étranger, hôte, éloigner, écarter, ôter. 
incliner, oblique (de travers), côté, flanc, côte, traverser, louche. 
crochu, courbe (autour), sinueux, pli, coude, anneau, sinus, poche, 
voûte, coupole, chapelle, palais de la bouche. 
estropié, boiteux. 
limite, bord, rive, lèvre, fin, but, mesure, frange, jusqu’à, achever. 
de petite dimension, mince, fin, peu, diminuer, (faire) dépérir, maigre, 
qui dure peu. 
ample, grand, (faire) croître, adulte, grands-parents. 
confiance, confiance en soi (fierté, hardi, insolent), confiance en autrui 
(crédit, accord, paix), fidélité, croire. 
crainte, frayeur, inquiétude, souci, respect, religion, pudeur, honte. 
amour, amitié, désirer, souhaiter, baiser, lubrique, débauché, prostituée. 
vouloir, préférer, choisir, volontiers. 
prier, exiger, commander, demander qu’on donné ou qu'on dise, 
interroger. 


agréable, plaisir, joie, contentement, jouir, gourmandise, gaîté, flatter, 


s'amuser, jouer, plaisanter. 
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(suite du groupe 7', être, devenir, faire être), donner, pardonner, 
généreux, indulgent. 

(peut-être cas spécial du groupe 24 : mauvais) colère, ressentiment. 

ne pas avoir l'esprit maître de soi, folie, égarement divin, rage, fureur. 

admirer, (s’)étonner. 

connaître, percevoir, savoir, témoin, observer. 

connaître par l'ouie, écouter, obéir, oreille. 

essayer, expérimenter, apprendre, apprenti, élève, habile, enseigner, 
art, sagesse. 

explorer, rechercher, enquête, fouiller. > : 

penser, comprendre, compter, estimer, raison, cœur, poitrine, avertir, 
ètre pensant. . 

hasard, (se) trouver par hasard, rencontrer. 

tromper, séduire, ruse, mentir, faux. 

utilité, se servir de (pour soi ou autrement), jouir. 

langage enfantin. 


ADDENDA. 

INDEX ALPHABÉTIQUE. 
ERRATA. 

SUPPLÉMENT AUX ERRATA. 


4 


1. ADDENDUM 


En effet, de même que « faire » est le causatif d’« être » (v. groupe 7), de même 
« donner » est le causatif de « être la propriété » de quelqu’ua ; c'est ce que montre 
l'emploi du génitif auprès des verbes a donner » en sanskrit ; c’est ce qui explique qu’en 
latin dare et reddere, en grec Biôwp: ont la même racine que ti0mu et facere et des formes 
qui se correspondent parfois de façon significative. 
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